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KyelvSrkalauz. 

A  tudoinanyos  munkalkodas  nagy  nehezsegeinek  egyik 
lem  utolsoja  az  utbaigazito  adatok,  a  sziikseges  bizonyitekok 
negszcrzese,  Igen  sok  a  tennivalonk;  gyors  munkalkodasra  van 
jziiksegunk :  rajta  kell  tehat  lennunk^  hogy  a  nehezsegeken,  a 
.lol  mutatkoznak,  toliink  telhetoen  konnyitsiink.  Tiz  ev  alatt 
»zamos,  kulombozobbnel  kiilombozobb  kerdes  volt  folyoiratunk- 
Dan  s  nemelyike  tobbszorosen  fejtegetve,  tobb  tetel  mcgallapitva, 
iz  idorol  idorc  innen  is  onnan  is  egybeszedett,  gyakorta  leg- 
<ul6mb6zobb  adatok  halomszamra  beiktatva.  Mindezeknek  keresesc 
s  feltalalasa  gyakorta  igenis  nagy  nehezsegekkel  jar.  E  nehezse- 
geken konnycbbiteniink  kell.  E  czelbol  elhataroztuk  egy,  minden 
egyes  folyoiratunkban  targyalt  kerdesre  nezve  tajekozo,  minden 
fontosabb  adatra  nezve  utbaigazito  Nyelvorkalauz  egybeal- 
litasat  es  kiadasat.  A  mii  koriilbeliil  lo  — ili  ivnyi  tcrjedelmu  s 
lehetoleg  olcso  (i  frt  —  i  frt  20  kr.)  lesz,  s  legkesobb  1882.  julius- 
ban  fog  megjelenni. 

Felszolitjuk  tehat  t.  elofizetoinket,  hogy,  a  kik  e  kalauzt 
meg  kivanjak  szcrezni,  ebbeli  szandekukrol  jo  eleve,  mindjart  az 
eloiizetes  megujitasakor  sziveskedjenek  tudositani  kiado  hivata- 
lunkat. 
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ISRTSUK    MEG   EGTMAst! 

K5rulfalaznak. 

Ez  a  demosztheneszi  szo  iiti  meg  naponk^nt  s  nap- 
idban  tobbszor  fulunket.  S  az  ajak,  a  melyrol  a  kidltds 
felhaDgzik,  nyelviink  ajaka.  Segedelm^re  kell  lenntink.  A 
segits^gnek  pedig  gyorsnak  es  hathatosnak  kell  lennie,  mert 
a  veszedelem  nagy;  a  mutely  mind  tov^bb  £s  tovdbb  kezd 
elharapodzni  s  mdr  az  iparos  vildg  is  bdtorsdgot  vett 
magdnak  arra,  hogy  a  nyelvmuvel^s  munkdjdba  beleavat- 
kozzik  s  hirdet£seivel  a  torv£nytelens£geket  terjessze,  a 
mint  errol  az  druda,  sut6dey  sorode^  paikolda,  kdp^porkolde, 
tdmmutatdf  vigeladoni'iiXt  izetlens^geknek  £veken  dt  biin* 
tetleniil  megtilrt  hasznalata  bdrkit  is  meggyozhet.  Az  ugy- 
nevezett  muveltebb  osztdlyok  nyelv^rol  nem  is  szolunk,  a 
mely  idegen  kifejez£sek  ozon^vel  ugy  el  van  drasztva,  a 
melyben  az  idegenszeru  mondatszerkeszt^s  £s  mondatfAzes 
oly  annyira  uralkod6vd  lett,  hogy  az  eredeti  magyaros 
haszndlat  immdr  szokatlansdgnak,  gyakorta  £pen  visszis-* 
s^gnak,  vagy  legalabb  is  keresetts£gnek  tunik  fel. 

Halogatdsra  nines  idonk;  minden  elmulasztott  nap 
egy-egy  elore  tett  l£p£s,  a  mely  kozelebb  visz  benniinket 
a  helyhez^  a  honnan  mdr  tisztdn  meghallhat6  a  vigasz- 
talatlan  sz6 :  mdr  k£s6.  Cselekedniink  kell;  hozzd  kell 
litnunk  a  baj  gyogyitdsdhoz  komoly  akarattal  egyesult 
erovel.  Szdvetkezniink  kell;  s  szovets£geseinknek  sz^p- 
iroinknak  kell  lenniok;  hisz  ok  valljdk  elso  rendben  s 
leginkdbb  kdrdt,  ha  nyelvunk  erejeveszett6,  szintelenn^ 
lesz,  ha  elfajul,  elcsenev£szedik ;  aztdn  meg  nem  is  oly 
nagy  az   ellent^t,    a    mely  sz£tvdlaszt    benntinket;   sokkal 

M.  NTKLvSll.    \l.  1 


2  SZARVAS    GABOR. 

tobb  benne  a  mesterk£lts£g,  eroszakoltsdg,  hogysem  a 
termfiszetessfig.  Tehdt  csak  ezt  a  kiilomben  se  jelentfikeny 
ellent^tet  kell  megszuntetniinky  vagy  legaldbb  lehetoleg 
csokkenteniink,  s  ^z  egyesiil^snek,  a  vdllvetve  valo  muko- 
desnek  nem  fogja  semmi  tobbe  utjdt  dllani. 

Kitiinobb  koltoinket  mindenkor   a   nyelvrontds  ellene- 
seinek   s   az  igaz  ihagyarsdg  harczosainak  sordban  taldl/uk. 
Ez   a  pdrtfoglalds   a   legujabb   idokben   se   szenvedett    vdl- 
tozdst;    sz^piroink   iegjava»    kiilonosen    koltoink    ma    is^    a 
legbuzgobb   sz6viv5i    a    nyelv    tisztasdgdnak    s    hatdrozott 
ellenesei  elkorcsositdsdnak.  Ok  ep  ugy  jol  tudjak,  mint  mi, 
hogy    az    lijabb    irodalmi    nyelv  egfiszen    el    van    drasztva 
idegenszerus^gekkel ;  tudjak  s  nyiltan  elismerik,  bogy  ozo- 
nevel  vannak  benne  s  m6g  napjainkban  is  egyre  k^sziilnek 
a  szokatlansdgok  (neologismusok),  s  elismerik  azt  is,   hogy 
ez  oktalankodo  ujitdsoknak,  nagyon  itt  az  ideje,   hogy  mdr 
egyszer  elej6t  vdgjuk.   Ezekre   n6zve   tehdt  egy  6rtelemben 
vagyunk   egymdssal;    a    mire    nezve  azomban   sz^tdgaznak 
nezeteink,  s  kit  szemkozt  dllo  taborra  osztanak  benniinket, 
az     a    neologizmusoknak    meghatdrozdsa    s    osztdlyozdsa. 
Szipiroink  t.  i.  a  nyelvszokatlansagok  megit614s6ben  egiszen 
mds  mi§rt£ket  alkalmaznak,  mint   a    miket  a  mi  meggydzd- 
dfisiink   szerint   kovetniink    szabad,    kovetniink    sziikseges. 
E   pontra   nfeve    kell   tehdt   tisztdba   j6nnunk,    erre   nezve 
keU  megirteniink  egymdst. 

Mi,  a  m  o  s  t  a  n  elo  nemzedek,  meg  az  dltesebbek  is, 
belesziilettiink  a  nyelviijitdsba.  Az  i5j  nyelvvel  valo  meg- 
bardtkozds  konnyen  ment  s  k5nnyus£gen  epen  nines  mit 
Csoddlkoznunk ;  abban  a  korban  tortent,  a  melyben  az 
ondllo  gondolkodds  mig  nagyon  is  csirddzo  dllapotban 
van.  A  zsenge  tSprenkedesti  melyet  a  szokatlansdgok  elso 
Idtdsa  fibresztett,  a  nyomtatott  irds  tekintelye,  a  hozza 
fliggesztett  nagy  nev  varazsa  s  a  mit  a  pelyhedzo  kor 
szent  igazsdgk6nt  szokott  venni,  a  tanit6  szava  csakhamar 
eleny£sztette.  Mindeniitt  dicsoitis,  magasztalds,  kdrhosztato 
vagy  csak  ellenmondo  szo  pedig  sehol.  Melyikiink  mert 
volna  bangjavdltozo  eveiben  az  eloszor  olvasott  „reginy" 
josdgdn  kitelkedni,  a  benne  elofordulo  tij  ;,eszme"  szegfiny- 
s^gin  sz^nakozni,  vagy  az  „elcz"  izetlensegen  elfanyalodni? 
Folyt   a2  id6   s  egyszer  csak  azon  vettilk  iszre  «iagunkat, 
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hogy  megemberkedtiink,  s  korunkkal  egyiitt  az  uj  nyelvben 
is  megerosddtiink,  megerosodtQnk  a  nelkiil,  hogy  eltnfnkbe 
otlStt  volna  fontol6ra  venni  a  kSzmondds  szavic:  nem 
mind  arany,  a  mi  f^nylik.  Mikor  pedig  megszolaltak  az. 
elso  iigyelmezteto  hangok,  s  mikor  k£s6bb  a  fejlodo  s 
utobb  a  nekif6rfiasod6  nyelvtudominy  mind  tobb  is  tdbb 
s  hatosabb  okaival  a  figyelmeztetoknek  pdrtjd.ra  dllott^ 
akkorra  mdr  ugy  a  nyelviinkre  nottek,  annyira  a  fiiliinkboz 
szoktak  a  kdrhosztatott  helytelens£gek,  bogy  a  consuetudo 
altera  natura  szerint  meg  kellett  volna  tagadnunk  term£- 
szetiinket,  ha  a  megszokott  r^girol  lemondva^  ujabbhoz 
akartunk  volna  szegodni.  Ehhez  jdrul  m£g  tobb  mds 
szinten  eleg  nyomos  mozzanat,  nevezetesen,  hogy  ez  nyilt 
bevalldsa  lett  volna  teved^siinknek ;  aztdn  a  k5vetel£s 
nagyon  is  szigoru  volt,  a  kdrhosztatds  nemcsak  egyes 
szokat,  hanem  eg£sz  osztdlyokat  £rt,  s  koztiik  szdmos 
olyat,  a  melyek  kozhasznalatuvi  vdltak,  vagy  a  melyek 
kozul  tobb  majd  egyikunknek,  majd  mdsikunknak  vdlt 
kedvelt  szavavd;  tovdbbd,  hogy  mindezek  helyett  ujakrol 
kellett  volna  gondoskodnunk,  s  ez  idobe,  munkdba,  fe)- 
tor^sbe  keriilt  volna.  fgy  tortent,  hogy  megsziilemlett  az 
ellenhatis.  Mikor  lattuk,  vagy,  minthogy  sz£pir6inkr61  van 
a  sz6,  mikor  szepir6ink  Idttdk,  hogy  a  t5rv£nytelen  alko- 
tasok  osztdlyaiba  sok  olyan  sz6  is  belekeriilt,  a  melyeket 
ok  jonak  tartottak,  minden  aggodalom  ndlkiil  haszndltak, 
megszerettek  s  a  melyek  az  6  it^letiik  szerint  p6tolhatat* 
lanok  voltak,  sikra  szdlltak  s  eg£sz  h£vvel  kiizdottek  ked- 
velt szavaiknak  nem  megtartdsa,  hanem  kiizdSttek 
helyes  voltuk  mellett. 

Meg  vagyunk  rola  gyozodve,  hogy  sz£pir6ink  nem 
fontoltdk  meg  eg£sz  komolyan  a  kovetkezm^nyeket,  midon 
a  v^delem  e  nem£hez  folyamodtak.  Ha  e  v^delemnek  foga* 
natja  volna,  szentesitve  volna  vele  a  multnak  minden  t£ve- 
d^se  s  kimondva  jovore  a  nyelvromlas  teljes  szabadsiga. 

A  visszdssdgokat  igazolo  t£telek  f6bbjei  a  kovetkez6k: 

a)  A  holt  kepzdk  felelevenithetok,  a  veliik  valo  sz6alkotis 
meg  van  engedve.  Enn£lfogva  helyes  k^pz^sek  e5;[-iiie, 
titk-dvy  s:{er-epy  anya-gy  fdv-eg^  fugg-on/y  njrit-dnjr    sat* 

b)  A  kepzok  hatdskore  mindegyre  tdgul,  nagyobbodik  s 
ido   muhin  oly  mukodes  teljesit^s^re  is  alkalmazhatpk^  a 


4  SZARVAS    GABOR. 

melyekre  term^szetuknel  fogva  kezdetben  alkalmatlanok 
voltak.  A  deverbdlis  k£pz6kkel  alkotott  kovetkezo  denomi- 
nariv  szok  tehdt  nem  karhosztathatok:  sies\-ily^  ked-elj^ 
risi'Viny^  orr-mdny^  felul-ety  onkivul-et  sat.  c)  Egyeb,  meg 
pedig  a  legmuveltebb  nyelvekben  taialhato  p^Ldak  bizonyit- 
jdk^  hogy  gyakorta  idegen  kepzok  is  meghonosodnak  a 
nyelvben;  igazolt  kepzfeek  tehdt :  ir-noky  el-noky  tdr'C:;a, 
dl'C:{a  sat.  d)  A  k^pzett  szoknak  tove,  habdr  eddigele  egy- 
magdban  nem  is  volt  szokdsban,  folelevenitheto  s  onallo 
szok^nt  haszndlhato.  Nem  eshetnek  megrovas  al&  tehat: 
tan  (tan-it)^  rag  {rag-asifj^  ^^j^  (^^j\'ol)^  isme  (isme-r), 
gjronydr  {gyonyor-u^  siomj  {siomj-ii),  pir  {pir-os)y  iidv 
(iidp-oSj  'S6g)  sat.  e)  Tobb  p61ddb6l  megtanuljuk,  hogy 
nyelviinkben  vannak  ig^k,  a  melyek  nevek  is  egyszersmind; 
az  igeto  enn^lfogva  n^vszokent  is  hasznalhato.  Helyesek 
tehdt:  vdgy^  hon-r^i,  lig  (ieveg),  alkus\  (alk)  sat.  E  ket 
utobbi  t^telbol  magdtol  kovetkezik,  bogy  az  igetos  ossze- 
t^telek  megengedhetok,  anndi  inkdbb^  mert  a  nepnyelv  is 
szolgdltat  ra  p^lddkat*  Nem  rosszalhatok  e  szerint :  Idi- 
hatdr,  iiN^r,  ly^wg'-hely,  jdr-mu  sat.  /)  Egyseges  fogalom- 
nak  egysfiges  kifejezore  van  sziiksege ;  nem  sorozhatok 
tehdt  a  hibis  szok  rovatdba  az  oly  5sszetett  ig^k,  a  me- 
lyeknek  elso  tdrgykifejezo  tagjuk  nevszo,  minok  :  kepvisely 
drvere^y  kdrpdtoly  pdrtfogol  sat.  g)  Vannak,  megengedjiik, 
olyan  sz6k  is,  a  melyek  semmikepen  sem  igazolhatok, 
mert  a  k^pzo,  a  meliyel  alkotva  vannak,  csupan  csak  kep- 
zelct  termfike  s  az  61et  soha  sem  ismerte;  idevalok  a  da^ 
dCy  onc:{y  6nc:{  k6pz6s  alkotasok.  Azonban  a  nepnyelv  is 
szolgaltat  rd  nem  egy  adatot,  s  idegen  nyelvek  peldai  is 
bizonyitjdk,  hogy  valamely  hibds  basznalat  meggyokerez- 
hetik  a  nyelvben;  az£rt  az  ilyeneknek  kiirtdsdra  gondolni 
s  m£g  inkdbb  surgetni  £pen  nem  okszeru  dolog.  Noha 
rosszak  tebdt,  megtartandok,  minthogy  elfogadtdk  s  sziik- 
segesek  a  kovetkezok  :  troda,  tanoda^  ujonc^^  kegyenciy 
hadastjrdn  sat. 

E  titelekhez  harom  6szrev6telunk  van.  Eloszor  fel- 
tiino  az  ellenmondds,  hogy  mig  egy  resziik  a  nyelv- 
tudomdny  meghatdrozdsain  alapszik,  tobbsegiikben  £pen  a 
nyelvtudomdny  tanitdsdval  homiokegyenest  ellenkeznek. 
Mdsodszor,  ha  az  elsorolt  t£telek  s   a    beloliik  vont  kovet- 
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keztetesek  egytol  egyig  mind  igaz  alapon  nyugodndnak  is, 
a  nyelvujitas  alkotd^ainak  igazolasdra  a  legcsekdlyebb 
batassal  se  volnanak;  mert  tudvalevo  dolog,  hogy  refor- 
matorainknak  vezerelve  nem  a  j61  vagy  rosszul  magyari- 
zott  torvenyesseg,  hanem  a  ]6  fzles  mas  szoval  az  egyedi 
onkeny  s  idegen  p£ldak£pek  utdnzdsa  volt.  A  sier-epy 
s^el-ep  sat.  kepzeseket  az  «/-ep,  tird-ep  (el)  pelddival 
igazolni  egydltaldban  nem  lehet;  mert  amazok  otietszeruek, 
s  hogy  ma  s^er-ep  helyett  nem  sjjer-c^e  vagy  s^er-c^^  s^er- 
egy  s^er-kcy  S'{er4e,  sier-me^  vagy  s^emjr  sat.  jdrja,  azt 
egyedul  a  puszta  v£letlennek  koszonjiik.  Harmadszor  az  a 
mai  torekves,  hogy  e  tetelek  vagy  pedig  a  rijuk  ^pftett 
kovetkeztetesek  ervfinyre  jussanak,  teljesen  firthetetlennfi 
teszi  elottiink  ama  regebbi  s  meg  manap  is  erosen  £116 
torekvesty  hogy  hatdrt  szabjunk  a  szabadjdban  f^ktelenkedo 
nyelvrontasnak.  Ez  utobbi  torekvesnek  elso  szovivoi,  leg- 
buzgobb  harczosai  epen  szepiroink  jobbjai  voltanak ;  nem 
csak  hogy  az  6  firdemSk  is,  hanem  az  erdemnek  javaresze 
az  ovek,  hogy  az  akad^mia  elso  rendben  a  nyelvtisztasdg 
helyredllitasa  tekintet£bdl  egy  kiilon  folyoirat  kiadasdt  el- 
hatdrozta  s  foganatba  is  vette.  Hogy  a  ket  torekves  kozt 
az  ellenmondas  nagy  is  kiegyezhetetlen,  az  szemmel  lat- 
hato  dolog.  Ki  emelhetne  szot  meg  a  legerosebb  visszas- 
sagok  ellen  is,  a  minok  Idt-abj  kul-em^  bdj-nok^  gyotnor- 
csuk,  bdt'or,  teg-agy,  mu-tesiek^  vidrda,  her:iboriy  hithuy 
s\6rdiis  sat.  sat.,  s  ha  emelne  is,  volna-e  foganatja  szava- 
nak,  mikor  a  holt  kepzok  megelevenit^se,  idegen  Jcipzok 
alkalmazdsa,  igegyokereknek  nevszokul  haszndUsa  sat.  meg 
van  engedve  ?  S  ha  a  tobbi  mind  elesnek  is,  s  csak  az  az 
utolso  egymaga  maradna  £rv£nyben,  hogy  ^szuks6ges, 
potolhatatlan,  elfogadtak,"  vajjon  nem  volna-e  igazolva  vele 
meg  az  utdncs  s  nyakorjdn  is,  s  ha  taldn  esz£be  jutna 
valakinek  a  meglevok  analogidjdra  a  nyelvet  m£g  tobb 
kincscsel  szaporitani,  ido  folytdn  az  ilyenek  is:  nyak-ag^ 
nyakravalo  helyett  (v.  6.  fov-eg)^  vi^-ir^  vi^hordo  h.  (v.  6. 
iu\'Cr\  siildrdonc^ :  firmlingy  hajs:{egeny;  nagyehetek^  sokan 
az  emberek  koziil  nem  tesznek  egyebet,  mint  dologkerul- 
nek  es  naplopnak^  utalom  a  kik  kipmutaUmk  sat. 

K^t   tor    egy  hiivelyben    nem   f£r  meg;  valasztanunk 
kell  Vagy  fol  kell  hagynunk  a  torekvessel,  hogy  igazoljuk, 
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a  mi  kiil&nben  seen  igazolhato,  hogy  igazolni  akarjuk  a 
visszdssdgokat ;  vagy  pedig  vegkep  It  kell  mondanunk  min- 
den  remfnyrol,  hogy  nyelviink  hanyatlo  iigy^n  segithes- 
sQnk  s  osszetett  k£zzeU  tehetetleniil  neznunk,  mint  halad 
elobbre  6s  clobbre,  s  mint  megy  v^gbe  a  nyelvromlas 
bdnatf akaszto  folyamatja,  szomoru  processusa. 

A  vdlasztds  nem  neh^z.  Az  utobbit  nem  akarhatjuk, 
akarnunk  kell  tehdt  az  elsot.  S  mi  hissziik,  ha  egesz 
tart6zkodas  n^lkiil  beszeliink,  s  azzal  a  hatdrozott  szdn- 
d6kkal^  hogy  szavunkat  mdsok  diieg^rthessek  s  viszont  mi 
is  meg^rtsuk  a  mis  besz£d£t,  bizton  hissziik,  hogy  a  fo 
dologra  nezve  kesz  les^  az  egyetert^s. 

Mi  tehdt  megkezdjiik,  s  a   jovo  alkalommal  tiizetesen 

kifejtjiiky    mily    dlldst    foglalunk    el    a    neolc^izmusokkal 

szemben. 

SzARVAs  Gabor. 


A    „L£''   IGEKOTO    HASZNALATAi^ 

A  le  igekoto  egyenes  ellentete  p.  fel-nek  s  az  osszes 
igekotdk  kozt  e  ketto  az  —  jegyzj  meg  Brassai  —  mely 
leghatdrozottabb  €s  legkorldtoltabb  Iranyu.  Alapszava  azon 
Uy  mely  a  fokozott  lejebb  (e  h.  Ifejfibb)  6s  a  lentebb  szo- 
alakokban  is  megvan  ts  epp  oly  r6vidult  alakja  egy  erede- 
tibb  */ev^-nek,  mint  a  hasonloan  eirovidult  be^-ki  a  bdi^ 
kivi  alakoknak.  Egy  meg  eredetibb  *leU  alakra  koveti^ez- 
tethetni  a  nepnyelvi  lellebb^  lyj^bb  ragos  alakbol,  melyet 
a  szokott  hahgbeli  fejiodes  utjdn  leve  alakban  oriztek  meg 
a  codexek.  Ime  nehdny  pelda :  Es  foldre  lewe  eswin  ymada 
ewtet  6v.  1*99;  Es  lewe  \alloltani  Ev.  206;  Es  lewe  yienek 
a\onnal  esyrnya  kea^deek  Ev.  202;  Mikoron...  lewe  :{allotl 
pona  Jesus  a:{  hegyrol  J.  374;  Vessetok  leive  J.  833;  Lewe 
veteek  Ur  Istennek  elette  J.  3oo.  Egy  fokkal  rovidebb  ennel 
a  le  alak,  mely  szint6n  kozonseges  a  codexek  nyelveben, 
pi.  Meenjr  el  esmeg  a\  agyra  ffekogy  lee  Peer  332;  A\  :{j\ 
Maria  6  keserosegeben  foldre  lee  eseek  Peer  129;  Kynek 
alalia  icher  lee  eesek  Peer  i23  stb.  Ez  utobbi  alak  kiilom- 
ben  a  mai  nyel|haszndlatban  is  megtaldlhato. 

Eredet^aek  £s  ebbol  folyolag  jelentesenek  meghatdro- 
zasdra  igen  tetszetos  Budenznek  a  le-vb\  adott  etimologidja> 

« 
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mcly  szerint  a  Idb  sz6ban  a  le  mfilyhangu  vdltozata  van 
meg  a  -b  comparativusi  kdpzovel  (MUgSz.  727).  Analog 
esettel  van  dolgunk  eppen  a  fel  igekoton^l,  melyben  meg 
a  fej  van  meg  s  igy,  mint  latjuk^  mdr  alapszavokban  is 
megvan  e  k6t  igekoto  ellentetes  viszonya.  Le  a  Idb^  /el  a 
fej  irdnya  feli  mutat ;  a  fel  felsoy  a  le  als6  valamit  jelent  s 
iranyhatdrozoval  elldtva  feli  a  tdrgy  felseje,  le  illetoleg  aid 
a  targy  alsoja  fel£  irdnyulo  cselekvest  jelent. 

A  kovetkezokben  cz^Iunk  a  le  eredeti  €n€k€t  es  ez 
erteken  tuljaro  eszjdrdst  kimutatni^  a  mint  ezt  annak  idejen 
kiegiszito  pdrjdra  a  fel-TQ  nezve  megtetiuk  (Ny.  IX:533). 
Adatokat  az  tjjabb  szotdrakon  kivlil  Pdrazpdpai  €s 
Szenczi  Molndr  szokonyveibol,  tovdbbd  Faludi, 
Arany  muveibol  6s  a  Nyelvor  n^pnyelvi  kozlemenyeibol 
vettiink. 

Cz.  F.  £rtelmezese  szerint  le  ^jelenti  azon  pontot, 
iranyt  vagy  helyet,  mely  bizonyos  pont,  irdny  vagy  helyhez 
kepest  alantabb  fekszik  s  mely  fele  vagy  melyhez  a  haladds 
vagy  mozgds  tortenik".  Rovidebben  a  le  valamely  ig^vel 
osszet^ve  a  targy  alsdgiha  vagy  lents^g^hG  irdnyulo  cselek- 
vest felent.  E  tiszta  irdny  jelenteset  a  le  a  tobbi  igekStokr 
hoz  kepest  el^g  tisztdn  megorizte,  noha  fogalmi  modasuldsa 
annyira  meg  is  fejlodott,  bogy  eredeti  sz66rteke  nem.  tunik 
ki  mitideniitt  eleg  tisztdn. 

Azon  csoportok,  melyekbc  a  le  igekStSs  igek/  kii- 
iombozo  jelent^seik  szerint  beilleszthetok^  a  kovetkezok: 

I.  A  „le"  eredeti  jelentese.  A  szo  etimonjdbol 
megmagyardzhato  irdny jelentes  legtisztdbban  meg  a  moz- 
gdst  jelento  igek  mellett  tunik  ki.  Ilyenek:  lemenhi,  lehidlniy 
leesni,'  letigraniy  lerdini^  ledolni  y^J6  kardja  eld  it  a  had 
rendre  ledol^  Ar.;  legyurni  „Ddmil  ennelfogva  legyurte 
Kandlos^  Ar.;  les\orit  „A  vent  les\orUjdk^  ha  maga  nem 
tdgul^  Ar.;  lelogg  „Horgony  s^akad^  drboc:{  lelogg^  Ar.  stb. 
Ez  igekben  a  cselekves  mindig  fentrol  lefeU  irdnyiil,  ep 
ligy  mint  ellentdtes  pdrjdn^l  a  felncl  felfeli,  pi.  felmenni: 
lejdnni^felsialad:lesiet  stb.  Efifele  helyirdnyii  /e-nek  a  latin- 
ban  de  felel  meg,  pi.  demisso,  dejiuoy  deswendoy  declinoj 
decido;  a  nemetben  pedig  niedef^  hinab  s  hinunter  a  szino- 
nimjai,   pi.  niederlegetiy  niederfahreny  niedersiur:{eny  nieder- 
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fallen;  hinab  lassen,  hinunter  gehen.  Az  ab-nak  mint  kesobb 
Idtni  fogjuk,  mds  jelent£sbeli  drnyalata  van. 

Hely^n  van  itt  megetnliteni  egy  ma  tn&r  tobbnyire 
n£vut6i  functioval  bird  szocskdt,  mely  sok  esetben  ni£g 
ma  is  haszndlatos  a  /e  helyett.  Ez  az  aid  nevut6;  mely 
szintugy  jdrulhat  ig6k  el£,  mint  a  /e,  pi.  aldbocsdty  aid- 
csus:(amodj  aldesik^  aldjuty  aldhdg,  aldhajtj  aldhiv^  aldif\ 
aldjeg/e^,  aldtekint,  aldvet^  aldugrik  stb.  A  kiilombs^g 
a  kettd  k5zt  az,  hogy  mig  a  le  minden  viszonyitds  n^lkCil 
egyszeriica  csak  a  lefeli  valo  irdnyt  mutatja,  az  ald-hoz 
mindig  hozzd^rtjiik  a  relatiot  is,  pi.  ez  ig£ben  aldbocsdt 
valami  mds  tdrgyat  k^pzeliink,  melynek  aid  megy  a  bocsd- 
tott  tdrgy ;  aldir^  (^ldjeg/e\ :  az  irds  vagy  jegyz6s  mds  iras 
aid  tSrt^nik,.  tehdt  mdr  van  valami  frds  felette;  aldMvni^ 
oly  helyre  lehet,  mely  felett  van  valami,  pi.  fed6l.  j^K4t 
karomat  aid  rakogatndm^  mondja  a  nepdal  s  mi  eg^sz 
mdst  jelent  mint  a  lerak.  A  regibb  nyelvben  a  kiildmbseget 
nem  6rezhettek  annyira,  a  mint  ez  e  pelddkbol  kitunik  .- 
aldcsapni  a  priddra  mint  a\  SlyVy  aldfut  decurro,  aldhdg 
descendo,  Szenczi;  aldfuggok  dependo,  aldesem  decido, 
aldhajlok  devergo,  aldjdvbk  descendo,  aldugrom  desalto. 
A  latinban  de  es  sub  felel  meg  neki,  pi.  subpono^  subscribe ^ 
subeo,  subjicioy  subrepo;  deportOj  despuOy  despicio  stb.;  a 
n£metben  meg  ugyldtszik,  hogy  az  unter  fe'jtz  ki  hasonlot, 
pi.  unterlegenj  unterset^en. 

Tisztdn  kitfinik  m^g  a  le  eredeti  irdny  jelentese  azon 
tBbbnyire  mozgdst  jelento  igik  mellett,  melyek  egyik 
helyrol  a  mdsik  fel£  irdnyuldst  fejeznek  ki.  Igy  pi.  nagyobb 
vdrosbol  vagy  dltaldban  helysegbol  kisebbre  /emegyiink  s 
lapdlyos  vid^krol  hegyesre  fel  szoktunk  rdndulni.  Ahidek 
ndlunk  d£ten  van,  /e/videk  pedig  ^szakon  s  taldn  ezert 
mennek  a  mi  orszdgunkbaa  a  deli  videkre  /e,  az  eszakira 
nieg  fel.  Az  elnevez^s  is  onnan  vehette  eredet^t,  hogy 
amaz  sokkal  alantabb  fekszik  mint  ijs\aky  s  azt  a  helyet  a 
honnan  /emegyiink  mintegy  magasabb  helyen  levonek  kep- 
zeljiik  mint  a  melyre  megyiink.  Sokszor  meg  a  nagyobb 
vdrost  kepzef^k  magasabb  helyen  s  a  kisebbet  alacsonyon, 
a  mint  hogy  eredetileg  a  vdras-t  hegyes  helyre  is  6pitettek. 

Ugyanezen  csoport  egyik  alosztdlydt  azon  igek  k£pe- 
zik,  melyekhez  a  mozgas  csak  oda  van   gondolva  a  n^lkiil, 
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hogy  az  ige  magdban  foglalnd.  A  le  csak  az  irdnyt  jeloli 
meg,  mely  fele  az  ige  kifejezte  cselekvfis  hat.  Alkalmas  a 
csoportbeli  igek  magyardzdsdra  a  levdlni  ige,  mely  azt 
jelenti,  hogy  valami  lejon  a  tdrgy  felso  r€sz6rol,  ilyenek: 
lefosilikj  lefeslik,  lerohad:  a  rohadds  mint  a  targy  felso 
rfisze  lejon,  lekopikj  leporlik.  Tovdbbd  lehdmlik :  a  hdm 
vagyis  a  test  felso  r^sze  levalik,  lepattog  pi.  a  mdz  a 
korsorol,  led:{ik  a  festfik  a  ruhdrol,  lerongyollik  a  ruha  az 
emberrol,  lekdkkad  vagy  lekukkan  a  virdg  az  agr61,  lecsat^ 
tatty  lemos  „Vi^  $e  mossa  rdlad  le  a  gjilkos  nevet^  Ar. 

Mdsik  alosztdlyba  meg  azon  ig^ket  sorozzuk,  mdyek- 
nek  jelent^se  ellenteiesre  van  vdltoztatva  avval,  a  mit  a 
denominativ  k^pzo  6rt6ke  voltakfippen  kifejez.  Valameny- 
nyien  egyszeru  elldtdst  jelento  ig6k,  s  bennok  a  le 
minden  metafora  nelkiil  az  eredeti  ertfiku  irdnyt  jeloli. 
Ilyen  ig4k  a  kovetkezok :  lehdmo\ :  bizonyos  testrol  a 
hamot  levenni,  ledlla\:  a  16  allazo  szijat  levenni  Cz.  F. 
Tovdbbd  lekantdroij  legyepW^^  lejdrmol^  lenyakl6\y  le\abo' 
ld:(,  leleple\^  lehusol:  a  timdrndl  letolni  a  hiist  a  borrol. 
Tsz.  Ide  tarioznak  meg :  lelombo:^^  ^^f^gX^^^^^i  l^bogjd\^ 
lenyergelj  lecsatoL  Ez  igek  tokeletes  ellentetei  a  hasonlo 
jclentesii  /e/-es  ig^knek,  hoi  pi.  az  eflfeleket : /e/fraw/iro;f , 
Jelruhd^j  felvirdgo:^  stb.  ligy  magyardztuk,  hogy  a  kantdrt, 
ruhdtj  virdgot  valaminek  felibe  ra  tettflk.  Itt  meg  a  k6pz6 
kifejezte  functioval  ellentetben  ugyanezeket  a  targyakat 
nem /e/tessziik,  hanem  /evessziik.  Lefeje:(ni:  valakiaek  fej6t 
levenni  a  torzserol,  lefdtyolo:{ni :  lehiizni  a  fdtyolt  az  arcz- 
r61.  A  le  ezen  jelent6s6nek  a  nemetben  tobbnyire  ent  felel 
meg,  pi.  entwaffnen^  enthaupten^  enthulletiy  enllauben.  Hasonlo 
kifejez£s  m£g  a  latin  decapitare  is.  Sokszor  maga  az  ig^ 
fejezi  ki  e  jelent£st  az  igekoto  nelkiil^ '  pi.  hdmoi  magdban 
veve  is  annyi  mint  lehdmo\^  fos\tani  =  lefosztani ;  sot  elo- 
fordul^e/>?m  is  e  h.  lefejeini  (Sim.,  Tanulm.  1:64). 

II.  Perfectios  haszndlata.  X  le  igekoto  eredeti 
sz6£rteke  ez  osztdlybeli  igikben  homdlyosult  el  legjobban. 
E  csoportba  ugyanis  azokat  az  igeket  sorozzuk,  melyek  a 
cselekves  bev6gzetts6get,  perfectiojdt,  s  igy  az 
ige  kifejezte  cselekves  teljes  vegbemenetel^t  jelentik. 
Mds  ig£k  hasonlo  jelentesein^l  lathattuk,  hogy  a  vegbement 
cselekves  eredm^nyessige  meruit   fel   mindenekelott  k^pze- 
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ieiunkben  mint  fo  momentum.  Lassuk  mennyiben  alkal- 
mazhato  ez  a  le-re  is.  Eff^le  perfectios  igek  a  kovetkezok : 
lekas:{dl  :  nlekas\dlidk  mdr  a  s\indt^ ;  lelegel,  lefon^  les:ioI' 
gdlj  lerobotoly  learat,  lekonc\oly  legyilkol  ^Solymom^t  a 
solymod  ime  legyilkolta^  Ar. ;  leol  y^Kik  miutdn  egyrndst 
egyldbig  leoltik^  Ar.  Ez  igek,  mint  Idtjuk,  inkdbb  azt 
fejezik  ki,  hogy  a  cselekv^ssel  bizonyos  lejutds  jdr  egyiitt, 
igy  pi.  lebl'XiiX  az  o/es-sel  egyiitt  jdro  foldre  lejutds,  leeses 
61£nken  merul  fel  k£pzeletunken ;  lebSjtolni:  a  bojt  v£gere 
lejutni,  leinekelni  vmit,  ledsito\ni  nLeds{to\vdn  egy  hang- 
nyolc\adot^  Ar.  Ide  tartoznak  xov&hhi  leilnt^  lejdrni  „Ep 
iv  utdn  g/orsan  lejdr^  Ar. ;  lesirut:  leszdrad,  lehervad 
Ny.  IVrgo,  leenni:  letorkoskodni  a  gyiimolcsot  a  farol  Ny. 
111:281,  ezek  mind  a.fentebbi  modon  magyardzhatok. 

A  perfectio  az  osszes  igekotok  kozt  a  me^-nei  jdtszik 
legnagyobb  szerepet,  n^zziik  mennyiben  taldlkoznak  ossze 
a  /e-f£le  igekkel.  P^lda  legjobban  fogja  megvildgitni  :  meg- 
jdr  =  jardssal  eszkozolni  hogy  az  ut  bdt  mogott  legyen, 
azaz  hogy  be  legyen  v^gezve,  megcselekedni  szint£n  ily 
bevigzett  valami  (1.  a  meg  igekoto  NyK.  II).  A  le  az  ig£kn^l 
Idttuk,  hogy  kis£r6k€pen  szerepel  s  vaiamint  meg  a  mbgi- 
jutdst,  ligy  jelenti  le  a  cselekvissel  egyOtt  jdro  /e-jutdst,  pi. 
leigni  s  megigni  mindketto  bevegzettseget  jelent,  de  mig 
ez  utobbindl  csak  a  v^gbement  cselekv^s  eredm^nyess^ge 
merul  fel  kepzeletiinkben  &s  semmi  egyeb,  addig  a  leig-n^l 
mintegy  elkepzeljiik,  hogy  utolso  darab  tegldig  torrent  az 
6g6s,  pi.  „  Volt  nekem  egy  fehir  hd\am  leigett^.  M6g  leg- 
tisztdbb  a  perfectio  e  nfipnyelvi  kifejezesben :  le  pan  = 
megvan,  v6g€  van,  pi.  nC:{itera  furisi^  le  van  ai  egisi^ 
(Dundntiil),*)  Meghl-nel  szintin  csak  az  eredm^nyre  gon- 
dolunk,  melyet  a  cselekv^s  v^grehajtdsa  okoz,  mig  ledl-ben 
az  olist  kis^ro  foldig  lejutds  k£pzete  tunik  el^nk.  Megloni 
lehet  valamity  a  n^lkxil,  hogy  el6ttunk  le  is  esnek,  de  leldni- 
ben  ez  mar  hozzd  van  mintegy  k^pzelve.  Szepen  tunik  ki 
e  kuldmbs£g  a  kovetkezo  versszakbol: 

^^Szalad  a  sokasdg  nyomban  hogy  /e/J/e, . . . 
Madnrat  nem  egyet,  szdzat  is  mcglonek^  Ar. 

*)  A'  tiJAbb  iddkben  annyira  Ubra  kapott  ki  van  kifejezte  TaMsziQuleg  a  n^mct 
€9  ist  aut  rointiiira  caiailt  gcrmanitroua.  MegkaiSmbttztetendS  ettSi  a  kwan  o^pies  haaxoi- 
Uta,  pi.  kwcm :  ]<A  malat*  Ti'gan  van  ^Ej  de  ki  lesvink  a  IdkotUUmadkor*  Ny  IV;i88. 
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Sokkal  egyszerubb  ippen  ellentetes  vis;;onyan41  fogva 
a  /e-nek  a  jelAd  talalkozo  jelent^se.  Az  eredmeny  tulajdon- 
keppen  mindkettonel  ugyanaz,  csakhogy  a  kisero  fogalom 
amanndl  lents^gbe,  ennel  meg  fentsigbe  jut.  PI /e/- 
egetni :  az  egetni  valo  fat  feltenni  a  tuzre^  felaratni:  az 
aratas  altal  /e/veszem  a  fdldrol,  s  learat-nii  a  foldre  le- 
esik ;  eppen  igy  fels^^drad  £s  les^drad  stb. 

A  be  igekot6n£l,  a  mennyiben  szint£n  bizonyos  ben- 
soseg  kepzelheto,  a  melybe  a  ki$£r5  fogalom  bele  jut, 
megint  talilkozunk  szinonim  jelentesekkel.  igy  pi.,  bearat: 
minden  aratni  valot  elv^gez,  az  aratdsnak  v^get  vet  (Ny. 
Ill;  1 23).  Tovdbbd  :  bcbordd:;,  besidntj  besiur.  A  U  jelent^i- 
s6t61  ezek  csak  annyiban  kiilomboznek,  bogy  bennok  a 
bensosegbe  jutott  tdrgy  mintegy  koriil  van  v6ve,  mig  a 
le  Ti€\  egyszeruen  csak  lentsigbe  jut.  A  le  ezen  perfectios 
jelent^s^hez  a  n^met  ab  viszonyithato,  pi.  abbrennen^ 
abmargelfiy  abhaueriy  abschlagetij  abschaufeln^  abschindefiy 
abschmausetij  abschmieren^  abschmel\€nj  abschwHrietij  ab- 
sterben  stb. 

III.  Metaforikus  hasznalata.  A  le-file  ig£k  ezen 
osztdlydba  azokat  sorozzuk,  melyekben  a  le  metaforice 
van  haszndlva  s  az  igevel  osszet^ve  lealizo,  1  ea  lac  So- 
ny i  to  £rtelmet  ad.  Ilyen  igek  a  kdvetkezok  :  lega\ol 
gaznak  nevez,  legyald:^^  lepis\kol.  Eppen  alkalmas  ez  ig6k 
magyarazasara  a  lealacsonyit  s  leald:^^  melyekben  maga  az 
ige  is  kepletesen  van  haszndlva  s  tulajdonk^ppeni  ^rtelme 
valamit  alacson/,  al$6  helyre  letenni,  pi.  Lealasitbtta  a\ 
egis\  fehir  nipet  Fal.  691.  1.;  lealacsonyit  Cz.  F.  szerint 
^valaminek  hiret,  nevet  kisebbiti  s  azon  tiszteleti  fokrol, 
melyen  az  emberek  szemeben  dllott,  mintegy  aldrantja''# 
Eppen  ilyen  a  legyald:{  „dedecorare,  defamare"  jelent^su 
ige  is,  melyet  Budenz  a  vogul  jal  >al,  also  resz,  lent  val6< 
szoval  aliit  egybe,  ugy  hogy  gyald!{  etimologice  azt  jelenti : 
alsosagba,  lentvalosdgba  hoz,  v.  0.  a  n^met  einen  herunter 
machen  kifejez£st.  Ide  sorozhatok  m^g  a  kovetkezo  igek: 
lepirongaty  lepisikoly  lecsepul  „Rdm  s\akadt  a  bunak  lease- 
ptild  :{dpora^  Baroti ;  letart  ^Letartd  ds  ald^atos.  volt**  Fal. 
662.  1.  Tovabbd :  lega\embere:{^  lemocskoU  lerdntj  ledlorc^d:^^ 
les\6ly  lemond:  legyaldz  Ny.  111:236,  lebolondo\j  lekdrho:[tat 
y^A  pokolnak  fenekiig  lekdrho\tattdk^    Fal.  665   1.;    lebog 
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„Mert  nagfon  lebogtik  irte  a  bolondot^  Ar.^  les\omorod 
r,Erre  milyen  le$:(omorodtak  s  s^rttyen  felindultak^  Fal.  24i .  1. 
Erdekes  e  kifejezes  le  pan  =  le  van  sujtva,  le  van  verve 
Ny.  Ide  tartoznak  meg  :  les:{ontyolody  lesiid^  leciirmol  Krsz., 
legjrdfol  Tsz.,  leidcsolj  lehuritj  letorkoU  lekac^ag^  lefo^, 
lepipdly  lenii  Lene^i  a  jegenye  fdtj  le  a  varjut. . . .  Ar.  Ide 
sorozhato  m6g  az  Aranynal  elofordulo  ledicser,  melyben  a 
le  ellent^tben  dll  az  ige  kifejezte  fogalommal,  s  ironiaval 
van  alkalmazva,  pi.  ledicsirte  rutul  a\  egis\  fajtdjdt 
(Nagyid.  czig.). 

£ppen  ellent6te  e  csoportnak  a  magasztalo  jelen- 
tesu  fel-es  igek  csoportja,  hoi  a  dicser£s,  magasztalds  altal 
eg^szen  fensosegbe  jutas  van  kifejezve,  pi.  feldicsir:  Ho- 
gyan  dicsirhessiik  fel  ugy^  a  mily  nagyon  orulunk  Ar. 
Aristof.  1:37 ;  felmagas^tal  stb. 

IV.  A  /e-f£le  ig£k  ez  utolso  csoportjdba  szinten  kep- 
letes  ig^k  tartoznak,  csakhogy  a  keplet  bemiok  eg£sz  mas 
termiszetii  mint  a  megelozo  csoportban.  Az  igek,  a  melyek 
ide  vonhatok,  a  kovetkezok  :  le^dr :  Sdrga  pecsitjivel  mig 
a  hblgy  les[drta  Ar.,  a  lents^g  ulolag,  a  zdrds  altal  szdt- 
mazlk ;  tovdbbd :  leldnciol^  iekot,  lepecsetel,  les^egeXy  lehuti/j 
letakar.  Mindezek  ugy  magyardzhatok,  hogy  a  cselekves 
le  megy,  a  hoi  tobb£  nem  latjuk.  Ez  osztdlybeliek 
szinten  szembedllithatok  a  fel-es  igekkel,  a  hoi  pi.  feltakar 
=  elvenni  a  takarot  a  mi  dltal  feljo  a  tdrgy,  idthato  lesz, 
mig  letakar:  a  takarot  ra  tenni  s  igy  megy  le  a  tdrgy. 
Ilyenek  :  fel\dr  s  le\dry  fdfed  s  lefedy  felhuny  s  lehuny^ 
felcsuk  s  lecsuk  stb. 

Osszevethetok  a  ^e-fele  igekkel  is,  a  hoi  meg  bizonyos 
belso  tir  keletkezik,  mely  a  targyat  tnagdba  foglalja^  koriil 
dletij  pi.  be^dr  :  magdba  foglalja  a  zdrt  targyat,  bekot^ 
bes:{ege:{^  behun/j  betakar  stb. 

A  le  igekotonek  ezen  n^gy  fobb  jelentescsoportjan 
kivul  van  meg  nehdny  haszndlata,  mely  kiviil  esik  ez 
osztdlyozdson,  ilyenek  :  lebes^il  a  r^gibb  nyelvben  sehol  se 
fordul  elo  s  nem  lehetetlen  hogy  ujabb  idoben  alakult  a 
n^met  abreden  mintdjdra;  letiltuni  valakit  valami  helyrol, 
e  szot  regibb  szotdrakban  szinten  nem  taldlni,  de  az  ujabb 
nyelvben  gyakran  elokerul,  pi.  Kiaddjogotok...  acselekvis 
tirrol  minket  letiltani  Ar.  Tovdbbd  a  kovetkezo  metafordk: 
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lemondani  valamirol :  absagen,  pi.  Ke^irol  orokre  le  kell 
mondania  Ar.  Hasonlok  ehhez:  lekos!(6nni  abdanken  s  le- 
tenni  valamirol,  pi.  minden  reminyrol  letes\ek.  Ez  utobbi 
ligy  magyarazhato,  hogy  leteszem  magam  valamely  dllapot- 
rol,  pi.  remenyrol.  Ez  iget  letudnij  pL  letudni  valamit 
valamely  kolto  irtikibol,  noha  egy  nagy  koltonk  nyelv6ben 
talaham,  nem  mern£m  helyes  alakitdsnak  tartanL 

KuNQs  Ignacz. 


ELO  MEG  ELAVULT  KEPZOK. 

I. 

A  nyelvek  folytonos  valtozasnak  vannak  aldvetve. 
Sok  szo,  mely  a  rfigi  nyelvben  kozhaszndlatu  volt,  nyom- 
talanul  kiveszett  a  mai  elo  nyelvbol.  „Bookernek  az  angol 
szt.  frashoz  £s  imddsdgos  konyvekhez  valo  glossariuma 
szerint  azon  szavak  vagy  sz6jelentesek  szama,  melyek 
1611  Ota  elavultak,  388-ra  riig,  vagyis  a  biblidban  haszndlt 
szavak  egesz  szdmanak  majdnem  i5-6d  resz£re.  Csek£lyebb 
valtozasok. . . .  az  ertelem  vdltozdsai,  uj  szavaknak  folvetele 
es  r^gieknek  elejiese,  szemiink  lattira  mennek  vegbe." 
(Miiller  M.  felolvasdsai.  Sim.  ford.  34.)  Hogy  csak  nehany 
pelddt  emlitsek  a  magyar  nyelvbol,  a  ^j6  tiuvius"  szo 
(Bud.  MUgSz.  \']A)  tokeletesen  kiveszett  nyelviinkbol  es 
mar  csak  nihany  osszet^telben  van  meg,  mint  Sajo^  Hijo^ 
Berettydy  az  Arpddkori  okiratokban  m^g  sokkal  teljesebben: 
Savyou  (v.  6.  Salzbach),  Heyou  =  hev  jo  (v.  6.  H^viz  fis 
Teplitza  =  Meleg  folyo);  ugyancsak  az  okiratokban  o^ou  =: 
volgy,  kopott  alakjaban  fenmaradt  m6g  e  helynevben  S^ik* 
s:{6  =  Szik  +  aszo. 

A  jelentm£ny  bovlil^sere,  illetoleg  szukiil^sere  erdekes 
p^lda  a  franczia  oie  lud,  mely  a  latin  apis  dtalakuldsa,  mig 
az  oiseau  a  dim.  avicellus-hoi  lett.  A  mai  n£metsegben 
schlecht  csaknem  ellenkezot  jelent,  mint  a  koz£pfeln£met- 
ben;  Luther  bibliaforditdsdban  ott  &\\  m£g  ^Gott  thut  nichts, 
als  schlechtes  und  gerechtes".  A  magyarban:  ^joszig" 
codexeinkben  meg  tobbnyire  „virtus"  ertelemben  fordul 
elo;  e  fogalom  kifejez^s^re  ma  r£szben  a  „j6sdg^  szolgdl, 
]6s{dg'Ti^k  pedig  sokkal   tagabb  ^rtelme  van,   mint  azelott^ 
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EUenben  a  marha  szox,  mely  m^g  Ilosvaindl  is  'p£nzt  6s 
minden  egy^b  javakat  jelent,  mai  napsdg  csak  az  igavono 
dllatokra  6s  namely  vid^ken  a  baromfira  (apromarha)  alkal- 
mazzuk.  —  Az  okiratokban  rouos  annyi  mint  roka ;  — 
tovdbbd  a  finnben  jumala,  cser.-ben  jumo  istent  jelent,  a 
njomoy  jovo  bonus"  mellett  (Bud.  MUgSz.  lyS)  es  meg 
szdmtalan  mds  6rdekes  p^lddt  hozhatnank  fel,  melyek  mind 
megannyi  bizonyitekai  annak,  mily  konnyen  modosiil  ido 
folytdn  a  szok  firtelme  barmely  nyelvben. 

Sokkal  lassubb  menetu  a  grammatikai  alakok  elval- 
tozdsa  £s  kiveszese.  Nemely  grammatikai  alakot  jobban 
kedvel  a  nyelv,  mint  a  masikat;  pi.  az  -ds  €s  -at  kepzok 
eredetileg  ugyanazt  jelentettek  es  egyenlo  szdmban  kepez- 
tek  vel6k  szavakat,  pi.  Be.  Pdl  meg/or dolat'ta,  Sc.  Mdria 
ti^tolat'ta^  Elsebetnek  meglatasa^  megvalto:{asa  stb.  HB. 
intetviiieky  ildetv^  kin\otv,  Dialectice  ma  is  elofordiil  e  ket 
k^pzo  fSlcser^lfise  :  szekely  falds  falat  (Ny.  1:466),  Esz6k 
vid.:  metetkor  „sz616metszes  idejen"  (Ny.  V;52i,  VllhSyS), 
Ors£g  :  emelet  emel^s  (Ny.  V:3i),  Hetes  :  vetet  udii  (Ny. 
11:3^3),  de  a  kozhaszndlatban  szorosabban  meg  van  hatdrozva 
a  k6t  kfipzo  functioja,  az  -ds  tobbnyire  nom.  actionis,  az 
-at  nom.  acti;  virdg^ds^  dradds,  fordulds  magdt  a  cselekvest 
jelent6  nevek,  mig  virdg^at^  dradat^  fordtdat  a  cselekves 
eredmfnydt  fejezik  ki. 

De  nemcsak  a  haszndlat  korenek  megszoritasdban 
411hat  a  grammatikai  alakok  elvdltozdsa^  ido  folytdn  ki  is 
veszhet  egy-egy  alak^  kiilonosen  ha  a  nyelv  pdrhuzamos 
formdkkal  rendelkezik.  Tudjuk  pL,  hogy  a  ket  praeteritum 
koziil  Magyarorszdgon  csak  az  egyik  haszndlatos  az  £16 
nyelvben  (az  irodalmi  nyelvrol  itt  nem  szolunk,  mert  a;? 
mindig  conservativ  €s  sokat  fentart  a  r£gi  nyelvbol). 
Erd6lyben  ez  is  jdrja,  hogy  ;,tuda",  hogy  pedig  a  regi 
nyelvben  az  eg^sz  magyarsdgban  el  volt  terjedve  az  elbe- 
sz£16  alak,  csak  a  HB.  teriimtevi^  veteve^  hadldvd^  munddd^ 
tilutdd  alakjait  £s  az  orszdg  kiilombozo  vid^kein  irt  r£gi 
bibliaforditdsokat  (Szarvas  G.  Magyar  Igeidok)  kell  meg- 
tekinteniink.  —  A  futurum  exact,  is  kozhaszndlatu  volt 
m£g  a  r£ginyelvben :  HB.  emdulj  Miinch.  £s  B^csi  c.  pend^ 
tend  stb.  A  mai  616  nyelv  tudatdbol  e  k^pzo  teljesen 
kiveszett. 
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De  az^rt  van  a  nyelvnek  el4g  £16  alakja,  hogy  az  ir6 
szabatosan  kifejezze  gondolatait,  sot  a  maga  termiszetes 
i5rvfinyei  szerint  maga  a  nyelv  is  gondoskodik  ujabb 
formik  el£dllitdsdr61.  Felhozhato  a  magyarban,  mint  egiszen 
ujabbkori  kepz6s  a  -5;{erw,  -file^  melyek  m^g  nem  illesz- 
kednek  az  alapszo  onhangz6ihoz ;  testes  alakjok  is  mutatja, 
hogy  ujabb  keleluek  es  kepz£s  helyett  akdr  osszet£telnek 
nevezhetnok.  Ilyenek  m6g  a  -bili  -belt\  tovdbbd  a  finn 
kunta  {k/mmenkuntay  satakunta^  maakunta)  =  magy.  „had, 
nemzets^g,  csaldd,  sereg"  (Bud.  Ny.  1:346).  A  Jdszsdgban, 
nevezetesen  Apathin,  meg  most  is  mondjdk :  Vdgohad, 
Kirdlyhad  (Vdg6  ncmzetseg,  K.  nemzets^g). 

Ily  osszetdtelek  a  gyakori  haszndlat  folytdn  egybe- 
olvadnak  a  jelzo  szoval,  a  gyors  6s  ktnyelmesebb  kiejt^sre 
val6  torekv6s  elejt  egy-egy  hangot,  a  hangsiily  megsziinik, 
a  sz6  teste  osszevonodik,  hangz6illeszked£s  dll  be,  ugy 
hogy  egyik-mdsik  kepzo  alig  hasonlit  eredeti  alakjdhoz. 
nNydj^  hangzatilag  £s  testileg  ma  is  ondU6  szo  a  magyar- 
ban.  De  ki  gyanithatnd  tudomdnyos  kutatds  o^lkul,  bogy 
az  annyij  tengernyiy  t{:{  olnyi  szok  vegso  szotagja  nem 
egyeb,  mint  annak  kopott  alakja,  mely  a  mind-nydj-unk-han 
meg  egesz  testes  alakjaban  megvan?  (Bud.  NyK.  IL)  — 
A  'hat,  'het  kepzo  a  Milnch.  €s  B£csi  c.  irdsdnak  idejeben 
meg  kiilon  szo  volt,  ep  ugy,  mint  a  latin  possum  vagy 
nfim.  kbnnen  (Ehr.  „nem  hathatnak  ymtenye":  non  possunt 
admonere;  Miinch.  c.  „mert  nem  hats\...  tenned").  —  A 
kets\erj  o/s^or-bdi  k^pzo  rfigente  csak  'S\er  volt;  Becsi  c. 
el6:{er.  Meg  elobb,  a  HB.  kordban  charmul :  hdroms\or 
helyett.  Az  Udvarhelysz.-ben  ma  is  hats^er,  hus:{sier,  s;{4|- 
s:jer  (Ny.  111:26 1),  s  ott  a  s:{er  6ndll6  szok^pen  is  elofordul 
sor  helyett:  „Fassdng,  fassdng  ezor  el^jonne,  Migis  a  5:fer 
redm    nem  keriilne"  (Vadr.  io8),   s^erre  sorra  (Vadr.  4p7). 

Az  ily  k^pzok  legmozgfikonyabb  elemei  a  nyelvnek, 
az  '  osszes  szokincset  hatdrtalanul  kepesek  gazddgftani. 
Vannak  azonban  oly  kepzoink  is,  melyek  ondll6  sz6kk6nt 
nem  szerepelnek  ugyan,  sot  nem  is  valami  testes  alakuak, 
megis  oly  mozgfikony  elemei  a  nyelvnek,  mint  akdrmelyik 
viszonyrag ;  pi.  az  -s  melUkn^vkepzo  (havas,  v^res,  fejes, 
Idbas),  vagy  a  cselekvisi  neveket  kepzo  -is,  -^s  (Bud/ 
A  magy.  szok^pzes  tdrgyaldsdhoz.  Ny.  I.). 
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EUenbcn  nemely  mas  k^pzo  munkdja  csupdn  egy- 
nebdny  szora  szoritkozik,  ^mintha  maga  a  nyelv  annak 
tovdbbi  haszndlasirol  eg£szen  lemondott  volna^  (Bud.  u.  o.). 
Igy  a  balog  szoban  vilagosan  elvalaszthato  a  bal  toszo  az 
-og  kipzotol.  De  vajjon  kinek  jutna  eszebe  ennek  analo- 
gidjara  a  jobb-ot  is  ily  k^pzovel  elldtni  (Jobbog)}  vagy  a 
csuss:{an,  bukkan  vegso  k^pzojet  uj  momentan  £rt£ku  ig£k 
k£pz£s£re  felhaszndlni,  pi.  n6i\en  (megn6zi),  kappan  {F6l- 
kapott  hirtelen  egy  petrenczes  rudat"  Pet.  Jdnos  vit.)?  — 
Az  5sszehasonIit6  nyely&zet  kimutatta,  hogy  a  filt^  hdnyt^ 
(hdnytorog),  kisdrt-hQli  -t  mom.  kfipzo;  ha  ki  azonban  lij 
mom.  firteku  szok  gydrtdsdra  haszndlnd  fel  e  -/-t,  ero- 
szakot  kovetne  el  a  nyelven,  mert  az  &\6  nyelv  e  k^pzot 
v£gkep  elejtette,  „a  n6p  nyelvtudata  mdr  nem  birja  tobbe 
nyelv£rz£kileg  elemezni,  legalabb  nem  bir  a  m£g  konnyen 
elvdlo  k^pzoreszhez  bizonyos  ertelemmodositast  (kepzo- 
functi6t)  komi"  (Bud.  u.  o.). 

Hogyan  it61het6  meg  tehdt,  vajjon  valamely  k^pzo 
el6-e  vagy  elavult,  azaz  alkalmas-e  m6g  lijabb  kepzesekre, 
vagy  nem? 

E  kfird^sre  megfelelt  mdr  Budenz  a  Nyelvor  I.  k6te- 
teben  „A  magyar  szokepzes  targyalasahoz"  czimu  ^rteke- 
zeseben.  Az  ott  kifejtett  elvek  szerint  fogok  itt  is  eljdrni, 
mert  egyediili  biztos  kriteriumai  annak,  vajjon  valamely 
kepzo  6lo-e  vagy  elavult.  E  szerint  elaviiltnak  fogjuk  lekin- 
teni  a  kepzot: 

i)  ha  annyira  egybeolvadt  a  toszo val,  hogy  a  nyelv- 
erzek  —  tudomdnyos  kutatds  nelkiil  —  az  egeszet  k^pzetlen 
szonak  n6zn6,  pi.  jutj  nyak,  hdl  (1.  MUgSz.).  Ide  tartoznak 
azon  szok  is,  melyekben  a  kepzo  tisztan  elvdlik  ugyan  az 
alapszotol,  pi.  bal-og^  rbvi-d  (sz6k.  rov,  rdvebb\  csw^jj^-an, 
buk^-aUj  de  nines  meg  a  nep  nyelvtudatdban,  „hanem  ligy 
vetetik,  mint  kiilombozetlen  mellekalak  az  egyszeru  alap- 
sz6  mellett"  (Bud.  u.  o.) 

.  2)  Elavult  a  kepzo,  ha  lijabban  alakitott  tokhoz  nem 
jdrulhat  s  csak  nfihdny  r^gi  k6pz6sben  fordiil  elo,  pi.  a 
keliy  ve$i't  \  rei\en-t^  csattan-t  \  forga-t  \8rgC't'he\i  caus. 
"ty  melyet  nem  lehct  pi.  a  verdes,  5;{cJr-ig6kn61  alkalmazni 
(1.  Bud.  A  m.  sz6kepz.  tdrgy.). 
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3)  Az .  elavultsag  gyanujdban  dllhat  oly  kepzesmod, 
mely  valamely  funciio  eszkozl^s^re  nem  egyedOl  szolgdl, 
„hanein  annak  viseles^ben  mis  k£pz6vel  osztozik^.  PI.  -dSy 
-es  r^gibb  -at^  -et  helyett :  hidegleles,  gjonyorkodis^  Be. 
hideglelety  gyonydrkodet. 

Ezek  lesznek  krit£riumai  az  elavult  k^pzoknek;  minden 
oly  kepzesmod,  mely  e  kategoridkba  nem  sorozhat6,  £16. 

Megtort^nik  azonban,  hogy  egy-egy  k£pz6  tdjszoldsilag 

tovibb    folytathatja    £letet,     noha    a    kozhaszndlat    teljesen 

elejtette :    pi.    Tudjuk,    hogy    kozhaszndlatban    £16    mom. 

k^pzonk  nines;   e   funetio  jeldl£s£re  a  meg^  le  stb.  igehatd- 

rozok  szolgdlnaky  vagy  pedig  valamely,  az  egyszeri   eselek- 

v^st   kifejezo   sz6val    segit   magdn   az   fro,    pi.   Nagy   szdja 

megn/Uik,  tiideje  kitdgiil,   S  ily  modon  riaszt  fel  szerelem 

dlmdbul"  (Petofi,  Jdnos  vit),   yjMeg  ne   illesse   kend   azt   a 

szegfiny  drvdt"  (u.  o.),  „S  megkapta  bajszdt  6s  egyet  pSdrott 

rajta"  (u.  o.).  De  a  sz^kelysfigben,  kiilonosen  a  hdromsz6ki 

nyelvjdrdsban    nagyon    gyakran    -tnt    kepzovel     alakulnak 

mom.  firt^ku  lij  szok:  hallinty  illint^  dobint^  nyalint,  forra- 

lint,  fuvinty   hurint  stb.  (Kriza).   Ez    6s   m6g   egyeb   okok 

(reszletesen  aldbb   a  mom.  k6pz6kn61)  oda  mutatnak,  hogy 

az  'int   k^pzo,    bdr   a    kozmagyarsdgban   elavult,   a   3z6ke- 

lyekn^l   m6g   mindig  el   £s  uj  sarjakat   hajt.   Mint   mikor  a 

kiszdradt  fa  egyik  dgdban  6let  liiktet  m6g  es  zold  leveleivel, 

gy6r   virdgaival   meghazudtoija   azokat^    kik   a   holtak   kdz€ 

soroztdk.  fgy  Munkacsi  is  bizonyitja,  hogy  a  reflex,  -ti/,  -ul 

a    esdngokndl   val6sdggal   6Idnek   mutatkozik  :  fogul  kezd, 

kotul  kotodik,  utul,  mosul  (Ny.  IX:53o). 

Nem  elegithet  tehat  ki  a  k^pzoknek  egy  elo  es  egy 
elavult  osztdlyba  soroldsa,  egy  harmadikat  is  fel  kell 
venniink:  a  tdjsz61dsban  elo  k^pzok  osztdlydt. 

Kor5si  Sandor. 


BARANCSIK   ES    BAZANZSIK. 


A  Ny.  He'lfalub61  bardncsik  „selyem  fatyolkeodo"  (III;326) 
es  ba:[dns[sik  »fore  valo  selycmkendo'  (V:329)  tdjszdkat  k5z5lte. 
Az  egynemfi  jelentesek  szeriat,  melyhez  az  alakok  hasoniosdga 
is  jarul,  a  ket  szo  5sszefUgges^re  lehet  gondolni,  de  nehezseget 
tamaszt  e  tekintetben  a  ^-r  valtozas,  mely  ugyan  tobb  nyelvben, 
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pi.  a  scandindvban.  a  t5r5kseg  teren  is  a  csuvasban  (csuv.  j7^er ; 
tor.  ikis[  iker  |  csuv.  tufur,  t5r.  doku:{  kilencz)  elofordul,  azomban 
a  magyar  nyelvben  nem  taldlhato  mas  analog  esete.  Simonyi 
(Ny.  V:4i6)  ezert  azl  hiszi,  hogy  a  kbzlesek  valamelyikenek 
t^vesnek  kell  lenni. 

Annyi  bizonyos,  hogy  a  ket  valtozat  a  magyar  nyelv  teren 
belOl  ki   nem   fejl5dhetett,   s   igy,    ha   helyes   voltukat   ketsegbe 
vonni   nem    akarjuk,  vagyis   a   k5zleseknek   hitelt  adunk,    azokat 
egymdstol  fQggetlen    es    teljesen   ktil5nall6    szdknak,    ktll6nosen 
k5lcs5nveteleknek    kell    tekinlenfink.     S    csakugyan    a    kerdeses 
szokat  k&zelebbrol  vizsgalva,    magyar  voltukra   nezve  elolegesen 
is  k^tseget  tamaszt  a  -csik,  -^sik  szov^gzet,   mely  a   torbk  -Jik, 
-jtAr  diminutivum  kepz&  alakjaval  5sszetaUlkozik,*- es  a  tordkseg 
csakugyan  nyujt  egyeb  felvilagosito  adatokat  is,   melyek  a  dolog 
tiszUzasat  elosegitik.  A  magyar  nyelvben  ugyanis  a  volgai  t5r5k 
hatison  kivQl  egy  kesobbi  toroki  kun  es  oszmanli  befolyasnak 
is  vannak  nyomai,  es  ktildnosen  dialecticus  elterjedesu  torok  szok 
iltaldban    e  ket  forrasra  vezethetok  vissza,   a   mennyiben   a   kun 
6s  oszmanli  hatas  mar  azon  korban  t5rtent,  mikor  a  magyar  nyelv 
kCil5mb5zo   dialectusokra  valo   szejjelvalasa  megtbrtent.    Ilyen   a 
magyarban   nem   altalanos    hasznalatu   szok   pi.   kun   forrasbol : 
kolya,  kdlii,  kUlti  pistillum,  Tdjsz.,  MA.  mely  a   kiin   cheli,  kili 
pistillum   (cod.  cum.),   oszmanli    kUlUnk   pistillum   sz6knak    felel 
meg  I   tupli  (Ny.  VIriyg)  g6mb5lyil,  kover;   a  kun  codexben  top 
globus,  a  li  t5r5k  nom.  possessoris  kepzo. 

K&zvetetlen  oszmanlib61  szarmazo  dialectikus  szok,  a 
mennyiben  t.  i.  a  deli  szlav  nyelvekbol  hianyzanak,  pi.  kilim 
tapes  variegatus  MA.,  oszm  -perzsa  kilim  buntfarbiger  teppich  von 
wolle  I  to^ek  Tjsz.  oszm,-perzsa  te^ek  kuhmist  zur  feuerung  I 
csomak  ekfe jsze,  (Ny.  IlrSyS)  oszm.  dumak  keule  von  holz  oder  eisen. 
eiserner  stab  i  dalma  toltelek  (Ny.  I.),  oszm.  dolma,  dolama  fQllseli 
gehacktes  fleisch,  t5r.  doltnak  fQllen  stb.  Ugyanigy  felel  meg  a 
bardncsik  szdnak  az  oszmanliban  borundsuk  schleier,  feine  lein- 
wand,  csagataj  boriindsUk  schleier.  Vimbery  e  szokat  (Etym. 
sz6t.  227.)  t5r.  bor-,  bor-  takar  ige  szirmazekanak  mutatja  ki. 
olykeppen  hogy  az  n  deverbalis  fonevkepzo,  melyhez  jarult  a 
dsikj  dsuk,  dsUk  kicsinyfto  szo.  Ilyen  modon  a  bardncsik  hite- 
lesitve  volna. 

De  nem  lehetetlen,  hogy  a  ba^dn^sik  is  ilyen  tor5k  kol- 
csQnszo.  Erre  vonatkozolag  oszm.-perzsa  be^en  egge  es  oszm. 
ba^en  eine  art  feiner  barchent  (mAy  nem  mas,  mint  a  franczia 
basin)  johetnek  szdmba,  ligy  ho^y  egy,  a  borundsuk  analogiara 
kepzett  tSrbk  -J^Ar  vegfl  *ba^enjtk,  ba\anjtk  alak  aiveieUnek 
tekintjQk.  Patrubany  Lukacs. 


ig 
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A  mathematikai  tudomanyok  egyik  felette  fontos  aganak 
neve:  calculus  infinitesimalis.  Ez  a  terminus  itment 
az  osszes  romdn  es  german  nyelvekbe,  de  a  Bugat-Toldy  kor- 
szak  befolyasa  alatt  alio  magyar  k5z5nseg  sem  a  .calculust", 
sem  az  .infinitesimalist"  el  nem  fogadta,  nevezetesen  a  calculust 
hdnylattal  forditotta  le.  F6lteve,  de  meg  nem  engedve,  hogy  a 
hdnjr  =  quot  tobol  kepezhetQnk  igec,  t.  i.  hdnyolni  =»  calculare, 
akkor  ebbol  a  hdnyolat  (v.  az  o  kil5kesevel  hdnylat)  mint  a 
bevegzett  cselekves  eredmenye  nem  fejezi  ki  a  calculusnak  ide 
vago  ertelmet,  mert  ez  mint  folyo  cselekves  helyesen  csak  ha- 
n  y  o  1  a  s  lehetne. 

De  volt-e  szQkseg  arra,  hogy  oly  k5z5nseges  fogalom 
megjel5lesere,  mint  a  milyen  a  calculus,  calculare,  uj  szot 
faragjunk  ?  Vajjon  nem  eltek  e  a  XVI.,  XVII-  es  XVIII.  szdzadban 
magyar  kifejezessel,  mely  tokeletesen  visszaadja  a  latin  calcu- 
lare  ertelmet?  A  kolozsvdri  Gemma  Frisiusban,  Onodi,  Tolvaj 
es  Marothi  arithmetikaiban  nem  akadunk-e  a  calculare  es 
calculus  helyes  magyar  terminusaira?  Fzek  mind  oly  kerdesek, 
melyekkel  a  Bugat-Toldy- fele  iskola  hivei  edes-keveset  t5rodtek : 
elottOk  volt  Cauchy  .-calcul  differentiel'-je  es  lett  bel61e  magyarul 
kuldnb\eki  hdnylat,  mikent  Moigno  nCalcul  integral*-ja  az 
eges^leti  hdnjrlat  ncvet  nyerte. 

A  Ny.  annak  idejen  a  hdnylatnak  kiadta  az  utlevelet  es  a 
magyar  matbematikusok  becsQletere  valik,  hogy  ez  a  sz5rnyeteg 
nem  kisert  tbbbe  kezikony veinkben ;  de  a  figyelmes  olvaso  azt 
is  latja,  hogy  mathematikus  iroink  kertilo  utakon  menekednek 
meg  t&Ie,  azaz  nem  hasznalnak  helyette  a  calculus  sal  f5lero 
magyar  terminust.  E  sorok  ir6ja  valamikor  (a  T.  E.  kbzldnyben) 
kimondotta,  hogy  calculus  magyarul  helyesen  szdmvetes, 
meg  pedig  minden  megszoritis  nelkOl,  akar  altalanos  jegyeken 
azaz  betflkdn  hajtjuk  v^gre  a  muveleteket,  ak^r  pedig  k5z5nsdges 
szamokon. 

Mi6ta  az  arithmetikat  el^g  szerencsetlenQl  ss^dmtan^ 
nak  kereszteltek,  a  szamvetest  vajmi  ritk jn  emiitik,  sot  a 
mai  ifjusag  mar  nem  is  erti  e  terminus  jelenteset,  hacsak  a 
tanito  kelloen  meg  nem  magyardzza.  Pedig  az  el&zo  szazadok* 
ban,  sot  e  szizad  elejen  is  e  szo  nydvkincsQnknek  becses  resze 
vole  Gondolomra  lapozgattaoi  Mar6thiban  (Debreczen,  1743)  es 
harmincznal  tbbb  kifejez^sre  akadtam,  melyek  a  mellett  bizonyi^ 
tanak,  hogy  a  XVIII.  szazadbeli  nyelvszokas  szerint  a  szim- 
vetes  mindenfele  alakban  szerepelt.  nAz  ujjain   fel  nem  tudna 


2k>  CSASZAR   KAROLY. 

vetni  a  nagyobb  szamokat",  mai  nyelven:  nagyobb  szamok- 
kal  ujjain  nem  tudna  szamolni;  .igy  vetjQk  fei  az  ardt*,  mai 
nyelven:  igy  szamitjuk  ki  az  irii\  .ezt  ugyan  mdskepen  is  fel 
lehet  vetni",  mai  nyelven :  ezt  mdskepen  is  kiszdmithatjuk ;  a 
t5bbit  elhallgatvin,  egy  hosszabb  idezetet  k5zlttnk,  melyb&l  vild* 
gosan  kitflnik,  hogy  a  mai  nap  is  hasznalatos  ^sz^mot  vetni" 
rhetorikai  figura.  «A  regiek,  minekelotte  a  betukkel  (ertsd  szam- 
jegyekkel)  valo  szdn^vetes  Azsidbol  Europaba  altal  j5tt,  mdsfele 
szamvetessel  eitek:  minemfivel  elnek  most  is  nemely  g5r5g  s 
mas  afele  kereskedok;  sot  nehol  az  irast  tudatlan  paraszt- 
emberek  is.  Melto  pedig,  hogy  ezt  a  tanult  emberek  is  tudjak; 
mind  azert,  hogy  irist  tudatlanokat  erre  tanithassanak ;  mind 
pedig,  hogy  az  ilyenekkel,  az  o  modjuk  szerint,  szdmot  vet- 
hessenek". 

Ez  idezetek  hatarozottan  arra  vallanak,  hogy  a  XVIII.  szi- 
zadbeli  magyar  nyelven  calculare  =3  szamot  vetni  es 
calculus  ^  szimvetes.  Mindamelletti  mig  e  kifejezeseket : 
« szamot  vetni",  ^az  arat  felvetni"  stb.  kelloen  meg  nem  magya- 
razzuk,  megengedjfik,  hogy  valaki  ketelkedjek,  vajjon  a  szam- 
vetes  minden  tekintetben  annyit  ero-e«  mint  a  latin  calculus? 
Hogy  ez  utolso  ketseget  is  eloszlassuk^  a  .szdmvet^s"  kifejezes 
eredetet  kell  kimutatnunk. 

Marothi  k5nyveben  az  utolso  idezet  a  regiek  szamvetesere 
vonatkozik.  Ezt  nparaszt  szamvetes"  elnevezese  alatl  szepen 
ismerteti  meg  a  XVIII.  szazadbeli  debreczeni  professor.  F5l5s- 
leges  mondanunk,  hogy  a  szimvetesnek  ez  a  modja  a  romai 
eredetfl  abacus  haszndlasan  alapszik,  mellyel  nalunk  a  mult 
szazadban  m^g  orszagszerte  61tek.  Az  abacuson  kavicsokkal  = 
calculusokkal  szdmoltak,  innet  eredt  a  calculare  es  a 
calculus  elnevezes.  A  magyar  ember  —  akkor  szdmokat  nem 
irvan  ^  az  abacuson  felvetette  azokat,  azaz  az  ezresek. 
5tszazasok,  szizasok,  5tvenesek  stb.  rovataba  annyi  kdvecset 
V  e  t  e  1 1,  a  mennyit  az  adott  szdm  megkivint.  Ha  most  az 
abacus  segedelmevel,  mint  most  mondjuk,  szdmolt,  a  szimokat 
ide-oda,  az  egyik  rovatbdl  a  mdsikba,  vetette,  azaz  a  sz6nak 
szoros  ertelmeben  szdmot  vetett. 

.  E  r5vid  fejtegetesbol,  ugy  hisszQk,  vildgos,  hogy  a  latin 
calculare  ^s  a  magyar  szdmot  vetni  nemcsak  a  nyelv- 
szokds  szerint  egyet  ero  kifejezesek,  hanem  mindkett6  ugyan- 
azon  egy  forrdsb61  ered,  t.  i.  az  abacus  hasznaUsinak  modjdbol. 
Az  arabs  szamjegyek  dltaldnos  ha^sznaldsa  vegkeppen  kiszoritotta 
az  abacusti  de  a  calculus  6s  calculare  megtartottdk  jelen- 
tesQket,  azonk^ppen  meg  kell  tartanunk  a  szdmvet^s  ^ssza* 
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mot  vetni  terminusokat  is,  meg  pedig  legdltalanosabb  ertel< 
mQkben,  bdr  mai  nap  nem  vetjtkk  fol  t5bbe  a  szamokat  az 
abacuson.  Csaszar  Karoly. 


A  RAGOZA8  ES  KEPZl^S  EI^MELETENEK  EGYSZERUSITESE 

A   MAGYAR   NTELVTANBAN. 

Simonyi  Zsigmond,  kinek  magyar  nyelvtanai  k5zepiskolaink- 
ban  meglehetosen  el  vannak  terjedve,  a  Nyelvor  f.  evi  augusztusi 
fOzeteben  fontos  nyilatkozattal  lepte  meg  a  magyar  nyelvtan 
tanitoit.  Kijeleati  ugyanis,  bogy  a  teljes  t5vek  elmelet^t,  melyet 
negy  evvel  ez  elott  o  hozott  be  nyelvtanainkba  s  iskoldinkba,  — 
nyelvtanainak  j5vo  kiadasaiban  elhagyja. 

Nem  akarom  itt  fejtegetni,  hogy  e  lepest  jobb  letC  volna 
mar  elobb,  mar  e  nyelvtanok  masodik  kiadasa  alkalmaval  meg- 
tenni,  annyival  is  inkabb,  mert  az  5sszes  t5vek  maganhangzos 
voltanak  folvetele  ellen  mindjart  ez  lij  elmelet  elso  megjelenesekor 
nyilatkoztak  ellenvetesek ;  nem  akarok  itt  arra  sem  utalni,  bogy 
e  visszalepes  mily  kellemetlen  helyzetbe  hozza  most  azon  nyelv- 
tanitokat,  kik  eddig,  megtdmadasokkal  kQzdve,  fentartottik  az 
iskolaban  Simonyinak  az  elmeletet:  csak  annak  akarok  kifejezest 
adni,  bogy  en  reszemrol  &r5mmel  t)dv5zl5m  a  nyelvtanainkba 
behozand6  ezen  valtozdst. 

En,  mihelyt  Simonyi  kisebb  nyelvtana  1877-ben  megjelent, 
rola  irott  ismertetesemben  s  a  k5nyv  ir6ja  altal  ligynevezett 
.szelid*  birilatomban  azonnal  eloadtam,  ink^bb  a  nyelvtudomany 
szempontjabol/a  tovegi  mag£Qhangz6k  altalanos  f5lvetelet  illet5 
ellenveteseimet  (Tan^regyl.  K5zl.  1876/7.  19.  sz.);  majd  mid6n 
kesobb  a  Nagy  LaszI6-feIe  nepiskolai  nyelvk5nyvet  nyelvtudo- 
manyunk  baladottabb  allapotaboz  alkalmazva  atdolgoztam,  nem 
vettem  oda  fol  a  tovegi  magdnhangzok  elmeletet,  most  mir 
azon  pedagogiai  szempontbol  is,  hogy  az  anyanyelv  tanitasandl 
ismeretlennek  ismeretlenhez  k5teset,  kivdlt  kezdokkel, 
elkerfiljQk.  (Mert  pi.  ezen  elemzesben :  pado  +  k  mind  t&,  mind 
a  k^pzo  ismeretlen  a  kepzo  elott).  Fentartandonak  it^ltem  a 
k5tohangz6k  elmeletet,  s  azt  vittem  kereszttil  az  egesz  nyelvtanon. 

Innen  van,  hogy  en  5r5mmel  tidv5zl5m  Simonyi  vissza- 
lepes^t,  a  k5t5hangz6s  elmelet  f5lvetelet. 

Simonyi,  hix  vilagosan  nem  mondja  ki,  ugy  latszik,  tisztan 
pedagogiai  szempontbol  tes^i  e  vdltozast.  A  tudomdny  szem- 
pontjdbol  megtartand6nak  v^li  regebbi  elmeletet,  de  nyelvtanaiban 
megis  massal  fogja  fdlcserelni,  mert  „megt5rtenhetik,   hogy  a  to 


22  KOMAROMY   LAJOS. 

v^ge  hangtani  valtozasok  kbvetkezteben  a  nyelverzekre 
nezve  elveszti  a  t5vel  valo  k5z5sseget,  es  vagy  jelentektelen 
elemmci  mondjuk  k5t5hangz6va  sQlyed,  vagy  pedig  a  raghoz 
vagy  kepzohbz  csatlakozik".  (Nyelvor,  X.  371.)  —  Ez  mas  szoval 
annyit  tesz,  hogy  a  tanulo,  a  kinek  a  nyelveszkedes  nem  szak- 
tudomanya,  nem  teheti  f5l  es  nem  haszi^alhatja  a  nyelvtudominy 
szemtkveget  a  szoknpk  elemeikre  bontasanal ;  hasznalja  fel  tehat 
a  tanito  e  bonczolisnil  seg^deszk5ztil  az  anyanyelv  tanulojanak 
mar  meglevo  nyelverzeket,  a  nyelverzek  altal  a  tanulo  elott 
ismeretes  alapra  epitse  f5l  a  nyelv  elemzesec,  ismerthez  kapcsolja 
az  ismeretlent,  igy  tegye  5ntudatossa  a  nyelv  5ntudatlan  birtokit. 

Az  iskolai  tanitas  s  altalaban  az  oktatas  szempontjabol 
tehat  csak  helyeselni  lehet  e  czelba  vett  valtoztatast ;  de  ugyan- 
ezen  szempontbol  ohajtando  volna,  ha  Simonyi  meg  egy  lepessel 
tovdbb  menne,  s  a  szoragozas  es  kepzes  elm^Ietet  lehetoleg 
atldtsz6an  es  egyszeriisitve  targyalna  nyelvtanainak  kdvetkezo 
kiaddsaiban. 

Terve  ugyanis,  a  Nyelvor  idezett  czikke  szerint.  az,  hogy 
a  nyelvt5rteneti  nyomozisok  alapjdn  folvett  tove'gi  maganhangzot 
(pi.  az  o  es  e  meg  e  hangot  ezekben  padotj  kerek,  padoUj 
kirendek)  nemely  esetben  a  to  es  rag  vagy  kepzo  k5ze  jarulo 
k5t&hangz6nak,  mas  esetben  pedig  a  rag  vagy  kepzo  massal- 
hangzojahoz  tapad6  elohangzonak  fogja  venni.  Ez  utobbi  erte- 
lemben  szjmitana  az  u.  n.  t&vegi  maganhangzokat  a  kovetkezo 
ragokhoz,  kepz&khbz  vagy  idojelzpkhoz :  a  birtokos  es  ige- 
szemelyt  jel515  nk-hoz,  a  fokkepzo  bb-hbz,  a  jbvo  cselekves  jele- 
hez  az  nJ-hez,  vegzett  cselekvest  jelzo  ff-hez,  s  az  n  helyraghoz, 
ugy  hogy  e  sz6elemek  szerinte  ilyen  alakban  volnanak  tanitan- 
dok:  nky  unk,  Unk ;  abb,  ebb;  and,  end;  tt^  ott,  ett,  ott;  n,  on. 
en,  dn.  A  tdbbi  5sszes  esetekben  a  rag  es  kepzo  elotti  s  a 
szerinte  ugynevezett  r5vid  t5-h6z  nem  tartozo  rovid  hangzokat 
k5t&hangz6knak  venne,  tehat  igy  elemezne  :  hd^-a-s,  hdi-a-k, 
hd\'a'tj  hd^-a-tok,  vert-e-tek,  mond-a-ni  sat. 

Arra  nezve,  hogy  unk,  unk  sat.  ragokat  szandekszik  fol- 
venni,  azt  hozza  fel  okul  Simonyi,  hogy  „az  ujabbkori  nyelv- 
erzek pi.  e  szavakat :  litunk,  veriink  igy  tagolja  :  lit-unk,  ver- 
Unk*",  Megengedem,  de  ^Ueneben  azt  allitom,  hogy  az  a  nyelv- 
tudomany  nelkOl  szuk5lk5do  nyelverzek  a  hd^aSy  hd\ak,  hd\at  sat. 
szavakat  is  igy  tagolja:  hd:[-as,  hd\-akj  hd^-at,  mit  bizonyit  a 
regibb  nyelvtanok  azon  altalanos  folvetele,  hogy  as,  os,  es,  os 
kepzorol;  meg  ak,  ok,  ek,  ok  tobbesragrol  sat.  tanitottak. 

A  nyelverzeknek  ezen  kerdesben  valo  ilynemii  szdmba- 
vetele  cehat,  szerintem,  csak  zavart  hozna  a  nyelvtan  tanitdsaba ; 
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inert  vagy  a  ragoknak  s  kepzoknek  lenne  nagyon  sokfele  alakjok 
(pi.  a  t5bbes  kepzonek  6  formaja,  u.  m.  k^  ak,  ok,  ek^  ek,  ok), 
va.qy  Sinionyi  terve  szerint,  ugyanazt  a  szo-elemet  kellene  majd 
kotohangzoval  (kert-e-k),  majd  a  rag  vagy  kepzo  elohangjanak 
venntink  (kert-ti-nk). 

Ohajtasom  tehat  az  lenne,  hogy  e  kerdes  eld5nteseben 
inkabb  a  helyes  tanitas  elve,  mint  az  alanyi  es  5nkenyiii  nyelv- 
erzek  sugalma  legyen  a  fofo  iranyado.  A  nyelvtudomdny  altal 
megengedett  hatarokon  beltil  tegyQk  atlatszova  es  'egyszerflve  a 
ragok  es  kepzok  tanitasat.  Ezt  pedig  elerjQk  az  altal)  ha  az  elo- 
hangzdval  jaro  osszes  ragokat  es  kepzoket  massalhangzon  kez- 
dodoknek  veszszUk,  s  a  hozzdjok  jarulo  elohangzokat  m  i  n  d  e  n 
e  s  e  t  b  e  n  kotohangzoknak  nevezzQk.  —  Ha  igy  elemezOnk  : 
hd^-a-k,  vdr-O'k,  elemezztlk  ezeket  is  igy:  hd^-u^nk,  vdr-u-nk. 
Es  ezt  annyival  is  inkabb  igy  kell  tennQnk,  mert  az  nk  es  n 
(helyhatarozo)  rag  az  olio  es  /a-fele  tbveknel  csakugyan  puszta 
nk  es  n  alakjaban  tunik  fel. 

Ezek  szerint  egyseget  hozunk  a  ragok  sokfeleseg^be,  mert 
pi.  az  n  rag  n  alakjaban  marad  ep  ligy  az  olio,  mint  a  hd\,  kert, 
tu\  t&vek  utan;  az  elohangzos  ragok  es  kepzok  elotti  hangzot 
nem  kell  hoi  kotohangzonak,  hoi  a  rag  es  kepzo  hangzojanak 
neveznOnk;  vegre  a  het  k5tohangz6t:  a,  o,  u,  e,  e*,  6,  u  szivesen 
folvehetjtik  a  sokfele  ragtol  valo  megszabadulasunk  aran. 

KOMAROMY   LaJOS. 


NYELVUxJITASI    ADATOK. 

Helmeczi  Mih&ly  fdljegyzdsei. 

I. 

A  hires  ujit6,  Helmeczi  Mihaly  «Berzsenyi  Daniel  versei" 
kiadasahoz  egy  bevezetest  irt,  a  melyben  a  nyelviijftasrol  erte- 
kezik.  Ertekezese  nem  csak  azert  fontos,  mivel  a  nyelviijitds 
elveivel  ismertet  meg  benntlnket,  hanem  fontos  azert  isi  mert 
igen  sok  lij  szot  talalunk  f5ljegyezve  benne,  a  melyeket  akkor 
tajban  (i8i6)  kezdtek  a  forgalomnak  atadni  s  terjeszteni.  Hogy 
e  f5ljegyze$eket  kritikai  szemmel  kell  olvasni,  arrol  elegge  meg- 
gyozodhetik '  az  olvaso^  ha  a  kovetkez5  peldakat  tartjuk  szeme 
ele.  Helmeczi  uj  szok  gyanant  sorolja  fel  pi.  ezeket  is :  akas\tal, 
dltat,  dmulds,  elenk,  pihen,  s:[dkel;  holott  mindezek  regi  szok, 
a  melyeket  mar  Molnar  Albert  beiktatott  szotaraba.  Az 
ertekezo  r5vidites  altal  tamadt  uj  szoknak  mondja  hasonlokep  a 
re'gi  nyelvnek  erne  szavait  is  :   eskii,  foljramni,  jos,  helyhe^ni. 
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lavage  seged.  Hogy  Helmeczi  nem  mindig  tudja  xgaz  urat  adni 
a  sz6nak.  kitetszik  abboL  hogy  sokszorta  nem  a  termesztot, 
hanem  a  fogyasz^ot  nevezi  meg;  pi.  a  lovancs[,  ujonc:{^  pamlag 
szokndl  nem  szerzojOket,  Barczafalvit ,  hanem  faasznaloikat, 
Dugonicsot,  Barotit  s  Kisfaludy  Sandort  emliti  meg.  S  ezzel 
atterhecQnk  Helmeczi  f51jegyzeseire.  Fejtegeteseinek  ez  a  czime  ' 
«Ertekez^s  az  ugynevezett  ujitasokrol  a  nyelvbea**. 

nMindetr  ujitas   nyelvttnkben^  ugymond,   e  kbvetkezo  czik- 
kelyekre  osztdlyozhato. 

B)  u  j  szarmaztatasok ;  Bessenyeinel:  segely.  —  C  i- 
s  i  6  b  a  n  :  villango\nu  •—  Csokonaindl:  dltatni,  dmuids, 
bukadek,  csikldndo!(at,  dUhdngni,  enyhes,  elenk,  elveny,  fukdlni, 
hamuhodni,  hulldmolni,  istenleni,  keremeny,  lepkedni,  mere- 
viilni,  poffanganiy  ragyogvdny,  remlet,  remzet^  ti$\telkedni, 
vis:{oniani,  \eng\et.  —  Debreczeni  lij  Enekeskbnyv 
i8i5-b61:  bSves,  emelitni,  fogyatni,  megnyugotni,  ne\elni, 
oklelde^nij  rutolni,  tekintelnij  :{drolni.  —  Dbbrenteinel-. 
utdno\ni  stb.  —  D  5  m  e  n  e  1 :  csukako:[ni,  egyediilseg,  eny- 
hodni,  gydmitani^  hajlektalankodni,  jajgds,  keserUletes,  ketet- 
len,  lengelodni,  rakdsolni,  s\invegyitek,  tudoskdini,  tunet, 
ujadni,  villdmniy  villdmio  stb.  —  Dugonicsnal:  kedvenc^, 
kep\cmeny,  korUlmeny,  lovanc^,  ujonc\  stb.  —  Gy6ngy5si 
Istvanndl:  egyveliilni,  eny hodni,  esemeny,  fuvalom,  gyu- 
ladalom,  inalni,  tnegddd^niy  ragyog^ani  stb.  —  Horvat 
Andrdsnal:  bor:[alom,  fesedek,  forralom,  haladekony,  otlet, 
pirdny,  tudamos,  tetemedni,  velelem  stb.  —  KisfaludynaP 
dmulni,  csiklandek,  edelegni,  nwdolni,  rianni,  robaj,  s^orgolni* 
tdmolygani,  \drej  stb.  —  Kulcsarnal:  mutatvdny,  s^dllih 
vdny  stb.  ^  P  a  p  a  i  n  a  1 :  el6tte\,  ertesit,  ismetel,  ldtomdso\, 
nevelek,  nyugalma\,  os\tdlyoi,  turelem,  valosit  stb.  —  B  a  r  6  t  i 
S  z  a  b  6  n  a  1  :  akas^talni^  allyadek,  allya:{at,  avatag,  dltatni, 
dmulni,  c\ondorlani,  diadal,  erdolo,  ereglo,  feledekes^  facsaros, 
folyadekony,  forraU  gyorstalan,  hiulni,  ihlet,  kecsegetni.  Are- 
sede!(ni,  korosleg,  kornyosleg,  kornyuleg,  kornyulet,  Idbanni, 
legyengni,  locsadek,  menelni,  mergedni,  mo\dulatos^  mo^ga- 
do\ni,  nevedek,  nyildoklani,  ds\vetolulni,  pihenni,  sielloiet, 
s^okelni,  tekintelni,  teplekedni,  vegyeltteni,  viadalom,  vis^o- 
nyolni  stb.—  Wagnernel:  ddd:[at,  darabcsa,  elcsunt  (tabidus), 
esedekeny,  fondorlani,  kdrnyiilet,  lepcselni,  ne^elni,  nyomvas^- 
tani,  res^keteg,  rutalmas,  s^envedekeny^  tares  (firmitas)  stb.  — 
Verseghynel:  egyetem  stb.  —  V  i  r  d  g  n  d  1 :  es^elokos,  gyo 
nyoriteni,  kiiloniteni,  meltolnit  pelddny,  siradalmas,  torveny- 
hatosdg  stb.  —  Zrinyinel:  kornyulet,  orvenditeni  stb. 
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Ilyenek  ezek  is:  alagy^  dltaldny,  billentjr&^  csellem, 
eiem^  elmenc\^  igeny^  irdnylat,  kegyenc\^  kenyelem^  kdnnyelmu, 
lebel,  meltdny,  nyilvdny^  nyugtatvdny,  s\ellem,  s^ereny,  s^e- 
s^ely^  tal  vagy  taldny,  unnep4ly  vagy  iinnepelyes,  vedenc:(, 
vonal  stb. 

E)  Sz6r5vidites.    Bessenyeinel:    gyof^elem,    stb.    — 
Csokonainal:  csermely,  csilldm^  fejedelem,  kellem,  keserv, 
keteSy   mdmor,    neged,  Nddor,  pa\4r,  retneny,  seged,  villdm, 
stb.  —  Debrecz.  uj  Enekesk5nyv:  b^re,  csudat^t,  d5glelet^ 
ec,    folyamni,  hitlen,  j6tet,  keserv,  k^tes,  remeny,  t5k^let,  villain, 
stb-  —  D  5  m  e  n  e  1 :   bek,    csilldm,  jos,  kellem,  keserv,  korny, 
iovag,    retneny,   csilldm,  stb.  —  Dugonicsndl:  emlek,  ima, 
kivdncs,  parancs,  stb.  —  Gy5ngy5sinel:  bi^^alom,  gyo\elem, 
remeny,  stb.  —  HorvathEndren^l:  alkalom,  beke,  csilldm, 
durc\y  emlek,  folyam^  fondor,  halhatlan,  hijdny,  inger,  kanyar, 
Iovag,    magdnyy    mulhatlan,    seged,    verseny^    stb.    —    Kis 
J  a  n  o  s  n  a  1 :    csermely,    inger,  kellem^  seged,  reminy,  stb.  — 
Kisfaludyndl:  alkalma^ni,  dbrd^ni,  bel,  beke,  bos^^e,  diadaU 
emlek,  enyh,  fejedelem,  folyamni,  fondor,  gytildlet,  helyhe\ni^ 
hely^et,     iga^talan,     kellem,     kornyo^ni,     magdny,    Nddor^ 
parancs,  rettenet,   s^dkelni,  s\6rny,  tokelet,  stb.  —  Kulcsar- 
nal:    emlek,   kellem,  keserv,    Iovag,    remeny,   seged,    stb.    — 
K  u  n  i  c  s  n  a  1 :  figyelem,  hdlds,  is^onyat,  keserv,  ketes,  Iovag, 
stb.  —  Baroti   Szabondl:    ald:{at,    bel,   beke,  diadal,  feje- 
delem, folyam,    futam,  jos,   keserv,    ketes   korny,  kdrnyd^ni 
kiilj  lenge,  nyomoru,  pillantlan,  remeny,  seged,  villdm,  stb.  -- 
Takdcsndl:    inger,  kellem,  magdny,  stb.  —  Wagnerndl: 
alkalom,  beke,  bekes,  finnya,  folyam,  jos,  ketes,  Iovag,  seged, 
s\emermet,  stb.   —  Verseghyn^l:   alkony,   diadal,  dombor, 
ellen,  eskii,  fondor,  gyonyor,  hoss^,  homor,  inger,  is\ony,j6s, 
kaland,   keser,   ket,   ketes,   kellem,   konyor,   kdnydru,    kdrny, 
kobor,    lepeny,    magdny,    Nddor,    nyomor   es   ortdly,  paifar^ 
sanyar,   S!{drny,   s\ender^    taps,   teboly,  teko\,  tevely,  tobor^, 
tompor,   telj,    vdrko:[ni,   vard^s,   vis:[ony,  stb.    —  Virdgnal: 
alacs,  dbrd^ni,  beke,  elillni  (elillani),  finnya,  folyam,  gyonyor^ 
ketes,    megmenik,   parancs,   potroh,    remeny,   sanyar,  seged, 
s^omor,  villdm,  stb.  —  Z  r  i  n  y  i  n  e  1 :  Idthatlan,  stb. 

Nem  k0l6nben  ezek  is :  dbrdnd,  dbrdndos,  drmdny,  drny, 
dmoly,  bdmes\,  bojtor,  busoly,  fintor,  folids^,  hdbor,  henysely, 
heveny,  hunyor,  higany,  hunnyds3[^  idom,  i^om,  kdboly,  mosoly, 
porhany,  potom,  s\emdld^  s\igor,  s^ompoly,  tdntor,  temerd, 
vdnc:{or,  ves\teghd:{,  vidor,  vi:{eny,  \sugor^  stb. 

F)  A  gyokerek  s  avult  szok  felelevenitese.  Csokonai- 
Q  a  1 :  csend^  enyh,  dolyf  gog,  gomb,  gydm,  bars,  kor,  6r,  pir^ 
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s^omj,  stb.  —  Debreczeni  lij  Enekesk5nyv:  enyh^  gog, 
hon,  kdr,  S![omj,  stb.  —  Domenel:  dies,  duh,  enyh,  ek,  gog, 
*^«ri  Sr,  ved,  stb.  -  Dugonicsnal:  g^ok,  ingjr,  kegy,  kor, 
leh,ragjr,  stb.  -  Horvaih  Andrasnal:  csin,  dies,  diih,  ek, 
gjrdm,  kees,  kdr,  kai,  kegy,  ld:{,  or,  rem,  s^omj,  vdgy,  ved,  stb.— 
Horvath  Istvannal:  did,  bdm,  esend,  ed,  ek,  lak,  lob, 
vdgjr,  stb.  —  Kisnel:  esend,  kees,  kegy,  or,  ved,  stb.  — 
Kisfaludynal:  esend,  dUh,  dolyf,  ek,  gog,  giiny,  kegy,  ld\, 
leby  or,  vdgy.  ved,  ves^,  W^,  stb.  —  Kulcsa  rnal:  diih.gydm^ 
kor,  6r,  ves:[,  stb.  —  Kunicsoal:  esend,  gog,  kegy^  lak,  stb.— 
Martonnal:  raj^.  stb.  —  Baroti  Szab6nal:  diih^  ek, 
gog,  or,  vedf  vesi^,  stb.—  Wagnernel:  rom,  s\ak,  ves:[,  sib.— 
Vcrseghynel:  dj,  esend,  dies,  doh,  dolyf,  dUh,  ek,  fees, 
gog%  guny,  hars,  herv,  kajes,  kare^,  kope^,  kor,  lones,  ort, 
or,  ponc\,  pot,  roh,  sarj,  sdv,  senny^  senyv,  ser,  sin,  siak, 
s\omj,  trees,  vdny,  vdgy,  ved,  \ur,  stb.  —  Viragnal:  esend, 
esin,  dies,  doh,  ddlyf,  duh,  gog,  kegy,  leh,  or,  vdgy,  ved,  stb. 

Es  meg  ezck  is:  bdgy,  bof,  b6s\,  dae\,  gerj,  honvdgy, 
horty,  kenybees,  pdrthiv,  sdm^  s\end,  s\env,  terj,  tets\vdgy, 
tomb,  Udv,  iir,  ^semb. 

G)  tJj  szok:  reny,  pamlag  (kanape  Baroti  Szabonal  es 
Himfynel),  haslag  (Viragnal),  leny,  erv,  s\ildrd,  hornyok 
(metszo  vagy  rovaikolo  kes  Beregszaszinal).  A  seeulum^  Bessenyei: 
ncl :  es\tendosid\,  Bartzafalvi-Szabonal :  s:{d:[s:{aka,  Rathnal : 
s\d\ad,  S  p  i  r  i  t  u  s :  Bathorinal,  Zrinyinel  es  mas  regieknel : 
s^ellet,  Fejernel :  lolk,  Rusziknel :  ihlemeny^  Kazinczynal  • 
s\ellem.  —  Virtus:  regea:  jos^dgos  eselekedet,  Bartzafalvi, 
Szabondl :  csellem,  Revainal :  j6s\dg,  Baroti-Szabonal :  ereny- 
Sandornti :  tokely,  Dugonicsnal :  firfisdg,  mas  ir6knal :  erkoles 
jo  tett ;  Daykanal,  Kazinczynal.  Siposnal  s  masoknal:  reny.  — 
R  e  i  t  z  :  Takacsndl  :  inger,  Daykandl :  kees,  most  az  elsot 
irritation,  a  masodikat  charme  ertelemben  hasznaljak.  —  Az 
ens-bol  (Baroti-Szabondl:  lony,  Kisfaludynal:  valo,  masoknal: 
valosdg)  lett:  leny.  —  Az  elementum-bol  metamorphosisok 
utan:  elem,  az  elo  szoboH  (mint  kellobol  kellem)." 

Jambor  J6zsef. 
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Szerdmi  Qydrgy  magyarsaga. 

Midon  Szeremy  Gyorgynek  Magyarorszag  romlasarol  szolo 
emlekiratat  tanulas  vegett  forgattam,  egyuttal  kijegyeztem  a 
benne  elofordulo  elszort  magyar  szokat  es  mondatokat.   Szeremi 


NYELVTORTENETI   ADATOK.  27 

Gy5rgy  Kameniczen  szQletett;  tudott  ricziaL  konyhadeakul,  de 
iTiagyar  volt  az  anyanyelve,  a  minthogy  akkor  meg  Szer^m  is  a 
magyar  varmegyek  k5ze  tartozott.  Magyaros  latinsigti  k5nyvet 
1 544- 1 546  t^jan  keszitette. 

Tiszta  magyar  szavai  itt  k5vetkeznek: 

Atyafigyermek  (i45).  Carnaliter  frater,  hoc  est  attyafy 
g  ermek. 

Bdnya  (3i5).  Nunc  eciam  ilia  banya  aurea  producit  bonum 
aurum. 

Bestye  tdnc\os  kirdly  {iZl).  Tu  Rex,  bestye  tanchos  kiral. 
perdidisti  Regnum  Hungarie. . . 

Bogldr  (168).  Quasi  esset  boglar. 

Bolt  (48).  Tabulam  boti  non  presumebant  infra  mitere 

Csatornakut  (32o).  Capite  trunkati  erant  in  arce  intus 
juxta  fontem  chatoraakwt. 

Csonkatorony  (x6i}.  Regiestas  faciet  eum  captum  ad 
Cbonka  toron  proiecere. 

Csorba  vala  (3).  Tandem  Ladislaus  Vaydafia  (Httoyadi 
Laszl6)  jam  desistebat,  quia  biccellus  ipsius  breuis  et  sepissime 
pro  defensione  sua  capitis  contra  Germaoum  inacrita  erat,  id  est 
chorba  wala. 

C\el  (219).  Inceperunt  sagitare  signum,  id  est  celt. 

Deli  (299).  Unus  miles  Tracianus,  nomen  deli  Radich. 

Dobos  (289).*^£t  sic  fundebamus  super  bigas  in  doleum,  id 
est  dobos ;  ita  vocabant  Budenses. 

Ebbel  ebet  marattatok  {20b),  Ferdinandus  Rex  sic  dicebat: 
Ehellh  ebeth  maratatok ;  id  est  canem  cum  cane  mordere  faciam. 

Elbusiila  (3).  In  se  elbusula,  quod  non  imperaret  Hungaris. 

Edes  Gyorgy  pap!  (162).  Rex  (Johannes)  mihi  ridebat 
valde  et  dicebat:  „En,  edes  Gwrpaph,  quomodo  ambulasti  cum 
capellano  Prini  Petri? 

Fdtyol  (255).  Vnum  fatty ol  ad  caput  posuerunt  tenuam 
velamen. 

Fejkoto  (54).  Quilibet  habeat  auream  vittam  ad  caput  suum 
et  fek9t9. 

Fris  palota  (290).  Proicebant  viuos  in  profundum  puteum 
proximius  fris  palatta.  * 

Fukar  (339).  'sta  tria  gens  (a  zsid6,  gbrbg  es  olasz)  erant 
fucari. . .  Italus  fucar  et  Grecus  fucar. 

Fuvar  (47).  Semper  dicebat  (a  veghazak  orsege)  coram 
cunctis  fuar  limites  dicendo:  stb. 

Garat  (332).  Supra  ponebat  (molam  asinariam)  ad  garat. 

Gyantdr  (34o).  Pingere  testas  cum  gyantar. 
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tlarc^*  Miles  Alemanus  jam  venit  ad  harsch  (20).  Cito  ad 
harcz  preparauerunt  se  ipsos  (72).  Ut  aptaret  se  ad  pugnaadum 
et  ad  harch  (2i4). 

Hdrsfa  (82).  Conciuerunt  vnutn  locum  sub  magna  arbore 
hasfa.  • .  Sub  vmbra  haspha. 

Isten  engem  stb.  (28—29).  Incepit  primo  juramentum  facere 
(Tamds  ersek)  ad  verbum  Hungaricale  dicens  sic:  listen  eaghem 
Hugh  seghelen,  bodoghazzon,  vr  istennenek  mind  zenthii,  ez 
oltari  zenthssegh,  ez  zent  kereszC,  e  zent  evangelium  es  a  zenth 
Janusnak  zenth  er9cleij  (erekly^i),  hvgh  Janus  hercheghed  tezi^k 
(teszszQk)  magari  kiralya". 

Kan6c\  (3ii).  Cum  igne  incenso  canoth*. 

Kocsi  (343).  Ipsi  ascenderunt  ad  kocbi  ejus. 

Korldt  (268).  Ex  vtraque  parte  bene  cum  korlata  erat. 

Korpd^d  e  bestyet  (63).  Precepit  (Dosa  Gyfirgy)  subulcis 
dicens  sic  verba  Hungaricale:  Korpazd  ez  bestietl  (Csdky  pQs- 
p5k5t  erti). 

Kdtjravetye  (265).  In  Buda  ad  kottyaivettie  clamantes  et 
dicentes,  qui  plus  daret  propter. 

Lapta  (223).  Vnus  rusticus  estuati  erat  per  ignem  de  pixide 
igneam  lapta  de  bombarda  sagitassent  de  exteriore. 

Mdf^lak*)  (364).  Intoxiant  multos  cum  veneno  vel  cum  aliqua 
mazlak. 

Md^sa  (112).  Habeo  decern  massa  argentf. 

Megcsdvoldk  (78).  Regem  pauperem  megb  chawolak.  (De- 
ceperunt) 

Ndsfa  (255.  es  257).  Nasfa  id  est  armilla. 

Nem  felelt  (7).  Contra  judicem  palatinum  Regni  Hungarie 
non  contradixisset.  nem  felelth. 

Ossieves\enek  (S4).  9zwewezenek  ambo. 

Pej  (121).  Sedebat  super  equum  pey. 

Pentekre  virradoban  (i34).  Erat  jam  noctc  pentekre  ver- 
radoban. 

Pinc\epalac\k  (53).  Ad  viam  tres  vasa  vina  ordinauit 
pinche  palazk. 

Pohdr,  asitalho:[  valo  (u.  0.).  Et  pohar  aztolhoz  v^alo. 

Putton  (365).  More  vnum  putton. 

Sdrga  (216)  Eratvexillum  eorum  liuidi  colons,  id  est  sarga. 

S\ab6dom  (?)  (12).    Equo    (t.  i.   Szobi  Pfter)   quidem  valde 

zabadom. . .  • 

S^akdlas.  De  zakalos  duodecim  sic  resonare  cogebant  (270). 
Quesivit  ab  eo  quattuor  zakalos  ad  carinas  suarum  narandonibus. 


*)  Ttlio  ink^b^  mmlag  ?  M.  B. 
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S^dlldsos\t6  (210).  Franciscus  Pesti^ni  (P5styent}  zalas  ozto. 

S\ederjesbe  valo  (168).  Erat  in  veste  vokoinea  et  zederiesbe 
valo  iuxta  cor  suum. 

S\emet  (290).  Turci  quidem  stabant  super  extra  ianwam 
in  zemet  aut  decern. 

S^eplos  (i64).  Albus  equus  zeples. 

Tabor  (258).  Super  tbabor  Caesaris. ... 

Tdrgy  (284).  Uico  statuenint  super  monticulo  unum  targy. 

Tdrs\eker  (179).  Omnes  ad  tharzeker  ordinauerant, 

Totoknak  vad  alma  (is)  fiige  (i46).  Vere  bene  antiqui 
Hungarx  habebant  in  prouerbis,  quod  totoknak  vad  alma  figei. 

Tot  pecs  nem  merges  (x6i).  Dicebam  ego  in  me:  »Tot 
pech  nem  mergws^i  sicut  Hungari  solent  in  prove rbiis  suis 
dicere. 

Uram  s:[ent  Jdnos!  (337).  Quilibet  virus  Hungarus  dicere 
debeat  ^Vram  zent  Janus*. 

Vajdafia  (3).  Ladislaus  Waydafia  (Hunyadi  Liszl6)« 

Vero  (70).  In  Koloswar  ad  uerw  traxerunt. 

Ven  (76.  es  io4).  Ven  Bornemiza. 

Vi\vdrfel6l  (3).  Sepe  solebat  prandiuin  et  cenam  az 
wizwarfeiwl.  Dr.  Marki  Sanoor. 

886Usmddok. 

Nagyb&nyav4ros  regi   jegyz5k6nyveib61   s  egyeb   okleveleibdi   1583-t61 

kezd5d61eg. 

Megtennenk  bizony  azt,  ha  olyan  elmenk  erkeznek:  ba  j6nak 
velaokf  vagy  kedvdnk  j5nne  hozza. 

Sok  j5vo-jar6k  forognak  ottanottan  szegeny  fejCinkSn :  lep- 
nek  meg  bennOnket  s  eloskbdnek  rajtunk. 

Szkompiaj^t  mas  ember  adossdgdert  letartottik:  birosim 
letiltottak  s  lefoglaltik. 

Meltatlanul  mocskositotta  leveleben :  ragalmazta,  bec^tel^qi** 
tette,  vidolta. 

Vekonyon  erkeztem  magunk  eletenek  is  tdpUlas&ra :  a  min- 
dennapi  kenyeret  a  magunk  szamira  is  alig  birtam.beszerezni. 

Masnak  sem  szabt^k  az  lelkiismeretit  betes  vaszonbul:  az 
en  lelkiismeretem  sem  aUbbvalo  az  ovenel,  misenil.  —  (A  falusi 
asszonyok  esztovatajan  —  sz5v5szeken  —  az  ugynevezett  hatos, 
hetes '  bordib61  kikerQIt  viszon  szokott  a  legkeskenyebb  s  legdur- 
vibb  lenni.) 

Isten  eletemet  haiasztvdn  s  rendet  advin,  megfizetek :  ha 
elek  s  modomban  lesz. 

Az  o  kegyelmek  t5rvenykez^8^t5i  nem  sok  tartalekom 
leszen:  nem  felek,  nem  tartok  az  5  kegyelmek  iteletetdl. 
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Egesz  teledszaka  csak  ad<5ssagot  raktam  s  ugy  ^Item :  egf  ss 
t6len  it  ad6sstfgb61  el  tern. 

Minthogy  az  fassiok  az  asszonyt  igen  megnyomtak :  a  tanuk 
vallom^sai  az  asszony  tetteit  (boszorkinysaggal  vddoltatott)  nyil- 
v&nossigrsL  hozzak  s  eQnelfogva  ot  igen  terheltek. 

Az  honnaa  a  maga  gonosz  sz^nd^kdt  I5v5ld5zi :  rdgalmazo 
szavakat,  beszedeket  terjeszt  felolOnk. 

Ha  mas,  hatalmas  emberrel  el  akartatn  volna  fogni  a  dolgot, 
foghattam  volna :  ha  Qgyv^d  dltal  bepereini  akartam  volna  stb. 

Mert  a  szegenyseg  annyi  eletet  meg  nem  keszithetett :  anayi 
gabonanemQt  meg  be  nem  szerezherect,  hogy  stb. 

Isten  &tet  is  nyavalyak  aU  rekesztette:  betegseget  bocsa- 
tott  rei. 

Az  isten  az  szent  patriarchaknak  elemetes  idejekkel  aldja 
meg  kegyelmeteket :  hosszu  ideig  eltesse,  szamos  esztendoveU 
elemedett  korral  dldja  meg. 

Negy  penzivel  csapoltdk  el  az  boromat :  m^rtek  el  icczejet. 

Tartozik  az  p^nzt  kezemhez  felszolgilni ;  lefizetni  kezembe 

adni. 

Nines  k^tsegem,  hogy  o  kigyelme  az  hdznak  gondviselese- 
ben  szer^nsiget  el  ne  k5vetne :  lelkiismeretesen  gondjit  ne  viselne, 
igaz^n  fel  ne  Qgyelne  red. 

JQtt5n-jQven  egy  is,  mas  is  az  pincz^ben :  csakhamar,  egyre- 
masra  j5ttek  a  pinczebe. 

Penealogidimnak  tolem  eltartasaert  convincdltassek  az 
tandcs:  visszatartdsa  s  ki  nem  ad^sa  miatt  stb. 

Magamnak  egy  talpalatnyi  jussom  sem  volt  az  varoson : 
semminemfl  ingatlan,   fekv5  birtokom  stb. 

Hogyha  majd  az  vizek  sz^pen  megszdilanak :  medrdkbe  ter- 
nek,  megapadnak. 

Mivelhogy  tudjuk,  hogy  az  az  asszony  kereszturi  fel :  keresz- 
turi  szQletesd,  szdrmazdsu. 

Aiig  van  termeszetben  oly  bizonyos  dolog,  az  mely  vala- 
mely  ellenkez5  pelddval  le  ne  szakasztathatn^k :  meg  nem  czafol- 
tathatnek,  pelddkkal  ellene  bizonyitani  ne  lehetne. 

Mikoron  tovibb  5zvegyelni  nem  kivannek :  megunvan  5zvegyi 
allapotomat,  abban  tovdbb  maradni  nem  kivannek. 

Mert  az  en  v^damnak,  bizony  ^les  fegyver  fekszik  az  far* 
kin:  igen  k5nnyen  halalos  itelet  k5vetkezhetik  bel51e. 

G5r5g  nyelven  beszelnek  felole:  bazudnak,  nem  igazat  szo- 
lanak  fel&le. 

El  ne  felejtse  nekem  mondott  ebezo  szavait:  ragalmazo 
becstelenito ;  talan  az  illetot  ebnek  nevezo  szavait. 
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Megengedtem  volna  kasomban  l&ttnek  lenni  az  gycrmeket: 
cHsmertem  volna  magamenak,  t61em  szarmazottnak  a  gyerme- 
ket  stb. 

Meg  nem  tudott  alkudni  a  maga  boriben :  le^ny  letere  ferfi 
ruhaba  51t5zk5d5tt,  s  ugy  jart  a  ferfiak  tarsasdgdba.  --  (Hazas- 
sagtdres  miatti  valdperben  j5n  elo.) 

Bizony  csak  megtoppantja  egyszer  az  uram  magat:  csak 
egyszer  ijeszen  ra,   Cit5gesse  meg. 

Azonban  csakhamar  becsillamek  G5rog  Gy5rgy  diik  az  haz- 
ban:  fairtelen  besuhant,  belopodzott,  eszrevetlenQl  bement 

Szerte-szelyel  csicsokdztak  az  legenynyel :  a  bol  csak  tal^I- 
koztak  mindenfitt  szerelmeskedtek,  csokolodztak  a  legenynyel. 

Az  arnyekhoz  kapdosnak  az  incastusok,  mint  az  vizben 
hal6 :  minden  latszolagos  mentseg  utin  kapkcdnak,  minden  csa- 
kelyseget  mentsegtil  szeretn^nek  elfogadtatni. 

Foga  inyere  szereti  magyarazni  a  dolgor ;  —  ma  igy  mond- 
jak :  szaja  izere. 

Megfeiemlett  az  hattiltito  palczltdl;  a  kdvetkezhet5  btinte- 
testol. 

Bizonyosan  erzi  az  sifran  illatot:  erzi,  hogy  bCintetes  eri 
miatta;  ma  igy  is  mondjak:  erzi,  hogy  rosz  fit  tett  a  tdzre. 

Istenre  kialt  causijanak  elnyomatasa  miatt:  itkozodvan, 
istent  hivja  ellentink  tanuul. 

Meg  is  az  t5rv^ny  hfit5t  vetett  immar  Poncz  Istvannenak : 
megengedte  a  tdrveny,  hogy  eskflvel  bizonyitsa  igaz  kereset^t. 

Vegye  hUtit  kegyelmetek  Janos  diak  uramnak  is  :  eskOd- 
tesse  meg. 

Feladvan  o  kegyelmek  az  boraikat,  mi  foglaltuk  es  meg- 
arultuk:  aruba  bocsatvan,  mi  megalkudtuk  es  meg  is  vettUk. 

(NagybAnya,  Szatmir  m.) 

Katona  Lajos. 


KIBRDESEK    l^S    FBLELrETEK. 

I.  Nem  rcg  egy  fQzet  jelent  meg  Rakosy  Sandortol:  »Hogy 
allunk  a  magyar  nyelv  dolgiban".  Ezen  fQzet  olvasasa  kbzbea 
nagyon  sok  b5kken5re  akadtam.  Szamos  egyeb  dolgon  kivQl^ 
foleg  azok  a  helyek  ejtettek  nem  csekely  zavarba*  melyeken  a 
szerzo  t5bb  nyelv^sztekinteilyel  homlokegyenest  ellenkezik. 

Csak  egy  pdr  ponlot  emelek  ki,  es  ezekre  nezye  —  mint- 
hogy  magam  semmikep  sem  tudom  magamat  tajekozni  —  a 
melyen  tisztelt  Szerkeszto  urtol  kerek  szives  felvilagositast. 
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Foleg    azon    csodalkoztam,    hogy    annyiszor    elienkeznek 
R^kosy   nezetei    Kirily    Piliival,    pedig   nekem    mind    a    ketten 
nagyon  imponalnak    azon   hatirozottsdg  iltal,   mely  az   5vekt6l 
elt^r5  f&lfog^s  lehetetlenseget    magatol    ertetodonek    tekinti.  -- 
a)  Kiraly  Pal   kifejtette   a  Nyelvor  IX.  k5teteben,   hogy  a   meg- 
engedo    is    mindig    az    ige    utan    helyezendo   el,   es   kem^nyen 
elitelte    mint  korcs   szorendet  az    ettol    kQl5mbozo    elhelyezest. 
Rakosy   eppen   ellenkezoleg   amazt  hibdztatja,  es   emezc   hirdeti 
egyedCU    jonak.    FOzetenek    i8.   lapjdn    megrdja    Gyulai   Palnak 
k5vetkez5   mondatat:   „gondolta,   hogy  ha  Jinos  nem  lesz  is(?l) 
valatni   kitQno...*   es   igy  javitja  ki:  „gondolta,   hogy  ha   Janos 
nem  is  lesz  valami*.  Szintugy  eliteli  a  20.  lapon  ezt  a  mondatot : 
,K.  kdnnyelmfl  ember  volt,  boven  szeretett  kolteni,  ha  nem  volt 
is  mib&l,*  es  azt  mondja,   hogy  a   szorend  csak  igy  helyes .  »ha 
nem   is  volt  mibol".  —    b)  Kiraly  Pal   egyszer   megrotta   ezi   a 
szorendet  :nem  lehet  nagyonbiznibenne,  esazt  allitotta, 
hogy  az  el  nem   korcsosult   nyelverzek  csakis   ezt  engedi   meg: 
nem  nagyon  lehet  bizni   benne.   Rakosy  pedig  f5nnakad 
Gyulainak    k5vetkezo    mondatan  :    »Nem    k5nnyen    lehetett    f5l- 
ingerelni;"    b    szerinte    a    .szdrend   ez :   nem    lehetett    k5nnyen 
fQlingerelni,  vagy:  nem  egykdnnyen  lehetett  fSlingerelni**  (ig.  !.}• 
c)  Ugyanazon  lapon  ezt  is  hibaztatja:  »a  fehervdri  vasaron  meg- 
hfilt**  (?1},  es  azt  mondja:  .A  leves  hfil  meg,  az  ember  meghuti 
magdt.  Ha  az  ember  meghfil,   akkor  tn&r  meg  is  halt".   E   tekin- 
tetben    is    ugy  emlekszem   ^ppen   Kiraly  Pal   vallott   valamelyik 
czikkeben  ellenkezo  n^zetet,   megb^lyegezven   azokat,  kik    nyel- 
vOnket  ilyen  germanizmusokkal  korcsositjak. 

d)  Imre  Sandor  egy  egesz  erdekes  fOzetet  adott  ki:  ^Az 
uk-ak  szemelyrag  ellen".  Rakosy  Sandor  ellenben  (28.  I.)  azt 
allitja,  hogy  sz6tdr  j  o  k,  a  mint  Gyulai  irja,  rosszul  van  irva, 
mert  csak  sz6tjruk  a  helyes. 

P.  Thewrewk  Emil  a  Ny.  VII.  k5teteben  az  ,alatt*  n^vutdt 
targyalva,  igy  szol :  „E  szo  alatt  idegen  eredetfinek  latszik. 
A  latin  sub  hac  voce,  a  nemet  darunter  verstehen 
gyaniissd  teszi;  de  meg  gyaniisabba  teszi  az,  hogy  a  t5rzs5k5s 
magyar  ^szjdras  ez  esetben  eppen  az  ellenkezo  terminussal  el. 
Mfg  a  latin  es  a  n^met  alatta,  a  magyar  rajta  ert  valamit,  pi.: 
az  eben  az  telhetetlen  embert  erti,  Pesti  G.  Mes.  28.*  —  Mar 
most  Rdkosy  Sindor  nevetsegesnek  talalja  Simonyi  Nyelvtandban 
a  k5vetkezo  mondatokat  :  »hanem  folyo  cselekv^st  ertttnk 
rajta''  (?!  alatta  helyett);  » mindig  befejezett  cselekvest  ertQnk 
rajta*  (?!  alatta  helyett)  10.  1. 

Nagyon  hiUsan  fogadnam,  ha  ezen  kets^geimet  t.  Szer- 
keszto  ur  a  Kerdesek  es  Feleletek  rovataban  eloszlatna. 
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F  e  1  e  I  e  n  a)  Ha  a  kerdest  igy  tesszQk  f5l :  melyik  a  helyes 
basznalat,  ez   e:    „Ha  el  is  yenned  felesegfil,  nem  sokat  javitandl 
sorsodon/  vagy  pedig   ez:  ^Ha  elvenned  is*  sat.,  akkor  azt  keli 
felelnQnk  ra,   helyes   mind   a   ketto,    mert   mind    a   ketto  hiteles 
nyelvszokasra  tamaszkodik ;   az    elsot   inkabb  a  nyugoti,  a  maso-^^ 
dikat    kivaloan    a    keleti    (tiszantuli)    magyarsag    hasznalja.     Ha 
azonban   azt   kerdezztik,    melyik  ajdnlatosabb    a    ketto   k5zQl,   a 
szabatossag  szempontjabol    az  utobbi  mellett  kell  nyilatkoznunk 
a   nelkQl   azonban,    hogy    kQl&nosen    k51toinket,    de    meg    bdrki 
mast  is  karhosztatnunk  lehetne,   ha   az   elobbit  talalna  hasznalni. 
KGl5mben  meg  ratertink  e  kerdesre    s    iparkodni  fogunk,  hogy  a 
tagad^s  teren    alio    nezetet    k5vetelese   tarthatatlansagdrol   meg- 
gyozzQk.  —   b)  A  masodik   kerdesre    szolo   felelettSnk   annyiban 
kaiomb5zik    az    elsotol.    hogy   itt   helyesebbrol,    ajanlatosabbr61 
nem  lehet  szo,    mert   mind   a    ketto  egykent  helyes  es  ajdnlatos, 
csakhogy  mindegyike   a   beszelo  czelzata  szerint  a  maga  helyen. 
Ha  a  tagadas  az  allitmanyra  vonatkozik,   akkor  az  allitmany,   ha 
pedig  a  hatarozora  vagy  akarmely  mas  mondatreszre,   akkor   ez 
koveti  nyomban  a  nem  szocskat;  tehat :  „Nem    beszel   hango- 
saa,  vagy:  Nem  hangosan  beszel.  Nem  volta  k  sokan,  vagy  : 
Nem  sokan  voltak*,  s   e    szerint :    Nem    Te  h  e  t    nagyon    bizni 
beane,  vagy :  Nem  nagyon  lehet  bizni  benne.  Nem  k  5  n  n  y  e  n 
lehetcit  fblingerelni,  vagy:  Nem  lehetett  kSnnyen  fSlingerelni. 
—  c)  A  harmadik  pontra  nezve  dltalanos  szabdlylyal   nem   felel- 
hettink.  Nemely  esetben  ugyanis  csakis  a  reflexiv  nevmasos  (magat) 
kife jezes  hasznalatos,  pi.  Jol  t  a  r  t  j  a  magat.  Hit  te  hoi  v  e  s  z  e  d 
itt  mag  ad?  Jol  megszedte  magdt.  Nem  igen  t5ri  magdt  stb. 
Mas  esetben  csak    a    reflexiv  ige  alkalmazasa  van  szokisban,    pi. 
Miaden  vere  arczaba  todult.  Az  ellenseg   benyomult   a    virosba, 
de  csakhamar  ismet  kivonult  belole.  Eg^szen  meghidegfilt  iranyom- 
ban.  Jol  beletanult  a  hazudsagba.  Lyukas  csolnak  elmerUl,  stb.  Neha 
mind    a    ket  haszn^lat   minden  k(il5mbseg  nelktll  jiratos  egymas 
mellett,    pi.    Meghajtotta    magdt   vagy:    meghajolt.    Sz^tterpesz* 
tette    magdt,    vagy :    szetterpeszkedett.    Felegyenesitette    magat, 
vagy :  f5legyenesedett.    Megsertettem  magamat,  vagy :   megserQU 
tern.    Neki    kesziti    magat,    vagy  :    neki     keszUlt    a    munkdnak. 
Neki  loditotta   magat,   vagy:   nekilodult.   stb.   S    ide    tartozik   a 
kerdesbeli    pelda    is:    meghiitbtte    magat,   vagy:   meghiilt.   Sok- 
szorta   azonban    a    ket    hasznalat    jelentes-klilombseggel    jar,    s 
az  elso  a  cselekvest  szdndekosnak,    a    masodik    pedig   szdndek* 
talaanak    tCinteti   f5l,   pi.   Felviditja    magat,    es:    felvidul.    Bele- 
foitja   magat    a  vizbe,   es:   beleful.  Kifarasztja    magat,    hogy  jol 
alhassek,  es :  a  hosszu  utban  kifarad.  S    e    szerint   kQl5nb5znek : 
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Elidegenitette  magat  tolem  =  engem  tett  idegenni  magitol,  es: 
Elidegcnfllt  t61em  =  6  lett  idegen  iranyomban,  stb.  —  d)  Hogy 
az  uk,  uk,  vagy  az  ok,  ok  helyesebb  hasznalat-e,  e  kerdesre  is 
azt  kell  vdlaszolnunk :  helyes  mindaketto.  Minthogy  azonban  az 
elobbi  j6val  altalanosabb  hasznalat,  mi  az  uk,  uk  melle  szegod- 
tOnk.  —  c)  A  rajta  es  alatt  haszndlatara  nezve  azonban  mar 
hatarozott  feleletet  adhatunk,  s  igy  hangzik:  ^Valami  a/^ff  erteni 
valamit*  germanizmus,  s  csak  ebben  a  sz^zadban  kapott  labra ;  a 
regi  irodalomban  csak  ^erteni  rajta"  volt  hasznalatban. 

2.  Batorkodom  azon  kerdest  intezni  a  t.  szerkesztos^ghez, 
vajjon  a  helyben  alakult  onkentes  tOzoItoegyesfilet  hogyan  irja, 
.bnkentes"  vagy  »5nkeii^tes**,  meg  ,egylet"  is  oly  helyes-c  mint 
»egyesQlet"  ? 

Felelet.  Kiejtes  es  szarmazas  egykent  az  wSnke/ites"  iras- 
m6d  mellett  nyilatkoznak.  Egyel  ige  nines,  s  ha  volna  is,  a 
^^gy^iy  otol-hatol  analogiak  tanusaga  szerint  nem  lehetne  egy- 
ertekese  a  reflexiv  jelentesu  egyesul  igenek.  Egyesulet  minden 
tekintetben  kifogastalan, 

3.  Egy  hetvenbt  eves  manyi  (Fejer  megye)  foldmflves  figyes- 
bajos  dolgaban  hozzdm  fordult  tanacsert.  A  t5bbi  kbzt  azt  ker- 
deztem  tole :  tud-e  irni ?  azt  felelte  ra:  ,K5rm5s  irdst  nem 
tudok**.  Faggatasaimra,  hogy  mit  ert  e  kifejezesen,  dllandoan  azt 
valaszolta:  nem  tudom  mask^p  mondani.  Vajjon  a  ^Kormbs  iras" 
nem  annyit  tesz-e,  mint  a  nemet  «das  schreiben,  die  schrift**? 

Felelet.  Minden  valoszin^iseggel.  Irdstudonak  a  nep 
tudvalevoleg  azt  nevezi,  a  ki  irni  es  olvasni  tud ;  a  betfi  tehat, 
kovetkezeskep  az  iras  is  vagy  frott  vagy  nyomtatott  Ennelfogva 
a  „korm5s  iras"  csakis  az  elobbit,  azaz  a  tulajdonkepi  irast  jelent- 
heti.  Erre  nezve  kQl5mben  hiteles  felvildgositdssal  a  tejermegyeiek 
szolgalhatnak. 

Erdekes  volna  megtudni,  vajjon  van-e  ugyanott  a  nyomtatott 
irasra  is  az  elobbinek  megfelel&  sajatsagos  kifejezes.  Figyelmez- 
tetjQk  ra  gyOjtoinket. 

4.  Egy  tdrsasagban  ket  tivoUevo  szemelyrol  foly vdn  a  beszed, 
hogy  mily  rokonsagi  viszonyban  allnak  egymassal,  egy  a  jelen- 
volt  tagok  kdztll  azt  akarvan  mondani,  hogy  azok  „edes  testve- 
rek",  ezt  ezen  szavakkal  fejezte  ki:  ^Bizonyosan  tudom,  egy 
testverek".  Nemelyek  ezt  a  kifejezest,  mint  a  jozan  logikaval 
ellenkez6t  s  a  magyar  nyelvtan.  mely  szerint  egy  mellett  nem 
allhat  t5bbes  szdm  —  itt  ^testver^A'  —  szabalyainak  meg  nem 
felelot,  sot  ellentmondot,  barbarizmusnak  jelentett^k  ki,  s  olyan- 
nak,  mely  ha  elfogadtatnek,  a  magyar  eszjarast  kipellengerezne : 
kerjQk  a  t.  szerkesztoseget  bennfinket  a  felol  felvilagosi'tani,  erve- 
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nyes-e  a  magyar  nyelvtan  szerint  a  felhozott  «egy  testverek  kifejezes, 
a  mit  az  illeto  aztan  is  makacsul  allita  vagy  ez  a  helyes  magyar 
nyelvtani  kifejezes:  „ testverek  voltak,  vagy :  edes  testverek  voltak"  ? 
Felelet.  Az  illeto  szemely  csak  egeszseges  nyelverzeke 
sugallatat  k5vette,  midon  az  idezett  kifejezest  hasznalta;  mert 
,a  helyes  magyar  nyelvtan  s  a  jozan  logika  szabalyainak**  ellenere 
is  egeszen  }61,  magyarosan  mondta:  egy  testverek  voltak. 
Hogy  e  .grammatiko-logikatlansagot**  megertsQk,  kisse  vissza 
kell  tekintenfink  a  multba.  Ma  a  testver  sz6t  a  fejlodesnek  mar 
nagyon  elorehaladott  fokan  talaljuk.  Kezdetben  az  egy  atyatol 
valo  szarmazast  minden  valoszinuseggel  igy  fejeztek  ki :  Ez  a 
leany  en  velem  egy  test  es  egy  ver.  Ez  a  kifejezes  ido  mul- 
tan  fokonkent  ily  valtozasokon  nient:  Ez  a  leany  en  velem  egy 
t.est  es  ver  —  utobb :  velem  egy  testver  —  majd :  test- 
ver velem  —  azutan  nekem  testverem  —  s  vegre  test- 
verem.  Ezek  k5zlil  az  „egy  testver  vagyok  vele"  meg  ma 
is  el  s  elegge  jaratos.  A  testver  ma  ugyan  mar  nem  osszetett, 
hanem  egyseges  szonak  ttinik  fel  s  az  egyes  tagok  jelentese  tel- 
jesen  elhomalyosult  a  nyelverzekre  nezve,  ligy  hogy  mar  regtol 
fogva  visszatetszes  nelkiil  mondhatjuk:  „testver^Ar  vagyunk,  jel- 
zoje  az  egj^  fennmaradt  s  mint  a  mult  idoknek  emleke,  mint  az 
egykori  hasznalat  tanubizonysaga  el  meg  s  szivosan  ragaszkodik 
egykori  hfi  tarsahoz,  a  testver  szohoz,  meg  abban  az  esetben  is, 
midon  azt  t5bbes  szamban  hasznaljuk.  Tehat  semmi  esetre  se 
hiba,  sot  nagyon  is  magyaros,  mikor  valaki  igy  beszel:  Mi 
n  e  g  y  e  n  egj^  testver^/c  vagyunk. 


nibpntelvhagtomAnyok. 

SBolasmodok. 

Nincsenek  6gy  akaraton,  mint  a  Fodor  Marton  lova  Kaban. 
t£)gyik  egyfele,  a  masik  mdsfele  hiizott.) 

Ugy  jart,  mint  a  kabai  asszon.  (Aszt  hitte,  hogy  ha  nagyon 
jollakik,  maj  mdk  hizik;  osztan  nem  birta  a  hasat.) 

Lendit  valamit,  mint  az  udvari  (udvarii)  kutya.  (Gazdaja  a 
pitarba  kenegette  a  hdmot,  a  kutya  mdg  kivancsian  niszte  a 
munkat.  Mikor  a  hamkenisnek  vige  letl,  kihajtotta  a  kutyat  az 
emb^r,  ijen  szokkal  hogy  nissz  ki  te,  lendiccs  man  te  is  vala- 
mit I**  —  azzal  befordult  a  hazba,  de  a  pitar  ajtot  nyitva  felej- 
tette.  Mig  benn  vot,  lenditett  is  a  kutya.  mert  ossze  rakta  a 
hamot  becsQIetes^n.) 

Nagyot  lokbtt  rajta,  mint  a  barandi  ember6n  az  agar. 
(Szoritottak    a    barandi  emb^rt   az  adoir,  nem  tutta  hova  legyen, 
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pize  ippen  ndm  vdt;  szdrencsejjire  ^gy  urtul  sok  piszt  kapott 
dgy  szip  agarafr.  Akkor  osztan  nagy  drbmmel  monta  a  felesigi- 
nek,  hogy  „lasd  annyok,  jo  hogy  agarunk  vot,  nagyott  lokott 
rajtunk".) 

Besz6tte,  mint  Berdczki  az  arendat.  (Egy  urasag  mdgbiszta 
az  arenda  piz  besz^disivel.  Ecczer  osztan  aszt  kerdeszte  tfille, 
hogy  besz£tte-i  man  az  arendat.  Aszt  felelte  Bereczki,  hogy 
besz^tte.  Kisobb  sQIt  ki,  hogy  megitta.) 

Bele  melegdd^tt,  mint  Aranyi  Sandor  a  hohanyasba.  (Telen 
is  ojan  facsaro  viz  vot,  ha  dogozott,  mint  nyar  kdzepen.) 

Mdgaldotta  az  Isten,  mint  T5rzs5knet  a  kenyirsQtissel. 
(Nigy  kdnyeret  vetdtt  b^,  oszt  tiz^nhatot  v^tt  ki,  mer  mind  a 
nigy  nigyfele  es6tt.) 

Ugy  jartak,  mint  a  Topa  kutydja  a  viz  mellett.  (Megdoglott, 
mert  vizet  csak  attak  neki,  de  enni  valot  nem.) 

Busulhaty  mint  a  komadi  emb^r.  (Azon  aggodott,  hogy 
mikep  tud  az  li  adossa  —  aludni. 

Kezd  eloi,  mint  Nagyidai  az  utat.  (Egy  izbe  Debr^czen- 
btil  jott  haza,  de  ligy  vileked^tt,  hogy  ndm  ligy  jbtt,  a  mint 
kell^tt  vona ;  azir  vissza  mdnt,  hogy  elol  kezgye  az  utat.) 

Istennel  van,  mint  Szennyes  Peternek  az  opsit.  (Mikor 
nemzet&r  vot  fQrQdni  m^nt,  osztan  a  Tisza  arja  elragatta.  Akkor 
kiabalta  a  tarsaiho  a  viz  k5zepirtll,  hogy  ^Istennel  az  opsit!") 

Mast  gondolt,  mint  a  kabai  muzsikus.  (Halalan  vot,  de 
fdgyogyult.  Mikor  ftlgyogyult  ke'rtik  tOlle,  hogy  hogy  meg  nem 
halt.  Aszt  felelte,  hogy  »mdst  gondoitam**.) 

Maj  kiparancsojja  az  Isten,  mint  Vidanak  a  dohant.  (Szava 
jarasa  vot,  hogy  ^maj  kiparancsojja  az  Isten".  Utojjdra  kiparan- 
csolta,  hogy  dohannya  l^tt.) 

Mdkszarad,  mint  a  Bezine  szoknyajan  a  kast.  (Oda  s€  neki 
m^kszarad,  l^pattog  —  szokta  mondani.) 

Nott5n*n&>  mint  a  tQd5  a  fazikba. 

Megzavarodott,  mint  a  macska  fiadzas  utin. 

FeIot5z5tt  nacz  czifran,  mezitlab  mint  a  czigan. 

Ott  fli,  mint  dgy  ontuzok. 

Ugy  niz  ki,  mint  ^gy  pocsi  szflz. 

Mdgforog  vele,  mint  a  sapi  biro  a  m^nyivel. 

(Tet^tlen,  Hajdum.) 


Bakoss  Lajos. 


Eosmondasok. 

tCinott  a  sdrbo. 

Dohog  mint  a  terhes  fejle^^. 

Gdrbin  nevet  (sir). 
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Korantomse  ecczer  ugy  mint  masszor. 

Mikor  ujra  van,  megbolondul.  —  (Mikor  ujhold  van). 

Nines  a  parasztna  kutyabb. 

Nem  sirnak  otthun....ne  menny  meg. 

Ha  jol  telelsz,  majd  jo  nyaralsz. 

(Ugocsa  megye.) 

KiRALY   GyULA. 

FArbesEddek. 

Agygyon  Isten  jestfiti  Isien  4gya  mdg  a  kijct5k  vacsorajokotl— 
Jo  sztkvS  lassuk !  —  Csak  tessek  Isten  aldasabd,  met  a  midnk  mi 
megvot.  —  J56n  fljon  ide,  fijon  ^gygyet  no!  —  KbszSnom, 
mondom,  otthonn  ma  jd  reszesodtem.  ^  Inynye  j55n  k5zelebb  no  i 
met  hiszem  tarn  Kati  kosz5nteni  j5tt.  ^  Inynye,  ne  huzassa  magjt, 
no  I  —  verje  mdg  a  napja  1  —  H4ja-e !  tocscs5n  abbol  a  mezes 
palinkabdl  Gyurinak.  —   Csak  anynyit  iszik?  szeresse  jobban  no. 

—  Kosz5n5m,  eleg  vdt,  megresz5g5d5m  1  —  Igyek  no,  Isten  u 
tartson,  minynyat  kijedre  5nt5m,  kijed  nem  szeret  ing5m!  — 
Dehogy  nem  szeretom,  szeretom  biz  ^n  Kati  [nen,  ugyhogy  ha 
ebbe  a  povarba  vona  minynyat  meginnam.  —  Agygya  Isten  kedves 
italara!  F^jon  no,  igyek  no!  —  Jujj!  mi  vala,  mekkorat  szollott? 

—  A  legenyok  lovodbznek  oda  ki.  —  Jaj  I  hogy  megindtitak  a 
hangyak  az  inamba.  —  Abbiza,  hallod-e,  nagyot  is  szolla,  meg 
en  es  megjettem  tole.  —  F^jon  abbol  a  kalacsbo  jobban  no, 
igyek  no !  —  No  agygyon  Isten  minden  jot :  bor,  buzdt,  baraczkot, 
koverfarku  malaczot,  poharunknak  feneket,  hogy  ihassunk  eleget ; 
az  Isten  agygyon  sok  Kati  napjat  ernOnk!  orbzzon  m6g  o  szont 
fosege  tuzto,  vizto,  szomoru  vatozastol,  az  Isten  tarcsa  meg 
barmainkot  s  minynyajunkot !  —  Az  Isten  h^gassa  meg  jo  szavait  I 

(Udvarbely  m.) 

Balassy  Denes. 

Babonak. 

I. 

Tavaszkor  nem  jo  kotozo  madarat  tilteben  latni,  mer 
akkor  egesz  esztendon  at  beteges,  rest  lesz. 

A  tavaszi  elso  menydorgeskor  meg  keli  a  s5venyt  razni, 
hat  akkor  sok  kapor  lessz,  a  fejet  falba  keli  verni,  hogy  ojan 
krompe,  meg  dinnye,  tok  teremjen. 

Ha  jeg  esik,  fejszet,  szenvanot,  seprQt  meg  lapatot  keli  az 
udvarra  lokni,  hogy  a  jeg  a  vetemenyekben  kart  ne  tegyen. 

Tok,  dinnye,  krompe  Qlteteskor,  midon  az  utolso  sort 
tiltetik  a  darabon,  egy  hirtelen  leQl  es  a  farat  a  fdldhoz  veri, 
hogy  olyan  nagyra  nojjon  a  vetemeny. 

(SzOrnyeg.) 

CSOMAR    ISTVAN. 
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II. 

Az  asszonyok  azt  hiszik,  hogy  ha  Luczanapjan  eloszor  ferfi 
lep  be  a  hazba,  az  szerencset  hoz:  de  ha  no,  szerencsetlenseget. 
Ezert  a  fiugyermekek  kora  reggel,  kezokbea  hosszii  bottal 
(melyekkel  a  tyukokat  szurkaljak  meg)  hdzrol-hizra  jarnak,  s  a 
kovetkezo  szavakat  mondjak : 

Aluszol-e  gazda,  ebren  vagy-e  gazda?  Isten  szdll  a  hazodra 
hat  okorrel  es  hat  luval.  Jo  toj^sok  legyenek  a  ketek  tikjai, 
ludgyai  es  ollan  vastag  szallonaja  legyea  a  ketek  disznojdnaki 
mint  a  mester  gerenda.  Es  ollan  nagy  csocse  legyen  a  ketek 
leanyanak,  mint  egy  korso.  Aggyon  Isten  szaz  olat  meg  egy 
malaczot,  hogy  egyikbQl  a  masikba  futkozhasson. 

(RibakSz.) 

Weisz  Gabor. 

Varazs  ige. 

Varazs-ige:  Atya  fiju  szent  lelok  Isten!  Bodogsagos  szuz 
Marja)  Vidd  el  az  eross  tidot  az  erdokre,  havasokra^  hoi  sem 
kavasz,   sem   vakaru,   sem   czipo  —   semmi    sines  1 

(Udvarhely  m.) 

Balassy  Denes. 
TaJBzok. 
Doboka  megyeiek. 

Csombajit:  gyongyolit,  csomo-  hanyar:  bolond,  balga,  tekergo, 

ba   gyfljt;  mjnd  ossze  csomba-  rongyos,  eszelos;te  boland  ha- 

jitatlam.  nyar,    nem    szigyelled   magad  ? 

fitang :  mozog.  lappang,  inog  ;  hemerel :     elveszt.    elpusztit ; 

ajan   nehez,   hogy    csak  amiigy  ugy-i,  ma  elhemerelted  a  kest? 

titangnak  a  Idbaji.  kajtat:   keres,   kutat;   kajtar: 

flancsika:  ringy-rongy ;  jajbeh  kereso,    kutato  ;    kutyarol     es 

ilancsikas  a  zingcm.  macskarol,  pi.  mit  kajtaccz?  Ez 

ganyal:    5ssze-vissza  kuszal  ;  a  macska  egen  kaftar. 

hat   ma   miccsinajak   en  itt,   ha  mendergos:  menyd6rgos,nagy 

te  ugy  5ssze  ganyaltad.  k5ver    (csakis   szemelyrol) ;    te 

gazamatya:    giz-gaz,  szemet;  6ggy    nagy    mendergos    ember 

a    mennyi    gazamatya   itt    van,  vagy. 

gazata :  takarmany  fQvek,  gaz-  mirint  :  fenyegets   felem   mi- 

dasagi  novenyek :  a  menyi  gaza-  rintett. 

tacskam  vot,  imma  begyiitettem.  nyaskalodik :   helytelenkedik ; 

goncso,     gOngyo,     goncsbs  :  menny,  menny,  ne  nyaskalogy- 

mikor  a  puliszka  nines  jol  meg-  gyal  annyit. 

kavarva,     benne    vannak    affele  patyal,  palatyal :  ver,  sulykol ; 

liszt  esomoeskak,  akkor  mond-  megpalatyalam    ekkiesit,    hogy 

jak,   hogy  gonesos   a  pujiezka.  ne   legyen   ippen   ajan  piszkas. 


tajsz6k. 
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pazser :  naplopo^  napveszto^ 
csocselek. 

salapal:  ver  megver;  a  zeso 
megsalapalt. 

supal:  fit,  ver,  megver;  ligy 
elsupaltam,  hogy  csak  ajan  kell. 

tajkal:  igazit,  takol;  viszem 
a  csizmajimat,  hogy  tajkajjak 
meg,  me  bar  harom  napeg  meg- 
tartanak. 

g5Ioder :  gumo,  golyo,  teszta, 
vagy  rdntas ;  mind  g5l5dernek 
csindlodott  a  rdntdsom  a  fazikba. 

cz611enk :  izmos,  nagy,  testes ; 
mit  hordozad  am  a  nagy  cz5llenk 
gyermeket  a  z51edbe. 

sifitel.hopistdl:  jar-kel,  ide-oda 
megy;  minek  sifitelsz  annyit? 
Ne  hopistajj,  hanem  menny 
dolgozzal  valamit. 

esmegen,  esmetlen  >  ismet, 
megint  ujjolag;  esmet  csindlsz 
valami  bajt. 

kranko :  az  urakrol,  ktiI5n5sen 
torvenytevo  urakrol  mondjdk 
igy :  esmet  j5venek  valami  kran- 
kok;  tehat  gunyszo. 

csivdr :  larma,  zaj ;  jaj  milyen 
csivar  van  a  zucczan. 

csivag:  larmaz,  csacsog;  ne 
csivagjatok  annyit. 

suharcz :  suhogo  vesszo ; 
veszek  ^ggy  jocska  suharczot, 
asztin  megtanitlak  sz6t  fogadni. 

gyOgycg.  gytigyegtet:  gyer- 
mekek  kedve  szerint^  lassan, 
kenyesen  besz^l;  fltet  szeretik 
a  gyermekek,  me  egisz  nap 
mind  gyQgyeg  vellek. 


koppad :  kifogy,  elfogy ;  min- 
denbQl  kikoppattam. 

fikarcz :  csekely,  paranyi,,kicsi; 
6ggy  fikarcz  gabanam  sines. 

t&rped :  leereszkedik»  szivodik, 
horpad;  a  himloji  mind  t5rped« 
nek  be. 

mutdn:  miutin;  hun  jdrtal? 
AttI  Mutan?  Muta  utan. 

suhva :  sebovd ;  tigyej  j  ember ! 
suhvd  se  menny. 

tariszkal :  ver,  elver,  tit ;  ugy 
eltariszkallak,  bogy  soha  sem 
felejtesz  el. 

nyiszitel:  vag,  nyiiz,  kinoz; 
mikor  rosz  kessel  vagnak,  ren- 
desen  akkor  mondjdk  ne  nyiszi- 
teld,  hanem  vegy  jobb  kest  es 
vagd. 

bizget:  mozgat;  menny  csak 
bizgesd  meg  a  tCizet. 

finak :  fiu,  fiucska ;  ajan  fina- 
kacska,  mind  te. 

bfl :  el,  '  —  a  gyermeknek 
mondjdk  —  menyOnk  bfi. 

bibil:  sebet  ejt  rajta,  fdjdal- 
mat  okoz—  a  gyermeknek  mond< 
jdk    —   megbibil   doktor  bacsi. 

bibi :  nogato  szocska,  mint- 
egy  azt  mondja,  hogy  Qgyeljen 
a  gyerek,  mert  megserti  bibi 
kutya! 

dQfottyQ :  nagy  faru  nosze- 
mely  \  a  zen  fijamnak  is  van 
ma  eggy  dQfottyQje. 

sorpag:  sug,  suttog;  vajan 
mit  sorpag  a  ket  ven  igetni 
▼alo. 


(Domokos.) 


M.  Nemeth  Sandor. 


Somogyiak. 
perdikalni:  predikalni.  gurgulazni:   a.  foldet  szantas 

ajni :  asni.  utin  egy  hcngerrcl  simitani. 
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hont:  hant. 

kupa:  a  fej  hatso  also  resze; 
u  kupaba  vaglak:  ugy  fejbe 
vaglak. 

grabla:  gereblye. 

grfblaznyi :  gereblyezni. 

em5nni :  elmenni. 

f&rfi:  ferfi. 


paloni   V.    paroni :    mosaskor 
a  ruhat  forro  vizzel  le5nteni. 

ehora:  eh  gyomorra. 

gula  ako:  gulya  akol. 

u  liiz  a  nap  az  embor   m5g- 
h^na:  forron  sfit  a  nap. 

h6gy :  sz&Iohegy. 

Heouschek  Arank4. 


TanozBzok,  yigado  versik^k. 


Szot  a  tancznak  legenybk, 
Minynyatfin  Sssegett5k  (segitek). 

Fekete  gyasz,  fejer  Gr6m ; 
Nekfim  a  bii  nem  nagy  5r5m. 

Megmontam  vot  Joska  nek5d: 
Efiju  vagy,  Ugy^n  eszod. 

Tanczoj  Feri,  hajnal  hasad; 
Csipje  m^g  a  var  a  hasad. 

Tul  a  viz5n  meg  inner, 
Barna  vagyok  megillet. 

Ez  a  vilag  interess^, 
Mtinkbt  is  SVagad  persz6. 

Harom  baran  hat  millora, 
Meg  sem  adnak  turot  rolla. 

Ez  a  vildg  veiStt  agy, 
Minden  komisz  bele  vagy. 

Ne  nezz  ojan  horgason, 
Szaradj  m^g  a  fogason. 

Jot  kSvanok  ^n  azoknak, 
A  kik  nek5m,  &n  §s  annak. 

Ezon  a  vilagon  nekom, 
Itt  van  minden  jo  eletom. 

Ezt  a  cs6pp6t  ugy  kiiszom, 
Nem  tSpi  ki  a  bajuszom. 

Keskbn  pallo,  szSj5s  arok, 
Meggondolam,   hogy  igy  jarok. 

Taploczat  egy  ige  tartsa^ 
Titodot  egy  akasztofa. 

Ripa,  czipo,  zab  galuska, 
Poczegeren  jo  a  muszka. 


Turos  lepSn,  turboja, 
FQst5s  husos  kabozta, 
Ez  a  magyar  etele, 
Etto'  telik  6  tele. 

Gyalokuti  salata, 
Remetei  kalaka, 
tigy  tancz6nak  feUtte, 
Majd  e'sijed  Remote. 

Nezz  ki  Feri  ablakodon, 
Ki  s^tal  az  udvarodon, 
Mocskos  Zsuzsi  k5nt5s5s5n: 
Tijdd  Idgydn  5r5kos6n. 

Hazasodik  a  lapdt, 
Veszi  a  kevero  fat. 

Ugrik  szokik  a  boiha, 

F^rhbz  akar  mdnni, 

Macska     sogor     a     puczokba, 

(kucko,  goczaly). 
Nasznagy  akar  lenni. 

Komam  asszon  pdndeje, 
A  kertre  van  teritve, 
Komam  uram  orozte, 
Hogy  a  szel  e'ne  vigye; 
Azt  a  szel  e'nem  viszi, 
Met  a  fot  nem  dngedi: 
A  sok  czejna^  s  a  sok  fot, 
Hatvan  forint  ara  vot. 

Szepszenye(szine)van  a  leannak. 
Mind  a  patyolat  rozsanak ; 
Nincsen  szdnye  a  Icgennek, 
Mind  a  cscpti  Icpodonek. 
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Ret5k  kore,  ret6k  mag,  De  ing5m5t  m^g  nem  rak: 

Ingom  anyam  ma  m^grak;  Ingbm  bizon  m^g  nem  kap. 

(Udvarbely  m.) 

Balassy  Denes. 

GyermekTenikik. 

Az   edes  anya  ket  tenyeret  a   kis   gyermek  fejehez  tartja 
ket  fel&I,  s  gySngeden  lobalva  jobbra,  baira,  ezt  daaolja: 
,Szita,  szita,  szdgallol  Van  egy  kicsi,  de  nem  jo, 

(v.  Zsido-bido,  vakaro !)  Beleesett  a  pondrd! 

Van-i  buzad  elado? 

(SMtmAr-N6mcti.) 

VozARi  Gyulane. 

Lakodalmi  kdasdntdk. 

Paprik&s  hds  felad&s. 

Ma  most  megirkezcem  uraim  sokara, 
De  merem  mondani,  nem  jartam  hUba; 
Mer  olyan  jo  itket  hoztam  Valojaba, 
Mely  elso  eminens  az  itkek  soraba. 

Ezen  eledelirt  nagy  pr6bdt  is  tettem, 
Egy  szilaj  bikdval  het  nap  verekettem; 
Kicsibe  mut^  fogam  bogy  ott  nem  vesztettem, 
De  oda  se  neki,  csak  bogy  legyozhettem. 

Nosza  hevenyiben  borit  levetettem, 
A  fejet  nyakastul  ecczerre  leszeltem; 
Ezt  a  jo  eledelt  abbul  kiszitettem, 
Megvallom  uraim  eszt  en  is  szeretem. 

De  mivel  nincsen  t5bb  ilyen  izes  itek, 
Erre  a  magyarnak  vizet  inni  vitek ; 
It  jo  paprikas  uraim  vegyitek, 
Sziles  jo  itvagyal  kivanom  egyik  meg. 

Suit  hus  feladis. 

It  hozok  stilteket  szamtalan  sokfelit, 
Kosz5rQIje  kiki  j6  meg  kise  elyit, 
Hogy  el  ne  csorbija  a  tanyernak  szilyit; 
Huza  kend  meg  komam  rekett  hegedujit. 

Nints  pdrja  itkek  kozt  a  j6  petsenyinek, 
Mer  ez  vidamsigot  okoz  az  elminek ; 
Os  atyaink  mier  votak  olyan  vmek, 
Azir  mer  borral  cs  petsenyivcl  litek. 
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Azer  hit  uraim  vegyik  el  kezembQl, 
Jo  nagy  darabokat  vegyen  kiki  ebQl; 
De  bort  is  igyon  rd,  a  ki  eszik  ebQl, 
Mer  ha  bort  aem  iszik,  nagy  toga  nyo  etlil. 

SUtemin  felk6sz6nt6s. 

It  van  fajin  lisztbQl  jo  fele  sOtemia, 

Nints  ebe  sem  aayizs,  sem  mustar,  sem  tdminy, 

Czukoral  vegyitve,  nem  is  igen  kemiay; 

A  ki  ilyenel  el,  nem  bantya  a  k&szviny. 

£  hoztam  hat  vigre  a  sQteminyeket, 
Mazsola  sz51ovel  telt  idesigeket ; 
Tudom,  hogy  szeretik  az  it  lev5  szuzek, 
Andl  is  inkab  az  5regek  es  oszek. 

Ides  ez  uraim,  valamint  a  szinmiz, 
Mingya  megkivanya  az  ember,  ha  ri,  niz ; 
Bdtran  lehet  enni,  gyomornak  nem  nehez, 
Fogjon  hat  ra  vilat  mos  mingydr  minden  kez. 

Bor  felkbszdntes. 

Szip  vidim  ivasra  Isten  a  bort  atta, 
Midon  a  zsoltarbul  szen  David  mondotta; 
Az6r  is  hord6jdt  gazddnk  kifuratta. 
Teli  palaszk  borat  velem  felhozatta. 

Azer  hat  uraim  e  borbul  igyonak, 
Ezen  mulatsdgban  szipen  mulassonak ; 
K&sz5ncsek  a  kancsut,  6  ne  alugyonak, 
Egymist  mebirilva  bekin  maragyonak. 

(Sxolnok.) 

Lassu  Pius. 

Ikerszok. 

Untig-Mradtig :   hosszu  idon   at,   sokaig.    —  Untig-faradtig 

vartam.  s  meg  sem  jott  elo.  —  Unos-untalan. 

Chflm-bQhQm:  a  siro  gyereket  szoktak  vele  csufolni. 
t)r5g-forog:  mint  s0r6g-forog. 

Ozi-ftizi :  utana  jar,  keresgeli,  kutatgatja  valaminek  az 
okit;  —  mti  mier  kell  ugy  Ozni-fQzni  ezt  a  dogot?  hadd  a 
pokolba,  ne  (izd-fQzd  tovabb! 

Ogygyel-bajjal:  nehezen,  nagy  munkaval,  fdradsaggal;  — 
figygyel-bajjal  csak  megcsinajjuk  meg  ma. 

Uzsde-fore:  gyors  elinalast,  raegugrast  kisero  szo;  mire 
odamentem,  uzsde-fdre!  elloholt;  alig  Qthettem  ra  dgyet-kett6t, 
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uzsde-forel  mt  tiil  vot  a  sbvinyen.  —  Az  uzsde  v.  uzsgyc  szot 
kiilon  is  haszndljak,  a  mikor  az  e  hangzot  erosen  megnyujtjak ;  -^ 
uzsgye-e-£!...vesd  el  magadi..  .drkon  bokron  tul  vot. 

Zdrbg-morog :  zs5rt5lodiki  magaban  motyog,  kedvetlenUl, 
maga-magahoz  beszel. 

Jus-fusSy  V.  fuccs ;  arra  mondjak,  a  ki  a  ramaradt  5r5kseget 
hamar  elpusztitotta. 

J&ttost-j5n :  azonnal,  mindjart  j5n. 

Jegybe-gyflrflbe  Ol  az  olyan  leany,  asszony,  a  kit  valamely 
tanczos  mulatsdg  alkalmakor  senki  sem  visz  tanczra.  Mondjak 
olyanra  is,  a  ki  dolog  nelkOl  egy  belyen  Gl,  vesztegel ;  egisz  nap 
nem  mozdit  seramit,  hanem  csak  ott  Ql  jegybe-gyiirube. 

Vegirol-valagara:  szeretne  tudni  inindent,azaz:  k5rQlmenyesen, 
eleitol  vegig.  VcglUi-vegig,  veges-vegig,  vegeslen-vegig. 

Velve-velve:  neha,  ritkan.  —  Csak  vilvc-vxlvc  kap  az 
ember  egy-^gy  fiUeng  lagy  szol5t«  mind  csupa  egres  meg  most  is. 

(Nagybiaya,  Sxatmir  m.) 

Katona  Lajos. 


"  r. 


Mestermiissok. 

I.  Hajosmiiszo k*). 

Burcsella:  puba  fabol  keszitett  hajo.  -^  C  z  u  c  z  a :  2^3 
meter  hosszusagu  falecz,  a  melynek  segitseg^vel  a  kormany- 
rudat  a  bajon  kivt&l  is  lehet  szoritani.  ^  Dangoba:  ama 
tobbleti  fizetes,  a  melyet  a  kialkudott  dijon  tul  kapnak  a  hajos- 
lege'nyek.  —  Fartoke:  a  hajo  hatso  reszen  a  kormanyt  tarto 
fa.  ^  F  u  t  r  6 :  azon  hely,  a  hoi  az  arboczfa  dll.  —  G  u  1  i  b  a :  a 
hajo  azon  resze,  hoi  a  legenys^g  tanyaz.  —  Ho  j  jl<5-ho  j  jl6: 
hogy  a  vontatok  a  leheto  leggyorsabban  huzassak  a  hajot.  — 
Hoberko:  kis  hely,  mely  a  hombdrtolt  a  haj6  belsejetol  el 
van  valasztva.  —  Ho  16:  hogy  a  vontato  lovak  megilljanak*  — * 
H  o  m  b  a  r :  a  hajo  belseje.  —  H  o  p  p  :  annyitf  jelent,  hogy  a 
vontat6  lovak  induljanak  meg.  —  Kallantyu:  az  arboczfara 
szegezett  ket  agii  fa.  —  K  o  b  o  r  a :  fa  eszk5z,  melynek  segi't- 
segevel  a  hajot,  megujitas  vegett,  szarazra  lehet  vonatni.  — 
Kreiczmeister:  a  hajo  elej^n  lako  hajoslegeny,  ki  a  viz 
melyseget  szokta  megmerni.  —  Kurtulas:  azon  haj6s  legenyt 
nevezik  igy,  a  ki  a  vontato  utan  a  parton  a'^k5tel  elakadasat 
gatolja  meg.  —  Kukajaro:  azon  hely,  a  melyen  a  vontato 
kotel  huzatik  be.  —  Lovas-bak:  fa  eszk5z,  a  melyhez  a  hajot 


•)  E  szdUsmddokat  Gyor  H  Mosony  kSst  a  kis  DoiUo  kSslekedS  baj^BokMI,    mtot 
tanold  Gy5F5tt,  aokszor  ballotUm. 
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huzaco  k5tel  kottetik.  —  Mecsar:  ejjeli  or  a  hajon,  —  O  r  r- 
bokony:  a  haj6  elejen  ffigg  es  fabol  vaa.  —  Orodzo:  lo — 12 
m.  hosszu  fenyo,  a  vegen  egy  szal  deszkaval ;  a  hajot  lefele 
menteben  kormanyozzak  vele.  —  6 r  f a  :  arbocz.   —  Paranka- 

V  a  s :  oly  cszkbz,  a  mclylyel  az  orfan  a  vontato  kStelet  fel-  vagy 
le  lehet  szallitani.  —  P 1  m  1  s  z :  a  hajo  hatso  reszea  levo,  el- 
rekesztett  hely.  —  P  i  s  z  k  e :  a  hegyen  megvasalt  dorong,  a 
melynek  segitsegevel  a  hajot  a  mederbe  kenyszeritik  es  lassitjak 
meneseben.  —  S  z  a  p  o  1 :  a  vizet  hanyjak  ki  vele  a  hajobol.  — 
Szelemen:  a  hajo  elejea  levo  deszkazat.  —  Szentes:  a  hajo 
eloreszen  kis  szoba.  —  Timo:  kormany.  —  Vizhanyo:  elre- 
keszteit   kis    hely,    honnet    a    hajoba   folyt   vizet  hanyjak  ki.  — 

V  o  n  t  a  1 6 :  "azaz  ember,  ki  a  hajot  huzd  lovakat  v.  &kr5ket 
hajtja,  Kaszt  Kalman. 

2.  Asztalos  mflszok* 

1.  Fureszek:  klop  szek,  erte  szek,  sliccz  szek,  apsze 
szek,  svaf  szek,  luk  szek,  grot  szek,  angol  furesz,  fussz  vajf. 

2.  Vesok:  ger  viso,  czolos  vfso,  3  negyedes  v.,  2  ne- 
gyedes  v,,  negyedes  v.,  logpajdll. 

3.  Gyaliik:  sropp  hobel  (nagyolo),  dupp  hobel,  ropant, 
(ereszt6  gyalu),  faicz,  gitt  faicz,  nud  gyalu,  karnicz,  grunt,  stab, 
grundstab,  holkel,  holkel  stab,  platt  pang,  grot,  szimsz,  hajo 
gyalu,  czan  gyalu,  van  gyalu. 

4.  F  u  r  6  k :  kis  es  nagy  furok,  furdancs,  czentrum  fur6. 

5.  ReszeI5k:  snicczer,  rispoj,  g5mb5jd  reszelo,  slittfajt 
furesz  reszelo.* 

6.  Gyalupad  reszei:  pad,  pad  ajja,  pail6g,  sutu  (fiok), 
czan  predli  (ellenz&),  sr6f  p^cza. 

7.  Politurozashoz:  szandli  por,  kindrusz,  gurgumel, 
spolni  (szor  lapta),  firsz  lijbner,  firsz  pakni. 

8.  Vegyesek:  bunk6,  oszto  czirkaiom,  czirkli,  srof 
teker5,  czolstokk,  csip&fogo,  harapofogo,  rikkcsajt,  vizmertek, 
sren  gaizni,  fureszfog  hajtogato,  sr^f  czing,  sraf  nett,  straj 
modli,  vinkli»  ger  mosz.  sreg  mosz,  czitliag,  szorit6  bak, 
ereszt5  bak,  fajt  16g,  sndjd  bak,  ger  Idda,  kbszorii  k5,  fenkd, 
spiccz  por,  pimzistein  (habk&). 

3.  Karpitos  miiszok. 

Hegyes  kalapacs,  kis  prakker,  nagy  prakker,  olio,  harapo 
fog6|  csipofogo,  harcziger  (szorhuzo),  czolstokk,  viso,  srofhuzo, 
fur6,  ar,  gyQszii,   czukradli  (sz5rbont6  karika),    garszpiszli   (szeg- 


csiJfnevek  45 

huzo),  leszelo,  spicczborer,  sragli,  varro  tu,  dupla  spiccz  (2  hegyu 
tu),    simpla   spiccz   (i    hegyu   tu,   gorbe   tfi,   garnirozo  t&,   rugo, 


varro  xu. 


(Hajdu  m.) 

Bakoss  Lajos. 


Csiifnevek. 

I. 

Arany.  Adam.  Belevagi.  Baracskai.  Bencze  (nagyatyjat 
Benczeaek  hivtak).  Bakancsos.  Balag.  Bleszak.  Berta.  Baziag. 
Bodi.  Beres.  Ballai.  Bandi.  Brezo.  Bocskoros.  Billencs  (atyja 
santitott).  Bekas.  Beteges.  Csore.  Csima.  Csanyi.  Csikos.  Czucz. 
Czerna.  Cseszko.  Dambi.  Dudollo  Panna.  Dupcsik.  Dore.  Edes 
okos  (edes  a  neve  s  nagyon  okosan  beszel).  Eger.  Elkedi  (elkedi 
szavajarasa  elkezdi  belyett).  Fajszi  Farkas.  Futika.  Futo.  Festo. 
Graner  kereskedo.  Gombocz.  Goja  (nagyldbu).  Gyude.  Girincz. 
Gedas.  Greguss.  Gyurka  (atyja  Gyurkanak  szolittatott).  H6gyen 
magos  (kis  ember).  Homoki.  Horpasz.  Halasi.  Hajko.  Hederes. 
Jelenics.  Izsaki.  Juli.  Jegicze.  Jano.  Jutka.  Ferko.  Kutyatdk.  Misa. 
Kankos.  Kanfur.  Korm5s  (labfeje  hosszu  s  e  miatt  nehezkesen 
jar).  Kalocsaj.  Kis  Mader  (elodje  Mader  nevu  orvos  volt,  o  maga 
kis  ember).  Kudari.  Krestina.  Kovacs  (mestersegere  kovacs).  Kis 
Haber  (neve  Habermann,  alakjara  nezve  kicsiny).  Kaszaport. 
Kacso.  Kadet  (48-ban  katondsdit  jdtszottak  s  o  roagat  kadetnak 
nevezte).  Kanalasok  (tamburasok,  hangszerokrol).  Katona.  Koteles 
Lina.  Kopogi.  Kalamista.  Kanasz.  Kato.  Kontyos  (felesegerol) 
Kahi.  Miskei.  Marczi  Kata.  Maraczi.  Nehez.  Nagy  Haber  (kis 
Habernek  ellentete).  Nagyjo.  Nadazo.  Ondo.  Pupi.  Petike.  Peti. 
Pujka.  PunczL  Repcze.  Rudas.  Rezesek  vagy  tocseresek  (trombi- 
tasok).  Rabemas  (zsido  pap).  Rigo.  Reszli.  Rivo.  SOrge.  Szep 
zsido.  Szor5s  (arczan  s  kezen  sok  a  szor).  Sarga.  Silling.  Szent- 
miklosi.  Szekercze.  Szalkai.  Suszter.  Szepi.  Szabo.  Santa.  Sz5rfi. 
Topa  keses  (santa  s  nehezen  jar).  Taknyos  Marczi  (szUnetlen 
nathas).  Tyiikos.  Takacs.  Timir.  Tarhonya.  Tinczos.  Tasko 
(igazi  neven  Taskovics).  Tipari.  Urge.  Ujhazi.  Vicsori.  Vajas 
Panna.  Verdung.  Vajda.  V5r5s  5k5r  (jelenleg  kereskedes,  vala- 
mikor  korcsma  volt  „v5r6s  SkbrhSz"  czimezve).  Vaczi.  V5r5s. 
Yak  sarok  (szemere  hibds).  Vastag.  Yen. 

(JankovAci,  B^amegye.) 

Szabadi  Ferencz. 

2. 

Alatyani  Pista.  Boha  Marczi.  Boske.  Bingulai  kantor 
(Bingulan  kantor  volt,  es  igy  ragadt  rajta  a  nev).  Bagi  Piros. 
Bobak.  Barna.  Bubas  (a  haja  elore  hajlik,  mint  a  bub).  Barat 
Misa.    Bago.    Ballango   (szaraz  tOske  neve;   e  nev  ugy  ragadc  ra 
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mivel  ilyet  szokott  szedegetni  tttzelonek).  Babkaros  (igy  nevezik, 
mivel  a  piaczon  holmi  aprosagokat  szokott  arulni).  Csipat.  Csuvar 
(apja  bojtar  volt,  a  mi  raczul  annyit  tesz,  mint  , csuvar*  es  igy 
maradt  rajta).  Csucsik.  Csirke  Panna.  Csicsa.  Cziczdrgyi.  Czina. 
Dincsi  neni.  Dragony.  D5fi.  DSmcsik.  Dobos.  Fias  (sok  fia  van). 
Farkas.  FSldes.  Fil6  Furai.  FoktSvi.  Figura  Jancsi.  Hilek  Gazsi. 
Gatya  Gynra.  Gazsi  Misa.  Gavlik  Marta.  GSrgeji.  Hevesi  Bera. 
Holland!.  Hatala.  Hajfejfi  (kopasz  a  feje).  Hederesi.  Iczes  Bangyi. 
Ijedtzsido.  Jutka.  Kesik.  Krajczur.  Klamar.  Ketszer  M^ngyi 
(mintket  neve  M.).  Egett  kis  Janos,  Turha  K.  J.  Szindikus  K.  J. 
K.  J.  negyedik.  Kalusz  Jancsi.  Kis  Kanyo.  Kerekes.  Kajla  Feri. 
Kratok  (peldabeszed :  a  tobbi  kozt  mint  Kratok).  Kupicz.  Kisbotos 
(kis  kereskedese  van).  Kable  (kabd  le).  Kiilai.  Kasa.  Klimesz. 
Kispupos.  Kisszemfl.  Kishuczo.  Kanesz,  Jacso.  Koplanyi. 
Kishalasi.  Leszekur  (egyszer  azt  monda,  leszek  en  meg  ur !). 
Liba  Joska.  Laczi.  Lipe  (konnyfi  mint  a  lipe  [lepe]).  Matyus.  Marczi 
Pali.  Mago.  Mendei.  Nagyszerszdmu  (felesege  egy  alkalommal  ugy 
nyilatkozott,  hogy  az  o  ura  nagyszerszamu,  azaz,  hogy  mindent 
tud).  Nidoba  Dona.  Nyaline.  Milo.  Pisze  Jancsi  (hibas  az  orra). 
Praczka.  Princzli.  Pipa  Miska.  Paklincs.  Paja  Verka.  Puter.  Pokol 
Balizs.  Porge.  P5lh5s  kis  Janos.  Paprikas  Joska.  Reszeli  Rafel. 
Rezes.  Rovid.  Rapos  zsido.  SQpeki  Koleta.  Szroli  Joska.  Sari 
(vezeteknev).  Szeles.  Sinka.  Szombatyi  Vera.  Szaladinka  Agnyis 
(mindig  szaladg^l).  Tojasos  (tojassal  kereskedik).  Tehenes.  Torma. 
Toncsi,  Crge,  Varnyii.  V5r6szsid6.  Vakarcs.  Vocsora.  Vastag. 
Vasagyi  Vicsori. 

(Kfs-Hegyes.) 

Stein  Jozsef. 


Csal&dnevek. 

Acsai  (b^ra,  kis  b^ra,  kocsis,  koska,  putris,  szikra  praedica- 
tumokkal).  Agocs.  Alexovics.  Balla.  Balog  (farago  pr).  Balazs. 
Baranyo.  Bazso.  Barany.  Bek5.  Belovai.  Bencsik.  Bense.  Bihari. 
Blaskovics.  Bojtar.  Borsik.  Bugyi.  Bukovszki.  Buzma.  Czak6. 
Csalami.  Csatlos.  Csanyi.  Cseh.  Csikos.  Csitari.  Csonka.  Csokas. 
Divid  (kopasz,  oreg  pr.)  Deme.  Dobos.  Dombay.  Dosztily  (also 
5reg,  tobanyi,  varosi  baba  pr.)  Doczi  (felso,  kocsis,  parti  pr.). 
Dozsa.  Dudas.  Farkas.  Fecske  (kanasz.  kerti,  matyo  pr.).  Fodor. 
Futyu.  Gaal.  Gaspar  (bodor,  kandii  pr.).  Gedai.  Gedei  (fSldes, 
szollei,  tobdnyi  pr.).  Giibi.  Gulyas.  Giir.  Gyenes.  Gyongy6si. 
Gyurinak.  Halapi.  Haris.  Hasznosi.  Hollo.  Horvath  (kerepes, 
petyi).  Hostydnszky.  Jezni.  Jozsa.  Juhasz  (hadnagy,  kobasz  pr.). 
Kacsor.  Kapds.   Kasza.  Kaszap.  Riraly.  Kiss,  (busa,  felso,  ficzko, 
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gergOy  gyevi,  fkomoki,  tobjnyi  pr.).  Klam^r.  Koncz  (pulics  pr.)- 
Korb^ly.  Kordds.  Kormany.  Kovjcs  (csampel  pr.)-  Kosa.  Kovdgo. 
Kun.  Laczk6  (baracs,  beres,  csorba,  csusz6s,  dalmadi^  ferencz&cscse, 
homoki,  kamancsi,  5reg,  parti,  pipi,  satyi  pr.).  Ladvdnszky 
Lantos  (godor,  pipis  pr.)-  Laszlo  (atnbruzs,  also  sutus,  arki, 
banko.  csorba,  detne,  g5r5g,  kis,  lezsik.  siess,  tyukkoQ.  tekecs, 
sutusy  szel  pr.).  Leki.  Lestdr.  Lesti  (k6kai»  szecsei,  vasas  pr.)- 
Liptik.  Lukacsovics.  Luzs^k. 

(Kdka,  Pelt  m.) 

Teleki  Istvan. 

Helynevek. 

I. 

Ok5rit6:  e  helyseg  einevezese,  mint    azt    a   bagyomdny 

eloadja,   onnan   vette  eredetet,  bogy  a  regi   idoben   elt  lakosai 

kivalolag    a    baromtenyesztessel    foglalkoztak,    melyre    kedvezo 

alkalmatnyujtottahatarabanlevo  szamos  to.  hoi  barmaikat  itatt^k. 

Egy  ily  itatohely  elneveztetett  Okdritatonak :  ebb5I  kesobb  5ssze- 

vonva  lett   Okdrito;  dmbar  Szinnay  Antal  Szatmir  megye  leiri- 

saban  nUkurito"  nev  alatt  emliti,  mely  1 238- ban  iratott  volna  igy. 

Hatar  elnevezesek :  Hosszunyil.  Nagydrok  alja.  Gazoskert.  P(ink5st 

arok  sarja  (nevezetet  onnan  vette,  bogy  az  1812-ik  evben  a  laprol 

a   szamosmenti   f5ldekre   felj5vo   viz  ellen   P(lnk5st  elsfi  napjan 

vontak     toltest.    Mdtra     (Okbrito    hataraval    5sszeolvad6    resz. 

mely    hajdan    nepes    helyseg   volt,    de    1399-ben   elpusztult,  igy 

6k6rit6  hataraval  egybe  olvadt,  sot  az  1774-ik  evben  a  Theresianum 

Urbarium    szerint    is,    a    vegrehajtok    altal    ahhoz    csatoltatott). 

Soviny  szer.  U[fogds    (1772 -ben  kezdtek  hasznalni).  Ket  pallag. 

Pintz^s  lapja  (mely  egy  hasonlo  nevfl    cmberrol  neveztctik   igy). 

Harkay    lapja.    Kistelek.    Kisut.    Hosszu    berek.    Szakadas    sor. 

Kaposzta   zug.  Bikaret.  Orso  gorondja  (a   rajta   nagy  mert^kben 

termo  orso  sarolt  fiitol  vette  elnevezeset).  Katona  lapja  (Katona 

nevfi   csaUd     &si    birtoka).   Hidas    szeg.    Tardy    tanydja.    Ol^h 

tanydja.  Keresztfasor.  Hidas  szeg.  Vasdiofa  sarja  (Vas  nevQ  ember- 

nek  diofajdtol).  Malomhat   (a   szamos   vizi  malomtol).   Halashat. 

Jegenyes  hit.  Malyvds  gorond  (a  rajta  bujan  novo  mdlyatol  nevez- 

teiik  Igy).  Halvanyhdt.  Tuzok  nyomas  (a  rajta  mejtelepedett  tuzo- 

kokrdl  vette  nevezetet)  e  hely  jelenleg  Postalak  neven  neveztetik. 

GyOmblcsos  kert.  Felek  szeg.  Gerecscse. 

Gyortelek.  E  kSzseg  hajdan  .Gerg*  telk^nek  neveztetett. 
i333-ban  Chaholyi  Sebestyen,  Gy5rgy  nevu  fianak  adta,  ki  is 
ekkor  Gerg  telkenek  nevezte  el.  —  A  hatir  elnevezesei :  J6hat 
Nyaras  dtil6.  Katymanyhat.  Nagyvarga  dQlo.  Kttrt5s  dttlo.  Sziget- 
hal.  Akoltaj.  —  GyQm61cs6s  kertje  Szegnek  neveztetik,  (regen 
szall]»snak  neveztetett,  mely  elnevezeset  pedig  onnan  vette^  hogy  a 
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ISLtirjiris  alkalmtfval»  a  hely  kedvez5tlen  fekvesenel  fogva  a 
helyseg  lakosai  ide  menektlltek,  hoi  menedeket,  szdllast  talaltak) 

To  kett&  van:  az  anya  tava  es  kotymany  to. 

R  d  p  o  1 1.  E  helyseget  regen  a  Rapolti  csalad  birta  kirol 
elnevezeset  is  kapta.  —  A  hatar  einevezesei :  Kerek  erdo  (ez 
hajdan  gydtxiolcsbs  kert  volt,  ma  jo  buza  termo  f5ld).  Halvany 
es  Ormeny  hat  sorja.  Also  es  Felso  tOzes  hat.  Nagyarok  alja. 
Reketye  sor  1760-ban  nagy  t5lgyes  erdo  volt,  ma  mdr  azonban 
alig  termel  egy-ket  apr6  bokrot).  Ifj.  Orosz  Endrk. 

2. 

Biharm.  Torda  k5zs^gebol. 

Szintok:  Balog  rev.  Bornyu  jarjs.  Bojtorjankos.  Bika 
fert5.  Cserepes  melleke.  FQst  6dal.  Gyilkos.  Halast6.  Kaposztas 
rona.  Kend^r  t6.  Kis  lapos.  Laponyag  erhat.  Nagy  lapos.  Nagy 
vogyhat.  Nadas  erhat.  Odal  git.  Szeg.  Szitias  sz6g.  Sziget.  Taj- 
tarik  hit.  Ur  fertoje. 

Legelok:  Bdd&s  v&gy.  Bornyu  jiras.  Csikos  ferto.  Falu. 
ajja.  Falu  sziget.  Gyilkos.  Nagy  vogyhat.  Kerekto  szik.  Halasto. 
Hjjzer  szik.  Moka,  Odal  gat.  Rozsa  hatir.  S6s  ferto.  Szdg. 

Kaszalok:  No^szik.  P6r jes.  Sziget.  Ur  fert5je. 

Erek:  T5k5s  er.  Tfl  cr. 

S  z  o  1 1  o  :  Sz^gikert.  Bakoss  Lajos. 

Nipdalok. 
L 
Fejik  a  fekete  kesket, 
Verik  a  barna  menyesket. 
Ugy  kell  neki  hadd  ugrassak, 
Mirt  nem  becsQli  az  urat. 

Sose  lattam  telbe  fesket, 
Sem  szip  asszonyt  sem  menyesket. 
He  a\i,  h^  ala,  vizi  malom  ala, 
Keritsen  az  isten  a  subam  ala. 

II. 
A  hunyadi  timplofn  fode  de  poros, 
Vetek  bele  kik  violat,  de  bokros, 
A  ki  aztat  leszakassza,  de  bajos. 
Az  en  szivem  a  rozsdmert  b^natos. 

Mar  en  tdbbet  nem  jarhatok  tehozzdd, 
Mert  ingemet  eltiltott  ides  anyad; 
Nem  fogom  meg  tobbet  az  ajto  zarjat, 
Adjon  isten  galambom  jo  eszakat. 

Kovacs  Janos. 


A  Nyelvor  I.  k6tet6nek  l!ij  kiad&sa. 

A  nyelvor  I.  kotetenek  megkiildesere  nezve  idorol  idore 
annyi  megkereses  erkezett  hozzank,  hogy  a  megkeresok  szama 
utan  itelve,  lehetonek  tartjuk  e  kotetnek  uj  kiadasat.  Felszolitjuk 
tehat  ama  t.  elofizetoinket,  a  kik  az  I.  kotetet  birni  ohajtjak, 
sziveskedjcnek  errol  kiadohivatalunkat  szinten  jo  eleve  ertesiteni. 

A  mint  kello  szammal  lesznek  a  jelentkezok,  azonnal  meg- 
kczdetjuk  a  nyomast,  s  rajta  lesziink,  hogy  juliusra  az  I.  kotet 
is  megjelenhessen. 

Ez  uj  kiadas  ara  3,  eshetoleg  4  forint  lesz. 


\ 

MAGYAR  NYELV6R 


^ra: 


egesz  evre  5  frt. 


F6I  6vre  nem  fogadnnk  el  elfiflzetist 

A  t.  gyiijtoknek  egyszerre  bekiildolt  hat  el6Szet6  utdn 
egy  tiszteletpelddnynyal  szolgdlunk. 

A  p6nzutalvdnyok  a  kiad6-hivatalhoz  (Budapest,  11.  keni- 
let,  fo-utcza    it.  sz.)  kiildendok. 


A  mdsodik,  harmadik,  negyedik,  otodik,  hatodik, 
hetedik,  nyolczadik,  kilenczedik  s  tizedik  £yfolyam  egyenk£nt 
5—5  frton,  az  egyszerre  megrendelt  IL,  III.,  IV.,  V.,  VI.,  VII., 
VIII.,  IX.  s  X.  kotetek  pedig  33  frton  kaphat6k. 

A  II — X.  kotetek  megrendeloit  azonkiviil  ama  ked- 
vezm6nyben  reszesitjiik,  hogy  a  33  frtnyi  ossiegnek  eg/ 
Iv  alatt  nigy  Hs^letben  valo  fi^etesit  is  elfogadjuk. 

A   >MAQYAR  NYELYORc 

szerkesxtBstee  i  Ual6  UTatala. 


m  9 

Uzeneleink. 

A  Nyelv5r-kalauz  Ogydbsn.  A  tobb  helyrol  nalunk  tett  kerdezos- 
k6d6sre  ezeket  vdlaszoljuk :  a)  A  Kalauz  akk^*nt  lesz  szerkesztve,  hog}' 
nev^nek  a  szo  igaz  6rtelm6ben  megfeleljen :  pontes  felvildgositdst  nyujt 
minden  egyes,  a  Nyelvor  I — X.  kotet^ben  taldlhato  Icmtosabb  adatra 
n^zve.  A  Szomutato  utbaigazitja  az  olvasot,  hdny  helyen  6s  hoi 
fordul  el5  a  sz6 ;  a  Targymutato  pedig  azt  mondja  meg,  mino 
sajatsAga  szerint,  vajjon  mint  hang-,  alak-,  jelent6s-  vagy  mondattani 
jelenseg  van-e,  s  mely  helyeken  tdrgyalva.  £bb61  Idthato ;  d)  hogy  a 
Kalauz  n61kulozhetetlen  seg6dk6nyve  mindazoknak,  a  kik  a  Nyelvort 
sikerrel  akarjdk,forgatni  s  kiegeszitS  resze  a  folyoirat  elsc5  tiz  kotet^nek ; 
c)  ingvgitjaelddnynyal  egydltaldban  senkinek  sem  szolgalhatunk ;  d)  mint- 
ho|rfeifii?aMyi  p61ddnyt  nyomatunk,  a  mennyi  megrendel6nk  lesz,  ezen- 
felsz61itunk  fnindenkit,  hogy  a  kik  a  Kalauzt  birni  ohajtjdk,  szives- 
kedjenek  a  megreudelest  idejekorAn  kiadohivatalunkndl  bejelenteni. 
Ara  I  fit,  eshetcileg  i  frt  20  kr. 

AltaUnos  irtesit^s.  Megkaptuk  a  kovetkezcS  kiildemenyeket : 
I.  Nyelvt6rt6neti  adatok  (negy  darab  XVII.  szAzadbeli  level);  2.  »A 
koz.  isk.  tanaregjesiilct  k62l6nye«  magyarsdga ;  3.  A  magyar  nyelv  a 
jogi  egyetemen ;  4.  Ikerszc'ik  (Csdkutrol) ;  5.  N6pdalok  (Kalotaszegr^l) ; 
6.  Helynevek  (Horgosr61). 

Nagy  Sandornak.  Koszonjiik  a  iigyelmeztet^st.  Lesz  gondunk  ra. 

Szabatly  Ferencznek.  Kiilonosen  a  n6pmes6ket,  raolvasasokat, 
babondkat,  pdrbesz6deket  6s  tajszokat  ajdnljuk  figyelm6be. 

Ferenczy  Janosnak.  KivdnsAgdt  teljesitettiik. 

Jancsd  Benedeknek.  Int6zkedtunk,  hogy  a  k6zirat    visszakeniljon. 

Szftb6  Janosnak.  A  dolgozat  ily  alakban  nem  kozolheto. 


Tudnivalo. 

A  ijMagyar  Nyelv6r"  a  M.  T.  Akad^mia  megbi2ds4b61 
5  az  6  segfilyez6s6vel  jelenik  ugyan  meg,  de  a  bennc  foglalt 
czikkek^rt  egyedul  a    szerkes2t6s6g  felelos. 


Magyar  Nyelyor. 


• — ♦ — • 


K  MAfiVAR  TIUK^MARYOS  AKAftENIA 


nyelvtudomAnyi  bizottsAgAnak 
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SZARVAS  GABOR. 
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Krtsiik  meg  egymilst.  Szoiiuis  Gdbor.  —  Torek  kolcsonszok.  Mnnkdcsi  Bern  At.  — 
A  szotovek  elhi<'lete  a  niagyarhan.  SzUasi  Mbricz.  —  Miklosich  Ferenc/:  A  magyar 
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BUDAPEST,  x882. 

PESTI  KONYVNYOMTATO-RfeSZYENY-TARSASAo. 

iioi.D*irrcxA  7.  as. 


Nyelvorkalauz. 

A  tudomanyos  munkalkodas  nagy  nehczsegeinck  cgyik 
nem  utolsoja  az  utbaigazito  adatok,  a  sziikseges  bizonyitekok 
megszerzese.  Igen  sok  a  tennivalonk;  gyors  munkalkodasra  \'an 
sziiksegunk:  rajta  kell  tehat  lenniink,  hogy  a  nehezsegeken,  a 
hoi  mutatkoznak,  toliink  telhetoen  konnyitsiink.  Tiz  ev  alatt 
szamos,  kiilombozobbnel  kiilombozobb  kerdes  \'olt  folyoiratunk- 
ban  s  nemelyike  tobbszorosen  fejtegetve,  tobb  tetel  megallapit\a. 
az  idorol  idore  innen  is  onnan  is  eg>'beszedett,  gyakorta  leg- 
kiilombozobb  adatok  halomszamra  beiktatva.  Mindczcknck  keresesc 
s  feltalalasa  gyakorta  igenis  nagy  nehczsegekkcl  jar.  K  nehezse- 
geken konnyebbiteniink  kell.  E  czelbol  elhataroztuk  egy,  mindcn 
egyes  folyoiratunkban  targyalt  kerdesre  nezve  tajekozo,  mindeii 
fontosabb  adatra  nezve  utbaigazito  N  y  e  1  v  o  r  k  a  1  a  u  z  eg>i3eal- 
litasat  es  kiadasat.  A  mii  k6i*ulbelul  10—12  ivnyi  terjedelmii  s 
Ichetoleg  olcso  (i  frt  —  i  frt  20  kr.)  lesz,  s  legkesobb  1882.  julius- 
ban  fog  megjelenni. 

Felszolitjuk  tehat  t.  elofizetoinket,  hog>',  a  kik  e  kalauzt 
meg  kivanjak  szerezni,  ebbeli  szandekukrol  j6  eleve,  mindjart  az 
elofizetes  megiijitasakor  sziveskedjenek  tudositani  kiado  hivata- 
lunkat. 


A  Nyelvor  I.  kStet§iiek  t]  Mad&sa. 

A  nyelvor  I.  kotetenek  megkiildesere  nezve  idorol  idore 
annyi  megkereses  erkezett  hozzank,  hogy  a  megkeresok  szania 
utan  itelve,  lehetonek  tartjuk  e  kotetnek  lij  kiadasat.  Felszolitjuk 
tehat  ama  t.  elofizetoinket,  a  kik  az  I.  kotetet  birni  ohajtjak, 
sziveskedjenek  errol  kiadohiv^atalunkat  szinten  jo  eleve  ertesitcni. 

A  mint  kello  szammal  lesznek  a  jelentkezok,  azonnal  ineg- 
kezdetjiik  a  nyomast,  s  rajta  lesziink,  hogy  juliusra  az  I.  kotct 
is  mcgjelenhessen. 

Kz  uj  kiadas  ara  3,  eshetoleg  4  forint  lesz. 
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Gorbe  szo  elienscg,  ezvenes  beke-seg.  Elsj  do!^-nk 
lehat,  bogy  a  kcterre'.Tiuse^ektt  niegsz-ntess-k  vigyis  i 
niult  felrecrresei:  kie^venlfis-k  s  :Svire  c:::ndea  baln:i2".\-- 
razatnak  litiit  sze^  -k. 

AAA*  W*^    I    lA  •    ^  •  W*  -^^*^  *%«-A^ik^  <&  1^>AA«4>  •i««a.«^«W*«  A^  i«A%«     0^ 

kezdeitoi  fc'gva  az  vcit,  hogy  a  cyelv^nkbcn  lacrik^pc^rt 
helytelensegeket  k:n:ut-tv^  a  j-vj^lis  u:  at  egyen^ess-*:.  Azr 

•  O        lUVl.d         B^^^A^KdCa^A..^         ».  ^.^  •         <^  i  C  »  M    *^^^        C^       A«  *   w.  *  *   ^»«..~?  •.«:   * 

idobcn  kele^kezi^k.  ezv-t:  cove^ieitek,  e^vjti  erisJdtti 
T.eg,  Tag} is,  hojiy  a  ^t::S  ck  c5  okozat  v:szccyac-n  a.* 
e^vmashoz,  Ftlai.rjr.k  mivc.tlvj  ari  d:.ls^  v:'.:,  r:c^v  a 
nvelru'itis  :crrr.tke.r-tk  ^et  C-^v  oszi^/.a  kCzl.  js-k  az 
egvikke!,  a  helvte.en  illitrisck  csz:i]viV-l  :c^li.kczz::z.k. 
Ez   «3rra   a    b-Irr.-::y-riza:ra  adirr  -l*:-.T:it.   m^nt-ia   r:     a^ 

«  »•     *  ^»    •  ♦    »  •    *  *  "    ' 

tanozuck  veic  s  1.  t! cc :  -l^,  -'-  -  ^ v  a  c  y  t .  v  l.  : :  i  s  z  i  ^ 
sok  olvac  alkota^i  ••!::.  a  ntlvtket  scc-T-i 
kifogas  sen;  crhtt.  '•-  zy:s  n  y  e  1  v  J.  .'  t  '1 :  z.  k  c  5  i  -  a  1- 
:ak  jo  sz  '  •.a:  :s  r:tg  pt:.g  t.tg  ::-zy  «^*:i.T::r.:;l. 

A  kirrcszt-:'.:t  ^^r:-:.:  a  ::eT,ztt  na:  a   nvclvtrztk 

>^  ^  ^ 

a  kifogas  ^la  Trtt  al ti : ti --'/..  vt-t^-r.rre  kt.trii-  Aziiii  a 
vedelroei  taT-iia«ra  :::a-':o:t'. ..  ;  Az  1  .':i:^li  i^aii:  -it' 
Dvelrunk  zazdiz-'ti'iazik.  t:!*.  tl£iti.tV.  :c   Itsz- 
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egy  felszdzad  lelkesedese  dicsot  es  nemest  alkotott.  Ter- 
m^szetes  volt,  hogy  azt  a  nyelverzeket,  a  mely  a  labor 
szot  alkotta  s  a  pamlag-ot  elfogadta,  azt  a  nyelvgazdagitast 
es  nyelvfejleszt^st,  mely  horddrokkal^  tolonc:{okkal  es  bdt- 
orokkel  ajandekozott  meg  benniinket,  meggyozod^siink  nem 
helyeselhette;  s  termeszetes  volt,  hogy  kikeltiink  elleniik 
s  iparkodtunk  a  benne  rejlo  vis  comica  elevenseget  fel- 
tuntetni.  Ez  jogtalaniil  bar,  szinten  balmagyardzatra  adotr 
alkalmat.  Kijelentjiik  tehdt,  hogy  mi  nemcsak  nem  tagadjuk, 
hanem  valljuk  es  tanitjuk,  hogy  a  nyelv  fejlo- 
dik,  fejlesztheto,  s  hogy  a  fejlesztdsnek  fo 
intezoje  s  eUenorzoje  epen  a  nyelverz6k  (1. 
Ny.  X:  1 59— 167). 

Hasonlo  k^terielmiisegek  a  kovetkezo  kitetelek  is : 
neologiUy  neologi^mus^  nj'elvujitds^  uj  s:{6k,  a  melyek  majd 
nyelvmuveles,  nyelvcsinositas,  helyes  k^pze- 
s e k,  majd  meg  nyelvrontas,  nyclvfonaksagok 
jelenteseben  hasznalva,  szinten  sok  felreertesre  s  balmagya- 
razatra  szolgaltattak  alkalmat.  Mi  tehat  a  neologia^  neolo- 
giimus  szokat  dltalanosan  elfogadott,  vagyis  internaczionalis 
jelentesiikben  vessziik  s  midon  neologizmusokrol  szolunk, 
csakis  a  nyelvszokatlansdgokat  ertjiik  rajtuk.  S  hogy  mivol- 
tdra  nfizve  is  tisztaban  legyiink  cgymdssal,  ide  csatoljuk 
szerte  jol  ismert  meghatdrozdsdt :  Neologizmus  minden  oly 
alkotas  vagy  hasznalat,  a  melynek  peldak^pe  egyaltaldban 
nines  meg  a  nyelvben,  vagy  ha  egykoron  megvolt,  eleven- 
sege  a  nyelv^rzekre  n^zve  teljesen  mcgsziint. 

A  neologizmusok  e  szerint,  mint  a  nyelv  tcrmesze- 
tfivel  meg  nem  fero,  sot  egyenest  ellenkezo  jelensegek, 
kivetel  nelkiil  mind  hibak  s  alkotdsuk  s  haszndlatba  teteliik 
meg  nem  engedheto. 

S  ezt  a  tetelt  eg^sz  teljessegeben  el  kell  fogadnunk  s 
minden  eronkkel  rajta  lenniink,  hogy  teljes  erv^nyre  emel- 
kedjek,  s  mi  hissziik,  hogy  e  pontra  nezve  meg  lesz 
koztiink  az  ohajtott  s  szukseges  egyetertes,  hisszuk,  men 
e  tetel  tiszta  igazsag,  s  mert  nclkule  nemcsak  javulds  nem 
gondolhato,  hanem  az  elfajulas  a  ketszerketto  bizonyossa- 
gaval  elore  megmondhato. 

A  megegyezesnek  conditio  sine  qua  nonja  tehat,  hogy 
szepiroink  mondjanak    le  arrol   a   torekvesrol,    hogy,   a   mi 
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kiilomben  sem  igazolhato,  a  rossz  alkotasokat  iga- 
2olni  akarjak.  Annyit  j61  tudunk,  s  biztosan  dllithatni, 
hogy  £ppen  jobb  iroink  a  neologizmusok  nagy  r^szet 
cnaguk  sem  helyeslik  s  a  nyelvkincsbol  valo  kivdlasztasukat 
s  eltavolitdsukat  oszinten  ohajtjdk;  s  csak  aranylag  csek^ly 
resze  a  hibds  alkotdsoknak  az,  s  inkdbb  egyes  szokra,  mint 
osztdlyokra  vonatkozik,  a  melynek  v^delmere  keltek  s  a 
melynek  megtandsdt  kovetelik.  N6v  szerint  nem  emlftettek 
meg,  se  eld  nem  szdmldlcdk  azokat  a  szokat,  a  melyeknek 
elfogaddsa  mellett  felszolaltak  s  a  melyeknek  megtartasat 
kivantdk,  hanem  gyakori  haszndldsukbol  bizton  kovetkeztet- 
heijlik,  hogy  ezek  kozejiik  tarioznak ;  w/owc^j,  tanodUj  titkdr^ 
es^mey  yom^  Idthatdr^  kipvisel^  eroteljeSy  elethu^  elnbk^  tdrc:{a. 
Csak  tizenegy  sz6;  az,  a  ki  ezekrol  ki  akarnd  s  ki  tudna 
mutatni,  hogy  helyes  alkotdsuk,  annak  akarata  ellenere  is 
igazolnia  kellene  egyszersmind  a  multnak  osszes  s  a  jovo- 
nek  minden  kigondolhato  torvenytelenseg£t.  Ha  jo  az  uj- 
onc\y  tan-oda^  mert  van  suh-anc^^  kal-oda  sat.,  akkor  jok, 
igazolva  kell  lenniok  a  ba  be^  sa  se,  ha  At%  orna  s  szdz 
meg  szdz  mds,  kigondolhato  kepzoknek  is,  mert  van  sn-ba^ 
kali-ba,  gorom-ba^  gdr-be  sat.,  van  kd-sa^  tu-sa^  ke-se,  ve-se 
sat.,  van  kotiy-hay  mar-ha^  ber-he^  gdr-he  s  van  kint^orna,' 
kom-ornay  lant-orna  sat.  Ha  helyes  ^5;f-b6l  es^-me^  akkor 
helyes  s\6r'hb\  s:{6r'me  is;  es  nem  volna  eriheto  a  meg- 
rovas,  bdrkinek  jutna  is  eszebe  haszndlni  az  ilyeneket: 
gyapju-m^,  kocz-ma,  kender-we,  serte-we,  len-we,  bor-me, 
fa-ma  sat.  Ezek  mind  nagyon  is  kirivo  szokatlansagok ;  s 
mi  megvagyunk  rola  gyozodve,  hogy  az  ilyesek  terjedhe- 
tesenek  drdn  nem  fogjak  szepiroink  a  kulonciy  us^oda, 
titkdr  sat.  helyesseget  vitatni  s  e  helyesseg  elismer^set 
kovetelni. 

Hasonlo  veszedelemmel  jdrna  a  tobbi  felhozott  szonak 
igazoldsa  is,  mert  veliik  igazolva  lenne  a  gyokelvonds, 
igetos  osszetetel,  az  idegen  kepzok  s  mindennemu  idegen- 
szeriisegek  alkalmazdsdnak  szabadsdga  is.  Ezeknek  mind- 
egyiker51  egy  s  mas  alkalommal  volt  mar  szo,  minthogy 
azonban  egyn^melyiknek  alkalmazhatosdga  mellett  azota 
komolyabb  hangok  is  emelkedtek,  a  jelen  alkalommal 
roviden  mfig  egyszer  szolnunk  kell  roluk. 

A   fejlodes   alapfoltetele   az   elevenseg;   az   61esztetlen 
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mind  szubjektiv  mind  objektiv  jelenteseben  nem  lehet  re- 
szese  az  alakulas  muvenek.  A  gyokelvonds  elmelete  tehac 
egy  nagy  ellenmondason  alapszik :  elevenne  akarja  tenni  a 
holtat,  erzovfi  az  erzetlent.  Kon^  gim,  led,  rod,  kuf,  gafj 
ordj  urd,  eng,  ong  mind  egytol-egyig  ^lettelen  tetemek,  a 
legelesebb  erz6k  se  fodozhet  fol  benniik  semmi  eleven- 
seget;  s  a  ki  azt  allitana,  hogy  ezek,  vagy  csak  egyneme- 
lyikiik  folveheto  a  nemzet  szokincseinek  sordba,  az  orokre 
eljatszand  a  kozvelemeny  elott  szavdnak  szambaveheto- 
seget.  Mdr  pedig  ha  a  gyokelvonas  meg  volna  engedve,  az 
elettelennek  megelevenitese  leheto  volna,  a  kon  ep  ligy  fel 
volna  tdmaszthato  s  eletre  hozhato  a  kotiok-hol,  mint  a 
^om  a  ;jom-ot-b61;  s  eletre  volndnak  hozhatok  led  led-ev" 
bol,  kuf  kuf-dr-holj  mint  t6:{s  t6:{s-er'h6\ ;  hasonlokep  ord 
ot\i-it-h6\,  eng,  eng-ed,  eng'-^s^-bol,  mint  tan  tan-tt-hoU 
rag,  vag-adj  rag'as:{t-h6\.  Ha  megengedjuk,  hogy  gj'en 
lehet  „schwache",  us\  lehet  „hetz",  mert  van  gyen-ge: 
schwach  es  usi-it:  hetzen,  vagyis,  ha  a  holt  elembe  is 
elevenseget  akarunk  onteni,  akkor  nines  szliksegCink  a 
gyokelvondsra,  sokkal  egyszerubb  lesz,  ha  tetszfis  szerint 
kivalogatott  hangokbol  keszitiink  szokat,  pi.  bim,  bam,  bum 
s  rafogjuk,  hogy  ez  meg  ez  a  jelentesiik,  a  mint  rafogtuk 
a  ijow-re,  /o:fs-re,  vegy-rCy  lob-va,  5^672^-re,  iidp-rey  hogy  ezt 
meg  ezt  jelentik.  Felhozzak:  de  tan-ity  tan-ulj  tan-u,  pir-it, 
pir-ulj  piv'Os  vilagosan  feltiintetik  a  tan  es  pir  gyokeret  s 
a  kepzesekbol  jelentesiik  is  vilagosan  kierezheto  vagy  leg- 
alabb  kikovetkeztetheto.  Ellent  kell  mondanunk.  Nekunk  is 
van  fiilunk,  de  mi  sem  a  tan-nak  „lehre",  sem  a  piV-nak 
„r6the"  jelenteset  szarmazfikaikbol  (a  tanii  helyteleniil  van 
a  tamt  melle  allitva)  ep  ligy  nem  tudjuk  ki^rezni,  mint 
nem  a  s;^<i-nek  „schwindel",  a  A"o;r^-nak  „bug",  a  re/?-nek 
„spalt",  a  has-mk  „ritz^  jelenteset  a  s:{^d{t  s:{4dul,  konj'ft 
konyul  konya,  reped  repes:{t^  hasit  hasas^^t  hasad  kepzesek- 
bol. Hogy  pedig  a  lekovetkeztetessel  hova  juthatunk,  azt 
615  pelddn  leginkdbb  megtaniilhatjuk.  Az  ep-iti  aedificare 
ep'uli  aedificari  kepzesekbol  hatarozottan  kovetkezik  egy 
„aedificatio,  aedificium"  jelentesu  ep  fonev,  ha  veietleniil 
nem  tudnok,  hogy  ep  annyi  mint  e^^sz.  Hasonlo  jelentes- 
leszarmaztatasok  volnanak  csend-it,  csend-ul-hol  csend : 
klang,    klingen    s    rend-it,    rend-ul-hoX    rend :    erschiittern, 
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erschiitterung.  Mennyire  ingatag  alapra  van  epitre  ez  az 
elm^let,  hadd  mutassa  meg  ez  a  par  p^Ida.  Az  iidvossig 
szoban,  mondtdk  a  gyokelvonok,  vildgos  a  seg  fonfiv  s  az 
OS  melleknevkepzo,  vilagos  tehat  a  gyok^r  is:  udv  s  jelen- 
tese  is  az  iidvosseg  tanusaga  szerint  kets^gtelen,  annyi  mini 
sal  us.  S  ma  az  udv.  salus  s  iidvos:  salubris  szaporodott 
szokincsiinknek  legjava  koze  tartoznak.  Pedig  vegteleniil 
tokeletlenek.  Mindenki  ismeri  a  koszontest:  iidvoz  l^gy; 
ebbol  s  az  udpo^^dl-hol  kitetszik,  hogy  a  belole  kfisziilt 
fonev  nem  iidpos-seg,  hanem  udvo^-sig  s  kitetszik,  hogy 
iidvos  melleknev  nines;  minthogy  pedig  iidvos  iid  \\  id+po^ 
elemekbol  van  osszeteve,  (I.  Budenz  Magy.-ugor  Szotar) 
kovetkezik,  hogy  az  iidp  is  mind  alakra,  mind  jeientesre 
nezve  ertelmetlenseg.  Az  dbf^d^^at-hol  az  at  es  :{  kipzok 
lefejtesevel  szinten  vilagos  az  dbra  gyoker,  valamint  jelen- 
tese  is:  figura.  S  a  valo  az,  hogy  dbrd:{  fonev  s  nem  ige, 
s  hogy  jelentese :  facies  s  hogy  idegen  (szlav)  szo :  obrai  (1. 
Nyr-  XL),  ^gy  lettek  6o;zc?-o/- bol  bone::  (boncztan),  raji-ol- 
bol  raj^j  c^kk-ely-hol  c\ikk  sat.;  pedig  az  elso  ekk^nt 
tagolando  bom-t-s^olj  a  masodik  es  harmadik  n^met  kol- 
csonvetelek:  reissen^  ^^wickel, 

A  mdsodik  nagy  ellenmondas,  melyben  a  gyokelvonas 
leledzik,  az,  hogy  a  szotestet  egy  szervetol  megfosztja  s  a 
csonka  szotesttel  megis  azt  a  mukodest  akarja  vegeztetni, 
a  melyet  epen  az  elpusztult  szerv  hajtott  vegre,  mds  szoval : 
kimetszi  az  ember  nyelvet  s  aztan  megteszi  predikdtornak. 
Hogy  a  kepzeit  szoval  egeszen  lij  fogalom  dll  elo,  hogy  a 
kepzok  jelentesmodosito  elemek,  azt  mdr  az  iskoldsgyerek 
is  tudja.  Megfoghatatlan  tehdt  az  az  elmelet,  mely  abbol  a 
foltevesbol  indul  ki,  hogy  a  kepzok  tires  diszitesek,  erotlen 
elemek,  a  melynek  tan  annyi  mint  tanfto  (f^/i-testiilet), 
tanulo  {tan'ev)j  tanitds  {tan-tnod).  Ha  az  tt  az  as  kepzovel 
szovetkezve  se  valtoztat  semmit  a  tan  jelentesen,  akkor 
egymagaban  annal  inkabb  ^rtektelennek  kell  lennie;  s  ha 
tanttds^  tanulds  =  tan^  akkor  m6g  inkabb  tan  a  tanit  es 
tanul;  s  e  szerint  tan  ok^  tan'S:^,  tan  ugyanannyi  mint 
doceo  es  disco.  Kiilomben,  a  kinek  mindegy  hd\assdg  v.  //i;f, 
nyakassdg  v.  njak,  s^ivesseg  v.  s:j?V,  annak  megengedjiik, 
hogy  az  udvos  megvolta  nelkul  is  firfr  annyi  legyen  mint 
udvossig. 
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Hasonlo  partfogdsban  latszanak  reszestilni  az  igetos 
osszetetelek  is.  Ezekrol  el^g  szdmos  es  kets^gtelen  adattal 
kimutattuk,  hogy  nem  meglevo  analogidk,  hanem  n^met 
haszndlat  szerint  k6szultek  s  mar  ennilfogva  is  mint  hata- 
rozott  idegenszeriisegek  semmi  vedelemmel  ki  nem  ment- 
heini.  De  meg  ha  az  utobb  felfedezett  nagyon  gy6r  sz^mii 
s  csakis  tajszoldsban  eld  analogidk  utdn  kesziiltek  volna  is, 
mint  az  dltaldnos  szokastol  eltero  s  egyenest  a  nyelv- 
erzekbe  litkozo  jelensegeket  a  nyelv  termfiszetszeru  fejle- 
m^nyeinek  nem  tekinthetjiik  s  a  kozhasznalatbol  ki  kell 
zarnunk.  Nem  kell  egyeb,  csak  elfogulatlansag  s  komoly 
akarat,  hogy  vallatora  vessziik  a  nyelverzdket  s  azzal  a 
hatarozott  szandekkal  vallatjuk,  hogy  megtudjuk  tole  az 
igazat  s  megsziiletik  legott  a  helyes  meggyozodes.  Vala- 
mely  tetel  igaz  megfejtese  nagyobbara  a  kfirdes  helyes  fel- 
tevesetol  fiigg.  A  k^rdest  itt  igy  kell  feltenniink  :  Lehet-e 
a  magyarban  az  igetot  valamely  fon6v  jelzojekent  hasz- 
nalni  ?  Mi  az  igeto  ?  A  mi  a  ragozdsnak  alapjaiil  szolgal. 
Melyik  igealak  tunteti  fol  minden  esetben  egesz  biz- 
tosan  az  igetot?  A  cselekvo  igenev  (nomen  agentis)  pi.  iv-o^ 
iiyugv-6y  men-o  sat.  (Megjegyezziik,  hogy  a  mai  nyelverzeket 
kerdezziik  s  vele  feleltetiink.)  Lehet-e  tehat  mondanunk : 
iv  pohdr,  nyugv  pad,  ket  napi  men  fSld?  S  a  nyelv^rzek 
hatdrozottan  azt  valaszolja  :  n  e  m.  De  a  folhozott  ket  tovii 
szok  taldn  kiv6telt  alkotnak?  Nezem  a  tobbieket:  csuk  fiok^ 
mul  orom,  gfujt  perzsely,  gyiil  seb,  hervas\t  szel,  hervad 
remeny,  kerit  hadosztdly,  keriil  lit,  bes\il  gep,  tis:{t{t  tuz^ 
enges^tel  dldozat.  Aztdn  vegigmegyek  a  kulombozo  kepzett 
s  kfipzetlen  igek  hosszii-hosszii  sordn  s  mindegyik^nel 
megkerdem  a  nyelverzeket:  j6-e,  helyes-e,  s  6  mindegyikre 
azt  feleli  :  nem  j6,  nem  helyes.  Aztdn  atterek  azokra  az 
igekre,  a  melyeknek  jelzokiil  alkalmazdsdt  egy  felszazados 
haszndlat  mdr  eleg  megszokottd  tette,  minok:  Idt  batdr, 
ir  on,  jdi^  mu,  lei  tdr,  men  hdz  sat.,  s  megkerdem  a  lefolyt 
szdzadok  magyarjait,  haszndltdk-e  az  idezett  igeket  jelza 
gyandnt.  Konyveikben  megtaldlom  a  feleletet  kerdesemre: 
„ldt6  hely  (Pdzm.),  Id  to  mester  (PP.),  iro  dedk  (MA), 
i  r  6  penna  (PP.),  j  d  r  6  csillag  (SJ.),  j  a  r  6  hid  (SJ),  I  e  1  a 
elme  (SJ.)?  mento  beszed  (MA.),  men  to  szer  (SJ.)". 
Azutan    megkerdem    sajdt   magamat,    ha    magyarul    kellene 
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mondanom,  hogy  mondanam  ezeket:  vis  videndi,  facultas 
incedendi,  voluntas  scribendi  sat.  igy-e:  Idt  ero,  ;rfr 
tehetseg,  ir  szandek,  vagy  pedig  la  to  ero,  jaro  tehetseg, 
i  r  6  szandfik.  Azt  hissziik,  a  felelettel  egyikiink  se  teto- 
vazna,  s  sz  nem  csak  a  Idtkor,  trmodor,  jdrs:{alag^  hanem 
minden  hasonlo  osszeteteire  nezve  hatarozottan  rosszalo 
volna. 

A  Idthatdr  vedoinek  mementoiil  fol  kell  itt  emlitenunk 
egy  nevezetes  szot,  mely  szazadokon  at  mind  e  mai  napig 
a  leghatarozottabban  tiltakozik  az  uj  hasznalat  megenged- 
hetosege  ellen.  Ez  a  szo  a  mirfold.  Tudvalevo,  hogy  a 
mer/dld-he\i  mer-nek  eredetije  a  lat.  milia  (nem.  meile), 
mely  a  szUv  milija  reven  jutott  el  hozzdnk  s  elso  kimutat- 
hato  alakja  mi'/;^fold,  melyi'6\d  volt  s  utobb  merfoldre  dissi- 
milalodott.  Ez  a  mer  azonban  mint  kozonsegesen  ismert 
ige  a  fdld  jelzojekent  haszndlva  annyira  sertette  a  nyelv- 
erzeket,  hogy  ez  mar  jo  eleve  az  iget  igenevvfi  valtoztatta 
s  a  meV-fold-bol  7W^7'/-f61d-et  csinalt.  Igy  hasznalta  mdr 
Pazman,  igy  hasznaija  a  massalhangzotorlodas  ellenere  sok 
helyiitt  a  nep  is  s  igy  haszndjtdk  iroink  kozul  is  sokan  le 
egeszen  a  legiijabb  korig. 

A  tobbi  szokatlansag  elitelesere  nezve,  minok:  idegen 
kepzok  alkalmazdsa,  a  foneves  elotagii  igeszerkeszt^s  (aV- 
i'ere:{)j  a  germanizmusok  hasznalata,  konnyu  lesz  koztunk 
az  egyesseg,    mert  elvben  szepiroink    maguk  sem  helyeslik 

ezeket. 

Mindenekelott  szukseges  tehat,  hogy  egyetertoleg  ki- 
jelentsiik,  hogy  minden  szokatlansag  kivetel  nelkiil, 
meg  a  kiilomben  dicso  honvid  szo  is  rossz,  s  jovore 
ovakodjfik  mindenki  neologizmusok  behozatalatol. 

Ha  e  pontra  nezve  meglesz  az  egyetertes,  eloall  a 
masik  kerdes :  mit  tegyiink  a  mult  neologizmusaival. 

Errol  azomban  a  jovo  alkalommal. 

SZARVAS    GaBOR. 
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TOROK   KOLCSONSZOK. 

I. 

A  nyelveknek  egy  masik  kore,  mely  a  magyar  kolcson- 
vetelek  szempontjdbol  tiizetesebb  meltatdsra  vdr,  a  torokseg. 
Nyelveszeti  irodalmunkban  a  magyar  idegen  szok  egyetlen 
csoportja  sem  taldlt  oly  nagynevu  6s  tekintelyes  munkdiokra, 
mint  ez;  s  ha  mindemellett  ki  nem  el6gitonek  kell  jeler- 
teniink  a  vegeredmenyt,  ez  csak  azon  orvendetes  koriil- 
menyben  leli  magyarazatat,  hogy  osszehasonlito  nyelv^sze- 
tiink  kiilonosen  a  lefolyt  evtizedben  oriasi  lepesekben 
haladt  elore  s  nyelveszeti  forrasaink  is  tetemesen  gyara- 
pultak.  A  vegso  megallapitds,  mely  e  feladatot  megoldani 
igyekszik  Budenz  „Jelentese  Vambery  A.  torok-magyar 
szoegyezeseirol",  melyben  emennek  mintegy  nyolczadfel 
szazra  rugo  osszehasonlitasait  szigorii  biralat  ala  veve, 
alig  masfel  szaznak  adhatta  meg  a  tudomanyos  6rvenyesseg 
elismeresfit.  Azonban  barmily  modszeres  vizsgdlaton  ala- 
puljon  is  e  kimutatds  a  torbk  nyelveknek  a  magyarra  valo 
hatasat  tobb  tekintetben  hianyosan  tunteti  elenk.  Eloszor 
a  torok  kolcsonveteleknek  elfogadott  szok  egy  jo  resz^t  az 
ugor  nyelvek  teren  tett  kesobbi  kutatasok,  az  eredeti  szo- 
kincs  elemeinek  bizonyitottak  be,  ilytnek:  aproy  arat-y  boles, 
ekj  gj'enge,  gydva^  hajo,  oro/-,  6s:{  (canus),  sarloy  savo, 
serte,  sima^  tarloy  tor  (laqueus),  torpe,  ugor-,  udvd\  [udiil)^ 
melyeket  Budenz  szotaraban,  mint  6s  magyar  szokat  fejte- 
get.  Masodszor  van  kozottiik  nehany  olyan,  melyeknek 
toroksege  legaldbb  is  nem  ketsegtelen,  ilyen  a  tun-  ige, 
melyet  ritkdbb  kepzesii  tiindir  szarmazfika  magyarnak 
bizonyit  s  mely  teljes  joggal  sorozhato  az  ugor  tggs- 
„splende.re,  lucere"  egyeb  magyar  megfelelo  masaihoz, 
minok  a  tekint-y  tet^^  tetsi-  igek;  vagy  milyen  a  sfp  szo, 
melynek  eredetiseget  meg  a  csagataj  sipo:{ga  egymagdban 
nem  vitathatja  el.  Mdsres:^rol  van  az  el  nem  fogadtatoit 
hasonlitasok  kozott  tobb  olyan  eset,  midon  a  szo  torok 
eredete  a  V.  dltal  felhozott  adatok  alapjan  ugyan  nem 
mutatkozik  meg  egeszen  meggyozoleg,  de  bebizonyiil  mas 
megfelelo  adatok  hozzajdrultdval.  Szolgaljon  peldaiil  a 
koro   sz6,   mely    mellett  V.  a   torok   kitruky   kiirii    „szaraz 
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iires"  szot  hozza  fel,  de  mely  osszevet^st  B.,  mivel  „a 
magy^  szoban  l^nyeges  fogalom  »szdr,  sarj«"  elveti;  holott 
a  k6r6  a  magyarban  csakugyan  leginkdbb  „szdraz,  iires" 
novenyszirakra  vonatkozik  (van  bogdcskoro,  toviskdro^  ten- 
^erikoroy  de  nem  fu\k6r6j  s:{6l6k6r6)  s  „szaraz  nov^ny- 
szar"  jelentesu  masait  mar  a  i6r6ks6g  is  mutat  fel,  igy 
csuvas  j^iira  szdraz  fuszdl,  korik  gras,  kraut  |  kiin  kovra 
dumus  I  kazani  tatdr  kin^a  iires  novenyszdr,  kura  mdlna- 
bokor.  Ilyen  a  csiko  szo  is,  melynek  mdsdul  a  V.  reszerol 
felemliiett  csag.  cikin  hangtani  nehezs^gek  miatt  termisze- 
tesen  nem  fogadhato  el,  de  azert  torok  szdrmazasa  nem 
vonhato  ketsegbe,  ha  a  csuvas  nyelv  t'tya  „csik6"  adatdt 
vessziik  tekintetbe.  Ezeken  kiviil  van  meg  egy  nevezetes 
szempont,  mely  a  torok  nyelveknek  ujabb  alapos  atkuta- 
tasat  teszi  kivanatossa  a  magyar  kolcsonszokra  nezve. 
Kiiunt  jelesul,  hogy  a  magyarban  letezo  torok  elemek  nem 
egy  egyseges  hatas  eredmenyei,  hanem  harom  ktilombozo 
korban,  harom  kiilombozo  nyelvbol  eredtek.  Az  elso  hatdst 
okori-nak  nevezhetjuk,  mely  a  magyar  nyelvet,  egy  hatd- 
rozottan  ocsuvas-fele  nyelv  reszerol  erte,  mely  nem  volt 
azonos  a  maig  elo  csuvas  tdjbeszedekkel  *)  s  csupdn  tdrs- 
dialektusi  viszonyban  dllhatott  veluk;  bdr  ezeknek  altaldban 
regibb  alldsponijat  tiinteti  elo.  A  masodik  vagy  kozep- 
kori  torok  befolyds  a  Pannonidban  letelepedett  kiin  es 
bessenyo  nepeke  s  vigiil  a  harmadik,  ujkori  hatds  k6p- 
viseloi  az  oszmanli  nyelvbol  szlav  kozvetites  utjdn  vagy 
esetleg  kozvetetlenul  is  bekerult  elemek.  Mindezek  alap- 
jaban  veve  ep  oly  kiilon  k61cs6nv6teli  korok,  mint  akar  a 
magyarba  atjott  nemet  6s  szlav  szoke,  melyekre  nezve 
sziikseges  kikutatnunk  az  egyes  csoportokat  szorosabban 
jellemzo  kriteriumokat  s  az  eddigi  vizsgalatok  eredmenyeit 
azok  alapjdn  kiilon  vdlasztani  es  csoportositani.  Hdlas 
tanulmdnyiil  szolgalhat  kiilonosen  az  elso,  legnagyobb  torok 
hatds  vizsgdlata,  melyhez  mostanaban  tobb  nevezetes  forras 

*)  Erre  a  felvdtelre  axon  korOlm^ny  kinyszerit  beiiDiinket,  hogy  van  a  magyarban 
tobb  tordk  ercdetti  kolcson>z6,  mely  csuvasf.'le  hangfcjlod^st  mutat,  de  a  mai  dialcktusokban 
^em  mutalhatb  ki  ilyen  hangalakkal.  Igy  a  m.  tenger  tdr.  tengi^  ellen6ben  k^ts^^telentil 
c»uvas  credeiQ,  de  nem  sz^rmazhatott  ezen  dialcktiisokbdl,  mert  ezekbcn  a  szdnak  m£g  ma 
)s  a  magyar  alaknak  meg  nem  fclelo  tints  hangzdsa  van  HasonI5k6pen  m.  viUu  tOr.  ulak^ 
:'  ai  csuvas  vf^ak  ellen^ben  k^ts^gcnkivUl  csu  asos,  csakhogy  nem  jShetett  It  a  mai  dialek- 
tusokb<5i,  iTcrc  ezek  mosianig  is  megoriztck  m^g  a  v^gso  gutturalist,  mig  ama  nyelv,  honnan 
a  inagy.  vdlu  val6  m;ir  r^gesr^gen  elenyisztetie. 
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is  allhat  rendelkez^siinkre,  Zolotniczky  bo  csuvas  szotara, 
tobb  textus  kiilonosen  egy  eddigele  kevfisse  meltatott,  bar 
fontos  dialektusra,  az  anatri  vagy  also-csuvasra  vonatkozo- 
lag.  Ezen  kolcsonveteli  korbol  kivanok  magam  is  nehany 
iijabb  adalekot  bemutatni. 

Sz616. 

„Hol  a  szolo  eredete,  jeles  bokor  nemzeisege?"  — 
E  riinoi  hangon  foltett  k^rdes  nem  egyszer  foglalkodtatta 
a  nyelveszkedo  elmeket.  Es  j5venek  napkeleti  bolcsek, 
dfilibdbok  boldog  hazdjdbol,  hoi  nem  kell  faradni  szent 
meggyozodesLkert  s  csak  egyet  kell  az  embernek  bajuszdn 
podorinteni,  hogy  tudomdnyos  igazsagok  teremjenek.  Jove- 
nek  es  megfejtek  a  tiikot  a  hivok  seregenek.  Elmonddk: 
a  magyar  nyelve  ondllo,  oseredeii,  szuzi  tiszta,  mint  a  bor, 
mely  hegyein  terem.  Pedig  Tokaj  nedve  csak  nem  kaposzta- 
le,  melyet  csak  megsavanyitunk  s  ihatjuk?  Azt  elobb  sziirni 
kell.  Szolo  tehat  nem  mds,  mint  s\url6y  az  a  mi  szuretik. 
Es  amulattal  ^hallgata  a  sokasag  a  bolcses^get  s  a  szent 
lelek  nyugalmaval  iidvozult.  Ez  a  „sz616"  etymologiajanak 
a  mythosok  koraba  visszanyiilo,  praehistoricus  tortenete.— 
Azota  nagyot  fordiilt  a  vilag,  egy  hitetlenkedo  nemzedek 
jott  el,  ketsegre  „serenyebb  gyermekek  alltak  elo  az  ero- 
sebb  jambor  apaktol",  kik  nem  atalkodnak  „a  sarkokig"  is 
elfdradni,  csakhogy  „valaminek  magyar  eredetet  elvitat- 
hassak".  Ebben  tamadt  a  velemeny,  hogy  a  magy.  s:{6ll6 
azonosnak  volna  tekintheto  a  finn  hedelmd  szoval;  s  mint- 
hogy  minket  is  „a  nyugalom  napjdn  ily"  kor  „hoza  fenyre", 
kotelessegiink  e  nezettel  szamot  vetni.  A  finn  hedelma-ntk 
egybevetese  a  magy.  s\6116'Vq\  egyelore  csakugyan  igen 
tetszetosnek  tiinik.  Amannak  altalanosabb  „gyumolcs"  jelen- 
tese  ugy  viszonylanek  a  magyar  szorosabb  „uva"  ertelem- 
hez,  mint  a  finn  lintu^  lapp  lodde  „maddr"  szoe  a  lud-hoz. 
Alaki  tekintetben  sem  emelhetni  ellene  alaposabb  kifogast, 
mert  finn  szokezdo  h  altaldban  eredetibb  s-bol  ered,  a  finn 
tif-nek  pedig  a  magyarban  eppcnseggel  csakis  /  felelhet 
meg  a  szokozepen.  Az  ekkeppen  egybekeriilo  kettos  // 
megmagyardzhatnd  a  magy.  s\6ll6  hosszii  massalhangzojat 
is,  mig  v^giil  a  finn  -wa  vegzetnek  epp  ligy  allhatna  szem- 
kozt   a    magyar  -o,  eredetibb  -er,  -ov  v^ghang,    mint  ezek- 
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ben :  kig/o,  velo^  ha  e  tinn  alakokhoz  viszonyitjuk :  kaljame 
es  ytime.    Csakhogy   tekintetbe    kell    venniink    egy   mdsik 
koriilmenyt  is.  A  magyar  szokincsben  azon  fogalomkorhez 
tartozo  szavak,   melybe   a   s:{oI6   is   sorakozik,   t.  i.  a   gyii- 
moicsnevek  altalaban  idegen  szok,  meg  pedig  reszint  szUv, 
reszini   torok   eredetuek.   Maga    a  gyumolcs  szo   is   torok, 
ilyenek    tov^bba  :    alma^  drpa,   borSj   borso,   bii^a,   kokitiy^ 
kortvej  mogjroro;   novenyekre   tartozo  egyeb   fogalmak    is, 
mint :  koro^  karoj  gfom^  v.  o.  meg   csaldny   kender,  kokor- 
csiuy   kikericSf  korisy   haris.  Meg   t5bb   van   szlav  eredetu  •" 
s^ilva^  barac:{kj  dinnyey  tokj  bab^  pas:{uly^  hajdina^  bor-koles^ 
boroka    s    szdmos  mds.    A   siolo   eredetere   nezve    szamba 
veendo  az  is,   hogy  a   rokon  nyelvek  altalaban  idegen  szot 
hasznalnak    e    fogalom    jelolesere;    igy   a   finn   piina-marja 
„bor-bogy6"  eloresze  szemmel  Idthatolag   german  kolcson- 
vetel ;   a   mordvinban   az  orosz  vinograd  hasznaltatik  vina- 
grad    alakkal,    mig    ugyanez    a    cseremiszben    megmarad 
valtozatlan  vinograd  hangzdsdban.    Az  osztyakban   a   s:{6l6 
fgy  van  forditva  :  vhia  rex,  ^^  ^^  mmt  finnul  „bor-bogy6", 
mely  osszetetelnek  eloresze  az  orosz  vino  bor.  A  vogulban 
ismet   az   orosz  vinograd  jdrja.  Csakis   a   ziirj^n-votjakban 
talalunk    eltero    kifejez^sekre,     de     hogy    ez     elnevezesek 
scmmi  esetre   sem   lehetnek   regiek,   bizonyitja    az,   hogy  a 
ket  testvernyelv  mas-mds  szot  hasznal   reaja,   igy  a   zurj^n 
ezt :  rot  {rozja  trauben-  =  rozjos:  traubenvoll)^  mely  szo 
valoszinuleg    egybefiigg   a   fentebbi    osztydk    re/-vel   s   igy 
eredetileg  csupan  nbogyo"  ertelmu  lehetett;  a  votjdk  pedig 
ezen    nem    eppen    eredeti    hangzasii    szot  :   inzetka,    Ezen 
viszonyok     onkent     utasitanak    benniinket     arra,     hogy     a 
magyar    „weinbeere"    jelentesu     szonak     is    idegen    teren 
keressiik  szarmazasat,  meg  pedig  —  minthogy  ezt  a  szlav- 
sag  utjan  nem  eszkozolhetjiik  —  a  torokseg  fel6  forduljunk, 
hova    kiilomben    a    „szolo"    fogalommal    szorosan    egybe- 
tartozo    s    szinten   torok   eredetunek  kimutatott  bor  nyoma 
is  vezet. 

Induljunk  tehat  s  keressiink!  A  „sz616"  fogalom  jelo- 
lesere  a  toroksegben  altalanosan  e  szo  van  elierjedve  wijwm, 
jii{ilm,  mely  a  csuvasban  iznm  alakot  olt  s  megtalalhato  a 
torokseg  hataran  liil,  a  mongolban  is  iijiim  hangzasban. 
E    szoval    a    magy.   s^ollo    a    jelentosebb    hangbeli    elteres 
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miatt  nem  vetheto  egybe,  mi  arra  figyelmeztet  bcnniinket, 
hdtha  nem  is  a  specialisabb  „uva"  jelent6s  az,  melyet 
czelunkhoz  k^pest  a  toroksegben  keresniink  kell  s  h^tha 
nem  is  eppen  a  mai  s:{6ll6  alak;  vagyis  hogy  elobb  dlla- 
pitsuk  meg  a  „szol6"-nek  a  magyar  nyelvtort^neten  belul 
kifejtheto  eredeti  jelentfis^t  es  alakjat.  A  Nagy  Szotdr  igy 
hatdrozza  meg  a  „sz616"-t:  Szdlesb  firtelemben  bizonyos 
novenyeken  furtosen  termo  bogyo-fele  gyumolcsok,  mi- 
lyenek  ebs^^dlo,  c:{igdnys'{6l6^  farkass:{6lo,  medves\6l6^  varju- 
s^olo,  Ebbol  az  kovetkezik,  hogy  valamint  a  nemet  wein- 
beere,  finn  riV;za-marJa,  osztydk  vhia-vex^  ^SY  ^  n^ag}-. 
s:{dl6  is  tulajdonkeppen  csak  „bogy6"-t  jelent  s  csak  kiilo- 
nosebben  a  „bor  bogy6"-jdt.  A  mi  pedig  a  s:{oll6  eredetibb 
alakjdt  illeti,  tekintetbe  johetnek  ezen  regi  forrdsii  adatok : 
:{elo:  vinea  Jord.  cod.  Sy,  io4;  :{el6eeben  u.  o.;  :{il6  6 
Dobr.  cod.  194;  6  loleiebe  Miinch.  cod.  5o;  meny  a'  :{6lebe 
Helt.  M.  326  s  mdsutt  jp  :{eleyeketh^'^)  melyekbol  egy  osibb 
s;///(?,  s'^illi  (jsiello)  hangzds  vildglik  ki.  Ennek  a  construdit 
^bogyo"  jelentesu  5;fz7/c',  s^dlo  szonak  kell  lehdt  parjat 
keresniink  a  torokseg  ter^n.  S  ezt  csakugyan  meg  is 
talaljuk  a  kazdni  tatdr  jilak  „bogy6"  szoban  {kajin  jildge 
szamocza,  kara  jildk  fekete  dfonya,  jir  jil&ge  csatiogo 
szamocza,  narai  jildge  preisselbeere,  miik  jildge  moos- 
beere),  melynek  6pebb  mdsai  egyeb  tatdr  nyelvekben  az 
aitaji  jijldk^  kojbali  distdk^  desldk^  testdk  (eredetibb  jiyl^k^ 
je\ldk  helyett,  v.  6.  magy.  dis:^n6  6s  dis^to).  A  torokbol 
dtjott  magyar  kolcsonszok,  tudvalevoleg,  dltaldban  ennek 
csuvas  dialektusdbol  eredtek,  nezniink  kell  tehdt  mino  alak 
felelhet  meg  a  koztorok  jijldk-^  ji:{ldk-nek  e  tdjbesz^dben. 
Vegyiik  rendre  a  mdssalhangzokat:  1)  koztorok  szokezdo 
j  a  csuvasban  s,  igy:  koztor.  70/  lit:  csuv.  sol  \  kozibr.jok 
nem:  csuv.  so/  \  koztor.  ^e-  enni:  csuv.  si-  \  kbzxbv.  jilim 
en}^v :  csuw.  silim\  2)  hoi  a  toroksegben  a  szokozfipen  7  es 
7  hangokat  latunk  egymas  mellett,  ott  a  csuvas  r-l  tuntet 
fel:  oszmanli  ajak  lab,  kojbdl  a:{ak:  csuv.  ova  \  oszm.  kajhi 
nyirfa,  kojb.  kd:{en  :  csuv.  x^^^^^^  I  oszm.  gojegii  v6,  kojb. 
kiqd:  csuv.  frer/i;  3)  szovegzo  torok  k  a  csuvasban  elesik 
s    egy   regibb   -a//,   -d/-fele    hangfejlodes    nyomdn   ma   ren- 

•)  A  nvelvtort^neti  szdlar  adatai. 
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desen    rovid   veghanggal   van    kepviselve:   oszm.  balik  hal: 

csuv.  pola  I  tatdr  kulyak  ful :  csuv.  ;f o/^a  |  tat  indk  tehfin  : 

csuv.  ind   \   oszm.  juiiik  gyuru:  csuv.  sur6.  Tehat   a   tatar 

ji^ldky  jijldk    alakok    utan    a    mai  csuvasban    egy    regibb 

*sjrldu'b6l  fejlodoit  *sirld  varhato  el   s   ez  tenylegesen  elo 

is    fordiil   itt,   csakhogy  sirla   ^bogyo"  alakban  (Hum  sirla 

szolobogyo,  kpak  sirla  brombeere,   sir  sirlt  erdbeere,  kiit- 

mel    sirla    preiselbeere    stb.),    mely    epp    ligy    valt    mely- 

hangiivd   a   regibb   *strldu-h6ly    mint   a    magy.    b^lyeg-nck 

megfelelo   tor.   bilek-hol   csuv.  palla^   vagy  a  sereg   szonak 

megfelelo  tor.  cerig-hoX   csuv.  sara.   Ezen   6-csuvas  *sirl6' 

bol  szarmazott  a  regi  magyar  s\illoy  s:^ill6  mai  siolloy  mint 

talloj  sallo^  pallag  a  teljesebb  tarlo^  sarlo,  parlag  alakokbol. 

A  magy.   s^ollo   szemben    a    csuv.   iiV/a,   tatar  jijldk^ 

jiyldk   alakokkal   meg    egy  mas   igen   fontos    tanulsdgot    is 

foglal    magaban.    Ismeretes   teny  ugyanis,  hogy  a   kolcson- 

szok  igen  gyakran   mint   nyelvtorteneti  adatok    szerepelnek 

a  kolcsonado  nyelvre  nezve,    a    mennyiben  a  rajtuk  mutai- 

kozo  hangalakbol  kovetkeztetest  lehet  vonni  a  korra,  mely- 

ben  az  atvetel   tort^nt   s    azon   fejlodesi   fokra,    melyen    ez 

idopontban    a   kolcsonszot  nyujto  nyelv  allott.   A  regebben 

torok  eredetueknek  kimutatott   kolcsonszok   koziil    kiilono- 

sen  ketto  magy.  gyiiro  es  ir-  szemben  a  torok  jii:{ilky  ja^- 

s    mai    csuvas  siiroy  sir-  alakokkal   arra  latszottak  mutatni, 

hogy  a   magyarban  levo  torok   szok   atvetele    azon    korara 

esik    a   csuvas    nyelvnek,   midon   meg  azon  hangvaltoztato 

hajlandosaga,    hogy  a   szokezdo  j-i  s-ve  alakitsa   meg   nem 

volt    kifejlodve   (v.  6.  meg   magy.  gyiimolcs:  ibv.  jemis   6s 

csuv.  simis;  magy.  gj^iis^u:  tor.  jiiksiik;  magy.  gyom:  csuv. 

iotn).   Ennek    ellen^ben    mar  az    elobbi    felderitesek  kozott 

volt    egy   pelda,    mely   mast   bizonyitott,     t.   i.   magy.   s\el 

(venlus),    mely  torok  j7/   es    csuv.  sV/-nek   felel   meg.    Ehez 

jariil  az  lijabban  magyarazott  s\iru  szo  (Ny.  Kozl.  XV:464) 

szemben  a  magy.  gyuril,  torok  ju\ukj   csuv.  siiro  alakokkal 

s  most  harmadikiil   a   s\6lo^  melyek    a   fentebbi   t^telt   arra 

modositjak,  hogy  a   torok-magyar   k61cs6nve;elek 

azon   kordra   esnek   a   csuvas    nyelvnek,   midon 

ebben    a    szokezdo  ^-n  ek   sziszegov^   valo   vdl- 

toztatasa   mdr  folyamatban  volt   s   csupdn  mai 

teljes  kialakulasdt  nem  erte  meg  el.     Munkacsi  Bernat. 
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A  sz6tovek  elmelete  a  magtarban. 

I. 

a)  A  nivragOydshan. 

Soraini  bevezeteseiil  legyen  szabad  kijelentenem,  hogy 
eredeti  szdndekom  szerint  m^g  josokara  elmaradtak  volna 
az  aldbbi  fejtegetesek.  Akkorra  kivdntam  oket  ugyanis 
halasztani,  inlkor  majd  egesz  rendszerbe  foglalva,  a  szoba 
kerlilo  jelens^geket  bovebben  6s  okozatilag  is  kepes  leszek 
megmagyardzni,  es  pontosabban  meg  tudom  dllapitani  a 
benniik  nyilatkoz6  torvenyeket.  Amde  e  szdnd^komtol 
eltdritettek  Simonyi  es  Komdromy  czikkei  (Simonyi :  Seged- 
vagy  tohangzo  X:366  s  kov.  Komdromy:  A  ragozas  es 
k^pzes  stb.  XI.  21  s  kov.).  Ok  ketten,  bar  a  modozatokban 
elternek  egymdstol,  megegyeznek  abban,  hogy  az  iskolaban 
ismet  ^rvenyre  kell  juttatni  a  kotohangzos  elmeletet. 

Ez  ellen  ligy  paedagogiai  valamint  nyelveszeii  szem- 
pontbol  ovdst  kell  tennem. 

Paedagogiai  szempontbol  azfirt,  mert  a  gorog,  latin, 
szoval  az  idegen  nyelvek  tanitdsdban  (a  j6  iskolakban)  mar 
kikliszoboltek  a  kStohangzokat,  tehdt  sajatsdgos  ellenmon- 
ddsba  jutna  a  tandr,  a  kinek  hoi  ilyen,  hoi  meg  amolyan 
theoridkkal  kellene  eloallania.  Sot  minthogy  a  magyar 
nyelv  az  idegen  nyelvek  tanulasdnak  alapjat  es  kiindulo 
pontjdt  k^pezi,  ez  az  ellenmondds  az  6  meg  amazok  rend- 
szere  kozott  az  iskolaban  gyogyithatatlan  zurzavart  okozna. 

Ovdst  kell  tovdbbd  tennem  ellene  n3'elveszeti  szem- 
pontbol is  azon  egyszeru  okndl  fogva,  hogy  az  egesz 
elmelet  tudvalevoleg  nem  igaz.  Oly  szembeiiinoleg  nem 
igaz,  hogy  ezt  valamirevalo  erettebb  fiu  magdtol  is  konnyen 
kisiitheti.  Mert  azonnal  folveti  majd  a  kerdist,  m6rt  van 
kotohangzoval  fal-a-k  es  men  nem  fal-ban  is;  mert  vdltozik 
a  kotohangzo,  minx:  fal-aniy  fal-unky  fal-on}  Hatha  meg 
azt  kerdezn^,  hogy  mert  :  ke:{^  ke^-eniy  ki:{'ben  vagy  mert : 
/w,  lovak^  loban;  mit  felelne   neki  a  kotohangzok    tanitoja? 

Azt  ugyan  nem  lehet  tagadni,  hogy  alig  talalhato  fel 
elmelet  kivetel  nelkul,  tehdt  nehezen  kerulheto  el  az,  hogy 
a  tanitvany  egyes  ketstgei  esetleg  felelet  nelkul  ne  marad- 
janak.    Ezt   mondom    nem    lehet   tagadni;    esakhogy   anndl 
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jobb,  minel  ritkabbak  es  a  mi  meg  fomosabb,  minel 
kevesbe  szembetiinoek  az  ilyen  esetek.  Egy  principiumot 
mindamellett  szigonian  meg  kell  orizni.  Es  ez  az :  hogy 
hamis  taniidsokat  soha  semmi  szin  alatt  se  szabad  lerjesz- 
teni.  Paedagogiai  nehezsegek  nem  uthetnek  r^st  e  t^tel 
kotelezo  voltan.  Mert  a  tudomdny  megallapitott  €s  altahv 
nosan  elismert  vivmanyait  el  kell  fogadnia  az  iskolanak  is, 
es  ilyenkor  nem  a  tudomanynak  a  paedagogiahoz,  hanem 
emennek  kell  ahhoz  alkalmazkodnia  elso  sorban. 

Tehat  a  mdr  egyszer  kiirtott  kotohangzok  ellen 
akarok  most  irtohaboriit  folytatni,  ligy  hogy  jelen  soraim- 
ban  nem  lij  folfedezesek  megailapitdsa,  mint  inkabb  mar 
ismert  nyelvtani  t^nyek  mds  szempontokbol  kiindulo  tar- 
gyaiasa  lesz  a  foladatom.  Azonban  tisztan  paedagogiai 
litmutatasokat  sem  adhatok,  hanem  azon  torekszem,  hogy 
olyan  rendszert  allitsak  fel,  a  melyet  paedagogiailag  jol 
feldolgozva,  erthetove  lehet  tenni  az  iskoldban.  Kiki  va- 
lasszon  beldle  maganak  tetszese  szerint.  Rovids^g  kedveert 
nem  fogok  Simonyi  es  Komaromy  n^zetenek  reszletes 
megvitatasdba  bocsdtkozni,  hanem  inkdbb  eloadom  tetelen- 
kent  a  magam  reridszeret  a  hozzdvalo  magyarazatokkal  es 
okadatoldssal  egyetemben. 

* 

L  Szotonek  nevezziik,  a  mi  a  szobol  az 
eredetibb  ragok  elvalasztasa    uian  megmarad. 

1.  Eredetibb  ragok  : 

a)  a  tobbes  szam ; 

b)  a  mondat  targya; 

c)  a  helyhatarozo  -n  ragja ; 

d)  a  birtokos  szemelyragok.*) 

A  nevszotot  csakis  ezek  elvalasztasa  utan  kaphatni 
meg,  mert  a  ragozdsban  csakis  ezek  kapcsolataban  tunik 
elo.  PI.  fala-kj  helje-t^  fd-n^  keie-m^   lova-d^   kormo-t    stb- 

2.  A  tobbi  nevszoragok  lijabb  szarmazasiiak.  Ezek 
onallo  szok  voltak,  €s   eredetileg   olyformdn   szerepeltek   a 


*)  Ide  tartozainak  m6g  i)  a  belyhatirozd  -/  ▼.  -//  rag,  de  ez  n6vsz6kon  mir  csak 
elT^tve  forddl  elo ;  2)  a  -vd  ^s  -u/  'ig  ragok  ;  az  elobbi  azooban  teljesen  a  rnisodlagos 
ragok  analogi^ja  utin  indult;  a  mdsik  ketto  is,  de  m^r  csak  fokozatosan,  a  mennyiben 
eredetileg  rdvid  kezdohangzdjub  dsszevonddott  a  tov6gi  rSvid  hangzdval.  Teh^t :  *ke;c-iU, 
*ke^l,  *ke^e-igf  *ke^g  ^  v^gre,  miothogy  mir  egy6bk6nt  egybeesett  velQk,  a  misodlagos 
ragok  analogl4jdra :  fc^{u/,  v.5.  b^l :  belSl  kizig^ki^ig.  Ennyit  most  t\i$  megjegyeznem  rdluk. 
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n^vszo  mellett,  mint  most  a  nevutok.  Tehat  pi.  a  mai  -bol 
rag :  belol,  -ba :  beUy  ban :  belen  volt,  valamennyi  a  bel 
szobol ;  a  legregibb  nyelvben  e  szerint  ilyen  alakok  voltak : 
t6ml6c\  belol,  vildg  bele,  mint  most  pi.  Idng  ntduy  foU  stb. 
Kesobb  az  ilyen  nevutok  az  illeto  nevszoval  osszetett  szot 
alkottak  es  annyira  egybefiizodtek  ez  utobbival,  hogy 
hangzoikkal  is  illeszkedtek  hozzaja,  azaz  melyhangii  szoval 
ekkent  alakultak :  Idngbalol^  s:{dmbalol  (Ehr.  c.)  mint  i'mnep^ 
id-nap^  nepestig :  napestig.  Csakis  ily  modon  tortfinhetett, 
hogy  regi  onallosagukat  es  sajat  hangsiilyokat  vesztve,  ido 
folyian  a  mai  alakjukra  megrovidulhettek,  azaz  ragokka 
valhattak. 

A  mondottak  bovebb  bizonyitasara  szolgalhat  meg 
eloszor  az  a  jelenseg,  hogy  a  nevezett  ragok  mindnyajan 
m6g  maig  is  onalloan  is  haszndlatosak  szemelyragozva, 
mint :  beniiem^  beloled,  ndluy  rajta^  veliink^  rolatoky  toluk  stb. 
Tovabba,  hogy  egyes  nyelvjarasokban  meg  maig  se  olvad- 
tak  annyira  ossze  a  nevszoval,  hogy  a  hangilleszkedeshez 
alkalmazkodtak  volna,  v.  o.  goes,  kapdve^  fejiho;  kiin  me- 
nosnd  (VIII:85)  stb.;  v.  o.  HB.  milos:{tbeny  haldlnek;  v.  o. 
m6g  a  'hat  kepzot  a  hatok  igebol  es  a  -5;jor-t  a  s^er  nev- 
szobol  (XI:  1 5). 

A  tndsodlagos  ragok  elvalasztasa  utan 
tehdt  nem  a  tisztato  mar  ad  meg,  hanem  a 
ragtalan  n^vszo,  azon  alakban  a  hogy  mint 
alany  is  szerepel.  Kiilombseg  teendo  tehat  a  nevszoto 
es  a  ragtalan  nevszo  kozott.  T.  i. 

11.  A  teljes  nevszoto  a  most  elo  nyelvben  csak  az 
eredeti  ragokkal  ragozott  alakokban  van  meg.  Mindig 
maganhangzoval  (hosszu  vagy  rovid)  v  e  g  z  6  d  i  k. 
Hajdan  igy  vegzodott  a  ragtalan  nevszo  is,  a  mint  azt  a 
regi  nyelvemlekekben  meg  sok  pelda  bizonyitja.  De  ido 
folytan,  elobb  mintsem  a  masodlagos  ragok 
megalakultak,  a  ragtalan  nevszo  megrovidult 
olyformdn,  hogy  a  tovegi  rovid  magdnhangzo 
teljesen  lekopott,  a  hosszu  pedig  megrovidult. 
PI.  kep:  kepe-k,  fa:  fd-t. 

Kiv^telek  term^szetesen  akadnak  e  szabalyok  alol.  A 
hosszu  magdnhangzos  tovek  peldaul  a  masodlagos  ragok 
elott  is  a  liszta  tot  mutatjak; /a-6d/  elme-boL  Ketsegtelenul 


A    SZOTOVEK   ELMELETE   A   MAGYARBAN.  65 

i!z  eredeti  ragos  alakok  analogiaja  man  alakultak  ilyetenne, 
annyival  is  inkabb,  mert  szamra  nezve  ok  a  legcsek^lyeb- 
bek;  Budenz  MUgSz.-ban  osszesen  32  van  folsorolva  996 
szo  kozul.  Ha  tehat,  a  mint  biztosan  folteheto,  voltak 
ilyen  alakok  */a-b6l,  *elme'b6l  vagy  beloly  ezek  egeszcn 
izolalva  alltak,  minthogy  a  tobbi  nevszo  mind  vagy  mdssal- 
hangzos  vagy  hosszii  tnaganhangzos  {l6-b6l^  erdd-re)  veg* 
zetu  alakjdban  all  e  ragok  elott.  Nem  volt  hovd  tamasz- 
kodniok,  nem  volt  a  mi  megvedelmezze  oket  a  nyelv 
uniformirozo  hatalma  ellen.  A  nyelv  mindig  bizonyos  egy- 
segre  torekszik,  nem  szereti  a  valtozatos  alakokat,  es 
azokat  ido  folytan  kiegyenliti.  Egyfelol  egyszerubbe  valik, 
mig  masfelol  az  altal,  bogy  folyton  lij  alakokat  teremt, 
valtozatosabba  leszen.  Egyszeriisito  szellemenek,  az  ana- 
logia  hatalmanak  koszonheto  .az  is,  hogy  idegen  szavak 
ragozasa  egeszen  a  hazaiak  mintajara  alakulnak;  a  jelen 
esetben  ilyenek  pi.  ora,  s^ecska^  bdba  stb. 

Valamint  itt  az  eredeti  ragos  alakok  a  mdsodlagos 
ragiiakra,  ugy  hathatnak  viszont  emezek  vagy  a  ragtalan 
nevszo  amazokra.  PI.  ke\et  :  is'{'t^  ke:{em  :  esie-m ;  ver: 
vth^-es:  ver-es;  ves:{'t^  ves^e-k:  Sylv.  szelnek  nagy  ves:{e 
tamada;  por-t :  poro-k ;  sot  ilyen  is  van:  vdra-t  es  vdr-t 
pdj^O'iok  es  /7ar-tok  stb. 

Sajatsdgosan  vegyiil  a  to  alakja  a  ragtalan  nevszoeval 
az  'H  rag  elott:  ke^e-n  {ke:{:  ke^e-m)^  nydro-n  (n/dmi/ara-k). 
A  jelek  itt  ketsegbevonhatatlanna  teszik,  hogy  analo'gia- 
kepzessel  van  dolgunk.  A  hataroz.6  ragok,  mint  lattuk, 
ezen  egy  -n  kivetelevel  nagyreszt  masodlagos  ragok,  v.  6. 
hatalma-k^  hatalmo-n^  hatalom-bol;  titok:  iitko-m^  titko-n^ 
titok'Va.  A  font  idez.  es  hasonlo  alakok  tehat  bizonyosan 
ilyenek  voltak  eredetileg:  *A-e;je-n,  *itj'ara-n;  A-e:f-b6I,  ii/dr- 
bol  s  hasonlok  analogiaja  utan,  minthogy  ertelmileg  az  6 
csoportjukba  tartoznak,  megnyujtottak  szinten  vegelotti 
rovid  hangzojukat,  de  a  tovegi  hangzotol  term^szetesen 
nem  szabadulhattak  mar  meg. 

Szabdlyunkat  tehat  e  kivetelek  nem  ingatjak  meg. 
A  benne  kifejtett  tiinemeny  okat  reszletesebben  ezuttal 
nem  kutatjuk,  a  mint  az  mar  mondva  volt,  de  cz,  valamint 
hasonlo  jelensegek  mas  nyelvekben  is,  ligy  a  magyarban  is 
valoszinuleg    a    valtozo    hangsiily    hatasdra 

M.  ktelvSr.  zi.  i 
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viheto  vissza.  Ezt  abbol  kovetkeztethetni,  hogy  vannak  a 
magyarban  olyan  rovid  tohangzos  szok,  a  mel3^ek  tohangzo- 
beli  vesztes6guket  olyforman  potoltdk,  hogy  a  megelozo 
szotag  rovid  maganhangzojdt  megnyuitottak.  Ilyenek  iiydr  : 
nyara-Xj  ki:{:  ke^e-x^  m4s\:  mes:{e-t  stb.  regebben  ke^,  mes^^ 
a  mint  azt  Budenz  bo  pelddkkal  igazolva  kimutatta  MNy. 
V:389  s  kv.  Ujabban  Simonyi  ^s  Munkacsi  a  nyelvemle- 
kekbol  is  osszedllitottak  szamos  idevago  adatot.  Es  kitunt 
ismet  beloliik,  mily  rettento  pusztitast  vitt  veghez,  mennyi 
sok  valtozatot  megsemmisitett  az  analogia  hatalma,  a  nyelv 
egyszerusegre  torekvo  szelleme.  Kideriilt  ugyanis  az  ossze- 
gyiijtott  adatokbol  eloszor  az,  hogy  szdmos  ragtalan  most 
rovid  hangzos  nevszo,  a  fentemh'tett  szabdlynak  megfele- 
loleg,  regebben  hosszii  magdnhangzos  volt.  Ilyenek,  hogy 
cgy  pdr  pelddt  emUtsek:  heel  S.  E.  c,  haas  S.  c.  iiaak  S. 
P.  c,  poor  (por)  S.  c,  heeg  E.  S.  c,  seem  (szem)  P.  c. 
hoold  S.  c,  igaa:[  S.  c,  v.  6.  neh6:{ :  nehe:{ek^  vaas  6.  c. 
kaar  E.  c,  haad  (hada-k)  6.  c,  baal^  haat^  meeny^  t^eend, 
cheend  (csend),  meell  stb.  mind  az  E.  c.-bol  (v.  6.  Munkdcsi 
IX:3oo,  345.  kv.  Szigethy  NyK.  XV:56  kv.). 

Mi  kovetkezik  most  mar  ebbol?  Szabdlyunk  helyes- 
s6gen  nem  lehet  ketelkedni,  ha  a  mai  nyelvhasznalat 
mellett  meg  kiilonosen  tekintetbe  vessziik  a  Heltai  es 
Sylvester  korabeliet,  a  mikor  a  potlolag  megnyujtott  tobeli 
e  m6g  nem  is  e,  hanem  e-nek  hangzott,  tehat  nem  ke^^ 
hanem  kez,  tel,  6sz  stb.  (V.  6.  Budenz  i.  h.)  Erre  az  fi-re 
nem  lehet  azt  se  rafogni,  hogy  hangszinben  kiilomboznek 
a  megfelelo  rovid  nyilt  e-tol,  ligy,  hogy  a  szoban  forgo 
esetben  egyebrol  mint  hangnyujtasrol  nem  lehet  sehogyse 
szo.  A  mai  hangszinre  is  kiilombozo  kiejtes  (zart  e)  hata- 
rozottan  lijabb  fejl6d6s,  ezt  bizonyitja  pi.  a  debreczeni  (es 
esztergami)  nyelvjaras,  a  melyben  eredeti  e:  i-vt,  i:  /-re 
fejlodott.  PL  mi:{  (meze-s),  smiles  (szeles) :  s:{6l  (szele-s  H. 
szel),  ^^/'(tele-t,  H.  tel),  v.  o.  Kiinos  IX:i6o  s  kv.  6s  az 
orsegi,  a  hoi  az  ilyen  6  gyakran  e-ve  rovidul,  mint:  er: 
er,  ke\:  kez,  mes\:  m^sz  MNy.  ¥76  s  kv.  Ha  m6g  ossze- 
vetjiik  leretet  (szeretet)  P.  c,  :^er\eet^  nem\ecth,  yeloneet 
S.  c.  6s  mai  fujdt^  s^akaddt^  tovabbd  :  tetell  (tetel),  eteel 
(6tel)  es  mai  fondl,  kotel^  fodel :  fonal^  hitel,  vitel;  vegre 
a  fent  elsorolt  orsegi  p61dakat :   okvetetleniil   ki    kell   mon- 
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<ianunky  hogy  nem  ama  fent  elsorolt  hosszabb 
alanyi  alakok,  hanem  a  nekik  megfelelo  mai 
covidebbek  eltfir^sek  a  szabdlytol. 

Meg  nagyobb  az  elteres  a  m61yhangu  szokndl.  Alig 
talalni  nehdny  szot,  a  mely  a  vdltozatos  alakokat  feltun- 
tetn6,  tninii  fondl:  fonala-Xy  nydr:  nyara-i.  De  a  font  id. 
haas\  naakj  kaai\  haad  meggyozhetnek  benniink  r61a,  hogy 
a  rdnk  maradt  szorvdnyos  pelddk  egy  r^gebben  dltalanosan 
^rvenyes  szabalyszeruseg  maradekai.  Meggyozhetnek  to- 
vabbd  rola  a  debreczeni  nyelvjdras  meg  maig  is  divatos 
formdi.  Kiinos,  a  ki  IX:i6o  s  kv.  ismerteti,  kiemeh',  hogy  a 
6z6v6g  elotti  a,  e:  a,  e-ve  valiozik  benne,  de  csak  akkor, 
Jia  ragtalan  n4vsz6ra  mdssalhangzoval  kezdodo  rag  (azaz 
masodlagos  rag)  kovetkezik.  Peldaul  fajdalom  csak  ezt 
hozza  fel:  haj-ba:  haja-m  es  mellette  meg  tej :  tej-be;  teje-m. 
(Szdnto  is  emh'ti  e  ket  hangot,  mint  a  kecskemfiti  nyelv- 
jardsban  elofordulot,  IX:357,  csakhogy  nem  tudom,  nem  a 
potlo  nyujtasbelit :  cira^  ere,  gondolja-e?)  Ugyanebbol  a 
nyelvjdrasbol  idezi  Kiinos  a  kovelkczo  erdekes  adatokat: 
blbe:  ole-rrtj  es  minihogy  emh'ti  a  hosszu  o  =  o-i  is,  valo- 
szinuleg  ilyen  alakok  is  elofordiilnak  ott,  mint  pdr-ba\ 
poro-m^  a  melyeket,  ha  osszevetiink  a  f.  id.  poo9\  hoold 
szavakkal:  bdmulva  kell  tapasztalnunk  fentebbi  szabdlyunk 
egykori  altaldnos  ervenyessfiget*) 

A  melyhanguak  kozul  m£g  tekintetbe  kell  vennlink 
azokat,  a  melyek  v^gelottije  u.  Rajtuk  is  ugyanezt  a  sza- 
bdlyos  vdltozatossdgot  tapasztaljuk,  £s  nemcsak  a  debr. 
nyelvjdrdsban,  hanem  ugyszolva  orszdgszerte :  nyttl:  iiyiil-ra-. 
tiyiila-kj  kilt:  kui-ba:  kiita-k.  Nem  ternek  el  dltaldban  a 
magashangukk  se:  tu\\  ti^bol:  tuiet]  vi\:  pi^-nek:  vi^e-k. 
Kiv£telek,  a  min  a  mondottak  utan  nem  igen  lehet  csudal- 
kozni,  iit  is  akadnak.  Ilyenek  pelddul  a  debr.  nyelvjdrdsban : 
tj^ukj  s\iiVf  csur^  hur^  biir^  a  melyek  hosszu  hangzoja  nem 
rovidul  meg  soha.  Tiil  a  Dundn  azonban  igaz  hogy  igy 
mondjdk  :  s\ur  :  s\U7^'t^  s\ur-b5l^  csilr-ty  hiir-t,  bor-tj  de 
viszont :  5;jMro-w,  csiiro-m,  huro-vi^  sot  a  tyuk  egeszen 
szabdlyos:  tyuko-ty  t/uko-k  stb.,  viszont  a  bor  mindig  hosszu. 

*>  Kdnos  6*  Sz^ntd  urakat  pedig  bitorkodom  ezuttal  megkdrni,  hogy  bovebb 
adatokkal  szolglljanak,  neyezetesen  viligositsanak  fel  bennuoket,  mennyibea  felel  meg  as 
illelo  nyeWhasznalat  fentebbi  fejlcgertscinknck.  Sz.  M. 
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Fejtegeteseink  alapjan  tehat  II.  szabalyunkat  a  kovet- 
kezo  ket  ponttal  egeszithetjiik  ki: 

1.  A  rovid  toveghangzo  lekopdsa  folytdn 
minden  nyilt  szotagban  dllo  (azaz  midon  a  rag- 
talan  nevszo  egy  massalhangzon  vegzodik)  rovid  paen- 
ultima   (a    teljes   totol  szamitva)   meghosszabodott, 

2.  Az  igy  meghosszabodott  a,  e  regebben 
nyilt  a,  e  volt,  valamint  most  is  meg  az  hely- 
lyel-kozzel  nemelynyelvjdrasban.  tJgyhogy 
a  mai  zdrtabb  a,  i  lijabb  fejlod^s.  Szinten 
lijabb  keltii  a  hosszii  tovfigbeliek  mai  a,  ^-je^ 
eredetileg  szinten  a,  e,  a  mi  a  mondottakon  kiviil 
(csak  az  e-re)  kitunik  meg  Heltai  es  Sylv.  irdsabol:  fecskckj 
ierherely  :{senget  S.  V.  6.  Budenz  i.  h. 

SZILASI   MORICZ. 
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Egybedlliiotta  MIKLOSICH  FERENCZ. 

Miklosich  Ferencz  neve  nem  ismeretlen  olvasoink  elott; 
kCilonosen  egyik  dolgozatat  ,Die  slavischen  elemente  im  magya- 
rischen'*  sokszor  volt  alkalmunk  emliteni  folyoiratunkban.  E 
dolgozat,  a  melyben  a  szerzo  a  magyar  nyelvben  meghonosodotr 
szlav  szokat,  mint  tudomanyos  buvarlata  egyik  eredmenyet 
egybeallitotta,  kQlonosen  rank  magyarokra  nezve  folotte  fontos 
es  nagybecsii.  Mar  maga  ez  a  mozzanat  nem  csak  kivanatossa, 
hanem  egyenest  sziiksegesse  teszi  rdnk  nezve  birasat;  ehhez 
jarul  meg  ama  korQlmeny.  hogy  a  folyoirat.  a  melyben  e  kozle* 
meny  megjelent  (Denkschriften  der  kais.  Akademie  der  Wissen- 
schaften),  csak  nagyon  keves  konyvtar  szekrenyeben  talalhato,  a 
belole  kesziilt  ktilon  lenyomat  pedig  vegkep  elfogyott.  Ennel- 
fogva  elhatarozluk  e  miinek  nyelvQnkre  valo  atteveset,  s  a 
t,  szerzo  beleegyezesevel  a  magyar  nyelvbeli  szlav  szok  kozleset 
hii  forditasban  ezennel  megkezdjUk.  A  mi  eszreveteleink  lesznek, 
azokat  akkor  mondjuk  el,  ha  a  szosorozat  kozleset  teljesen 
bcfejezttik. 

Kiitfdk. 

CAhlq.)  A  h  1  q  u  i  s  t  A. :  Versuch  einer  mokscha-mordvini- 
schen  grammalik  nebst  texten  und  worterverzeichniss. 

(Arch.)  Archiv  des  vereins  fQr  siebenbQrgische  landes- 
kunde.  i848. 
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(Bart.)  B.  B  a  r  t  a  1  G.  :  Cotnmentariorum  iurls  publ.  Hung. 
libri  XV. 

(Bel)  Bel  M. :  Collectio  miscella. 

(Belost.)    Belostenec:    Gazophylacium.  Zagrabiae.  1 740. 

(Boll.)  Boiler.  Sitzungsberichte  der  hist.  phil.  CI. 

(Bud.)  B  u  d  e  n  z  J.  Nyelvt.  K5zl.  I.  II.  VI. 

(Cast.)  Castren  M.  A. :  Vorlesungen.  Reisen.  IV, 

(Dank.)  Dankovsky   G. :  Lexicon  Magy,  etymologicum. 

(End.)  Endlicher  St.  L. :  Monumenta  Arpadiana. 

(Eng.)  E  n  g  e  1  J.  Ch. :  Geschichte  des  ungrischen  reichs. 

(Erb.)  Erben  C.  J.:  Regesta  Bohemiae.  Pragae.  i855. 

(Flor.)  Flora  Croatica  von  Schlosser  und  Vukotinovic. 

(Fremdw.)  Die  fremdworter  in  den  slavisch.  Sprachen. 
Von  Fr.  Miklosich. 

(Gyarm.)  Gyarmathi  S. :  Affinitas  linguae  hung. 

(Habd.)  Juri  Habdelich.  Dictionar  ili  rechi  slovenske  etc. 
1670. 

(Jir.)  JireJek  H. :  Das  recht  in  Bohmen  und  Mahren. 

(Kan.)  Kanitz  A.:  Versuch  einer  geschichte  der  ungar. 
botanik.  Halle.  i865. 

(Kel.)  Kelemen  E.:  Institutiones  jur.  hung.  priv. 

(Kolb.)   Kolbani   P.:   Ungarische   giftpflanzen.  Pressburg. 


1791 


(Koll.)  K  o  1 1  a  r  A.  F. :  Hist.  Hung,  amoenitates. 

(Krsz.)  Kresznerics  F. :  Magyar  sz6tar. 

(Lesch.)  L  e  s  c  h  k  a  St. :  Elenchus. 

(LB.)  Lexikon  Budense.  Valach.  1825.  ' 

(Li'psz.)   L  i  p  s  z  k  y  J. :  Repertorium  locorum  Ungariae  etc. 


1808. 


(Mart.)  M  a  r  t  o  n  J. :  Magyar-nemet  szotar. 

(Matz.)  Matzenaner  A.;  Cizi  slova  ve  slovanskych 
fecech. 

(MA.)  Molnar  A.:  Dictionarium  Lat.-Ung.  i6o4. 

(PP.)  Pariz  P  a  p  a  i  Fr. :  Dictionarium  Lat.-Un^:;. 

(RMNy.)  Regi  Magyar  N  y  e  1  v  e  m  1  e  k  e  k. 

(Renv.)  R  e  n  V  a  1 1  G. :  Lexicon  ling.  linn. 

(Rev.)  Rev  ay  N. :  Antiquitates. 

(Sbor.)  S  b  o  r  n  i  k  :  slov.  piesni  pov. 

(Semb.)  SemberaA.  V. :  Zakladove  dialektologie  ceskoslov. 

(Tsz.)  Tajszotar. 

(Thorns.)  T  h  o  m  s  e  n  W.  :  Einfluss  der  germ,  sprachen 
auf  die  finnischen. 

(Ung.)  Unger  Fr. :  StreifzQge.  (Sitzungsbericht  d.  mafhem. 
naiurw.  CI.  XXllI.  XXIV.) 
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(Ver.)  Verancic  F. :  Dictionarium. 

(Wied.)  Wiedemann  F.  J. :  Esthnisch-deutsches  WSrtcrb. 

(Zah.)  Zahourek  J. :  Fremdw5rter  im  magyarischen. 


alb.  =  alban 

ar.  =  arab 

bolg.  =  bolgar 

cs.  =  cseh 

fr.  =  franczia 

gor.  =  g5rog;   kg5n  =  kSze'p 

gorog-,  tigSr.  =  ujg5rog 
hr.  =  horvat 
at.   =    latin;    klat.  =    kozep- 

latin 
lengy.  =  lengyel 
lilv.  =  litvan 
mandzs.  =  mandzsu 
mong.  =s  mongol 
mord.  =  mordvin 
nem.  =  nemet ;  ofnem.  =  6-fel- 

nemct;   kfnem.  =  k5zep  fel- 


B6vidiU0«k. 

nemet ;  enem.  =  eszaknemet ; 

oenem.      —      6-eszakncmet ; 

lifnem.  «  uj-felnemet 
ol.  =  olasz 
or.  ==  orosz 
oszt.  =  osztjak 
perzs.  =  perzsa 
rum.  =  rumun;    mrum.  =  ma- 

cedorumun 
rut.  =  ruten 

szb.  =  szerb;  aszb.  ==  alszerb; 
'  fszb.  =   felszerb 
oszl.  =  oszloven -,     liszl.  =  uj- 

szloven;     mszl.    =   magyar- 

orszagi  szloven. 
t.  =  tot 
tor.  =  torSk 


•  a  szlav  szohoz  ragasztva  egy  meg  nem  levo,  csak  a  magyarbol 
kikovetkeztetett  alak  jegye. 

t  jelenti,   hogy  egy  vagy  mas    helyen  nalunk   is   megvolt  utolag 
beszelve  a  szo. 


Bet 

nk. 

a  ^  on 

u  =  erejefogyott  u 

e  =z  en 

d  —  cs 

a  =  erejefogyott  u 

s  •=  s 

1              ^A 

A,    A. 

abajdocz:  farrago,  mischkorn.  —  szb.  su-r2ica;  abajdocz 
kaposzta:  crambe  (MA.);  abajnacz,  abanajcz  :  buza  rozszsal  ve- 
gyitve  (Tsz.).  —  t.  obadvojec ;  abaj  a  szl.  oboje  alakon  alapszik. 
t  (Nyr.  II.  491.) 

abdrol:  abbrQhen.  —  liszl.  szb.  obariti  obvariti'h6\\  rum. 
oparesk  a  szb.  opariti-n  alapszik.  t  (Nyr.  II.  491.) 

ablaJc :  fenster.  —  liszl.  szb.  t.  oblok ;  rum.  oblok ;  rut^ 
oboiok  fenster  es  obiokos  glaser  a  magyarbol  szarmaznak.  t  (Nyr, 

II.   402.) 
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dbrdz :  abbilden,  dbrdzat :  gesichc ;  figyelemre  melto  dbra  : 
forma.  —  oszl.  obra\a :  forma,  liszl.  szb-  obrai:  gesicht;  rum. 
obra\:  fades,  t  (Nyr.  II.  534.) 

3  abrah:  pabulum,  futter,  pferdefutter,  arpa,  kasa,  etek 
^Tsz.).  —  oszl.  obrokti:  stipendium,  szb.  cs.  obrok:  portio,  lengy. 
portio,  pabulum:  rum.  obrok.  t  (Nyr.  II.  492.) 

ahron€Sf  abrinca:  circus  doliaris,  fassreif.  —  oszL  obrqCu, 
liszl.  obrot.  t  (Nyr.  II.  493.) 

abro9z :  mappa,  tischcuch.  —  oszl.  obrusu  :  sudarium, 
ubrusar,  ubrussarus  mensae  praefectus  (8af.  Kec  io83-beli  ok- 
irat.  1 56).  t  (Nyr.  II.  534.) 

aJbrfiitaf  abrut:  artemisia  abrotanum,  aberraute.  —  *abrota ; 
liszl.  abrotica  az  elobbinek  deminutivuma  (Frcmdw.  73).  t  (Nyr. 
II.  535.) 

acss^l:  chalybs,  stahl.  — -  oszl.  ocelu,  liszl.  cs.  ocel,  szb. 
ocal;  rum.  ocUL  (Fremdw.  11 4.)  t  (Nyr.  I.  299.  II.  535.) 

10  €tg(kr:  windhuad.  —  szb.  ogar :  canis  venatici  genus, 
aszb.  hogor:  jagdhund;  rum.  ogar. 

akai*):  caula,  stabulum,  stall.  —  liszl.  okol:  suile;  rum. 
okol. 

tsUcna:  apertura  dolii,  spundloch,  schacht ;  „  fenestra  seu 
orificium,  puteus  sails  fodinae**  (Gyarm.  117).  —  liszl.  okno :  fen- 
ster,  szb.  schacht*,  rum.  oknH,  ognU:  dachfenster,  salzgrube; 
ligor.  cxva:  foramen  dolii,  salis  fodina. 

ak6:  vas  aquarium,  eimer.  —  cs.  okov:  situla,  szb.  okov: 
beschl^ge.  szb.  akov  es  rum.  ak'Tiu  a  magyarb61  vannak  k5l- 
csonSzve.  t  (NyK.  VI.  3oo.) 

alamizsna:  eleemosyna*  *-  liszl.  almoJ^na  (Fremdw.  74). 
A  m.  :{s  szlav  k51csoQzesre  mutat.  t  (NyK.  I.  3o8.) 

i5  dngar:  anguilla  (Gyarm.),  a  NSz.-ban  hianyzik.  —  oszl. 
*agori4,  liszl.  ogor^  szb.  ugor^  Icngy.  n^egor:^.  Eszt  anger  bizo- 
nyara  a  litv,  unguris-hol  vald  dngolna,  ingolna  (v.  6.  capella: 
kapolna)  a  lat.  anguilla  s  nem  a  szl.  ^qgorina-v^.  vezetendo 
vissza. 

apacain:  ruder  (Tsz.),  apac»6:  netzstange.  —  cs.  opaSina: 
kehrruder.  A  t.  opadov  (Leschka-ndl)  a  magyarbol  van  vissza- 
k6lcs6n5zve. 

apdcza:  nonne.  —  liszl.  szb.  opatica  (Fremdw.  ii4).  +  (Nyr. 
VIII.  20.) 

apod:  decrescere,  fallen.  —    liszl.  cs.  opad,  opasti.  t  (Nyr. 

X.  196.) 

apdt:  abt.  —  liszl.  opat  (Fremdw.  ix4). 


*)  a  szoTCgben  is,  a  szdmutat^ban  is  igy  Tan  irva,  tul.  akol,  Sz.  G. 
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20  drok:  fossa,  graben.  —  uszl.  jarek,  t.  jarek,  szb. 
jarak ;  v5.  rum.  erugH :  wassergraben  (Fremdw.  94:  jaruga). 

asafff  azsag :  ofenstange,  ofenbesen.  —  uszl.  szb.  o'{eff,  t. 
oJ^eh;  rum.  o\og. 

aszag:  segmentum,  ramentum,  abgeheuene  stticke  holz, 
holzsp'ane.  —  cs.  osek» 

aszat:  herbae  inutiles,  unkraut.  —  6szl.  osUtfi,  uszl.  osat, 
oset :  carduus. 

asztag:  fehtnen,  trisie,  schober.  —  6szl.  stogii,  uszl.  szb. 
stog;  rum.  stog;  finn  saatto:  acervus  foeni  in  prato  az  6enem. 
sdta  (Thorns.  167). 

25  aszUU:  tisch.  —  oszl.  stolU ;  uszl.  stol ;  alb.  stol.  A 
szb.  astal  a  magyarbol  van  veve.  A  finn  pqyta:  mensa  a  got 
biuds  (Thorns.  i63). 

ctszUdnok :  dapifer,  truchsess ;  cgyjelentesii  vele  tdlnok.  — 
oszl.  stoltniku;  rum.  stolnik, 

atracz^l:  anchusa,  augenzier.  Dank,  szerint  plantago.  — 
yatrocel,  cs.  jitrocel:  plantago;  rum.  otrUcel:  borrago  offici- 
nalis, atracel:  cynoglossum  officinale  (Arch.  188). 

B. 

bob:  faba  vulgaris,  bohne.  —  oszl.  bobfi,  uszl.  szb.  bob: 
rum.  bob.  E  n5veny  mar  a  gorogbknel  es  romaiaknal  ismereles 
volt;   a   kaspi  tenger  delnyugoti  partjairol    kerQlt  dt.  (Ung.  1:27.1 

bdba:  anus,  obstetrix.  —  oszl.  uszl.  szb.  sat.  baba:  anus, 
obstetrix  :  mord.  baba:  obstetrix;  rum.  babU;  alb.  babe;  ugor. 
?a?a;    kfnem.  babe.  Nagyon  elterjedt  szo.  t  (NyK.  I.  309.) 

3o  babdea:  oniscus  asellus,  kellerwurm  (Dank.),  bab-nagy- 
sagu  bogar  name  (Kreszn.),  misok  szerint:  stechfliege.  --  uszl. 
babuCka,  babuska  s  ezeken  kivtil  bahura  (Gutsmann). 

babona:  aberglauben,  hexerei,  possen.  *-  6szl.  babuni,  Igv 
neveztek  az  oszldvban  az  eretnek  bogomilokat  s  nevoket  kesobb 
a  babona  (aberglaube)  megnevezesere  alkalmaztak.  Cs.  babona, 
bobona,  pobona  (Leschk.  19),  pobon^k  (Jungm.),  or.  ^[abobony, 
lengy.  ^abobon.  t  (NyK.  I.  309.  VI.  3oo.) 

babrdl :  contaminare.  —  cs.  babrcUi,  lengy.  babrad.' 

baj :  pugna,  difficultas,  molestia,  kampf,  miihe.  —  oszl.  uszl. 
szb.  boj :  pugna.  A  rum.  baj  s  a  rut.  baj :  plage,  mint  az  0 
helyett  alio  a  bizonyitja,  a  magyarbol  szarmaznak.  Masok  a  m. 
baj'X :  molestia,  difficultas  a  finn  rafv^-val  vetik  egybe.  NyK. 
VI:448;  ennek  elleneben  Idsd  Thorasen-t  (180). 

bdj:  magia,  fascinatio,  bdjossdg :  magia  (Ver.),  bdjoi:  in- 
cantare,    incantatione    sanare.    —     oszl.    ""baj,    bajati  :    fabulari, 
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incantare.    Boll.    (Sitzb.  17,    3i8;     ig,  262)   a    t5r.    bdgh :   ligare. 
incantare  szot  hasonlitja  vele  5ssze. 

33  bajnok:  pugnator,  k'ampfer.  bojnyik:  rduber  (Bloch). — 
szb.  bojnik ;  rum.  bojnik, 

Baiaton:  lacus  Balatinus,  Platensee.  —  oszl.  blatino  v. 
blatlna,  inncn  Kocilii  blatiniskii.  A  totoi  (Blalo)  ktfpta  Kocel 
vara  szlav  nevct:  Blatino  v.  Blatina  s  a  nemet  nevezetet:  Mose- 
burch  (castrum  Hczilonis,  noviter  Moscburch  vocatum),  a  melyet 
a  Fuldai  Evkonyvek  urbs  paludarum  newel  helyettesitnek  (Ko- 
pitar.  Glagolita  Clozianus  LXXIII.  a^  LXXV.  b,  LXVII  b) :  rum. 
baltu. 

bftlga:  stultus.  —  or.  tajnyelvi  blagTi,  blagoj,  chudoj  dur- 
noj  jelentesben,  lengy.  biahy:  schlecht,  mszl.  bla\en  :  stultus. 

bdlvdny :  sculptile,  colossus,  idolum.  —  oszl.  balUvanfi : 
columna,  statua,  uszl.  balvan :  trabs,  or.  bolvanH  :  idolum,  lengy, 
ba^jpan:  massa.  moles,  litv.  balvonas:  idolum;  rum.  bolovan: 
glomus  lapideus.  Aligha  szlav  eredetii  szo.  t  (NyK.  I.  Sog.VI.  3oi.) 

b^in:  banus.  —  horv.-szb.  ban^  a  bolgarban  csak  dalban 
kerOl  elo;  a  ban  bojan-bol  (Constant.  Porph.  j3oca\o;,  Cinnamus- 
nal  ixTTi'vo;)  fejlodott  ki,  a  valtozds  tehdt  a  tizedik  szazad  k6zepe 
s  a  tizcnkettedik  masodik  fele  kozt  mcnt  vegbe.  Sziik  elterjedese 
miatt  e  sz6t  nem  lehet  szlavnak  tartanom.  Saf:  „Vom  avarischen 
bajan  patavo?,  im  Persischen  ebenfells  bajan  Herzog*.  (Das  ser- 
bische  Schriftrhum  I:i35.)  t  (NyK.  I.  3 10.) 

4o  b&nya ;  balneum,  metalli  fodina.  —  oszl.  szb.  banja  : 
balneum,  cs.  bdn^ :  mordv.  bana  :  badstube;  rum.  bae  bafiu-bol: 
balneum,  metalli  fodina;  alb.  bane.  Boll.  (Sitzb.  16,  263)  a  mandsu 
ferijemC'VcX:  fondre  la  mine  hasonlitja  5ssze.  t  (NyK.  I.  3 10.) 

SZARVAS  Gabor. 


IROOALOM. 

Nyelvtudomanyi  KSzlemenyek. 
—  Szerkeszii  Budenz  Jozsef.  XVI.  kotet.  — 

A  Nyelvor  olvasoinak  bizonyara  nem  ker51te  el  figyelmet 
ama  nagy  fontossdgii  valtozas,  mely  a  Nyelvtudomdnyi 
Kozlemenyek  utobbi  k5teteiben  eszlelheto.  Specziilizalodott 
iranya,  az  altaji  5sszehusonlit6  nyelvtudomany  szolgalataba  sze- 
godott.  Ez  uj  tudomanyunk  mindinkabb  erosb5do  irodalma 
kiszoritotta  a  Kozlemenyek  elobbi  altalanos  s  sokszor  epen 
new  nyelveszeti  dolgozatait;  sokkal  szivesebben  fordul  ezek 
helyett  a  magyar  nyelv  kevesbbe  bolygatott  pontjaihoz,  behatoan 
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foglalkozik  ugor  nyelveszeti  kerdesekkel,  es  a  meg  jobbadan 
ismeretlen  altaji  nyelveszet  nagy  birodalmaba  sem  atall  hebe- 
hoba  belepillantgatni. 

A  XVl-ik  kotetet,  mely  ezuttal  roviden  isrnertetni  szan- 
dekszom,  Java  reszeben  az  ugor  osszehasonlito  nyelveszet  vallja 
magaenak.  S  valoban  nyelvtudomanyi  irodalmunk  az  ugorsag 
korebol  aligha  nyert  meg  ennyi  speczialis  dolgozatot  egy  kotet- 
ben  bsszefoglalva.  A  benne  levo  eriekezesek  liilnyomo  resze 
rokon  nyelveket  targynl  es  reszint  egy-egy  ugor  fonyelv  gram- 
matikai  leirasaval,  reszint  tobb  finn  dialektus  ismertetesevel  fog- 
lalkozik. Nagy  hianyt  potlo  u^or  textusokat  k5z&l,  de  e  mellett 
magyar  nyelvi  kerdesekrol  sem  feledkezik  meg.  Becses  adale- 
kokat  nyujt  a  magyar  szokepzes  tanahoz  es  kolcsonveteli  ker- 
desekre  is  kiterjed  figyelme.  A  Nyelvor  szukebb  kQrre  szonilo 
iranyaval  azonban  nem  fer  ossze  hogy  a  tisztan  ugor  nyelveszeti 
dolgozatokat  bSvebben  meltassuk.  azert  csak  futolag  veszQnk 
roluk  tudomast. 

I.  Az  ugor  nyelveszeti  kozlemenyek  sorat  H  a  1  a  s  z 
I  g  n  a  c  z  nagyszabasu  Sved-  lapp  nyelvtana  nyitja  me^. 
A  1  a  p  p  nyelv,  mely  az  eszaki  ugor  nyelvek  kbreben  foglal  helyet, 
hova  tudvalevoleg  a  magyar  is  tartozik,  negy  fo  dialektusra 
oszlik:  a  finnmarki-.  enarei-,  orosz-  s  s  v  e  d-I  a  p  p  sagra. 
Ez  utobbi  dialektusnak  a  szovegeibol  keszitette  H  a  1  a  s  z  gram- 
matikai  leirasat,  melyet  ligy  vilagos  modszere,  mint  osszehasonlito 
eljarasu  a  legjobb  ugor  grammatikak  egyikeve  tett.  A  nyelvtan, 
melyben  a  hangtani  reszre  legkevesebb  suly  van  fektetve,  olvas- 
manyokkal  es  egy  terjedelmes  szotarral  van  megtoldva.  Mas 
ilynemii  dolgozatokat,  kQlonosen  a  finn  dialektusokra  vonat- 
kozolag  S  z  i  n  n  y  e  i  a  finn  nyelvek  jeles  ismeroje  koz5lt.  Elsd 
sorban  felemlithetjQk  a  legfontosabb  keleti  finn  dialektusrol  a 
vepsz  nyelvrol  szolo  grammatikai  leirast,  melyhez  alapul 
Ahlquist,  L5nnrot  es  Genetz  finn  tudosok  vazlatai  es 
sz6vegei  szolgaltak.  A  grammatikai  rajz,  mely  e  dialektusnak 
az  irodalmi  finn  alakoktol  valo  eltereset  tQnteti  fel,  nyelvmutat- 
vanyokkal  van  kiserve.  Szinten  e  nemii  S  z  i  n  n  y  e  i  masik  erte- 
kezese  is,  mely  keleti  Finnorszag  nyelvenek  nehany  erdekes 
dialektikus  sajdtsagaival  foglalkozik.  Az  egesz  tulajdonkeppen 
Lonnbohm  „J^^ski,  Kirvu  s  re'szben  Raurjiirvi  s 
Ruokolahti  egyhazmegyek  nyelve'rol''  (Suomi, XIII. k5t.  Helsing- 
fors.)  czimii  miivenek  kivonatos  ismertetese.  £  ket  dialektus  leiras 
finn  nyelvekkel  foglalkozoknak  mindenesetre  nagy  hasznara  lesz. 
Ugyancsak  S  z  i  n  n  y  e  i  ismerteti  meg  Ahlquist^  a  finn  nyelv 
rendszere**  (Suomen  kielen  rakennus;   czimii   munkajanak   a  sz6- 
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kepzesrol  s  ragozasrol  szolo  reszet,  s  az  ezekben  talalbato  egyes 
tevedesekec  kimutatja  es  helyre  igazitja. 

Az  eddigieknel  nem  kevesbbe  fontos,  habar  szintea  inkabb 
az  ugorsagot  illeti  ama  polemia,  melyec  Budenz  az  6  Dyelv 
elagazasi  teoriaja  vedelmere  megindil  Donner  «Die  gegen- 
seitige  verwandtschaft  dcr  finQisch-ugrischen  sprachen*  cz.  muve 
ellen.  E  miiben  az  lett  volna  Donner  czelja,  hogy  megingassa 
Budenznek  az  ugor  nyelvek  elagazasarol  felallitott  elmeletet. 
Erre  nezve  mindenek  elott  elegtelennek  igyekszik  kimutatni 
Budenz  hangalaki  kriteriumait,  s  sokkal  fontosabbnak  tartja  a 
grammatikai  alakok  es  szokincs  egyezeset.  De  maga  magat 
czafolja  meg  csakhamar  a  finn  nyelvesz,  midon  maga  is  elter 
ezea  felallitott  elvetol  s  t5bbet  nyom  nala  a  hangalaki  kriterium 
a  grammatikai  alakenal.  Budenz  tetelenkent  aprora  veszi  e  mun* 
kat,  megczafolja  ellenveteseit,  kimutatja  az  azokban  sfirun  elo- 
fordiilo  tevedeseket  s  ellenmondasokat,  s  eros  okokkal  vedelmezi 
elagazasi  elmeletet. 

Az  ugor  nyelveszetre  vonatkozo  nagyobb  k5zlesek  sorat  a 
Tyumenev  forditotta  mo  ksa-mo  rd  vin  Mate-evan- 
gel i  u  m  rekeszti  be,  melyet  Budenz  koz5l  magyarazo  sorok 
kisereteben.  E  textus  kQlonosen  azert  becses  a  nyelveszre  nezve, 
mivel  benne  a  mordvin  targyas  igeragozasnak  egy  eddig  fel  nem 
jegyzett  alakja  talalfaato  s  a  moksa  dialektusnak^  nemely  hangtani 
sajatfagainal  fogva,  uj  szinezetct  tilnteti  fel.  A  szoveget  egy  szo- 
jegyzek  koveti,  mcly  mintegy  kiegesziti  a  .Nyelvtud.  KozL*  5-ik 
koteteben  foglalt  mordvin  szotart.  Eme  nagyobb  ertekezeseken 
kivfil  egyps  ugor  nyelveszeti  kerdesek  a  Kisebb  K5zlesek 
rovataban  vannak  meg  targyalva.  Teljesseg  kedveert  roviden  fel- 
emlitjQk  oket  fobb  vonasukban. 

A  vogul  elol :  elso  jelentesu  szot,  melyet  Hunfalvi  kozdlt 
egy  kondai  Mate  evang.  forditasban  s  azt  a  magyar  ablativusi  e  1  o  1- 
bol  magyarazta,  Budenz  osszetetelnek  tartja  s  a  1  utoreszet  egy 
vogul  dialektusban  meg  is  talalta.  Egy  masik  k5zlesben  az  Erza- 
mordvinsagban  levo  orosz  szokat  mutatja  ki-  E  k5Ics5n  szo- 
kat  a  moksa  dialektus  ugyanily  szavaival  5sszevetve,  kitdnik, 
hogy  az  orosz  hatas  e  ket  dialektusra  ktilombdzo  volt.  Ugyan- 
csak  mordvin  targyii  ama  kbzles  is»  mely  a  moksa  dialektusbeli 
inksa  ,-ert"  jelcnlesu  ncvuioban  az  ingel  .elott"  nevuto  to  szarma- 
zekat  ismeri  fel.  Az  ugor  szokezdo  mediakkal  foglalkozik 
Munkacsi  egy  masik  kdzlesben.  Azon  nyomok  vannak  ebben 
kimutatva,  melyek  a  szokezdo  medianak  egykori  altalanosabb 
hasznalatat  bizonyitjak  az  ugor  nyelvekben.  Felallitott  teteleit  az 
altaji   nyelvcsoport   egyeb   agaibol    felhozott    peldakkal   is    bizo- 


76  IRODALOM. 

nyitja.  Veglil  B  u  d  e  n  z  egy  vogul  szojegyzeket  kozol 
melyet  S  z  o  r  o  k  i  n  orosz  utazo  a  L  o  s  z  v  a  melleken  valo  jar- 
taban  az  ottani  voguloktol  jegyzett  fel. 

II.  A  Nyelvor  k5zonseget  azonban  mar  magyar  targyandl 
fogva  is,  sokkal  jobban  fogja  erdekelni  e  kdtet  ket  magyar 
targyu  ertekezesie,  melyek  egyike  szokepzestani,  masika  meg 
k5lcs5nveteli  kerdessel  foglalkozik.  E  magyar  nyelveszet- 
hez  tartozo  kbzlemenyek  egyike  Simonyi  Zsigmond  ^A 
magyar  gyakorito  s  mozzanatos  igek  kepzese**  cz.  ertekezese, 
melynek  most  megjelent  elso  resze  A  gyakorito  kepzoket 
tdrgyalja.  Budenz  az  ugor  nyeivek  kozos  birtokaul  tudTalevoleg 
hat  gyakorito  kepzot  mutatott  ki,  melyeknek  a  magyarban  is 
megtalaljuk  tobbe-kevesbe  megfelelo  massat.  Simoayiaak  e  pel- 
dakban  gazdag  5sszeallitasa  ^a  magyar  szokepzesnek  alakokban, 
sziaekben  legdusabb  kepet  tarja  elenk,  es  szepen  feltfinteti  azt 
az  alaki  valtozatossagot,  melyben  a  magyar  nyelv  hatarozottan 
foliilmulja  valaroennyi  rokonat".  Nem  vcgztink  felesleges  munkat, 
ha  e  kepzokbn  roviden  vegig  pillantunk. 

1.  -/.  A  magyarban  pusztan  /-lei  nem  igen  kepzQnk  igeket, 
tobbnyire  mas  kepzokkel  kapcsolatban  fordiil  elo.  a)  Pusztan 
i-lel  vagy  a  meg  megmaradt  alapszo  vegmagdnhangzojdval  van- 
nak  kepezve,  pi.  nyol.fol;  kerel,  hatol,  sujtol,  keringel,  veSy- 
tegeU  ross\all,  \6ldellik:  b)  tovabbkepzessel,  pi.  villong,  illint. 
s^oplal,  forgolodik^  iitlodik ;  c)  csak  szofejtes  utjan  megtalalt 
alapszoval,  pi.  hul,  nyiiU  romlik,  feslik,  gyiiloL  regel  stb. 

2.  -nd.  A  magyarban  d  (egy^ket  esetben  gy)  a  megfeleloje, 
de  nehany  peldaban  (jdts;[ond,  csus\kondik,  csufonddros)  meg 
az  eredeti  -nd  maradt  meg;  a)  meg  elo  alapszoval  vannak 
kepezve  pi.  bokod,  dofod,  pokod,  esd,  kendik,  fekiid;  b)  mar 
nem  elo  alapszoval,  pi.  did,  foldo\,  fiirod,  old,  tapod ;  c)  tovabb 
kepezve,  pi.  s\dndek,  lovoldoi,  bukdol,  sidgiild.  Ide  valonak 
tarlja  Simonyi  a  gondol  iget  is,  de  nem  lehetetlen  hogy  denom. 
kepzessel  van  dolgunk  a  gond  nevszobol. 

3.  'Sk.  Ez  ugor  alakbol  a  magyarban  'S:{,  -^,  -c ;  -5,  -^5  e's 
'CS  alakok  fejlodtek  egy  megelozo  $j-n  at;  a)  meg  elo  alapszoval, 
pi.  vons:{:  mets:{,  Idts^ik :  fdd6:[,  ere^  s  -d  kepzos  igek  utan. 
pi.  akado^,  riado^:  futos,  kopos,  keres :  lepcso,  hdgcso : 
b)  tovdbbkepzessel,  pi.  vons:{ol,  lepc^el,  tapsol,  s:(urcsdl,  ropdo^, 
pokdos :  c)  nem  elo  alapszoval,  pi.  nyu:^^  ne:{,  gydmd\ :  hurc:[olt 
uns^oU  gy6m6s\dL  Frequentativ  kepzot  lat  Simonyi  a  versel 
,versengel*  igeben  is ;  e  felfogas  aligha  helyes,  v.  o.  erre  nezve  a 
Sandor  S.-nal  talalhato  versfutds,  verset  fut  (Ny.  Vnyy)  kifejezesi. 
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4.  -ng.  Ennek  a  magyarban  rendesen  g  felel  meg,  de  sok 
esetben  meg  az  eredeti  -ng  is  kimutalhato,  pi.  tdtong,  fes^eng, 
le^engy  s^orong,  borong^  lappang :  a)  csupan  ^-vel  vannak 
kepezve  pi.  vonagni,  ldbbog,g6{dldg,  lukog :  b)  clavdll  alap- 
szoktol,  pi.  lebegy  sajog,  morog^  pattog,  botog  s  altalaban  a 
hangutanzo  szok  Java  resze :  c)  tovabbkepzJssel  szinte'n  tobb- 
nyire  elaviilt  alapszokbol,  pi.  verseng,  eseng^fes^eleg^  tebo{yog, 
tdmolyog,  ogyeleg,  bujdog,  kunc:{ogy  dorgol,  ddr\sdl,  csatangol, 
pocsdro^. 

5.  -j,  Csakis  mas  kepzok  tarsasagaban  s  a  megelozo  magan- 
hangzoval  hosszu  maganhangzova  olvadva  talalhato  meg  a 
magyarban  ugy  elo  mint  elavult  vagy  ketes  alapszok  utan.  Igy 
a)  'dl  -elf  pi.  hdldl,  mete  I,  dobdl,  iigrdl,  k6s\dl  s  -al  -elAi 
rovidOlve  pi.  leheU  nyugos:{tal,  doglel,  Tovabbkepezve  pi.  er- 
\elem,  toldalek^  leselkedik,  ne^elodik,  tivelyedik ;  b)  -Idl  -lei  s 
rovidQll  alakban  -lal  -lei,  pi.  csapldl,  kos^ldl ;  hu\lal,  erlel, 
koplal ;  c)  -ddl  -del  s  megrovidQlve  -dal -dely  pi.  harapddl, 
furddl :  tordel,  eldeL  s^egdeL  Tovabbkepezve  pi.  bukddcsol, 
s\6kdecsel^  nyogdecsel ;  d)'S\dlf'C\dlf  '^sdl^  -csdl  s  -csel^  pi.  nyi- 
s^dl,  koricidl,  karom^sdl,  lepcsel,  faragcsdly  rdgcsdl,  s:{dkcsely 
visel :  e)  -gdl  -gel  s  megrovidulve  -gal  -gel,  pi.  ne\gel,  hu:{gdl, 
adogdl,  kapargdlf  nyargal,  eregel  s  megelozo  -d  uian  :  dido- 
gdl,  mendegel,  eldegel ;  f)  -and  -end  s-and  -end,  pi.  csikldndo:^, 
fecskendf  novendek,  Ide  sorozza  Simonyi  az  -and  -end-\6g\i  ige- 
alakot  is,  de  nem  tartja  valosziniitlennek  azt  a  masik  magyara- 
zatot  sem,  mcly  szerint  ez  a  kepzo  nem  egyeb,  mint  a  momentan- 
frequ.  -dmod  kepzo,  pi.  villdmod,  csus^amod :  g)  -ad  -ed,  pi. 
csiigged,  gyuladf  hasady/eled  s  tovabbkepzessel  viadal ;  h) -ds^ 
-€s:{  s  megrovidQlve  •as:[  'es:{,  pi.  bdmes^,  tepds\  s  tovabbkepzessel 
termes^et,  fohds^kodik,  nyeres:{kedik ;  -as^  es^  kepzos  ige  6n- 
alloan  nem  letezik,  csak  mint  a  mivelteto  alak  alapszava,  pi.  eles:{t^ 
apas!{t,  dagas\t ;  i)  -d^,  -dds:{^  -dngoL  -dg,  pi.  megtepd^y  kaj- 
dds:{,  dongecseU  muldngol,  botrdngol,  csipdgoL 

6.  -r.  Valoszinuleg  csak  a  frequ.  -/  kepzo  valtozata.  Ilyen 
kepzos  igek  a  kovetkezok  :  bojtor,  hiinyor,  teper,  tipor,  nyo- 
mor.  Nem  elo  alapszotol  pi.  tdr,  gyomor,  {dr,  s  tovabbkepzessel 
pi,  ingerely  botorkdl,  pa^arol,  hiinyorog,  nyikorog,  kodorog, 
vdns\orog.  Az  -eV  kepz^es  igek  koziil  a  dicser-X  azota  Munkacsi 
szlavbol  keriilt  szonak  mutatla  ki  (1.  Ny.  X:48i);  a  kiser-vt 
nezve  megnem  lehet  figyelmen  kivtil  hagyni  a  torok  ke&r  iget, 
mely  mind  alak  mind  jelentes  tekinteteben  egeszen  megfelel  a 
magyar  szonak.  Az  er  tovabbkepzett  alakjai  meg:  bukdro\, 
csipellere^ ;  tovabba  kunyordl,  inets:[gerel^  fiityores^,  motords^. 
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ime  rbvid  bsszeallitasa  a  magyarban  meglevo  frequentativ 
kepzoknek.  Jo  resz5k,  mint  lathato,  csak  mas  kepzokkel  kapcso- 
latban  elemezheto ;  soknak  meg  nem  is  ismerheto  fel  az  ert£ke 
az  el&tte  levo  elavult  vagy  legalabb   is  homalyos   alapszo   miatt. 

A  masik  dolgozat  Csopey  Laszlo  ^Magyar  szok  a 
ruten  nyelvben"  czimfl  ertekezese,  mely  a  magyarorszagi  orosz 
(ruten)  nyelvbe  kerfilt  magyar  elemek  meghonosulasit  mutatja  ki. 
E  kimutatas  szerint  45o  szot  s  koztQk  btven  iget  vettek  at  a 
rutenek  a  magyarbol.  Araa  k5rQlmenybol  azonban,  hogy  az  atvett 
szoknak  legalabb  is  ket  harmada  valtoztatas  nelkOl  kerult  a 
rut^nba,  helyesen  kbvetkezteti  Cs.  hogy  a  k6lcs6nzes  ujabb 
idoben  ment  vegbe,  sot  a  mint  megjegyzi,  ily  magyar  elemek 
felvetele  meg  folyvasl  tart  s  ilyeneket  evrol  evre  tobbet  lehet 
benne  tapasztalni.  De  semmi  se  bizonyitja  jobban  e  kolcsonzes  ujabb- 
korisagat,  mint  az  a  k5rQlmeny,  hogy  az  atvett  szok  k&zt  meg 
a  neologiaalkotta  szavaibol  is  kijutott  nekik,  pi.  c:{ukrds\^  hon- 
red,  naploy  vdlas^tmdny,  sid^alek,  tdrgyalds.  De  meg  annyira 
il  meg  at  van  e  nyelv  szaturalva  magyar  elemmel.  hogy  sok 
mondatan  meg  egy  alfoldi  emberQnk  se  nagyon  torne  a  fejet. 
Avagy  melyik  rutent  nem  latott  magyar  nem  ertene  meg  az 
ilyen  ruten  notat: 

Sarga  Ci:{my,  veres  nadrag^ 

Sep  mehetke  Mdd'arorsag. 

Meg  kommentar  se  kell  hozza. 

Ebbol  latni  valo,  hogy  az  ilyen  ujabbkori  k5IcsonveteIek, 
ha  mas  szempontbol  erdekesek  is,  a  magyar  nyelveszetre  bizony 
nem  nagyon  tanulsagosak.  Sot  azt  a  kis  tanusagot  is.  melyet  ki 
lehetett  volna  vonni  belole,  figyelmen  kivQl  hagyta  Cs.  Vannak 
ugyanis  egyes  eliero  alakok,  melyek  epen  alkalmasak  volnanak 
arra,  hogy  regibb  s  igy  taniisagosabb  kolcsonszoknak  tarisuk. 
Ilyen  regibb  kolcsonzesre  utal  a  bizonyara  eredetibb  vdlas:{t  alak, 
mert  kOlSmben  nem  tapasztaltuk,  hogy  a  rulen  ^-vel  told  meg 
e^yes  szokat.  Neha  meg  oly  ruten  s  magyar  szok  vannak  egyez- 
tetve,  melyeknek  aligha  van  egymashoz  kBzQk.  Nem  ertheto  pi., 
hogy  a  sopdnkodni  szonak  hogyan  felelhet  meg  a  rulenban 
siipatisja,  Azutan  meg  hogy  a  s^okds'bol  hogy  valhatott  sachtas, 
s  az  eperfa  hogyan  alakulhatott  eperka-vi^  mind  oly  kerdesek, 
melyekre  Cs.  urnak  kellett  volna  megfelelni. 

Nem  jart  el  elegg^  ovatosan  Cs.  ur  akkor  sem,  midon  oly 
szokat  egyeztet,  melyek  a  rutenban  is  eredeti  szlav  szok  lehet- 
nek.  Ha  azon  velemenyben  van,  hogy  ezek  visszahoditott  szok, 
hat  mert  nem  bizonyitotta  ezt.  Nem  allitott  fel  bizonyito  okokat 
s  ii»y  nem  is  ludhatjuk  hogy  az  ilyen  szok,  mint :  agar,  bagaria. 
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bakkancs,  bait  a,  betydr,  bika,  bunda,  gatya,  ga^da,  gubics, 
gulya,  potyka,  veka^  :^siip,  vajjon  eredeti  sz6k-c  a  rutenben. 
vagy  a  mi  utoljira  nem  lehetetlen,  csakug}'an  visszahoditott  szok. 

Mas  kOlomben  a  kidolgozas  eleg  gondos  s  erdekes  a  kol- 
csonszoknak  a  szerint  valo  osszeillitasa,  a  ^int  azok  bizonyos 
szak-  vagy  fogalomk5rhoz  rartoznak.  Azt  sem  szabad  felednOnk, 
hogy  e  dolgozat  elso  a  maga  nemeben,  mely  a  mi  szavainkat  is 
ftirkeszi  mas  nepek  nyeiveben.  Ime  kitunik,  hogy  nemcsak  mi 
szorultunk  masra.  E  ket  ertekezesen  kivQl  meg  csak  egy  kisebb 
kozlesben  van  magyar  targyrol  szo.  Ez  a  leg  superlativusi  kepzo, 
mely  nevi  ertekfi  szonak  van  kimutatva  .fo,  kQlonbs"  jelentessel 
s  a  melynek  leges  (ebben :  legesleg)  melleknevi  kepzovel  tovibb- 
kepzett  alakja. 

III.  A  K5zlemenyek  meg  csak  e^y  muk5desi  korerol  kell 
szamot  adnunk  azaltaji  nyelveszetrol.  Keveset  nyujthat 
meg  e  teren  fejlodo  nyelvtudomanyunk.  Bizonyos  fogalomkorhoz 
tartozo  szok  5sszeallitasara  s  altaji  textusok  5sszehasonlitasara 
szorul  mindaz,  a  mit  e  kotet  e  nembol  nyujthat.  Igy  Budenz 
az  6t  altaji  nyelvcsoport  fobb  testreszeit  s  alap.szam- 
neveit  alh'totta  5ssze,  hogy  feltfintesse  a  rokonsagi  viszonyt,  mely 
az  egyes  nyelvcsoportok  s  egy- egy  csoport  egyes  nyelvei  kozt  van. 

Textusok  a  torbk  nyelvek  k5zul  a  nyelveszre  nezve  leg- 
fontosabb  c  s  u  v  a  s  nyelvbol  vannak  koz5lve.  Budenz  ket 
csuvas  meset  tesz  koze  Re^uli  hagyomanyaibol  azok  magyar 
forditasaval  egyQtt.  M  u  n  k  a  c  s  i  meg  csuvas  s  kazani  tatar 
nyelvmutatvanyokat  kozol  annak  elotflntetesere,  hogy  a 
hangalak  valtozasai  attal  meg  leginkabb  eltero  csuvas  nyelv  is 
kozelebb  all  a  t5bbi  tbrSkseghez,  mint  az  ugor  fonyelvek  egy- 
mashoz.  Ezeken  kivtil  meg  Patrubany  i:4yekszik  az  oros\ldny 
szot  megfejteni  a  toroksegbol. 

Ime  r5vid  ismertetese  a  Kozlemenyek  legutolso  kotetenek. 
Hu  visszatQKrozoje  nyelvtudomanyunk  fejiodesi  fokanak,  mely 
csak  alig  haladt  ugyan  valamicsket  az  ugorsag  koren  tul,  de 
ezzel  is  mintegy  ^egyengetni  akarja  az  litat,  mutogatni  az  os- 
venyt,  honnan  az  lij  palya  kezdodik/  az  altiji  nyelvtudomany 
szelesebb  kbrii  miivelese.  Klnos  Ignacz. 


Egy  y,korszakot  alkoto  nagy  mii". 

I. 

A  mult  ev  tavaszan  megjelent  Rakosy  Sandor  „Specielles 
Worterbuch  sammtlicher  magyarischer  Zeitworter"  miivenek  elso 
fQzete,  homlokan  Jokai  Mor  es  Hunfalvy  Pal  folotte  dicsero  ajan- 
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latalval,  ezutan  maganak  a  szerzonek  rendkivQl  onerzetes  eloszava- 
val,  azonliil  pedig  3  levelnyi  bevezetessel  es  i5  levelnyi  szotar- 
mutatvanynyal.  A  bevezetes  elosorolja  es  osztalyozzaazigekotoket, 
azutan  szol  ertelem  modosito  hatasukrol  es  az  igektol  valo 
elvalasztasukrol ;  a  mutatvany  abeczerendben  targyalja  az  igeket 
abajgatni"X6l  aggodni-ig  minden  egyszeriihoz  csatolva  nyom- 
ban  az  illeto  igekotoseket  is. 

Itt  az  a  kerdes,  vajjon  e  mutatvanybol  lehel-e,  szabad-e 
megitelni  az  egeszet?  Erre  megfelelt  mar  maga  a  szerzo.  Csak 
nehany  hete  kiadolt  egy  fuzetet  (»Hogy  allunk  a  magyar  nyelv 
dolgaban"),  melynek  28.  lapjan  egeszen  rendjeQ  valonak 
talalja,  hogy  valaki  eppen  csak  a  mutatvany fQzet  alapjan  az  egeszet 
-korszakotalkotonagy  mu"-nek  itelte.  E  helyen  (27— 28. 1.) 
a  szerzo  meg  is  roja  a  napilapokat,  a  mi^rt  miiverol  csak  «annyit 
mondtak,  hogy:  ilyen  es  ilyea  mii  I-s6  fQzete  megjelent,  eppen 
ligy  mintha  fris  liptai  tiirorol  volna  a  szo."  A  szerzo  lehat  maga 
kbveteli,  hogy  a  mutatvanyfGzetet  mindenki  tSkeleiesen  elegseges- 
nek  tartsa  az  egesz  mii  megitelesere. 

De  meg  ez  nem  inditana  meg.  Itt  azonban  oly  munkaval 
allunk  szemben,  melynek  nmegjeleneset"  Jokai  Mor  «nem  csak  a 
nagy  kozSnsegre,  sot  a  magyar  irodalomra  nezve  is  nyeresegnek 
rartana",  melylyel  Hunfalvy  Pal  szerint  szerzoje  ^a  hazanak  veg- 
hetetlen  nagy  szolgalatot  tett",  es  melyrol,  azt  nem  is  szamitva. 
hogy  valaki  ^korszakot  alkoto  nagy  mii"* -nek  nevezte,  maga  a 
szerzo  az  iment  megjelent  szoges  irasa  3i.  lapjan  igy  nyilat- 
kozik :  „Legfobb  ohajtasom  az,  hogy  a  jo  Isten  engedje  meg 
nnfivemet  nyomtatasban  keszen  latnom;  mert  ha  ma  meghalok, 
a  mostani  szoszatyarok  es  a  nyelveszet  Lazarjai  nem  volnanak 
kepesek  nyomdokaimat  kbvetni,  s  a  netan  meg  szliksegesjavita- 
sokat,  modositasokat,  vagy  boviteseket  ligy  megtenni,  mint  a 
hogy  azt  nyelvtSnk  szelleme  kivanja".  Az  ilyen  munka  ketseg- 
kivGl  megerdemli  az  ismertetest,  megha  egeszen  ertektelennek 
bizonyulna  is. 

Mar  most  lassuk  a  munkat. 

A  bevezete's  tartalmat  es  terjedelmet  mar  emlitettem.  Elso 
szakasza,  az  igekotok  elosorolasa  (i3.  1.)  egyreszt  bo,  masreszt 
sziik  es  elejetol  vegig  pongyola.  Bo,  a  mennyiben  alol  es  elol 
flhervor**  ertelemben  mar  nem,  egyi'itt  pedig  meg  nem  igekoto. 
Az  elobbi  ketto  mint  igekoto  ma  mar  csak  alul,  eli'tl  helyett  all 
^unten"  cs  „vorne"  ertelemben.  Sziik  az  elosorolas,  mivel  ellen, 
client  (ellenall,  ellentall),  itt,  ott  (ittvesz,  otthagy),  rajta,  rajt 
(rajta  veszt,  rajtesik)  hianyzanak,  holott  ma  mar  nemcsak  adver- 
biumok,  hanem  valosagos  igekotok    is,  Pongyola,  hogy  csak  egy 
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peldajdt  emlitsek,  mivel  nemely  fokozhato  i^ek5toknel  k5zli  a 
comparativust,  masokndl  meg  elhallgaija,  igy  pi,  meg  van  emiitve 
dldbb^  felebbj  idebb,  oddbb,  de  nines  beljebb,  elebby  hdtrdbh, 
lejebbj    oss^ebb,  s:{ejjelebb, 

Az  igekotok  osztalyozasanal  (i3  —  i4.  1.)  nehez  ugyan  az 
alapot  kitalalni,  de  az  meg  hagyjan  a  szerzonek  itt  koczkaztatott 
aliitasaihoz  kepest.  melyeknek  epen  semmi  alapjuk.  Ilyen  allitas 
mindjart  ez :  „Was :  fel,  f'ol  anbelangt,  so  muss  man  wegen  des 
Wohlklanges  jene  Zeilworter,  die  in  der  ersien  Silbe  o,  o,  6',  6'. 
«.  tt,  //.  iJ,  haben  mit  Jel,  jene  aber,  die  in  der  ersten  Silbe  a, 
a,  e,  e,  i.  /  haben  mit:/67  zusammensetzen"*  (i3.  1.;.  Meg  inter- 
nationalis  flilnek  sem  fog  jobban  hangzani  felolvas,  feltodiii 
felugrik,  felus\ik  mint  fololvas,  foltodiil,  folugrik,  foliisiik,  es 
megforditva  f6ls:{alad,  fols^dnt  mint  fels\alad,  fels^dnt.  Ezek- 
ben  tehat  elfogulatlanul,  hacsak  valaki  a  maga  szokasat  nem 
keveri  a  doFogba,  johangzasra  nezve  semmi  ktilonbseget  nem 
lehet  talalni.  Maskep  vagyunk  az  olyan  igekkel,  melyeknek  elso 
szotagjaban  o,  6,  ii,  u,  vagy  e,  e,  i,  i.  van.  Itt  az  internationalis 
fUl  csakugyan  azt  erzi.  bogy  a  maganhangzok  nagyobb  valtoza- 
tossaganal  fogva  jobban  hangzik  felont,  felbog^  feliit,  felfu\ 
m'mi  folont,  folbog,  foliity  fblfu\  es  mts^fordiiva  folenged,  fol- 
tetet,  folint,  fols^i  mint  felenged,  feltetet,  felint,  fels^i ;  de 
nem  a  magyar  fOlnek,  mely  a  szigorii  hangzovonzat  alapjan  ep 
ellenkezoleg  inkabb  a  folont,  folbog,  foliit,  fdlfu:{  es  felenged, 
feltetet,  felint,  fels\i  javara  d6nt.  Mar  pedig  a  magyar  nyelv 
hangzasat  nem  az  internationalis,  hanem  a  magyar  fCil  van  hivatva 
intezni.  A  fel  es  fol  hasznalatara  nezve  azonban  a  magyar  ffll 
meg  egyatalaban  nem  hatarozott  s  az  irodalomnak  e  reszben 
semminemfl  torvenyt  nem  szabott,  Igaz  ugyan.  hogy  egyes  irok 
a  csupa  e-vt\  e-vel  biro  tobbtagii  igek  elott  az  egyhangiisagot 
kerQlve  nem  fel-h  hanem  /ci/-t  hasznalnak,  de  az  egeszen  csak 
szemelyes  tetszesQktol  fugg  es  meg  ez  ido  szerint  sem  oket, 
sem  masokat  nem  kotelez. 

Ugyanitt  (i3.1.)  negy  sorral  alabb  a  szerzo  meg  nevezetesebb 
dolgokat  alh't,  midon  a  ho:[:{d  qs  ra  igekotokrol  igy  sz6l :  «\velche 
von  den  Postpositionen:  /zo{  zu,  ra  (re)  auf,  entstehen  und  schon 
die  Personal-Suffixe  der  dritten  Person  in  sich  enthalten:  hoi'^d 
lm  ihm,  sie,  es,  oder  zu  demselben  etc.;  r^' auf  ihm,  sie.  es,  daher 
werden  sie  in  vielen  Fallen,  wenn  die  Person  von  sich  spricht, 
Oder  von  Personen  die  Rede  ist,  mit  Personal-Suffixen  gebraucht 
und  dann  abgesondert  peschrieben."  Hogy  \u  dativussal  jar  s 
hogy  ennelfogva  a  „zu  ihm,  sie,  es^-ben  a  ^sie"  es  ^es**  helytelen, 
valamint  hogy  rd  nem  „auf  ihm**,  hanem  ^auf  ihn",  azt  csak  mel- 
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lekesen  erintem.  mivel  mindez  a  szerzonek  nem  a  magyar. 
hanem  csak  a  neinet  nyelvben  valo  jaratlansagat  mutatia.  Azt 
sem  akarom  nagyon  folroni,  hogy  ho^  es  -ra  sufBxumokat  post- 
positioknak  mondja  s  igy  a  newel  nem  egyesUlo  k(&i5n  szoknak 
allilja.  a  milyenek  elott,  folott,  elott,  mogott  stb.  Fontosabb, 
hogy  szerinie  ho:^:[d  es  rd  a  -ho:{  es  -ra  szarmazekai.  A  ki  a 
magyar  etymologiaban  csak  valamennyire  is  jartas,  az  tudja,  hogy 
eppen  rriegforditva  a  'ho^  es  -ra  szarmazik  rovidQles  altal  a  masik 
kettobol.  Nem  kutatom,  hogy  az  idezett  helyen  mi  szQkseg  volt  a 
lio\\d  es  rd  szarmazasara ;  eleg  annyi,  hogy  a  szerzo  itt  oly 
hibai  kovet  el.  a  mely  magyar  ludomanyat  rendkivOl  csekely- 
nek  bizonyitja. 

Meg  erosebben  tanuskodik  errol,  hogy  szerinte  a  ho:[\d  es 
ra-ban  nem  csak  xsra  SbvsjjLiv,  hanem  de  facto  is  megvan  az  egyes 
szamu  harmadik  szemely  jele,  a  mit  azzal  iparkodik  kimutacnit 
hogy  a  ho:[id'l  ho:["  es  -ija  tagokra  valasztja.  Pedig  konnyu  meg* 
ismerni.  hoi^y  ez  a  -^d  nem  szemelyjegy,  hanem  egyszeruen  a 
a  fele,  aid,  moge,  hovd  szokban  is  eloforduio  iranyjelolo  rag ; 
ktilonosen  mikor  meg  a  ho^:[dja  alak  is  el,  a  melyben  az  egyes 
szamu  harmadik  szemely  jele  vilagosan  megvan.  Hogy  a  rd 
osszevonasa  r^a-nak  es  ez  ismet  oly  valtozasa  egy  regibb  rajd- 
nak  (V.  o.  rajca;  mint  tehdt  a  tahdt-nak,  azt  most  nem  voina 
helyen  fejtegetnem,  csak  azt  emelem  ki,  hogy  rd  tdkeletesen  olyan 
ke'pzes,  mint  aid,  /die,  moge  s  hogy  ennelfogva  -a-ja  szinten 
iranyjelolo  es  nem  szemelyjel,  a  mely  a  rdja  alakban  lathato.  Itt 
sem  kutatom»  mi  sztikseg  volt  a  mondott  ket  szoban  az  egyes 
szamu  harmadik  szemely  ragjat  keresni,  hanem  megelegszem 
azzal  a  tovabbi  tapasztalassal,  hogy  a  szetzo  magat  a  nyelvet 
sem  ismeri  kelloen  es  igy  a  legegyszeriibb  alakokat  sem  kepes 
megerteni.  A  legnevezetesebb  az,  hogy  nyomban  alabb  ho\\d'm, 
ho:{:{d'd^  howd-nk,  ho\\d-tok,  ho\\d'juk  es  rd-m,  rdd^  rd-nk, 
rd'tok,  rd-jok  tarsasagaban,  melyek  epp  ugy  meggyozheltek  volna 
allitasa  helytelensegerol,  maga  is  megemliti  a  lio\\d'ja  es  rd-ja 
alakokat.  Meg  ezek  sem  tudtak  gondolkodoba  ejteni.  Ilyen  dolo^ 
utan  nem  lehet  csodalkozni  a  szerzonek  ama  jozanul  teljesen 
megfoghatatlan  kSveikeztetesen  sem,  hogy  ho\:{d  €s  ra  sok  eset- 
ben,  „wenn  die  Person  von  sich  spricht,  oder  von  Personen  die 
Rede  isf.  azert  vesznek  magukhoz  szemelyjelt,  mivel  mar  a 
harmadik  szemely  jeleit  magunkban  foglaljak. 

Mind  ez  a  bevezetes  elso  lapjarol  valo  s  mutatonak  ennyi- 
rol  r5keletesen  eleg.  De  sejtheto  ebbol  a  folytatas  minosege  is, 
azert  az  igazi  munka  kezdeteig  mar  csak  bongeszek.  A  14— 1 5. 
lapon  az   igekbtok  ertelemmodosito    hatasarol  szolva,  az  i.  pont 
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alatc  azC  allitja  a  szerzo,  hogy  az  igekoto  „clem  in  der  gegen* 
wartigen  Zeit  gebrauchien  Zeiuvorle  die  Bedeutung  oder  den 
Sinn  der  zukQnftigen  Zeit  verleiht",  es  ezt  a  t5bb  kozt  adok  es 
-eladok  igekkel  bizonyitja.  Hogy  atnaz,  mint  tnaga  is  megjegyzi: 
.geben**,  emez  pedig  ^verkaufen",  az  egy  cseppet  sem  zavarja. 
Szerinte  az  el  slz  adok  iget  csak  epen  annyiban  modosiija,  hogy 
ertelmet  jovo  idejUve  valtoztatja.  A  2.  pontban  neki  elcsalni : 
verleiten,  ablocken ;  pedig  sohasem  verleiten,  hanem  szemely 
accusativusaval :  fortlocken,  weglocken,  dolog  accusativusaval  : 
ablocken.  A  tobbi  harom  pontot  kar  volna  bolygatni,  mert  mind 
^des  testvere  az  elso  kettonek. 

A  igekbtoknek  igej5kt6I  valo  elvalasztasat  targyalo  nehany 
szabalyrol  a  i3.  lapon  azt  allitja  a  szerzo,  hogy  masutt  seholscm 
talalhato.  Vilagos  pedig,  hogv  ez  a  ^sonst  nir^ends*  mas  miivekre 
crtendo,  kCil5nben  nem  bocsatotta  volna  elore,  hogy  az  emlitett 
szabalyok  csak  altalanosan  foglaljak  ossze  azt,  a  mi  az  igazi 
munkaban  .  a  j  legtobb  igenel  e  dologrol  ugyis  kQl6n6sen  van 
elmondva.  Az  igazsag  az,  hogy  a  mi  e  targyban  elfogadhato 
szabaly  a  i5.  lap  kozepetol  a  18.  lap  vegeig  csak  van,  mind 
mashonnan  is  ismeretes.  Eredeti  az  egesz  szakaszban  csak  az  el 
nem  fogadhato.  A  szerzo,  ugy  latszik,  az  ujabb  ertekezesekrol  es  ' 
grammatikakrol  nem  is  szolva  meg  csak  a  magyar  nyelv  rend- 
szeret  es  Fogarasi  Miivelt  magyar  nyelvtanat  sem  latta,  kQlonben 
tudna,  hogy  azok  a  szabalyok  kevesebb  hibaval  ugyan,  de  masutt 
is  tal^lhatok.  A  szerzo  tehat  meg  a  targyara  vonatkozo  irodalmat 
sem  ismeri. 

De  lassuk,  mi  az  a  „masutt  seholsem  talalhato".  Az  i.  pont- 
ban (i5— 16.  1.)  bizonyara  nem  az  az  uj,  hogy  az  igek6t6  rende- 
sen  elvalik.  «wenn  der  Satz  verlangend,  rathend,  fragend"  (de 
csak  ha  kerdo  szoval  kezdodik),  »oder  gebietend  ist."  Hanem 
eredeti  itt  legeloszor  is  a  rend.  A  szerzo  nem  veszi  eszre,  hogy 
a  kero,  tanacsolo  vagyis  into  es  parancsolo  mondatok  kozt  a 
fodologra  nezve  semmi  ktilonbseg,  a  mennyiben  az  iget  mind  a 
harom  csak  az  egy  folszolito  vagy  parancsolo  modban  hasznaija, 
a  kerdo  mondatban  ellenben  minden  mod  allhat.  Igy  termeszete- 
sen  azt  sem  lathatta,  hogy  az  utobbit  nem  szabad  amazok  koz£ 
keverni,  hanem  hogy  az  osszetartozokat  egymastol  el  ne  szakitsa, 
vagy  elejQk  vagy  utanuk  kell  vetni.  Azutan  eredeti  meg  az  az 
allitasa,  hogy  az  intS  mondat  csak  ^lassa  el  rnagat  kenyerrel** 
valamint  a  parancsolo  mondat  is  csak  ntegye  be  az  ajtot**  alak- 
ban  allhat  magaban,  »ellassa  raagat  kenyerrel"  es  „betegye  az 
ajtotn  alakban  mind  a  ketto  .unbedingt*  folytatast  kovetel :  y^mert 
ilenn,  oder  in  irgend  einer  beliebigen  Form*" ;  pi.  »Ellassa  magat 
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kenyerrel,  mert  ott  penzert  sem  kap"  (i5.  l.)es  ^Betegye  az  ajtot, 
mert  kSnnyen  bejbhet  a  kutya  es  .  .  .**  (16.  !.)•  A  szerzo  ugy  lat- 
szik  hirbol  sem  ismeri  a  kerve  into  ^Megtedd!"  es  a  fenyegeto 
^Megallj!"  mondatokat,  melyek  eppen  csak  folytatas  neiktll  hat- 
hatosak. 

A  2.  pont  (16.  1.)  azzal,  hogy  a  tagado  es  tilto  mondatok- 
ban  az  igekdto  vagy  az  ige  m5ge  vagy  a  tagado  nem  es  tilto 
ne  ele  esik,  szinten  nem  mond  ujat ;  de  eredeti  benne,  hogy  az 
utobbi  esetben  megint  csak  folytatas  szQkseges ;  tehat  „nem  adom 
el*  es  ,ne  mondd  meg*"  magaban  is  allhat.  ellenben  »el  nem 
adom**  es  „meg  ne  mondd'  csak  kiegeszitve,  pi.  »el  nem  adom, 
hacsak  dragabb  nem  lesz"  es  „meg  ne  mondd,  mert  megharag- 
szom.'  Hogy  az  elobbi  ket  mondat  ep  ugy,  sot  meg  jobban  is 
megtiiri  a  folytatast,  mint  az  utobbi  ketto,  es  hogy  mindossze  is 
az  a  kOlbnbseg  kozlCik,  hogy  «el  nem  adom**  es  ,meg  ne  mondd** 
nyomatekosabb  mint  ^nem  adom  el'  es  „ne  mondd  meg',  arrol 
a  szerzonek  meg  csak  sejtelme  sines. 

A  3.  pontban  (16—17.  1.)  meg-  a  regi  sines  meg  egeszen..  a 
mennyiben  nem  is  es  ne  is  mellett  az  igekoto  nem  csak  az  ige 
mogott,  hanem  az  ellentet  kiemelesere  a  tagado  es  tilto  szocska 
elott  is  allhat.  A  4.  pontbol  is  (17.  1.)  kimaradt  a  falteteles  ,ha 
eladom  is,'  de  a  helyett  megint  az  az  lij  dolog  kisert,  hogy  ,el 
is  adtam'  vagy  ^el  is  adja'  nem  allhat  magaban,  hanem  csak 
vagy  mflV-ral  vagy  valami  massal  kiegeszitve;  tehat  vagy  «mar 
el  is  adtam,'  „el  is  adtam  mar/  vagy  pedig  „el  is  adja,  ha  j6I 
megfizetik''.  Igaz  ugyan,  hogy  az  osszes  magyarsag  tanusaga 
szerint  sem  az  ,el  is  adtam'  sem  az  ^el  is  adja'  nem  kivan 
semmifele  kiegeszitest,  de  azert  vagy  eppen  azert  a  szerzo  allitasa 
megmarad  eredetinek.  KQlonben  eredeti  e  pontban  az  is,  hogy 
az  olyanokban  mint  „6  is  elment.'  .en  is  megmondom'  az  ige- 
koto helyzete  az  is  kegyelmetol  fugg,  hololt  itt  semmi  kozQk 
egymashoz,  ktilonben  nem  volna  helyes  „6  is  akkor  ment  el,"* 
,e'n  is  akkor  mondom  meg'.  A  szerzo  tehat  vagy  nem  tudta, 
hogy  az  „6  is  elment,'  „en  is  megmondom'  mellett  megvan. 
terme'szetesen  mas  szinezettel,  az  is,  hogy  „ 6  el  is  ment,'  ,en 
me^  is  mondom'  vagy  pedig  a  kettot  kelloen  meg  nem  kCllon- 
boztetve  mondta  az  elsorol,  a  mi  csak  a  masodikrol  all. 

Az  3.  pontban  (17— 18.  1.)  megint  csak  a  kiege'szito  elmelet 
uj.  Itt  mar  tisztan  latni,  hogy  a  szerzo  fejeben  eros  gy5keret 
vert  az  a  ferde,  sehogy  sem  igazolhato  gondolat,  hogy  vala- 
hanyszor  az  igekoto  akar  k5zvetetlen(il  akar  kozvetve  az  ige 
elott  all,  mindig  valamilyes  kiegeszito  sztikseges.  A  hatralevo 
6—9.  pontban   (18.  1.)   szinten    csak   ilyes  es   ennyi    eredeti   van. 
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cgyebkent  iit  is  csupa  rcgen  ismcrt  szabaly  tiltakozik  a  szerzo 
bfiszke  ,.sonst  nirgends*  szava  ellen.  Az  egesz  fejezetre  tehat 
kitQnoen  illik  ama  nagyon  ismeretes  mondas.  hogy  a  mi  jo 
benne.  nem  uj,  es  a  mi  uj,  nem  jo. 

Ilycn  a  bevezetes;   hogy  milyen   az   igazi    mu,   arrol    majd 
a  jovo  alkalommal.  Volf  Gyorgy. 
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A  Pozsonyi  Hira5k  i845.  evfolyama  i5.  szamaban  t5bb  uj 
szot  olvasunk,  melyeket  Huszthy  Kalman  a  ma:;yar  k5z5n- 
segnek  elfogadasra  ajanl.  Ajanlata  a  k5vetkezo: 

„Nehany  nyelvtisztitasi  ujdonuj  termekcket  kivan  koz5lni 
iti  alulirt,  meggyozodese  leven,  hogy  illyesek  nyelvQnk  fejlode- 
senek  csak  hasznara  szolgalhataak,  de  romlasara  epen  nem. 

1.  Sor:{alvdny :  lajstrom. 

2.  Technikus  lehetne:  munok ;  igy  lenne  azutan  ugyan- 
azon  torzsbol :  muves  (mestcrember),  muvesi,  munok.  Mutan  a 
nagy  kiterjedesfi  technika. 

3.  Technologia  pedig  lenne  gydrtan. 

A  muves  (ez  elibe  nem  sztikseges:  ke^-)  bevetetven  altala- 
ban  mesierember  helyett,  a  ^mesier*  mint  idegen  szo  egy  reszben 
ki  lenne  kGszobblve,  mas  ertelemben  pedig 

4.  Mester  lehetne  oktdr,  lenne  akkor  muves- oktdr  az  ligy 
mondott  ..maiszter"  (Meister).  ^Oktar!"  szolitak  vala  tanitvanyi 
Jezust- 

A  muveszet  kSrGl  is  volna  egy  ujitvanyom,  t.  i. 

5.  Raj\olni  helyett  lehetne  mtm:{eni  (hasonlag  ehez :  him- 
zeni ;  a  mint  es  mi  tbrzstol)  innen  mim\o,  mimes^eL 

6.  Tactica:  (political  ertelemben)  erre  legjobbnak  latnam  a 
tactica  ^nagy  oktaranak*  ildom-ix,  alkalmazni.  miutan  az  ennek 
szant  jelentest  mas  kapta  el. 

7-  Nem  kis  fbladat  forditni  ezt:  politica,  ajanlanam  —  bar 
gySngeit  latom  —  ezen  szot  nepes^et  vagy  neplet ;  politicus : 
nepes\  (mivel  a  nep  termeszetet  tanulva  ki  a  nepet  igyekeznek 
hajlitni). 

8.  Azon  ertelemben  veve  politicat,  mit  a  franczia  politesse-el 
fejez  ki :  Ugyely-\ye\   lenne    folvalthato,    {itgyelyesen :  politice)* 

9.  Publicista :  ko^iigyes^, 

10.  Ministerre,  ors^dgldr  helyett  ajanlanam  ezt  igldvy  igy 
aztan  hadigldr,  beligldr  sat. 

11.  Herczeg:  honor. 

12.  Grof:  nagy  ur. 
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1 3.  Baro  :  fo  iir  (orszagbaroi :  ors:^dg  fourai). 

i4.  Kortes  :  bujtdr  (mas  bojtdr,  ettol  bojgatni)  bujtdr 
ettol :  bujtani. 

1 5.  Posta,  ezt  ajanlanam  ko:[lonjr-x\yt\  forditani,  mely 
valoban  t5keletesen  kifejezi  a  kello  ertelmet. 

i6.  Diligence  helyett  s\orgony, 

17.  Eilwagen:  gyorskocsi.  Landkutscher :  tdjkocsis. 

18.  Telegraph:  tdvirat,  staffeta:  siirgonjr,  courier:  futdr, 

19.  Vasuti  train:  vonat. 

20.  Expedicor  h.  (minek  igen  egyoldalu  forditasa  a  kiado) 
lehetne:  indor  v.  inddr ;  expeditio :  indomdnjr, 

21.  Conducieur  avagy  nem  kalau:{'C} 

22.  Ezen  szavunk  :  fold,  igen  sok  ktilombozo  fogalmak 
kifejezesere  hasznaltacik,  itt  csak  kovetkezo  esetek  megkalom- 
bozteteset  iavallanam: 

Az  asvanytanban  a  f51dek  osztalya  (mely  nemetben  Irden- 
nek  is  kOlSmbozteiik  meg)  lehetne :  porlany  vagy  rogveny. 

23.  A  fold,  mint  csupa  tomeg  tekintetven,  lenne  :  rog  (egy 
marok  rog  stb.) 

24.  Mint  valamely  n5veny  termo  kbrzeke  neveztethetnek 
ibveg-ntk  (a  mag  jo  tovegbe  hull  stb.)«  Meg  ugyan  nem  talalnam 
helytelennek  talany  t  hasznalni  ily  kifejezesekben  »foldre  esett" 
stb.;  terlet  pedig  ilyenekben:  buzafoldek:  bu\aterlek,  ,,az  en 
terlem**  sat. 

25.  Casino :  tdrsalgo. 

26.  Major:  ga:[ddny. 

27.  Lager:  hadtanydk. 

28.  Almariom :  :{drc^a. 

29.  Sublod:  rejtdnc\, 

30.  Verschlag :  fodeg. 

3 1.  Skatulya:  rekecs. 

32.  Spagat :  kotecs. 

33.  A  festesnel  hasznalt  kagylo,  tekno  (Muschel):  lemecs, 

34.  Az  ugyanakkor  hasznalt  tus:  konnacs. 

35.  Plajbasz  helyett  ugyan  legiijabban  irla  ajanllatottr 
valamint  a  graphit  ko  kifejezesere  is.  e'n  jobbnak  latnam  a 
korzsolastol  A'or;^a-nak,  graphitot  pedig  /ror:ffl/y^-nak  nevezni. 
Ekkor  lehetne 

36.  Tinta  :  irnya  (igy  az  iroszerek  k5zt  csak  a  papir 
maradna  meg  magyarositando,  erre  lehetne  hasznalni  ezt :  Jirka). 

37.  Tuczat :  csom  (kartyacsom  stb.). 

38.  Kifli  helyett  (pekszarvas  igen  csikart  leven)  lehetne 
karaj    a  kar  gorbOleti  alakjatol},  a  kenyernek  is  van  kareja. 
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39.  Pek :  bersutOj  ha  tetszik :  sitter, 

40.  Ennek    kifejezesere  :    «producalni,    productio*     lehetne 
alkalmazni  ezt :  Jitit,  fititmdny  (Magyarhon  erczeket  boven  fitit). 

4i.  Manoevrirung :  (geppel)  forgolds,  forgolni. 

42.  Probal :  vdlint, 

43.  Organum  :  kullony,  kiillony^et,''  Forgo  Mihaly. 


NYELVTORTENETI   ADATOK. 

Kozmondasok    Decsi    Janos    „A  dagi  a'-j  a  b  6  1    (iSgS). 

Quod  in  animo  sobrii,  id  est  in  lingua  ebrii:  Ki  mondattia 
az  bor  az  en^beruel.  86.  lap. 

Az  mi  bor  ital  kozben  leszen.  borban  kel  azt  irnia.  46. 

Vino  vendi6ili  suspensa  hedera  nihil  opus  est.  Az  io  bor 
tzeger  nelkOlis  elkel.  4o4, 

Szegtny  ebed  a'  hoi  bor  nincz.  139. 

Poculo  imparato  amonet  obicem  dolio :  Meg  kannya  sincz, 
s  immar  furia  a*  bort.  3o3. 

Ritkan  vagyon  az  hegedusben  bornemisza.  120. 

Had  alab  io  szaz,  men  nem  babodban  talaltal.  237. 

Argii  fures :  Lengyel  lopo.  202. 

Milone  robuslior;  Vastag  mint  az  Ratz.  409. 

Vulcanium  vinculum:  Kiin  kotes.  i53.  V.6.  Nagy  Sandor. 
midonn  az  Orakulum  a'  Kun-kotest  (nodum  Gordium)  elibe-teite. 
nem  sokat  te'tovazoit  azonn,  hogy  es  mikent  oldgya-fel,  haneni 
hirielen  kardot  rantott,  es  edgyszeribe  kette-vagta  a'  gombolya- 
got,  's  igy  osztann  meg  volt  oldva.  (Bessenyei  »Elvesztett  Para- 
dicsom  Milton  altal*.  Eloszo.) 

Sybaritae  per  plateas  :  Vgy  se'tal  mint  az  kiinok  ebe  az 
homokon.  96. 

Horihorgas,  nagy  inas.  186. 

Vtrinque  florens  amor:  Egybe  illendo  szeretok.  272. 

Cestum  habet  Veneris :  Jol  magahoz  tudgya  fuiiezni.  188. 
Itt  van  a  mai  fiiz-ni  igenek  regi,  teljes  alakja.  Fiizni  tehat 
eredeiileg  annyil  tett,  mint  fiivel  6  s  sze  kb  tni.  (V.  o.  fiiz  e 
h.  f:Vi\  ^' fsJ^K'  Budenz  MUgSz.  552.  1.) 

In  herbis  est:  Meg  fuueben  iouaban  vagyon.  322. 

Siculus  miles:  Az  Szekely  pokolbais  el  megyen,  czak  fizes- 
senek  neki.  21 3. 

Thracium  commentum:  SzekeP  fortel.  73. 

Agricola  semper  diues  annum  in  proximum :  Mindenkor 
nagyobnak  latzik  az  iouendo,  hogy  nem  mint  az  ielen  valo.  i56. 
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Ne  felts  ordogot  toban  halastuL  218. 

Xenocratem  modestia  superat :  Madaratis  foghatnalis  vele.  252. 

K5nnye  Nandor. 

HBLTREIGAZfTASOK.    MAGYARAZATOK. 

Bosztdn* 

Ezen  csak  tajbeszedileg  ismert  szd  kQlomb5zo  helyekea 
kUl6mb6z6  jelentessel  fordul  ela  T6r6k-Becsen  (Ny.  IX.  92.) 
nkonyhakert,  vetemenyes  kert",  a  deli  Bacskaban  Szarvas  k5z- 
lese  szerint  kQlon5sen  ^dinnyes  kert**  ertelemben  szerepel,  mig 
ezekkel  szeniben  a  moldvai  csangosag  nyelveben  uri  1 5  k-ot  jelent 
(Ny.  X.  2o3.).  E  meglehetos  jelentesbeli  elteres  azon.  mar  t6bb- 
szor  targyalt,  szokolcsonzesi  viszonyban  leli  magyarazatat,  hogy 
ugyanazon  szo  kQlombozo  nyelveken  at  kerdlt  el  hozzank.  Ere- 
detere  nezve  ugyanis  nem  mis,  mint  az  oszmanli-perzsa  bostan, 
hustan  „garten,  insbesondere  gemdse  oder  melonengarten",  mely 
atment  a  deli  szlavsagba  valoszinuleg  csak  ezen  uton  a  rumuny- 
sag  nyelvebe  is  kisse  fejlodott  jelentesk5rrel.  A  szerbben  bostan 
melonengarten,  melonen  bostan jija  meloneng^rtner  (oszm.  bos^- 
tanji)\  ennek  atvetelet  mutatja  a  kQl5mben  is  szerb  iakossa<^u 
deli  Bacska  „kert,  dinnyes  kert"  jelentesu  bos:[tdn  szava.  A  csango 
bos^tdn,  mint  mar  Munkacsi  megjegyzi,  az  olah  bostanu  „t5k, 
sarga  t5k,  diszno  dinnye**  masa,  mely  termeszetesen  szinten  nem 
mas,  mint  az  oszmanli-perzsa  bostan  csakhogy  szerb  uton  j5tt 
kBlcsonvelele.  E  kozvetites  felvetelere  foleg  a  mar  igen  is  eltero 
ntbk"  jelentes  kenyszerit,  mely  az  oszmanli  ^kert*  jelentesbol 
nehezen  fejlodhetett  s  csak  a  szerbben  alakult  .dinnye"  ertelem 
alapjan  magyarazhato  alkalmasan.  Patkubany  Lukacs. 


KERDESEE    S    FELELETEK. 

1.  Mi  az  oka  ama,  a  kozonseges  hasznalattol  elQto  orthogra- 
phianak:  «karbo5i{ik''.  melyet  a  Nyelvorben  talalok? 

Felelet.  Semmi  esetre  se  tudakoskodas.  se  nem  ktilon- 
k5dni  akaras,  hanem  inkabb  csak  ligyelmeztetes  arra  n^zve.  hogy 
szo  nem  kdr  nevbol  es  ho:{  igebol  van  szerkesztve,  hanem  kep- 
zett  ige:  kdr-\-hos\(\}ii),  olyan  denominaliv  kepzes  mint  bun- 
/zc)5;f(ik),  ven'hes\(\V.) ;  tehal  figyelmeztetes,  hogy  mar  a  regi 
irodalomban  is  szeltire  hasznalt  kdrho^ni,  kdrhoT^tatni  senkit 
meg  ne  tevesszen.  mintha  ez  is  olyan  5sszetetel  volna,  mint 
kepvisel,  kepviseltet,  a  melylyel  ezt  igazolni  lehetne. 

2.  A  mi  filologusaink  ket  partra  szakadtak.  Az  egyik  fe'l 
azt  tanitja :  Ebben  a  mondatban :  »kalapom  van""  nekem 
az   alany  k  al  a  p  o  m    pedig  targy.   A  mdsik  pedig    a    kikkel    en 
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is  tartok,  azt  tanitja :  ^k  a  1  a  p  o  m  az  alany  van  az  allttmany *• 
En  azert  tartok  velQk,  mert  ha  n  e  k  e  ra  az  alany.  akkor  semmi- 
fele  heiyet  nem  tudok  a  kalapomnak  adni  azaz :  nem  tudom 
mifele  mondatresz.  Megis  ohajtanok.  ha  illetekesebb  helyrol  nyer- 
hetnenk  felvilagositast. 

Felelet.  A  kerdes  megvilagitasa  kisse  reszletesebb  tar- 
gyalast  kivant.  s  a  fejtegetes  egesz  kis  czikke  notte  ki  magat,  a 
melvnek  k5zlesec  azonriban  hely  sztike  miact  a  jovo  fQzetre  kellett 
halasztanunk.  Itt  csak  annyit.  hogy  a  mi  meggyozodesQnk  azzal 
a  nezettel  szbvetkezik,  mely  a  ^kalapom**  mondattagot  tartja 
alanynak. 

3.  Nem  reg  nehany  napot  Belgradban  t5ltottcm.  Midon  oda 
megerkezve  a  hajorol  kiszalltunk,  ismeros5m,  a  kivel  utaztam 
s  a  ki  az  ottani  szok^sokat  mar  jol  ismerte,  oda  kidlt  valakire  : 
„T^,  szamar !"  A  mire  hozzank  ugrik  egy  hordarfele  s  atveszi 
podgyaszunkai.  Midon  csodalkozasomat  fejeztem  ki  k(iI5n5sen  a 
felett.  hogy  az  illeto  a  »szamdr  l""  megszolitist  fel  sem  vette,  ismero- 
s5m  megmagyarazta,  hogy  itt  a  «szamdr*  nem  annyi  mint  .csel'', 
hanem  a  hordart  nevezik  k5z5nsegesen  nszamar*'-nak,  tulajdonkep 
.szomar"  nak.  Szerettem  volna  megtudni,  hogy  ez  a  nSzomir*'  es 
magyar  .szamar"  egy  ugyanazon  sz6-e,  s  talan  a  szerbek  toLQnk 
vettek  k5lcs5n  s  alkalmaztak  hordaraikra,  miutin  ezek  is,  mint 
a  szamar,  k(il5nosen  teherhordasra  hasznaltatnak  ?  De  ismeros5m 
nem  tudott  felvilagositani.  Kerem  a  t.  szerkesztoseget  ezen  engemet 
erdeklo  dologrol  nehany  szoval  ertesiteni. 

Felelet,  A  s\amdr  szo  honnan-kertilte  is  tQzetesebb  fej- 
tegetest  kivan.  Ezt  is  a  jovo  ftizetre  hagyjuk.  Itt  rbviden  csak 
annyit  jegyztink  meg.  hogy  a  ket  szo  egy  eredetre  vezetendo 
vissza ;  azonban  sem  a  szerb  a  magyartol.  sem  a  magyar  a  szerb- 
tol  nem  vette  kdlcs5n  a  szot.  Szarvas  Gabor. 
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A  mesterscgeket  nem  loptuk....  .T.  Nyelvorszerkeszto 
Szarvas  Gabor  lirnak!  Fajdalomtell  szivvel,  de  egyszersmind 
mely  bortranykozassal  olvastam  azon  hazaellenes  czelzatokat.  a 
melyekkel  az  6n  altal  szerkesztetl  Magyar  Nyelvor  czimu  lap 
nemzetOnket,  nemzeti  dicsosegQnket  kisebbiteni  nem  atalja.  allit- 
van  I.,  hogy  a  timdr  nem  gerber,  hanem  schuhflicker;  2..  hogy 
a  timar  igazi  mag>'ar  mesterember  leven,  nem  a  timsotol  nevez- 
tetett  el,  hanem  az  elpuhult  olaszokhoz  mentiink  volna  koldulni 
erte,  bizonyitvan  szerkeszto  Szarvas  Gabor,  hogy  /-bol  nem  lehet 
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o.  Csodalom,  mintha  az  o  herayo  volna,  a  melybol  lesz  pille, 
azaz  i.  de  visszafele  nem.  Ilyen  tudomanytorvenyt  igaz  magyar 
nem  esmer  el  soha.  A  dGnto  magyarok,  i888-ban  lesz  ezer 
csztendeje,  hogy  Munkacs  varanal  megpihenve  dicso  kiizdelmek 
utan  e  hazat  elfoglaltak,  es  szerkeszto  Szarvas  Gabor  azon 
nyelvori  tudomanyat  is,  hogy  kaczaganyos  oseinknek  nem  voltak 
kohacsaik  (kovacs)  a  kik  nekik  buzoganyt,  kelevezt,  kardot 
koholtak  volna;  hogy  nem  volt  malmuk  sem  malmaraik 
(molnar),  a  kik  lisztet  6r5ltek  volna;  hogy  nem  voltak  timaraik, 
a  kik  nekik  sisaknak.  vertnek,  csizmanak  valo  bore  keszitettek 
volna;  hanem  vadk6rtet  cs  fQvet  ettek.  fapapucsban  jartak,  bo- 
tokkal  es  dorongokkal  harczoltak.  csakanyaikkal  es  buzoganyaik- 
kal  porra  toriek-zuztak.  Attila  hos  unokait  meg  a  nemet  sem 
merte  ennyire  lealacsonyitani !  Oseink  sokkal  nagyobb  muvelt- 
seggel  iottek  be  Magyarorszagba,  mint  a  mirol  a  Nyelvor  haza- 
tiatlanas  tudomanya  sejteni  latszik.  Koszorus  tudosunk,  Toldy 
Ferencz  szavaibol  megtanulhatja  a  Nyelvor,  milyenek  voltak 
Azsiabol  idevandorolt  vitez  elodeink :  ^Azon  nepnek,  mely  ma- 
gahak  ily  (tokeletes)  nyelvet  teremtett,  nem  k5zonseges  szellemi 
szQksegeket,  sot  egy  reg  elsQlyedt  miveltsegi  idoszakot  kell 
tulajdonitanunk**.  Jeles  tortenetironk  Horvath  Mihaly  pedig  igy 
nyilatkozik  az  os  magyarokrol  :  ^Az  iras  bizonyos  neme  sem 
volt  elottQk  ismeretlen;  sot  meg  a  miiveszetek  nemelyike,  peldaul 
a  szobraszat  is  honos  volt  naluk.''  Ilyenek  voltak,  Tekintetes 
Szarvas  Gabor  ur.  az  azsiai  magyarok.  Ezt  5n  bajosan  'tudta 
maskfil5nben  nem  mondta  volna,  hogy  bondon-ar  {bodndr  s  nem 
bogndr)  tot  avagy  nemet  szo,  sem  azt,  hogy  az  i-bol  nem  lehet 
o.  Kisfejeo  Mihaly."...  Szegyennel  valljuk  meg,  nem  tudtuk; 
de  most  mar  tudjuk.  Azert  kesz  orSmmel  megengedjQk.  hogy  az 
/-bol  legyen  o:  Kisfejeo  Mihalybol  Kosfejii  Mohaly. 


NEPNYELVHAGYOMANYOK. 

Adomak. 

1.  E  csata  ak^imavuo  Idvaklak  ^k  katonanok  a  zuorat. 
A  szegm  katona  mittdtt?  FCSovette  a  l6vagott  uora  darabgyat 
ies  visszat6tt6;  ies  kierdezi  a  pajtasat,  ho  juol  van-^?  Aszongya: 
nagyon  juol  van  asz  pajtas.  mer  a  liktya  van  f511u:  kSnnyen 
beleerdgeiheted  a  tobakot  kanalluo. 

2.  Harom  ievi  szuogalat  utan  megy  haza  a  katona  szabaccsagro. 
ies  talat  a  zuton  es  sulkot.  Jevitte  vele.   de  nagyon   meleg   yuot, 
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its  ma  izzannyi  kezd^ct  alatta  a  katona.  Szerencsiere  gyQtt 
szemkoszt  e  zsiduo.  Hogy  5ssz5iertek,  magosra  emeli  a  katona 
a  sulkot  ies  mongya  :  .Zsiduo  v^d  meg  £szC  a  sulkot,  ha  nem, 
hat  !*....  A  zsiduo  ologet  szabuodott  hogy  u  n^m  hasznahattya ; 
de  m^g  is  ieddtt  a  sz^gin  oreg  zsiduo,  mer  a  katona  mieg 
ecczer,  udde  harmacczor  mieg  f5llebb    emSte:,  V6d  mdg   eszt   a 

sulkot!   Ha   ndm,  hat  mingyalj, A  zsiduo  csak  uokuba  gytttt 

a  katonavuo,  ies  mdgvetle  ot  forinton,  ambar  igen  derago  vuot 
is.  De  orfit,  ho  m^gszabadut  a  katonatii,  ies  a  lekkozellebbi 
faluba  bemdnt  a  biruoho  ies  bepQrute  a  kaconat:  hogy  aszonta, 
ha  meg  nem  v^szi  tul5  a  sulkot,  hat  agyon  Qti.  A  katona  is 
elQobb-uluobb  oda  kerut  a  biruoho.  A  biruo  aszonta  a  kato- 
nanok,  hogy  mert  uton-utfielen  a  zsiduora  raparancsunyi,  ho 
\  egye  m^g  a  sulkot.  A  katona  aszonta  hogy  &  nem  parancsut 
ra,  hanem  igen  nehiez  vuot  a  sulok,  hat  fQoemetd,  ho  v€gy€ 
meg,  ha  nem :  hat  mos  mingya  ^dobom,  nem  hogy  agyon  Qt5m. 
Hat  a  biruo  ki^ggyezti  liket. 

(RabakSzj 

Weisz  Gabor. 

Babonak. 

Azt  mondja  sok  acs,  hogy  mikor  a  nap  a  rak  vagy  skorpio 
jegyben  van,  akkor  nem  jo  eptiletre  valo  fat  vagni,  mert  azokba 
beleesik  a  szii. 

Ha  a  halak  jegye  haromszor  van  egymas  utan  a  kalenda- 
riumban,  esot  jelent. 

Azt  tartjak  sokan,  hogy  ujsagon  nem  jo  vetni. 

A  gabona  akkor  nem  ragyasodik  meg,  ha  az  ember  akkor 
veti)  mikor  a  hold  a  f5ld  alatt  van. 

Uj  esztendo  ejszakajan  megbabonazzak  a  .gyQm&lcsfakat. 
Nemelyek  ekkor  semmit  sem  szolanak,  masok  pedig  holmi  alda- 
sokat  mondanak  a  fakra. 

A  vasviragrol  (Xeranthemum),  masok  szerint  a  Csaba  ireroi 
olyan  csudalatos  dolgot  beszelnek.  hogy  ha  ez  a  fii  a  lovak 
laban  levo  bekot  csak  illeti  is  a  mezon,  azonnal  kinyilik  tole  a 
beko ;  ugyhogy  ha  a  rabok  ezt  a  ftivet  megkaphatjak,  ez  altai 
megszabadulhatnak,  mert  ha  csak  hozza  illeti  is  a  vashoz,  a  vas 
leesik  labairol. 

A  kakukt61,  mint  valami  pr6fetat6I  ligy  tudakoz6dnak 
tevasszal  elettlknek  hosszu  vagy  rovid  volta  felol,  t.  i.  a  hanyat 
kukkant  a  kerdesekre,  annyi  esztend&ig  fognak  elni.  Telen  es 
tavaszon  at   hosszan    betegeskedo    emberekrol   is   ugy    mondjak, 
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hogy  ha  megerik  a  kakuk  szot,  azutan  meg  nem  halnak  abban 
az  esztendoben.  Innen  azon  ismeretes  peldabeszed,  melyet  a 
nagy  betegrol  mondanak:  £z  nem  er  t5bb  kakuk  sz6t. 

A  szarkak  szolasabol  vendeget  szoktak  jdvendolni,  innen 
a  k5zmondas  :  Csorbg  a  szarka,  vendeg  lesz. 

Neha  a  falban,  gerendakban,  ablaktokokban  hallani  valami 
bangos  kotogast»  mely  igen.  hasonlit  a  zsebbeli  6ra  kettyegesehez. 
Ebbol  a  habonasok  azt  hozzak  ki,  hogy  ott  valaki  meghal. 

Az  igaz  gyongyrol  azt  tartjak,  hogy  ha  valakinek  elloptak 
valamijet  csak  tuzbe  keli  vetni  a  gy5ngy5t,  s  annak  ki  ellopta> 
kipattan  a    szeme. 

(Vcszprtm  megye.) 

Decs  EI. 
T^SEok. 

Szamoskoziek. 


CserepcsSp  :  ket  vekony  riid, 
mellyel  a  kendert  aztatas  alkal- 
maval  csomoba  szoritjak. 

csapofa:  emelo  rud. 

dagvany,  kotymany:  kotyka, 
saros  hely,  mely 

ellappadt:  el^zott. 

lebbencsl:  hosszii  lere  fozott 
levesetel. 

k5cze,  k5dmon:  k6dmen,  feher 
vagy  festett  juhborbol  keszQlt 
teli  luha. 

tasli:  pofif;  majd  kapsz  egy 
taslit  megerheted  vele. 

ketbek5sz5nos:  ketszobas  haz, 
melynek  ket  ktiszobe  van ;  ket- 
szer  botlos. 

pirinko  :  igen  kicsiny :  igen 
kicsi,  keves. 

szintiltig :  telizsdentele  (!),  csor- 
dultig  van. 


babraterozni :  aprolekos  dol- 
got  vegezni,  babralni. 

kosztani :  felnyesni  valameiy 
agat  vagy  galyat. 

pislakol:  fel-fellobban,  p.  me- 
cses  vilaga,  langja.  Haldokl6 
emberre  mondva  :  meg  pislakol 
a  mecsese,  azaz  meg  el. 

mostat,  lostet :  j6n  megy, 
jarkal. 

elorsozik,  elsodrodik  :  lap- 
pangva  elmegy,  eszrevetlentil 
eltunik. 

nyQvekedik  :  valameiy  dolgot 
nehezen  vegez,  kQszk5dik.  kQzd. 

elkallodik :  |hany6dik-vet6dik, 
elvesz. 

atalottam    mondani :    tartoz- 
kodo  voltam. 
Csataj :  csapat:  sokasag. 

M.    SZABO    ZsiGMOND. 


Szolnok-Doboka   megyei  ek. 

Zaporkodik:  zugolodik,  meg-      kattam,   mihenst    lattam,    hogy 
zavarodik,  hdladatlankodik,  ket-     ajan  rosszul  van. 
sfgbe  esik;   nagyon  megzapar-         festamas:  nagyralato,  kevely, 
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czifra ;  csak  Dokrol  mondiak  — 
jaj,  jaj,  az  festamas  asszany. 

czibarol :  tepel,  tepdel,  czi- 
bal,  szethany;  a  kutya  mind 
elczibarolta  a  viragokat. 

debben  :  megdobben,  meg- 
ijed;  ugy  megdebbentem»  hogy 
nem  tuttam,  mihez  fogni. 

dumatol  :  tesztarol  :  gyiir  ; 
szemelyrol :  torn,  kinoz  ;  allal- 
rol  is:  torn,  kinoz;  ne  duma- 
told  annyit,  met  dig  vot. 

domeczkel:  gyiir,  torn,  meg- 
ver;  ligy  eldSmeczkellek.  hogy 
soba  se  felejtessz  el. 

garaczal :  daraszol  ;  ma  egisz 
nap  garaczaltam. 

feteresz :  vaj :  —  a  tyukokrol 
mondjak ;  —  locsol  —  a  rucza- 
rol  —  pi.  a  zordeg  vigye  el  a 
tyukjat,  mennyit  feteresz ;  a 
ruczafijuk    a    toba   feteresznek. 

kosmatal :  vaj,  keresgel,  kar- 
mol ;  —  a  kutyarol  e's  macska- 
rol  —  vajan  mit  kosmatal  az 
kutya  ?  Nemtam,  mit  kosmatalt 
a  macska. 

kosmel:  karmol,  kormol;  ez 
a  macska  6ngem  mind  5ssze 
kosmelt. 

matat,  motaz,  vatat :  dolgozik, 
keres  valamit;  mit  mataccz  ? 

gajdas.  -odik:  re'szeg,  resze- 
gedik;  mit  dogazik  batyad? 
Most  nem  dogazik  semmit,  met 
igazan  meglegyen  mondva,  gaj- 
dasacska. 

piszmagi  piszmeg  :  piszeg, 
piszereg,  sir;  minek  piszmag 
az  a  gyermek? 

tonyho :  tunya.  rest,  lusta  ; 
ne  ligy  ajan  tonyho,  ligy  fris- 
sebbecske. 


vaczkalodik :  viczkandoz,  rug- 
dos,  nyughatatlankodik ;  ne 
vaczkaloggyal  annyit. 

cseplesz:  fecsego,  szemtelen, 
csuf,  rakonczatlan ;  —  olyanrol 
mondjak,  a  ki  mindenfele  csuf, 
udvariatlan  szavakat  beszel  — 
pi.  ne  legyen  ajan  cseplesz  szad.  * 
A  kevely-tekergokrol  is  mond- 
jak, igy :  menny  el,  te  cseplesz. 

lipistes :  szabad  noszemelyek- 
rol  mondjak,  igy :  menny,  te 
lipistes,  vagy  van  att  egy  lipistes. 

saros  hatu,  —  szabad  nosze- 
melyekrol,  igy :  az  egy  saros 
hatu. 

iszek:  eszak,  eszakon  fekvo 
hely;  iszeknek  fekszik. 

h^re  :  helyre ;  hova  misz  ? 
Ada,  a  hova,  mi  baja  velle  ?  jo 
here  menyek. 

lapotya :  lepeny,  palacsinta ; 
sQtek  vagy  ket  lapotyat,  hogy 
vigyek  a  zemberemnek. 

buzgalo :  mindenfele  merges 
vagy  hasznavehetetlen  noveny ; 
verje  meg  a  csuda  a  sok  buz- 
galojat,  mennyi  van. 

tepedelem :  alias,  nyugodalom; 
en  nekem  nines  6ggy  csepp 
tepedelmem  se,  mintha  en  meg- 
oltem  vona  apamat. 

trektal :  traktal,  vendegel ;  ez 
a  zur  megtrektala. 

bangyal,  bangyalasz;  burkol, 
takar  ;  gyere,  met  bebangyaltam 
a  ruhacskajidat. 

littyent  :  mikor  csokot  ad 
valaki  valakinek,  akkor  mond- 
jak ;  igy  pi.  na  littyente  ennagy 
csokat. 
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zunag,  -as :  zeng,  bong,  larniaz,  kelletenel     hamarabb    megbor- 

zenges.      bongas,     larma,    zaj ;  nyuzik,   akkor  mondjak.    hogy: 

vajan  hun  zunognak?  nyelepcsere  bornyuzek  a  draga 

nyelepcsere :   mikor   a    tehen  tehenem. 

(I)omokos  ) 

M.  Nemeth  Sandor. 

Gyermekversikdk. 

1.  Cziroka,  maroka  hoi  jartal? 
Malomba !  —  Mit  hoztal  ?  —  Pogacsat ! 

Hova  letted?  —  A  poczkara  !  —  Megette  a  pap  macskaja  ! 
Kucz-kucz-kucz-kucz  ! 

2.  En  pap  vagyok,  predikalok,  nincsen  szekem,  csak  ugy 
allok;  ha  van  fatok,  csinajjatok.  ha  nines  fatok,  kur- 
vanyatok. 

3..  Hocz.  hocz  katona,  ketten  QjjQnk  a  lura ! 
Szenat,  zabot  a  lunak ;  abrakot  a  csikonak  ! 

4.  Egyedem,  begycdem,  czir-czimer,  czigan  fej. 
Nekem  bizon  egy  se  kell ! 

5.  Egyedem.  begyedem,  csir  csar  Szabo  Pal, 
In  a  kanal,  itt  a  tal ! 

6.  Czinu-binu  Peter  bacsi,  kennek  hegedQlokl 
Tyuker,  kalacser,  ezer  a  szep  kis  janyer! 

7.  Zsido-bido  kurvanyad,  mer  nem  eszel  szalonnat  ? 
Ha  von  bizon  megenned,   edd  meg  a  veszett  fenet ! 

8.  Ihajla  !  csuhajla  !  megbornyazott  a  kajla  ! 

9.  fere  kakas,  ere  tyuk,  ^re  van  a  gyalog  lit ! 

10.  Csiga-biga  nyutsd  ki  szarvacskadot. 

Kodu-kodu    kodu    kanalkaba !    (Ke't   tenyerel   osszeteve 

ker  s  az  ujjat  mozgatja.) 
A  ki  nem  ad  kanalkaba,  tovisk  tisson  a  lababa. 
Ismet:  Kodu-kodu  kanalkaba! 
A  ki  ad,  az  isten  fija,  a  ki  nem  ad,  ordog  fija. 

11.  Szita-pita  kender.  Vot  egyszer  egy  ember,    szakalla  vol 
kender.  Megegett  a  kender.  oda  lett  az  ember. 

12.  ElgyUtt  man  karacson  borzos  szakalaval, 

O  edes  bocskorom,  nem  gyozlek  szalmaval! 
Bikszi'bukszi  grajczar,  a    garas  keszen  var. 

1 3.  Uj  esztendobe  bujj  a  kemenczebe. 
Szedd  ki  a  malet,  rakd  a  tekenobe! 

1 4.  Papista-pista,  5rd5g  ide  hozta, 

A  kert  ala  vitte,  ott  is  meggyomrozta. 
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1 5.  Ne  Sir  baba,  nincsen  papa. 
Elment  apo  a  malomba, 
Hoz  nekfink  pogacsat. 

1 6.  Engedelmet  kunczogok, 
Tobbet  nem  hunczutkodok. 

17.  Egybe-begybe  keszkenobe,  szol  a  rigo  az  erdobe. 
Csir-csar  Szabo  Pal!  itki-dutki  ezt  vedd  ki ! 

(Szilrnyeg.' 

CSOMAR    ISTV.iN. 

Helynevek. 

1. 

Jankovacz  ucczai :  Bajai  u.  Billencs  koze.  Bencze  u. 
Felsor  (a  mezore  nez  s  igy  csak  fel  sor  hazbol  all).  Halasi  u. 
Homok  (nagy  homok  van  a  varos  veg^n  s  a  hazak  erre  neznek>. 
Judas,  szeiso,  kozepso  s  innenso  Judas  (harom  uccza,  melyeknek 
helyeit  a  f5ldes  ur  osztotta  ki  azok  szamara,  kik  a  segregatiot 
partoltak ;  innet  a  tobbiek  Judasoknak  csufoltak  5ket,  magat  a 
helyet  pedig  jelenleg  is  Judasnak  nevezik).  Kaszibaek  koze. 
Kutyahegy  (magasabb  helyen  fekvo  uccza.  sok  kulya  van  benne;. 
Kaposztavaros  (alacsonyabb  hely,  regente  kaposztat  termcsztettek 
raita).  Kis  Csaszartoltes  (Csaszartoltes  fele  esik).  Ket  malom  (ket 
szaraz  malom  egymas  mellett  van  s  a  korCilottiik  levo  tert 
jelzik  e  neven).  Monor.  Nagy  vagy  vilagos  u.  (a  varost  keresztlil 
metszi  es  szeles).  Pestmegye  (szQk  kis  hely).  Satramatra.  Szunyag 
u.  (a  szolok  mellett  fekszik,  nyaron  sok  szunyog  lepi  el).  Ujsor 
(lijabb  idoben  epQlt  be).  Vad-Kecze.  Vasarter.  Zsinor  u.  (egyenes. 
mint  a  zsinor). 

(Biicsmegye.) 

SZABADY    FeRENCZ. 


2. 


H  e  g  y  e  k  :  Czine^e.  Czirkallo.  Cziroka.  Somoshegy.  FQr- 
dos.  Hosszu  hegy.  Kis  kiraly.  Nagy  kiraly.  Mcgyer.  SzekfO. 
Feketehegy.  Nagy  Hegy.  Mandulas.  Panczelhegy.  Tehentancz. 
Szarvasugro. 

R  e  I  e  k :  Szomor.  Loger.  Poganykut.  Szarkakut.  Kendersor 
Botkfl.  Dorko.  Forrokut  ajja.  Baksa.  Palko.  Tarattyo.  Kiseri. 
Szabad  Balazs.  Balvanyos.  Piznacska.  Dedej.  Homokajja.  Gat.  Kut- 
patka.  Sarnyuzug.  Rozacska.  Bodzas.  Somjod. 

L  a  p  o  s  :  Csetelapos.  Teleldz.  Pusztalaz.  Fdrdoslapos. 
Csengokut. 

E  r  e  k :  Vagott  er.  Torok  er.  Balvanyos  er.  FGzes  er. 

Erdok:  Darlo.  Simka.  Hajjagos.  Virmany.  Szava.  Botkii. 
FQzess.  Csere. 


g6  HELYNEVEK.    NEPDALOK. 

Homok:  Zsidohomok.  Szophomok. 

To:  Vertin-to.  KolI6-t6.  Eszteraly-to.  Gubasto. 

iSarospaUk.) 

SOLTESZ   MaRGIT. 

Nepdalok. 

I. 

Este  vagyon  este,  estej  akar  lenni, 

Barna  kiis  jany  hazaj  akar  menni. 

De  nines  neki  kesereje, 

Katonaje  lett  az  szereteje. 

Kinek  varrod  rozsam  a  gyotsiaget, 

Mikor  U2;y  es  katonaje  leszek, 

Ez  nyocz  esztendeig. 

Haj  el  va^nak,  jo  lesz  sebeimre, 

Ha  meghalok,  eltemetnek  benne ; 

Otl  se  leszek  rozsam,  rolad  feledkezve 

Rozsa  leszek,  rozsa  —  viragos  kertedbe. 

II. 

Erdo,  erdo  mit  vetetlem. 
Mikor  relad  atolmentem  ? 
En  egyebet  nem  vetetlem: 
Arnyekidban  lefektSttem, 
Ott  egy  cseppet  szondorotlem; 
Az  ket  szemem  felvetettem, 
Hat  ket  zsandar  all  mellettem, 
Az  ket  kezem  eszszekotek, 
Vas  gilincsek  kozi  tevek ; 
Barasso.ba  keserenek, 
Istap-hazba  be'tevenek. 
Azon  kerem  az  urakot, 
Engegyenek  bar  egy  napot, 
Haj  egy  napot  nem  engednek, 
Vaj  egy  felet  en:^egyenek.  — 
Edes  anyam  gyuts  gyertyara, 
Haza  jottem  vacsorara ; 
Forrajj  nekem  edes  lejei 
Aprils  abba  zsemlebelet 
Hadd  egyem  vigan  most  veled. 
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ERTSUK    MEG    EGTMASt! 

III. 

Mit  tegyiink  a  mult  neologizmusaival  ? 

Ez  a  kerdes  all  elottiink,  ezzel  akarunk  tisztdba  jonni. 

Szepiroink  itelete  kiilombozo  helyen  6s  idoben  tett 
nyilatkozataikbol  ekkent  dllithato  egybe  :  A  helytelenitett 
uj  alkotasok  kozt  szamos  olyan  szo  van,  a  melyeknek 
megtartasat  tobb  s  eros  okok  hathatosan  kovetelik.  Vannak 
ugyanis  koztiik  olyanok,  a  melyek  sziiks^gess^  valtak, 
potolhatatlanok,  s  a  melyeknek  eltavolitasa  suru  rest  iitne 
nyelvunk  szavainak  soraban.  Hozzajdrul,  hogy  igen  sok- 
javal  tobb  mint  egy  felszazados  irodalmi  hasznalat  teljesen 
megbardtkoztatoti,  egynemelyikfinek  pedig  elso  rangii  iroink 
muvei  biztositottak '  a  fenmaraddst  s  mcgadtdk  rdjuk  a 
szentesitest.  Aztan,  ha  a  meghonosodott  idegen  szokat 
cgeszen  sajatunknak  s  eredeti  szavainkkal  egyenlo  joguak- 
nak  tekintjiik,  a  quod  uni  justum  alteri  aequum  elvenel 
fogva  mert  ne  reszesithetnok  hasonlo  jogban  a  taldn  egy 
vagy  mds  tekinietben  kifogds  aid  eso,  de  mdr  kozhaszna- 
latnak  orvendo  eredeti  termekeket  is,  anndl  inkdbb,  men 
majdnem  mindegyik  nyelvben  talalkozunk  olyszeru  jelen- 
segekkel,  a  melyek  nem  egfiszen  torvenyszabta  modon 
keletkeztek  s  megis  a  torvenyes  jelensegek  minden  jogdban 
osztakoznak  ? 

Ez  a  vedelem  ertheto  s  meg^rdemli,  hogy  fontolora 
vegyiik;  ertheto,  mert  nem  rejt  magdban  veszelyt,  a  nyelv- 
rontas  felszabaditasdnak  veszelyet,  mint  az  igazolds ;  meg- 
crdemlik  a  megfontolast,  mert  okai  kozt  vannak  olyanok 
is  vagy  Icgalabb  olyan,  a  mely  nem  epen  ^rtektelen. 

M.  NTCLVOR.    %t.  7 
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Folotte  gyonge,  mondhatni  teljesen  ero  nelkiil  valo 
az  elso,  az,  hogy  „sziiksegesek,  potolhatatlanok  s  aligha 
jobbat  tudndnk  adni  helyettiik".  A  mely  hdztartdsban,  mino 
a  nyclve  is,  az  anyagk6szlet  kifogyhatatlan,  a  melyben  a 
kiilonfele  eszkozok  elodllitasdra  sziikseges  szerek  boseges 
szdmmal  megvannak,  ott  taldn  gyamoltalansdgrol  vagy 
egy^brol  igenis,  de  szuksegrol,  potolhatatlan  eszkozokrol 
beszfilni  alig  lehet.  A  nyelv  a  legtokeletesebb  hangszer  s 
mindig  a  keziink  hibdja,  nem  a  hegediinke,  ha  csikorog; 
magat  vadoija,  a  ki  hangszerec  vddolja,  hogy  tisztabb, 
szebb  hangot  nem  csalhatni  ki  belole.  Ha  az  e  1  n  o  k  es  a 
titkdr  a  potolhatatlansdgnal  jobb  v£d6re  nem  taidlnak, 
akkor  hivataloskoddsuk  orokre  megszlint.  A  p6tolhatatlan- 
sag  lyukas  csolnakjan  m£g  a  honved  se  menekhetik  meg 
a  vizbefulas  haldlabol. 

Nem  sokkal  ertekesebb  a  masodik  ok  sem,  legkivalt 
elso  tagja^  hogy  a  szo  kozkeletnek  orvend  s  egy  felszdzados 
irodalmi  haszndlat  mar  teljesen  megszokottd  tette.  Barki 
konnyen  megertheti,  hogy  ha  ezt  a  vfidelmet  ^rvfinyesnek 
elfogadjuk,  akkor  le  kell  mondanunk  az  orvoslds  6s  javulas 
gondolatdrol,  mert  nines  az  a  nyelverzeks^rto,  legkirivobb 
fondksdg^  a  melyet,  ha  elfogadjuk  erossegeknek,  ezekkel  az 
erossegekkel  meg  ne  lehetne  vedelmezni.  Vigarda,  tdv- 
irok,  lovancz,  hogy  a  nagy  sereg  helyett  csak  hdrom 
pelddt  dllitsunk  fel,  kezzelfoghat6  keptelensegek  s  a  szobeli 
v^delem  alapjdn  m^gis  mindannyija  polgdrjogot  nyer :  a 
vigarddt  torv6nyesse  avatja  a  megszokas,  a  tavirok 
szabadsdglevelet  kap  a  kozhaszndlattol;  s  a  lovancznak 
szdz  ev  tekintelye  biztosit  helyet  a  nyelv  kineses  hdzdban. 
S  ha  gy6gyit6  szdndekkal  nyulna  keziink  a  beieges  agy- 
velok  ama  esudakepeihez,  a  melyeket  orvosi  muszok  neven 
ismer  a  vildg,  nem  joggal  emelhetnenek-e  szot  a  mut^szet 
urai,  hogy  a  hdmsejteket,  mdjdagokat^  hoghurutot, 
tiidiires^ket  s  a  mi  fiezamoddsai  vannak  az  emberi 
6sznek,  ne  bolygassuk,  ne  bdntsuk  ;  az  orvosi  egyetemen 
mindezt  megszoktak,  kozhaszndlatban  vannak  s  egy  fel 
szazad  adta  rdjuk  a  szentesitest  ?  Az  ok  mdsodik  tagjanak 
erteket  mi  is  szives  keszseggel  elismerjiik;  igenis  elso  rangu, 
kiilonosen  tobb  elsorangu  ironak  tekintelye  ketsegteleniil 
nyomos  szavazat  valamely  haszndlat  megallhatasa  s  elfoga- 
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dasa  mellett;  hozza  kell  azonban  tenniink,  tiogy  ez  a 
szavazat  a  hibdt  sohase  szentesiti,  legfoljebb  tiirotte  teheti, 
s  ezt  is  csak  abban  az  esetben,  ha  nem  s6rti  a  nyelv^rzeket. 
Igaz  ert^ke  voltakepen  csak  a  hartnadik  oknak  van. 
Ismeretes  teny  ugyanis,  hogy  a  nyelvekben  nagy  szammal 
vannak  idegen  elemek;  a  melyeket  a  nyelv  asszimiUlo  ereje 
nnnyira  dtdolgozott,  hogy  minden  idegenszerfis^get  leoltve 
magukrol,  teljesen  eredeti  mezben  dllnak  elottiink.  Ezek 
tobbe  nem  idegen,  hanem  polgarjogot  nyert  szok,  a  melye- 
ket a  nyelverzek  mint  torv6nyesen  oroklott  igaz  birtokot 
egesz  joggal  sajdtjainak  tekint.  De  mdsreszrol  az  is  tudva*- 
levo  dolog,  hogy  eredeti  szokincsiinkben  is  folottc  nagy 
szammal  vannak  az  olyan  szok,  a  melyeknek  keletkezeserol 
a  nyelverzek  epen  nem  tud  szdmot  adni  magdnak^  a  melyek 
csak  egesziikben,  a  hozzdjuk  csatolt  jelentesben  ^Inek,  de 
mivoltukra,  elemeikre  nezve  6pens£ggel  ismeretlenek  elotte, 
E  ket  csoport  kozt  a  nyelverzek  nem  vesz  6szre  s  nem 
tud  tenni  epen  semmi  kiilonbseget.  Neki  az  idegenbol 
keriilt  ablak,  csolnaky  kutjay  paripay  c\6l^  rendy  salakj  ritka, 
bujUy  hddolj  csindl  ep  oly  torvenyes,  igaz  magyar  szok, 
mint  az  ajto,  hajdj  eb^  16^  vig,  sor^  s:{in,  gyer^  5;fw;f,  enged^ 
les:^.  Nem  mondhatni  tehat,  hogy  bizonyos  ereje,  erteke  ne 
volna  ama  kovetelesnek,  mely  a  neologizmusok  egy  resze- 
nek  megtarthatasat  hasonlo  jelensdggcl,  a  meghonosodott 
idegen  szok  jogossagdval  igazolva  siirgeti  €s  kivdnja.  El- 
ismerjiik,  a  neologizmusok  egy  resze  s  a  meghonosodott 
idegen  szok  kozt  rendkivQl  nagy  a  hasonlosdg;  dtorokoltilk 
a  multbol,  torvenyes  szdrmazdsii,  igaz  eletii  egyedekkent  ep 
oly  jo  hiszemben  vettiik  it,  mint  atvettunk  eredetiek  gya- 
ndnt  temerdek  idegen  szot.  Akdrhdnyszor  intezziik,  hasz- 
talan  intezziik  a  nyelvdrzekhez  a  k^rdest,  mondja  meg 
nckiink,  hogy  ingenuitds  tekinteteben  van-e  kiilombseg  dio^ 
makky  mogyoroy  kdkinyy  korte,  tej\  sor^  bor,  ri^^  f^ldy  talaj^ 
kagj'loy  tetOj  alap^  remenj%  kemetiy^  domb,  lomb^  liget, 
dnyag,  hatiyag,  iiivat^  kerevety  s^obovy  bokor  sat.  sat.  kozott, 
hiaba  faggatjuk,  hogy  vildgositson  fel  benniinket  eredeti, 
torvenyesen  kipzett  sz6k-e  az  elsoroltak,  vagy  idegen  fold 
termekei  avagy  taldn  epen  neologizmusok.  A  mai  nyelv- 
erzek mar  ep  ligy  nem  tudja,  hogy  alapy  anyag^  g}'dt\ 
talaj  sat*  neologizmusok,   a    mint  nem  tudja,  hogy  kcvcvcty 
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S^obor,  kokinyj  kagylo  sat.  idegen  eredetuek;  s  ha  az 
utobbiakat  a  multtol  igaz  oroksegkep  atvehette,  mert  ne 
vehetn6  dt  s  mfirt  ne  rfiszesithetne  jo  hiszemeben  szintazon 
jogban  amazokat  is? 

Elismerjiik,  ez  a  vfidelmi  hang  nem  erotlen  okokkal 
harczol  nezetenek  megvalositdsa  melleit,  s  ha  kovetelesivel 
tul  nem  lepi  a  maga  megszabta  hatart,  a  megegyez^s  s  a 
megegyezessel  jaro  sikeres  mukod^s  napja  elerkezeit. 

A  kifejtelt  okok  semmi  ketseget  sem  hagynak  fenn 
arra  n6zve,  hogy  mit  lehet,  mit  szabad  s  mdsreszrol,  hogy 
mit  kell  cselekedniink ;  vilagosan  kijelelik  szamunkra  az 
allast,  a  melyet  a  neologizmusokkal  szemben  el  kell  fog- 
lalnunk,  pontosan  megszabjak  a  hatdrt,  a  melyen  beliil 
szabadon  mozoghatunk,  de  a  melyet  dtlepniink  eros  tilalom 
gdtol. 

A  mondottak  szerint  eljarasunkat  a  kovetkezo  vezer- 
elvhez  kell  alkalmaznunk :  A  neologizmusok  koziil 
megtarthatok  azok,  a  melyekre  nezve  a  mai 
nyelvfirziknek  semmi  tudomdsa  sines  vagy 
legfoljebb  homalyos  sejtelmei  vannak. 

Ehhez  azonban  a  kovetkezo  felteteleket  kell  csatol- 
nunk:  a)  A  szonak,  a  melynek  megtartdsa  forog  kfirdesben, 
altaldnos  haszndlatunak,  az  irodalom  kozszavdnak  kell 
Icnnie.  b)  Sztikseges,  hogy  h6zagp6tl6  legyen,  azaz  oly 
fogalmat  jeloljon,  a  melyre  eddigele  nyelviinkben  mas 
alkalmas  kifejezo  nincsen. 

E  tetelekbol  onkent  kovetkezik,  hogy  a  megtanhato 
szok  sordbol  szuks£gk6p  kizarandok  azok  a  neologizmusok, 
a  melyek  a)  fondksaguk  elevensegevel  erosen  bdntjdk  a 
nyelverz^ket.  Ide  tartoznak  elso  rendben  valamely  idegen 
s  kiildnosen  a  nemet  peldakepek  utan  kesziilt  alkotdsok, 
ilyenek:  a  kepzopotio  reich^  arm,  volly  frei,  treu,  fiihig^ 
bet^eit,  fertigy  pjlichtig  sat.  osszetetelek  utdnzatai  :  aratds- 
ga:{dag,  dlddsdiiSy  vi\h6,  vers\egenj,  konytelt,  bdjteli\  mel- 
tosdgteljeSy  tuzmentes,  alkotmdnyhu,  nyiigdtjkepes,  dldo^^at- 
kes:{y  hadkoteles  sat.  Ide  valok  a  szinten  nemet  szoszerkesz- 
tesnek  utdnzatai,  az  igetos  osszetetelek  is,  tovdbbd  az  igek- 
nek  s  az  elvont  gyokereknek  fonevekiil  alkalmazdsa.  Hogy 
az  utobbiak  hasonloan  n^met  peldakepek  masolatai,  k^tseg- 
telenne  teszik  az  elso  e  nembeli  kis6rletek :  balgen,  balg  = 
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nyuzni,  nyu^;  schlummern,  schlummer  =  szunnyadni, 
s^umiy;  opfern,  opfer  =  aldozni,  did;  schwindeln,  schwin- 
del  =  tdntorodni,  tdntor;  (Schedel  Haramjak.)  Igy  lettek: 
vedeni,  ved  =  schiitzen,  schutz;  gyogyit,  gyogj  =  heilen, 
heil;  tanit,  tan  =  lehren,  lehre,  daczol,  dac:{.  A  nyelv- 
erzekserto  szok  soraba  tartoznak  a  koholt  da  de^  anc\  onc:{^ 
enc:{  onci  kepzokkel  alkotott  szavak  nagy  serege  is;  s 
megtartasuk  mellett  annd)  kevesbbe  emelhetni  szot,  men 
minden  nehezs^g  nelkul  potolhatok.  P)  A  melyek,  ha  nem 
szenvednek  is  az  erezheto  fonaksag  hibdjdban,  de  meg  nem 
lettek  az  irodalomban  altalanos  haszndlatuakkd.  Ilyenek: 
asifa,  divdly^  fadek^fenyegj  fokas^^  f^^oly^  gyaldr,  jogar  sat. 
y)  a  melyek  kiilomben  is  sziiksegtelenek,  mert  helyes 
egyertekesiik  neha  kettesevel,  harmasaval  is  el  s  jdratos  a  * 
nyelvben.  Ilyenek:  nagy  hordereju  helyett  messzevago, 
messzehato,  nagyhatdsii;  nagy  mervu  h.  nagy- 
szabasu;  mirvado  h.  intezo,  don  to;  tivut  h.  vak  lit; 
hords:iek  h.  gyaloghinto,;  s\ivilyes  h.  nyajas,  kedves; 
menhely  h.  menedek  sat.  8)  A  melyek  konnyu  szerrel 
potolhatok.  Ide  tartoznak  a  mint  mar  az  a)  oszrtUyndl 
emlitettiik  kiilonosen  a  da  de  kepzos  helynevek.  Ha  meg 
eddig  senki  meg  nem  iitkozott  s  az  izl^s,  rovidsfig,  sz6p- 
hangzat,  csinossag  kovetelmenyeivel  osszeferhetetlennek  nem 
talalta  a  kovetkezo  szokat:  kdvehd^^  s^inhdi^j  kipvisel6hd:{, 
bi\tosit6  int^ety  vakok  inti:{ete^  kepcsarnok^  olvasoterem, 
hdlos^oba,  muhely^  jigverem^  konyvtdr^  mulatokert^  lis\teS' 
bolt,  s:{inapajta,  temetoiktvx)^  legel6{vii\  me{o(fold)  sat.,  s 
ha  soha  senkinek  eszebe  nem  jutott  meg  eddig  helyettiik 
ezeket  hasznalni  vagy  ajanlani:  kdveda,  s^inde,  kipviselde, 
bi:{tos{tda,  vakda,  kipde^  olvasdaj  hdlda^  miide,  jegde^  kojiyvde, 
mulatda,  lis^tde,  s:{^naday  temetde^  legelde,  me\de  sat.,  a 
jozan  egybevetesnek  megfejthetetlen  marad  s  orokre  csu- 
dalatos  az  a  vedelmi  szozat,  mely  a  tanoda,  kepe:{de^  no- 
velde,  us\oda^  csonakda,  iroda^  ovoda  sat.  sat.  szoknak  meg- 
tartasdt  az  izl6s,  rovidseg,  potolhatatlansag  erossegevel 
tamogatja. 

Csak  jo  akarat  kell  hozza  s  eros  szdndek,  hogy 
segiteni  fogunk  a  bajon  s  habdr  idobe  keriil,  de  minden 
bizonnyal  segitve  is  lesz  rajta.  Azonban  kettotol  kell  ova- 
kodnunk.   Az   egyik,    hogy   keruljiik   a   balmagyardzatokat ; 


102  SZARVAS    GABOR. 

ne  vonjunk  le  oly  kovetkezteteseket  a  tetelekbol,  a  melyek 
nem  voltak  foglalva  benniik.  A  szocsonkitds  visszassagat  s 
neologusaink  sz6fejt£sbeli  jdratlansagat  nagyszamu  p£lddkkal 
kimutattuk,  a  tobbi  kozt  azzal  is,  hogy  a  gipely  szot 
eredetinek,  gdp+elj-  elemekbol  dllonak  tartvin  vfilt  ely 
kfipzojetol  megfosztottak  s  meg  nem  engedett  modon 
g^P'p€  roviditettek.  Ebbol  szdndekosan  vagy  szdnd^ktalanul, 
nem  tudjuk,  ilyen  kovetkeztetest  vontak  le  :  Az  orthologia 
a  gep  szot  rosszaija  s  helyette  PPapaival,  a  machina-t 
okosan  kigondolt  s;{ers;((iw-nak  vagy  mesterseges  csindlmdny- 
nak  akarja  neveztetni.  Szamtalan  analog  pelddval  kimutattuk, 
hogy  Idtcso,  tdvinii^  kepviselni  helytelensfigck ;  helyesen 
magyariil  igy  kell  mondani  :  latd  cso,  tiwolra  irni,  k€pet 
viselni.  Ebbol  ismet  azt  kovetkeztettek,  hogy  mi  a  feni- 
rohr-i  latdcsovel,  a  telegrammot  tavo/rairat-tal  s  einen 
vertreten  vlkinek  kep^^  viselni-vel  akarjuk  helyettesittetni ; 
holott  szavainknak  ez  volt  az  ertelme:  „Ez  rossz,  ez  jo" 
nem  pedig:  „Ez  jo"  vagy:  „Csak  ez  jo".  A  mdsik,  a 
mitol  ovakodnunk  kell  a  potolhatatlansagnak  emlegetese. 
Azt  mondani,  hogy  valamely  szo  helyett  jobbat  nem 
tudunk  adni,  azaz  hogy  egy  sereg  fogalmat  csakis  rossz 
szoval  tudunk  kifejezni,  joval  pedig  nem,  ez  annyit  tenne, 
mint  nyelviink  iigyefogyottsagdrol  a  bizonysdglevelet  kidlli- 
tani.  Minthogy  pedig  epen  kepzok  tekinteteben  nyelviink 
joval  tehetosebb  a  roman  es  germdn,  tehat  a  legmiiveltebb 
nyelveknel,  a  potolni  nem  tudas  mentsfigenek  elfogadasaval 
nem  nyelvunknek,  hanem  sajat  magunknak,  a  mostan  elo 
nemzed^knek  szellemi  gydmoltalansdgdt  irnok  ala. 

Az  elvi  megdllapodas  utdn  a  foganatositas  modozatai- 
ban  valo  megallapoddsnak  kell  kovetkeznie.  Erre  nezve 
szuksegesnek  tartjuk,  hogy  a  kevfisbbfi  sfirto  neologizmu- 
sokat  a  tobbiek  osztdlydbol  kivdlasztva  kozosen  vitassuk 
meg  s  azokat,  a  melyeknek  megtarthatdsdra  nezve  meg- 
allapodunk,  kiilon  lajstromba  iktassuk.  Az  egyenkint  valo 
megvitatdst  azert  tartjuk  szuksegesnek,  mert  „a  nyelv- 
erz6ket  bdntatlaniil  hagyo"  kitetel  folotte  rugalmas  s  any- 
nyira  nyujthato,  hogy  az  erzeketompult  irodalom  protek- 
torsdga  meg  az  emonc^  s  tdrsalgda-Klekei  is  besegitheti 
ereszteke  aid.  Lajstromozdsuk  s  nyilvantartdsuk  pedig  ket 
okbol  sztikseges.   Eloszor,   hogy  mivoltukra   nezve   a   keso 
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jovoben   senkit   meg   ne   tevesszenek;    mdsodszor,    hogy  a 

be    nem    iktatottak    hasznalatatol    ovakodjunk    s    idonkent 

helyesekkei  valo  potlasukrol  gondoskodjunk. 

S   ezzel   befejeztCik    a    mi    a    neologizmusokra    nezve 

mondani  val6nk  volt. 

SzARVAS  Gabor. 


KOCSI. 

Keves  szava  van  a  magyar  nyelvnek,  melyhez  oly 
erdekes  problemak  fuzodnek,  mint  a  kocsi  szo.  Mar  a 
XVI.  szizadbeli  Calepinusnak  is  feltunt,  hogy  ezen  szo 
tobb  europai  nyelvben  megvan.  A  mult  szdzadban  mar 
azzal  toldottak  meg  a  szotarirok  Calepinus  eszrevetelet, 
hogy  a  kocsi  szo  minden  europai  nyelvben  elofordiil  es 
mar  ndlunk  is  kezdik  eredetet  vizsgalni. 

Nem  lehet  ketseg,  hogy  a  nemet  kiitsche^  a  franczia 
cochcy  a  spanyol  coche  (ejtsd  kocse),  az  olasz  cocchioy  az 
angol  coachy  a  lengyel  koc:^,  a  flamand  goetse^  a  sved 
kiisk  stb.,  a  magyar  kocsi-val  kozos  eredetuek.  De  hoi  van 
czen,  ma  mdr  internationalis  szo  hazaja? 

Benko,  ki  kiilomben  mindig  hajlando  valamit  a  ma- 
gyarsdg  szamixa  meghoditani,  n^metnek  mondja,  Cornides 
magyarnak,  Weigand  csehnek,  Diez  olasznak,  mig  Larousse 
encyklopadiaja  a  szo  franczia  voltat  vitatja.  (Cornides  erte- 
kezese  Windisch  Ung.  Magazin  czimu  folyoirataban  jelent 
meg.  I.  II.  6s  IV.  k.  Ertekezese  ezen  tdrgyra  nezve  alapveto. 
A  tdbbi  fejteget^st  lasd  az  illeto  sz6tarakban  cocchioj  coche^ 
kutsche  czim  alatt.  Diez  kiilomben  csak  a  cocchio  szonak  a 
cocca  [haj6]-b61  valo  szarmazasdnak  lehetos^g^t  tdrgyalja, 
a  nilkiil,  hogy  nyelvtort^nelmi  adatokkal  bebizonyftotta 
volna  az  dtmenetet.) 

Azon  dllitdst,  hogy  a  kocsi  kifejezes  a  magyar  nyelv- 
ben nem  eredeti,  hanem  kolcsonszo,  mindenekelott  az 
tamogatja,  hogy  a  kocsi  muveltsegi  szo.  A  muveltsegi 
szavak  legnagyobb  resze  divetel  litjdn  jutott  nyelviinkbe, 
ligy  hogy  mdr  eleve  is  valoszinu,  hogy  egy  homdlyos 
kulturdlis  szo  idegen  eredetu. 

M^g  hihetobb^  valik  a  kocsi  szo  Idegen  volta,  ha  a 
kiilfoldi    nyelvekbe    pi.    a    nimetbe    dtszarmazott    magyar 
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szavakat  vizsgaljuk.  A  n£met  szokincsebe  a  kovetkczo 
magyar  szavakra  akadunk :  bekesche^  dolmdnj,  kalpag, 
c^akoj  hus\dry  hajduk.  Ezek  k5zt  egy  sem  voltakfipeni 
kulturdlis  szo,  mindannyi  a  katonai  vilagbol  valo.  Valo- 
szinu-e,  hogy  a  nemet  nyelv,  elt^roen  ezen  analogiaktol, 
kulturalis  szavat  vett  volna  at  a  magyarbol,  a  melynek 
oly  sokat  adott?  E  kerd^st  csak  a  nyelvek  tortfinete  fejt- 
heti  meg. 

Mindenekelott  feltuno,  hogy  a  kocsi  szp  csak  a  XVI. 
szdzadban  fordul  elo  az  europai  muvelt  nyelvekben.  A 
legr£gibb  franczia  iro  a  ki  haszndlja,  Montaigne  :  le  privi- 
lege dialler  en  coche  par  la  ville.  Olaszorszagban  legelebb 
i55o  koriil  fordul  elo  Giovam.  Cecchinek  egy  szinmuveben. 
Nimetorszdgban  ugyan  e  szazad  elej^n  tunik  fel.  Spanyol- 
orszdgban  pedig  i548-ban  Avila  tort^netiro  emlfikezik  meg 
legeloszor  a  dologrol  is  es  a  szorol  is,  mig  ellenben 
Anglidban  csak  a  szdzad  vege  fele  hatol  be  a  taldlmdnnyal 
egyiitt  a  szo  is.  (Mindezekre  vonatkozolag  Idsd  Littre, 
Dictionnaire  :  y^Coche^  czikk.  Vocabulario  del'  Aca- 
demic! della  Crusca:  Cocchio  alatt.  Oefele.  Scrip 
tores  II:490.  Avila  y  Zuniga.  Commentarios.  Velencze 
i548  [citalva  Cornides  6rtekez6seben].  Kriinitz.  Lexikon. 
Kulsche.) 

Ha  a  szo  magyar  eredetu  akkor  elorelathatolag  rfigibb 
nyoma  lesz  nyelviinkben,  mint  a  tobbiben,  a  hoi  csak 
idegen  szo.  [6s  valoban  a  kocsi  szonak  nalunk  mdr  a  XV. 
szazadban  is  van  nyoma,  tehdt  elobb  mint  akar  a  nemet 
akar  a  romdn  nyelvekben.  Dombai  szdmitasaiban  az  i494. 
es  1495.  ivbol  tobb  izben  haszndlja  a  kochy  szot  (W^indisch. 
Magazin  11:463).  A  XVI.  szazadban  mdr  siirun  alkalmazzdk. 
Az  i523-diki  orszaggyiil^s  azt  rendeli,  hogy  a  nemesek 
hadi  kesziilekkel  es  nem  regi  szokas  szerint  kocsiban 
jelenjenek  meg  („non  in  Kotsi,  prout  plerique  solent"). 
(Corpus  Juris  i523.  ev.  20.  §.)  Hasonlokep  elofordiil  a  szo 
Heltaindl  i526-ban  egy  Pray  idezte  okiratban,  Szeremi 
Gyorgy  emlfikiratdban  i546-b61,  valamint  a  Broderitcheben 
is.  (Pray  Annal.  reg.  Hung.  V:ioi.  —  Nyelvor  XI:28.) 

Ebbol  tehdt  lathatjuk,  hogy  a  kocsi  szo  a  magyarban 
ugyan  abban  az  idoben,  sot  mdr  elobb  mint  a  kiilfoldon 
jdratos  volt.  Menjunk  egy  lepessel  tovabb.  Ha  azon  felteves, 
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hogy  a  mi  szavunk  a  nemetbe  es  innen  a  tobbi  nyelvbe  a 
magyarbol  keriilt,  helyes,  akkor  a  legreglbb  nemet  ala- 
koknak  inkdbb  kell  hasonlitaniok  a  magyar  kocsi-hoz  mint 
az  ujabb  kiitsche  alaknak.  A  XVI.  szdzadbeli  n£met  alaknak 
tehat  kozelebb  kell  allania  a  magyarhoz,  melynek  kozvetlen 
atvfitelebol  szarmazott.  A  n^met  nyelvemlekek  igazat  adnak 
ezen  kovetkeztet^snek.  i562-ben  meg  azt  irtak  Schmeller 
tanusdga  szerint  „der  herzogin  von  Bayern  gotschi- 
wagen",  1599- ben  pedig  „auf  ein  Gotschi  fahren",  mig 
egy  masik  forras  i6ii-ben  negyven  „gutschi  wagen"-r6l 
eml^kezik  meg.  A  XVI.  szdzad  nemets£g£ben  ezen  a  szon 
meg  teljesen  megfirzik  a  magyar  zamat.  (Ezekrol  v.  6. 
Schmeller  Bayer.  Worterbuch  es  Kriinitz  Lcxikon. 
Kutsche  czim  alatt.  i526-ban  elofordul :  „currus  Kotsi^ 
[Kriinitz  268],  sot  allitolag  mar  1499-ben  a  Neuer  lit. 
Anzeiger  1806.  48.  lap  tanusdga  szerint:  „cocius 
currus".) 

Ha  azonban  mindezen,  a  nj^elv  okirattardbol  meritett 
bizonyito  adatokkal  szemben  megis  nemi  k^ts£g  maradna 
fel  bcnniink,  tort^neti  bizonyitekokhoz  kell  fordulnunk.  A 
spanyol  Avila,  V.  Kdroly  tortenetirojdnak  taniisaga  igen 
alkalmas  arra,  hogy  utolso  k^telked^siinket  szetoszlassa. 
Ugyanis  i548-ban  megjelent  Eml6kirataiban  ezt  olvassuk: 
„Karoly  olyanforma  fedett  szekeren  aludt,  a  minoket 
Magyarorszdgban  kocse-mk  neveznek,  mert  a  niv  valamint 
a  taldlm^ny  ebbol  az  orszagb61  valo".  A  nemet  Cuspinianus 
(Spiesshammer)  i5i5-ben  szinten  megerositi  ezt  az  allitast. 
„A  magyarok  —  mondja  egy  helyt  —  szekereken  jottek, 
melyeknek  neve  az  6  nyelvukon  kocsi**.  (Avila  Kdrolyr6l: 
„se  puso  a  dormir  en  uno  carro  cubierto,  alos  quales  in 
Ungria  llaman  C  o  c  h  e  [ejtsd :  kocse],  porque  el  nombre  y 
la  invencion  es  de  aquella  terra".  Cuspinianus  Bel  adpara- 
tusaban  292.  lap:  „multi  Hungari....  in  curribus,  quibus 
nomen  est  patria  lingua  Kottchi".) 

Ha  tehdt  a  nyelv  es  a  tortenelem  taniisdga  szerint 
magyarnak  vallhatjuk  a  kocsit,  meg  azon  kerdes  marad 
fenn:  mi  ezen  szo  etymologidja? 

Az  elso  ki  erre  meg  akart  felelni  Herberstein  orosz 
kovet  volt,  ki  iSiy-ben  hivatalos  kiildet^sben  beutazta 
Magyarorszdgot.    B^csbol   kiindulva,    elso   dllomdsa    Pruck 
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(lajtai  Bruck),  masodik  Ovvar  (Ovdr),  harmadik  Jaurinum 
(Gyor).  „A  negyedik  —  igy  folytatja  Herberstein  eloadasdt  — 
a  Gyortol  hat  m6rf61dnyire  eso  Cotzi  falva  volt,  a 
rrielytol  a  szekerek  es  vezetojiik  nevuket  vettek;  mindkettot 
toc5i-nak  nevezik".  (Rerum  Moscovit.  Comment.  Frankfurt 
1600.  108.  1.  [A  M.  Tud.  Akad^mia  p^lddnya.]  „in  page 
Cotzi,  a  quo  et  vectores  currus  nomen  acceperunt: 
Cotzique  adhuc  promiscue  appellantur".) 

Hasoniokdp  nyilatkozik  Cuspinianus  Beszedeiben  is : 
„a  szeker,  melyet  a  varostol  gotschi-nak  neveznek".  Bro- 
derithus,  ki  szint^n  a  XVI.  szazad  elso  feleben  irt,  elmondja 
Tomorirol,  a  mohdcsi  csata  fovezirerol,  hogy  a  kiralyhoz, 
II.  Lajoshoz  repiilt  „egy  konnyu  kocsiban,  melyet  mi 
kotcse-nak  neveziink". 

Vfigre  meg  Soiterus  is  felhozhato,  ki  a  magyar-torok 
haborurol  irvan,  szint^n  megemlekezik  a  szekerekroi, 
melyeket  hazajuk  utdn  cotia-nak  mondanak.  (Bongars. 
Script,  rer.  Hung.  4i6.) 

E  szerint  a  kocsi  szo  voltakep  jelzoszo  volna,  a 
inelynek  foneve :  seeker  az  idok  folyamdval  elmaradt.  EtjROek 
megfeleloen  a  mult  szazadban  meg  megtaldljuk  a  teljes 
kifejezest:  kocsi  s^ekir.  Az  analogidk  is  tdmogatjak  e  fel- 
tevest:  a  nemet  Landauer,  a  mely  egy  kocsifajta  meg- 
jel616s6re  szolgal,  szinten  ilyen  magdra  maradt  jelzo,  mely 
szint6n  helynevbol  szdrmazott.  A  hinto  szo  is  ilyen,  foiie- 
vetol  megfosztott  jelzo :  eredetileg  htnto  sjjefr^rnek  mondtdk. 

Herberstein  leirasa  a  Komdrom  megyei  Kocs-rai  enged 
kdvetkeztetni,  mint  a  mely  korulbelol  a  tole  emlitett  tdvol- 
sdgra  esik  Gyortol.  Ez  lett  volna  a  magyar  kocsigydrtas 
szekhelye. 

Okirataink  azonban  —  a  mennyire  6n  tudom  —  nem 
eml^keznek  meg  errol  a  Kocs  helyis^grol  mint  hires  kocsi- 
gydr-teleprol,  ennelfogva  egesz  biztossdggal  nem  azonosit- 
hatjuk  a  kocsi  nevet  Kocs  vdrosnfivvel. 

V^geredmenyiil  tehdt  kimondhatjuk,  hogy  a  kocsi  szo, 

mint   ezt   Cornides   fejtegette,   magyar  szo,   a   mely  a   XV. 

szdzadban  valoszinuleg   a    komdromi  Kocs  helysegtol  vette 

nevet. 

RiEDL  Frigyes. 


SZILASI   MORICZ.    A    SZOTOVEK    ELMELETE    A    MAGYARBAN.       1 07 
A    SZOTOVEK   ELMELETE    A    MAGYARBAN. 

IL 
a)  nevragoyisban. 

Munkdnk  Java  r6szet  a  nfivragozast  illet61eg  befejez- 
tiik  mar,  6s  most  m6g  csak  a  nivszo  nehdny  hdtralevo 
csoportjat  kell  emlitenlink,  a  melyekre  megdllapftott  sza- 
balyaink  ervenyessege  (jobb  lett  volna  oket  torvfinyek- 
n  e  k  nevezniink)  szint^n  kiterjed.  Elobb  azonban  meg  egy 
megjegyzessel  tartozom. 

Bizvdst  kerdezhetne  ugyanis  valaki,  a  ki  ismeri  regi 
nyelvemlekeink  zavaros  helyesirasat,  hogy  tamogathatom  a 
beloliik  kiszemelt  pelddkkal  fejtegeteseimet?  Es  en  meg 
dzt  se  felelhetnem  e  kerdesre,  hogy  a  Sandor,  Peer  6s 
Erdy  codexek  kivalobbak  e  tekintetben  tdrsaiknal.  Men 
ha  bizonysagot  keresve  bdrhol  nyitna  is  fel  oket  ellen- 
fclem,  azt  ugyan  megengedne,  hogy  rendszeresebb  az 
irdsuk  mint  a  tobbieke,  de  viszont  hatarozottan  tagadna, 
es  jogosan,  hogy  ez  az  egyontetuseg  annyira  kovetkezetcs, 
hogy-  lehessen  is  belole  valamit  kovetkeztetni. 

Ezt  el  kell  nekem  is,  es  azt  hiszem  valamennyiunk- 
nek  isniemtink.  Mindamellett  hclyesnek  tartom  eljdrasomat. 
Ugyanis  azt,  hogy  az  iras  mesterseg6ben  kev6sb6  jartas 
ember  a  hosszii  hangzokat  r5viden  irja,  konnyen 
meg  lehet  erteni,  de  alig  kepzelheto  el  az,  hogy  irhasson 
valaki,  ha  nem  is  kovetkezetesen,  de  legaldbb  tobb- 
szorosen  hosszan  olyan  szot,  a  melyet  roviden 
szokott  kiejteni.  Ha  e  felfogds  helyes,  kovetkezmetiyekep 
ki  lehet  azt  is  mondani,  hogy  igenis  nem  tamaszkod- 
hatunk  codexeink  r5vid  m  aganhangzoira,  mert 
az  ily  en  szoka  t  esetleg  hosszan  is  ejthettek, 
ellenben  batran  megbizhatunkahosszuakba, 
mert  ezeket  roviden  aligha  ejtettek.  Magatol 
ertetodik,  hogy  ez  a  t6tel  nem  egyes  szorvdnyos, 
hanem  csak  tobjbszorosen  elofordulo  esetekrc  er- 
v6nyes. 

A  mit  azutdn  ily  modon  a  leheto  legnagyobb  valo- 
szmuseggel  kideritettiink,  azok  k6tsegtelen  igazsdgga  vdlnak 
mindannyiszor,  ha  az  616  nyelvben  hozzdjuk  hasonlo  alakok 
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meg  leteznek,  vagy  ha  beleilleszthetok  mas  liton  megismcrt 
torvenyek  keretfibe. 

Most  mdr  folytathatjuk. 

Mdsodik  szabalyunk  elso  pontjdhoz,  azaz  abba  a  cso- 
portba,  a  melyek  paenultimdja  nyilt  szotagii,  sorozhatok 
meg  : 

a  V  tovu  szok,  a  mint  ok«t  el  lehetne  nevezni.  Ilyenek : 
16  :  lova-tj  t6 :  tove-t^  ko,  cso,  fCi^  mu^  bo,  nyu  :  n/uve-s, 
A  mdr  ismert  jelensegek  mind  foltunnek  rajtuk  is.  A  tovegi 
maganhangzo  lekopdsa  utan  megnyult  a  paenultima,  tehat: 
*lQv,  *l6v  stb.  lett  beloliik,  vegre  a  v  lekopasdval  mai 
alakjuk  :  /d,  to  stb.  A  ke\:  *Aejje-;w  analogiajara  sokkal 
biztosabb  e  felfogas  amannal,  a  mely  a  nevezett  szotagok 
megnyujtasat  a  lekopott  v  potlasdnak  tekinti.  En  azt 
hiszem,  hogy  szokoz^pi  v  kiesesnel  lehetseges  ez,  noha  nem 
sziiksegkeppeni  (v.  o.  goes,  kilecs,  hud,  sau  =  savo  MNy. 
V;92),  de  szovegi  v  lekopasanil  nem  igazolhato.  A  v  hatasa 
folytan  vdltozott  meg  a  paenuliima  ezekben  :  yd :  jar^-t, 
so:  sava-k,  ho:  hava-k,  SJjd:  s^ava-ky  6:  ava-s.  Csak  a  rovi- 
ditett  ragtalan  alakban  torient  meg  e  vdltozds,  mert  itt  a 
V  az  illeto  hangzoval  egy  szotagot  kepezett,  es  nem  allt  be 
a  teljes  toalakban,  a  hoi  a  i/  a  kovetkezo  szotag  kezdo 
hangzoja.  Ide  tartoznak  meg  a  tobbek  kozt  s\{v,  hiv  es  a  i^ 
hatasa  folytan  s\Uy  hii,  tovabbd  U:  leve-s. 

Mdr  maga  a  hiv,  hu  hasznalatos  kettos  formabaa : 
hive-k  is  hue-n,  a  mibol  biztosan  lehet  kovetkeztetni,  hogy 
az  ilyenek  mint :  s\omorii  :  s^omorua-k,  siirii  stb.,  teljes 
alakjukban  igy  hangzottak  *s:{omoriiva'k,  ^siiriive-k,  a  mint 
azt  a  regi  nyelvbol  vett  peldak  folosen  bizonyitjak :  ego- 
goueknec  i3.  cz.  i8.  1.  35.  sor  (Volf  kiad.),  ncg  \eg6uen  B.  c. 
7.  7.  (v.  6.  nig  \eg6  u.  o.  4.  s.),  mendennemewuet  Er.  23.  7. 

Aligha  egyfib  esetlegessegnel,  hogy  a  mell^knevi  ige- 
n6v,  a  mely  eg^szen  hasonlo  tovu,  nem  w-ra,  hanem  d-ra 
vegzodik  :  s\eret6  *s\ereteve,  Idto  ^Idtova,  mert  a  mint 
latjuk  a  f.  i.  pelddkbol  a  regi  nyelvben  a  mai  u  szinten 
csak  6  volt  meg. 

E  melUkn^vi  igenevek  teljes  toalakja  is  fenmaradt 
egy  esetben,  ha  nem  csalodom.  Ldto  eredetileg  *ldtova 
volt  tudvalevoleg,  £s  ez  az  alak  megmaradt  az  ugynevezett 
dllaporjelzoben:  Idtva.  A  regi  nyelvben  es  elszorva   a    nip 
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ajkan  meg  most  is  Idtval^  tehdt  a  mell^knSvi  igenev  teljes 
tovebol  alakult  a  hatarozo  -/  raggal,  mint  Ao-/,  fo-L  Ez  az 
-/  lekopott  es  Ion:  Idtva^  a  mely  a  gocsejben  meg  most  is 
Idtv^  mint  dntdvd  ebbol  almdval.  Mai  napsdg  a  melleknevi 
igenev  egyeb  raggal  is  dllhat,  de  csak  szorvanyosan.  Kiilo- 
nosen  azok,  a  melyek  mint  fon^v  is  szerepelhetnek.  Igy  pi. 
hasznalatos  SJjereM-Ar,  tanito-t^  pe:{et6'mj  de  nem  meno-tj 
hajtO'tn^  kereso'k.  Ebbol  es  a  rokon  nyelvekben  elofordulo 
hasonlo  jelensegekbol  azt  lehet  koveikeztetni,  hogy  az 
igenev  ezen  haszndlata  csak  kesobbi  fejlodes ;  a  ragok  tehat 
csak  a  megrovidult  igen^vhez  jdrulhattak,  minthogy  a  teljes 
toalak  mar  nem  letezhetett,  kiveve  abban  az  egyeilen  eset- 
ben,  a  melyet  font  emlitettiink,  t.  i.  az  dllapotjclzoben. 

Ez  utobbira  vonatkozolag  meg  meg  kell  jegyeznem, 
hogy  Idtval  *ldtopal  alakbol  csak  a  kopott  vegu  igeto  Idt 
hatdsa  folytan  alakiilhatott. 

A  kozos  szdrmazas  tudata  Idto  €s  Idtva  kozott  idovel 
teljesen  megsziint,  es  a  mi  ragos  alakok  az  igenevbol  hasz- 
ndltattak,  azok  ragjai,  a  mint  Idttuk,  mind  a  rovidult  6  6 
vegii  tohoz  jdrultak.  Hasonlo  vegzod^su  szok  nagy  szammal 
keriiltek  a  magyarba  a  toroksegbol  is,  minok :  kancso^  karoy 
U16,  tind,  tokl/Oy  bolcso,  uno  stb.  (Budenz  NyK.  1X167  kv.) 
Ezek  a  szok  nemcsak  6  6  veguek,  de  d  0  tovuek  is  ter- 
meszetesen,  tehat  az  eredeti  ragos  alakokban  is  :  tino-k, 
bolcsd-m  stb. 

E  kolcsonvett  szok  €s  a  melleknevi  igenevek  eredeti 
ragokkal  ellatott  alakjai  voltak  azutdn  olyan  hatassal  namely 
szint^n  6  6  vegzetu,  de  tulajdonk^pen  p  tovu  eredeti  magyar 
szora,  hogy  a  teljes  tonek  nem  maradt  meg  benniik  se 
nyonia  az  eredeti  ragok  elott.  Ez  az  oka  tehdt,  hogy  vela 
^veleve^  teto  *veleve  (MUgSz.)  az  eredeti  ragokkal  nem 
*veleve'tj  ^teteve-m,  hanem  velo-t^  teto-m. 

Ugyanezek  a  szok  ragtalan  alakjuk  hasonlo  vegzete 
folytan  osszeestek  tovabba  7  tovu  szokkal,  minok:  noineje^ 
fo:  feje^  v6:  pejt  stb.;  annyira,  hogy  nyelvhasonlitas  mMkiil 
alig  egynehanyrol  lehet  kimutatni,  hogy  melyikhez  tarioz- 
nak  a  k6t  csoport  koziil.  Azt  hinnfi  az  ember  a  f.  i.  no: 
ncje  pelddjdn,  hogy  a  harmadik  szemelyragos  alak  biztos 
nyomra  vezet.  De  csalodnek,  mert  itt  is,  mint  mindeniitt, 
kiegyenlites   ment   v^gbe,    v.  6.    peleje,    teteje,    sot    idegen 


I  lO  SZILASI    MORICZ. 

szokndl  is  :  po^!{taja,  ^sidaja.  Budenz  (MUgSz.)  meg  az 
ido-t  is  *ideve  alakra  vezeti  vissza,  de  ennek  talan  ellent- 
mond  idi-n  (Erdosi  idh^  Heltai  ideje^  es^tendSje)^  a  mely 
egy  *id4y  ide  formdra  enged  kovetkeztctni  *ideje  teljes 
t6alakb6l,  valamint  s\ulijey  szul^m  (bird  :  birdja  :  birdk). 
Noha  az  sem  lehetetlen,  hogy  ^idevehoX  lett  mint  U  ebbol 
leve.  Annyira  osszefolytak  itt  a  kiilonffile  alakulatok,  hogy 
vajmi  bajos  eligazodni. 

A  nyilt  praenultimds  v  tovu  szok  koziil  megemli- 
tendok  meg:  ev:  6ve^  op:  opCj  a  melyek  mindketten  arrol 
nevezeteseky  hogy  megmaradt  a  v^gso  v  a  ragtalan  alakban 
is.  Talan  az  ^rthetoseg  kedve6rt,  minthogy  kiilomben  mind 
a  ketto,  ^6  vdlvan  beloliiky  osszeesik  a  harmadik  szem^lyu 
nevmdssal.  Ilyen  mdg  niv :  neve^  a  mely  esetleg  *«<5-ve 
leszen,  es  a  mely  egyiittal  vdltozo  hossziisagii  paenultima- 
jdval  bizonysagul  szolgal  fent  eloadott  felfogdsunk  mellett 
a  16  hosszu  o-)anak  keletkezeset  illetoleg. 

E  csoportbol,  a  melynek  t.  i.  vfigelotti  hangzoja  nyilt 
szotagban  all,  nem  leven  mar  egyeb  hatra,  v^gezziink  a 
meg  nem  emlitett  egyib  j  tovu  szavakkal  is.   Ilyenek  :  baj^ 

faj^  ^Vi  ^4/j  ^4/»  ^^Jy  ii  ^^^'  Feloliik  sem  mondhatunk 
egyebet,  mint  a  mit  mdr  a  multkor  elmondottunk  a  .ke:^: 
/ce^e-f^lekrol.  Nevezetes,  hogy  nehany  koziilok  a  j-t  lekop- 
talja,  mint  :  fej :  fo  */e,  ^nej  :  tie,  ;t5,  tej  :  Uj  :  ti^  karaj : 
kaHjj  karij  g^^y  -  ganyi  stb.  6rdekes  volna,  ha  meg 
lehetne  tudni,  mi  okozza  e  jelenseget  az  egyik,  vagy  mi 
akaddlyozza  meg  letrejottet  a  mdsik  felenel. 

Kisebb,  de  igen  fontos  osztalyt  kepeznek  azon  nev- 
szok,  a  melyek  vegelottije  zdrt  szotagban  dll. 

Ide  nagyobbrfiszt  a)  olyan  nevszok  tartoznak,  a  me- 
lyekben  (a  teljes  toben)  vagy  a  vegelotti  szotag  zdrulo 
massalhangzoja,  vagy  a  vegso  szotag  kezdo  massalhangzoja, 
vagy  mindkettejiik  nasalis  vagy  liquida.  PI.  kebel:  keble-m^ 
bagoly,  okol,  sulyokj  gyomor^  f^^^^gj  sarok,  iiregj  has^on^ 
kordm  stb. 

A  tovegi  hangzo  lekopdsa  utdn  az  idetartozo  szavak 
ragtalan  alakja  kettos  mdssalhangzoval  vegzodnek,  tehdt 
*kebl^  *has:{n  stb.  Seg6dhangz6nak  itt  mindenesetre  kellett 
fejlodnie,  mdr  azert  is,  mert  a  nasalis  es  liquida  egymaga 
lehet  sz6tagalkot6  is,   tehdt   kiilonosen    alkalmas  red,    hogy 
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maganhangzot  fejleszszen  (v.  6.  Sievers:  nasalis  es  liquida 
sonans),  a  mcly  teljes  erejuve  vdlik,  ha  red  esik  a  hang- 
suly.  Az  eddig  tapasztalt  torv6nyess£g  alapjdn  £n  tehdt  azt 
vfilem,  hogy  ugyanazon  ok,  a  mely  keie-hol  ki^  alakot 
alkototty  eszkozolte  a  keble  vdltozdsat  is  kebelA€.  Ilyen 
alak  tehdt  *kebl  eredetileg  nem  l^tezhetett  a  magyar  nyelv- 
ben,  tehat  a  r6gi  nyelvbeh*  hatalntj  s^erelm  stb.  (a  hoi 
kulomben  orm  is  elofordiil,  noha  bromo-  az  eredeti  alakja 
a  MUgSz.  szerint :  ewrmuel  En  3.  i3.,  ewrntel  u.  o.  9,  26) 
csak  ugy  erthetok,  ha  helyesek,  hogy  ujabb  €s  kesdbbi 
fejlodesek  a  ragos  alakok  analogidjara.  Ilyenek  lehetnek 
litokj  s\itoky  mocsok,  dtok  a  regi  nyelvben  in6g  titk,  a 
melyek,  ha  nem  a  sarok^  torok  analogidja  utan  indultak, 
lehetnek  elvonasok  a  tttkolj  $iitko:{j  dtkoi^  mocskol  ig^kbol, 
a  melyek  szakasztott  olyanok  mint :  csapkod,  nyomkod^ 
csipked  stb.,  ugy  hogy  benniik  a  ;|[  /  valamint  ezekbeu  a  d 
frequentativ  £s  nem  denominativ  igekepzo. 

Ezt  a  magyarazatot  megerositi  az  dsszehasonlito 
nyelv£szet  is.  A  MUgSz.-bol  ugyanis  kitunik,  hogy  pi. 
torok  oszt.  tur^  vog.  turr^  de  finn  kurkkUj  mord.  kurga^ 
tehdt  hogy  a  magyar  torko  osi  alak.  Viszont  titko:  vgK. 
iujt^  vgB.  tujt^  azaz  csak  a  *tit  alapige  kozos  nyelvkincs; 
ugy  szint^n  pis:(koy  ziirj  /?<;£,  vgL.  pogSy  az  alapjdul  szolgdlo 
igetobol  meg  pas^^at^  valamint  a  mocsokthol:  ma$\at ;  dtok 
alapig^je  did  pedig  m£g  el  a  nyelvben. 

A  fis\ek  szonak  is  csak  ^fisi  resze  kozos  az  ugor- 
sdgban :  finn  pes&y  mord.  pi\ay  cser.  ^uza-ks^  Ip.  pesscy  vgK. 
pisy  oszt.  pity  pety  ziirj.  poz,  Folteheto  tovdbb,  hogy  a 
kicsinyito  k  k^pzo  hozzdjaruldsa  elott  6s  akkor,  a  midon 
a  tovfigi  hangz6  mdr  lekopott  ilyen  alakulatii  volt:  */^5?: 
fes:[ey  mint  ke{:  ke^Cy  finn  k&tCy  Ip.  kdty  katUy  vg.  kcity 
oszt.  ket  stb.  Mer^  hogy  ^fes^e  felel  meg  eredetileg  a  finn 
/7e5a-nek,  azt  £ppen  ke\e:  kdte  bizonyitja  (az  e  €s  a  nem 
alapulhat  eredeti  vdltozaton),  ugy  hogy  ha  elisiot  kellene 
foltfitelezniink  a  mai  fes\ke  alakban,  akkor  is  *fes:ikc  volna 
*fes\eke  helyett.  Minthogy  aligha  lehetne  az  e  megnyujta- 
sdra  valami  okot  taldlni. 

Szerencsere  ismet  van  egy  pelddnk,  a  mely  valo- 
szinuv6  leheti  a  mondottakat.  l^s  ez:  lelek:  lelke,  Ennek  is 
csak  az  elso  lei  szotagja  taidlhato  meg  az  ugor  nyelvekben : 
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vg.  liliy  vgK.  HI,  osztB.  /i7,  ziirj.  /o/,  votj.  /«/,  finn  Iqyly^ 
6szt.  leil  (v.  5.  finn  kdte :  liv  kdiz\  IpF.  lievl.  Tehdt  fol- 
tetelezheto  ism^t  egy  */e7:  */e/e  szo,  a  mely  midon  hozzd- 
jarult  a  kicsinyfto  k  a  torzsszo  mintdjdra  Ulek :  lelke  leti. 
Amde  /&j(cfc-nek  a  teljes  tove  fis\ke  es  nem  ^fes^ke. 

Ebbol  csak  azt  lehet  kovetkeztetni,  hogy  vagy  meg- 
volt  *fes\ke  6s  ez  fis^ke-vi  vdltozott  a  ragtalan  *fesikj 
fis^ek^  valamint  es:{t  slz  es:^  mintdjdra.  Vagy  hogy  az  eredeti 
*fesi  *fes\e  alakulata  nem  hatott  szdrmazekara. 

Kiilomben  az  e  csoportbeli  szok  kiilon  6s  szeles 
terjedelmu  kutatast  kivdnnak  es  ezeket  csak  pelddkul  akar- 
tam  felhozni. 

Az  bizonyos,  hogy  e  torvfiny  mar  foganatositva  volt 
azon  idoben,  a  mikor  nyelviink  az  elso  torok  ill.  csuvas 
kolcsonzeseket  dtvette.  Lassunk  csak  n^hdnyat  az  ide 
tartozok  kozul  (1.  Budenz  NyKzl.  IX.  67.  kv.)  :  drok :  cs. 
(csagatdj)  arik^  barom:  cs.  barim^  csopor{i)  (t  jdrul^kmassalh. 
v«  6.  egy  csopron  mennek)  :  cs.  iopor^  iker  :  csuv.  iger, 
jiger^  korom  :  osz.  kiirum^  okor  osz.  6kii\^  csuv.  vugut\ 
tiikSr:  csuv.  tiigiir^  tugiirt.  Azt  tapasztaljuk  rajtuk,  hogy 
mindnydjdban  megvan  mdr  eredetileg  az  a  hang  z 6, 
a  mely  a  hasonl6  osmagyar  szavakban  csak 
kesobbi  fejloddsu  segedhangzd.  Minthogy  azonban 
ezek  a  szavak  is  elvesztik  eme  hangzojukat  az  ismeretes 
esetekben,  mint  tiikrd-tj  dkro-t,  tehdt  az  ezen  csoportba 
tartozo  magyar  szavak  analogidja  utdn  alakulcak,  vilagos, 
hogy  ezekben  is  mar  meg  kellett  lenni  a  segedhangzonak. 
Azaz  gyomor  volt  a  ragtalan  alak  es  mdr  nem  gyomroy 
mert  ez  esetben  eg(}r  meg  egere  lett  volna,  es  ennek  min- 
tdjdra  tiigiir  is  *tukdrd^  ligy  hogy  a  ragtalan  alakja  lehetne 
ugyan  ma  *tuk6r  esetleg  tukdr  is,  de  teljes  tove  semmikep 
se  ttlkro'j  hanem  tiikoro^  azaz  harom  6s  nem  k6t  szotagii, 
nyilt  es  nem  zdrt  paenultimdju. 

Hogy  keletkeztek  e  kettos  alakok  :  dlom:  alonij  to- 
vdbba  hdrom  :  harma-d  (v.  o.  ketto :  kette-d)  azt  nem  tudom 
megfejteni.  De  nem  hiszem,  hogy  ok  6s  meg :  kegilmes  P.  c. 
elegs6gesek  volndnak  arra,  hogy  megd6nts6k  fonnebbi  fejte- 
getisiinket,  azaz  hogy  azt  lehetne  beloliik  kovetkeztetni, 
hogy  a  tovegi  hangzo  lekopdsakor  nem  a  seg6dhangz6 
keletkezett,   hanem  a  teljes  toalak  paenultimdja  meghossza- 
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bodott;  mint  ke:^^   tehat   hogy  letezett  ilyen  alak  :  *hasin^  a 
mit  eppen  kets^gbe  vontam. 

Hogy  pedig  ezt  tegyem,  arra  a  mondottakon  kiviil 
meg  rakenyszeritettek  az  ezen  osztdlyba  tartozo; 

b)  V  tovu  szok,  minok:  hamu;  hamva-k^  /<2/«,  odti^ 
oljru,  keseru^  tetu  (fon^v  v.  o.  keserpe-s),  darn  (torok?). 
Teljes  toviik  hamva  stb.  es  ragtalan  alakjukkent  ott  szerepel 
a  HB.-ben  chomup,  keserilv.  Semmi  ok  sines  rd,  hogy  fol- 
tegyiik  a  toalakban  az  u  kieseset,  mert  a  massalhangzo 
man  alio  v  maganhangzo  ele  keriilven,  tudvalevoleg  inkdbb 
fejleszt  ki  egy  u^  azaz  uv-vA  vdlik,  pi.  aluvds:  alvds,  nyu- 
govds :  nyugvds^  v.  5.  als^ik^  nyugs\ik^  *alps:{ikf  '^nyugvsiik. 
Mds  nyelvbol  is  szamos  p61ddt  lehetne  folhozni,  a  mint  az 
ismeretes. 

Valoszinubb  tehat  ezekre  is  alkalmaznunk  elobbi 
magyarazatunkat.  Tehdt  teljes  to:  hamva;  a  tovegi  hangzo 
lekopasa  utdn  pedig,  es  ha  helyes  foltevesiink,  a  hangsiily 
befolydsa  folytan  keletkezett  a  teljesen  kifejlodott  seged- 
hangz6,  meg  pedig  war  hatdsa  folytdn. 

Ide  valo  meg  kedv^  iiyelv^  nedv^  a  melyek  a  ragos 
alakok  mintdjara  alakultak,  mint  has^  *hds  stb.  a  milyeneket 
a  multkor  bov'en  elosoroltunk.  Tovdbbd  kony :  kotiyu  : 
konyves^  a  mely  elegg6  erdekes  vdltozatos  formdi  miatt; 
mag,  rfigebben  meg  magu  (Revai  El.  gram.  1:249):  magva-k; 
vdltozatos  alakban  s\arv,  s^aru :  s:{arvak. 

Itt  kell  tovdbbd  tdrgyalnunk  ezt  a  szot  is :  Jiu  {f&rfiii^ 
ifjii).  Tove  nem  lehet  mds  mint  '^fiva^  azert  van  jia-m  mint 
egyiigyue-k.  A  tovfigi  hangzo  lekopdsa  utdn  megmaradt 
*fiv  ebbol  lett  Ji  vagy  //  mint  */or :  16.  Azomban  vagy 
eredeti  alakja  volt  *Jijva'  vagy  az  1'  fejlesztett  egy  jdrulek 
J-t  ligy  hogy  ragtalan  alakja  *Jiv  mellett  meg  *Jijitv  is  lett, 
a  melybol  aztdn  Jiju,  Jiu  mint  hamu. 

BorjUj  fattyu,  varju  stb.  is  tuntetnek  fol  a  Jiju-\\oz 
hasonlo  alakot,  mint:  borja-k,  de  ezek  analog  kepzodesek, 
a  hasonlo  vegzet  miatt  keletkezvek,  mert  kolcsonzott  szok, 
valamint  kapu,  tanu,  g^wrw,  gyus^u  stb.  v.  o.  Budenz 
NyKz.  IX,  1.  h. 

S{omju:  s\omja'S  *s:{omjuha-s  s;fow +yoA-b61,  valamint 

f^gSX^'  faSSf^'^  faSJ^^J^^'^^^^  '•  Budenz  MUgSz.  Vegso 
M-juk   a   ragtalan  alakban   nem    lehetetlen,  hogy  i^u^  borju 
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stb.  mintajara  keletkezett,  a  melylyel  vegzetuk  egy^bkent 
osszeesett,  annyival  is  inkabb  minthogy  a  vegso  A-nak 
keves  szerep  jutott  a  kiejtesben.  V^giil 

c)  talalkoznak  idetartozo  szok,  a  melyek  egeszen 
elternek  a  szabalytol,  es  ragtalan  alakjukban  dupla  massal- 
hangzora  vegzodnek.  De  ezek  egy  reszeben,  s  melyek 
eredetiek,  elisio  allt  be,  mint  fust  *fusetj  kevt  ^kerety  boles 
*bdles  (vagy  *b6se  mint  csolk^  gj'iimdlcs  cs.  jimis  osz.  jemis) 
1.  MUgSz. ;  legnagyobb  resziik  pedig  idegen  szdrmazasu, 
mint:  gombj  kardy  rend^  palack^  lant,  pintyy  abroncs^  kilincs, 
lis\t  stb.  Lehetnek  azonban  ezek  mellett  elsz6rva  meg 
masfeiek  is,  a  mint  pi.  erre  a  szora  domb  a  MUgSz.  szerint 
egyik  ok  sem  alkalmazhato.  De  talan  eleg  mentsegeiil 
szolgdl,  hogy  meg  van  mellette  a  vdltozata  is:  dob^  a  mely 
nyilt  paenultimas,  ^s  ndldndl  torvenyesebben  is  fejlodott. 

SZILASI   MORICZ. 
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haraczkf  haraszk :  pfirsich,  persica  —  liszl,  szb.  breskva. 
(Kremdw.  79.) 

hdrdny :  agnus,  arias.  —  t.,  lengy.  bdran,  litv.  baronas , 
mordv.  boran  \  hammel,  A*^i[^  ^or^«:  ziegenbock.  Boll.  (Sitzb. 
19.  263.)  a  mong.  chorighan-nal  veti  egybe;  a  finn  lammas  a 
got  lamb'hoX  valo..  (Thorns.  i48)  t  (NyK.  I.  3 10.) 

bardt,  a  HB.-ben  :  brat:  amicus,  monachus.  freund,  moncb.— 

« 

oszl.  bratu;  mordv.  brat:  frater.  A  magyarbol  visszak5lcsonz5tt 
barat  a  delkeleti  szlavsagban  annyi  mint  monch,  t  (NyK.  XVL  273.) 

bardzda,  borozda,  brazda :  sulcus,  furche.  —  oszl.,  liszl., 
szb.  bra\da;  rum.  bra^du.  t  (NyK.  II.  469.) 

45  bares:  acanthus,  barenklau.— rut.*6or5^,  lengy.  bars^cs: 
acanthus,  cibere,  cs.  brst':  heracleum  sphondylium;  rum.  bors  : 
ius  acidum. 

bdrd  :  culter  incisorius  quo  maxime  laniones  utuntur, 
ascia,  beil.  —  oszl.  brady,  cs.  brada.  A  media  d  a  szlavbol  valo 
kolcsbnvetelre  mutat.  A  rum.  bardu,  a  mint  az  r  helyzele  mu- 
laija,  a  magyarbol  valonak  latszik;  a  mszl.  barda  hasonlokepen 
a  magyarbol  kerQlt  vissza.  t  (NyK.  II.  469.) 

barko:  backenbart.  —   szb.  brk :  knebelbart. 
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bariang:  lustrum  ferae,  lager  des  wildes,  specus,  h5hle.  — 
oszl.  briilogiiy  liszL,  szb.  brlag ;  alb.  bo\6k. 

barna  -  fuscus,  braun.  —  brna  :  fuscus,  cs.  barna  :  bos 
subfuscus.  A  t  brany :  niger,  mely  vrany-hoX  lett,  ncm  tartoztk 
ide.  rum.  burnaC.  t  (NyK.  II.  469.  XVI.  273.) 

5o  h^tya:  frater  natu  maior;  frater,  patruus  avunculus 
(Ver.),  batyam:  mein  oheim  (MA.).  —  bolg.  bastd :  pater,  bolg. 
batjo,  bati,  baCjo,  bajo :  frater  natu  maior.  or.  batja :  pater,  rut. 
bacTOf  cs.  bdt'a;  rum.  badjfi,  buCuku,  bade:  frater  natu  maior; 
alb.  bdtse  es  bastine,  baSta  valoszindseggel  nem  szlav,  hanem 
tulajdonkep  bolgar  szo ;  basta  batja-b6\  kimagyarazhat6.  a 
magy.  bdtya  ellenben  a  szl.  basta-hol  le  nem  sz^rmaztathato. 
Vo.  oszt.  pada,  mordv,  batd  sat.  (NyK.  VI.  443.),  ezek  az  orosz- 
bol  kerQIhettek  at.  t  (NyK.  I.  3 10,  II.  469.  XVI"  272.) 

bazsarozsa:  tul.  baisar-roisa :  paeonia  officinalis,  pfingst- 
rose  (Dank.)  —  oszl.  bo\uru:  crocus,  szb.  bo\ur :  paeonia  offici- 
nalis 'vFlor.),  bolg.  boXjur ;  alb^  bo\iur.  A  nr.  r6\saba\sdl  valo- 
szinuen  egybe  tartozik  a  ba^salikum:  basilicum'Tnal. 

bil.   alburnum,  splint  (Dank.).  —  bel^  cs.  W/. 

beiSnd^  (Gyarm.-nal)  bilin,  bilind  .  hyoscyamus  niger, 
bilsenkraut.  —  oszl.  blend,  hr.  blen  bunica  mellett  (Flor.),  cs. 
blen,  blin,  Icngy.  bielun,  or.  belena.  A  magyar  alak  jarulek  d 
hangjdra  nezve  v6.  galand  (schnOrband) :  galonc, /or5;?o/i/ .•  vor- 
spann. 

biles,  placenta  ex  albissima  farina  trlticea.—  beles  t.  bSles : 
eine  art  kuchen. 

33  beiezna,  bilizna-  gancs  a  vaszonban.  fehlwurf  im 
weben.  —  cs.  bliina :  cicatrix.  Leschka  (3o)  a  beleina  szot  a  cs. 
vyle\U'h6\  (exscendo),  Dankovszky  a  lengy.  bieliina-bol  szar- 
maztatja. 

bUyeg,  biUyeg^  bilyog,  billog.  signum,  bUig .  stigma  (Ver.). 
-  oszl.  bSligTi,  szb.  biljeg,  bilig.  Boll.  (Sitzb.  19.  263)  a  tor. 
bilki-rtl  veti  egybe. 

berbenezep  biprbOncze  '  pyxis,  bQchse.  —  rut.  berbenyca  : 
fasschen;  rum.  berbincH.  E  szo  eredete  homalyos.  t  (NyK.VI.  3oi.) 

bSrcz:  gebirge  (Mart.),  clivus,  iugum  montis,  bercze:  jarom 
belfaja  (Tsz.).  -  cs.  brdce:  zugriemenholz.  Ugyanebbol  lett 
bordicia:  jdrom  belfaja  (Tsz.).  V.  6.  borda. 

bereg.  littus,  palus.  —  oszl.  frreg^i/ ;  collis,  littus,  liszl.  breg. 
V.  5.  a  m.  helynevet  Bercgh  a  t.  brehi-  es  a  rut.  berehy-ycl 
(Lipsz.);  egyebirant  a  mordvinban  is  megvan  berdk,  berak:\ikr\ 
alb    brek,  bregu. 
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60  berekenyef  herkenye.  sorbus  domestica,  arlesbeere,  ber- 
kene,  berkenyefa  (Kan.  10).—  szb,  brekinja:  sorbus,  t.  brekj^na, 
brak,  cs.  brek ;  cratoegus  torminalis,  elsenbeerenbaum.  bar, 
k6c\a,  mely  *brekovica-n  alapszik.  ugyanazt  jelenti;  masok 
szerint  e  szo  jelentese  Crataegus  torminalis :  barkoiicha,  bar- 
cholchafa  (Kan.  lo.)- 

herena  •  brett,  Mart,  szerint  deszka,  kerites.  —  oszl.  bru- 
vuno  :  trabo ;  rum.  bUrnu.  N^melyek  szerint,  azonban  hely telenQl, 
annyi  mint:  egge. 

heretvaf  borotva  .•  novacula,  scheermesser.  ^—  oszl.,  liszL, 
szb.  britva. 

bSrmdl:  confirmare.  —  liszl.  bcrmati.  (Fremdw.  77,)  t 
(NyK.  VI.  3oi.) 

berv^ng,  berv€ny,  b&rv^ny :  vinca,  pervincai  sinngrQn ; 
szalakfii,  vad  venyike  (Tsz.).  —  cs.  barvinek,  lengy.  barwinek, 
pavenka  (Flor.).  (Fremdw.  77.) 

65  beszid .-  sermo,  beszel :  loqui.  —  oszl.  besida :  verbum, 
colloquium,  liszl.  beseda:  verbum,  t.  besedovat'sa  (Semb.  79.): 
alb.  besediiem. 

bibicZf  b^bicz  es  libecz,  libocz,  libucz  -  gavia  vulgaris,  tringa 
vanellus,  kiebitz.  —  t.  bibic  bibek  (Leschka),  horv.  liszl.  gibec  : 
gavia  (Belost.) ;  rum.  libuc,  Hangutanzo  szo. 

bicsah :  taschenmesser,  bicska,  bic/fkia .  culter  sutorius, 
schusterkneif  (Dank.).  —  oszl.  briCH,  bolg.  brii :  novacula ;  rum. 
bridjUj  briCag ;  tor.  bytsdk,  A  t.  bUdk  es  a  rut.  biCak  a  m.-bol 
vannak  visszakolcsbnozve.  V.  o.  britula  coltello  che  si  chiude 
nel  manico.  (Furl.)  t   (NyK.  II.  469.) 

biJca-  taurus,  stier.  —  oszl.  bikii,  liszl.,  bolg.  bik,  szb.  bik, 
bika,  m.  horv.  bika^  t.  bjrka  (Semb.  72.);  mrum.  biku;  mordv. 
bjrkd,  bukd.  A  rut.  bika  a  magyarbol  van  atveve.  t  (NyK.  I.  3 12. 
XVI.  273.) 

bivai.'  buvalus,  btiffel.  —  oszl.  bjrvolv,  liszl.  szb.  bivol ; 
rum.  bivol,  alb.  btial.  V.  5.  rut.  bajvoz,    t    (NyK.  I.  3 12.  II.  470.) 

70  bobujicska,  buboiylcska  (Kolb.  74):  chaerophyllum  bul- 
bosum,  rtibenkorbel.  —  t.  bobuliCka  a  bobula-nzk:  bacca  demi- 
nutivuma.  A  NSz.-ban  bianyzik. 

bocska:  cadus,  st'ander.  —  cs.  beCka:  dolium,  fass,  6szl> 
buCva,  szb.  ba6va,  cs.  beCva;  mordv.  botskd;  rum.  boskii. 

boddcs,  tino,  aprod  marha  (Tsz.)  :  junger  ochs.  —  szb. 
bodaC:  bos  petulcus. 

bodak:  culter  punctorius,  stechmesser  (Dank.)  —  cs,  boddk. 

bodndr:  bGtlner.  —  t.  bodndr,  cs.  bodndr ;  rum.  butnarjH^ 
butarju.  (Fremdw.)  t  (NyK.  XVI.  274.) 
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75  bfHlon,  botlonpf  Mddny,  Mbdnyr  labrum,  tonnchen, 
fHHiankii.  — •  oszl.  ^bUdHni,  uszl.  bedenj\  szb.,  mhorv.  badanj. 
V.  0.  uszl.  debanca :  ^veinkrug  es  t.  dbenka  :  milchrQhrfass. 

bodza,  bozzUf  borza  (Tsz.)  ^  sambucus  nigra,  hollunder.  — 
oszl.  ^bit:{fi,  bolg.  bii\,  bii:[a,  bfi:(dovinii,  liszl.  ^t'f,  be\eg,  szb. 
bo\y  or.  bo\ii;  rum.  bo^;  ug5r.  po^^tov.  t  (NyK.  II.  469.) 

bojdr:  reman  nemesiir,  nobilis  gradus  inferioris  (Dank.)y 
hoj^f  hoiv:  bojarus  (Kreszn.)  —  oszl.  boljarH,  boljarinU;  rum. 
boerjU;  alb.  bular.  t  (Nyr.  VI.  242.  VII.  24i.) 

boJUkr:  opilio,  schafer,  opilionis  famulus  (Mart.).  —  liszI. 
bojta  :  casa,  t.  bojtdr  honeluik  helyett :  opilio  inferior.  (Fremdw.). 
Saf.  (star.  38o.)  a  szol  geta  eredetunek  tartja.  t  (NyK.  XVI.  274.) 

holgAr:  bulgarus.  —  bolg.  bliigariu. 

80  bolha :  pulex,  floh.  —  oszl.  blUha,  uszl.  bolha,  szb. 
buha.  t  (NyK.  L  3ii.) 

bdond:  stultus,  narrisch ;  ide  valo  bel^ndes .  luxuriosus 
(RMNyE.  3.  274.)  bei^ndessSg .-  libido  (Rev.  i.  289.).  —  oszl. 
blqdU:  error.  A  fonevnek  mellekneviil  alkalmazasa  nem  tartozik 
a  ritkabb  esetek  koze.  Az  oszl.  blandH-y^i  egybetartozik  a  rum. 
bolundaricu :  datura  stramonium  is,  mas  newel  turbarie  (Arch. 
188.).  V.  5.  meg  bolonjr :  atropa  belladonna,  t  (NyK.  I.  3ii.) 

bor  e  szoban  borkOies,  bortnohar .-  panicum  germanicum, 
fench  ;  k5les  magyar  szo  es  annyi  mint  milium.  L.  muhar.  — 
oszl.  bUru,    liszl.,   cs.,  lengy.  ber,  horv.  szb.  bor:  eine  art  hirsc. 

borda .  pecten  textorius,  weberkamm.  —  6szl.  brUdo  :  clivus, 
liszl.,  szb.  brdo:  pecten  textorius. 

bordiauit  kis  borda.  —  cs.  brdce  (az  elobbinek  deminuti- 
vuma) :  helciaria  machinula,  zugriemenholz.  V.  o.  bercz, 

85  bardka .-  iuniperus  communis,  wachholder.—  hr.  borovka  : 
vaccinium  myrtillus,  borovika  :  iuniperus  (Flor.),  lengy.  borotvka: 
heidelbeere,   t.  boroviCka:  wachholderbeere,  cs.  borUvka:  pinus. 

boTonaj  bama,  berena  (Tsz.):  occa,  egge,  baron&l:  occare, 
cggen.  —  liszl.,  szb.  brana.  t  (NyK.  II.  469.) 

borastydn.'  hedera  helix,  epheu.  —  szb.  brstan,  brsljan, 
brstran,  cs.  bfeCtan :  hedera,  rum.  brosten :  sambucus.  t  (NyK« 
II.  469.) 

barosxkkn .-  daphne  mezereum,  seidelbast.  —  cs.  brslen : 
evonymus,  spindelbaum,  szb.  brsljan :  hedera ;  rum.  boroslan  : 
hedera ;  ligor.  jiTtpoyaXtavr,,  xtsao;.  t  (NyK.  II.  469.) 

bOlicze:  ein  weisses  scbaf,  szekely  szo  (Tsz.).—  liszl.  belica: 
das  ei,  szb'.  bjelica :  die  weisse  mint  appositio.  Ide  tartozik 
beieczk  is:  uva  nitida. 
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90  brenze,  bronzOf  brondza-  caseus  brezncnsis  (Kreszn.).— 
cs.  bryn:{a^  t.  brind^a,  lengy.  brjrndia ;  rum.  brUn^ii.  A  ma- 
gyarorszagi  nemet  tajbeszedben  brinse  annyi  mint:  gekncteter 
kllse.  Diefenbach  nemet  eredetCi  szonak  s  biest-xt\  (colostrum, 
angol  beesting  es  bresting,  s  mnem.  brieserk'as :  kase  von  frisch- 
gegohrener  milch)  egybetartozonak  gyanitja. 

buja.  luxurianS)  ^ppigi  salax,  geil;  bufnyik:  homo  stu- 
pidus  (Tsz.).  —  oszl.  buj :  insipidus,  bolg.  bujen:  fortis,  szb. 
biijan:  praeceps,  cs.  bujny :  tippig  wachsend,  wild;  rum.  buek: 
ferus,  petulans,  lascivus. 

barj^in:  herbae  inutiles,  unkraut.  —  bolg.  burdn^  or.  bur- 
janu:  herbae  genus,  t.  burian:  rade  (Semb.)-,  rum.  buriijan. 

bilkf  bik'  fagus.  —  oszl.  buky.  A  magyar  alakok  u  i 
hangja  nemetbol  val6  kblcsbnvetel  mellett  szolanak :  biiche, 

C. 

csAkdny.'  reuthaue,  stockhammer.  —  oszl.  dekanU:  mcisscl. 
liszl.  Cakan :  hammerbeil,  lengy.  c:{ekan :  streitkolben.  (Frcmdw. 
82.)  t  (NyK.  II.  476.  VI.  3o2.) 

95  C8&kiya:  harpago,  haken.  —  szb.,  rut.  daklja, 

csaidil.  familia,  familie,  cselitl  •  famulus,  dienstbotc;  PP.- 
nal  csaldd  es  cseled    meg  egykent  familia.  —  oszl.  CeljadQ. 

csap:  epistomium,  zapfen.  —  liszl.  tep  ;  rum.  Cep,  (Fremdw. 
82.)  t  (NyK.  VI.  302.) 

csap  •  zu  boden  werfen,  schlagen.  —  t.  tapiti :  alapani 
infligere.  V.  5.  finn  tappa:  occidere,  mactare  (NyK.  VI.  436.)  t 
(Nyr.  X.  196.  NyK.  XVI.  275.) 

cadazdr.-  imperator,  kaiser.  —  oszl.  ccsarU^  liszl.  cesar^ 
ebbol  a  szb.  car.  mszl.  Caspar  a  magyarbol  van  atveve.j 

100  caaia-  pugna,  schlacht.  —  oszl,,  szb.,  Ceta  :  cohors ; 
rum.  CetG^  datU ;  alb.  tsete ;  ligSr.  T^etoptot;  mszl.  data  magyar 
szo.  (NyK.  VI.  3o2.) 

caatama  ■•  cisterne.  —  szb.  datrna.  (Fremdw.)  t  (NyK. 
XVI.  275.) 

cadva  .*  lixivium  coriarium,  quo  corium  macerant,  gUrber- 
lohe.  —  szb.  S^ava,  stava,  t.  sCdva :  succus. 

caebevf  caObdr .  medimnus,  zuber.  —  oszl.  Ctbrt,  liszl.  Ceber, 
cs,  Cber^  d^ber,  \ber.  V.  6.  lit.  kibirras:  eimer;  lat.  chybrio  : 
cum  duabus  chybrionibus  cerevisiae  (Bel  262.);  rum.  iubtir. 
(Fremdw.  83.)  t  (NyK.  VI.  3o2) 

caeca:  mamma,  die  weibliche  brust.  —  uszl.  cec  az  oszl. 
sUsU  helyett,  mint  cecati  sUsati  h.  rum  cicG,  V.  o.  ufnem.  zitzc. 
(NyK.  II.  475.  Nyr.  X.  347.) 
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io5  cseh:  bohemus    —  cs.  Cech» 

cuemer,  cadmOr .-  nausea,  ekel,  eine  krankheit;  vsonwr, 
CHOtnariha:  ranunculus  sceleratus,  giftiger  hahnenfuss.  --  oszl. 
earner  a  :  venenum,  uszl.  CetJier :  ira,  mszl.  venenum.  ira,  furor, 
ijszl.  Cemerika^  Crna:  veratrum  nigrnm,  Cemer:  nausea,  t.  ^e- 
merica:  helleborus,   szb.  cemerika  :  helleborus,  veratrum  (Flor.). 

rsSp:  tribula.  dreschflegel.  —  liszl.  cep, 

csepSrke,  pecaSrke,  caiperke,  rs(pp6rke,  canporka-^omhsi : 
agaricus  campestris,  champignon.  V.  6.  penczurAk  (Tsz.  i38.). — 
cs,  peCirka,  petdrka,  szb.  peturka :  agaricus  campestris;  rum. 
tuperkU  :  feldschwamm,  ellenben  pitorkU^  pidojkU  m.  pityOka, 
pf€cz6ka .  helianthus  tuberosus. 

csepeaz-  haube.  —  oszl.  *cep1ci,  szb.  iepac,  cs.  tepee: 
rum.  CepsH.  V.  6.  sapka. 

no  eaer.  cerrus,  c«€?f;/6 ;  dumetum,  Kan.nal:  cher.  cserfa : 
quercus    austriaca.  —    oszl.  cerU :  terebinlhus,    szb.  cer :  cerrus. 

csercf  cserebogdr,  cserebUly .  bruchus,  maiklifer.  —  oszl. 
CrUviy  uszl.  drv.  Figyelemremelto  caerrbogar  (Gyarm.  33 1.). 

csereny :  verriculum,  schlcppnetz.  —  cs.  ieren,  Ceren^  szb. 
derenac:  retis  genus. 

cser^P'  testa,  scherben,  tegula,  ziegel,  irdenes  geschirr; 
rserepes:  ofen  (Tsz.).  —  oszl.,  liszl.  drepQ ;  rum.  hUrb ;  alb. 
tserep.  (NyK.  II.  476.) 

t'seresnye  .•  prunus  avium,  kirsche.  —  oszl.,  uszl.  drosnja  : 
rum.    CirasG,   tires.   (Fremd^v.  82.)  t  (NyK.  II.  476.-  Nyr.  X.  68.) 

iiS  cMerge:  gausape,  kotzen.  szb.  terga:  zigeunerzelt,  bolg. 
icrgU:  teppich.  A  szo  torok  eredetu :  Cerkeh:  tentorium.  (1. 
Slav.  elem.  im  albanischen.  17.) 

c^crpfra  .•  schSpfgefiiss,  forrasbol  merito  edeny  (Kreszn.)  > 
f\serpdk;  kobak,  kupa  (Tsz.).  —  oszl.  drUpati :  haurire,  oszl. 
drtipalo:  haustrum,  t.  Cerpak.  (Semb.  67.) 

cs^sct  csSsze-  patera,  schale.  —  oszl.,  szb.  dasa:  rum. 
CeskU,  daska,  tiiskU ;  a  rut.  Cejsa  a  magyarbol  szarmazik. 

caetina,  fenyiifa-iijulas  v.  lijnyi  vastagsagu  fenyovesszo 
(Tsz.):  junger  tannenzweig.  —  szb.  Cetina  :  nadel  (an  nadel- 
baumen),  cs.  Cetina  O^emb.  53.);  rum.  Cx)tinii :  iuniperus  communis. 

csSVf  caive,  caiv,  cao-  fistula  textoria,  spule.  —  oszl.  cfvi^ 
liszl.  c^v :  rum-  cevQ.  V.  6.  Sitzb.  19.  268. 

120  caevicze.  savanyii  viz,  sauerwasser.  —  t.  ^sdavit,  sdav, 
oszl.  ttavH  :  rumex,  stav  (Flor.),  lengy.  s:{C{atp.  Az  egybevete's 
csak  azon  csetre  all,  ha  stavti  megfelel  e  fogalomnak:  sauer. 
rum.  stegie,  azonkivUl  steve  stegie:  rumex. 

csik,'  cobitis  fossilis,  schlammbeisser.  -^  cs.  dik^  szb.  Cikov. 
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csin.  factum,  forma  (Dank.).—  oszl-  UnQ :  ordo\  rum.  Cin  : 
ordo.  V.  6.  Sitzb.  17.  324,  es  a  lapp  tin:  schmuck.  (NyK.  VI.  433.) 

C8indi.'  facere,  machen.  —  6szl.  diniti  :  ordinare,  uszl.  szb. 
facere.  (L.  Sitzb.  17.  23o.) 

cHp:  zwicken.  Ide  tarlozik  csipo  -  zange.  —  uszl.  sCipati^ 
t.  sCipati;  mordv.  sCip:  lichtscheere ;  or.  sdipcy.  V.  o.  lapp 
cipco:  digitis  torquere.  (NyK.  VI.  435.)  t  (Nyr.  X.  197.) 

125  csiplce.  hagedorn,  chyplce.  rosa  canina  (Kan.  10.).  — 
uszl.  sCipek,  oszl  stipttkU,  cs.,  t.  sipek^  t  sipka,  iipka,  mhorv. 
sipak :  rose,  t  (NyK.  XVI.  276.) 

csizy  csizike  :  fringilla  spinus,  zeisig.  —  cs.  Ci\,  Ci\ik, 
(Fremdw.  83.)  t  (NyK.  VI.  3o2.) 

csoMn,  caobdny^  csobdncz:  urceus,  lagel.  —  oszl.  CbanS, 
dvanU,  szb.  d\ban,  cs.  Cbdn;  rum.  \bankti:  ventosa. 

cBoboly6f  c9obarl6  .•  urceus,  liigel.  —  t.  Cobola,  dboia.  V.  o. 
mobdn* 

C86ka:  corvus  monedula,  dohle.  —  szb.,  t.  Cavka,  liszl. 
kavka,  hr.  uszl.  Savka ;  mordv.  tsavka,  A  hr.  liszl.  Coka  (Belost.) 
a  magyarbol  szarmazik. 

i3o  csdnakj  csoinak:  cymba,  kahn.  —  oszl.  dlUnU,  liszl. 
Coin,  dem.  Colnek,  szb.  iun;  a  nem.  tajbeszedben  tschinakl: 
rum.  Cin. 

csambar.-  satureia  hortensis  saturei,  mentha  pulcgium, 
rsafnbiMrd.  borsfu  (Tsz)  —  oszl.  ""CabrU,  lengy.  ciqbr,  cabr^  hr. 
Cubar  (Flor.),  cs.  itdbr,  cibr,  or.  CaberU,  CeberH.  A  csombor-bol 
egy  oszl.  sdqbm  =  g6r.  SvVPpo?  alak  kovelkeztetheto  le.  t  (NyK. 
II.  476.  VI.  3o2.) 

csarba-  lacuna,  scharte,  schartig.  —  uszl.  sCrba;  rum. 
stirbintt,  stirb. 

csarbaka:  lactuca  leporina,  hasenkohl.—  t.  sdorbdk,  sCerbdk 
(Lcschk.),  cs.  sterbdk.  t  (NyK.  II.  476.) 

csarda-  grex,  hecrde,  csorilda,  cserdds.-  kuhhirt  (Tsz.).  — 
oszl.,  liszl.  ireda;  rum.  CiradU.  A  szb.  Corda  a  magyarbol  van 
visszakolcs5nozve.  A  mordv.  stadd:  heerde  =  or.  stado. 

i35  caorossUya:  culler  praecisorius  aratri,  vorschneidemesser 
am  pfluge.  —  oszl.  ^creslo,  t.  Cereslo^  cs.  iefislo. 

caOrmdlye,  csarmoly,  caormoiya.-  melampyrum  arvense, 
kuhweizen.  —  t.  Vermel  \  rum.  Curmojak  (Arch.  igS.). 

ca6t6r,  caeter :  quadrans,  ein  viertel,  modius,  scbeffel; 
caOtdrt,  caet^'t:  durchmesser.  —  oszl.  tetvrUtU^  szb.  tetvrt ; 
rum.  CestvrUtU^  sfert:  quarta  pars  pecudis  mactatae. 

C96uyn6k:  dies  iovis.  —   oszl.  detvrUtUkU,  liszl.  ietrtek. 
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csuda:  csoda:  miraculum,  wunder.—  oszl,  uszU  szb.  Cudo ; 
rum.  diidat :  mirus ;   alb.  tsudij.  t  (NyK.  II.  476.) 

i4o  csuha,  esoha-  bauernkleid.  —  uszl.  Coha:  einc  art 
mantel,  szb.  tuch;  ug5r   T^o'xa.  (Fremdw.  82.) 

csuka.  hecht.  —  liszl.,  t.  sCuka.  szb.  stuka ;  rum.  stukU, 
stjuka,  stijukU;  ug5r.  orguxa;  mordv.  Cukd. 

csuklya,  kukiya.  cucullus,  kappe.  —  cs.,  t.  kukla.  (Fremdw. 
io3.) 

csutara;  holzernes  trinkgefass.  —  szb.  tutura,  t.  dutora, 
iFremdw.  83.)  t  (NyK.  XVI.  276 ) 

csuvikn  kuvik.  ulula,  todtenvogel.  —  cs.  tuvik^  kiivik^  szb. 
kukuvika  noctua  (Mikalja);  rum.  coviku, 

i45  czAp:  hircus,  bock.  —  t.  cdp^  lengy..  rut.  cap;  rum. 
mrum.  capu;  alb.  cap,  skjap.  Homalyos  eredetii. 

czSkla.-  beta  vulgaris,  zwickel,  zickel,  (Mangold.)  —  oszl. 
sveklUj  liszl.  cvekla;  rum.  sfeklU.  (Fremdw.  128.).  A  czeklat 
fozeleknek  mar  a  g5rogok  is  termesztettek.  (Ung.  i.  44.) 

czima.-  der  junge  schoss  von  kohl  (Dank.).  —  uszl  cima: 
keim ;  rum.  kimU,  (Fremdw.  81.) 

czimhora^  azim&ora.  spiessgesey.  —  oor.  *  scbrU.  sjabrU  : 
socius  \  rum.  sUmbrU:  gemcinschaft,  simbric :  sold  (Fremdw.  i25.). 
A  litv.  sebras :,  socius  orosz  k5lcs5nzes.  Valoszinii,    hogy  a   tinn 
scbre :  consortium  (Gyarm.  gS.)    a   litv.-bol    szarmazik.  V.  o.  or 
sabra:  nachbar.  t  (NyK.  XVI.  275.) 

czinege;  czinige,  czinke.  parus,  meise.  —  uszl.  sinica.Y.b 
rum.  ciglan^  ciglen, 

i5o  czirok  czir^kdleg:  holcus  sorgum,  mohrhirse.  —  uszl. 
sirek :  sorgum  vulgare,  hr.  sirak^  sijerak :  eine  art  hirse,  sirak  : 
sorgum  (Flor.).  (Fremdw.  i25.)  E  n5veny  Plinius  idejehen  kerOlt 
Europaba.  a  i3.  szazadban  Olaszorszagba,  a  16.  sz.  elejen  Fran- 
cziaorszagba  es  most  egesz  deli  Europaban  el  van  terjedvc 
(Ung-  I.  1 3.) 

czoboly,  8ZOboi,  azoboly :  mustela  cibellina,  zobel.  —  cs.,  i., 
lengy.  sobol,  or.  sobolU ;  rum.  sobol:  maulwurf. 

czondra,  czondora  ■  femina  lacera,  czondora  /  zerlumpt.  — 
cs.  cundra:  lumpen.  V.  o.  rum.  candurU  :  splitter. 

czucza.  amasia,  geliebte  (gemeiner  ausdruck).  ~  uszl.  cuca 
es  kuca :  vulva ;  alb.  tsiitse :  puella. 

SzARVAs  Gabor. 
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^gy  nkorszakot  alkot6  nagy  mil**. 

II. 

Rakosy  Sandor  „SpecieIles  Worterbuch  s'dmmtlicher  magya- 
rischer  ZeitwSrter"  miive  I.  fdzetcnek  ismerleteset  folytatva, 
lijra  kiemelem,  hogy  szotar  me^itelesere  i5  levelnyinsl  kisebb 
mutatvany  is  elegendo.  A  miiltkor  csak  a  bevezetest  csodal- 
hattuk,  most  bam  ulhatjuk  magat  a  munkat  is.  Megemlitettem 
mar^  hogy  a  3  ivnyi  fdzetbol  az  igazi  miire  csak  az  utolso 
i3  level  esik  es  hogy  e  mulatvany  abeczerendben  targyalja  az 
igeket  abajgatni-lol  aggodni-ig^  minden  egyszeruhSz  csatolva 
nyomban  az  illeto  igekotoseket  is.  Lissuk,  milyen    e    mutatvany. 

Abajgatni'hoz  (19.  1.)  ezt  az  intest  csatolja  a  szerzo : 
Nicht:  Ne  abajgasd  a  csordat;  sondern:  ne  haborgasd,  od. 
ne  kergesd  a  csordat  **.  Akar  csak  ezt  mondana :  Nicht:  Ne 
bolygasd  a  dolgot;  sondern:  ne  piszkald,  od.  ne  firtasd 
a  dolgot.  Nem  szfikseg  fejtegetnem,  hogy  abajgatni,  hdborgatni, 
kcrgetni  mint  rokonertelmfi  szok  egyszersmind  mas-mas  szinc- 
zetiiek  is  es  hogy  ennelfogva  oly  esetekben,  midon  a  beszelonek 
vagy  ironak  jelentesbeli  megegyezestik  mellett  elt^resQket  is 
szamba  kell  vennie,  epenseggel  nem  szabad  a  szerzo  tanacsa 
szerint  folcserelni.  Tehat  igaz  ugyan,  hogy  a  mikor  hdborgatni 
vagy  kergetni  \an  helyen,  akkor  nem  jarja  abajgatni;  csakhogy 
abajgatni  helyett  meg  viszont  amazok  nem  jok.  A  szerzo 
azonban  ugy  latszik  e  peldaval  csak  azt  akarta  a  hasznalonak 
erte'sere  adni,  hogy  ez  ige  az  irodalomban  nem  hasznalatos  es 
igy,  mint  hogy  nem  mindenki  erti,  kerQlendo  Ezt  akkor  ugyan - 
csak  furfangos  mddon  teszi. 

Abdrolni-nil  (19.  1.)  ez  a  ket  peldamondat  ekeskedik : 
„Csak  a  majas-  vagy  a  veres  hurkat  lehet  megabaroini,  de  a 
kolbdszt  nem"  es  „A  hurkdnak  valo  kasat  megabdrolni",  melyek 
vilagosan  ket  urnak  szolgalnak,  a  mennyiben  egyuttal  az  ige 
fogalmat  is  determinalni  iparkodnak.  Ezt  a  teend&jtiket  azonban 
vajmi  rosszul  vegzik.  Az  elso  peidaban  „ lehet"  ertelmetlentil 
rSzokas*  helyett  all,  azutdn  meg  a  majas  es  veres  hurka  mellett 
teljesseg  okaert  ott  kellene  lennie  a  gomb5cznek,  disznosajtnak, 
egy  kis  szalonnanak  es  tobb  efielenek  is ;  a  masodikban  pedig 
(nmegabarolni"  helyebe  „megf6zni"  valo,  mivel  semmifele  kasat 
nem  szokas  megabarolni  s  igy  a  hurkanak  valot  is  csak  meg- 
fozik.  Nevezetes  ez  igenel  az  is,  hogy  infinitivusavak  abdllni  es 
abdrlani  alakjai  kfil5n  igekiil  vannak  emiitve. 
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Abddlni-tial  (19.  1.)  ezt  a  naiv  megjegyzest  olvassuk:  ^Nur 
die  Schuhflicker  in  den  Dorfern  und  Bauern  pflegen  sich  dieses 
Zeitwortes  zu  bedienen*".  Kz  igen  termeszetes;  mert  abddlni 
csak  holmi  falusi  kontar  szokott  s  ily  nyomorusagos  munkat 
csak  egyOgyu  paraszt  fogadhat  el.  Igy  vagyunk  a  ferc\elni 
/aido^ni,  tdkolni  igekkel  is;  csalni,  lopni,  rabolni,  gyilkolni 
meg  epen  csak  gonosztevok  szoktak.  A  ki  tehat  nem  akar  csesz* 
kova,  kontarra  vagy  parasztta,  de  kfil5n5sen  gonosztevove  sQ- 
lyedni,  az  mind  ez  igeket  kerQije,  mivel  a  szerzo  szavaibol  vila* 
gosan  latni,  hogy  a  ki  az  iget  hasznalja,  azzal  az  igeben  kifeje- 
zett  cselekvesC  is  elkdveti. 

Abec\e\ni  mellett  C19.  1.)  ktilon  targyalasban  reszesUlt 
dbec:{e\tetni  is,  a  mi  kezzelfoghatoan  mutatja,  hogy  a  szerzo 
nem  tudja,  mi  tekintendfi  kUon  igenek.  Mert  ha  kQl5n  ige  a 
miivelteto,  akkor  kCilbn  ige  a  hato,  gyakorito,  kicsinyito  es  szeii- 
vedo  is,  a  melyek  pedig  sem  dbtc\e\ni'n6\^  sein  mas  igenel 
nincsenek  megemlitve.  Abec\e\tetni'ni\  van  aztan  egy  kiteres, 
mely  kozel  negyedfel  lapra  terjedt.  Ez  a  boldogtalan  kiteres 
(19—23.  1.)  a  leheto  legerosebben  bizonyitja,  hogy  a  szerzonek 
meg  csak  halvany  sejtelme  sines  arrol,  mi  valo  szotdrba.  »Ich 
Muss  den  Lernenden**,  mondja  bevezeteskepen,  »schon  jetzt 
auf  zwei  in  der  magyarischen  Sprache  wesentliche  Bildungs- 
silben  aufmerksam  machen."  Figyelmezteti  pedig  a  tanulot 
1.  ,Auf  die  Bildungssilben  :  -haty  -het"  es  2.  .Auf  die  Bil- 
dungssilben :  -at^  -et,  -tat^  'tcf".  Ki  kivanja  szotarban  a  kepzok 
fejtegeteset  es  ktil6nosen  ki  olyan  hobortos,  hogy  csak  a  muvel- 
tetoet  is  dbec:{e\tetni  igen^i  keressc,  hat  meg  a  hatoct?  Hisz 
a  szotar  nem  grammatika,  nem  rendszeres  tanulasra,  hanem 
keresesre  szant  munka,  melyet  nem  szokas  es  nem  lehet  ele- 
jetol  vegig  megtanulni. 

De  van  e  kiteresben  egyeb  nevezetes  is.  A  hato  kepzo  tar- 
targyalasaban  ezek  a  peldak  olvashatok:  «ebbol  nem  es^ek"^ , 
„ebbol  nem  ehetek* ,  ,ebbol  nem  is^ok,  de  abbol  is:{ok*y  .ebbol 
nem  ihatok,  de  abbol  ihatok"^.  Ezekrol  azt  mondja  egy  jegyzet 
(16.  1.)'  „Siehe  das  Zeitwort  enni,  dort  befindet  sich  die  Auf* 
klarung,  warum  man  die  Zeiiworter  enni,  mn/ etc.  auch  aufdiese 
Art  gebrauchen  k  a  n  n,  respective  auch  gebrauchen  muss.*  Am 
hagyjan  a  ^kann",  de  mar  a  .muss**  megis  csak  sok;  mert  annyi 
bizonyos,  hogy  a  mar  egyszer  kihalt  kQlon  ikesragozast  szQkseg- 
telen  volt  ujra  foleleszteni,  de  az  is  bizonyos,  hogy  a  nyelvmultja- 
ban  gyokerezik  es  igy  hibasnak  nem  mondbato.  Meg  eddig  leg- 
hevesebb  ellenei  is  legfeljebb  azt  vitattak,  hogy  nem  szfikseges 
vagy  nem  czelszeru  fontartani,  de  soha    tilosnak   nem    alh'tottak. 
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A  szerzonek  tehat  aagyon  fontos  okai  lehctaek.  En  azt  sejtem, 
hogy  az  es\em,  h\om,  alakok  csak  azert  nem  tetszenek  neki, 
mivel  a  targyas  ragozasban  is  elofordulnak.  Akkor  meglehet,  meg 
az  ettenif  ittani  alakok  ketertelmusegerol  is  tesz.  A  targyalasnak 
kQl5nben  legjobb  a  vege  (20.  1.):  rDie  ausfQhriche  Belehrung 
Qber  -hat  -het  findet  man  bei :  hatni''.  Tehat  maga  a  szerzo  is 
tudja,  hogy  a  hato  kepzo  fejtegetesere  az  dbec:[e^tetni  igenel 
alkalmasabb  hely  is  van.  Kar,  hogy  az  mar  egy  lappal  elobb 
nem  jutott  eszebe. 

Mindez  azonban  csekelyseg  az  -at,  -et  -tat,  -tet  targyala- 
sahoz  kepest.  Ime  egy  peldamondat:  „Ha  bantod  a  lovat,  meg- 
rugatod  magadat*"  (20.  !.)•  Ez  eleg  furcsa  ugyan,  de  nemetje  meg 
czifrdbb :  ^Wenn  du  dem  Pferde  Etwas  zu  Leide  thust,  ^virst  du 
es  veranlassen,  dass  es  auf  dich  stosst."  Elosz5r  bdntani  itt  annyi 
mint  ^nicht  in  Ruhe  lassen**  es  masodszor  a  16  nem  szarvasmarha, 
tehat  nem  is  «stosst^  hanem  ^schl^gt.**  A  tobbi  szepseg  marad- 
jon  erintetlen,  hogy  ki  ne  szoruljon  a  kbvetkezo  fontos  f5lfedezes 
(20— 21.1.):, Bis  jetzthabeichnurdas  Zeitwort:  rfo/g-o;f«i-i/r  gefun- 
den^  welches  insofern  von  den  Qbrigen  auf  ik  endenden  Zeitw5r- 
tern  eine  Ausnahme  macht,  als  es  trotz  seiner  Umwandlung  zum 
Factitivum  nicht  auch  auf  die  Frage:  kit?  wen?  mit ?  was? 
sondern  bloss  auf  die  Frage:  hoi?  wo?  kinel?  bei  wem?  kivel? 
mit  wem?  antwortet,  in  Folge  dessen  als  ein  Mittelzeitwort 
betrachtet  werden  muss,  und  nur  in  der  unbestimmten  Form, 
sowie  die  Mittelzeitworler  ebredek,  vigadok  abgewandelt  werden 
kann,  z.  B.  doIgozni*ik;  dolgoz-tat-ok,  dolgoz-tatsz,  dolgoz-tat 
etc."  Pedig  ott  van  etet,  it  at,  melyek  mar  csak  eleg  vilagosan 
ikesektol  szarmaznak  es  megis  tokeletes  olyanok  mint  dolgos[tat, 
Az  ellen  meg,  hogy  csak  az  ikesek  szarmazekai  kozt  talalkoznak 
ilyenek,  tiltakozik  egy  egesz  sereg  nem  ikesektol  kepezett  miivel- 
teto,  mint  nyomtat,  legeltct,  gyomldltat,  kapdltat  stb. 

A  Ieggy5ny5rubb  megis  ez  az  okoskodas  (21.  1.):  ^Man 
kann  nicht  sagen:  Kit  oder  mit  dolgo^tatod  ?  denn  das  ist  die 
bestimmte  Form  (mit:  Accusativ),  die  der  Genius  der  Sprache 
nicht  zulHsst.  Diese  Anomalie  liegt  in  dem  Zeitworte  selbst, 
und  entspringt  aus  der  unbestimmten,  die  objective  Personal- 
Endung  ausschliessenden  Bedeutung  desselben."  Tehdt  az,  hogy 
nem  lehct  mondani  kit  vagy  mit  dolgo^tatod,  eloszOr  a  nyelv 
geniusa  ellen  van,  azutdn  pedig  megis  anomalia  es  a  mi  meg 
szazszorta  szebb,  a  dolgo\ni  igenek  minden  targyas  szenielyragol 
kizaro  jelentesebol  szirmazik.  Ebbol  nagyon  vilagosan  k5vet- 
kezik,  hogy  a  mely  ige  a  targyas  szemelyragokat  elfogadja,  annil 
nines  meg  az  az  anomalia  es  igy  pi.  batran   lehet    mondani    kit 
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eteted,  kit  itatod  vagy  kit  vdratod,  kit  hivatod,  kit  keresteted, 
kit  ii:[eted  es  igy  tovabb  in  infinitum.  De  minek  folyiatnam ;  a 
nevezetes  f61fedezest  a  hozza  kotott  meg  nevezetesebb  okosko- 
dassal  egyOtt  halomra  d5nti  az  az  egyszerii  factum,  hogy  sem 
dolgo\ni,  sem  miiveltetoje  dolgo\tatni  nem  zarja  ki  a  targyas 
szemelyragokat.  Nem  hallatlan  pi.  „ezt  dolgozd  te,  amazt  dolgozza 
mas",  valamint  nem  hallatlan  az  sem,  hogy  «dolgoztatja  a  josza 
got**,  ^dolgoztatja  embereit**,  mely  utobbi  nemileg  mast  is  tesz 
mint  ,dolgoztat  embereivel."  De  hat  ki  tehet  rola,  hogy  a  szerzo 
oly  kevesse  ismeri  a  nyelvet,  es  hogy  oly  veghetetlen  siralmas  a 
logikaja. 

Eddig  sorra  vettem  az  igeket,  egyet  sem  hagyva  ki.  Meg 
csak  a  negy.  vagy  a  szerzo  szamitasa  szerint  het  elsovel  es  a 
hetedikhez  vagyis  negyedikhez  csatolt  kiteressel  vegeztem.  Az 
utobbit  azonban  nem  birtam  kiaknazni;  mert  ahhoz  Briareos 
otven  feje  es  szaz  karja,  de  meg  azonfSltil  Hercules  ereje  is  kel- 
lene.  Az  idezetekel  kiveve,  a  hany  szo  benne,  annyi  csodabogar. 
Soha  egyetemi  professortol  ilyet  nem  olvastam.  Hatra  van  meg 
vagy  negyven  ige  es  egy  sereg  kiteres.  Knnek  israertetesebe 
azonban  nem  bocsatkozom ;  mert  azt  hiszem,  hogy  az  eddig 
kozolt  mutatvanyok  a  munka  megitelesere  mar  untig  elegendok 
es  igy  a  folytatas  csak  hely-  es  idofecserles  volna.  Biztositom 
az  olvasot,  hogy  a  mellozbtt  resz  az  ismertetettnel  egy  hajszallal 
sem  jobb.  A  munka  tudomanyos  erteket  tehat  tovdbb  nem  boly- 
gatva,  vizsgaljuk  meg,  tisztan  csak  a  gyakorlati  hasznavehetoseg 
szempontjabol.  M6g  igy  is  igen  gyarl6. 

A  szerzo  elso  sorban  idegen  ajkuaknak  szanta  s  ez  okbol 
nemetfil  irta  mflvet.  Ez  igen  Qdv6s  volna ;  de  nemetsege  oly  eset- 
len  es  fogyatekos,  hogy  a  hasznilot  csak  bosszanthatja  es  a  mi  ep 
oly  rossz  vagy  meg  rosszabb,  minden  lepten  nyomon  felrevezeii. 
Hogy  erre  a  sok  kbzfll  csak  egy  peldat  emlitsek.  dcsolni  ige'nel 
(28.  1.)  ez  a  mondat:  „A  mennyezeti  padolat  fajat  csak  az  egyik 
oldalon  kell  dcsolni*  igy  van  nemetQl  kifejezve:  „Den  Diebel- 
baum  braucht  man  nur  von  einer  Seite  zu  beschlagen.*  Hogy  a 
magyarban  a  ^mennyezeti**  szo  irasa  ellenkezik  a  kiejtessel,  mely 
itt  csak  rbvid  w^-rol  tud,  valamint,  hogy  a  „  mennyezeti  padolat 
faja**  egyszeruen  ^menyezetfa**,  melyet  meg  azonfeltil  nem  dcsolni, 
hanem  faragni  szokas,  azt  ugyan  szinten  nem  lehet  elhallgatni, 
de  nem  epen  ide  valo ;  a  fSdolog,  hogy  heschlagen  egeszen  mast 
jelent,  mint  a  mit  dcsolni  akar  mondani ;  mert  az  magyarul : 
megvasal,  megvasaz,  mcgpantol,  megpatkol,  holott  a  magyar  ige 
n^metdl  Zimmern,  bebauen  volna.  Nagyon  csekely  nemet  nyelv- 
ismeretrol  tanuskodik,  ha  valaki  a  hauen  es  schlagen  igeket  nem 
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tudja  megkul5nb5ztetni.  fokep.  pedig,  ha  meg  osszeteteleikben  is 
osszeteveszti.  Mas  fajta  munkaban  ez  a  hiba  nem  volna  annyira 
fontos;  de  a  ki  azt  ttiizi  ki  maganak  czelul,  hogy  a  magyar  igek 
jelenteseC  a  legaprobb  reszletekig  szabatosan  meghatarozza,  annak 
azt  a  nyelvet,  melyet  tolmacsul  valaszt,  ez  esetben  tehat  a  neme- 
tet,  jol  kell  birnia,  hogy  a  finomsagokat  pentosan  megjeldlhesse. 

A  munka  tovabba  tele  van  egeszen  haszontalan  vagy  leg- 
alabb  is  szQksegtelen  kiteresekkel,  melyek  a  hasznalot  csak  meg- 
zavarjak  es  foltartoztatjak.  llyenek  a  mar  emlitett,  dbecie:[tetni' 
hez  fiizbtt,  kozel  negyedfel  lapra  terjedo,  a  hato  es  muvelteto 
kepzot  targyalo,  megszerzesQl  pedig  a  koltoi  szabadsagot  kar- 
hoztato  polemikus  kiteresen  kivQl  meg  a  kovetkezok :  dbrdndo^ni- 
nal  (23.  1.)  ket  egesz  lapon  az  >i/rr61;  ac\elosodni*ni\  (26.  1.) 
tobb  mint  masfel  lapon  megint  csak  az  -lA'-rol  es  a  meg'tbX  ; 
eloadni-nil  (33.  1.)  majd  egy  egesz  lapon  az  elo-rbl  es  ele-rbl; 
eleadni^nil  (35.  I.)  szinten  majd  egy  egesz  lapon  megint  az  ele- 
rbl  ;  tiiladni-nil  (39.  1.)  fellapon  a  nyelvszokasrol ;  adodni-nil 
(4i.  1.)  ket  lapon  a  visszahato  igekepzokrol.  Minthogy  pedig  a 
szotari  resz  a  19.  lappal  kezdodik.  a  fQzet  pedig  a  48.  lappal 
vegzodik  es  igy  az  igazi  szoveg  epen  3o  lapra  terjed,  tehat  a 
kiteresek,  melyek  legkevesebb  1 1  lapot  tesznek,  egy  harmadanal 
is  t5bbet  foglalnak  el. 

Ezt  az  egy  harmadot  aztan  jo  ket  harmadda  duzzasztja, 
hogy  a  szerzo  semmikep  sem  tdrekszik  az  efTele  munkaban  mul< 
hatatlan  szQkseges  rovidsegre,  hanem  pazarul  szaporitja  a  szut 
es  halmozza  a  peldakat.  Bizonysagul  a  sok  kdzdl  csak  adni  igere 
hivatkozom,  mely  szarmazekai  es  5sszetetelei  nelkQl  egymaga 
harom  lapot  tolt  meg,  mivel  a  szerzo  nem  eri  be  a  szQksegessel. 
hanem  pi.  az  olyat,  mint  ^valamire  alkalmat  adni**  haszontalanul 
igy  toldja  meg  (3o--3i.  I.):  , alkalmat  adtam  neki  nyilatkozatra", 
^ez  az  eset  kdlonfele  hirek  terjeszte'sere  adott  alkalmat**,  »a 
homalyos  beszed  felreertesre  ad  alkalmat**.  Az  ilyeneknek  mar 
csak  a  magyarja  is  nagyon  pocsekolja  a  helyet,  hat  meg  raadasul 
nemelre  forditva.  Ez  esetben  hat  sorbol  epen  otot  lehetett  volna 
megtakaritani. 

A  munka  tobbi  tartalmi.  szerkezeti  es  technikai  hibait  nem 
akarom  feitegetni,  eleg  csak  erintenem,  hogy  n  peldak,  melyek - 
nek  igen  valogatottaknak,  sot  csattanosaknak  kellene  lenniok, 
altalaban  rendkivUl  silanyak,  legt5bbnyire  Qresek  es  pongyolak. 
sokszor  pedig  eszficzamitok  es  mind  az  irodalmi  nyelvbe,  mind 
az  elo  beszedbe  Qtkozok,  valamint  hogy  a  jelentesek,  melyeket 
az  attekinthetoseg.  de  meg  a  szabatossag  kedveert  is  rendezni, 
csoportositani  kellett  volna,  minden  rend   es   5sszefagges   nelkQl 
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csak  ligy  bogiya  mddjara  vannak  egymasra  hanyva.  A  munka 
tehat  tartalmi  es  alaki,  elmeleti  es  gyakorlati  tekinretben  egyarant 
tokeletesen  hibas  es  igy  mindenkep  teljesen  hasznavehetetlen. 

Elismerem  ugyan,  hogy  targya  jol  van  valasztva ;  de  kere- 
ken  ki  kell  mondanom.  hogy  a  szerzonek  nines  hozza  se  elegendo 
tudomanya,  se  elegendo  megfigyelo,  irelo  es  gondolkozo  tehet- 
sege.  Helyeselnem  kell  lovabba,  hogy  az  egyszeru  igenel  egyiittal 
elo  vannak  sorolva  az  illeto  igenek  igekotos  osszetetelei  is;  csak- 
hogy  ez  ep  oly  egyoldalii,  mint  az  a  kozonseges  eljaras,  mely 
szoros  betflrendet  koveive,  az  egyszeru  iget  es  igekotos  ossze- 
teteleit  mind  mas- mas  helyre  veti.  Kifogastalan  csak  a  ketlo 
egylStt  veve ;  mert  a  mily  szQkseges  az  elso  az  igek  jelentesbeli 
modosdlasainak  megismeresere,  ep  oly  szQkseges  a  masodik  az  ige- 
kotok  ertelem-modosito  hatasanak  foltCintetesere.  A  szerzo  maga 
igy  nyilatkozik  eljarasarol  (XI.  I.):  «Diese  Melhode,  deren  Origi- 
nalitat  ich  ohne  Unbescheidenheit  mein  Eigenthum  nennen  kann, 
isi  meiner  durch  Erfahrung  erharteten  Ueberzeugung  nach,  die 
rationellste,  folglich  die  sicherste.  sich  die  Sprache  grQndllch 
anzueignen."  Hogy  meg  nem  a  legeszszerubb,  az  mar  egyoldalu- 
sagab6i  kovetkezik ;  a  mi  pedig  eredetisegetilleti,  arroi  egyszeruen 
ki  kell  jelentenem,  hogy  ugyanazt  az  eljarast.  meg  pedig  nem  is 
egyoldaluan,  mar  Kresznerics  Ferencznek  felszazaddal  ezelott  meg 
jelenC  Magyar  Szotaraban  talalni.  Akar  tudta  a  szerzo  akar  nem, 
ot  e  dolog  mindenkep  sujt ja.  Ha  tudta,  akkor  ho^y  merte  maganak 
tulajdonitani,  a  mi  masnak  az  erdeme  !*  Ha  pedig  nem  tudta, 
akkor  mit  tartsunk  az  olyan  magyar  szotariro  tudomanyossaga- 
rol,  a  ki  epen  a  legkivalobb  magyar  szotart,  tehat  egyik  legfon- 
tosabb  forrasat  nem  ismeri? 

De  mar  most  hogy  vagyunk  az  ajanlatokkal  ?  Elmondom 
azt  is.  A  mi  J6kait  illeti,  a  ki  mellesleg  szolva  nem  szakember. 
azt  hisszQk,  joszivu  hajlekonysaga  es  johiszemii  udvaria$saga 
kenytelen  volt  engedni  a  szerzo  unszolo  kereseinek  es  erosza- 
koskodo  rabeszeJeseinek.  Igazi  megfontolasra  nem  maradt  ideje 
s  igy  nem  juthatott  eszebe,  hogy  non  omnia  possumus  omnes. 
Hunfalvy  Pal  ajanlata  egeszen  maskep  jutott  a  fQzetbe.  Van  a 
szerzonek  ugyane  targyrol  egy  regibb  munkaja  uDie  ungarischen 
Zeitworter  mit  ihren  Bestimmungs-sylben  und  deren  Anwendung. 
Ein  unentbehrliches  Hilfsbuch  zur  Erlernung  der  ungarischen 
Sprache,  geordnet  von  Alexander  Rakosy,  Privatlehrer  der  unga- 
rischen und  franz5sischen  Sprache.  Pesih,  i864.  Druck  und  Verlag 
von  Trattncr  Karolyi.**),  melyrol  azonban  makacsiil  hallgat.  Ennek 
oka  van.  Hunfalvy  ugyanis  a  mostani  munkat  nem  is  latta,  hanem 
a  re'gibb  ele    irt   ajanlo    eloszot,    melyre   az   akkori    munka    ugy 
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egeszben  csakugyan  erdemes  is  volt.  A  szerzo  pedig  fogta  magat 
es  azt  az  eloszot  szepen  atcsempeszte   a   Specielles  Worterbuch 
elso  fQzetebe,  mintha  Hunfalvy  ide  irta  volna.  De  nemcsak    hogy 
atcsempeszte,  hanem  meg  meg  is  vaitoztalta.  Eloszor  is  elnyomta 
ezt:  „Man  wird  vielleicht  gegen  dasselbe  den   Einwand   erheben. 
dass    es    trotz    seiner   SpecialitlU    den    Gegenstand     doch    nicht 
erschbpfl.   Diesen    Ein\vand    k6nnte   der    Verfnsser    wohl    ruhig 
hinnehmen,  weil  es  eben  nicht  leicht   ist,    einen   so    weitlaufigen 
Gegenstand,  der  so  zu  sagen  alle  Zeitworter  der  ungarisen  Sprache 
umfasst,  ganz  und  gar  zu    erschopfen.   Man    diSrfte   auch    gegen 
einzelne  Behauptungen  Einwendungen   machen.  Allein  auch  hier- 
iiber  wQrde  sich  der  Vcrfasser  trbsten  konnen,  der  mit  Gewissen- 
hafiigkeit  tiberall  des  Richtige  zu  treffen  bemOht  "war.  Denn  war 
irrt  nicht  ?  und  \ver  wlirde  auch  behaupten  wolien,  dass  in  diesem 
Punkte  jedesmal  der  Tadel,  und   nicht   auch   der   Verfasser    das 
Rechte  gefunden?"  (Die  ung.  Zeitw.  V.  1.).  A  helyett    meg    bele- 
csusztatta  ezt:  „Der  Verfasser  hat   dadurch,    dass   er   eine    nach 
kritischer  Forschung  festgestellte  Erliiuterung  und  Richtigstellung 
jener   Zeitworter    vornahm,   welche    hautig    unrichtig    gebraucht 
werden,  die  Klarung  der  Bedeutung  der  Zeitworter  bewerksteliigt 
und  somit  dem  Vaterlande  einen  unendlich    gros- 
sen  dienst  erwiesen"  (Specielles  Worterb.  VIII.  1.). Szintiigy 
belecsiisztatta  az  erre   nyomban  kovetkezo  ^Ausser  diesen.  bei  uns 
unbekannten  Neuerung**  szavakat  is,  vegOl  pedig  megtoldta  ezzel : 
nich  kann  es  demnach  sowohl  den  Einheimischen,  als    auch   den 
Fremden,  welche  die  magyarische  Sprache  erlernen  wolien,  zum 
Gebrauche  bestens  empfehlen".  Most  mar  csak  a  datumot  kellett 
megmasitani;  a  regibb  munkaban  ^Pesth.  den  12.  Februar  i864'' 
volt,  a  mostaniban  ^Budapest,  den  23.  November  1880"  van.  Igy 
vagyunk    Hunfalvy    P&\    ajanlataval,    innen   a   szerzo   hallgatasa 
regibb  mJiverol.  En  csak  magat  a  dolgot  emlitem  es  tart6zkodom 
minden  itelettol.  Hogy  ez  az  eljarasa  mikepen  fer   meg,    hogy  a 
t5bb  koziil  egyet  emlitstink,  csak  allasaval  is,  azt  dontse  el  maga 
Rakosy  Sandor,  „a  budapesti   kir.   magyar   tudomany-egyetemen 
a  franczia  nyelv  es  irodalom  nyilvanos  rendk.  tanara**. 

VoLF  Gyorgv. 

Nog^ll  Jdnos  Kempis-fordftisa. 

I. 

Nem  ismeretlen  a  magyar  olvaso  koz&nseg  elott  .Kern  p  i  s 
Tamas  Negy  Konyve  Krisztus  Koveteserol",  mely 
Toldy  F.  ertesitese  szerint,  hatvanharom  kiadasban  latott  nap- 
vilagot. 
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Kempis  forditoinak  szamat  a  kozel  mult  evbea  N  o  g  a  1 1 
Janos  is  szaporitotta  (Nyom.  Eger.  1881.  II.  kiad.)-  Nogdil  J. 
kivaloan  figyelemre  melto  forditast,  helyes  nyelverzekroi  tanus- 
kodo,  t6sgy5keres  magyarsaggal  irt  kedves  mflvet  adott  a  magyar 
nep  kezebe.  Kempist  pedig,  jo  forditasbaa  birni  napjainkban,  kQlo- 
nosen  tiszteletre  serkento  irodalmi  jelenseg,  ugy  bogy  joggal  mond- 
hatjuk :  a  magyar  nyelv  es  irodalom  valoban  halat  erdemlo  szolga- 
latra  szegodott,  midon  N.J.  a  nyelv  aranyat-ezQsljet  osszehordta  ily 
kozkezen  forgo  munkara.  Forditasa  feledteti  is  velQnk  a 
forditastj  a  mint  nyomrol  nyomra  tapasztaljuk  magyarsaga- 
nak  eredetiseget,  mely  N.-nal  az  irodalmi  nyelv  jozanul 
valo  gazdagitasaban,  jeleslil:  i)  a  regi  irodalom  es  a  nep 
nyelve  szokincseinek  hasznalataban  es  a  rejtek- 
ben  elok  ko  z  f  orgal  om  b  a  valo  hozasaban;  2)  a  latin 
eredetinek  megfelelo  aphoristicus^  teteles,  — 
magyar  kozmondasszerii  forditasban;  3)  pedig  N.-nak 
mindentitt  helyes  mondatfiizeseben  leledzik.  De  allita- 
sunkat  hadd  bizonyitsuk  be  a  kovetkezo  mutatvanyokkal.  (A  for- 
ditast mindentitt  a  latin  eredeti  koveti  a  konyv,  fejezet  es  vers 
megjelolesevel,  s  itt-ott  majd  jelesebb  iroinkra,  majd  a  romlatlan 
nepnyelvre  esik  hivatkozas.) 

i)  N.  forditasaban  a  regi  irodalom  es  a  nep  nyel* 
venek  szokincseit  hasznalja,  a  rejtekben  elo  helyes 
szokat  k5zforgalomba  hozza:  Aggszo:  regi  mondas,  koz- 
mondas,  p  r  o  v  e  r  b  i  u  m.  I.  k.  i .  fe j.  5.  vers.  (Pazmdny  Peter. 
V.  o.  NyK.  X:326.)  —  Agyaba  nem  fer:  nem  tudja  v.  nem 
akarja  megerteni. . .  nee  animalis  homo  novit.  III:53|  2. 
Agyaba  tiinik,  eszebe  jut,  is  gyakran  elefordul.  (PP.)  —  Alit: 
vel.  gyanitja.  Ki  alitana  igaznak?  =  Quis  verum  esse 
credere t.  IV:i,  4.  Igy:  Rossz  jelnek  alita.  (Arany  Janos.  PP. 
NyK.  X:326.)  —  Alkuszik  valakivel:  bekeben  el,  „ jol  kijon 
vele".  Magokkal  jol  al  ku  sz  n  ak  =  Sei  p  so  s  in  pace 
r  e  t  i  n  e  n  t.  11:3,  3.  Nines  annak  az  asszonynak  vigasztalasa,  ki 
uraval  nem  jol  alkuszik.  (PP.  NyK.  X.  363.)  Ki  rozsabol  veti  agyat. 
alkudjek  a  tovisekkel.  (Kozm.  V.  6.  Simonyi  Zs.  MNyelvt.  174.) 
A  11  j  a-ja  r  j  a:  megvan  valahogyan.  Ha  sztikon  alljavagy 
hired-tudtod  nelkQl  vege-fogyta  jarja  =  Cum  non 
datur,  vel  etiam  occulte  to  Hi  t  u  r.  IV:i5,  2.  Bor  es 
kenyer  csak  sziikecsken  allja  mar,  de  nala  is  a  vege-fogyta  jar. 
(Kuthen.)  —  Aprod  evekben:  boni  novitii.  1:22,6.—  A  r  a,  nagy 
az  ara :  becsClni  valo,  draga.  Most  az  idonek  nagy  az  ara. 
Nunc  tempus  est  valde  pretiosum.  1:23,  5.  Elmult  ido, 
midon  az  igazsagnak  ara  volt.   (PP.)  —    Arokra   v.  veremre 
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visz:  veszedeletnbe  visz.  Csekely  kis  fuvallat  arokra  vitt. 
(Invenio  me  nonnunquam  paene)  devictum  ex  levi  flatu. 
III.  20,  I.  A  gonosz  fejedelem  arokra  viszi  alattavaloit.  (PP.)  — 
Art- vet:  karosit.  Igaz  vagy  hamis  dolgokkal  art- 
vet-e.  Utrum...  illudat  et  decipiat.  III.  3o,  3.  Hogy  ne 
artson-vetsen  nekik.  (PP.)  —  Artja  magat  valamibe:  bele- 
avatkozik,  mihez  semmi  koze.  Mit  artodmagadmasdol- 
gaba?  Quid  ergo  te  implicas?  III.  24,  i.  Az  asszonynak 
nem  szabad  egyhazi  szolgalatba  artani  magat.  (PP.)  —  Askal- 
veskel:  bujtogat.  Ejjel-n  appal  askal-veskel...  moli- 
tur  insidias.  III.  Sp,  4.  Az  ordog  ejjel-nappal  veszedelmet 
askal-veskel  alank.  (PP.)  —  Azon  melegeben:  csakhama r, 
elso  heveben.  Azon  melegeben  masra  fordul.  III.  33,  i- 
(V.  o.  A   J.) 

Bajt  all  vkinek  v.  vmiert:  megmerkbzik  vele.  A  II  j 
bajt  hajlamodnak.  I.  11,6.  Bajt  all  ellenseginek.  Bajt  allunk 
az  isteni  tudomanyert.  (PP.  V.  0.  Harczot  all.  Arany  J.  Aristoph. 
gloss.)  —  Befalja  a  sipot:  elhallgat.  Minden  gonoszsag 
befalja  a  sipot.  Omnis  iniquitas  oppilabit  os 
suum.  I.  24,  5.  Ha  meggondolnak,  bizony  befalnak  a  sipot.  (PP. 
NyK.  X.  365.)  —  Birja  magat:  tehetos,  eroben  van.  Midon 
valamennyire  birom  magamat.  Dum  puto  me  aliquan- 
tulum  tutum.  III.20,  I.  Boldogok,  kik  birjak  magokat.  (PP.)— 
Birodalma  ala  kel:  meghodol.  Birodalmad  ala  kel 
vilag  es  test.  ..subiicienturll.  12,  9.  T5r5k  birodalma 
ala  kelven  orszagunk-  (Kaldi.)  —  Bomlott,  vilag  utan  bomlott 
sziv  :  meggondolas  nelkQl,  eszeveszetten  hajt  neki.  A  gonosz 
indulat  erot  vesz  a  vilag  utan  bomlott  sziven...  mens 
mundo  dedita.  III.  20.  5.  Mint :  bomlott  kedv,  bomlott  eszu 
ember.  ,Ne  bomolj  I*  (A.  J.)  —  B  u  j  a  t  1  a  t  j  a :  karat  vallja ;  ugy 
fordul  a  dolog,  hogy  megbanja.  A  ki  bennem  bizik,  nem 
latja  bujat.  Nee  confidentem  mihi  dimittit  inane m.  III. 
3,  3.  Bujat  latod,  ha  masba  kapczaskodol.  Ballagi  Peldab.  1016. 
But  latsz.  Vadrozsak  458. 

Cseled,  kedves  cseledei:  hazi-nepe,  akar  edes  gyerraekei. 
Kedves  cseledeid  soraba  iktatni  meltoztattal.  III.  to,  2 
V.  6.  NyK.  X.  33o.  —  Cserben  marad:  meghiusul,  veszni 
indul.  Nagyhamar  cserben  marad  buzgosagunk. 
Cito  finem  habebit  devotio  nostra.  I.  11,  4.  — 
Csinnyat  megvenni  vminek:  megismerkedni  a  dolog 
mivoltaval,  »bele  taldlni  magat**.  Megvennok  a  tokeletes- 
seg  csinnyat.  I.  11,  5.  —  Noha  alkalmatlan  vala  elhadni  a 
jart  utat,  melynek  immar  csinnyat  megveltek  vala,  sat.  (PP.  NyK. 
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X.  366.)  —  Cs6b5rbol  vederbe  hagni ;  a  nepnel :  Idrol 
szamarra  tilni,  jutni.  Sokan  kiternek  a  kisertetek  elol  es  cso- 
borbol  vederbe  hagnak.  Multi  quaerunt  tentationes  fugere 
et  gravius  incidunt  in  eas«  I.  i3,  3. 

Delszinre  kerCll:  napvilagra,  k5ztudomasra.  Jobban 
delszinre  kerQl  az  ereny....patescit.  I.  i3,  8,  Isten 
delszinre  hozza  tetteinket.  (PP.  u.  o.  366.)  —  Derrel-durral: 
kimeletlentil,  kemenyen,  haragosan.  Ne  banj  vele  derrel- 
durral...  duriter.  I.  i3,  4.  pi:  Derrel-durral  felele.  (PP.)  — 
Dezsmalva  hinni:  minden  tizedik  szavanak.  Csak  d e z a- 
malva  kell  hinni,  mert  sokan  sokat  beszelnek ....  p  a  r  v  a 
fides  est  adhibenda.  III.  36,  i.  —  Dib-dab  agyarko- 
das:  haszontalan,  esztelen  beszed,  Dib-dab  agyarkodas 
biz  ez...  insipiens.  III.  19,  2.  —  Dobol  valamire:  erol- 
teti,  ravesz.  Az  ember  sokszor  nagyhevvel  dobol  vala- 
melydologra. ..vehementer  agitat.  III.  39,  3.  •—  Sok 
igeretekkel  arra  dobolUk.  (PP.)  Sokakat  arra  do  bolt  es  ingerelt. 
(K.  Gy.)  —  Nines  jo  dolga:  bolondul  tesz.  Et  valde  insi- 
piens e  s  t.  I.  2,  2.  Van  )6  dolgod ;  van  eszed !  A  nepnyelvben 
elegge  ismeretesek.  —  DQcsblkodik  v.  dQcs5sk5dik 
V  m  i  b  e  n.  Nagy  halmaz  tudomany  hiu  diics5lkodessel. .. 
vana  complacentia.  III.  7,  3.  Mozes  inkabb  akart  az  Isten 
nepevel  gyalazatban  elni,  hogysem  udvarnal  kiralyi  allapotb'an 
dQcs6sk6dni.  (PP.  333.) 

Edesit  vmihez:  vonz ;  edesedik  vmire:  vonzodik. 
Nagykegyesen  magahoz  edesiti.  Ad  se  dulciter  trahit. 
II.  2,  2.  Szent  verevel  harmatoz,  ugy  edesit  magahoz.  (Regi 
egyh.  enek.)  (PP.  NyK.  X.  366.  n.  emlilve.)  —  Egcdelem: 
langolo  erzelem,  forro  vagy.  Az  egedelmes  szeretet 
altal  szarnyat  szegjQk^  minden  okoskodasnak.  Mas  helyen: 
Hangos  szozat  Isten  ffileiben  mar  maga  a  leleknek  ezen  ege- 
delme. ..  inflammatus  amor.  L  i4,  3.  III.  5,  5.  Van  mas 
ertelmfi  egedelem  is.  L.  Nyelvt.  Kozl.  III.  16.,  Nyelvor  I.  122.  — 
Elosk5dik  maga  nagybiztaban:dese  ipso  arro- 
ganter  praesummit.  III.  54.  (V.  0.  Lorincz  K.  ,Nyelv6r" 
1875.  szept.  ffiz.)  —  Elveti  a  lepest:  elhibdzza  a  dolgot. 
Elvetcd  a  lepest.  Valde  deficies.  11.5,3.  Elveti  a 
lepest  es  messzeloki  a  nyarfa-sulykot.  (PP.)  —  Embersegem 
karaval:  minor  homo  redii.  I,  20.  Embertil:  vitezQl, 
derekasan.  Embertil  megvivni  a  gonosz  induiatok  tamada- 
saival.  III.  6,  2.  Erot  er:  megteszi  a  szolgalatot,  ervenyre  jut. 
Mindenesttil  erot  nem  er.  •.  nihil  sunt.  III.  59,  4.  Nem 
erhete  erot  szavuk   e    dologban.  (A.  J.)  —    Ertek,  nines  erteke 
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hozza:  nem  ert  hozza  v.  nines  esze,  tehetsege  hozza.  Mindentol 
raegvlat  szivhez  bezzeg  nines  erteke  a  beteges  lelek- 
nek...  needum  eapit.  III.  53,  2,  Csekely  ertekem  szerint.  (PP.) 

Fejere  szall:  rajta  veszt,  megadja  az  arai.  F  e  j  e  r  e 
szall,  akarmit  tesz  vagy  beszel.  III.  24,  i.  —  Feleri  festek- 
kel:  „kepes"  vniire.  Ha  nem  ered  f  e  1  fes  tekk  ci,  hogy 
folyton  folyvast  magadba  szallj...  1.  19,  4.  Ha  felered  festekkel, 
eleveniesd  meg  halva  levo  OgyQnket.  (PP.  369.)  7-  F  e  1  b  e  n 
s  z  e  g :  felbe  hagy.  Felben  szegni,  kar  volna  feiben  szeg- 
nem...  reiinquere.  III.  56,  5.  —  Felt5rl5tthomloku: 
bQszke.  Feltorlott  homiokii  bolcseszet..--  docta 
p  h  i  1  o  s  o  p  h  i  a.  I.  24,  6.  Felt6rl5tt  homlokkal  megveti.  (PP. 
i.  h.  370.)  —  Nem  fer  fogara:  nem  szereti.  A  termeszetnek 
nemlfer  fogara,  hogy...  a  maga  kedvet  szegje.  III.  54,  3. 
Nem  fer  fogokra  az  lijitoknak.  (PP.-nel).  —  Ferges:  hibas. 
Viseielokben,  ligy  latszik,  nincsen  semmi  ferges  I.  i4,  2.  — 
Finezarozas,  d5lyfosseg  finezarozasa  nelkQlrnem 
hanya-veti  modra,  fitogtatas  nelkQl.  Kempisnel.  III.  43,  3.  A  lesli 
szabadsag  finezarozasat  az  lij  evangelistakban  nyilvan  tapasztal- 
juk.  (PP.)  —  Flile  mellol  boesatja:  haliatlanra  veszi. 
Tanaesos  sok  dolgot  fuled  mellol  boesatanod..  surda 
aure  pertransire.  III.  44.  i.  —  FQlel  sem  billenti: 
nem  sokat  hajt  ra.  Az  orok  eletert  fQliiketsem  billenti  k- 
vix  pes...  levatur.  III.  3,  2. 

Haliatlanra  v.  tudatlanra  vesz:  ^ignoralja'*.  Ma- 
gunkban  a  szarvashibakat  is  tudatlanra  veszsziik. 
II.  5,  I.  —  Halojat  jo  helyen  veti  meg:  j61,  okosan 
forgolodik,  ert  hozza :  Bezzeg  jo  helyen  vetette  meg  a 
hal  6 1.  I.  23,  4.  —  Hire  eserdOl:  hire  megy.  Masoknak 
nagy  hire  eserdfil.  III.  49,  5.  —  H  o  r  g  a  d :  odasimul,  gSrbed. 
Niagara  s  egyeb  teremtmenyekre  h  or  gad.  III.  9,  i.  Fejet  hajtsunk 
es  meghorgagyunk  a  ven  ember  elott.  (Pazm.  P.)  —  H  6  k  k  6  1. 
meghbkkoltet :  elriasztja.  Fazik  a  meghokkoltetestol. 
Timet  eontemptum.  III.  54.  6.  (PP.) 

Inaban  van  :  nyomaban  van,  sarkaban  van,  tild5zobe 
veszi.  Inaban  lesznek  a  kisertetek.  A  d  e  u  m  tentationes 
redient.  I.  i3y4.  Szaladj  farkas,  inadban  az  igazsag.  (Kozm.) — 
Izrol-izre,  izi  g-v  e  r  i  g  :  tetotol  talpig,  minden  izeben.  Ha 
sikerUlne  azt  izrol-izre  foganatba  vennem.  III.  23,  4.  —  Iga- 
zandi:  igazi,  a  mi  komolyan,  serio  megy,  nem  jatekbol.  III. 
19.  Nevetik  Lorinezet  mint  az  igazandit.  (A.  J.)  Arany  J.  ^Buda 
halala*-hoz  irt  jegyzeteiben   is  szol  rola. 
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Jegre    visz:    bajba    hoz.    Az    en   igeretem    n  e  m  v  i  s  z 
senkitjegre...  fallit.  III.  3,  3. 

Kapa:  szerzetes  ember  fel51toje,  csuklya.  Kapaespilis 
(consura)  nem  sokat  hasznal,  hanem  a  lelktilet  atalakulasa.  1.17,2. 
Ki&Itoznek  a  kapabol  (a  baratok).  Kivonta  nyakabol  a  kapat.  (K. 
Gy.)  —  Kardoskodik:  erosen  kitamad  vmely  ugy  melletl. 
Az  en  akaratom  mellett  kardoskodjal.  III.  11,  3.  — 
K  e  11  V k i n e k :  kedvere  valo.  Nem  kellesz  a  Szentharom- 
sagnak.  I.  i,  3.  Te  kellesz  minekOnk.  (Petofi.)  A  nep  meg  azr 
mondja:  Nem  kellesz  nekem>  se  testemnek,  se  lelkemnek.  I-iQ,  3. 
Kerlili  a  forr6t:  kiter  a  baj  elol.  Azon  van,  bogy  kerulje 
aforrot.  I.  i3,  4.  —  Kezvetes:  impositio  manuum 
e  p  i  s  c  o  p  i.  IV.  5.  (PP.  344.)  Lonovics  ,kezfelteteli'  mond ;  pedig 
Pazm.  kezvetes  e,  melyet  Nog.  is  hasznal^  igen  jo  magy.  szo.— 
Kimosdik  vmibol:  kitisztul,  kibuntakozik.  Minden  salaktol 
kimosdott  szivvel  szQntelen  az  ordkkevalokra  ahitoznak. 
purgati.  III.  4,  5.  Az  apostolok  kimosdatak  minden  feslettseg- 
bol  a  poganyokat.  Kimosdott  a  gyermeksegbol.  (PP.  276.)  — 
Kormos  kezzel  nyul  vmih  ez:  neki  all,  jol  hozza  nyul, 
lat.  Kbrmos  kezzel  nyiil  a  dologhoz.  Fortiter.  I.  19, 
2.  Serenyen  es  kormos  kezzel  nyiiljatok  az  Qdvesseg  keresesehez. 
(PP.)  —  Kotelodik  vmibe:  Intricatur,  bonyolodik,  meg- 
akad  benne,  hogy  nem  mozoghat  szabadjara.  III.  26.,  3i.  A  mely 
szQz  leany  Istennek  szenteli  magat,  hazassagba  ne  k5telodhessek. 
(PP.)  —  Kozet  art)  a  vmihez:  k6ze  van  vele  v.  hozza,  in 
contactu  est'  L.  II.  C.  i.  A.  szentek  semmi  kozoket  nem 
artjak  mihozzank.  (PP.)*  Mariahoz  soha  semmi  kozit  az  ordog 
nem  artotta.  (K.  Gy.) 

Lagyan-nemmen:  nem  nagyon.  Lagyan-nemmen 
lelkesednek.  I.  x,  2.  (PP.  i.  h.  346.)  —  Leglelke  tudo- 
manyunk:summum  studium  nostrum.  L.  I.  C.  i.  A 
^leglelke  tudomany**  olyan  kifejezes,  mint:  legdombja  hely,  leg- 
alja  liszt,  legjava  bor,  leglelke  fii.  (V.  o.  M.  Nyelvor  I.  k.  378.  1.)  — 
Legszepe,  legnemese,  legkedvese.  Te  egyedlil  leg- 
szepeeslegkedvese,  te  egyedQl  legnemese  es  leg- 
dicsosegese...  pulcherrimus  etc.  III.  21,  2.  Mint :  leg- 
nagyja,  legbatra.  (A.J.)  —  Lestiti  a  fulet:  elszegyenli  magdt, 
busul.  Orvendez  az  istenfelo  s  lestiti  fQlet  a  vallastalan.. . . 
moerebit.   I.  24,  5.   LesQtik   a   fuloket  es  bankodnak.  (K.  Gy.) 

Megaprosodik:  elfogy, elszegenyiil.  Megaprosodik 
es  sinlodiik,  minthacsakostorokraitellek  volna..  Pauper  erit. 
II.  9,  5.  —  Megdul:  lever,  meggyoz.  Meg-megdulja  ma- 
gaban  a  termeszet  indulatjait.  S  i  b  i  v  i  o  I  e  n  t  i  a  m  f  a  c  i  t.  I.  24, 
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2.  —  Meggemberedik:  megfasul,  elzsibbad ; . . . .  midon 
meggemberedtem  s  veszai  indultatn.  ••  contabui.  III. 
lo,  2.  A  reszeg  elmeje  olyan,  mint  az  eros  deren  megfagyott  es 
raeggemberedelt  ember.  (PP.)  Gonczon  (Abauj  m.)  gyakran  hal- 
lottam  :  Ugy  meggemberedett  az  ujjom,  hogy  mindjart  meg- 
fagyok.  —  Meznel  mezebb:  legedesebb.  A  te  sz.  es  m  e  z  n  e  1 
mezeb  b  nevedet...  magasztaljak.  Sanctum  ac  mellifluum 
nomen  tuum  magnificent.  IV.  17,  5.  Mint:  gyongynel  gyongyebb, 
rdzsandl  rozsabb.  (Vorosmarty.  V.  5.  Thew.  Em.  A  helyes  ma- 
gyarsag  elvel.  94—95.  1.) 

Nagy  son  nagy  dolog,  —  *a  minek  fele  sem  trefa.  Nagy 
s o r  engedelmesseggel  tartozni.  Valde  magnum  est.  I.  9,  i. 
Mar  az  olyan  nagy  sor  nekteki  (A.  J.)  —  Nagy-m  a  gab  izt  si- 
ban.  ==  Nee  arroganter  praesumit.  III.  54,  16.  — 
Nyargaloba  bocsat:  szabadon  ereszt.  Nem  bocsatja 
soha  nyargaloba  teljes  figyelmet.  I.  i ,  7.  Deregny oben 
(Zempl.  m.)  5t  garas  a  nyargalo;  ez  a  kerQlonek  jar,  a  ki 
aztan  kinytigozi  a  lovat,  melyet  a  tilalmasbol  behajtott.  — 
NyQgbe  vet:  megkotve  tartoztat.  Gyarlosagaink  nytigbe 
vetnek  es  megnyomontanak.  I.  21.  4.  A  nyfigbe  vetctt  16 
nem  nyargal.  (Kzm.)  Ezt  a  nyUgbt  is  leraztam  a  nyakamrol. 
(Nepnyelv.) 

Pazsittyaban  megfojt  vmit:  elso  keletkezteben. 
Pazsittyaban  fojtsd  meg  a  kevelyseget.  III.  i3,  3. 
(PP.)  —  Pilis:  tonsura,  nyiras,  lemetszes,  hajkorona,  haj- 
koszoru,  hajnyiret  h.  jo  regi  szo  pilis.  I.  17.  Minden  egyhazi 
ember  a  Christus  koronajanak  emlekezetere  Pilist  visellyen  tete- 
jen.  (PP.  i.  h.  35 1.)  Bodrog-Keresztiirban  magam  is  hallottam  e 
szot  e  kifejezesben:  En  is  elmehetnek  papnak,  pilisem  ugy  is 
van.  (Trefasan  mondta  egy  kopaszodo  ember.) 

Rovjsra  vesz:  megiteli.  Hibainkat  masok  megtudjak  s 
rovasra  veszik*..  redarguunt.  II.  2,  i.  Rovasra  veszi 
Isten  minden  lepestinket.  (PP.  278.) 

Siket  ftilre  v.  siketsegre  vesz:  ignoralja.  Sokan  siket 
fCllrc  veszi k,  a  mit  mondok.  III.  3,  2,  Ne  vegye'tek  siketsegre 
az  anyaszentegyhaz  atkat.  (PP.  NyK.  X.  388.)  —  Szaggat 
vmire:  nagyon  megkivanja.  Mihelyt  az  ember  va  lam  ire 
szertelen  szaggat,^  legott  kiszakad  nyugalmabol. . .  i  n  o  r- 
dinate  appetit.  I.  6,  i.  Szaggattak  a  draga  ruhira.  (K.  Gy.) 
Sem  ekesen  szoldsra,  sem  egyeb  czifrara  nem  szaggattam.  (PP- 
379O  —  Szakaszto-szalig:  mind,  egytol-egyig.  ...hogy, 
szakaszto-szalig  kifesQlven  az  onszeretetbol,  stb. 
III.  32,  3.  A  nep  nyelveben:  szakaszto-szalig  kiveszett  a  vetes.— 
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Szan  j  a:  sajnalja,  fazik  tole.  Ne  szannok  csak  magunkat 
t5keletesen  megtagadni.  I.  ii,  3.  Szannya  faradsagat.  (PP.)  — 
Szegre  akaszt:  lemond,  letesz  rola.  Annakokaert  m  i  n  d  e  n  t 
szegre  akasztvan  ^  abdicantes.  III.  i ,  2.  Szegre  akaszt- 
hatja  gondjat.  (A.  J.)  —  Szemen  szedetc  szo:  j61  megvalo- 
gatott.  Igaz  es  szemenszedett  sz6t  adj  ajkaimra.  Ver- 
bum  yerum  et  stabile  da  in  os  meum.  III.  45,  4.  Szemen 
szedetc  tiszta  sz.  irasnal  egyebet  nem  tanitnak.  (PP.)  —  S  z  e  m- 
fQl  ember:  ki  szemet-fGlet  nagyon  is  hasznalja,  kivancsi.  Ne 
legyszemfQl  ember...  curiosus.  III.  24,  i.  Az  egesz 
ember  csupa  szemful.  (Kzm)  —  Szepelkedik:  iparkodik, 
nagyon  rajta  van.  Hiusag  csak  arra  szepelkedni,  a  mi  hir- 
telenseggel  elmulik. ..  diligere.  I.  i,  4.  Szer,  a  mely  szer- 
ben:  a  mely  nmervben**.  A  raelyszerben  ki  birsz  fe- 
s  tS  1  n  i  tenmagadbol,  annyiban  fog  sikerQlni  velera  egyesQlnod. 
III.  56,  I.  Viadalmunk  van  ekkep  egyenlo  szerben.  (A.  J.  v.  5. 
Aristoph.  Glossar.  ^szer")  —  Szere-szama  nines:  szamtalan, 
igen  sok,  Ez  eletben  a  bajnak  nincsen  szere-szama.  III. 
12,  I.  Annyi  a  vad  erdeimben,  se  szeri  se  szama.  (A.  J.)  Szeret- 
szamat  nem  talallak  a  vigalomnak.  (Vorosm.)  —  Szi  sz  n  elk  til: 
jaj  v.  panaszos  szo  nelkiil  =  sine  querela.  III.  56,  i.  A  faj- 
dalmat  egy  szisz  nelkiSl  allom.  (A.J.)  —  Szofia:  Ores,  haszon- 
talan  beszed.  Az  emberek  szofia  beszedei...  confabula- 
tion es.  III.  52,  I.  Csak  szo-fiabeszed  az,  hogy  az  apostolokkal 
ok  egyet  ertnek.  (PP.)  Sok  temonda  beszed,  sok  szofia  tamad, 
(A.  J.)  —  Szokolloje:  szaka,  bokkenoje,  „hordereje"  (?). 
Minden  gonosz  kisertetnek  szok5lloje  a  sziv  allhatatlansaga. 
I,  1 3,  5.  Az  eletnek  utolso  szokolloje.  Nagy  arkot  asal  magad- 
nak,  ^nagy  ennek  a  szokolloje.  (PP.  NyK.  X.  375.)  —  Sziiriit 
(nagyobbat)  indit:  nagyobb  „merveket  olt",  szelesebb  k5rben 
terjcd.  Minel  nagyobb  sziiriitind  it  es  szelesebben 
terjed  e  felseges  szentseg  aldasa  a  foldkereksegen.  IV.  i,  i4. 
Mikepen  alio  vizbe  ha  egy  kovecsket  vetunk,  elsoben  kisded 
kerekded  szflriit  indit,  azutan  szelesben  terjed  a  viznek  kerekded 
mozdulasa.  (PP.  NyK.  X.  357.  V.  6.  Nyelvor  VI.  39,  129.  170.) 
T  e  n  g  e  r  :  nagyon  sok,  igen  nagy,  igen  hosszii.  Oh  mily 
nagy,  Uram,  a  te  tenger  edesseged.  VI.  1 4,  i.  Tenger  virag 
nyilik  korulotte.  (Petofi.)  Deregnyoben  (Zempl.  m.),  Nagy-Lonyan 
(Bereg  m.)  nagyon  hasznalatos.  PI.  Ezen  az  Isten  adta  tenger- 
napon  csak  ennyit  csinallatok?  =  Hosszii  nyari  napon.  — 
Te  re-fere:  hiaba  valo.  Hossziira  nyult  tere-fere.  == 
Longa  fabulatio.  I.  24,  6.  —  Tisztasagos  :  legtisztabb  ; 
szentseges:  ^sanctissimum" ;  boldogsagos:  ^beatissima" 
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Te  egyedtil  edesseges  es  boldogsagos.  Tu  solus  sva- 
vissimus  et  solatiosissimus.  III.  21^  2.  A  regi  egyh. 
irodalomban  sanctissimum  nem  legszentebb^  hanem  szentseges> 
sat.  mint  N.  is  hasznalja.  —  Te  r  Ql-f  ord  u  1:  ide-odafordul. 
Mero  nyomorusag  az  eleted,  valamerre  tertSlsz-fordulsz. 
I.  22,  I.  —  Tudomanyok  tudomanya:  legnagyobb  t. 
Tudomanyok  tudomanya...  a  mennyorszag  5r5k  javaira 
torekedni.  I.  i,3.  Mint:  csuddk  csudaja;  ejek  eje.  (Pet.)—  Tob  b 
uttal:  tobbsz5r.  Mondtam  mar  tobb  uttal.  Dixi  tibi  sac- 
p  i  s  s  i  m  e.  III.  Sy,  5.  Meggyozven  Urunk  az  ordogot  harom  uttal 
a  pusztaban.  (K.  Gy.) 

Utra  szeg:  ter.  RSstelQnk  a  szentek  tokeletes  utjara 
szegni.  L  11,  3.  Abauj-Szanton  igy  hallottam  :  Csak  a  gibarti 
utra  szegjek  a  rudat,  mert  Perenek  nagy  a  sar !  —  0  s  z  5  g  e  b  e  n  : 
rendezetlen  allapotban.  Azert  maradunk  magunk  Qszoge- 
ben  hidegen  es  lanyhan.  I.  11,  2.  Azt  kelie  ekesgetnem 
(predikaczioim  k5z61)  a  mi  uszbgeben  volt.  (PP.)  —  Uszogen: 
kdran.  Szegenyek  vegtere  majd  magok  Qszogen  tapasz- 
taljak. ..  graviter  sentient.  I.  22,  4.  Tanul  a  szomszed 
hiza  tisz5gen.  (Kiss  Ignacz:  Pazmany  nyelve.  Kzmok.) 

Vakot  vet:  megcsal.  | Az  emberek  tanusaga^  s  o  k s  z o  r 
V  a  k  o  t  vet.,  f  a  1 1  i  t.  III.  46,  4.  A  szerencse  szel  hatan  jar,  hamar 
vakot  vet.  (PP.  386.  Aggszonak  mondja.)  —  Villa  modik: 
villog,   fulgurat  III.  48.  (PP.) 

Zabolan  hord:  kemenyen,  feken  tart.  Nem  szokta 
zabolan  hordozni  indulatjait.  I.  6,  i .  Mennyorszagban 
asztalhoz  Qlteti  Chr.  azokat,  a  kik  most  zabolan  hordozzak  tes- 
leket.  (PP.  382.)  —  Z  o  k  s  z  6 :  kemeny  szo,  szemrehanyas.  Eleg 
keves,  hogy  legalabb  zokszokat  tfirj  aeba  bekcvel. 
IIL  46,  I.  Lajos  ma  eloszor  halla  ily  zokszokat.  (A.  J.)  — 
Z o k u  1  j a :  nehezere  esik,  zokon  veszi.  Zokulja  a  veszte- 
seget  =  tristatur  de  damno.  III.  54,  9.  Ha  kezem 
labam  torbtt  volna,  nem  zokulnam  annnyira,  mint  ezt  a  pirulasf 
( Jok.)  —  Zomanczozza:  bevonja,  ekesiti.  Ate  kcgyel- 
med  zomanczozza  III.  34,  i.  Az  o  rut  sebek  helye  az 
artatlan  barany  verevel  megmosatott  es  zomanczoztatott.  (PP. 
363.)  —  Ztir-zaj:  zajongas,  zenebona.  Rekeszd  ki  a 
viligzdrzajat.   Exclude  tumultus   mundi.    I.  20,  5 

Paszlavszky  Sandor. 
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Huszthy  K&lmin  lir  8z6aj&nlatiLr61. 

Sok  ujabb  kori  eszmere  es  talalmanyra  van  mar  sajat  sza- 
vunk;  de  szamtalanra  van  meg  szQksegdnk,  melyeknek  hianyat 
nemcsak  a  tudomanyban,  de  a  kozeletben  is  erezzQk.  Huszthy 
K.  ur  e  lapok  i5,  szamaban  —  segiteni  kivanvan  e  bajunkon  — 
szamszerint  43.  uj  szot  ajani,  azonban  epen  nines  okunk  H.  K. 
urnak  koszdnetet  szavazni.  Meg  fogom  kiserteni  az  altala  ajanlott 
nehany  szonak  hasznalhatatlansagat  es   helytelenseget  kimutatni. 

Sor\alvdnjr,  H.  ur  szerint  lajstrom.  Hogy  a  lajstrom  nem 
jo  szo,  azt  az  en  korlatolt  elmem  is  eleg  eles  atlatni;  de  miert 
kellene  erre  sor^alvdny-'i  hasznalnunk,  azt  a  jo  Isten  tucya.  Mit 
vetett  az  eddig  hasznalt  Jcgj^^ek",  hogy  azt  kikQsz5b5lai  akar- 
juk.  Kdnyvjegy:{ek,  ruhajegy:[ek  igen  jol  hangzo  szavak,  vagy 
ha  ezek  a  rendet,  melynek  a  lajstromban  lenni  kell,  nem  fejezik 
akkor  inkabb  vagyok  hajlando  a  soro\atot  vagy  sor\atot  hasz- 
nalni  mint  a  borzaszto  sors\alvdnyt. 

Munok  —  technikus.  Be  meg  verte  az  isten  a  magyart, 
midon  a  nok,  nok  ragot  sugta  meg  neki.  Milyen  nokok  es  nokok 
nem  fognak  meg  szUletni?  Uraim,  a  nyelv  osi  hagyomanyi  adjuk 
azt  tisztan  at  a  maradeknak,  ne  rutitsuk  el  szeszelyCink  szttle- 
menyevel. 

Oktdr  —  Meister.  E  ^magister^'bol  szarmazo  szo  helyett 
csakugyan  van  szQksegQnk  masra ;  es  en  hajlando  volnek  H.  uret 
clfogadni ;  de  tudja  isten,  az  dr,  er  vegzet  nalunk  nem  igen  akar 
meghonosodni,  azert  e,  mivel  totos,  vagy  mas  oka  miatt,  nem 
tudom.  Ajanlottak  a  titkdrt^  ki  hasznalja?  kolter  szQletdsekor 
halt  meg,  a  tandr  is  csak  nemely  helyeken  teng.  Az  oktdr-ndk. 
sem  tudok  tehat  hosszii  eletet  josolni,  annalinkabb,  mivel  azt  is 
jelentheti,  hogy  okok  tdra, 

Raj^olni  helyett  H.  K.  ur  mim\eni  kivan.  SzerettOk  volna 
ennek  okat  is  olvasni,  minthogy  a  rajzolas  ellen  legkisebb  pana- 
szunk  sines. 

Az  iigyely  nem  fejezi  ki  azt,  mit  a  franczia  politesse,  mert 
sokkal  egyoldalubb  mint  ez. 

Kdifigyes:{  a  publicista  helyett  ajanltatik  es  talan  el  is 
volna  fogadhato,  minthogy  a  publicista  kozQgyekkel  foglalkozik, 
ha  az  ugyes:^  szonak  mas  ertelme  mar  eddig  annyira  hasznalat- 
ban  nem  volna. 

Hala  istennek,  mar  valodi  ministerQnk  is  lesz  az  igldr-ban^ 
azaz  ha  lesz,  min  egy  kisse  ketelkedem,  Csak  ketelkedem,  bizo- 
nyosan  nem  mondhatom,  minthogy  nem  tudom,  hoi  vette,  vagy 
honnan  szarmaztatta  H.  ur  az  igldr  szot. 
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Honor  —  herczeg.  Massal  olvastatvan  f6l  H.  K.  ur  czikket,  a 
honor  hallasara  fiaaczia  szoC  veltem  hallani  es  csak  2^3-szori 
ismetles  utan  tudtam  meg,  hogy  ez  sajatkepen  a  hoa  ore.  De 
mar  k^rem  alasan,  ezt  csak  nem  nriondhatjuk,  hogy  a  herczegek 
par  exellence  a  hon  orei. 

Nagyur  —  grof.  Hiszen  az  igaz,  hogy  a  grofok  nagy  urak, 
habar  nemelyek  csak  nemi  tekintetben :  de  azert  ezekrol  sem 
akarnam  amugy  kivalolag  kimondani,  hogy  ok  a  nagy  urak.  A 
megnevezes  altalanosabb>  miat  maga  a  meltosag.  Ha  pedig  a 
nddor  is  innen  szarmazik,  akkor  a  grofoknak  e  megnevezese 
meg  helytelenebb. 

Hat  meg  mit  mondjak  ^  Jo  z/r-rol,  mint  Huszthy  ur  a  baro- 
kat  neveztetni  szereme.  Szerintem  Magyarorszagnak  csak  egy  es 
nem  tbbb  foura  van  es  ez  nem  mas,  mint  koronas   fejedelmQnk. 

A  kortest  bujtdr-mk  akarja  H.  ur  nevezni,  en  nem.  Igaz 
ugyan,  hogy  a  kortesek  kozt  olykor-olykor  akad  egy  ket  bojtar 
is  de  ezert  mindnyajan  meg  sem  erdemlik  e  nevet.  Igen  de  H. 
ur  a  bujtogatni  szorol  szarmaztatja  ezt.  Akkor  azonban  ismec 
nem  kortest  mint  inkabb  kortesve:{€rt  jelent,  mert  a  kortesek 
nem  bujtogatnak,  hanem  bujtogattatnak. 

Kd:(ldnjr  —  postanak  nem  volna  talan  rossz,  ha  e  szot  a 
legujabb  idoben  mar  m^s  forgalomra  nem  kezdtek  volna  nemely 
nyilvanos  k5zlonyeinkben  es  konyveinkben  iroink  hasznalni. 

A  courirt  futdr-ral  teszi  ki  es  ez  magamnak  is  jobban 
tetszik,  mint  a  hirnok ;  de  miutan  mix  ehhez  hozzaszoktunk, 
nehez  lesz  kiirtani. 

Indor  vagy  inddr  —  expeditor;  indomdny  —  expeditio. 
Igaz  a  kiado  egyoldalu.  reszint  pedig  nem  azt  fejezi  ki,  a  mit 
kellene.  Mellozve  azt,  hogy  indttant  es  expedidlni  nem  felelnek 
meg  cgymasnak,  indor,  mindenki  a  ki  indul,   tehdr   nem   csak   a 

kiad6. 

Zdrc:{a  —  almariom.  Zdr  annyi,  mint  Schloss,  ha  tehat  a 
kicsinyito  c^a^  c^e  ragot  tesszQk  hozza,  azt  fogja  jelenteni,  hogy 
kis  zar,  ein  kleines  Schloss  —  valamint  az  utc\a  kis  utat,  a 
vdrc\a  kis  vart,  Katicza  kis  Katat  jelent. 

Rejtonc\  —  sublod,  igen  ligyetlenQI  vaiasztott  szo,  miutan 
az  anc\,  enc^,  onc^  rag  mindig  szemelyt  es  pedig  tobbnyire 
valamely  mesterseg  —  vagy  muveszetbeni  kontart  jelent.  Ilyenek 
p.  o.  koltonc^,  ki  a  komiives  csinalta  ablakokrol  ir  velokig  hato 
verseket,  kulonci,  ii^dnc:{^  sdtet6nc![,  —  szoval  az  o;ic^,  onc^  a 
nemet  //«g^-nek  felel  meg,  p.  o.  Sonderling,  Dichterling  Finster- 
ling  stb.  A  rejt6nc:[  szo  nem  is  fejezi  ki  azt,  rait  a  fontebbi  korcs 
ne'met  szo  a  schiebcn  alatt  magaban  foglal, 
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Fodeg  —  Verschlag  szinte  nem  \6,  mert  cz  csak  a  fodelet 
.  jelentii  tehat  a  Verschlagnak  is  csupan  felso  reszet.  Egyebirant  a 
fodeg  szot  el  lehetne  fogadni,    de    nem    ez    ertelemben,    hanem 
ugy  hogy  a  nemet  Deckel-i  jelentene. 

Skatulya  —  rekecs,  niierl  riem  peld.  tekecs  vagy  mekecs  v. 
\ekecs,  pekecs,  bekecs,  dekecs  stb  ?  Hiszen  ezek  sem  jelentenenek 
kevesebbet  az  ajanlottnal. 

Irnya  —  tinta  sem  hiszem,  hogy  valaha  koztetszest  birna 
nycrni;  mert  a  nya  kepzo  akarmit  jelcnthet  inkabb,  mint  irasi 
cszkozt. 

Firka  —  papiros;  ez  ismet  cgyesrol  kozonsegesre  atyitt 
megnevezes.  Senki  sem  ketelkedik  ugyanis,  hogy  sok  papiros  firkara 
fordittatik,  de  azert  meg  nem  kovetkezik,  hogy  minden  papiros 
firka.  Ennek  ugyanis  hatarozott  ertelme  leven^  azt  nem  lehet 
ismet  mas  fogalomra  ruhaznunk. 

Tuczat  —  csom.  Ha  H.  K.  ur  a  tuc:{at  szo  alatt  azl  erii, 
mit  a  magyar  koznep,  azaz^  hatarozatlan  mennyiseget,  akkor 
hiszen  hagyjan  a  csom  szo  megallhatna,  ha  mar  magaban  valami 
osszeget  tomeget  nem  jelentene.  De  ha  a  nemet  Dut:[end-At\ 
megfelelo  szot  kivant  altala  ajaniani,  akkor  mast  kellett  volna 
valasztania,  mely  a  hatarozott  12  szamot  foglalna  magaban. 

A  kiflit  karaj'Tidk  bermalja  H.  ur  a  kar  alakjatol.  No  de 
mit  nyertlnk  ezzel?  Azt,  hogy  a  kiflire  lesz  ugy  an  szavunk^  de 
a  mostani  karaj  vagy  karejra  (p.  o.  kenyer)  ismet  mast  kellene 
teremtentink.  Nem  volna  jo  a  korej,  minthogy  a  kornek  felet 
kepezi? 

A  peket  bersuto  vagy  sQternek  akarja  hivni.  Miert  ^eV-sQto, 
vannak  talan  /ngy^en-sQtok  is?  A  suter-rt  nezve  pedig  ugyanaz 
all,  mit  az  oktarrol  fonnebb  fblhoztam.  Vagy  a  suto,  mely 
utcunque  hasznalatba  jott  tobbe  mar  nem  hasznalhato  ? 

Producere  -  Jitttani}}}}}}\\l ??????!!!  -  ?????? 

—  ugyan  hoi  fitittatott  e  gy6nyoru  szo. 

Probal  —  vdlint,  Erre  ugyan  nines  szUks^gQnk^  —  hiszen  a 
kisert  nagyon  jo  szo.  Proba  —  kiserlet. 

Organum  —  kUllony}}}  Miert  kullony  is  nem  biillony  vagy 
siilldny  vagy  mi  ony  ? 

Remenylem,  ezekbol  kiki  at  fogja  Huszthy  Kalman  ur  sza- 
vainak  helytelenseget  latni.  —  Viranyi.  Forgo  Mihaly. 

heltreigazItasok.  magtarazatok. 

Keves  tudomanyszak  van  oly  gyakran  kiteve  a  tevedeseknek, 
mint  a  nyelveszet.  Rohamosan  fejlodo  tudomany  ez,  melybcn 
gyakran  egy    evtized    felfedezesei  is  halomszamra  romboljak  le 
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az  elobbi  alkotdsait.  Ktil5n5sen  all  ez  az  5sszebasonlit6  s  meg 
ktil5nosebben  a  mi  Ssszehasonlito  nyelveszetunkre  nezve,  melyben 
a  rokon  nyelvcsoportok  tiilnyomo  nagyobb  resze  teljesen  mu- 
veletlenfll  s  maga  a  magyar  nyelv  szorosabb  testvernyelvei  is 
jobbara  feldolgozallanul  allanak;  hoi  a  nyelvt5rtenet  s  nepnyelv 
hagyomanyai  meg  nincsenek  kelloen  felkutatva  es  igazolva  s  mi 
fo,  a  kezelhetoseg  oly  fontos  eszkozei,  tudomanyosan  osszeallitott 
nyelvtorteneti-  s  tajszotar  hianyzik.  Mi  konnyebb  ilyenkor,  mint 
hogy  valaki  feltetlenul  elfogadva  valamely  adat  hitelesseget  epit 
raja,  midoa  az  kesobb  hibasnak  bizonyul ;  hasznal  valamely 
forrast,  melynek  megbizhatosagat  idovel  megingatjdk;  vagy  —  mi 
leggyakrabban  esik  meg  —  ha  alkalmas  segedeszk5z  hi^nyaban, 
mely  egytttl  mutatja  be  az  egybevago  nyelvi  tGnemenyeket,  nem 
eleg  koriiltekinto  s  kelletenel  t5bbet  bizlk  5sszevet6  s  emlekezo 
tehetsegeben,  Igyszarmaznak  szamos  apr61ekos  tevedesek,  melyek 
barmily  csekely  renduek  is  legyenek  valamely  fobb  tetel  okada- 
lolasanal.  magukban  v^ve  megis  csak  valotlan  alh'tasok  a  nelkQl, 
hogy  a  fotetcl  crejet  megingathatnak.  En  a  tudomanyos  becstSlet 
kbtelessegenek  tartom  ily  hibak  folytonos  helyreigazitasat  s  azt 
hiszem  annal  tisztessegesebb  eljaras,  ha  a  szerzo  maga  gyakoro! 
kritikat  5nmaga  fol5tt  s  javitja  ki  hibasnak  bizonyult  nezeteit. 

Pampuska.  A  Ny.  mult  evi  k5tetenek  343.  lapjan  kimutatni 
igyekeztem,  hogy  «mik^nt  maradhat  el  egy  elenken  erzett  kepze's 
a  kblcson  vetel  alkalmaval"  s  egyeb  analogiak  mellett  felhozom 
ezt  is:  „a  szlav  pampusek  eine  art  krapfen  szot  a  magyar  csak 
pompos  alakjaban  ismeri**.  Ezen  analogianak  nines  bizonyito 
ereje ;  mert  igaz  ugyan,  hogy  a  magyarban  a  pompos  alak  i  s 
megvan,  de  nem  »cs  ak"  mint  ezt  akkoriban  hittem.  Ertesiiltem 
ugyanis  egy  jeles  nyelvesztSnk  csaladjaban,  hogy  Czegleden  a 
pampuska  is  jarja,  sot  szotarak  is  bizonyitjak  letezeset;  tehal  az 
elottem  ismeretes  pompos  alak  nyilvan  ennek  s  nem  a  szlav 
pampusek  szonak  elemzesebol  keletkezett.  Kttlonben  a  tetel 
melynek  bizonyitasara  a  pompos-i  felhoztam  ez  altal  legkevesbe 
sem  veszit  ervenyeboL  V.  6.  erre  nezve  Ny.  X.  34 1.  es  NyK. 
XVII.  !o8.  es  84.  lapokon  targyalt  s^Urke  es  :[omdnc^  czikkeket. 

Phakellos.  AJdtyol  szo  fejtegetesenel  (Ny.  X.  386. 1.)  mint 
Dankovszky  es  CzF.  velemenyet  hozom  fel,  hogy  a  kerdeses  szo 
osszeftigg  a  g5rog  vofxeXXo;  szoval  azon  megjegyzessel  kiserve, 
hogy  „velemenyQk  nem  mondhato  eppen  a  leghibasabbnak ;  mert 
h  a  a  phakellos  ujabb  keletu  gorog  szo,  csakugyan  van 
valami  koze  a  magyar  /dtyol-wal'',  Azomban  Dank,  es  CzF. 
velemenyeben  veszett  tigyet  vedtem,  mert  a  ^diy.iko<;  abCindel" 
elofordul  mar  Euripidesnel,  9aWAAoc  alakban  Thukitidesnel  s 
9axeXo'(d,  9axeAX6(i)  igei  kepzese  is  talalhato. 
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Fetzen.  Herunter  mit  dem  fetzen !  azaz  voltakeppen  azon 
etymologiaval^  melyet  rola  Ny.  X.  388.  lapon  olvashatni.  Itt 
ugyanis  a  fdtyol  eredeterol  leven  szo,  felhozom  hogy  az  in 
ultima  analysi  nem  mas  mint  a  latin  fascia^  melybol  „a  nemet- 
ben  fasche,  fatsche,  fat\e  es  a  fet\en  szo  lett".  Itt  a  ftt\en 
helytelenul  van  a  tbbbihez  csoportositva,  mert  mint  Weigand 
sz6tirab61  kitfinik  van  a  kdzepfelnemetben  |egy  va\:{en  .kleiden, 
bekleiden**  jelentesii  alakja,  mely  egy  felveheto  *va^  ^kleid*" 
szora  utal  V.  o.  meg  k5zepfeln.  ve^^e  lumpen  es  altnord.  fat 
decke,  zeug,  kleid. 

Bokal.  Ugyancsak  a  nfatj^ol^-i  targyaz6  czikkben  ezeket 
mondom :  „ A  poculum  szobol  a  nemet  pocal  s  a  magyar  bokdl 
lett**  helyesebben:  ^a  poculum  szo  olasz  alakjabol." 

Verak  a  szerbben  nem  az  .acchilea  millefolium"  n5veny 
neve  (Ny.  X.  34o),  hanem  mint  Popovics  szerb-nemet  szotara- 
ban  olvashato  az  „alchemilla  vulgaris  "-e  s  alakja  is  nem  verak 
hanem  virak. 

Kolcs5nsz6-e  vagy  eredeti?  Kunos  I.  a  Ny.  multhavi  fQze- 
teben  ismerteti  a  Nyelvtudomanyi  K5zlemenyeket  s  kiterjeszked- 
ven  a  reszletekre  is  ezeket  mondja  Csopey  L.  ^Magyar  szok  a 
ruten  nyelvben"  czimfi  eriekezesere :  ,Nem  jart  elegge  ovatosan 
Cs.  ur  akkor  sem,  midon  oly  szokat  egyeztet,  melyek  a  rutenban 
is  eredeti  szlav  szok  lehetnek.  Ha  azon  velem^nyben  vani  hogy 
ezek  visszahoditott  szok,  hat  mert  nem  bizony itotta .  ezt.  Nem 
allitott  fel  bizonyito  okokat  s  igy  nem  is  tudhatjuk  hogy  az  ilyen 
szok,  mint :  ag^V,  bagaria,  bakkancs,  balta,  betydr,  bika^  bunda, 
gatya,  ga:{da,  gubics,  gulya,  potyka,  veka,  {Siip,  vajjon  ere- 
deti sz6k-e  a  rutenban,  vagy  a  mi  utoljdra  nem  lehetetlen^  csak* 
ugyan  visszahoditott  szok".  Kunosnak  mindenesetre  igaza  van 
annyiban,  amennyiben  Cs.  czikkeinel  bizony  sok  helyt  igen  elkelt 
volna  a  bovebb  magyarazat;  mert  vannak  egyreszt  olyanok, 
melyeknel  meg  a  szakavatott  nyelvesznek  is  ugyancsak  mely 
utangondolasaba  ker&l,  mig  a  kozvetetlen  magyar  eredet  krite- 
riumat  a  ruten  szokon  felleli;  masreszt  akadunk  olyanra  is,  hoi 
sem  a  szlav  hatast  a  magyarra,  sem  a  magyar  hatast  a  szlavra 
nem  lehet  ketsegtelenfll  bizonyitani,  ilyen  pi.  a  magyar  es  ruten 
bunda  szo,  mely  azonos  alakkal  es  jelentessel  elofordul  a  szerb- 
ben is.  Azomban,  ha  Kiinos  azon  sz6kra  czeloz,  melyeket  idezett, 
midon  Cs.-t  megroja,  hogy  ^olyan  szokat  egyeztet,  melyek  a  ruten- 
ben  is  eredeti  szlav  szok  lehetnek",  akkor  tevedett ;  mert  igenis,  azok 
altalaban  a  rutenben  nem  lehetnek  eredeti  szok.  VegyQkazadatokat 
egyenkent:  i.  agdr  a  szerbben  ogar,  melynek  kezdohangzojat 
csakis  a  magyar  valtoztatta  nyiltabb  hangsziniive,  mert  mint  ren- 
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des  nyelvt5rteneti  fejlodest  csakis  e  nyelvben  ismerjilk   e    bang- 
valtoztatast ;  ha  tehat  a  rutenban  is   nyilt   hangzoju   agar*)   alak 
fordul  el6   ez  csak   magyar   uton   kerQihetett  e   nyelvbe,    —    2. 
bagaria    egeszben  veve  homalyos   eredetii   szo,    de    elofordiil    a 
szerbben  is,  minelfogva  valoszinfi,  *hogy    mint   a   t5bbi    -ia  vigil 
szo,  pi.  csi^madia,^haramia^  bii^skiaf  fringia  ez  is  kbzveietlentll 
e  nyelv  utjdn  kerQIt  hozzank ;  de  fdldrajzi  nehezsegek  miatt  nem 
kerQihetett  kozvetetlenfil  egyszersmind  a  rutenba   is,   minelfogva 
ruten  bdgarija  csakis  magyar  kolcsonvetel  lehet.  —  3.  bakkancs 
szinten  bizonytalan  szarmazasii,  elofordul  ugyan  a  szerbben  bak- 
kanCa  hangzasban,  de  ez  veghangzoja  miatt  ketsegtelenQl  magyar- 
bol  valo  k5lcs5nvelelnek  mutatkozik.  Nem  leven  tehat  szlav  szo, 
annal  jogosabban  mondhato  a   ruten    bokanCi,    hogdnti    mag>'ar 
eredetQnek,  minthogy  katonai  mtlszo.  —  4.  balta  in  ultima  analysi 
torok  szo ;  kerQIt  legyen  tehat  a  magyarba  akar  k5zvetetlen  hatas 
akar  a  deliszlavsag  utjan,  a  rutenban  csak  mint  magyarbol  atvett 
szo  ertheto.  —  5.  betydr  az    oszmanli-perzsa    nd-bekdr    ,»mQs- 
sigganger,  taugenichts"  osszetett  kifejezesbol  elvont   szerb    betar 
masa;  a  ruten  befdr  tehat   csak   magyar  kSlcsSnvetel    lehet.    — 
6.  bika  a  tor5k  buka^  buga  alakhoz  k^pest  elso  hangzoja    miatt 
inkabb  szlav  eredetiinek  mutatkozik  v.  6.  szerb  bik,  oszl.  byki>, 
ujszl.  bik^  bolg.  hik,  orosz  byki*^   A  magy.   bika  vegso  hangzoja 
mint    sok  mas  szoban   a  szlav  •!>   hangbol  ered,   minelfogva  ugy 
ruten  bikd,  mint   tot,  horvdt   bika   visszakolcsonz5tt   szo.    —    7. 
gatya  a  magyarba  csakis  a  szerbb5I  kerQihetett,  hoi  oszl.  gasti, 
ujszl.  gaCe  elleneben  gate  alakot   talalunk,   a    ruten   gdta    tehat 
kozvetlenQl  csak  a  magyarbol  jbhetett.  —  8.  rute'n  gd{dd  a  szlav 
gospodii'hoz  viszonyitva,   ugy  a    benne   mutatkozo    szotagossze- 
rantas,  mint  vegso   maganhangzoja    miatt    (v.   o.  bika)    csakis    a 
magyar  ga\da  visszak5lcs6nzesevel  ertheto.  —  9.  gulya  csak  a 
szerbben  fordul  meg  elo,  de  itt   is    ketes    eredetfl,    ligy   hogy  a 
gula  semmi  esetre  sem  tekintheto  eredeti   szlav   szonak.   —    10. 
potjrka,  veka,  ^sup  egyelore  legalabb  nem  mutathatok  ki  a  szlav 
bol  s  igy  teljesen  alaptalanul    estek    azon    gyanuba,    hogy     nem 
magyar  k5lcs5nsz6k  a  rutenben. 

i,J&rulek-mdssalhangz6k  a  magyarban"  czimii  altalaban 
igen  helyes  iranyu  ertekezeseben  Szilasi  M.  neha  meresz  hypothesis 
sekbe  bocsatkozik  a  reszleteket  illetoleg.  Itt  egyelore  csak  kettore 
kivanunk  megjegyzest  tenni:  Ny.  X.  443.  lapjan  ezeket  mondja: 
.A  magyarban  es  mas  nyelvben  is  tapasztalhatni  a  nasalis  meg- 
gySngQleset,  illetoleg  teljes  megfogyatkozasat**  s  egyeb  peldak 
k5zt  felhozza,  bar  zarojelben,  ezt  is  :  dis:{tu :   disitnu,   Ez   hely* 

*)  „Az  7i  a  sxldv  ^-t  jeloli,  inegkiildmb^ztet^sul  a  raagy.  <i-nak  megfelclo  haDgtdl." 
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telen  felfogas,  mert  diss^tu-neik  sohasem  volt   disi^tnu    hangzasa, 

hanem  a  t5roks^gben   igen   kosbnseges  sn-st  valtozassal   lett    az 

az  ocsuvas   tisnu  (maicsuvas  sisna)  alakbol.    Ugyan  e  peldarol  s 

a     benne    mutatkozo     hangvaltozasrol    bovebben     szol     Budenz 

eVerzweigung  in  den  ugrischen  sprachen*  muveben  (36.  1.).  V.  o. 

meg   ezenkivdl    Schiefner    Castren    nVersuch    etner    Kojb.    und 

Karagass.  sprachlehre*  (i5.  1.)  es  BShtlingk  ,Uber  d.  sprachc  d, 

jakuten"  mflvet   (79.  1.).    —    U.  o.  495.  lapon  ezl  olvassuk    tole: 

„A   harc:{ol  pedig  nem  egyeb  mint  a  nemet  vagy   bajor    her\en, 

hur^en,  hur:[en,  harsieren,  hersieren,  herc^iren'^.   Azl   hiszem 

abban  meg  fog  velem  Szilasi    is    egyezni,    hogy    mindez    alakok 

kozol  nagyobb  hangtani  neiiezsegek  miatt  legfeljebb  csak  a  hur- 

:^en  veheto  tekintetbe.  De  ha  a   harc^ol    ebbol    lett,    mert    nem 

latjuk  a  magyarban  ennek  egy  hurc\ol  s  atmeneti  horc^ol  alak- 

jat  s  mert  van  az,  hogy  a  magyarral  egyezoleg    az    osszes   szMv 

alakok  is  csak  egy  nyilt  hangzoju  hare  alakot  mutatnak  ?  E  szo 

meg  nem  fotdul  elo  az  Ehrenfeld  codexben  sem,  hogy  teheto  lel 

tehat,  hogy  a  kesebbi   magyar  nyelvtbrtenetben   valtozott    el   az 

eredeti  nemet  u  a-vi} 

Hagjrmay  szarma.  Halasz  Ignacz  a   .Ritkabb  es  homalyo- 
sabb  kepzok"  targyalasaban  felemliti   a   hagyma    szot  is    s    azt 

mondja  rola,  hogy  „al5r6ksegb61 kerQlt  hozzank"  (Ny.  VIII. 

2SS.X  Mino  alapon  allitja  ezt,  tan  csak  nem  gondol  a  Vambery 
„Magyar-tor5k  sz6egyezesei"-ben  talalhato  tSrok  sojgan  szora? 
U.  o.  nS^arma :  farium,  tdltelek  v.  t51t5tt  etel  (S.  J.)  val6szintSleg 
az  olah  nyelvbSI  kerQlt  hozzank."  E  szo,  mely  mas  nepnyelvi 
forrasokban  szarma  alakban  ^ismeretes  (Tjsz.,  CzF.)  s  k{ll5n5- 
sen  a  ^toltott  kaposzta'-t  jelenti  oszmanli-szerb  kolcs5nsz6.  A 
torSkben  sarma  deverbal  kepzese  a  sar-  ^umhallen,  umwickein" 
igenek  es  Zenker  sz.  „in  kohlblStter,  weinlaub  u.  dgl.  gewickeltes 
fleischhacksel,  gefflllter  Kohl"  ertelemmel  bir.  A  szerbben  sarma 
^gefOlltes  Kraut,  oder  weinblatt,  oder  lammsgekr5se"   Pop. 

Gyek6ny.  Simonyi  Zs.  az  -en  vegfl  nemet  szavak  kozt  (Ny. 
VII:246)  felhozza  ezt  is  gyekeny  s  azt  veli  rola,  hogy  ,talan  a 
n.  decke,  osztr.  taken ;  a  szileziai  take,  taeke  fern,  csakugyan 
a.  m.  fbastdecke',  azaz  gyekeny*".  Ez  alakok  kozol  csupan  az 
osztrik  volna  nemileg  szamba  veheto,  de  ebbol  is  rendes  fejlo- 
dessel  csak  tdkony  szdrmazhatik  a  magyarban  es  semmiesetre 
gyekeny.  E  szo  kQlomben  tSrbk  eredetu,  mar  Vambery  felhozza 
a  csagataj  jeken  szot,  melynek  jelentese  ^gyekeny  es  a  kaka  a 
mibol  keszQl".  Simonyi  ellen  szol  az  is,  hogy  a  .gyekeny" 
voltakeppen  nem  wtakard**,  hanem  ^binse",  vagyis,  hogy  mint  a 
tbrokben  latjuk,  novenynev.  Munkacsi  Bernat. 
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4.  Vagyok  baton  becses  jfigyelmebe  ajanlani  akar  gondolat- 
ebresztestil,  akar  a  helyreigazitasok,  magyarazatok  rovataba  kozze- 
teiel  eselleg  megvitatas  vegett  a  kSvetkezo  dolgot.  Egy  ferfiu, 
ki  az  ige  +  nevszokepzest  mintegy  helyesnek  veli,  bar  masreszrol 
magahoz  kovetkezeilen&l  kotojel  stb.  eiTele  elnevezest  is  haszaal 
—  igy  szokott  gunyplodni :  Afurofangos  gyermek  b  u  k  o- 
fe^czet  vetetl.  Erdekes  volna  megfejteni  e  ket  szot  a 
Nyelvorben. 

F  e  1  e  1  e  t.  A  fur-fang  es  huk'fenc:{  keves  ugyan,  de  folotte 
nyomos  adatok  a  vetomag,  iitoora,  siiildfold  idetlensegenek  s 
a  vetgep^  titer,  s:[ulhd:{  helyessegenek  bebizonyitasara.  Hogy 
azonbaa  az  adatok  ne  csak  sulyukkal,  hanem  szamukkal  is  dont- 
senek,  a  kotfek  es  csipvas  vedojenek,  bocsdnat  veVjenek  tobb 
ilyeten  .furofangos**  peldaval  szolgalunk  a  ^/;[odiszn6k  agyon- 
Qt^sere  s  a  /2/;{marhak  megkoveritesere.  Ime:  aszdfalt,  fuloajtar, 
furomanyos,  fuvoaros,  fQlomeadSr,  hivonar,  humobug,  kapdtar, 
keldengye,  mardczooa,  oltdar,  rakdoncza,  szeldencze,  turJmalia. 
verdbena,  zuzdmara.  KQlonben  ettol  a  delibabos  nyelvtudotnany 
illataval  aradozo  szoelemzestol  s  igetos  osszeteteltol  maga  a 
nyelvtitkok  nagy  konyve  is  megtagadja  a  szeatesitest,  midon  igy 
magyarazza  meg  a  szot:  ^furfang.  E  szo  torzsdke  fiir  innen 
lett  furu,  d:L2Z  tekervenyes  eszkoz,  mely  a  legkemenyebb  testen 
is  altalhat  forgatas,  tekergetes  altal.  FuruhoX  lett  furu-ag,  s  n 
kozbevetessel  furuang,  mint  salag  salang,  c\afrag  c\afrang. 
Tovabba  u  v-re  \i\loz\2ifur-v-ang,  yigzt  fur-f-ang,  azaz  teker- 
venyes uton  vegrehajtott  tett  vagy  oly  munka,  cselekves,  mely 
nem  egyenes  szokott  modon,  hanem  ravaszul  eszk5z5ltetik,  vala- 
mint  a  furo  sem  egyenesen,  hanem  tekergetes  altal  nyomul 
kereszt&l  a  szilard  test  retegein".  (NSzotar.)  —  A  furfang  eredetije 
az  olasz  forfante  v.  szokottabban  furfante :  ein  schurke,  spitz- 
bube  bosewicht  taugenichts,^melyer  minden  kbzvetes  nelkQl  egye- 
nest  magab61  az  olaszbol  vettQk  kblcson.  Eredetibb  ^lakja  s 
jelentese  meg  jaratos  volt  a  regibb  nyelvben  ;  igy  Katona  Valtsag- 
titkaban  olvassuk:  „furfant,  csalafurdi  szolga  (239.).  A  ^^Ar/Vne^ 
szot  eddigele  meg  nem  tudjuk  megmagyarazni ;  de  epen  ebbol 
az  okbol  nem  is  jarulhat  hozza  semmivel  a  s^apul-kad  osszetctel 
dicsosegenek  fokozasara. 
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dra: 

egesz  evre  5  frt. 

9^  F6I  ivre  nem  fogadank  el  eUfizet^st. 

A  t.  gyiijtoknek  egyszerre  bekiildott  hat  el6fizet6  utin 
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SZOFEfJTESEK. 

Bitang. 

Negy  egymassal  szomszed  nep  nyelveben  talaljuk 
meg  a  bitang  szot:  a  szerb-horvatban  bitanga  a)  faulenzer, 
b)  herrenloses  pferd  (Karadschitsch,  Frohlich),  a  rutenban 
belanga  taugenichts  (Csopey),  bitanga  erro  (Miklos.),  a 
rumunban  bitangii :  vagabundus,  vagus,  errans  (Lex.  Bud.) 
fur  verlohren  geachtet  (Barcianu.)  s  a  magyarban.  Ket 
kfirdessel  akarunk  ilt  tisztaba  jonni ;  eloszor  mi  verbol 
szarmazott,  masodszor  miiy  litat  kovetett  vandorldsa  kozben 
a  czimbeli  szo. 

Kezdjiik  az  ut6bbival:  melyik  a  negy  nyelv  kozul  a 
kolcsonado  s  melyek  a  kolcsonvevok;  s  a  mi  vele  ossze- 
fiigg  koz  nelkiil  vagy  kozon  at  kerult-e  a  szo  abbol  az 
egy  nyelvbol  a  masik  haromba? 

Diez  (Gramm.  der  rom.  Sprachen)  muvenek  masodik 
kiadasaban  a  rumun  bitangii  szot  nem  ismeri  el  romdn 
sarjadeknak  s  kizarja  az  eredeti  rumun  szavak  sorabol.  Az 
elutasito  level  szavai  fgy  hangzanak:  „Nahere  betrachtung 
der  erkennbaren  fremden  bestandtheile  (der  walachischen 
sprache)  crgibt,  trotz  den  einwenden  walachischer  fiir  die 
reinlateinische  abkunft  ihrer  mundart  streitender  gramma- 
tiker,  die  iiberzeugung,  dass  der  slavischc  der  bedeutendste 
sei.  Aus  dem  buchstaben  B  gehoren  etwa  hieher:  ..bitang 
landstreicher,  serb.  bitantenje :  otiator".  Miklosich  (Fremd- 
worter  in  den  slav.  sprachen)  a  roman  nyelvirodalombol 
szamuzott  s  a  szldvsaghoz  utasitott  szot  szinten  meg- 
tagadja^  nines  neki  a  szlav  nyelvcsaladdal  semmi  koze,  s 
el-visszautasitja  :    „Diez    hiilt    das    wort    mit    unrecht    fur 
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serbisch".  Egybeallitasabol  az  tunik  ki,  hogy  6  a  bitang-oi 
a  szlavsagba,  valamint  a  magyarba  is  a  rumunbol  keriiltnek 
tartja.  Minthogy  a  szldv  nyelvtudos  az  emlitetteken  kiviil 
mds  nyelvre  nem  tud  ramutatni,  a  melyben  a  szo  jdratos 
volna,  mintegy  magdtol  all  el^nk  a  kerdcs,  hatha  ebben  az 
csetben  megis  a  magyar  a  kolcsonado  s  a  masik  hdrom 
a  kolcsonvevo  nyelv  ? 

Diez  idezett  muv^nek   negyedik    kiadasdban  mar  nem 
talaljuk    meg   a   bitangu-x,   a   rumun   nyelv  kolcsonvett  sza- 
vainak  soraban.   Ebbol  joggal  azt  kovetkeztethetni,   hogy  a 
roman  nyelvek  grammatikajdnak  iroja,    Miklosichnak  abbeh' 
nezetet  elfogadta,    hogy  a  szo  csakugyan  a  rumunbol  ment 
dt  a  szldvsdgba  s  igy  termeszetesen    a    magyarba  is.    Hogy 
e    velemenyhez    csatlakozhassunk,    szuksegkep    kettot    kell 
elobb  bebizonyitanunk;  vagy  azt,  hogy  a  szot  latin  elemek- 
bol  dllonak,  azonkivlil  a  latinsdgban  jdratosnak  lenni  kimu- 
tassuk;  vagy  pedig,  meg  kellene  nevezniink  azt   a   rumun- 
nal    erintkezesben    dllo    (gorog,    torok    vagy    taldn    albdn) 
nyelvet,    melybol,    s    e    nyelvnek   azt    a    szavdt,  a  melyen 
alapszik    a   rum.  bitangu.   E  ketto    koziil   azonban    sem    az 
egyiknek,    sem    a   masiknak  kimutatdsa    nem    lehetseges.    A 
Lexicon  Budense  a  rum.  hitangu-t  ugyan  a  latinbol  szdrmaz- 
tatja  s  6e/o,  ft/Yo :  gehen  igere  viszi  vissza;  de  ez  az  egybe- 
vetes  ket  okbol  nem  dllhat  meg;  eloszor,  mert  ez  a  szo  csak 
Plautusnal   fordiil   elo    s    a    kesobbi    latinsdgban   nem    volt 
jdratos,  mdsodszor,    mert  az  ang{u%)  elem    a   latinbol   6pen 
nem  magyardzhato  ki.  Ennelfogva,  minthogy  a  szldvbol  nem 
kerulhetett,  sziiksegkepen  a  magyarbol  jutott  dt  a  rumunba. 
E  kovetkeztetesiink   helyesseget    megerositi,    mi    tobb, 
cgeszen  ketsegtelenne  teszi  a  szo  jelenteseinek  egybevetdse 
s    az    ide    vonatkozo    lunetek    vizsgdldsa,    s    ketsegtelenne 
teszi  Mikl.  nezete  elleneben   azt  is,   hogy  a    szerb  es  ruten 
bitanga    is    nem    a    rumunbol,    hanem    a    magyarbol    van 
kolcsonozve.    A  bitang  jclentesei  im  ezek:   A    magyarban  : 
a)  s  e  h  o  n  n  a  i,  g  y  ii  1 1  m  c  n  t ;    b)  c  s  a  v  a  r  g  6,  n  a  p  1  o  p  6  ; 
c)    mihaszna,    semmihdzi,    dibdab;    d)    uratlan, 
gazddtlan.  A  rumunban:  csavargo,  veszni  indult. 
A  szerb-horvdtban :  csavargo,    naplopo,   gazddtlan. 
A  rutenban :  semmihdzi.  Mar  maga  az  a  jelens^g,  hogy 
a    magyar    nyelv    a    bitang  oi    egymaga    tobb    jelentesben 
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hasznalja,  mint  a  tobbi  harom  n3'elv  egyuitveve,  a  mi 
nyelvunk  javdra  beszel,  s  valoszinuv^  teszi,  hogy  ha  netan 
kolcsonvett  szo  is,  jo  regen  keriilt  at  nyelviinkbe,  regebben 
mint  a  tobbi  haromba.  Regi  volta  azonban  eleg  szamos 
adaital  be  is  bizonyithato,  a  melyek  azonkiviil  oly  jelentes- 
valtozasrol  tesznek  tanusagot,  a  mely  a  kerdest  vegkep  a 
magyar  nyelv  r^szere  donti  el:  „Vala  mynemw  preda  es 
bytangh  morha  vagon,  megh  mosattatyk  (Jord.  cod.  182). 
De  mykoron  Nagy  nyereseegel  haza  yeltenek  vona  es  az 
By  tan  got  oztany  akarnaak  az  gonoz  fence  Vyd  yzth 
vezte  koztok.  (Erd.  cod.  SgS.)  Az  okeert  ees  az  sok  by- 
tan  ghol  eg  zent  egyhazat  rakattata  monyorosdon.  (U.  o. 
390.)  A  mit  az  ferfi  keres,  masfelol  az  asszony,  mint 
bitangjat  ligy  osztja  (Thaly.  vit.  enek  42o) ;  kynek  (t.  i. 
Melchisedeknck)  tyzedekeies  adot  Abraham  patriarcha  az 
bitangogbol  (a  xai  Ssxocttqv  'A^paajji  s5(jxev  iyc  tov  otxpo- 
tivtwv  oTCarptapxTiO  (Komj.  Sz.  Pal  lev.  434);  bitang  penzt 
fizettetett  velek  i3  magyar  forintot  (Tort.  tdr.  i4.  121); 
Uj-varban  fizettunk  bitangi  penzt  32  krt  (Tort.  eml.  I. 
162);  ha  be-fogadgyak  is  a'  bujdosokat,  azokat  boszszu- 
sdggal 's  illetlen  szoval  illetik,  mondvan:  sohonnai,  bitang, 
viz  hozta  (Sz.  Nem.  hal.  Cent.  245);  masod  's  harmad  izig 
rossz  bitangnak  helyc  sem  fog  latszani  (K.  Vicz.  Adag. 
Ml);  sohonnai  bitang  ember  (K.  Vicz.  Adag.  509);  nem 
volt  ollyan  sok  masokon  bitangiil  616  ember,  mint  most 
(Diosz.  Talent.  279);  mit  lebelgiink  ezekkel  a  bitang 
emberekkel?  (Bethl.  M.  oneletiras.  217);  bitang  fattyakat 
tartanak  hazokban  (Illyef.  Bany.  csdk.  tomp.  292);  az  6  mag- 
zatit,  nem  bitang  fattyait  engedelemben  tartoztassa  (Matk. 
Bany.  csdk.  4i2);  bitangolo  bagzodds  (Zvon.  Pazm.  pir.  io4). 
Adataink  vallomdsdbol  a  kovctkezo  felvildgositast 
nyerjiik;  eloszor  a  bitang  mar  a  XV.  szazadban  haszndlt 
szo  volt  nyelviinkben  (Jord.  cod.);  mdsodszor  regibb  jelen- 
tese  kulombozott  a  maitol  s  annyit  tett,  mint:  preda, 
zsakmdny,  rablott  joszdg.  Minthogy  tehdt  a  szonak 
a  magyarban  van  egy  jelentese,  mely  a  mdsik  hdrom 
nyelvben  meg  nem  taldlhato;  minthogy  ez  a  jelentes  a 
tobbieknel  regibb,  tehdt  vagy  eredeti  vagy  minden  bizony- 
nyal  kozelebb  dll  az  eredetihez,  mint  a  tobbiek;  minthogy 
vcgre    a    „landstreicher"    es    „taugenichts"-b61    a    „praeda" 
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jelentes  leszarmaztatdsa  haszontalan  kiserlet,  ellenben  meg 
forditva  egyszeru  dolog:  preda,  predara  bocsdtott  — 
uratlan,  gazddtlan  =  csavargo  =:  naplopo  = 
mihaszna,  semmihazi,  kovetkezik,  hogy  a  rumunban 
szerb-horvatban  s  rutenben  jaratos  jelentese  a  sz6nak  csak 
mdsodfoku,  melyet  a  magyar  nyelv  fejlesztett  ki,  ennel- 
fogva  az  5  eredeti  tulajdona  s  igy  k6tsegbe  nem  vonhato 
t^ny,  hogy  e  szo  loliink  ment  at  mind  a  rumunba,  mind  a 
szlavsdg  egy  resz^be. 

Eloall  immar  a  mdsodik  kerdes :  mino  eredetu  a 
bitang^  vagyis   magyar   sz6-e,    vagy  pedig   idegenbol    valor 

Mondanunk  se  kell,  hogy  a  NSzotar  eredeti  magyar 
szonak  tartja  s  minden  nehezseg  n^lkiil  meg  is  magya- 
rdzza :  „(A  bitangbeli)  bit  gyok  a  r/,  vita^  vajudik^  viudik, 
baj  szokkal  rokonithato,  mennyiben  szarmazekai  bizonyos 
eroszakkal,  vitaval  jaro  cselekvesre  vagy  allapotra  vonat- 
koznak. 

Minthogy  a  szonak  meg  eddig  egy  nyelvben  sem 
akadt  ura-gazddja,  nagyon  valoszinuve  valik  a  folteves, 
hogy  magyar  eredetiinek  kell  lennie.  Mielott  azonban  elfo- 
gadnok  e  v^lemenyt,  sziikseges,  hogy  a  kritika  hidegen 
taglalo  keset  alkalmazzuk  magj^arsagara.  Eloszor  is,  ha  a 
szo  alakjat  tekintjiik,  az  eleg  magyar  hangzdsii  s  tobb 
hasonlo  alaku  parjara  akadunk  nyelviinkben  :  bavlang^ 
c:^afrang^  farsang^  furfang^  harang^  kaiang^  sallang ;  ilyen 
formajiiak  meg:  dorong^  korong :  masodszor,  ha  elemeit 
vizsgdljuk,  bit  gyokeret  vagy  alapszavdt  megtaldljuk  a  bit- 
ol:  pessumdat  igeben,  mely  Sandor  Istvdnnal  fordiil  elo  s 
Kassai  Szotdra  szerint  a  Hegyaljdn  is  jdratos:  „Bitol  vox 
ex  Biiayigol  abbreviata  in  Hegyalja" ;  s  melynek  a  bitang- 
gal  valo  egybetartozdsa  (bitol  =  bitangol,  elbitangol)  majd- 
nem  bizonyosnak  mondhato.  Azonban  az  elsorolt  szok  az 
egy  harang  kiveielevel  (de  ez  se  bizonyithato  be  magyar- 
nak,  s  minthogy  kulturalis  szo,  szinten  valoszinu,  hogy 
idegen)  mind  mds  nyelvekbol  keriiltek  hozzank,  a  mi 
pedig  a  bit  elemet  illeti,  az  megfoghatatlan  titok  elottiink, 
a  melynek  megfejtesevel  az  osszehasonlito  nyelveszet  sc 
tud  boldogulni.  Ezek  eleg  fontos  okok,  hogy  a  bitang 
magyarsdgdban  valo  hitiinket  megingassdk.  Hozzdjdrul  meg 
egy  mas  fontos  mozzanat,   mely  ha  egymagaban  veve  nem 
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is,  de  az  elobbiekhez  jarulvci,  a  bitang  magyar  eredetere 
nezve  hatarozottan  kedvezotlentil  donti  el  a  kerdist,  s  ez 
az,  hogy  meg  a  XVI.  szazad  vege  fele  is  csak  kevess6 
ismert  s  nagyon  is  szorvanyos  hasznalatunak  kellett  lennie, 
mert  meg  az  akkori  nyelv  nagy  es  tudos  ismerojenek,  a 
magyar  Calepinusnak  se  volt  tudomasa  rola,  vagy  ha  volt, 
mint  tudvalevo;  erezheto  idegentol  megtagadta  a  szotdrba 
valo  folvetelt  s  a  praeda-t  ezzel  a  magyar  szoval  fordiija : 
ragadomany.  A  szo  eredetet  tehat  idegenben  kell 
keresniink. 

A  ;,hol"  kerdese  az  eddigi  megallapitasok  utan  nem 
okoz  semmi  klilonds  nehezseget.  Minthogy  sem  a  roman, 
sem  a  szldv  nyelvek  nem  ismerik  el  magukenak  a  szot, 
szem  elott  tartva  azt  az  elvet,  hogy  kolcsonvetel  csakis 
kozvetlen  erintkezes  utjan  eshetik  meg,  csak  ket  n^p 
nyelve  az,  a  hoi  szulet^se  utan  tudakozodhatunk :  a  torok 
vagy  a  nemet.  Ismeretes,  hogy  a  loroksegbol  valo  kolcson- 
vetelek  egy  resze  a  honfoglalas  elotii,  masika  a  torok 
uralom  alatti  korszakra  esik.  A  bitang  az  elso  osztalyba 
'  nem  tartozhatik,  mert  a  XVI.  szazadban  meg  nem  igen 
volt  ismeretes,  de  nem  tartozhatik  a  masodikba  sem,  mert 
mar  a  XV.  szazadban  elofordiil;  e  szerint,  ha  ugyan  ra- 
akadhatni  szarmazdsara  ezt  a  nemetsegben    kell  keresniink. 

Ket  kalauzunk  mar  van,  nem  eleg  biztosak  ugyan,  de 
jobb  hijdval  elfogadhatok ;  az  egyik  a  „praeda"  jelentes,  a 
masik  a  biiol  ige,  a  melyet  alak  es  jelentes  alapjan  bizo- 
nyosnak  vehetiink,  hogy  a  bitang-gal  egy  hajtasbol  eredt. 
A  bitolf  a  mint  a  raub-cn  (raub)  :  magy.  rab-ol  analogidja 
mutatja,  egy  nemet  ^bit-en  igen  s  ez  egy  *bity  bite  foneven 
alapszik,  a  melynek  jelentese  „praeda".  S  csakugyan  meg- 
taldljuk  a  keresett  nevszot  „praeda"  jelentessel  az  oskandi- 
navban  bj'ti,  a  svedben  bj'te^  a  danban  bj'ttc  (I.  Grimm 
Worterb.  bente  alatt)  s  az  alszaszban  megtalaljuk  a  bilten 
iget,  mely  ugyanegy  a  koznemetseg  beaten:  praedari  sza- 
vaval  (Schmeller  Bayerisches  Worterb.  I.  3o4).  Minthogy  a 
bitang  maga  is  annyi  mint  „praeda  =  beute",  kovetkezik, 
hogy  hasonlo  jelent^su  tovabbkepzett  deverbalis  fonfiven 
kell  alapulnia,  a  melynek  kepzoje  minden  valoszinuseg 
szerint  -ung^  tulajdonkepeni  alapszava  tehat  beutung.  Ezt 
a   valoszinuseget,   hogy   t.  i.   a   bitang-hdi  -ang  =   ung  a 
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bizonyossag  erejere  emeli  ket  cseh  nyelvbeli  adat,  volta- 
kepen  szo:  bitugi:  beute  theilen,  mely  SchmeUer  sz6- 
tdraban  olvashato  (1.  beuten  a.),  s  bitunk:  praeda,  divisio 
spoliorum,  melyet  B  r  a  n  d  1  emlit  (Glossariutn  illustrans 
bohemico-moravicae  historiae  fontes.  8.),  a  ki  e  megjegyzest 
csatoija  hozza:  „es  ist  wahrscheinlich  korrumpirt  aus  dem 
deutschen  beutiing^.  E  szerint  a  bent-  alapsionak  ket  kep- 
zett  alakjat  kolcsonozte  at  nyelviink :  beut-iing  =  bitang- 
es  beut-en  =  bit-oL 

Itt  meg  ket  kerdesrc  nezve  kell  eligazodnunk.  Az 
egyik,  hdtha  a  magy.  bitang  talan  m^gis  a  cseh  ftz7//«fr-nak 
kepmasa?  Erre  kereken  azt  kell  mondanunk,  nem.  A 
magyar-cseh  erintkezes  oly  rovid  ideig  tarto  s  oly  laza 
volt,  hogy  a  cseh  hatasnak  alig  veheto  eszre  itt-ott  egy- 
egy  nyoma  nyelvunkben;  de  ha  meg  oly  szoros  lett  volna 
is,  ebben  az  esetben  csehbol  valo  kdlcsonv6telre  gondolni 
abbol  az  egyszeru  okbol  se  lehet,  mert  a  bitunk  magaban 
a  csehben  is  alig  ismert  szo.  Ebben  az  esetben  tehat  a 
cseh  is,  a  magyar  is  kulon,  egymastol  fiiggetlenul  egyenest 
a  nemetbol  veti^k  at  a  szot.  A  masik  kerdes  a  szasz  bftty 
bilt-eny  vagy  a  koznemet  bent-en  (bajt-)  kiejtesen  alapszik-e 
a  magy.  bitang.  Az  a  koriilm^ny,  hogy  a  sziszokkal  csak 
az  erdflyi  magyarsag  allott  erintkezesben,  a  szonak  elso 
szerepleset  pedig  magyarorszagi  s  minden  valoszinuseg 
szerint  dunantiili  iroknal  (Jord.  €s  Erdi  codexek)  talaljuk, 
a  kerdes  masodik  aganak  elfogaddsa  mellett  szol. 

Az  a/,  aj  =  /.  bajt{ang)^  bajt(q\)  =  ft/7(ang),  W/(ol) 
hangvaltozas  kozonseges  masutt  is,  nyelvunkben  is:ka/alt: 
kialt,  szak^jtani:  szakaani,  s^^at:  s/at  (Kriza)  sat.  Az  ung: 
ang  valtozasra  nezve  v.  o.  „Faschung,  Farschung,  Faschang, 
Fassang"  (Schmeller  1:770). 

Ket  hasznos  tanulsdg  is  fuzodik  a  bitang  szohoz. 
Az  egyik,  hogy  a  hazafiaskodas  a  mennyire  dicso  ereny 
egy^b  tekintetben,  annyira  hiba  sot  karos  a  tudomanyban, 
mert  konnyen  jegre  viszi  s  megircfalja  a  tudost.  Vagy  nem 
trefas,  mulattato  dolog-e  a  hidegen  szemlelore  nezve, 
midon  latja,  hogy  vetekedik  egymassal  hazafias  tudosai 
altal  harom  nep,  hogy  egy  idegcn  birtokot  nemzeti  tulaj- 
donkent  hitessen  el  magilval  is,  massal  is?  Az  oldh  azt 
mondja :  tisztav^rii    roman    szo,  igaz    nemzoje   az    os    latin 
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bet'Crc,  bil-ere :  jarni,  lepni  (Lex.  Bud.).  A  magyar  azt 
cnondja:  Nem  ugy  szomszed,  az  a  szo  a  mienk;  maig  is 
cl  a  to  nyelvfinkben,  a  melybol  kihajiott  ri7-  (at)  =  meg- 
hoditja  (NSzotar).  Kozbeszol  a  szlav :  Hat  meg  mi !  Nem 
romdn  ivadck  az  uraim,  de  meg  nem  is  magyar.  Szlav 
annak  minden  legkisebb  porczikaja.  Ose  most  is  el  kozot- 
tiink,  ismeri  minden  szlav  hazafi:  biii:  iitni  („Jungmann 
setzr  als  Wurzel  biti:  percutere".  Brandl.  Magunk  is  kap- 
tunk  egy  tuzes  veru  slavistatol  egy  hosszii  lire  ereszteit 
kimutatast,  a  melyben  a  bitang  szlav  volia  mellett  kardos- 
kodik  s  szinten  az  emliteit  biti-hoX  szarmaztatja).  A  ma- 
sodik  tanulsag  a  „gyokelvonas"  embcreinek  szol,  a  kik  a 
bitolniy  bitollani-n  alapulo  A/7or-lani,  bitor  o\n\  igebol  (ha 
ugyan  cl  valahol  nepiink  ajakan  ez  a  szo)  a  bitor:  usur- 
pator  fonevet  megalkottak.  A  tobbi  nagy  szamot  nem 
emlitve  csak  ez  egy  peldabol  is  megtanulhatjuk,  mily  biztos, 
igaz  alapra  van  epitve  a  „gyokelmelettan".  Szarvas  Gabor. 
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lOEKEPZES. 

I. 
A)  IgetStol  iget6. 

a)  Frequentativ  igekepzok. 

I.  Frcqu.  -l. 

Megvan  e  kepzo  a  /ni//,  hall^  kull-  (kullog)^  hdlj  tarol, 
sarolj  s\dll^  s^al-  (sialla-d)  stb.  igekben  (Bud.  MUgSz.), 
tovdbba  a  nyiigol-m^  siere-l-m^  hata-l-m  stb.  -m  kepzovel 
tovabb  kepzett  nevekben(Bud.MUgSz.),de  annyira  osszeolvadt 
a  toszoval,   hogy  nyelverzekileg    tobbe  elemezni  nem  lehet 

A  maras^tal'^  vigas\tal-^  tapas^^ia-l  es  tobb  mds 
hasonlo  kepzesu  igeben  az  -/  kepzo  frequ.  -f-  causativ 
'S\t'\i^z  jariil,  mely  mint  alabb  latni  fogjuk,  maga  is  elaviilt 
kepzo,  igy  tehat  lij  szo  kepzesere  alapiil  nem  szolgalhat. 
Sehol  se  hallhatunk  ily  szokat :  terjes:itel,  rekes:{tel^  fakas:{' 
taly  tdmas\tal;  a  nyelv  lemondott  e  kepzesmodrol  s  csak 
a  hagyomanykepen  dtvett  par  szora  szoritkozik.  A  Csallo- 
kozben  hasznalatos  eges^tel  es  eres^tel  (I:23i)  *)  megdont- 
heme  ugyan   ez   allitasunkat,    mert   sem    Kreszn.-ben,   scm 

*)  Egyszera  kotet-  6s  lapszam  miiidig  a  Nyelvurre  vonatkozik. 
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Molnar  Albertben  nem  lelheto  fel  e  ket  szo  s  igy  ujabb 
kepzesnek  latszik  {eges^tel :  T.,  eglel  vexat.,  eres\tel :  MA. 
erlel);  de  ha  meggondoljuk,  hogy  osszes  nepnyelvi  adataink 
csak  e  ket  peldaval  szolgalnak,  azon  kovetkeztetesre  jutunk, 
hogy  e  ket  pelda  nem  lehet  lijabb  keltu,  hanem  szinten 
hagyomanykepen  dtvett  szok. 

Eddigi  pelddink  arrol  taniiskodtak,  hogy  a  frequ.  -/ 
kepzo  elavult.  Lassuk  mar  most  a  nepnyelvi  adatainkban 
taldlhato  ritkabb  kepzeseket:  csipdkol  csipog  IX:427  u.  o.  | 
pas:{itol  pusztit  429  u.  o.  |  S'{oportyol  (orraval)  u.  o.  |  csa- 
lambokol  himez-hamoz  VIII:462  Szkl.  |  nyu:{gutdl  TSztlmre  | 
kahitol  kohecsel  1:279  Csall.  |  hadicsol^  hardcsoly  hirittyol, 
horol  u.  o.  I  gyotrel  II:i83  Goes.  |  kilporii}  kopott,  kupo- 
rodott  Vrgo  (v.  o.  kuporu  u.  o.  es  kupor  11:235)  |  kotyfol 
kotyvaszt  VII:476  Debr.  |  kivdjol  VIII:378  Csall.  |  tortenlik 
tortenik  IX:383  Kalocsa  |  teremleni  IX:53o  Csdngo  |  s:{6laly 
kihatol^  fartol,  vdstol  Simai. 

A  fclhozott  peldak  legnagyobb  resze  olyan,  hogy  a 
kepzofosztott  tonek  onalloan  —  a  nep  nyelverzeke  szem- 
pontjabol  —  nines  ertelme,  tehat  nem  szolgdlhattak  lij 
kepzesnek  alapiil.  Kuporii'bQn  az  -/:  r-re  valt  (v.6.  eloruha: 
eroruha  |  szkl.  Elsebet:  Erzsebet),  mint  a  hunyorog^  von- 
s:{orogy  tdntorog  szokban  (Bud.  MUgSz.  ill.  czikkei). 

A  Simaibol  vett  s:{6lal^  kihatol^  fartoly  vdstol  szinten 
nem  lehetnek  ujabb  kepzesek :  ^r^o/  megvan  Pariz  P.-ban, 
a  tobbi  MA. -ben. 

Sokkal  nyomosabbak  a  gocseji  gyotrel^  csall. -i  kivdjol 
es  kahitol^  a  kalocsai  tortenlik^  csango  teremleni  es  dofolom 
Simaiban,  melyek  koziil  csak  kivdjol  van  meg  r^gibb  szo- 
tdrainkban,  meg  pedig  mind  MA.-ben,  mind  Pariz  P.-ban. 
kivdjol  es  dofol  azonban  nem  birnak  bizonyito  erovel  a 
kepzo  elo  voltdra  nezve,  mdr  csak  azon  okbol  sem,  mivel- 
hogy  itt  az  -/  kepzo  egytagii  gyokigekhcz  jdrulvdn,  a 
kepzonek  valo  lij,  hasonlo  alapszot  nem  teremthet  a  nyelv 
(Bud.  A  magy.  szokepz.  targyalasahoz.  Ny.  I.).  Ugyanez  all 
a  Simonyinal  „Magy.  gyakorito  es  mozzanatos  igek  kepze- 
sc"-ben  (NyK.  XVI.  239)  figyelmiinkre  melto  dugol  MNy. 
VI:32i)  lobol  lobog  |  mif^el  Ny.  VIII:336  |  kC'\vonol6  vagy 
kezvono  MNy.  VI:335  |  ^/qo/  u.  o.  355,  Ny.  11:375  ||  Sydma- 
doldsok  A.  Arist.  1:58)  szarmazekokrol  is. 
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Fcljogosit-e  benniinket  a  fcnmarado  n6gy  lijnak  latszo 
kcpzes,  melyek  mindegyike  mas-mas  nyelvjardsbol  kerult, 
hogy  a  frequ.  -/  kepzot  elonck  valljuk?  —  Nem!  Egy 
fecske  meg  nem  hozza  meg  a  nyarat.  Ha  egy  nyelvjaras 
muiatna  fel  tobb  hasonlo  kepz^su  u]  szot,  meg  inkabb 
megjarna;  de  igy  ketsegbe  kell  vonnunk  e  kepzesek  iij 
voltat,  habar  a  regi  nyelvben  rajok  nem  akadtam  is. 

A  Kapnik  videki  nyelvjarasnak  sajatsaga,  hogy  a 
frequ.  -ng  kepzos  szokat  -Mel  toldja  meg  (Ny.  11:235,  236, 
237)  :  ld:{ingol  lezeng,  U^cngcl  (MA.,  Pazm.  leneg^  Krszn. 
Ic^eng)^  middngol  miilong  (az  aludozo  mccs),  ocsmdtigol, 
tojongol  (Pazm.  tolong)^  kisiillongol^  piifdngol  stb. 

Mint  alabb  Idtni  fogjuk,  a  frequ.  -ngy  mellyel  e  szar- 
mazekok  alapszavai  elsodlegesen  kepezve  vannak,  elavulr. 
Az  uj  szarmazekok  eloallasara  sziiksegelt  alapszok  szama 
tehat  meg  van  hatarozva  a  nyelvben;  ennflfogva  a  Kapnik 
vid.-i  nyelvjaras  e  szavaiban  lij  kepzesrol  szo  sem  lehet: 
az  -/  mar  eddigel^  hozzajarult  a  nyelvkincsben  csak  csekdly 
szammal  meglevo  -ng  kepzos  szokhoz  cs  ezzel  befejeztc 
mukodeset. 

Igy  tehat  a  frequ.  -/  kepzo  az  elaviiltak  koze  tartozik. 

Nem  helyeselhetjiik  tehat  a  nyelviijitas  ilyen  sziileme- 
nyeit,  mint  liieg-l-es  gerausel,  remie-l-g  (Helmeczy),  s  az 
irastudo  nep  szajdbol  gyakran  hallhato  lesidmito-l,  pdrt- 
fogoA  (Antibarb.)  szokat,  mcrt  elaviilt  kcpzovel  lij  szot 
kcpezni  nem  szabad. 

2.  Frequ.  -lal^  -lei, 

erlel  attingere,  attrectare  MA.  |  kils^lel  siirgol  1:428 
Ormansag  |  foglal  MA.,  CM.  |  rdslal  MA.  ||  hyal  \  fagylal 
MA.  I  koplal. 

Mint  lathatjuk  a  -/a/,  -lelAtX  kepzett  szok  szama  na- 
gyon  csekely  es  regibb  iroinknal  majdnem  kivetel  nelkiil 
elofordulnak. 

Az  irlely  kus^lely  foglal y  imslal-heVi  -lalj  frequ.  /-  + 
frequ.  dl  osszetetele,  mig  h{:{lal-han  egy  regibb  nevszot 
*A7:f  kell  folvenniink,  melybol  denom.  -/  +  frequ.  -/  kep- 
zokkel  alakiilt  a  hiilal  (Bud.  MUgSz.  92.  sz.).  IFgyanilyen 
kepzesu  a  fagylal  s  taldn  a  koplal  is. 
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Ujabb  kepzeseknek  latszanak  csaplal  MNy.  VhSig  | 
fd\lal  „fagylal"  A.II:'454  |  s\oklal  szoktat  Ny.  111:3  |  (Simonvi 
utan.  NyK.  XVI:255). 

facial  megvan  Pazmdnynal ;  igy  lehat  csak  csaplal  es 
s^oklal  maradnak  latszolagos  uj  szarmazckoknak.  E  ket 
pelda  alapjan  azonban  a  kcpzot  elonek  nem  vallhatjuk. 

A  frequ.  -/a/,  -lei  elaviilt. 

3.  Frequ.  -d. 

A  'd  kepzo  tobbnyire  osszeolvadt  az  alapszoval  (frw:fi/, 
halady  tapody  s\alady  kend(6),  leped{6)y  mengjek  stb.  (Bud. 
MUgSz.)  \pukkad  1:275  Aszod  |  semmed  1:42 1  Orseg  |  meg- 
hajlad  IV:477),  ligy  hogy  csak  osszehasonlito  n3'elveszet 
utjdn  ismerhetjiik  fel,  hogy  itt  kepzovel  van  dolgunk,  mien 
is  elavultnak  kell  tekinteniink. 

A  pokody  fi/omody  lokod  \  eledy  gfidad  \  seeled  (Gyul. 
Elszeled  mind  a  tenger  nep)  |  felugordek  (Ilosvai)  |  morgod 
(Weszpr.  c.)  igekben  elvalik  ugyan  az  alapszo  tiszian  a 
kepzotol,  de  az,  hogy  reszint  mds  kepzo  lepett  helyebe  a 
kozhasznalatban  (pokdoSy  lokdoSj  nfomkod)^  reszint  hogy 
egytagii  gyokigekhez  jarul  (v.  6.  Simonyi.  „-rf"  kepzos 
pelddinak  i.  es  2.  kikezdesevel.  NyK.  XVI:24i),  miknek 
szama  a  nyelvben  meg  van  hatarozva,  az  bizonyitja,  hogy 
a  k£pz6  e  1  a  V  u  1 1. 

4.  Frequ.  -dalj  -del. 

A  frequ.  -d  4-  -/  osszetetele.  Csak  nehany  szoban 
maradt  meg  :  tordely  furdal^  vagdaly  s^abdaly  lepdel  \  irdol 
cgy  sor  kukoriczaszemet  lesziir  IX:377  Mako  (vo.  irt)  \  stb. 
Latjuk,  hogy  a  -dal  kepzo  mindig  egytagii  gyokigekhez 
jariil,  a  mi  a  kepzo  elaviilt  voltat  bizonyitja. 

Kazinczy  e  kepzovel  a  ballagdal  iget  alkotta.  Kepzese 
ellen  egyeb  kifogdsunk  nem  volna,  csak  az,  hogy  a  -dal 
kepzo  elaviilt,  es  hogy  a  mit  ennek  segelyevel  kifejezni 
akar,  a  cselekves  elaprozdsat,  mar  maga  a  ballag  ige  is 
kifejezi.  Az  ujsziilott  azonban  —  ligy  latszik  —  nem 
orvendhetett  hosszii  eletnek. 

5.  Frequ,  -8%^  -a. 

A  mi  igckct  -s^  vagy  -5  kepzovel  felmutaihatunk  (1. 
Simonyi.   Magy.  gyak.    igekepzok   243,  246),    mind    hagyo- 
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manykcpen  vettiik  at  a  regibb  nyelvbol :  ;a/sj{-, /e5:j-,  csws:f-, 
cs^-j  isi'^  mets\  (v.  6.  elmeive  6  jog  fiilei.  Mc),  feks:{'  stb.  || 
futos'^  foljoS'^  kereS'  stb. 

Ez  vilagos  bizonyiteka  annak,  hogy  az  -5^  cs  -s  frequ. 
kepzok  elavLiltak. 

6.  Frcqii.  -%. 

Budenz  a  NyK.  X.  koteteben  azt  mondja,  hogy  „a  -;{ 
frequ.  kepzo  meg  elegge  hasznalt  kepzo". 

Es  csakugyan,  ha  mcgfigyeljiik  -{  kepzos  igeinket 
(Simonyi  NyK.  XV1:244),  azonnal  fehunik,  hogy  nagyreszt 
clo  alapszobol  kepezvek. 

Magaban  veve  ez  meg  nem  bizonyithatna  a  kepzo  elo 
voltat,  mert  vannak  oly  szarmazekok  is,  melyeket  lijabb 
keliueknek  eppen  nem  mondhatnank :  Lese^o  ret  neve  V:239 
(/(?se{  Ehr.  c,  Ny.  1:267)  |  okddoi  Pazm.  |  avagy  k6t6\, 
hordo^^  hugjox. 

Nem  tekinthetjuk  ujabb  keliueknek  az  ilyeineket  sem : 
hulldro:{  szallinkozik  111:564  \  futkd7^o:{  gs  futkords^  VII:  189 
Debr.  |  uiebfie:{  kutat  111:327-  E  szokban  a  -:{  oly  szarma- 
zek-szokhoz  jarul,  melyek  kcpzoi  maguk  is  elaviiltak :  hul- 
ldro\  es  futkdro\  igekben  a  -j  -f  -/  osszetett  frequ.  kepzo 
elozi  meg  a  -;f-t:  */mll-dly  *fnt-k'dl  (mom.  -k  4-  frequ.  -rf/), 
mely  kepzett  szok  -/-je  rendes  hangtani  torvenyek  szerint 
valt  r-re  (eloruha:  eroruha;  kotolog:  kotorog  MUgSz.  5i). 
Mint  alabb  latni  fogjuk,  a  kozbeszedben  ezen  -dl  kepzo 
elavult,  szintugy  mint  az  f/;fc7me^-beli  frequ.  -/  4  mom.  -w. 
Igy  tehat    e    szok,   kepzonk  elo  voltat   nem  bizonyithatjak. 

De  vannak  oly  -;{  kepzos  igeink  is,  melyeket  lijabb 
keltii  szarmazekul  kell  elfogadnunk  :  kipe\'kapo\^  lepe^Oy 
hi7ite:{  \  drnyado:{y  hcrvado:{^  belepede\em^  pillado\y  kialu- 
do^tak  a  gyertyak  |  fellenge:{^  gfiilenge\  (I.  Simonyi  NyK. 
XVI:245)  II  nyeritei  11:559  Zala  m.  j  mi  azt  bizonyitja,  hogy 
a  -\  frequ.  kepzo  elo  k^pzo. 

Mindazonaltal  nagyon  szuk  korlatok  koze  van  szoritva 
mukodese,  mert  uj  nekivalo  alapszot  (egytagii  igeket,  mint 
kapy  lepj  hint ;  -d  frequ.  kepzos  igeket  :  drnyady  hervad-y 
leped-;  -ng  kepzos  igeket:  felleng-j  gyuletig-)  d  nyelv 
tobbe  nem  teremthet.  A  -^  kepzo  termekenysege  tehat  leg- 
jobb  eseiben  is  csak  addig  tarthat,  mig  az  e  fajta  alapszok 
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mindegyikehez  bozza  netn  jarult,    ha  ugyan  addig   a   nyelv 
el  nem  ejti. 

7.  Frequ,  -8  -?,  -ca  -/,  -««  -l. 

hamsoly  habsol  IX:477  Szilagys. ;  visel^  felesel  \  lepcsel ; 
hadecsol  1:279  Csallokoz;  hardcsol;  hdHt  gerebly^l  p.  tarlot, 
falevelet  gyujt  (Krszn.  es  Szabo  D.  „prodigit"  ertelemben); 
kMncsel  IX:424  Szkl.  |  akarcsdl  IX:53o  Csango;  rdcskdl 
ragcsal  NyK.  III.  Haromsz.  |  ddr:{sdl  MUgSz.  244. 

Mint  latjuk,  nagyon  keves  p^ldaval  rendelkezik  nyel- 
viink  e  nembol,  a  mi  van  is,  hagyomanykepen  maradt 
rank,  mit  az  is  bizonyit,  bogy  a  szok  nagy  r^szenek  alap- 
szava  mai  napsdg  ondllo  ertelemmel  nem  bir.  Lepcsel^ 
kerincsely  akarcsdl  es  rdgcsdl  volnanak  az  egyedtiliek, 
melyekrol  azt  gyanithatnok,  hogy  lijabb  idok  szulemenyei. 
Csakhogy  Idpcsel-i  eppen  MA.-bol  vettiik,  a  ker-in-csel 
mom.  'in  kepzoje  pedig,  mint  elaviilt,  mutatja,  hogy  c 
szarmazik  lijabb  idoben  nem  keletkezhetett.  A  rdgcsdl  es 
akarcsdl  kepzoje  frequ.  -cs+j-i-l-hol  all.  A  rdgcsdl  regi 
voltara  mutat  az,  hogy  a  Hdromszekben  metathesis  alli  be: 
rdcskdl;  a  csango  akarcsdl  pedig  nagyon  egyedul  all  arra 
nezve,  hogy  e  kepzot  616nek  tekinthessiik. 

A  -5  -/,  'CS  -/,  (-csdl)j  -^5  -/  frequ.  kepzok  tehdt  el- 
avultak. 

8.  Frequ.  -d  -a. 

nyilaldosik  a  fejem  1:327  Szkl.  |  befogdostunkj  kifog- 
dosiunk  XII:23i  Eszek  v.  (fJlX.  fogdos  prehensat,  contrectat)  | 
nj^eldeSy  ?^cf»des,  csipdes,  fogdos,  dugdos  (MA.  es  Pdzm. 
dugogat\  faldos  (Matko  faldok)^  kapdos,  csapdoSy  mardos^ 
bukdos^  biijdos,  nyomdos^  esdes  (NyK.  III.  Haromsz.). 

Mind  e  kepz^sekben  vilagosan  elvdlik  a  tiszla  alapszo 
a  kepzotol;  legnagyobb  resze  azonban  hagyomdnykepen 
maradt  rdnk.  Csak  nyeldeSy  faldos^  nyilaldosik  nincsenek 
meg  regibb  szotdriroinknal;  csipdes  es  dugdos  CM.-ban 
van  meg,  a  tobbi  mind  MA.-ben. 

Erdekes,  hogy  dugdos  MA.  es  Pdzm.-nal  meg  igy 
fordiil  elo  :  dugogat,  faldos  pedig  Matkonal  ligy,  hogy 
faldok.  Ez  azonban  korantsem  bizonyithatja  azt,  hogy  a 
'd'  -s  kepzo  elo,  mert  ha  azon  korban  nem  is  volt  meg 
befejezve   e   kepzo  szereplese,   mar  csak  az   is,   hogy  egy- 
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tagij  —  s  igy  a  nyelvben  meghatdrozott  szamii  —  gj'ok- 
ig^khez  jarul,  hatart  vet  mukodesenek.  Sot  meg  nem  is 
ragaszthato  minden  gyokigehez ;  nem  mondhatjuk  :  jdrdos^ 
eldes,  mosdoSj  lesdes,  mert  e  kepzo  lejdrta  szerepet  s  csak 
azon  szokra  kell  szoritkoznunk,  melyek  hagyomdnyk^pen 
maradtak  rank. 

Bizonyitja  meg  e  kepzo  elaviilt  voltat  az  is,  hogy  az 
Eszek  v.-i  fogdos-han  nem  erzi  mdr  ki  a  nep  a  kepzo 
frequ.  functiojat  s  osszetetelben,  mint  befogdostunk,  kifog- 
dostunk  ott  is  hasznalja,  hoi  a  frequ.  functio  jelolese  ege- 
szen  folosleges. 

V^giil  nj^tlaldosik'hsin  elaviilt  -/  kepzohoz  jarul  a  -d  -5. 

Mindezekbol  vilagos,  hogy  a  -d  -s  kepzo  szint^n 
e  1  a  V  li  1 1. 

Hibasan  kepzett  szo  tehdt  Kazinczynal  :  lebdes  „haja 
lebdesve  szallong". 

9.  Frequ.  "d  -z. 

'd  kepzos  igekhez  jdrulva  a  frequ.  -;j  kepzo,  az  ossze- 
tett  -rf-;f  kepzot  kapjuk.  Ily  vegu  lij  szavakkal  gazdagod- 
hatik  ugyan  nyelviink,  mint  a  fonnebbi  aludo{y  dni/ado\  stb. 
bizonyitjdk,  de  mint  Idttuk,  ott  a  '\  az  elo  kepzo,  maga  a 
-(f-;j  uj  szarmazekot  nem  kepezhet,  mi  az  itt  kovetkezo 
p^lddkbol  onkenyt  kivilaglik  : 

horgadoi  Fal.  (MA.  horgadoc  incurvesco)  |  v6pd6\ 
111:33  Dengecs  (MA.  ropdos)  \  kapado:{  a  nemet  szobol 
VIII:. 77  Veszpr.,  kdru-koru-kapdoi  VIII:43  KKHalas  (Krszn. 
kapo^O  I  csiklando'i  (MA.  csikland,  SzD.  csikloudo^Q  \  hai{u- 
do:{  (MA.  ha\iid  es  -o:()  \  lod6\  (csango:  I6de:{)  (MA.,  PP. 
lovoldoT^  I  uld6\  MA.  {Hid  SJ.)  |  csiiggede:{em  SzD.,  PP. 
(MA.,  SzD.  tsugged)  |  gerjede:{em  MA.,  SzD.  (MA.  meg 
gerjed  is)  |  s\ellede\em  MA.  (meg  swelled  is)  |  repede\em 
MA.  I  esedeiem  MA.  |  persede\em  Simai  |  6klelde\em  MA.  | 
fecskendeiem  (MA.  fecskefid)  \  kirde^  MA.  (meg  kerde:{degel 
is)  WJicikdndik:  'O^ik  helyett  Arany,  Toldi. 

Elvdlasztva  a  -d-i  kepzot  az  alapszotol,  legnagyobb 
reszi  mai  nap  onalloan  mar  nem  hasznalatos  igeket  (horga-, 
rop-,  fecsken-  stb.)  nyeriink,  mi  azt 'bizonyitja,  hogy  a -rf-:j 
kepzo  elaviilt. 
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Simonyi  „Magy.  gyak.  igckepzoiben"  (NyK.  XVI:247) 
tepde:^  Szasz  |  kesde:^  Vor.  |  mardo'{  Faludi  |  ityelde:;  Kisf. 
S.  I  :iugado:{'nak  a  nagy  agytik  Kalmany  Koszor.  |  figye- 
lemre  melto  ujabb  kepzesek,  de  minthogy  kepzoink  elo  v. 
elaviilt  voltdnak  megiteleseben  csakis  a  ncpnyelv  adataira 
tamaszkodhatunk:  iteletiinket  a  nyelv  cgyeb  peldaival  szcm- 
ben,  ezekre  nem  allapithatjuk. 

A  frequ.  -^  elo  kcpzo,  a  -rf-:j  elaviilt. 

KoRosi  Sandor. 


A    BOLCSELET    MAGYAR    NYELVE. 

Midon  e  czikksorozatom  utolso  szama  megjelent*),  egy 
elmes  baratom  e  szokkal  allit  meg  az  utczdn :  Emlekszel, 
mit  mondott  a  minap  egy  kepviselo,  midon  azt  hoztak  fol 
kereskcdesunk  ellen,  hogy  nem  magyar?  Azt  mondta: 
„Kereskedesunknek  nem  az  a  legnagyobb  hibaja,  hogy  nem 
magyar,  hanem  az,  hogy  nines."  Ezt  alkalmaznam  en  a 
te  czikkeidre  is.  Filozofianknak  nem  az  a  legnagyobb  baja, 
hogy  nines  megallapodott  jo  magyar  nyelve,  hanem  az, 
hogy  nines. 

Azota  harmadfel  ev  mult  el  s  nem  allithatni,  hogy  a 
filozofiat  illetoleg  ez  ido  alatt  egyes  biztato  jelek  fol  ne 
meriiltek  volna.  Megjelent  a  Filozofiai  Irok  Tara,  megindult 
a  Filozofiai  Szemle,  az  Akademia  kiadott  egy  eredeti  mun- 
kat  Kantrol.  Persze,  e  jelensegek  visszajat  sem  szabad  emh't- 
tetleniil  hagynunk.  A  Kantrol  nem  szolunk,  a  Szemlet  nem 
olvassak  s  midon  a  minap  a  Sehopenhauer  forditasa  meg- 
jelent, egy  elokelo  hetilap  azt  allita,  hogy  e  boleselo  nem 
magyar  embernek  valo.  Thalatta !  itthon  vagyunk!  — kialtam 
fol  es  bar  hihetnem,  hogy  mi  is  vagyunk  tizezren,  kik  ekkor 
ily  folkialtasra    fakadtunk. 

De  hat  bizonydra  nem  vagyunk  ennyien  s  alig  is  hihetni, 
hogy  egyhamar  ennyire  felszaporodnank.  Minden  fejlodes 
lassu.  Hanem  az  is  teny,  hogy  a  fejiodest  pardnyi  esz- 
kozokkel :  ilyfele  nyelvi  fcjtegetesekkel  is  elo  lehet  mozditani. 
Nem  valnek-e  filozofidnknak  haszndra,  ha,  a  menyiben  van, 
teljes  es  egyseges  muszokkal  elne.  Egy  holcseleti  muszotar 

•)  Nye  I  vor  i87i>.  okldbcr  441    I. 
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—  a  melyhez  nehan\'  ev  ota  gyujtom  az  anyngot  —  ligy  kep- 
zelem,  inkabb  elkelne  mostani  viszonyaink  kozott,  mint  azelott. 

A  fogalom,  melyre  ezuttal  raterek,  Kant  Ding  an 
si  c  h-je,  melyet  Verseghy  az  6  becses  Lexicon  Terminorum 
Technicorum  cz.  muveben  a  hatvanket  ev  elott  divo  filozofiai 
mag3'arsaggal  igy  hatdroz  meg:„Ez  altallyaban  veve,  a  jele- 
nesnek,  avvagy  a  targy  erz^keny  kepzetenek  altalellcnfiben 
all.  Szorosabb  ertelemben  vagy  tagado,  vagy  tetem^nyes.  A 
tagado  valami,  vagy  v  a  1  a  m  i  s  e  g  magaban  annyi,  mint 
altallyaban  vett  valaminek  egeszen  hatarozatlan,  es  (ires  esz- 
fogasa,  eggy  ollyan  valaminek  tudniillik,  melly  erzemenyesen 
nem  szemleltetik,  s  melly  minden  lehetseges  6szrevetelcknek 
laiokornyekein  kivul  fekszik,  eggy  ollyan  targy,  melly  eszkep- 
zetiinktol  kulombozik  es  az  erzekenysegtol  kiilombozik  ;  s 
e  szerint  vagy  eggy  ugyan  az  erzekenynyel,  de  a  magaban 
letnek  tulajdonsaga  szerint,  mint  az  ember,  ammint 
magaban  van;  vagy  mas  valamelly  lehetseges  valami, 
melly  erzekenysegiinknek  targya  semmikep  sem  lehet,  mint 
peld.  ok.  az  Istens6g;  a  targynak  altallyaban  valo  gon- 
dolasa  szemlel^s  nelkiil,  gondolatvalo.  Ped.  ok.  a  magavalo 
(substantia)  az  iidoben  valo  tartossag  nelkiil.  A  tfiteme- 
nyes(positivum)  valami  magaban  az,  ami  nem- 
erzemenyesen  szemleltciik,  ammint  magdban  van, 
noumenon  a  tiszta  ertelemnek  tdrgya,  ertelemvalo,  esz- 
valo.  Errul  nekiink  sem  tapasztaldselozoleg,  sem  tapasz- 
talolag  nincsen  osmcretiink." 

Mint  Verseghy,  a  tobbi  magyar  bolcselo  is  tobbet  tud 
mondani  a  Ding  an  sich  lenyegerol,  mintsem  magyar  elne- 
vezeserol.  Ertsei  igy  forditja  :  a  Dolgok  valo  sag  a, 
Almasi  Balogh  Pal:  megfoghatatlan  valami;  maga 
Verseghy :  a  dolog,  ammint  magaban  van,  valami 
magaban,  valamiseg.  ~Ez  elnevezesek  reszint  oly  alta- 
lanosak,  reszben  meg  oly  hatarozatlanok,  hogy  a  kifejezendo 
fogalomra  nem  is  utalnak.  Igaz  ugyan,  hogy  a  muszo  csak 
annak  valo,  ki  a  fogalmat  ismeri.  Vonzds,  nehezkedes  stb. 
mit  jelentenek  a  hozza  nem  ertonek?  A  szotol  megkivanni, 
hogy  a  tanulmanyoktol  is  folmentsen  benniinket,  hogy  azt 
hallva,  tudjuk  mar  az  ertelmet  is  —  tulsag.  Viszont  azomban 
a  dolog  a  valamiseg  sok  mindenfelere  utalnak,  minek 
a  kifejezendo  fogalom  lenyeg^hez  semmi  kozc. 
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A  forditdsnal  a  Verseghy  helyes  megkiilomboztetese 
lehet  irdnyado.  Ha  „a  tdrgynak  altallyaban  valo  gondo- 
lasa  szemleles  nelkiil"  a  fodolog,  tehat  az,  a  mit  a  n^met 
an  sich,  a  latin,  angol  stb.  nyelv  per  se  melletetellel  jelez, 
akkor  mi  az  eddig  is  szokasos  m  a  g  a  b  a  n  v  e  v  e,  o  n  m  a  g^a- 
ban-fele  kifejezeseket  hasznaljuk;  p.  o.  a  vilag  onmagdban, 
a  dolgok  maguk  stb.  De  ha  a  Ding  an  sich-et,  a  res  in 
se-t  akarjuk  kifejezni,  azt  a  noumenont,  melyet  Kant  a  jeleii- 
s^gekkel  szembe  helyez,  akkor  onallo,  kiilon  matefizikai 
fogalommal  van  dolgunk,  melyet,  ha  meg  akarunk  ertetni, 
^p  ugy  kell  kiilon  szoval  kifejezniink,  mint  azt  Kant  maga 
tette. 

E  kiilon  szonak  azomban  nem  kell  egyszersmind  u; 
szonak  is  lennie;  annal  kevesbbe,  niert  itt  modunkban  van 
egy  regi,  magyaros  muszot  foleleveniteni.  Ketszaz  eves 
vesztegles  utdn  vegyiik  fol  lijra  Apaczai  kifejez6set  szo- 
kincsiinkbe.  —  Apaczdinak  a  per  se:  magan,  a  per  acci- 
dens:  nem  magan;  egy  helyiitt  ezt  irja :  „ha  az  Isten 
kozbenvetes  nelkiil,  magdn  adnd  elmenkben  az  ilyen  dol- 
goknak  kepzeset"  (Bolcseszeti  Dolgozatai,  1867,  68 — g.  1.). 
Egy  izben  a  simplex:  magdny  va  16  (u.  o.  47.  1.);  a  17. 
lapon  dll :  „vegezetre  a  cselekedo  eroben  es  tehets^gben,  mel y 
belso  es  arra  nezve  a  szerzo  ok,  magan  valonak  mon- 
datik."  Hogy  Apaczai  a  szot  nem  a  Kant  ertelmeben  hasz- 
ndlja,  termeszeies;  de  vilagos  az  is,  hogy  a  mitmaonma- 
gdban,  magdbanveve  stb.-fele  kifejezesekkel  fejeztuk 
ki,  az  Apdczaindl:  magdn,  magan  valo.  Ez  pedig,  mint 
az  im^nt  Idttuk,  e  fogalom  egyik  arnyalatdt  igenis  kifejezi 
s  igy  voltakep  csak  arrol  van  szo,  hogy  a  mi  ma  ez  ^rte- 
lemben  kiveszeit,  haszndljuk  a  hozza  kozel  dllo  masik 
ertelemben.  A  magdnvalo,  minden  regisdge  ellenire  e 
szerint  igazdban  lij  szokent  szerepcl  egy  fontos  fogalom 
sziikseges  kifejezesere.  A  Lewes  forditdsdban  en  dllandoan 
igy  haszndltam  mar  1878-ban  s  ugy  tapasztaltam,  hogy 
kivdl6an  alkalmas  szo,  rovidebbe,  egyszcrubbe  is  teszi  a 
mondatot,  mint  a  nehezkes  koriiliras,  mely  foleg  birtokviszony 
haszndlata  eseteben  szornyen  osszekuszaija  a  stilust.  Masok 
is  haszndljdk ;  igy  legiijabban  Alexander  Kantjdban.  Ezek 
utdn  tdn  nem  ok  nelkiil  remelem,  hogy  javaslatom  igen 
kozel    dll    ahhoz,    hogy    altalanosan    elfogadjak.    Filozofiai 
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nyelTunk  pedig  a  mellett,  hogy  cgy  kituno   muszoval   gaz- 
dagszik,  kotelesseget  is  teljesit  elso  megaiapito'a  irdnt. 

Lesz  tehat: 

An  si ch,  per   se:magaban  veve   onmagaban. 

Ding  an  sic  h.    resin   sen  iganvalo. 
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Euhcril  'or a  WKLC-SiCm  FEREKCZ. 

D. 

tito;  melinis  melissophyllum.  v'Ar^t-  ly'- .  —  cs, 
^dubravnik,  doubravnik :  melissa,  or.  JuhrovnikH  :  icucrium: 
rum.  dobronikU  es  dumbravnik.  A  NSz.-bc'l  biinyzik.  A  cs. 
dobronika  ma^Tarbol  szirmazik. 

1 55  dmjka:  amme.  ^    uszL  dttjka:    rum.   Jojkii.  Jajku.  ^ 
NyK.  I.  3 1 6.  IL  470.) 

<la>na  •- femina  mammosa  (Lesch.  •,  femioa  obesa  (Dank. J. 
testes,  tenyercs,  talpas  asszony  (Kreszn.)  —  cs.  dojna :  lac 
praebeos. 

darmh:  frustum.  stQck ;  det^h  (RNyE.  3.  271  ;  4tr«Mara*; 
stlckwerk.  —  cs.  drob :  rum.  drob :  alb.  (lobb,)  dromtsa  t 
.NvK.  L  3 16.  XM.  276'. 

daroexs  sackleinwand.  —  szD.  '*deraviC2  derati :  lacerare. 
A  szb.  doroc :  koponvc^felc,  ma;;var  kolcsoozes.  HclvncvckDen 
a  m.  Dar6c\  a  t.  dravce  szonak  felel  meg.  vLipsz.)  t  NyK. 
VI.  302.) 

dMUr,  didk:  Jatinus.  —  oszl.  dijakU :  diakonus.  uszl.  di- 
jatki:  latious:  mm.  diak.  ^Tremdw.  84.)  t  (NyK.  I.  3 16.  II.  470. 

160  debtUa :  femioa  corpuleula,  na^v  ma^as  leanyrol 
moodatik  (Kresza.X  —  oszl.  debeilQ  :  crassus. 

dtbre,  debro:  graben,  wasserriss;  a  Tajsz.  i^y  rca^ryarazza: 
g5dor,  mely  vizmosas.  —  oszl.  dibrh  cs.  dejbri  (ii»azab^an 
dybri):  srd^ne  udolicko  (Semb.  24. 

d6d:  avus,  nemelyek  szerint:  szepapa;  d^dSs-  urgrossvater, 
atavus  (Tsz.):  dSd€k:  urgrossmutter,  ataria  ^Fsz.^:  dedapaz 
aTUs;  dSdam^.'  avia.  —    oszl.  dcdG^  uszl.  d^'d.  t    iNyK.  L  3 16.) 

dererxe:  veronica  beccabunga,  bachbungc  (Arch.  207'.  — 
cs.  deravica^  deravec  :  hy  peri  cum  perforatum,  t.  dcravice  : 
veronica  beccabunga  (Lesch.),  lengy.  d^iurawiec :  hypcricum  (fr, 
millepertuis). 
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derSk:  truncus.  rumpf.  —  cs.  {*drek)  dfik:  Iruncus.  t.  drek^ 
Vo.  cs.  dfUnyr,  t.  drydny  dlov^k  s  magy.  derek  ember.  Ha  bar 
e  szo  a  szlavsagban  kevesse  van  elterjedve,  a  magyarbol  le  nem 
szarraaztathato.  A  Frangipannal  elofordulo  deridno :  fortiter  a 
magyarbol  van  atveve. 

i65  deres:  schlagbank.  —  liszl.  deres  :  menschenschinder, 
liszl.,  t.  schlagbank.  t  (NyK.  XVI.  276.) 

deszka,  deczka,  doszka  :  asser,  brett.  —  oszl.  dUska,  uszl. 
deska.  (Fremdw.  86)  t  (NyK.  I.  3 16.) 

d^zsa :  scaphium,  schaff.  —  uszl.  de\a,  cs.  di\e,  m.-hr. 
di\va.  (Fremdw.  84)  t  (NyK.  VI.  3o2.) 

dSzstna:  zehend.  —  liszl.,  szb.,  t.  de\ma,  (Fremdw.  83)  t 
(NyK.  I.  3 1 5.) 

dib,  ddb  :  wiedehopf.  ■—  uszl.  vdeb, 

170  dinnpe :  cucumis  melo,  melone.  —  oszl.  dynja,  liszl., 
szb.  dinja. 

doh  :  odor,  foetor.  Vo.  dUh :  anhelitus  (Dank.).  —  oszl. 
*diihiif  dah:  halitus  (Stulli),  m.-horv.  duha:  geruch;  rum.  duh  : 
spiritus  annyi  mint  oszl.  diihG.  Vo.  finn  tuukka:  dumpfiger 
geruch.  (NyK.  VI.  42o.) 

dohcU,  dohot,  degei,  idevalo  degenyek,  dogbnyeg :  theer. 
erdpech,  wagenschmiere.  —  or.  degott^  cs.  dehet ;  mord.  smala : 
iheer;  a  finn  terva:  iheer  =  oskand.  tjara.  (Thorns.  175.) 

dolog !  res.  sache.  —  oszl.  dWgU:  debiium,  szb.  dligi  : 
debitum,  res,  szb.  dugovanje :  debitum,  liszl.  res.  t  (NyK.  I.  3i6.) 

donga  es  duga:  asserculus  doliaris,  daube.  —  oszl.  dqga: 
iris,  szb.  duga:  daube,  regenbogen;  rum,  doagH ;  ligor.  vtc'yo. 
(Fremdw.  83).  t  (NyK.  I.  3 16.  II.  470.) 

175  doromb:  brummeisen.  —  t.  drombla,  drumla^  drmla; 
rum.  dramba.  (Fremdw.) 

dorong,  durung :  pertica,  stange.  —  oszl.  drqgU,  liszl. 
drog.  A  szerb  durunga  a  magyarbol  van  visszakolcsonozve.  t 
(NyK.  I.  3 1 6.) 

dorosbaf  a  NSz.^ban  doro9ba  es  drusba,  a  Tsz.-ban 
druzsba :  brautfQhrer.  —  cs.,  t.  drusba, 

drdga:  carus.  —  oszl.  dragQ,  liszl.,  szb.  drag ;  rum.  drag ; 
a  finn  tyyris :  carus  ugyanaz  mint  az  oskand.  dyrr.  (Thorns. 
176.)  t  (NyK.  I.  3 16.) 

drdnicza,  durvabb,  vasiagabb  es  szelesebb  fasindely  (Tsz.).— 
Icngy,  dranica:  planche  grossi^re  qu*  on  a  faite  en  feudant  un 
arbre,  t.  dranica:  raptura. 

\^o  dratva,  draiyva  :  pechdraht.  —  cs,  dratev^  dratva; 
rum.  drot.  (Fremdw.  85.) 


MIKLOSICH  :    A   MAGY.    NYELVBELI    SZLAV    SZ6k.  1 63 

« 

drusza  (NSz.  es  Tsz.),  druzaa  (Kreszn.):  namensvetter.  — 
cs.  dru\:  socius,  socia;  mord.  drug:  freund. 

dftda:  dudelsack.  —  szb.  duda:  fistula,  cs.  dudy :  dudei- 
sack.  (Frcmdw.  85.)  t  (NyK.  VI.  3o2.) 

Dana.'  Danubius.  —  szb.,  cs.  Dunaj ;  alb.  Dunavu. 

dunha,  duhna,  dwilui :  culcitra  plumea,  federbett.  —  cs. 
t.  duhna,  m.-horv.  :{dolnja,  dunja :  unterbett. 

\%b  duska :  haustus  votivus ;  duskat  iszik  :  uno  haustu 
bibit ;  duska :  kauftrunk  (Tsz.).  —  szb.  dulak  (na  jedan  dusak) 
cs.  du§ek  (doiiskem :  auf  einen  zug). 

diisnokf  diisnctk;  dusinicus,  a  magyar  okiratokbaa  tubb- 
szor  elofordulo  szo  :  „quod  earum  cognatus  dimissum  a  patre 
suo  d  u  s  i  n  i  c  u  m  apud  se  detineret  i^Bel.  223.).  Quod  cum  sinl 
dusinici  a  genere  eius,  scilicet  Johan  manumissi,  contra  ipsum 
tamen  superbiant.  Illi  autem  responderunt,  se  dusinicos  qui- 
dem  esse  a  praefato  Johan  cum  terra  sua  dimissos  etc.  24o. 
Quendam  servum  suum,  nomine  Urug,  constituit  dusinicum 
exequialem,  quam  ipsum  tarn  omnem  eius  haereditatem  virilem> 
ita  ut  singulis  annis  apud  ecclesiam  de  Beseneu  celebrarent 
exequias  cum  duabus  missis,  una  ove,  triginta  panibus,  uno 
ansere  et  una  gallina  et  duabus  chybrionibus  cerevisiae  etc.  262. 
A  magyar  jogtortenetiroknak  a  dusinicus  szora  vonatkozo 
magyarazatai  igy  hangzanak  :  Dusinicus  servus  est  ecclesiae 
testamento  datus,  qui  sacra  emortualia  pro  remedio  animae 
demortui  domini  quotannis  celebrari  curabat,  eoque  nomine 
esculenta  atque  poculenta  sacerdotibus  die  emortuali  ofTerre 
obligabatur  vel  pecuniam  ctiam.  (Bel.  24o).  Servus  ecclesiarum 
vel  monasteriorum  et  lite  etiam  eos,  qui  dusheniczi  id  est 
alicui  ecclesiae  pro  animae  requie  ab  aliquo  ad  piures  abeunte 
testamento  vocabantur  (Koll.  2.  39).  Hungari,  dum  manumiosos 
exequiales  nuUibi  proprio  nostro  vernaculoque  torlokf  verum 
nomine  a  Sclavinis  accepto  dussenikos  vocant,  notatam  alias 
hominum  nostrorum  incuriam  idiomatis  sui  totidem  argumentis 
confirmant  (Bart,  i .  299).  —  *dultnikU,  cs.  didnik  :  Wlach  dal 
iest  Doleass  zemu  bogu  i  ssvatemu  Scepanu  sse  dvema  dussni- 
coma  Bogucea  a  Ssedleav  (Erb.  53.).  Ten  dusnik  (89).  Then 
dusnik  cum  terra  sua  (177).  A  cs.  dusnik-mk  a  latinban  animator, 
proanimatus  felel  meg,  melyet  nemelyek  servus,  masok  animal- 
lal  magyaraznak  :  Tringinta  animatores  cum  terra  (993-ik  evi 
okirat).  Jirecek  szerint  (2.  33)  a  cseh  jogi  nyelvben  didnici  olyan 
csaladok,  a  kik  valamely  birtokot  azzal  a  folretellel  nyertek 
adomanykep,  hogy  egy  megnevezett  egyhaznak  bizonyos  ttSze- 
tesen  meghatarozott  szolgalatokat   tesznek;   a   tulajdonkepi    bir- 
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tokos  tthix  az  illeto  egyhaz  volt,  s  a  joszag  ama  csaladok  kihal  - 
taval  valoban  ra  is  szallott.  A  dustnikH-val  elso  rendben  a  szb- 
\adu\bina,  cs.  :[dd\ili:  fromme  stiftung  hasonlitando  egybe  (jeie 
za  duia  dano  pesti) ;  tovabbi  az  ug5r.  v|;oxikov  :  eleemosyna  in 
animae  levamentum  data  (Ducange,  Gloss,).  A  szb.  Du^inici,  cs. 
Dusnici  tobbes  helynevek  a  szonak  most  targyalt  jelentesere 
vezetendok  vissza.  A  magyarban  is  van  egy  Dusnok,  Dusnak 
helynev  (Lipsz.). 

dutka:  upupa   epops,   wiedehopf.  —    cs.  dudek,   dud.  V6. 

vdeb. 

E. 

ebM  :  prandium,  mittagmahl.  —  oszl.  obedH,  uszl.  obed. 

ecaet:  bflrste,    borstwisch.    pinsel.  —    t.  sCetj  ICef,  cs.  5f^f. 

190  eczet:  acetum,  cssig.  —  oszl.  ocitUy  uszl.  ocet ;  rum. 
ocety  octit.  (Fremdw.  ii4.)  t  (NyK.  II.  472.) 

eplSny,  a  Tsz.'ban  epriny,  emplSny  :  querbalken  (iber  dem 
Schlitten.  —  liszl.,  cs.  oplen,   mhorv.  oplenci, 

eszkdba  iazkdha:  fibula,  klammer.  —  oszl.,  cs.  skoba;  rum. 
skoabU. 

esztena,  isztina:  tugurium  opilionis,  schaferhtitte,  septum 
ovile.  —  oszl.,  liszl.  stena;  mord.  stend:  wand. 

eszterdg,  eszirdg :  storch.  —  oszl.  strtikti ;  rum.  stSrk. 

195  eszferga:  drehbank,  esztergdr :  tornus,  tornum  (MA.), 
CHZterg&r,  esztergdly :  drehbank.  —  oszl.  strugU :  drechsel- 
messer,  strugati-,  strHgati-bol;  rum.  Strug,  strung:  drehbank, 
strugerja :  drechsler;  alb.  struk :  hobel. 

eazterlui,  essterja,  eaztergya  :  schirmdach  ;  szerha  :  haus- 
dach.  —  oszl.,  uszl.  streha;  rum.  stresinU :  schutzdach;  alb. 
strehe ;  ligor.  oarp^x*;  ^  ^^pp  roppe:  tectum  az  oskand.  hrdf-nak 
masa  (Thoms.  166.). 

esztrenga :  fejo  helye  a  juhoknak,  eszterenga  :  claustrum 
ovilis  (Kreszn.),  locus  mulctus  (PP.),  melkstall  (Dank.),  esztreng&l 
(Tsz.),  esziena  kosar  (Tsz.).  —  szb.  ^strqga,  strugdy  t.  strunga : 
rum  strungS :  melkstall.  Gyarm.  (352.)  a  magyarban  is  ismer 
egy  alakot  :  weinpresse  jelentessel.  E  szo  alkalmasint  alb. 
eredetfl:  ^trunge:  abtheilung  des  pferches,  \vo  die  ziegen  ge- 
molken  werden,  s  osszefQgg  a  Strengiiem  =  lat.  stringere: 
pressen  szoval.  Valoszinii,  hogy  az  albanbol  eloszor  a  rumunba 
s  ebbol  kerQit  a  tobbi  nyelvekbe. 

F. 

fricska :  nasenstfiber.  —  t.  frtka. 

furulya,  furelya,  virelya:  hirtenflote  (Gyarm.  327).  — 
oszl,  svireli :  fistula,  szb.  svirela  (Gyarm,  327). 
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G. 

200  gahana:  frumentum,  getreide,  tajszolasbaa  roggen 
(Tsz.).  —  oszl.  gobino:  fruges,  uberlas.  t  (NyK.  I.  3i4.) 

Odes,  Qdcsorszdg:  Galizien.  —  lengy.  *GaliC,  Halic^^  rut. 
Haiye.  Vo.  a  m.  helynevet  Gdcs  a  t  Halid-csal  (Lipsz.). 
gacadlU'  scapus,  Stengel.  —  t  koledl,  cs.  kosfdL 

gdcser,  kdcs^r :  enterich.  —  cs.  kader,  t.  kdCer^  lengy. 
kac:{or, 

gddocz :  gadus,  weichfisch.  —  oszl.  {*gadovict)  gadd : 
serpens,  cs.  hadovec :  colubrina,  schlangenkraut.  A  hal  szlav- 
magyar  nevet  e  kigyoval  valo  hasonlatossagatol  vette.  KQlonben 
vo.  lat.  gadus. 

2o5  ga^y:  epulae,  schmaus.  —  liszl.  god:  dies  festus,  or. 
tajny.  gody^  lengy.  gody,  cs.  hod,  hgdy^  t.  hod.  Szovegi  d  a 
magyarban  tobbszor  valik  gy-^e, 

gafdol:  dudeln.  —  szb.  Cgajdati),  gadljati:  den  dudclsack 
spiclen,  gajde-,  gadlje-boL  (Fremdw.  89.)  t  (Nyr.  246.). 

gaiagonyat  gelegenye,  galaginye .-  Crataegus  oxyacantha, 
hagedorn,  golgonya  (Kan.  10).—  szb.  glogenja:  fructus  crataegi, 
glog :  Crataegus. 

gaiamb:  columba.  —  oszl.  golqbt,  uszl.  golobf  szb-  goltib. 
Idevalok  meg  galambicza:  agericus  piperatus  es  gaiafnbdcz.- 
verbena  officinalis,  taubenkropf  (Dank.) ;  az  elsot,  mely  egy  oszl. 
*golqbica-n  alapszik,  v6.  a  cs.  holubice :  eine  art  schwamm, 
holubinka:  agaricus  oxyacanthus  szokkal,  a  masodik  egy  szl. 
* golabovici-h6\  magyarazando.  t  (NyK.  I.  3i4.) 

gaUta.'  milchgelte,  gelita  (Gyarm.  347).  —  t.  galeta,  rut. 
giietka  es  difetka;  rum.  gUlctti.  (Fremdw.  90.) 

210  gdWc«.- vitriol.  —  cs.  skalice :  galizenstein. 
gdlna,  gdlnafu:  pulmonaria,   lungenkraut,   helleborus  foe- 
tidus,  consoligo.—  t.  skalina  a  cseh  ko^i  roiita-nok  egyertekese. 

g€Uuskaf  haluska :  kloss,  knodel.  —  t.  CgalulSka),  halu^ka^ 
haletka;  rum.  giUuikH, 

galy,  gaj :  ramus,  z\veig,  frondes,  aeste.  —  liszl.  Cgolt), 
gol :  arbor,  caesa,  cs.  htil :  baculus.  Lesch.  a  cs.  halui-zsi  vcti 
egybe.  t  (NyK.  I.  3i5.) 

gamba  wurstmaul  (Dank.),  gemb :  maul.  —  lengy.  gqba, 
ebbol  t.  gemba,  gamba,  ugyancsak  a  totban  huba:  maul  es 
gamby :  lippen,  cs.  gamba,  gymba  (Semb.  Sp). 

21 5  ganaj  ganSJ :  fimus,  mist,  dQnger.  —  osz.,  uszl.«  szb. 
gnoj.  t  (NyK.  I.  3i4.  II.  470.) 
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gdnc8 :  mendum,  defectus,  fehler  (Kreszn.),  gdncsol:  tadeln.— 
cs.  CganU)  haniC:  tadler,  t.  hani^,  hanec,  A  rut.  ganC :  fehler 
(kivaloan  16-gancs)  magyar  eredetu.  t   (NyK.  VI.  3o3.) 

gdnczut  gdnicza,  sot  ffrdnicza'  *  breiknodelchen ;  grdnic\a  a 
Tsz.-ban  izsgdncz,  mamaliga,  puliczka  szokkal  van  magyarazva.— 
liszl.  XganeCy  mhorv.,  szb.  \ganci.  A  mszl.  ganica  es  t.  ganec 
magyar  szarmazasuak. 

garaJboly,  garabd,  kara^6 :  corbis,  korb.  —  oszl.  krabij  : 
fiscella  e  vimine  plexa,  liszl.  krabolja,  L.  Fremdw.  a  korab  szot. 

garoUt  garad  :  gosse  in  der  mtihle.  —  liszl.,  szb.  grot,  az 
liszlovenbaa  meg  grod  is  (grodii)  v  mlina  posoda.  v  ktero  se 
iito  vsipa,  da  potem  po  koriicu  na  kamen  pada.  Vo-  ofnem. 
grants  krant,  t   (NyK.  I.  3i5.) 

220  gardd  .•  sepes.  arx.  •—  oszl.  gradU :  hortus,  urbs ;  rum. 
gard :  sepes;  a  lapp  garddt  az  oskand.  garrf/rr-bol  valo 
(Thorns.  i4i). 

garddica,  grddics :  treppe.  —  *gradic;  a  mai  szlavsagban 
nem  el  a  szo,  (Fremdw.)  A  rut.  garadydy  a  magyarbol  van 
atveve. 

gdrgya:  septum,  margo,  materia  ad  sepiendum  destinata, 
Lesch.-nal  gardgygya.  —  szb.  gradja :  sepes,  liszl.  graja;  rum. 
gride:  zaunruthe. 

gardzda :  iurgiosus,  homo  iurgiosus,  gardzna  (Tsz.),  grdzdii 
(Kreszn.),  gardzd  :  iurgium  (MA.).  —  gora^dU:  peritus,  astutus, 
s  ha  a  got  ga  es  ra^da-wdX  (loqucla)  valo  egybevetes  helyes, 
eredetileg:  divertus,  loquax,  cs.  horaiditi :  murren  (Semb.  33). 
Leschka  a  gard\da,  grd\da:  lis  szot  gro^iti-XoX  (minari)  szar- 
maztatja.  Homalyos  eredetu.  V5.  kg6r.  Yopao^oet^Tq^*  +  (NyK.  I.  3i4. 
VI.  3o3.) 

gardzna,  gardztids :  kothig  (Gyarm.  3ii.  335).  —  liszl. 
greien^  gre\:  lutum  (Habd.). 

225  ^aritidda  .*  acerv us,  haufen.  —  oszl.  gramada;  rum. 
grUmadti. 

gdt  .•  septum,  damm ;  a  Tsz.  szerint  lesza,  soveny.  —  szb. 
gat:  septum,  canalis.  Vo.  Sitzb.  19.  279.  t  (NyK.  I.  3i4.) 

gntya:  unterhoscn.  —  szb.  gace,  oszl.  gasti,  liszI.  gadc, 
Vo.  finn  kaatio,  vog.  kas.  (NyK.  VI.  393.)  t  (NyK.  XVI.  279.) 

flrd«;  vadum,  gdzol :  vsidate,  waten,  gdzlo:  furt.  —  liszl., 
szb.  ga\iti.  Vo.  Sitzb.  19.  280. 

gazflai  herus.  hausherr.  —  oszl.  gospodt,  liszl.  gospod,  cs. 
hospoda:  dominus.  ^Az  egybevetes  helyessege  ke'tseges.  A  szb. 
ga^da  magyarbdl  van  kolcsonozve.  t  (NyK.  I.  3i5.  VI.  3o^. 
XVI.  278.) 
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23o  gercadva  :  zank  (Tsz.).  —  uszl.  *kriCava  kri^ati-boL 
Egybevetendo  karicsa :  zungendrescher. 

get*€b,  gerib :  agger  littoralis^  littus,  ufer,  Kreszn.  szerint 
collis,  hQgel.  ~  Cgreb),  rut.  grebia,  grobia. 

gereben  (egyertekesc  :  hdhel)  :  pecten,  kamm,  hechel.  — 
oszl.  grebeni:  pecten:  szb.  greben ;  pecten,  scopulus;  v6.  rum. 
hehelS.  A  magy.  gerincz:  rtScken,  rtickgrat  szora  nezve  figye- 
lembe  veendo  az  liszl.  greben  :  spina  dorsi.  t  (NyK.  I.  3i5.) 

gereblpe,  gtrAbla^  gr^biya :  rechen.  —  uszl.,  szb.  grablje : 
pecten  foenarius,  cs.  hrable  (vSemb.  53);  rum.  greblO\  mordv. 
grabld.  Vo.  mereglye:  getreidegabel  (Dank.  677).  t  (NyK.  I.  3i5.) 

gerenctt&Tt  gOr&nc»^,  gol&ncser .-  figulus,  topfer.  —  6szl« 
grGnii^art. 

233  gerendOf  get^end:  trabs,  tignum,  balken  (Kreszn.).  ~ 
oszl.  greda,  liszl.,  szb.  greda;  rum.  grindU ;  ligor,  Yptfvia,  YP«vTta. 
t  vNyK.  I.  3 1 5.  II.  470.  XVI.  278.) 

gevendHy,  g6r6nd6ly,  g6r6tidu :  bura,  balken  am  pfluge.— 
Cgredeli)  liszl.  gredelj,  hszl.  gredel :  bura  (Belost.),  mhr.  gre- 
dalj ;  rum.  grindej.  (Fremdw*.  91).  Diefenbach  a  nemetben  is 
meglevo  grindel-re  nezve  ezt  jegyzi  meg:  e  szerint  a  nem. 
grindel  szlav  eredetii  szo  volna  vagy  pedlg  a  szlavban  meg- 
maradt  eredeti  alakja  greda  a  ne'metbol  kiveszett. 

gerezd :  racemus,  traube.  —  oszl.  gro^dU,  liszl.,  szb.  gro:^d, 
t  (NyK,  I.  3 1 5.) 

gerSzd,  gerizd:  durch  nagen,  etwa  am  apfel,  entstandene 
furche  (Dank.).  •—  szb.  gri:^:  pabulum  indigestum,  tulajdonkep : 
das  angenagte. 

gerezna:  grauwerk.  —  oszl.  krS^nOy  liszl.  kr^no,  (Fremd- 
Avorter.  io3.) 

24o,  gergericze,  gergelicza:  curculio,  kornwurm  Kreszn. 
Tsz. —  szb.  gagrica :  curculio  (Stulli),  ein  wurm,  der  ungegerbte 
haute  zernagt  (Vuk.);  rum.  gUrgaricU:  curculio.  Gergericze 
egy  *grgrica  alakon  alapszik. 

gerlicze,  geliczCj  gilicze  €s  gerle,  gile ;  turtur,  turteltaube.— 
oszl.  grUlica,  liszl.,  szb.  grlica^  g^l^- 

gesztenye :  castanea  vesca,  kastanie.  —  oszl.  kostani,  uszl. 
kostanj.  (Fremdw.  100).  A  gesztenye  Kis-Azsiabol,  (>rmefty- 
orszagbol,  Perzsiabol,  Gorog-  es  Olaszorszagon  at  jutott  hozzank. 
CUng.  I.  24). 

gUUxia,  geleszUb:  lumbricus,  regenwuim,  spulwurn,  wurm.— 
liszl.  szb.  glista. 

goboncza:  eine  art  mehlspeise  mit  rQben  und  topfen»  rcpa- 
val,  turoval  stb.  belelt  dupla  laska,  a  melly   egesz   kereksegeben 


l68  SZARVAS   GABOR. 

megsuttetik  (Tsz.).  —  uszl.,  szb.  gibanica.  A  gomb6c:{a  ugy 
latszik  mas  eredetG. 

245  gdlicz:  rhincops,  wasserscherer.  —  szb.  golic :  avicula 
deplumis. 

golyvat  gelyva,  struma,  kropf,  eichenschwamm ;  a  Tsz, 
szerint:  bikfakoa  teremni  szokott  gomba;  gejva:  giva  —  gomba, 
laskagomba.  —  szb.  gliva :  fungus,  struma,  t.  hliva :  tuber 
fungus,  t  (NyK.  VI.  3o3.) 

gomba:  fungus,  schwamm,  pilz.  —  oszl.  gqba*  t  (NyK. 
I.  3 1 5.) 

gamolya-  gleba  casei,  meta  lactis  (Kreszn.),  gotnalyat  ho~ 
niolya,  homolyka  -  stSsser  k*ase  in  kugelform.  Vo.  gomoly:  ro- 
tunditas,  modus,  tuber  (Kreszn-)-  —  oor.  gomolja,  cs.    homole. 

gonoaz:  malum,  malignus.  —  oszl.  gnusH:  sordes,  scelus, 
mszl.  gnus:  macula,  abominatio.  t  (NyK.  I.  3i4.) 

25o  gornyik,  tisztseg  szolgaja.  gomyik :  adparitor,  vulgo 
gornico  (LB.  24o),  garnik,  erdopasztor.  hatarjaro,  zsitar  (Gyarm. 
3io).  —  A  gomyik,  mely  ligy  latszik,  Erdelyben  jaratos,  nines 
meg  a  magyar  szotarakban ;  a  szlavsagban  pedig  nem  tala- 
lunk  alkalmas  jelentesbeli  megfelelojet  neki,  hacsak  a  cseh  hor- 
nik:  bergmann  nem  vetheto  vele  e  tekintetben  egybe.  *gorinikti 
rum.  gornik  (LB.  24o.) 

goromba :  crassus,  dick,  rudis,  roh.  —  oszl.  grabU :  rudis. 
liszl.  grob:  asper,  rudis.  t  (NyK.  L  3i5.) 

g6c8f  gdrcs:  spasmus,  krampf,  tovabba  rodus,  tuber,  knor- 
ren,  ennek  megfelel  a  t.  grC»  —  CgrUtt)  szb.  grC,  liszl.,  t.  krC  ; 
rum.  kHrdej,  sgGrdjtt :  spasmus,  cartilago ;  alb.  kertSitiine :  podagra 
t  (NyK.  L  3 1 5.  IL  470.) 

g6rb€,  gOrbicze :  gibbus,  gibbosus.  —  oszl.  grUbU  dorsum, 
szb.  grba  \  mordv.  korbyn :  buckel ;  rum.  gUrbov ;  alb.  gerbe.  Boll. 
(Sitzb.  17.  338.)  a  mong.  chorboicho:  gekrQmmtsein  der  haare 
beim  pelzwerk  Bud.  (NyK.  VL  394.)  a  finn  kdjrrd,  eszt  kover 
stb.    szokkal  vetik    egybe.  t  (NyK.  I.  3i5.  Nyr.  X.  347.) 

g&rgicse,  azonkivQl  d&rgicse  grGndling.  —  szb.  grged  : 
perca  fluviatilis,  Homalyos  eredetu  szo,  az  egybeveteshez  ket 
seg  fer. 

255  g6r6g:  graecus.  —  oszl.  griikii,  liszL,  szb.  grk.  t 
(NyK.  L  3 1 5.  IL  470.) 

grdnicz :  gr'dnze.  —  oszl.  granica :  rum.  grenicH.  Ugy 
latszik  a  magy.  kozetlenfil  a  nemetbol  (granitz)  van  kolcsonbzve. 

guba:  gausepe,  zottiges  oberkleid.  —  hr.,  szb.  guba:  lodix. 
(Fremdw.  91).  t  (NyK.  VI.  3o3.) 
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ffuba,  gtib€iC8,  gubics :  gella,  gallapfel  (Dank.)*  -^  szb.  guba : 
fungus  arborum  (Stullij.  Figyelcmbe  veendo  a  jelentesbeli  kOldmb- 
seg  V6.  gomba.  t  (NyK.  XVI.  279.) 

gaba :  penesz  (Tsz.),  gubds :  leprosus  (Ver.).  —  szb.  guba  : 
lepra,  gubav  :  leprosus. 

260  guides:  calvus,  glaber  CLesch.).  Dankovszkynal,  ki  a 
guides- 01  a  szb.  guliti  pellem  detrahere  szobol  szarmaztatja : 
tepilis,  calvus.  —  oszl,  golU :  undus,  liszl.  gol ;  rum  gol^  golas 
nudus. 

gt%nga,  gunydez :  kotze,  zottiges  bauernkleid ;  hfinya  : 
rauhe  decke,  teppich.—  uszU  szb.  gunja,  Chiina)  cs.  houni ;  ug5r. 
YoOva.  (Fremdw.  91.)  t  (NyK.  VI.  3o3.) 

gusa:  struma,  kropf  (Tsz.);  guzsa  (ICreszn.).  —  szb.  gula: 
struma,  bolg.  gulii:]  collum;  rum.  gusU;  alb.  guie^  (Fremdw. 
91.),  Vo.  litv.  guSis:  brustknochen  am  huhne. 

gaza:  wiede,  guzsba:  Ostfa.  gusba :  Qsttarto-fa  a  tiiz  felett, 
gUzsadt:  megg5rbQlt  (Tsz.).  ^  szb.  gu^,  gu\va,  uszl.  gd\, 
go\a,  cs.  hou\,  hou\ev^  hou\va\  a  rum.  giin\:  funis  e  libro  egy 
oszl.  ^ga^U-n  {ga\vica)  alapszik;  vo.  rum.  vand\ii:  biegsamkeit, 
viind\os^  vtin\os :  biegsam,  ku\bU:  eln  gebogenes  stQck  holz, 
woran  der  kessel  gebUngt  wird,  mely  utobbi  teljesen  a  magy* 
gusba-mk,  felel  meg.  t  (NyK.  I.  3i5.  II.  470.) 

guzsalfff  maskent  rokka:  colus,  spinnrocken.  —  cs.  ku\el, 
rut.  ku^ii,  t.  ku\el  kudel\  a  finn  rukki  6  sved  rokker 
(Thoms.  167). 

265  gyanta,  gyantdr:  electrum,  bernstein   (Dank.),    masok 

szerint :  harz,  bergharz.  —  or.  jantart  a  litv.  jefitdraSy  gentdras, 

gintdraS'boi.  Hogy  mily  kozon  kertilt  e  szo  a  magyarba,    bajos 

meghatarozni ;  az  egyhazi  szlav  nyelvben  yJx&xtpov  e  kitetellel  van 

fordilva:  prqdH  Cistyj  (reiner  sand). 

SzARVAS  Gabor. 


IRODALOM. 

Nogdll  J&nos  Kempis-forditisa. 

II. 

2)  Nogall  Janos  igen  tigyesen  forditja  Kempis 
aphoristicus,  teteles,  helyeit  is;  hogy  ugymondjuk, 
magyar  koz  mondas  szeru,  az  eredetit  egesz  mivoltaban 
visszatfikr5zo  kifejezesei  ujjal  mutatjak  nektink  a  magyaros 
forditasra  valo  t5rekvesnek  nem  epen  nagyon  jart  helyes  utjat. 
Lassunk  itt  is  egy-ket  mutatvdnyt: 
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Krisztus  tanitasa  feler  a  szentek  minden  tanitasaivaU  s 
kinek  volna  hozza  lelke,  benne  elrejlett  mannat  lelne.  I,,  i,  2.  — 
Hiusag  meltosagokra  vadaszni  s  magas  polczokra  f e  1  c s i- 
peszkedni.  =  Vanitas  quoque  est,  honores  ambire  et  in  alium 
statum  se  extollere.  I.  i,4.  —  Milagaskodol-hanyakodol, 
holott  akadnak  akarhanyan  naladnal  tudosabbak  s  a  tbrveny- 
ben  jartasabbak  ?  =  Quid  te  vis  alicui  praeferre  etc.  I.  2,  3.  —  A 
tokeletes  emberek  kotve  hisznek  minden  hirhordonak. 
I.  4,  I.  —  Szinten  okossag  nem  adni  hitelt  mindenfele  k  6- 
sza  beszednek,  s  a  hallott  vagy  elhitt  dolgokat  nem  e  r  e  s  z- 
teni  legottan  szelnek.  =  Audita  mox  ad  aliorum  aures effundere. 
I.  4,  2.  —  De  ha  apro-cseprii  dolgokkal  nem  birsz,  hogyan 
gyozod  majd  a  nagyobbakat?  I.  11,  6.  —  Vedd  idejen 
elejet;  kesore  hiaba  jon  orvos.  —  Principiis  obsta; 
sero  medicina  paratur.  I.  i3,  5.  —  Ki  mint  szokja,  akkent 
fogja;  vasszorgalma  legyen,  kinek  szand^ka  igazan  haladni. — 
Az  ember  tervez,  Istenvegez,  s  nem  rajta  fordul 
eletenek  sorja.  I.  19,2.  —  EmberCil  viaskodjal;  a  szokdst 
szokds  szakasztja.  =  Ceria  viriliter:  consuetudo  consue- 
tudine  vincitur.  I.  21,  2.  --  Minel  szemesebben  vizsgalodik, 
annal  jobban  bankodik.  I.  21,  4.  —  Boldog  Isten,  mire  juta- 
modunk  meg  nagy  kesore,  ha  ennyire  meg-megapad  buzgo- 
sagunk  kora  elejere?!  I.  22,  7.  —  Sokan  szamlalgatjak,  hogy 
bany  eve  nyomjak  a  lelki  elet  utjat,  de  nem  igen  latni  foga- 
n  a  t  j  a  t.  —  Ha  lattal  valaha  embert  halalra  valni.  gondold 
meg  hogy  magad  is  azon  a  reven  fogsz  tovabb  jllni.  I.  23,  2. 

—  Ndpnyugtaval  ne  igen  biztasd  magad  napkeltevel. 
I.  23, 3.—  A  kik  sokat  jarnak  kelnek,  szent  elettel  ritkan  reme- 
k  e  1  n  e  k.  =  Qui  multum  peregrinantur,  raro  sanctificantur  I.  23,  4. 
~  Forogjon  elmedben  eletednek  czeija,  —  vege  es  sze- 
med-szived  elott  a  megfeszultnek  tlikorkepe.  =  Memor  esto 
arrepti  propositi,  et  imaginem  tibi  propone  crucifixi.  I.  25,  6.  — 
A  hanyag  es  lanyha  ne  csudalja,  hogy  meggyiil  a  Baja  s  teltul 
sziiket  latja,  mert  belso  vigasztalashoz  sem  ira  sem  sze* 
lenczeje,  kQlsot  keresnie  pedig  nem  all  szabadjaban,  I.  25,  7. 

—  A  ki  kap  a  lazabb  modon  es  konnyebb  vegen,  sose 
fer  borebe,  mert  majd  az,  majd  amaz  nem  lesz  innyere.  = 
Qui  laxiora  quaerit  et  remmissiora,  semper  in  augustiis  erit,  quia 
aut  unum,  aut  reliquum  sibi  displicebit.  I.  25, 7.  —  Ha  megkezdesz 
hlilni,  lelked  mentest  megfogja  keserQlni.  =  Si  incipies  tapes- 
cere,  incipies  male  habere.  I.  25,  11. 

Sovany  dicsoseg  az,  mely  s  za  j  r  6  1  -  s  za  j  ra  kel.  II.  6,  2. 

—  Az  ember  a  cselekedeteket  tekinti,  Isten  pedig  a  szandekot 
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veszilatra.  =    Homo   considerat    actus,    Deus    vero    pensat 
inlentiones.  II.  6,  3. 

A  kinek  nem  inye,  hogy  tessek,  ne  tessekaz  embe- 
reknek,  nagy  bekessegben  elhet.  =  Qui  non  appetit  hominibus 
placere,  nee  timet  displicere,  multa  perfruetur  pace.  III.  28,  2.  — 
Ne  csuggedj,  ember  legy  a  gaton;  megjo  vigasztalasod 
annak  idejen.  =  Esto  longanimis  et  vir  fortis ;  veniet  tibi  con- 
suiatio  in  tempore  suo.  III.  3o,  2  —  A  vilag  szemeben  becses 
cs  dicso  dolgok  aran  ocsukat  kell  vasarolnod.  =  Vitiora  tibi 
emenda  pro  pretiosis  et  altis  in  rebus  humanis.  III.  32,  4.  — 
Mivel  a  kenyesseg  hidege  lei,  azert  orrolod,  ha  szemfeny 
ala  kerfllnek  hibaid  s  mentsegek  arnyekaba  huzodol.  =  Nam 
quia  despici  metuis,  reprehendi  pro  excessibus  non  vis,  et  excu- 
sationum  umbracula  quaeris.  III.  46,  i.  —  Mihez  kedvem,  ott 
akad  szivem.  III.  48,  5.  —  Ha  tbkeletes  akarsz  lenni,  vesd 
szerencsere  mindenedet.  =  Si  vis  perfectus  esse,  vende  omnia. 

III.  56,  2. 

Ime,  te  vagy  a  szentek  szentje,  en  pedig  a  bfln5k  szennye. 
=  Ecce  tu  Sanctus  Sanctorum,  et  ego  sordes  peccatorum.  IV. 
2,  2.  —  Fajdalom,  nimely  felhideg  es  felkegyelmti  lelkek  azert 
vontatiak,  oromest  vonlatjak  naprol-napra  a  gyonast  s  halo- 
gatjak  a  sz.  aldozast^  bogy  ne  kelljen  magokat  nagyobb 
v  i  gy  aza  tr  a  fogni  o  k.  IV.  10,  4.  —  Kello  buzgalma  kinek- 
kinek  az  altal  ernyed,  ha  legottan  kQlso    5r5mtikre   zQlled. 

IV.  12,  4. 

3)  N.-nak  mindennfltt  helyes  mondatfQzeseis  ajanlva 
ajanlja  e  Kempis-forditast.  N.  nem  mulasztotta  el,  hogy  a  magyar 
nyelv  sajatos  torvenyeit  ervenyesitse  forditasaban.  Midon  a  targy- 
hoz  illo  s  valasztekos  mondatalkotasaiban  a  latin  nyelv  kifejeze- 
seinek  szolgai  forditasabol  (latinismus)  szarmaz6  idegenszerii 
szolasmodokat  es  a  mestersegesen  osszebonyoh'tott  szerkezetet 
kerQli,  egyszersmind  oda  is  iranyul  fo  gondja,  hogy  az  5sszetett 
mondatszerkezetnel,  a  fogondolatoknak  mellekhatarozmanyok 
altal  valo  sztikseges  felvilagositasanal,  meglegyen  forditasaban 
ama  bizonyos  dallamossag,  mely  oly  jol  all  a  prozaban  is.  Hossza- 
san  reszletezo  fejtegetesbe  bocsatkoznom  e  helyen  alig  lehet; 
hanem  a  helyett  nem  lesz  hiaba  valo  dolog  konyvebol  egypar 
hosszabb  mondatot  idezni.  Ez  legtobbet  mond  ugyis. 

A  tiszta,  egyszeru  es  rendtiletlen  lelek  nem  ztilled  szana- 
szerte  sokfele  foglalkozasa  kozben,  mert  mindent  Isten  dicsose* 
gere  cselekszik,  s  azon  igyekszik,  hogy  tiszta  szandekahoz  ne 
furakodjek  semmifele  mellekes  erdek.  I.  3,  3.  —  Szeretnok  masok- 
nak  nyakokba  rantatni  a  szabalyokat,  de  magunk  a  feket  kellet- 
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len-kenytelea  tQrjflk.  Igy  teh'at  vilagos,  mily  ritkan  merCink  fele- 
baratunknak  azon  fonttal,  melylyel  magunknak.  —  Alios  restringi 
per  statuta  volumus,  et  ipsi  nullatenus  nos  patimur  amplius 
cohiberi.  Sic  ergo  patet,  quam  raro  proximum  si  cut  nos  ipsos 
pensamus.  I,  16,  3.  —  Megjarod,  bizony  megjarod,  ha  masra  sza- 
mitasz,  masra  mint  turni  meg  tiirni;  mert  ezen  egesz  eletteliden- 
tele  van  nyomorusaggal  s  keresztQl-kasul  keresztekkel  van  rakva. 

—  Erras  —  erras,  si  aliud  quaeris,  quam  pati  tribulationes  :  quia 
tota  ista  vita  mortalis  plena  est  miseriis  et  circumsignata  cruci- 
bus.  II.  12,  7,  ~  Hitvany  nyeresegen  kapva  kapnak,  egy  garasert 
neha  rutul  osszeperelnek,  hiabavalosagert  es  szikra  'kis  igeretert 
nem  r5stelnek  ejjel-nappal  faradni.  De  fajdalom,  az  enyeszhetet* 
len  joert,  a  megbecsQlhetetlen  jutalotnert,  a  legnagyobb  tisztelet- 
es  veghetetlen  dics6segert  a  keves  faradsagot  is  sokaljak.  — 
Vile  pretium  quaeritur,  pro  uno  numismate  interdum  turpiter  liti- 
gatur,  pro  vana  re  et  parva  promissione  die  noctuque  fatigari 
non  timetur.  Sed,  proh  pudor  I  pro  bono  incommutabili,  pro 
praemio  inaestimabili  vel  ad  modicum  fatigari  pigritatur.  III.  3,  2. 

—  Nem  az  olyan  dolgokat  ertem,  melyekre  kor5mszakadva  sze- 
pelkedik  a  vilag-fele  hiusag,  hanem  azon  nyomorusagokat,  melyek 
szegeny  szolgad  lelket  a  halandosag  kozos  atka  kovetkezteben 
keservesen  gy5trik  es  tartoztatjak*  hogy  ne  juthasson  lelki  sza- 
badsagra,  valahanyszor  kedve  tartja.  —  Non  dicp  ab  his  rebus, 
quas  toto  afTectu  ambit  vanitas  mundana:  sed  ab  his  miseriis, 
quae  animam  servi  tui,  communi  maledicto  mortalitatis,  poena- 
liter  gravant  et  retardant,  ne  in  libertatem  spiritus,  quoties  libu- 
erit,  valeat  introire.  III.  26,  2.  —  Mi  tagadas  benne?  ugy  van  s 
igaz  lelkemre  mondhatom,  uram,  en  semmi  vagyok,  semmit  sem 
tehetek,  magamtol  szikranyi  jo  sines  bennem,  hanem  minden  iep- 
ten-nyomon  megfogyatkozom  es  szQntelen  vesztemre  hajlokazom. 

—  Certe  hoc  in  veritate  cogitare  possum  et  dicere:  Domine, 
nihil  sum,  nihil  possum,  nihil  boni  ex  me  habeo  ;  sed  in  omnibus 
deficio,  et  ad  nihil  semper  tendo.  III.  4o,  i.  —  Az  Isten 
fiainak  szabadsagat  szeretned  elvezni,  gyonyorkodtet  az  orokke- 
valosag  hajleka  s  az  orom  —  meg  brbmmel  teljes  mennyei  haza ;  de 
meg  nem  jott  el  az  oraja,  hanem  mostansag  meg  mas  ido  jarja,  tudni- 
illik  a  harcz  ideje,  a  munka  es  proba  ivadja.  III.  4g,  3.  — 
Kezem  tigyere  vannak  szent  kbnyvek  is,  vigaszul  es  elettQkorul, 
s  mindenekfelett  a  te  szentseges  tested,  jeles  gyogyszerQl  es 
menedektil.  --  Habebo  etiam  libros  sanctos  pro  solatio  et  vitae 
speculo,  atque  super  haec  omnia  sanctissimum  corpus  tuum  pro 
singulari  remedio  et  refugio.  IV.  11,  3.  —  Uram,  mikor  talalom 
szeret,  hogy  veled  kedvemre    ertekezzem,    veled    egyedtil,    hogy 


IRODALOM.  173 

kitarjam  elotted  egesz  szivemet  s  lelkem  kivansaga  szerint  5r5- 
mom  teljek  benned,  bogy  ezentul,  senki  k5zet  bozzam  n  e  artsa 
es  semmifele  teremtmeny  engem  ne  erdekeljen,  se  ir^ntam  ne 
erdeklodjek,  banem  te  beszelj  velem  egyedQl  s  en  veled,  mikent 
sziv  szivvel  szokott  ertekezni  es  barat  baratjival  nydjaskodni.  — 
Quis  mibi  det,Domine,  ut  inveniam  te  solum,  ec  aperiam  tibi  totum 
cor  meum,  et  fruar  te^  sicut  desiderat  anima  mea :  et  jam  me 
nemo  despiciat,  nee  ulla  creatura  me  moveat  vel  respiciat,  sed 
tu  solus  mibi  loquaris  et  ego  tibi,  sicut  solet  dilectus  ad  dilec- 
tum  loqui,  et  amicus  cum  amico  convivari?  IV.  i3,  i. 

De  legyen  eleg  ;  biszen  N.  J.  443  lapra  terjedo  Kempis- 
forditasanak  barmelyik  sorat  olvassuk  Is  el,  mindent&nnen  kisu- 
garzik  nyelverzekenek  tisztafenye,  melynek  kalauzo- 
lasa  mellett  elismeresre  melto  munkat  vegzett  es  megmutatta, 
hogy  a  magyar  nyelv  nem  tlgyefogyoit,  banem  igenis  gazdag; 
egy  olyan  kincsbanya  az,  a  melybol  boviben  jut  az  irodalmi 
nyelv  gazdagitasara,  a  nelktll,  bogy  az  idegen  csillogast  keresnoki 
a  divatos  talmiarany  mul6  fenye  utan  esengenenk.  N.  J.  jelszava, 
ugy  latszik,  ez  Tolt:  „Nullus  argento  color  est  avaris  abdito 
terris."  *)  Paszlavszky  Sandor. 


NYELYtJtjfTASI   ADATOK. 

Huszthy  Kilmdn  ur  sz6ajdnlatir61. 

«A  szent*martoni  olvaso-tarsasagnak  f.  evi  febr.  3o-an  szo- 
kasosan  tartott  ertekezo  orajaban  tobbi  kozt  Husztby  Kalman 
urnak  a  i5-ig  sz.  Hirnok  Kisfutaraban  megjelent  ,Sz6-ajanlasa" 
felolvastatvan,  tobb  oldalii  eszrevetelek  folytaban  az  alabb  kovei- 
kezo  eredmenyekre  jutottunk.  Tegnapi  ertekezo  orankban  tovabba 
Viranyi  urnak  Hirnok  25.  szamu  Kisfutaraban  megjelent,  szinte  e 
targy  feletti  eszreveielei  is  felolvastattak ;  mikbez  kepest  —  miutan, 
a  bennok   bemzsego  s  belyes  iranyu  cszmecserere   alkalmat   ado 

*)  F515tte  ritka  eset  8  6p  az6rt  mindcnkor  kivdid  SrSmliDkre  szolgil,  ha  az  id^tlen 
forditdsok  e  nevezetcs  korszakdban  vaUmely  forditott  inurol  elismcr^ssel  szdihatnnk.  A 
•iicsiret,  mellyel  a  kuzoItOk  ismertet^s  c\€g  pazarul  bdnik,  nem  mdltatlanra  pazarolt 
dici^ret.  A  kdzlott  mutatTdnyoknak  az  credetivel  valii  figyelmcs  osszehasonlitisa  meggyoz. 
liette  az  olvas6tf  hogy  ritka  szorgalommal  intdzctt  Ivutatdsnak  8  koinoly  niegrontoUson 
a)apal6,  ontodatos  ▼diasztdsnak  gyiimdlcse  a  felcn  forditds.  A  magyaros  ^zJ4rds  szUlte  s 
rear-mar  feledtebe  menS  kifejezteek  gazdag  vdlaszt6ka  s  szerencs68  alkalrnaz&sa  igen  sok 
helyiitt  oty  izes-zamatossd  teszik  nyclv6t.  hogy  mintegy  dnfelcdctteo  elidoziink  ujadg  vard- 
zsdTal  hat6  baogjaindl.  Nogdll  Jdnos  Kempise  kivivta  magdnak  a  helyet  a  t3s- 
gyukerei  magyar  fordftdsok  legjobbjai  kOzi;  a  magyar  Kempisek  kdzt  pedig  kets^gtelenUi 
ori  az  elso  hely.  Ajdoljuk  mindenkinek,  de  kQldnSsen  fordit6inknak,  legkaioaSsebbeo  pedig 
azoknak  iigyelm^be,  a  kik  sojdt  gydmoUalansdgnkat  a  nycW  gyimoltalaasdgdval  szeretn^k 
tjkargatni.  —  A  a  z  e  r  k. 
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erd.  Huszthy  ur  elleni  guayokat  epen  oly  hatarozottan  rosszal- 
tuk ,  valamint  ellenben  Huszthynak  szereny  ajanlasat ,  ugy 
Viranyinak  alaposb  megjegyzeseit,  habar  ez  a  kigunyolt  szavak- 
nil  jobbat  ajanlani  nem  akar  is,  fldvozoltfik  —  meg  vagyunk 
gyozodve,  mikent  minap  kifejtett  dszreveteleinket  s  ajanlasainkat 
nem  lesz  erdektelen  ezennel  a  tisztelt  olvaso  kozonseggel  kozoini  ; 
melyeket  ekkep  adunk  elo: 

I -or.  Szoalkotasnal  altalanos  elvUl  veljiik  felallithatonak, 
hogy  a)  nem  okvetlenQl  szukseges  a  szavaknak  targyukaC  magya 
razo  ertelemmel  birni  {as:(tal  nem  evestol  neveztetik  asztainak, 
S!(ek  nem  tilestol  szeknek  sat.)>  hanem  csak  az  kivantatik,  hogy 
idegen  ertelmfiek  ne  legyenek:  b)  a  polgari  allasi  megnevezo 
szavak  egyhangii  vegzete  nemcsak  nem  rosszalhato  —  mert 
azonkivul,  hogy  mas  nyelveken  is  igy  van  az  (a  latinban:  -or, 
-us;  a  nemetben:  -er;  $at.)>  az  ertelemnek  hatarozottabb  iranyt 
is  ad  —  banem  ohajthato  is,  hogy  a  papi,  katonai,  polgari  s  ez 
utobbi  osztalyban  a  tiszti  s  szolgai,  tudosi  s  miiveszi  es  miivesi 
karokat  illeto  elnevezesek  kUlon-kQion  tokelyes  egyhangvegzetu 
szokkal  fejeztessenek  ki ;  c)  egy  szo  ertelmet  tobb  targy  elneve- 
zesere  alkalmazni  szoszGkseget,  —  ellenben  e:;y  targyra  tdbbfele 
szavat  hasznalhatni  szoboseget  tesz ;  e  reszben  czelunk  csak  az 
utolso  lehet;  d)  a  gyokszo  konnyu  ragozhatasu  legyen;  s  ha  az 
5sszetett  szo  a  nyelv  lermeszetebol  vett  konnyu  gyokokbol  all. 
legyen  bar  franczia  faangu,  meg  lehet  rajta  nyugodni,  ha  mas 
tekintetbol  nines  ellene  kifogas;  p.  o.  honor  (herczeg)  elottunk 
nem  franczias  hangja  miatt  helytelen  —  mert  hisz  szamos  regibb 
franczia  hangu  szavaink  vannak,  melyeket  a  szokas  helyben- 
hagyott  —  hanem,  mert  sajnalnok,  ha  e  honnak  csak  3,  G  ore 
volna. 

2-or.    Velemenyeztetik,    hogy    tan 

Sor:{alvdny  (lajstrom)  helyett  konnyebb  kiejtes  miatt  sorol- 
vdnXj  vagy  inkabb  sorony^  mint :  torony  tornya,  sorony  sornya 
lenne  jo. 

Oktdr  (meister)  helyett  —  ne  hogy  (V.  ur  altal  megemlitett 
okok  tdrdn  kivGl)  ily  kellemetlen  hangii  bsszetetel  is  legyen: 
kdddroktdr  —  tanar  modjara  lehetne  :  okndr, 

Nepes:{et  (politica)  helyett,  minthogy  ez  a  dolgot  nem,  de 
plebania  ertelmet  igenis  kifejezi,  lehetne  honiigy,  honiigyes^^ 
mint  publicista  :  kozQgyesz.  Ohajthato  az  is,  mikent  prokator  — 
(igyesz,  fiskalis  =  tigyved,  agens  pedig  =  Qgyn5knek  neveztessek 
egyedQli  nem  pedig  cserelgctve. 

Indor  (expeditor)  helyett  —  bar  nehez  elhatarozni  V.  utan 
is:  indulot  vagy  inditot  tesz-e  inkabb  —  helyesbnek  latszik  inddr  : 
vagy  tan  kiildnok  meg  jobb  lenne? 
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Kalau:^  (conducteur)  helyett  —  nehogy  minden  vezcio  embcrre 
legyen  alkalmazbato  —  lehetne  kaldr.  (V.  mondja:  bogy  az  dr 
vegzel  nem  akar  meghonosodni,  hat  kdddr,  csapidr,  hus^dr  sat. 
nem  faonos  ?) 

Hadtanydk  vLager}  helyett  tdbor  tan  megmaradbarna. 

Rejtonc^  (Schublad)  helyett  —  mivel  cz  inkabb  vitethelik 
arra.  a  ki  rcjt,  vagy  a  mi  rejiik  —  :{drc\a  modjara  jobb  Icnne 
rejc\e.  (V.  ur  elleneben  azl  hisszlik,  bogy  a  -c^a  -c^e  vegzet 
nem  kicsinyito :  p.  o.  kapc\a,  rec^e,  tdrc^a.  repc^e,  kemen- 
c^e  sat.) 

Kullony  (organum)  helyeil  megmaradbat   a   leteg^  lets^er. 

Proba  ugy  latszik  sok  ertelemben  kifejezheto,  mint  p.  vizs^j, 
kiserlet«  helyeslet :  s  ezek  igekep  is  jol  hangzanak,  csak  hasznal- 
tassanak  s  prnba  szair.uzessek :  de  vdlintds  epen  nem  jo. 

Muves  'opifex;  elejebe  azert  is  lattatik  czelszerutlennek  a 
kulSobozteto  A'e^,  mivel  a  fOldmuves  is  kezzel  dol^ozik ;  tovatla 
mures  maga  sem  jo.  mert  alaita  kelloleg  az  ertethetik  csak,  kinek 
muve  van,  nem  peJ  g  az,  ki  mukOdik;  azcncan,  ha  a  nok  baogot 
okoirokaak  tniajioaitani  nem  akarjuc.  t^-  jobc  Otieti;;  e.httink 
a  kcymuves  szoval  is. 

Hsszlbv  umak  lobri  szavaira.  keves  kivctellel,  azt  itzytz- 
zQk  meg,  hoiy  csak  azoa  ertelem  k::t]czjtsirc  haszaaltassanak 
batirozottaa,  melyrc  a:aaltattak,  a  n:egszoca$  errenyt^.'ten: 
fogia  azokat. 

3-or.  A-iallamak  a  ki"  ctkezo  szavak: 

Cancellarius:  irydjr^  a'.ir  *dJr. 

Uicraror:  irds-;:  T.ert  ;>  na£  i^tzi  ti^'as  az  cr:cl--r*e- 

Sccreialrrisjh:  :i:<^'^:al .  c-:{,l:  u:ok  rt  •{,  as^tai;  aeai 
nefaezerr  kie  les^  zi:=l  :::'<dr. 


~*'*^a::5z::;i :  cr:--::dr. 


Liaea :  7    »:j-     Li  esrclz:  -i    ''Z7* 
AatirLzriiirt .  ^^r    -. 
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Alee:  setdny ;  hogy  ktilbmbSztessek  ettol:  promenade: 
setater. 

Malter:  s:{uvat,* 

Stiefelknecht:  Idbkancs*  nyele:  kancsriid. 

Slafhauben:  haloes* 

Slafrock:  hos\acs.* 

Fejtyii,  testyu,  Idbtyii*  a  mar  Dugonicstol  ajinlott  szavak, 
altalanos   nevekQl  ha  elfogadtatnak,  azonnal 

Scbuhwichs:  Idbtyumdi  lenne. 

Absetz:  sarkalap ;  ettol:  sark  alapja. 

Strupfen  —  a  nadragon  :  kengyel ;  a  csizman:  hu\alag ; 
ettol:  huzoszalag. 

Smizli:  elony ;  mint  Leibl :  melleny, 

firustfleck :  mellved. 

Unterziehjankel  und  Hosen  :  aloltony  es  alnadrdg. 

Filler:  batka, 

Szt.  Martonban,  az  olv.-tarsasagnak  i845-ik  martins  31-en 
tartott  ig.-vdlasztmdnyi  Qlesebol.  —  Benovich  Jozsef  urad. 
gyamnok,  mint  tars,  elnok.  Forgo  Mihaly. 
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Kozmondasok    Decs!    Janos    ^A  d  ag  ia^-j  a  b  61.   (iSgS.) 

Az  ki  masnak  gonoszat  keresi,  o  maga  vesz  bele.  269. 

Corcyra  libera,  caces  vbi  libet:  Nitua  az  aito,  akar  fel  s 
akar  al^.  264. 

Non  somnium  est,  sed  res  vera:  Nem  almot  huuelyczek 
en,  hanem  igazat  mondok.  176. 

Risus  Sardonicus:  Viszsza  valo  neveces.  209. 

Claudicat  incessu,  pedibusque  vacillat  vtrisque  :  Az  mit 
louon  fogad,  gyalog  meg  meg  nem  allya.  228. 

Nutricum  more  male :  No  Daika  modgyara  iol  lakik  6  az 
gyermek  mellet.  211. 

Peliam  recoquat:  Valamint  leszen,    de    meg  proballya.  249. 

Kiki  mind  hataraban  tartsa  magat.  210. 

Bene  sit:  Adgya  Isten  minden  iora.  223. 

Scaperdam  trahit:  Eros  faba  vagtad  az  feiszet.  24i. 

Alabandicum  opus:  Viszsza  valo  dolog.  248. 

Mains  ianitor:  Hituan  6riz5.  275. 

Certamen  non  accipit  excusationes :  Nincz  am  az  hadban 
semmi  Peter  bania.  197. 

Surda  testimonia :  Irot  bizonsagok.  2i4. 


f       e 
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Multitudo   Imperatorum   Curiam    perdidit  :    Az    sok    Baba 
kozot  a'  gyermek  is  el  szokot  vezni.  i36. 
Simul  da  et  accipe  :  Adze  s  ne.  147. 

Peius  Babys  tibia  canit  :    Ala  no  6,  mint  az  ofor  fark.  139. 
Szomben  czak  meg  nem  nyal,  hat  mege  meg  szol.  56. 
Megsem  erted  az  dolgot,  s  addig  bele  szollaz?  191. 
Vt   Corinthia    videtur   corpore    quaestum    factura :  Meg   io 
odeien  kuruasagra  all  az  szome.  229. 

Egy  ferges  diot  nem  adnek  raita.  53. 
Cubito  emungens:  Isten  koztunk,  ne  emiicz  vargat.  108. 
Sine   Cerere   et   Baccho  friget   Venus  :   Eb    az   varga   bor 
nelkul.  107. 

Ha  gazdagis,  vgyan  czak  varga  azert.  254. 
T0«  xa\  SoXaaaa,    xa\   y^vf,   xoxa  Tp(a ;    Ignis,  mare,  mulier,    tria 
mala :  Tuznel,  tengernel,  aszszoni  allatnal  gonozb  nem  lehet.  94 
Tres    mulieres    nundinas    faciunt :   A   hoi   harom   aszszony 
ember  vagyon,  sokadalom  leszen  ott.  396. 

Fuvaixuv  oXeSot;  Mulierum   exitia :   Minden   gonoznak   oka   az 
aszszoni  allat.  167. 

Az    Aszszony    embernek    hosszii    az    hajja,     de     r5vid     az 
clmeie.  353. 

Anima   sicca   sapientissima  :    Keuer   emberben    ritkan   latz 
boltset.  236. 

Profectus  ad  apaturia;  rediit  Maio  :  Meg  iot  Antal  Buddrol, 
zold  agat  hozot  orraban.  2o3. 

Ackor   leszen    az,    mikor   az  Duna  viszsza   foly,    auuagy  el 
szarad.  276. 

Podes  lotioncm  vincit :    Az  eb  ha   altal  vszsza    az   Diinatis, 
vgyan  eb.  79. 

Aluo  procerior:  Oly  magas  mint  az  Orias.  4o8. 
Non  liberat   podagra    calceus :   Minem    az    konlos    teszi    az 
papot.  292. 

Videberis    me    videns,    plam^*    martem    videre:    Batia,    nem 
tudom,  ki  neued,  de  ittis  emberre  talalz  bar  meg  hud.  201. 
Igen  vak  az  ki  rosta  altal  nem  lat.  i52. 
Oculus  dexter  mihi  salit:    Jot  erzek  igen  cziklandik  az  iob 


szomom.   in. 


Venia  primum  experienti :  ncgy  labuis  botlik.  68. 
Gallos  quid  execas?  Mit  hanz  falra  borsot?  182. 
Papae  nixus:  Hos  kakas,  mely  hegyes  (buszke).  212. 
Mulier  imperator,  et   mulier  miles :  Az    gezongiiz   az   hora, 
kettien  fity  az  szolgaia.  i25. 

Arietem  emittit:  Czak  kozkopoJkodik.  99. 
Kotue  hud  komadat.   196. 

M.  NYELv8lt.   II.  12 
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Balba  nbn  credit:    Akar  mint  palastollyak  vgyan   ki    tetzik 
azert  az  farka.  42. 

Sapientum  octauus:  Kello  bolcz  ember.  61. 

Priusquam  gallus  iterum  cecinit:  Meg  kakas  szolas  elot.  227. 

Az  ki  hamar  kezdi,  hamar  ki  farrad  belole.  i84. 

Aduersus  solem  ne  loquitor:  Ne  szoly  keptelent.  174. 

Gyakran  mt^g  az  meitatlanis  kuczinbol  nagyra  megyen.  117. 

Minemii  vendege,  etke  meg  ollyan.  80. 

Ne  tria  quidem  Stisichori  nosti :  Meg    az   Mi    atiankat   sem 
tudod  te,  az  mint  latom.  i64. 

Anus  bacchatur:   Megyen  (mit  tegyen  ?)   az  eleuen,  ha  meg 
az  holtis  mozog.  63. 

Incipe  perficies:  Bele  balaz,  louat  ad  Isten.  92. 

Amens  qui  longus :  Hoszszu  emberke  rilkan  vagyon  bolts.  2o5. 

Suae  quisqui  domi  rex  est:  Bagolyis  biro  hazanal.  3i. 

Scabrosior  leberide :  Sem  izi  sem  buzi.  190. 

Duplaual  adod  meg  az  arrat.  202. 

MSg  meg  sem  fogta  s  addig  mellyeszti.  127. 

Az  eh  ember  semmiben  nem  valogat.  160. 

Auloedus  fit,    qui  cytharoedus    esse    no"    possit:    Az  leszen 
baratta  a'  ki  egycb  modon  el  nem  elhet.   102. 

Egy  fa  nem  erdo,  Egy  haz  nem  falu.  55. 

Homo     bulla :     Az     ember    ollyan,     mint    az    vizben    valo 
buborck.  io3. 

Caunius  amor:  Ne  iadzal  angyodual.   188. 

Dicas  tria  de  curia:  Mondgy  egy  Tzapunkortot.  193. 

Tragicum  tueri:  Igen  fel  latni.  121. 

Sylofontis  chlamys:  El?)  tollas.  79. 

Toto  deuorato  boue  in  cauda  defecit :  Az  tohbin  mind  altal 
mene  s  im  szinte  az  vegen  siile  bele.  197. 

Ab  ipso  lare  incipe:  Magadrol  kezd  el  az  iteletet.  44. 

Dextrum   in   calceolo,    laeuum    in    podoniptro:  Fel  laba  az 
vduarban  vagyon,  az  praedikalo  szeknek.  182. 

Viuum  cadauer:  Fen  iaro  balot.  107. 

Tanuly,  ha  azt  akarod,  hogy  ember  legycn  benned.  i64. 

KONNYE   NaNDOR. 


UELTREIGAZITASOK.    MAGYARAZATOK. 

Nekem  van  kalapom.  .  .  .  Az  volt  a  kerdes  (Nyr.  XI.  88.) 
melyik  az  alany  az  idezett  mondatban,  a  ^nekem'-e  vagy  pedig 
a  ^kalapom".  E  szetagazo  velemeny  keletkeztcnek  megertesere 
s  a  kerdes  tisztazasara  szQkseges,  hogy  kisse    visszatekintsQnk   a 
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a  multba.  Brassai  irt  egykor  egy  ertekezest  nA  magyar  mondatrol" 
(Akad.  Ert.  i860.),  mely  igen  sok  fot  megzavart,    k5zt(Sk   azoket 
is,    a    kik    a    czimbeli    mondatban    a     nekem  szoC  tartjak  alany- 
nak.  Brassai  ertekezesenek  egyik  fejezete  a  mondat  alkatreszeivel 
foglalkozik  s  kijelenti,  hogy  a  moadatnak  nem  ket,    hanem    csak 
egy  lenyeges  resze  van,  az  allitmany :  »a  mondat  larto  es  fordulo 
sarka  az  ige ;  a  verbum  regens  (az  allitmany),  mint  neve  is  mutalja, 
a  .fejedelem,  a  tobbi  mondatrcsz  a  vazallusok**"   sat.   Maradjunk 
a  ^fejedelem*'  szonal.  Tudjuk,    hogy    a   fejedelem    parancsol.    az 
alattvalo  igazodik,  vagyis  hogy  az  alattvalo  a    subordinatio 
viszonyaban  all  a  fejedelemhez.    Lassuk    immar,    e    ketto    kozQl 
melyik  az  igazgato  s  melyik  az  igazodo  fel,  az  alany-e  vagy,  az 
allitmany:  ^Az  ember  maga  karan  tanul— Te  a  magad  karan 
t  a  n  u  1-5^.  —  Az  emberek  a  maguk  karan  t  a  n  u  Vnak,  —  M  i 
femberek),  a  magunk  karan  tanul-wwA-.  Latni  valo,    hogy   Bras- 
sainak    kQlonos    egy    fejedelme   van,   6   (az   ige)    alkalmazkodik 
vazallusahoz,  az  alanyhoz,  meg  pedig  nem  egy,  hanem  ket  tekin- 
tetben  is :  szamra  es  szemelyre  nezve ;  de  latni  valo  az  is,  hogy 
ha  lenyeges  resze  a  mondatnak  az  alarendelt  allitmany  (ver- 
bum regens),  ep  oly  lenyeges  reszenek  kell  az  alanynak  is  lennie 
a  melyiknek  amaz  alaja  van  rendelve.  Az  alarendeltseg  viszonya- 
nal  fogva  tehat,  a  melyben  az  allitmany  az  alanyhoz  all,  az  utobbi- 
nak  feltalalasa  s  megallapitasa  nagyon  egyszerflve  valik.  Minthogy 
a  vitatkozo  felek  kozt  az  allitmanyra  nezve,    a    folvett   pelddban 
„van",  nines  elteres,  egyszeriien  azt  kell  vizsgalnunk.    a   mondat 
melyik  tagjanak  van  alarendelve,  melyikhez  alkalmazkodik  szamra 
es  szemelyre  nezve  a  ^van"  allitmany  s  magatol  megjo  a  felelet, 
hogy  ez  csak  a  „kalap"  s    nem    a    nnekem"    elso    szemely   lehet. 
Ha  megkerdeznok  Brassait,  a  kinek  ebben  a  mondatban:  „kozos 
lonak  turos  a  hata*"  az  alany    nem    a    ^hata",    hanem    a    „kozos 
lonak",  hogy  mondja  meg  nekiink,  melyik  az  alany  ebben  a  masik 
mondatban:  „van  penz",  ketsegtelenOl  ezt   felelne;   a    .penz".   S 
ha  tovabb  kerdezzQk:  melyik  az    alany    ezekben :    „van    penz    a 
zacskoban".  es :  „ma  van  penz  a  zacskoban",  es :  „nekem  ma  van 
penz  a  zacskomban"  s    ha  ismet  az  a  felelet  ra :  a  ^penz",  meg- 
foghatatlan    marad    elottQnk    az    okoskodas,     a     melynek     ebben 
^nekem  (ma)  van  penz(em)  (a  zacskomban)",  nem  a  „penz"  az 
alany,  hanem  a  „nekem".  Valoban  kQlonos  egy  elmelet,    a    mely 
egyreszrol  azt  tanitja,  hogy  a  mondat  szavakba  foglalt  itelet;   az 
itelet  egy  fogalomnak   a    masikra    valo    viszonyitasa,    a    melyek 
kozQl  az  alapfogalom,  a  melybol  kiindulunk  (Brassai  szerint  ^a 
melyet    megnevezt5nk")    az  alany,    a    melyet  pedig  erre  vi  szo- 
ny  1  tunk,  az  az  allitmany,  masreszrol  pedig  arra  oktat  bennQn- 
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ket,  hogy  ebben  a  mondatban:  ^Aapeiou  YtyvQvrai  TtatSc?  5uo  —  (ex,  de) 
Dareo  nati  sunt  duo  liberi  —  Dareusnak  ket  gyermeke  vala"  nem 
a  ftiggetlen  niondatresz  ^tzolI^k;,  liberi,  gyermek**  az  alany,  a  melyre 
viszonyitva  van,  a  melytol  fQgg  a  pfir^o^Ton,  nati  sunt,  vala"  allit- 
many,  hanem  alany  a  „Aape{oy,  Dareo,  Dareusnak",  mely  a  yiYvovrat 
nati  sunt,  vala"  allitmanynak  van  alarendelve.  KCil5nben  a  kerdes 
lisztaba  hozatala  vegett  nem  kell  egyebet  tennOnk,  mint  a  „nekecn* 
alany  vedoinek  a  kovetkezo  kerdeseket  feladnunk,  hogy  adjak 
meg  rajuk  a  kello  feleletet:  Igaz-e,  hogy  az  iteletnek  kiindulo 
pontja,  hogy  tehat  a  mondatnak  is  fofo  tagja  az  alany,  a  mely 
k5rQl,  mint  valami  sark  k5rQl  az  allitmany  forog,  nevezetesen  ha 
cselekvesszo,  hogy  alkalmazkodik  hozza  szamra  es  szemelyre 
nezve  ?  Melyik  mondattaghoz  alkalmazkodik  a  cselekvesszd  ezek- 
ben  a  mondatokban:  gyermektek  vagyok  nektek.  Te  nekQnk 
gyermekCink  vagy.  O  gyermekQk  volt  nekik.  Mi  nektek  gyer- 
mekeitek  v  a  g  y  u  n  k.  Ti  nekik  gyermekeik  vagy tok.  Ok  nekQnk 
gyermekeink  v  o  1 1  a  k.  Szarvas  Gabor. 

Szam&r.  .  .  •  A  Nyelvor  XL  k.  89.  lapjan  azon  allitas  fog- 
laltatik,  hogy  Belgradban  a  hordarokat  s:[omdr-nak  nevezik.  Ez 
nem  felel  meg  a  valosagnak;  mert  5^^maV-nak  (nem  pedig  s^o- 
maV-nak)  azt  a  nyeregforma  kesztileket  hivjak,  a  melyet  a  hor- 
darok  hatulrol  a  derekukra  kStve  viselnek  s  a  melyre  az  elszalli- 
tando  terheket  szoktak  rahelyezni.  A  hordarnak  itt  amalin  a  neve, 
a  szamarat  pedig  mag-arac-nak  mondjak.  Kiraly  Beno. 

Meghiil:  Hozza  szolva  a  f.  evi  elso  szamban  k5zlott  erde- 
kes  kerdesek  es  feleletekhez,  (bar  nyelvesz  nem  vagyok,  de  az 
egeszseges,  torul  szakadt  magyar  eszjarast  elebe  teszem  barmi 
kmnal-kesziilt  es  elnyogott  orsz.  gytllesi  beszednek),  mondhatom, 
hogy  mi  mezofoldiek  ott  Fehermegye  szomszedsagaban  azt  mond- 
juk.  hogy:  «^hi5l  azetell  Hadd  hujjon,  legalabb  nem  egeti 
el  az  ember  szajat.  Az  ember  pedig  athQl  v.  nagyon  atfazik, 
hogy  meg  agynok  is  esheiik  bele.  A  halott  meg  k  i  h  Q  1,  azer  koll 
sietni  az  otoztetesevel,  mcr  aztan  ma'  nem  hajlik  se  keze,  se  laba," 

Koromirds:  Szekely  atyafiak  kezdenekelszallinkozni  lassacs- 
kan  ide  Lugos  videkere  is  borvizzel  es  daroczposzto  felivel.  Egy 
ily  poszto-arussal  beszedbe  melegedvcn,  a  sok  tajszo  kozt  azt 
monda  egyszer  az  irastudast  erintolei; :  „Konyvet,  tablat  csak 
elolvasok  en  uram,  de  a  folyasirast  ma  nem  igen  erlem, 
mert  szegeny  ember,  ha  gyakorolta  is  az  iskolaban,  kesobb  nem 
igen  veszi  hasznat  es  egeszcn  kitanul  belole." 

Eloszor  hallvan  e  szot  eletemben  kerdeztem,  milyen  az  a 
folyasiras;  fol  vett  egy  papirost   asztalomrol  cs  megmutatta 
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az  irast   es   betfizni    kezde.    ^Kombii    ludok,   de    irast  nem",  I'gy 
dja    nalunk   a    mezofoldi    ember,    ha   olvasni    tud,    de  tollal 


mOQ 

banni  nem. 


Bencsik  Janos. 
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i.Hogya  hangszert,  gyeplot,  puskat,  evezotstb. 
lehet  jol  vagy  rosszul  k  e  z  e  1  n  i,  azt  ertem  ;  de,  hogy  mikent 
lehet  akar  jol,  akar  rosszul  ke:(elni  a  nyelvet,  hivatast, 
tisztseget  s  hasonlokati  megvallom,  sehogy  sem  ertem.  Mert 
nem  rovja  meg  a  Nyelvor  e  logikai  keptelensegeket  ? 

F  e  1  e  1  e  t.  Egyszeriien  azert,  mert  eddig  nem  voltunk  figyel- 
meztetve  ra.  Most,  hogy  ez  megtortent,  helyrepotoljuk  a  mulasz- 
last.  Valosag,  a  ^nyelvet  kezelni"  hiba,  keptelenseg;  s  a  meg- 
rovas  kovetelojenek  csak  koszonettel  tartozunk  figyelmezteteseert, 
mert  egesz  sereget  juttatja  eszQnkbe  a  keptelensegeknek,  a 
melyektol  hova-hamarabb  meg  kell  tisztitanunk  az  igaz  magyar 
beszedet.  Ha  valaki  eszreveszi  valakinek  okoskodasaban  a  k  o  v  e  t- 
kezetlenseget,  azt  e'rtem  ;  de  nem  ertem,  hogy  lehet  e s z r e- 
venni  valakinek  titkos  pillantasat  vagy  falevel  zorgeset. 
A  pillantast  csakis  szemre,  a  zorgest  csakis  fQl  re  lehet  venni. 
Erthetok :  kezzelfoghato  tor,  zabolatlan  16,  fejet  billenteni ;  de 
erthetetlenek :  zabolatlan  beszed,  kezzelfoghato  hazugsag.  fQlet 
billenteni.  Logikai  keptelensegek,  tehat  meg  nem  turheiok  a  nyelv- 
ben  meg  a  kovetkezok:  szemtelen  tekintet,  arczatlan  magaviselet, 
tapintatlan  eljaras,  istentelen  (=istenkaroml6)  szayak,  tiizrol  pat- 
tant  menyecske,  lelkere  (szivere,  orrara)  kotni,  harom  napig  foly- 
vast  egy  helyen  Qlt,  ugyan  ne  labatlankodj  itt  a  nyakamon  sat. 
sat.  Egyetert  velQnk  a  nyelvke:[eles  hibazlatoja?  Kiadjunk  az 
elsorolt  s  meg  ezrivel  elsorolhato  logikatlansagokon?  A  nyel- 
vet tehat  ep  oly  szabadon,  ep  oly  jol  lehet  kezelni,  mint  a 
szot  megorrolni,  tanczra  vallalkozni,  vagy  a  tarsasagban  hatra 
iSlni.  Hanem  az  mas  kerdes,  hogy  sziikseges-e  mindazt  valojaban 
kezelni,  a  mit  lusta  eszii  forditoink  a  nemet  handhaben  utan, 
kell  vagy  nem  kell,  ritka  szivossaggal  s  meg  ritkabb  meggondo- 
latlansaggal  kc:^elnek  es  valtig  ke^elnek,  A  regiek  jol  tSltot- 
t  e  k  b  e  hivatalukat,  lelkiismeretesen  vittek,  viseltek,  vegez- 
te'k.  teljesitettek  a  rajuk  bizott  tisztseget,  folytattak 
mestersegtiket ;  eszesen  forgattak  a  tollat,  tigyesen  a  kardot ; 
ertettek  a  puskahoz,  emberQl  megtiltek  a  lovat;  s  a  mi 
veleje  a  dolognak,  tudtak  banni  a  nyelvvel.  Ma  ez  utobbihoz 
per  eminentiam  nem  ertenek  s  azert  ke^elnek  mindent,  ke^elnek 
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ott  is,  a  hol  eszeini  kellene.  Ezek  a  mi  forditoink  szertelenQl 
felnek  az  agymegeroltetesiol ;  s  olyan  jol  esik  IclktSknek,  ha  a 
Budapesli  Szemle  idonkent  megszolal  s  elmondja  kenetes  besze- 
deit  a  Nyelvor  tanitasairol.  Ebbe  a  mentshazba  hiizodnak  meg 
minden  alkalommal,  s  a  nyelv  rossz  kezelese  miatt  hiaba  tamad- 
)uk  meg  oket,  hii  szovelseges  tarsukban  bizva,  batran  daczolnak 
az  ellenQk  intezetl  tamadissal  s  tovabbra  is  egesz  kenyelemmel 
kezelik  arva  gondolatjaik  tarhazat. 

2.  ^A  lapok  vezerczikkciben  imtalan  olvashalo  e  germanis- 
mus :  bizonyosra  venni.  Ha  ez  igy  megy  tovabb,  nem- 
sokara  ilyeneket  is  olvashatunk  :  sertesre-veszem  sat.  Vartam, 
mikor  szolal  fel  a  nyelvet  orzo  NyelvSr,  de  hiaba  varom,  men 
az  csak  szokepzessel  foglalkozik  s  ebbeli  buzgalmatol  a  magyar 
nyelv  akar  tSnkre  is  mehet.  Es  mily  nagy  tert  adna  a  h  a  s  z- 
nosy  praktikus  mdkodesre  a  kozigazgatas,  a  tudomanyok, 
az  iskolak5nyvek  nyelve,  illetoleg  ennek  t5merdek  absurditasa. 
De  hat,  hiaba,  a  Nyelvor  csak  kepz6ket  ismer  egyeb  semmit.  — 
Egy  tanar,  a  ki  a  Nyelvor  elhetetlensege  miatt  el  van  keseredve." 

F  e  1  e  1  e  t.  A  Budapesti  Szemle  folyo  evi  februari  kSteteben 
egy  kolozsvari  level  a  Nyelvor  egy  czikkecskejeben  tgisz  halom 
magyartalansagot  fodozott  fel  s  az  egy-igaz  magyarsag  szentelt 
vizebe  martott  tolla  hegyevel  egytol  egyig  mind  meg  is  igazi- 
totta.  Ismeretes,  hogy  Kolozsvar  sok  tekintetben  a  kQ15nossegek 
edes  hazaja.  Vagy  nem  ritkos-ritka  kQlonosseg-e  az,  ha  en  egy 
sztiletett  magyart  ilyetenkep  oktatok.  Baratom,  te  azt  mondtad : 
^Fogta  magat  s  neki  indult  a  vilagnak;"  fonakul  mend 
tad,  igy  kellett  volna  mondanod:  ^l^^pta  magat  es  vilagga- 
m  e  n  t".  Igy  kialtasz  fel:„Van  neked  istcncd,  hogy  meg- 
olted  6t?"  holott  igy  kellett  volna  kialtanod :  Volt  lelked 
megblni  6t  ?**  A  te  ajkad  igy  beszel :  „Derekasan  megallta 
h  e  1  y  e  t."  Izetlen  beszed  ;  ize  csak  ennek  van  :  „E  m  b  e  r  Q  1  meg- 
allta a  sarat**.  Olvasom  :  nEgy  htivelyben  ket  hegyes  tor  nem 
fer  meg"  ;  tovabba:  „Egy  erdoben  ket  tolvaj  nem  fe'r  meg*.  Ismet: 
„Egy  szemeten  ket  kakas  nem  fer  meg**.  Egy  a  valo  s  az  egy- 
igaz  magyarsag  ez :  „Ket  dudas  egy  csardaban  nem  fer  meg."  .  .  . 
Egy  csepp  viz  hasonlo  a  masikhoz,  de  nem  hasonlobb,  mint  a 
kolozsvari  kate  biinlajstromn  a  most  hallott  hibakhoz.  A  Nyelvor 
elhetetlensegen  elkeseredett  tanar  levele  ugyan  Budapesten  volt 
foladva,  de  raismerek  hangjarol  a  madarra,  aligha  ugyanaz  a 
szentelt  vizbc  martott  toll  nem  irta  ezt  is,  a  melyik  a  kolozsvari 
levelet.  Az  egy-igaz  magyarnak  mindaz  nem  lehet  tiszta  szittya 
nota,  a  mclyet  a  kolozsvari  pereczes  inas  nem  diidol ;  viszont  a 
tanaros  elkeseredesnek  mindaz   a   kifejezes  germanizmus,  a  mi  a 
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nemettel  egyezik:  „Adj  a  koldusnak  egy  krajczart  s=  Gib  dem 
bettler  einea  kreuzer.  Isten  legyen  nekem  irgalmas  =  Gott  sci 
mir  gn^dig.  Jo  napot!  ==  Guten  tag!"  mind  tana'rkeserito  ger- 
manizmusok.  A  nbizonyosra  venni"  is  az.  Masok  ugyan  ugy 
tudjik,  hogy  a  nemet  mondja  ugyan  »fur  sicher  nehmen,  als 
stcher  annchmen",  de  olyal  hogy  ^auf  sicher  nehmen**,  nem  hal- 
lani  tole :  hanem  a  mirol  masok  nem  tudnak,  de  egy  elkeseredett 
tanar  tud,  annak  mindenesetre  fol  kell  jegyezve  lennie  a  titkos 
igazsagok  konyvenck  lapjain.  Masok  viszont  tudnak  rola,  hogy 
«magara,  szivere,  fontolora,  szaladora  venni"  szeles  e  haza- 
ban  ismert  kifejezesek,  valamint  tudjak  azt  is,  hogy  „Ezt  a 
csekelyke  kitQntetest  is  sok  r  a,  nagy  ra  vette  —  Komolyan 
mondtam  neki,  de  csak  trefara  vette**  igazi  hasonmasai  a 
•  btzonyosra  venni"  kifejezesnek.  S  hogy  szamadasunk  teljes 
legyen,  az  atviteles  jelentes  fejiodesenek  termeszetesseget  is  ki 
kell  mutatnunk.  Meg  a  mindenben  hibat  fQrkeszo'  s  germanizmust 
gyanito  fQl  sem  Qtkozik  meg  rajta,  mikor  K5lcseyt  hallja  mon- 
dani,  hogy  ^toroktol  rabigat  vallainkra  vetttink".  Ha 
..vallra  venni"  j6)  azt  hisszQk  »felvallra  venni"  se  lehet  rossz. 
Minthogy  pedig  a  nfelvallra  venni  a  dolgot,  intest,  beszedet** 
szolasra  meg  a  kolozsvari  level  iroja  se  sQtheti  ra  a  nemetesseg 
belyeget,  a  peldakepere  kesztilt  .trefdra,  nagyra,  bizonyosra 
venni  a  dolgot,  intest,  beszedet"  se  lehet  germanizmus.  Hanem 
a  mit  masok  tudnak,  de  a  mit  egy  elkeseredett  tanar  nem  tud. 
az  egy  hajito  fat  sem  er,  az  nem  tudas;  ennelfogva  „bizonyosra 
venni  valamit"  germanizmus,  s  meg  nem  roni  elhetetlenseg. 
Azert  mondom  nektek,  vigyazzatok,  hogy  olyasmit  ne  akarjatok 
tudni,  a  mit  masok  nem  tudnak  s  hogy  olyasmit  ne  tudjatok, 
a  mirol  masok  tudnak,  hogy  valamikep    ti   is  el  ne  keseredjetek. 

3.  Tobb,  de  foleg  ket  hasznalat  tiint  fel  kiilonosen  a  Nyelv- 
orben,  mely  a  grammatikai  szabalyokra  semmi  tekintettel  sem 
latszik  lenni,  melyek  is  i)  A  „sz6k"  es  nSzavak*  meg  nem 
kOlbnboztetese.  A  Nyelvor  minden  ktilonbseg  nelkQl  egyszer 
.idegen  szokat",  maskor  „idegen  szavakat"  mond,  Pedig  a 
nyelvtanokban  ezt  a  szabalyt  tanultuk :  „el6  szo  —  szavak 
(worte),  irott  szo  =  szok  (worter)**.  Minelfogva  helyese.i :  .ide- 
gen  szok**  de  :  ily  szavakat  mondott".  2)  A  nyelvtan  szerint 
nem^  sem  tagadok,  «t',  se  tiltok ;  s  a  Nyelvorben  nem  egy 
helyen  megis  ilyeneket  olvashatni :  „semmi  se  gatol  bennftnkel  — 
azt  se  ertjlik"  sat.  Miutan  nem  tehetjQk  fel,  ho^y  a  Nyelvor 
ezen  szabalyokat  nem  ismerne,  mikep  kovetelheti  masoktol  a 
torvenyek  tiszteletben  tartasat,  ha  maga  rossz  peldaval  megy  elQl  ? 

Felelet.    Harom   az   igaz;    elosz5r;    hogy  mi    ezeket    a 
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szabalyokat  nagyon  jol  ismerjdk ;  masodszor,  hogy  mi  ezekre  a 
szabalyokra  epen  semmit  nem  hajtunk,  mert  harmadszor  ezek  a 
szabalyok  egy  fakova  neai  sok,  de  annyit  sem  ernek.  A  S{6k  = 
wdrter  es  s:[avak  =  worte  megkQlbnboztetese  nem  egyeb  a 
nemet  hasznalat  gyerekes  majmolasan^l,  a  melynek  nyelvQnkben 
nines  semmi  alapja.  A  s:(6  ugyanis  az  ligynevezett  ketlbviick 
osztalyaba  tartozik  s  osztalyosaitol  annyiban  ter  el,  hogy  a 
teljes  tohoz :  S{ava  csak  a  tobbes  es  szemelyragokat  veszi  fol : 
s:[avak^  s^avam,  a  tobbi  ragok  mind  a  nevezoi  alakhoz  (si^o) 
ftiggednek,  tehat  a  targy  es  allapito  rag  is  :  „Sz6t  se  szolt  es: 
„Ezen  a  szon,  a  melyet  mondtal,  bajos  eligazodni".  Vagy  lehet- 
segesnek  tartjak  a  megkQl5mboztetes  b5lcsei  ezt  a  hasznalatot : 
«Az  lij  magyar  nyelv  s:(6i  (worter)  k5zt  sok  a  szerael"  es: 
niijonnan  keszQlt  sioiddal  (\v5rter)  nines  mit  dicsekedned**  ? 
Valoban  esodalni  valo,  hogy  a  nyelvszabatossag  nagy  mesterei 
ezt  a  szetvalasztast  ki  nem  terjesztettek  meg  az  egyes  szamra 
is.  Mennyivel  tokeietesebbek  volndnk  nyelvQnkkel  egydtt  magunk 
is,  ha  ktil5mbseget  tennenk  az  irott  es  kimondott  szo  k5zt  s 
mas  alaki  kifejezonk  volna  az  egyikre  s  mas  a  masikra;  igy: 
szo  gyarto,  szo  fejto,  ellenben :  s  z  a  v  fogado,  s  z  a  v  szaporito. 
Sot  a  tobbiekre  is  ra  lehetne  tenteni  a  tokeletessegnek  ezt  a 
palastjat  s  volnanak :  a  barom  h  li,  az  ember  h  i  v ;  a  tot  helyseg 
falu,  a  magyar  falv;  a  doglott  paripa  16,  az  elo  lov:  a 
krumpli  j  6,  ellenben  a  peesenye  j  o  v  sat.  A  masik  szabaly  is 
az  elobbivel  egyazon  ingovanyon  epQit.  Az  elet  a  tagado  sem 
emberseget  mondhatni  inkabb  csak  hirbol  ismeri;  neki  a  tagado 
is  majdnem  allandoan  se :  Oda  se  nez  neki. . .  Egy  titet  taplot 
se  er.  Se  ftile,  se  farka.  Se  ide  se  oda.  Se  apja  se  anyja  sat. 
S  a  kirol  azt  hallana,  hogy  semilt,  5&mita,  aligha  kibocsatott 
valtoi  ne  jutnanak  eszebe.  A  nsem  nem  lattam,  sem  nem  ballot- 
tam**  csak  a  kQlonossegeken  kapkodok  szemeben  korrekt  hasz- 
nalat; ep,  egeszseges  fulii  ember  ezt  esakis  igy  mondja:  se  nem 
lattam,  se  nem  hallottam.  Sot  meg  a  tagado  nem  sertetlensegen 
is  csorbat  Ot  az  ilyen  hasznalat :  Nem  hiszem,  hogy  meg  ne 
tenne.  Szarvas  Gabor. 


A    SZERKESZTOSEG    KERDESEI. 

0  A  NSzotarban  olvassuk  :  „  Vriigy  :  koltott,  szinlett,  harois, 
alaptalan  ok.  Tajejtessel  mondjak  nehutt:  nrUd  vagy  iirut.'^ 
KerdezzGk,  a)  mely  videken  el  az  uriigy  szo,  b)  ejtik-e  s  mino 
helyen  a  mint  a  NSz.  allitja,  uri'id  vagy  wrwr-nek? 

2)  Mino  videken  hallhato  ez  a  sz6 :  juhoda^]\x\i^\io\  ? 
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3)  Hasznalatos-e  s  hoi  a  maganallo  birtokos  e  ragnak  ilyen 
kiejtese:  »£z  a  kalap  a  Sandor/e;  halom/e;  ingji"  sat. 

4)  Hoi  ismerik  ezt  a  kozmondast:  ^Cziganynal  lovat  tur 
nelkQ],  udvarnal  lanyt  szur  nelkQl  nem  talalsz** ;  s  mi  a  masodik 
tagban  levo  s\ur  szonak  a  jelentese? 

5)  Az  Egyetertes  april  5-ki  szamaban  a  k5vetkezo  kifejezes 
olvashato  :  «Egy  szel  h  am  OS  asszony*"  Az  utobbi  napokban 
tobbszor  volt  olvashato  a  hirlapok  hasabjain  ez  a  szo :  s  z  e  I- 
h  a  m  o  s  schwindler  jclentesbenhasznalva.  A  szot  se  a  NSzotar, 
se  Ballagi  teljes  magyar  szotara  nem  jegyeztek  fel.  Kresznerics 
Pazman  es  Faludibol  ismeri,  de  hatarozott  jelenteset  nem  adja. 
Mino  videken  s   mily   ertelemben  jaratos  ez  a  szo. 


NYELVESZETI    TARKASAGOK. 


Logikai  szizszorszep.  Fogamzoti  Kassan  januar  hoban, 
kiviragzolt  a  Religioban  1882.  febr.  8-ikan.  [„A  kassai  fogymna- 
siumi  igazgato,  ft.  Benedek  Xav.  Fercncz  tanar  a  legmagasabb 
kitiintetesben  reszesttlt.  3o  evi  tanarsagaert  a  Ferencz- Jozsef  rend 
lovagkeresztjet  kapta,  nielylyel  ft.  Kaczvinszky  Viktor  o  mltga 
altal  condecoraltatott.  J61  esett  e  ritka  Qnnepelynek  tanuja 
lehetni;  hisz  erne  jelcs  rend  tanfe'rfiainak  egykoron  en  is  tanit- 
vanya  voltam  s  felejthetetlen  tanaraim  boles  oktatasait  az  ifju 
kebel  tudvagyaval  hallgattam.]  Van  okom  nagy  elismeressel  szolni 
erne  tudos  s  a  muvelt  korral  halado  rend,  a  premontreiek  rend- 
jerol.  Minden  egyes  tagja  rokonszenvet  kolt,  —  de  kivalo  tulaj- 
donsagaiert  az  ez  ido  szerinti  kassai  hazfonok  cs  fogymnasiumi 
igazgato  ft.  Benedek  Ferencz  ur  az,  kihez  nemi  eloszerettel  s 
kivalo  vonzodassal  viseltetem.   Van    valami    sajatsagos    j6    meg- 

nyero  kiilsejeben. Vezctek-  es  keresztnevehez  pedig  a  nagy 

emberek  hosszu  sora  fuzodik  :  a  sz.  Benedekrol  nevezett  benczes 
rend,  legt5bb  szentet  es  tudost  adott  a  vilagnak,  —  ismerlem 
Thalia  koszorus  papjai  kozQl  egy  Benedeket  —  s  egy  hasonnevii 
magyar  tabornokot,  ki  fovezer  volt  a  poroszok  elleni  hadjaratban, 
kinek  hadi  szerencsejet  megakasztotta  hazank  nemtoje,  engedve 
megverettetesQnket :  bogy  visszaadassa  alkotmanyunkat.  —  — 
cmleke  azonban  most  is  el ;  hisz  I.  Napoleont  is  ertek    a   csatak 

cselyei de  nagy  nevet  megorizte  a  torlenelem.  BenedekCink 

kereszt  nevet  illetoleg:  assisi  sz.  Ferencz,  Xav.  Ferencz,  Rakoczy 
Ferencz,  Deak  Ferencz.  Liszt  Ferencz  (a  zongorakiraly)  sat.  nev- 
rokonsagban  van  vele  ;  a  mibol  en  azt  a  lehozast  teszem,  hogy 
a  kinek  annyi  nagynevii  druszai  vannak  :  azt  a  vetelkedes  nemes 
osztone  a  celebritasok  koze  szokta  emelni  —  sot  maris  emelte." 
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Egy  csepp  a  helikoni  forrdsb6L  •  •  »Egyik  fiatal  k5ltoak 
egy  kbltemenyeben  olvasom :  ,A  mint  allottani  fellegkent 
sbteten,  felhotlenfil  sugarzott  ram  az  eg^  Kerdem  eloszor  : 
hogy  sugarozhatik  az  eg,  ha  felleg  all  elotte?  masodszor:  hogy 
allhat  a  kolto  soteten,  ha  sugarzik  ra  az  eg  ?  Van  a  t.  szerkesz- 
toseg  kulcscsomagjaban  egy  kulcs,  mely  ezen  ket  mysterium 
zara  lakatjat  felnyitja?"  —  Semmi  miszierium;  nagyon  egyszerii 
mind  a  ketto.  A  fizikusok  tanftasa,  hogy  a  nap,  a  sugarzo 
nap  az  egen  van;  ok  tanitjak  azt  is,  hogy  a  felleg  innen,  az  eg 
pedig  tul  rajta  nagy  messze-messze  van.  Az  eg  tehat  voltakepen 
nem  is  sugarozhatik  maskep  a  fellegre,  csakis  felhotlentil.  A 
masik  is  egyszerii.  A  poeta  salontoiletteben  all,  tetotol-talpig 
feketebe  van  oltozve,  s  hatlal  van  fordulva  a  nezo  fele.  Az  eg 
tehat  sugarozhatik  felhotlentil,  de  6  azert  elottUnk  megis  s  o  t  e* 
ten  all,  kivalt  ha  meg  hozza  barna  gyerek. 

A  boncznoki  dolgozddb6L  •  •  Januar  25 -en  a  kovetkezo 
tudositas  volt  olvashato  :  „Kertbeny  Karolyt  ma  delelott  V»io-kor 
bonczolta  fel  dr.  Babes  az  (illoi-uton  levo  korboncztani  intezet- 
ben.  Orvosilag  az  elhunyt  baja  kovetkezoleg  allapittatott  meg : 
„Sulyos  heveny-agyveromleny,  nevezetesen  a  baloldali 
nyakszirti  le  ben yben,  idQll  veromleny-hegek  a  jobb- 
oldali  belso  lencsetokban,  abbol  kiindulo  elfajulassal.  A  kemeny 
agyker  belfelQletenek  idlili  1  o  b  j  a**,  —  Szegeny,  szegcny  Kert- 
beny,  mily  kinos  gyotoket*)  s  fajokat*)  allhattal  ki!  Ily  iszonyu 
betben*)  meghalni !  Szornyii  kimulany:  heveny-agyveromlenx- 
ben,  nyakszirti  iebenyben,  veromleny-hegekben  mulni  ki. 
Brrrzaszto ! 

Keleteljuk  magunkat!...  «A  ,Protestans  egyh.  s  isk.  lap' 
m.e'.  majus  i3-ki  szamaban,  a  634.  oldal  21-dik  soraban  olvastam  e 
kifejeze'st  :  ,magat  keletelni*.  A  czikket,  melyben  ez  elofordul, 
Ballagi  Geza  irta.  Talalja  ki  t.  szcrkeszto  lir,  mit  akar  rajta 
erteni.  En  csak  az  osszefflggesbol  sejtem,  hogy  ez  akar  lenni: 
sich  orientiren.  Mit  szol  ehhez  a  t.  szerkesztoseg?"  —  Mi  or6- 
mOnkben  alig  tudunk  szolani.  De  kinek  a  lelke  ne  telnek  el 
orbmrael,  mikor  latja,  hogy  ez  a  mi  egykoron  elparlagosodott. 
kunyhokba  szorult,  lokeletlen  nyelvQnk  naprol-napra  mint  gaz- 
dagszik,  mennyire  kiszeplilt  s  hogy  mar  cgesz  az  elprotestans- 
laposodds  tbke'letessegenek  fokara  emelkedett.  Hogyne  orvend- 
nink,  mikor  latjuk,  hogy  a  profeta  joslata  szorolszora  betelje- 
sfllt :  ez  a  mi  tSkelctlensegeben  senyvedett  nyelvQnk  regi  szeny- 
nyeii  lerazta  magarol.  arczan  lij  szepse'g  rozsaja  virit,  szemtink 
a  nemct  ^kecset**  mar  egeszen  magyar  „keccse'**  nezle    s   Ballagi 


•)  Gy<St-=zgyStrcletn,  fdj=^fdjdatom,  bct^betegneg^  boncitudi  musz(>k. 
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Geza  feltalalasdus  bekepelo  ereje  ferfinduogsreiche  eiobilduogs- 
kraft)  a  felsobb  szepQles  modjara  nezve  megszerezte  szarouokra 
a  keleielest.  Macce  virtuic  pucr !  Csak  batraa,  elore !  A  ncmzet 
el  fogja  dllani  ot  [Wird  ifan  verstehea).  Neoi  kcll  magaaak  az 
eljiasodhatlanok  elajdnldsa,  benjrelve  es  eliga\oldsa  korikl 
semmi  gondot  csindlni  'er  soU  sich  am  das  verbot,  um  die 
einspracbe  uod  ver^abruog  der  uaversohnlicbeo  keioe  sorge 
machen^  oly  gjrakran  is  a^  idcho^ott  notdtol  elne^oleg  elpuhul 
(so  oft  er  auch  \on  der  bercebrachteo  weise  absicbtlicb  abweicbt  •. 
Ezek  az  e]peae?zedeit  osdiak  csak  aldtartdst  ertekesitnek  ae- 
kOnk  ^e^^ahrea  ons  unterhaltuag) ;  kedeiyCinket  azoabaa  csak  a 
nexnet  kepeles  els^eleSytoivel  valo  legenynyel  (die  zesellschaft 
nJt  dea  verbreitera  deutscfaer  bWdxin^.  tudja  igazin  felfJrissiteoL 
Mi  eidlljuk  ma^unkat  (\\ir  verstehea  uos).  Azert  meg  egrszer: 
elore!  Magasan!  ^Hoch.'; 


(VELVHAGTOMANTOK. 


Alexaoder. 

V6t  ecczcr  cggy  csiszir,  s  Alexander  bement  a  csaszaiiiaz, 
s  a  csaszar  utet  mekkioajta  iielleL  Midoa  ott,  a  silbaknak  ag^a 
a  tingjerakaL  A  kiraly  meglatt}'a,  hogy  A]ei-  mil  csinil,  s 
aszoxi^Ta :  AJex.  nem  a^ir  attam  eo  neked  a  zilelL  bo^r  a  siicak- 
nak  add  a  langyerakat.  Tiged  nem  kar  \  :>aa  felakasztaoi. 
Aszongya  trrt  Alex.:  ^Felskes  kiralyoni,  hova  akasztaaal  fci  "* 
A  kiraly  trrt  azt  fdeli :  ea  ippen  a  zudvaram  elibe".  A&zong>'a 
Alex.:  Nem  sziz^'elened  csaszar  Jiiedre  a  zudvar  eiibe  akasztani  ^'^ 
Aszongya  Alex.:  ^Vi^-ye!  ki  en^-emet  annak  a  hcg^nek  a  teleiibe, 
hogy  annat  nizzek  le  is,  fel  is.  M:ag}a  fogalyaak  is  tone  a  csi- 
^zir  s  ki  kisertete  harmadik  napjara  tz^y  tabor  kalonaval,  s 
u  maga  a  csaszar  is  kisirte.  Eiiy  ta;*:anil  kvuU  egy-eiry  falfal, 
s  Alexander!  rela  k'JteV.e.  s  airu^-y  ugralt  Alex,  a  koveken.  A 
mind  kisirtik.  a  k2*:>nak  ka^-za^tak  Alex-L  Alex,  is  kaczagta  a 
kerckeket-  Kerdek  a  katonak:  ^Vr^l  kacza-:sz  Alex.:  U  itonda  : 
^Kaczagak.  me  c::L'yik  falfa  nem  iri  a  ina';ikaL*  —  Kimeninek  a 
begrnek  a  tetejite :  akkar  bo^y  kiirjentek,  hat  Alexandcrnrk  is 
vol  nipe,  s  kosarba  \v\t  (korul  kerite  a  csaszarnak  a  nipil.  s 
AJex.  megvesztegette  a  csaszart  Vv:y  iiiegvisziet,ene,  hOt:y  nem 
ill  csak  barom  nap-ij;.  AszoniZ^a  a  ^uhaszar:  ^Latom,  derik  iiiu 
^agT,  nac:y  a  zeimed,  de  tnen^e  a  zerod.**  Na^^'  vjt  a  zelmtfje, 
de  creje  gytngc  \0l  Megis  aszonla  a  cj»aszar,    hogj-  vi>gye   el  a 


88 


NEPMESEK.   TAJSZOK. 


janyat.  Elvdtte  a  janyt,  aszta  ramaratt  a  kiralysag.  Midon  ra 
marat  a  kiralyag,  a  halakkal  s  a  madarakkal  is  verekedett. 
Midon  verekedett  azakkal,  fogta  magat,  s  be  akart  menni  a  szent 
fodre,  de  aszonta  a  profeta  :  „AIex.  ide  ne  tipass  be,  me  bfines 
ember  vagy;  hanem  igyal  e  kutbiil,  me  ha  iszal,  soha  meg  nem 
halsz."  Aszongya  erre  Alex.:  „Nem  iszam  a  kutbol,  me  bunes 
ember  vagyok,  hanem  megitatam  a  lovamat."  Megitatta  a  lovat, 
s  osszefogatt  a  zordogekkel  verekedni ;  megverte  a  zordbgekei, 
leverte  pokolba.  Hogy  beverte  pokolba,  ada  kote  a  lovat  a  zor- 
degeknek  a  zajtojabo  dkkis  csengovel.  Ma  is  azt  hiszik  a  zorde- 
gekt  hogy  att  lesz  most  is  a  lova  a  zajtoba,  s  azir  nem  mernek 
kij5nni  a  pokolbiil,  meg  mihenst  csengot  hallanak  mingya  meg- 
ijednek.  Alex,  haza  mene,  a  lovat  att  batta;  sok  szamos  esztendeg 
ilt  a  felesigivel,  ha  meg  nem  hott. 

.  (Oomokos.) 

M.  Nemeth  Sandor. 


TigsEok. 


S  zol  n  ok-D  o  b 

Csatez :  larmaz,  veszekedik ; 
ugy  csateznak,  majd  felforditjak 
a  hazat. 

szibak :  szortyogo ;  te  vin 
szibak  menny  el  dogadra. 

vityaz  (ritka):  vitez,  nagyra- 
lato ;  hadd  el,  met  nagy  vityaz. 

perem  •  szeges  —  csak  a  ga- 
tyanak  van  p  e  r  e  m  e  —  ;  biza 
sziik  a  gatya  percme. 

bacsko :  zacsko,  zacskocska  ; 
eppen  most  csinalck  eggy  bacs- 
kocskat. 

csitarag  :  csikorog;  ne  csitar- 
gasdannyit  a  zajtot,  te  gyermek. 

jandik :  ajandck ;  ^vel  meg 
jandikazlak,  ides  fijam. 

ancsorog:  acsorog;  mere 
ancsorogtal,  falukovasz? 

piliczke :  halo ;  de  olyan,  hogy 
nines  rudja,  hanem  csak  a  ket 
kavatol  fogjak.  Ebben  egy  vas- 
tagocska  faval,  a  melyet  a  labok 
ala  tesznek,  kergetik  a   halakat 


oka  megyeiek. 

a  kovek  alol ;  a  piliczket  ren- 
desen  csak  asszonyok  hasznal* 
jak ;  annyi  hal  van,  hogy  eggy 
sines  a  piticzkembe. 

lesbel :  jarkal,  jar,  setal ;  foly- 
tonosan  jar-kel;  annyit  lesbel- 
tem  egi'sz  nap,  hogy  man  nem 
vagyak  jo  semmire,  ligy  meg- 
untam. 

tariszko  :  tarisznya ,  tarisz- 
nyacska ;  hun  jartal  ?  Eggy 
tariszko  buzat  vivek  a  malamba. 

szutukal :  szur,  d5f,  vaj ; 
hadd  el,  ne   szutukald  annyit. 

baggat,  boggat :  varr ;  egesz 
nap  mind  csak  baggattam. 

babirkah  bibirkal :  vakarod- 
zik ;  ni,  hogy  bibirkajja  a  fejit. 

durmanyaskadik :  haragszik, 
haragot  mutat ;  hat  minek 
durmanyaskadal  annyit? 

kollat:  korlat,  valamely  ha- 
tarresznel  levo  kerites. 


tIisz6k. 
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sok  vessen :  sok  versen,  gyak- 
ran ;  sok  vessen  lattam  ma  utet 
setalni. 

dubag :  dobog ;  dubag  a  szfi- 
vem. 

dubagtat :  dobogtat,  dorom- 
bol :  mi  dubagtat  ktinn  ? 

kacsinbas  :  gorbe,  pettyedt;  oh 
mijen  .kacsimbas  a  zen  vasz- 
nom. 

bikficz :  ostoba,  bargyu,  idet- 
len  ;  raenny  el,  te  bikficz  dogadra, 
ne  csinajj  bajt. 

kajbics:  g5rbe  ;  szemelyrol : 
gorbe  hatu,  ligyctlen;  hat  meg 
te  is  beszilsz,  nagy  kajbics. 

kizner:  gyenge  testalkatu  — 
csakis  szemelyrol  —  kis  ler- 
metu,  torpe;  oh,  te  kizner,  mit 
akarsz?  hiszen  nem  vagy  ura 
megtenni. 


leberda  :  vmi  nagy,  idomtalan 
targyrol  mondjak;  hadd  el  a 
nagy  leberdat. 

mihenst ;  mihanst,  mihentest, 
mibenesen:  mihelyt. 

itolir :  utoler  •,  nem  gondaltam, 
hogy  itolirsz. 

kajacs  :  akkor  mondjak,  midon 
a  vaszon  egyik  szele  feszesebb, 
mint  a  masik,  pi.  ajan  kajacs, 
hogy  ligy  nem  tudam  lesziini. 

labbog  :  inog.  megnyulik ;  kQ- 
lonSsen,  mikor  a  nyust-szalak 
megnyulanak,  mondjak  pi,  a 
zen  nylislejim  ligy  labbognak, 
hogy  a  zisten  mentsen. 

eblab :  mikor  ket  szal  kcreszt- 
be  van  fogdosva,  akkkor  mond- 
jak, pi.  na  es  csinalek  eggy 
eblabot. 


(Domokos.) 


M.  Nemeth  Sandor. 


Debreczeniek. 


akkuratos  ember :  helyre  em- 
ber. 

artany  :    kiherelt   kan  diszno. 

baggadoz :    akadozva    beszel. 

czukros:  a  czukorgyarhoz 
tartozo^  pi.  tisztviselo. 

csamborog :  czel   nelkQl    jar- 

kel. 

csizel ;  elcsizelte  :  elcsenie,  el- 

lopta. 

dandar:  itt  nines  ojan  nagy 
dandarja  a  homoknak,  mint  ott. 
(V.  0.  Arany  Toldi :  Most  van  a 
dandarja  reten  a  munkanak.) 


dimatlan :     csinossag      nelkCil 

valo. 

ekho:  szekerernyo,  negy  la- 
bon  a  szeker  ket  oldalahoz  ero- 

sitve. 

fecske-locska :   fecsego. 

gomoja:  juhturo  osszegomo- 
lyitva,  s  a  maga  modja  szerint 
elkeszitve. 

hota:  miota  (elment  man). 

innekso:  innetso 

kutyul :  kavarja  a    fovo  eielt. 

VozARi  Gyulane. 


Rabakoziek. 

csemcs^g :  eves   kozbcn   sza-         dodolle :  koles  kasabol  keszAlt 
javal  csattogtat.  etel,    melyet   darabokra   osztva 


igo 
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a  labas  szelere  raggatnak. 

eklendez :  mindenOtt  habor- 
gatja  az  embert. 

falufarka :  ki  mindig  csavarog, 
pi.  Hun  vuota  mdgin  te  falu- 
farka ? 

farmatring :  a  loszerszam  egy 
resze,  mely  a  16  farka  ala  teve, 
a  loszerszamot  nem  hagyja  elore 
csuszni. 

fartat :  zaklatva  kerdez,  pi. 
Hijaba   fartaccz,    lisse  mondom 


meg. 


furugla:  furulya. 

gurgula  :  vastag  fa  henger, 
mellyel  a  hantokat  zuzzak  osz- 
sze  a  szantofoldon. 

hebehurgya:  szeles  ember. 

herkentyQ  duda  :  Ha  valaki 
kerdezi,  hogy  mi  lesz  abbol, 
mit  valaki  csinal,  es  ha  az 
illeto  nem  akarja  neki  meg- 
mondani,  rendesen  azt  mondja 
neki :  herkentyQ  duda. 

himpillier:  haszontalan,  sem- 
mirevalo  ember. 


himii-hamu:  akadozik  a  be- 
szedben ;  nem  tudjai  mit  mond- 
jon :  Kierdeztem,  ho  mier  tetre 
azt,  de  nem  tutta  m^gmondanyi, 
csak  himut-hamut. 

Itteniek:  itt. 

kuszlik:  a  kalyha  mellett 
vagy  a  szoba  mas  felre  eso 
reszeben  letezo  sarok. 

ottanek:  ott. 

paczi :  a  gyermekbesz^dben 
fordul  elo,  annyi  mint  csiko  v. 
16. 

sikaku :  ha  a  ludnak  a  kuko- 
ricza  a  gegejeben  megakad, 
akkor  a  lud  sziszego  hangot 
ad  lelekzes  alkalmaval,  es  erre 
mondjak,  hogy  sikaku. 

szintig:  szinten  ,Az  ien  pu- 
ruczkam  szintig  ijen*. 

szurdik :  kuszlik  1.  fontebb. 

telles-teli :  egeszen  tele. 

tistint:  ttSstent,  pi.  Asz  n\6g 
mondom,  Gstint  itt  ligy.I" 

Weisz  Gabor. 


Ikerszok. 

Csiri-biri:  arp6-cs5pr6;  mondjak  akkor,  midon  tObb  apr6, 
kicsiny  gyerek  van  egyQtt. 

csitingel-csatangol  :  folytonosan  csak  a  falut  jarja ; 
mondjak  kQlonosen  az  olyan  legenyrol,  ki  szeret  a  lanyok  utan 
jarni.  „E  za  gyerek  sah'  sines  itthun,  mindig  csitengo-csatango.* 

csoral-moral :  oda  is  adna  valamit,  meg  nem  is.  „Ne 
csor^d-mor^d,  hanem  add  ide,  ba  akarod.** 

csog-bog:  hibas  testalkolasii  ember,  kinek  peldaul  piipos  a 
hata  s  hozza  meg  santa  vagy  csonka  is. 

cs5g-16g:  a  kellemetlen  vendeg  a  haznal.  „A  zordog  vigye 
6,  mindig  az  ember  nyakan  csog-log." 

ekce-monca :  mindenfele  holmi  egy  halomba  dobalva, 
hanyva.  «Annyi  itt  az  ckce-monca.  az  ember  eg  se'  talalja  mit 
keres." 


ItCERSZOK.  191 

egye-bugya:  idomtalan,  nem  tetszetos  kQlseju  ember. 

geze-mice:  annyi  mint  ekce-monca. 

hipeg-hupog  :  az  Qtes.  Termeszet-utanzo  sz6,  mint  a 
.zipeg'zupog".   »Ugy  utotte,  csakugy  hipegett-hupogolt  a  hata.** 

iczeg-biczeg  :  gyongen  all  a  laban,  ingadozik  peldaul  az 
asztal  vagy  a  szek.  nEre  a  szekre  nem  is  lehet  raiinyi,  ugy 
iceg-biceg," 

illeg-billeg :  inog,  nem  all  biztosan;  pelddul  a  szeker  mikor 
elakar  dfllni ;  de  mondjak  emberrol  is.  a  ki  menese  dltal  a  figyel- 
met  minden  aron  magara  akarja  vonni ;  mondjak  a  madarrol  is, 
midon  farkat,  szarnyait  mozgatja. 

inczen-pinc:  gyonge  testalkotasii,  nyapicz  ember. 

ingo-bingo  :  javak.  KQlso  es  belso  birtok,  haz,  kert,  szolo, 
szarvasmarha,  butor:  szova!  minden  mozgathato  es  mozgac- 
hatatlan  egyQtt  veve. 

(Veszpr^m  m.,  Csdkiit.) 

TOLNER   JOZSEF. 

Csaladnevek. 


Jankovics.  Jeney 


Kato  (hangyas.  lovas,  vizi,  also,  felso,  csira,  felvegi,  kozep  pr.). 
Kis  (zsandar,  csikos,  eros,  minorita,  zsido,  honved,  herodes, 
katona,  maczko,  felso,  kerQlo,  cserepi  pr.).  Kocsis.  Komaromy. 
(barat  pr.).  Konya  (timar.  kogyi,  barany,  keresztiiti,  vicze,  also, 
felso  pr.).  Kovacs  (rosz,  also,  virrad,  kuri,  matyi  pr.).  Komives. 
Lakatos  (tuksics  pr.).  Lendvay.  Lenard.  Leczy.  Lukacs  (dandar  pr.). 
Majnar  (molnar,  pulykas,  berki,  kollega  pr.).  Marok.  Mate.  Matyus 
fszilank,  felso,  santa  pr.).  Miskolczi.  Molnar  (viselt  pr.).  Muhi. 
Nagy  (sfito,  kajla,  doszko,  szel,  bona,  bolog,  tipany,  kecskes  pr.). 
Novak.  Pap.  Pasztor.  Pataki.  Petrusz.  Pinter  (csonka,  macs,  gyebo, 
peke,  bakondi,  masinas,  sulyok,  bQszke,  lakatos,  vicze,  csusz, 
kapitany,  katona,  g5ndi,  kereszt  uti  pr.).  Pocsik.  Santa  (csipi, 
bojza  pr.).  Simon  (csipi,  felvegi,  imanyi,  paloczi,  bernat,  felso, 
gor,  pr.).  Sike.  Somodi.  Sulyok.  Szabo  (csipkes,  tasi,  kis,  menye, 
veres,  czicza,  dombi,  juhasz,  marczi,  klari,  juh  pr.).  Szabados. 
Szalay.  Szitas.  Szepesy.  Szogedy.  Szoke.  Tasi  (hid,    kis,   matyas. 
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szabo,  kereszt  uti  pr.).  Toth  (oreg,  petrusz  pr.).    T6rok.   Vanyo. 
Vasas.  Vegh.  Virag.  Zanota. 

(Noszvaj.  Borsod  m.) 

Beler  Sandor. 

Helynevek. 

H  o  r  g  o  s  ucczdi  :  Nagy  u.  (a  falut  keresztQl  metszo  sza- 
badkai  es  szegedi  orszagut}.  Szent-Janos  u.  Halpiacz  u.  (hajdan 
ezen  uccza  sarkan  kotottek  ki  az  alfoldi  halas/ok,  hogy  a  Tisza- 
bol  fogott  halat  elarusitsak). 

Dombok,  partok,  szolok:  Temeto-domb.  Bara-domb. 
Kun-to  (nagy  kiterjedesii  kaszal6).  Barapart.  Kapros-doirb  (itt 
vannak  a  legjobb  bort  termo  szolok).  Kalvariahegy.  Sas-halom. 
Ketreczpart.  Jato  (iskolai  birtok).  Korbs-oldal.  Korospatak  (ha- 
taros  a  martonosi  tanyafoldekkel).  OrdSglyuk  (urasagi  birtok). 
Rozsamajor.  Budzsak.  Szentpeter.  Kis-Horgos.  Folyo-csarda  (a 
mellette  levo  kut  valosagos  forras  vizzel  bir,  s  az  utasoknak 
kittino  ivovizzel  szolgal). 

Kiitak:  csordakiit,  nagy  kut.  csigaskiit. 

(Csongrdd  megye.) 

Ferenczi  Janos. 


IVytlatkozat. 

A  Magy.  Nyelvor  miilt  havi  szamaban  (127—128.  1.)  koz- 
vetetlentil  illetekes  helyen  szerzett  informaczio  alapjan  azt  mond 
tarn,  hogy  Rakosy  Sandor  Hunfalvy  Pal  ajanlatat  reszint  meg- 
csonkitva  reszint  megtoldva  es  megvaltoztatott  kelettel  „Spedelles 
Worterbuch^-jaba  atcsempeszte  „Die  ungarischen  Zeitwbrter"- 
je'b6l  Ezennel  tartozkodas  nelkQl  kijelentem,  hogy  informa- 
cziomban,  melynek  johiszemii  voltaban  epen  nem  ketelkedhetem, 
tevedes  volt.  Azota  meggyozodtem  roia,  hogy  Rakosynak  van 
egy  a  „Specielles  Worterbuch-'-ban  kozolt  ajanlattal  pontosan 
osszevago  irata,  melynek  tartalma  a  regi  ajanlatnak  csakugyan 
a  kijeloltem  kQl6mbsegekkel  valo  ismetlese.  E  keziraton  pedig. 
mely  ugyan  elejetol  vegig  Rakosy  kezeirasa  s  melyre  a  kiallitas 
napja  csak  czeruzaval  van  jegyezve,  nemcsak  hogy  Hunfalvy  Pal 
hiteles  alairasa  van,  hanem  ep  oly  ketsegtelenfil  ugyancsak 
Hunfalvy  kezetol  eredo  torle'sek  es  aprobb  igazitasok  is  lathatok. 
En  lehat  biralatomnak  ez  ajanlatra  vonatkozo  egesz  reszet 
ezennel  keszsegesen  visszavonom.  A  mii  ertekerol  mondott 
iteletemet  tovabbra  is  teljesen  es  valtozatlanul  fentartom. 

Budapest,  1882.  aprilis  7- en.  Volp  Gvorgy. 
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Tudnivald 


A  |,Magyar  NyelvSr''  a  M.  T.  Akad£mia  megbizdsib61 
s  az  6  seg£lyez£sivel  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benne  foglalt 
czikkekirt  egyedfll  a   szerkesztosig  felelos. 


A  ^^Magyar  NyelvSr^* 


9Z€rk€99tMy€, 


Uzeneteink. 

Altal4ttos  ^rteait^B.  1.  A  kerdesek  bekQldfitnek.  Neo^ 
foglalkozhatunk  velUk  s  felelet  nelkiil  kell  .hagynunk  az  olyan  kerde- 
seket,  a)  meljrek  a  Nyelv5rben  mar  fejtegetve  voltak ;  h)  a  mclyek  veg- 
leg  megdllapitottnak  tekinthetok;  c)  roelyek  minden  grammatikdban 
meglelhet5k ;  dy  a  melyek  egeszen  jelentektelenek  2.  Megkaptuk  a 
k5vetkez6  kQIdemenyeket :  1.  Di6sgyor  helyiievei.  2.  Csekuti  ikerszok 
(negyedik  k5zlemeny).  3.  A  »Mar6thi  szerint«  sz61ds  magyarazata. 
4.  Dulhazi  Kdlmant61:  TalA16s  mese.  Gdny vers.  Gyermek}4tek. 
Nepdal.  5.  Kazay  Gyulat6l:  Allathang  utanzas.  K6sz5nt6k.  Sz61a- 
sok.  Mond6kak.  Hasonlatok.  Gvermekjit^kok.  Gyermekvers.  Gunyvcrs. 
Gunynevek.  P4rbeszed.  Tal&lOi  mesek.  6.  S  zi  1  S  g  y  i  L^szlotol. 
Taldlos  mesek.  7.  VozariGyuI&t61;  Helyreigazitasok.  Giiny  versek. 
Mond6ka.  8.  SzilvaGyorgyt51:  Mond4k.  9.  Babies  Kfilman- 
t  6 1 :  Magyarazatok.  10.  Beler  Sandort61:  CsalSdnevek  es  diilo* 
nevek. 

A  j&sz6vdri  oIvas6nak.  A  Kalewalar6l  irt  legdjabb  tanul- 
m^ny,  a  melvrftl  tudomfisunk  van  a  k5vetkez6:  »Ueber  die  epischen 
dichtungen  cfer  finnischen  v5Iker,  besonders  die  Kalewala.  Vortrag  von 
W.  J.  A.  V.  Tettau.  Erfurt  1873.*  —  A  Ferkofele  kerdest  nem  ertjUk. 
mit  czeloz  voltakepen« 

S  t  er  ba  J  4  nos  n  a  k.  KivSnai      "-^^iesitettuk. 

Lukdcs   Sdndornak.    An-  i    6hajt,    mindazt  b6ves- 

boven  megtaialja  Budenz  J6zsef  ugor  sz6tar4ban. 

MAGYAR  NYELVOR 

dra: 

egesz  evre  5  frt. 

DC**  Fil  ^re  nem  logjftdnuk  el  elOfizettet, 

A  t.  gyujtoknek  egyszerre  bekiildott  hat  eldfizeto  utin 
egy  tiszteletp^ld^nyhyal  szolgdiunk. 

A  p^nzutalv^nyok  a  kiad6-hivatalh6z  (Budapest,  11.  kerii- 
let,   f6-utcza    ii.  sz.)  kiildend6k. 


A  )o^dsodHc,  harmadik^  negyedik,  otSdik,  hatodik, 
hetedik,  nyolczadik,  kilenczedik  s  tizedik  6vfolyam  egycnkint 
5—5  frton,  az  egyszerre  megrendelt  II.,  III.,  IV.,  V.,  VI.,  Vll., 
VIIL,  IX.  s  X.  kotetek  pedig  33  frton  kaphat6k. 

A  II— X.  kotetek  megrendeloit  azonkiviil  ama  ked- 
vezmenyben  r^szesitjiik,  hogy  a  33  frtnyi  ossiegnek  eg)' 
4v  alatt  nigy  ris\letben  paid  Ji\et4sit  is  elfogadjuk. 

A   > MAGYAR  NYBLY6r< 

mrkesitistee  s  klatf  klTatala. 


Magyar  Nyelyor. 


^.♦. 


-J 


A  UfiYAR  TDM1AIT08  AIAIEIIA 


nyelvtudomAnyi  bizottsAgAnak 


0  9  9 


MKGBIZASABOI. 


SZERKESZTI   S   KlADJA 
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Torok  kolcsonszok.  Munk&csi  BcmAt.  —  A  szotovek  elm^Icte  a  magyarban.  Szilasi 
Moricz.  —  t\6  meg  elavult  kepz6k.  Kordsi  Sdmdor.  > —  A  hatdrcaokrol.  S^nonyi 
7.sigmond.  —  Nfiklosich  Ferencr:  A  magyar  nyelvbeli  szlAv  sz6k.  Szarvas  GAbor.  ^ 
Irodalom.  Kunos  Igndcz.  —  Nyelviijitdsi  adatok.  Forgi  Afihdfy,  —  Hdyreigaxitdsok. 
Magyardzatok.  Sxarvas  Gdior.  — -  K6rd^sek  is  feleletek.  Starvas  Gdbor,  —  Vdlaszok. 
Toltur  ybxsef.  Wolf  Gyorgy^  Paal  Gyula,  —  N^pnyelvhagyominyok :  PA^besz^dek. 
BtUtnyi  Tivadar.  —  Tdjsz6k.  Halka  Istv&n,  Lenkei  Henrik.  —  Csahldnevek. 
BeUr  Sdndor.  Nepromdncz.  Pap  Gyula. 


BUDAPEST,  z882. 

PESTI  KONYVNYOMTATd-RfeSZV^NY-TARSASAG. 

aoi.i»-tiTcmA  T.  M. 


i  M.  T.  AKAD^HIA  LEfillJABB  RIADVlmi. 


iLtatas  tortM  Ma^arorszagon  a  XYUI.  szazadban. 

r  Tudomanyos  Akademia  tSrtenelmi  bizottsSganak  megbizasab61 
\  irta  Molndr  Alad4r. 

S-r^t.  39  iy.  Ira  8  frt. 

rtalma :  I.  Hazai  kozoktatis  kuls6    es  belso    alakulasanak    me- 

-ig.  —  II.  A  humanista  oktatas  keletkezese,  alaptev6i  es  azok 

a  magyar  k6zoktat^sra.  -^  III.  A  Jezus-t^rsasag  tanrendszere 

es  ta'nintezetei  hazankban.  —  IV.  Az  ^llamhatalom  intezkedesei  1740-ig. 

—  y.  A  protest&nsok  tanintezetei.  —  VI.    A  kegyesrendiek  tanit&sa  es 

tanintezetei  hazdnkban.  —  VII.  Erdely  kSzoktatasi  viszonyai, 

Legujabbkori  tortenetirodalmunkban  napr61-napra  nagyobb  tert 
kezd  fo^lalni  a  mAvelddesi  t5rtenet,  s  sokaig  csaknem  egyedul  dllott 
politikai  tSrtenetiras  felett.  E  szellem  egyik  kivt^I6  termeke  —  fajda- 
lora  —  kordn  elhunyt  tud6sunk  Molnar  Aladar  utoIs6  es  legnagyobb 
szabasii  miSve;  ^A  kdzoktcUdsilgy  tdrt6nete  Magyarorndgmi  a  XVJII. 
azdzadhan.*^  —  Bebizonyitva  I^tjuk  e  monographi^ban,  hogy  a  magyar 
nemzet  az  eur6pai  civ'ilisati6  idonkent  felmerult  eszmeinek  felkarolasa 
es  assimilatiojaban  tanusitott  fogekonys4ga  mellett,  sajdt  tBrteneti 
elftzmenyeibol  foly6  6nall6  nemzeti  muveltseget  is  ervenyesiteni  tudta. 
Megismerteti  e  konyv  a  hazankban  keresztiilvitt  azon  egyik  legnagyobb 
atalakulast:  mikep  igyekszik  a  tor5kok  kiUzetese  es  szSzados  belhabo- 
ruk  utan  a  nemzet  megfeszitett  erovel  a  kozmiivelddes  teren  is  p6tolni 
a  mulasztasokat  es  mint  valtja  fel  a  vallasfelekezetek  kSreben  a  mult 
sz&zadokb61  atszarmazott  villongasokat  a  kultura  teren  bekes 
versenyok. 

A  magyar  kotoszok,  egynttal  a  magyar  osszetett  mondat  elmM. 

I.  r^sz :  A  mellfirendelo  kotoszok. 

A  Magyar   Tudom.  Akademia    altal   a   Marczib4nyi-dfjjal    koszoruzott 

palyamunka.  Irta  Dr.  Simonyi  Zsigniond. 
8^  17  iT.  ^  Ara  1  frt  20  kr. 

A  hivatalos' jelentes  e  munk&rol  igy  sz6l :  »Mind  az  Ssszegyujtott 
anyag,  mind  a  tudomanyos  m6dszer,  mind  a  logikai,  a  grammatikai 
felfogas  tekinteteben  a  magyar  k5t5sz6k  k^rdesere  nezve  alapvetd 
munk4nak  bizonyul.c 


Magyarorszd.g  tdrt6nete  H  J6zsef  kor&ban. 

A  Magyar  Tudom.  Akademia   t6rtenelmi   bizottsliganak    megbiz4sab61 

Irta  Dr.  Marcsali  Henrik. 
L  k$ret.  8-r«t.  30  It.  ^  ira  8  frt. 

Tartalma :  FSszempontok.  III.  Karoly  es  M4ria  Terezia  uralko- 
dasa  korabol.  Magyarora^ag  1780-ban  :  I.  Gazdasag.  1.  Ad6rendszer. 
2.  VSm.  3.  F51dm{iveles.  4.  Ipar  es  kereskedes.  II.  A  t^rsadalom. 
1.  Nemesseg.  2.  VSrosok.  3,  Jobbagyslig.  4.  Nemzetiseg.  5.  Egyhaz. 
III.  Az  4Ilam  es  a  kormany.  —  IL  JozseF  mint  tr6n6r5k8s. 

Szerz5  f6torekvese  volt  a  magyar  nemzet  tQrtenetet  folytonos 
osszek5ttetesben  tdrgyalni  az  altalanos  eur6pai  viszonyokkal  s  ki- 
mutatni  a  hazai  intezmenyek  szerves  5sszefuggeset  egym&skozt  es  az 
altaUnos  t5rteneti  feji5dessel.  II.  J6zsef  kora  nemzeti  elettink  egyik 
nagy  katasztr6f4ja:  benne  a  rendi  alapon  kifejlett  magyar  nemzet 
ellenkezesbe  jut  az  Eur6paszerte  uralkod6  u}  politikai  ^ramlattal,  mely- 
nek  maga  a  cs4szdr  egyik  feje.  Az  els5  k5tet  egyreszt  a  nemzet  41ia- 
pot4t  rajzolja*.  II.  J6zsef  tr6nra  l^pese  korSban  ^s  mSsreszt  a  nagy 
uralkodo  szellemi  fejl5deset  vazoija  tr6nra  16pteig.  A  mdsodik  k5tet, 
mely  a  cs^szar  reformjait  s  a  nemzeti  visszahatast  fogja  leirni, 
0kt6berben''!ftt  napvilSgot.  ^  ^..  - 


^Ugjdeidk  M  A  GYA  R  ttmEttT6 

°^.r'  N  Y  E  LV  0  R  "'*"" '"™' 


li^rom    ivnyl  sziMism  I!,  br.  Fo-DtCZa. 

uruiommii.  SZARVAS    GABOR.  ^^  "' 
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TOROK    KOLCSONSZOK. 
11. 

Hangya. 

A  hangya  szint^n  egyike  azon  kalandos  sorsu  szavaknak, 
melyeknek  eiimologiai  magyarazatdhoz  mar  egesz  kis  torte- 
net  fuzodik  nyelveszeti  irodalmunkban,  a  nfilkul,  hogy  kiel6gi- 
toleg  tisztdzva  volna  a  kerdes,  hogy  „vajh  ki  6,  6s  merre 
van  hazdja".  Nem  bolygatva  az  almok  dlmodoinak  tiinder- 
kepeit,  komoly  nyelveszek  is  szolgdltatnak  eleg  ide  vonat- 
kozo  targyat  a  kritika  rostdjdba.*)  Budenz,  meg  ossze- 
hasonlito  nyelveszetiink  azon  elokoraban,  midon  a  magyar 
nyelv  helye  nem  volt  elegge  szorosan  meghatarozva  az  altaji 
nyelvdgak  kozott  (Nyelvtud.  Kozl.  II.  i54.  1.)  ezeket  mondja 
rola:  y^dihangya**)=ibT.karmja^  jak.  kimirdagas^^  (helyeseb- 
ben:  klmirda'^as)  „karagasz  kamerska^,  melyszerint,  i,magy. 
hangya  akar  ^harngya  volt  a  legkozelebbb  megelozoje,  akar 
'^hamargya^  hamagja^  hamgya^  mindenesetre  elejtette  az 
r-et  dentalis  hang  eloit."  Hogy  e  v61em6nye  megdllhatosaga- 
ban  maga  szerzoje  sem  bizott  elegge,  legjobban  az  bizo- 
nyitja,  hogy  a  „magyar  es  finn-ugor  sz6egyezesek"-ben  mar 
ugor  rokonsdgdt  keresi  sbsszeveti  lapp  fco/fra  hangya,  cser. 
kuikoj  kutkay  finn  kiisiaise,  votj.  ku\iliy  ziirj.  kotkojtl  (ez 
utobbinak  teljesebb  kotkojul  alakja  is  van  s  voltakeppen 
csak  eloreszeben  egyeztetheto  a  tobbi  ugor  alakokkal,  mely 
magdra  is  elofordul,  igy:  kot  kleine  schwarze  ameise)  szok- 
kal.  Azomban  a  mennyire  bizonyos  ez  ugor  alakoknak  egybe 

*)  6rdekei|  bogy  mir  Rudbeck  OMfodI  elofordul  egy  egybevettee  a  fraoczta  oiguon 
g&r<ig  u8vov»  iitvia  wogunas  S26kka). 

**)  Itt  az  ,aequale'  nem  k51cs5Dz£si,  hanem  rokons^igi  viszooyt  jelent. 
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valo  tartozasa,  hangtani  nehezsegcknel  fogva  annyira  ket- 
segtelen,  hogy  a  magy.  hangya  nem  fakadhatott  veluk  egy 
tovon.  Ennek  elismereset  kell  latnunk  abban  is,  hogy  midon 
Vamb^ry,  nem  tekintve  Budenz  rokonitilsdra,  „magyar-tor6k 
sz6egyeztetes"-eiben  a  hangya  sz6t  ismet  csak  az  oszmanli 
karinja-YoX  dllitotta  egyiive  —  jogosan  elhagyva  a  B  tol 
felhozott  egyeb  torok  nyelvi  alakokat,  mint  egyelore  ketseg 
aid  esheto  csalddositast  —  Budenz  azt,  helyeselheio  egyez- 
tetesnek  jelentette  ki  s  magyar-ugor  osszehasonlito  szotdra- 
bol  a  hangya  szot  ki  is  hagyta. 

Egy  sarkalatos  hibaban  teved  minden  eddigi  nezet, 
abban  t.  i.,  hogy  azon  koriilm^nyt  nem  vette  tekintetbc, 
hogy  a  hangya  alak  fogyatekos,  mely  tajnyelvileg  elo,  s  a 
regi  nyelvben  is  kimutathato  {hangyal'fe\ek  Bees.  Kal. 
i65i.  9,  hangydl  Bar6ti,  Sandor  I.  szotaraiban)  altalanos 
hasznalatii  teljesebb  hangydl  mdsahoz  ugy  viszonylik,  mini 
kdrtve  a  korivdly-hezj  serege  a  seregily-hez^  serie  a  seri- 
r^//-hez,  vagy  mint  a  paloczban  csatia  (tobbese:  csandk) 
szdrmazott  ebbol  csandl.  Kiilonos  az  is  a  torok  karhija 
szoval  valo  egyeztetes  mellett,  hogy  a  folvetelkeppen  sziik- 
segelt,  dtmeneti  harangya  alaknak  cppen  semmi  nyoma 
sines  a  magyar  nyelvtortenetben,  holott  ennek  —  tekintve, 
hogy  az  ilyfele  hangkovetkezes  nines  a  magyar  nyelv  ter- 
meszet^nek  ellenere  s  elofordul  pi.  haramja,  kalangj^a^ 
kelengye,  megis  valamikeppen  mutatkozni  kellene.  Mas  eti- 
mologiai  magyardzatot  keli  tehat  keresniink,  meg  pedig 
ezuttal  nem  a  hangya,  hanem  az  eredetibb  hangydl  alak 
alapjdn.  De  az  a  kerdes,  hoi  ?  Erre  nezve  kiindulo  poniiil 
rendesen  a  szo  fogalmi  termeszete  szokoit  kindlkozni,  a  mi 
pedig  ezt  illeti,  a  hangya  nevet  bdtran  tarthatnok  akdr  ere- 
deti  szonak  is;  minthogy  az  ugor  nyelvekkel  valo  ossze- 
hasonlitds  amugy  is  tobb  tagjat  ezen  fogalomkornek,  mint 
feregy  nyUy  5{//,  l^gy^  lepke,  tetft  a  magyar  szokines  osbirto- 
kdnak  bizonyitja  be.  Azomban  ismeretes  dolog,  hogy  az 
effele  specialis  elnevezo  szok  modszcres  hasonlitgatasa  sok- 
kal  k^nyesebb  termeszetii,  mint  a  masfeleke;  a  mennyiben 
lehetoleg  azonos  alakot  es  jelentest  kivan,  kizdrva  minden 
kulonosebb  fejlodes  felvetelet.  A  , hangya'  fogalomra,  mint 
fentebb  kimutattuk,  van  ugyan  egy  kozos  ugor  alapu  szo 
kot  vagy  hit,  de  ezzel  a  magy.  hangya  nem  egyeztetheto,  s 
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megfclelo,  jelentesbelileg  kozel  alio  masa   sem    ismeretes  a 
rokon  nyelvekbol.  Lehetne  ugyan  gondolni  a  finn  A'ws/a/^e-re, 
olykeppen,  hogy  ezt  *kunstaise  alakbol  keletkezettnek  tarta- 
nok,  a  mint  pi.  tenyleg  szdrmazoit   is   kolmas,  neljds  ezek- 
bol:  koltnansij  neljdnsi ;  de  ekkor    meg    nem    magyardzhat- 
iiok    a    magyar    alak   dl  vegzetenek  <5rteket,  masfelol  meg 
azt  hissziik,  sokkal  termeszeiesebb    az   eretibb   kutiaise-bol 
fcjlodott  kusiaise-i  a  kozugor    kut  (v.    6.  ziirj.   kot  hangya, 
kiit  legy,  cser.    kut-ko   lapp  kot-ka  hangya)  egyszeru  kicsi- 
nyuo     kepzos    szarmazekanak     tekinteniink.    E    viszonyok 
maguktol  utalnak  a  kolcsonvetel  lehetosegenek  gondolatara. 
S  csakugyan,  ha  utana  kutatunk,  azt  tapasztaljuk,    hogy   az 
allatvilag  azon  apro  pariainak  elnevezesere,  melyek  a  hangya 
nemkorehez  tartoznak,  mas  idegen  nyelvek  is  adtak    szokat 
a  magyarnak.  Ilyenek    a    szlavbol :  poky    musltc:{aj   gilis^tay 
bolha^  csifnas^^  poloska^    a    toroksegbol :   s\unjog   es  serke. 
A  ,hangya*    nem    lehet   szlav   szo,   osszeveiheto  parja  nem 
fordul  elo  a  szlav  nyelvekben  es  semmi  kiilonosebb  okunk 
sines,  hogy  e  tfiren  kutassuk  credetet.  Hdtra  van  m6g  tehat 
a  toroks^g,  mely  nyelvkortol  amiigy  is  tobb  homalyos  ere- 
detu  elnevezo  szonk  megvildgitasat    remelhetjuk  s  mely  feic 
a  jhangya'  etimologiaja  elobbi  vizsgaloinak  figyclme  is  ira- 
nyult.    Hogy    a    specialiter    azonos   jelentesu    torok    szo    a 
magyar  hangydl-lnl  nem  egyezietheto,  azt  mar  fentebb  bizo- 
nyitottuk  ;  de  lassuk,  vajjon  nincs-e  az  eiimologikus  kutatas 
modszerenek  alkalmasabb  eszkoze,  melylyel  e  teren  valo  nyo- 
mozdsunk    sikeresebb    lehetne.    Tobbszor    volt    alkalmunk 
hivatkoznunk  arra,  hogy  kiilonosen  allat-    6s    novenynevek 
atvetelen^l  igen  gyakran  megtortenik,  hogy  az  atvevo  nyclv 
az  elnevezest  egy  mas  specialis    fajra   alkalmazza.   Megtor- 
tenik ez  meg  ugyanazon  nyelv  korcn  belul  is;  a  mi  ,fereg^ 
szonk    a    szekelyeknel   ,egere'-t,   masutt  ,farkas'-t    jelent,  a 
megfelelo  vogul  pa^ik  szo    itt    ,ungeziefcr*    az    osztydkban 
puriii  alakkal  ,spinne*  ertelmu ;    a    koztorok    kurt  ,fereg*  s 
megfelelo  csuvas  alakja  ;for^  ,biene',   ugyanez    a    kojbalban 
lia^a  kurt  szolasban    ,floh';  pipacs   nehol    ,papaver''    nehol 
, anemone';  a    bos^tdn  a  szerbbcn  ,dinnye' a  rumunyban    cs 
csangoban  ,tok*;  a  ziirjenben  kot  ,schwarze  amaise'  csekely 
hangvdltozassal   kut  ,llicge';   a   torok  sinek  .fliege',  magyar 
kolcsonvetele  siunj'og    ,mucke'    stb.  Azt  hiszem  ezek  utan 
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leljes  joggal  vethetjiik  egybe  a  magyar  hangydl-i  egy  oly 
torok  szoval,  mely  bdr  egy  mas  specialis  insectutn  neve, 
de  vele  hangbelileg  szorosan  egyezik  s  ez  a  csuvas  )[intla 
,cimex^ 

Kisse  sajatsagosnak  tunik  fel  eleinte,  hogy  a  magyar 
hangydl  es  csuvas  x^ntla  kozott  szoros  alaki  egyezoseget 
emlitettem;  de  mdr  fentebb  a  ,szol6'  eredetenek  tdrgyala- 
sandl  hangsiilyoztuk,  hogy  a  csuvas-magyar  kolcsonvetelek 
targyaldsdndl  sohasem  szabad  kiindulo  pontnak  a  mai  csu- 
vas alakot  tekinteniink,  hanem  lehetoleg  igyekeznunk  kell 
azon  rfigi  alakot  construaini,  melyet  a  szo  az  ocsuvasban 
birhatott,  illetoleg  azon  korban,  midon  a  csuvas  nyelv  !iatasa 
a  magyarra  torrent.  A  csuvas  jjnila  regibb  alakjanak  meg- 
hatdrozasara  pedig  ket  nyelv  adata  dll  rendelkezesiinkre, 
egyik  a  kazdni  tatdr  kandala  ,cimex'  szava,  masik  a  cseremisz 
umdula  id.  A  cseremisz  umdiihy  mely  eredetibb  *undula 
helyett  valo  k^tsegteleniil  csuvas  kolcsonszo  s  mint  ilyen, 
azt  bizonyitja,  hogy  meg  par  szdzaddal  elobb,  midon  a 
csuvas  nyelvnek  haldsa  a  cseremiszre  kezdodott,  a  yintla- 
nak  ilyen  alakja  volt:  \undala  vagy  *)[ondala^  melybol  a 
szokezdo  x  ^PP  ugy  veszett  el  a  cseremiszben,  mint  ezek- 
ben:  cser.  omuz  ndd  v.  6.  csuv.  j^omiis,  koztor.  kamis;  orol 
or  V.  o.  csuv.  j^oral,  koztor.  karaul ;  ir  siksag  v.  o.  csuv. 
;f«r,  tatdr  kir  stb.  A  kazdni  tatdr  kandala  ismet  azt  mutatja, 
hogy  a  cseremisz  kolcsonszobol  kikovetkeztetheto  *Yondala 
vagy  ^^undala  alaknak  meg  regebben  x^ndalanak  kellett 
hangoznia,  melyben  az  dltaldnos  csuvas  hangtorveny  szerint 
a  szokezdo  kemeny  explosiva  fuvova  lett.  A  reconstrudlt 
ocsuvas  alak  tehdt:  ^yandala^  melytol  a  magyar  hdrom 
hangtani  elter^st  mutat:  i.  szokozepi  csuvas  nd  ellen^ben 
a  magyarban  n<i' van;  2.  a  csuvas  alak  mdsodik  magdnhang- 
zoja  a  magyarban  megnyult;  3.  a  csuvas  alak  vegso  magan- 
hangzoja  a  magyarban  elkopott.  Az  elsore  igen  szep  ana- 
logia  az  ugyancsak  toroksegbol  kerult  kelengye  v.  o.  t5r. 
kelindik  brautgeschenck,  mitgift;  v.  o.  meg  e  szempontbol: 
]sz. porond  6s  porongy,  pendely  t^  pengyelin  jdr  (azaz  :  ,csak- 
nem  poren*).  A  mi  pedig  a  ket  utdbbi  hangvdltozdst  illeti, 
mely  voltak^ppen  abban  all,  hogy  a  torok  rovid  szovegi 
magdnhangzo  elkopdsdval,  a  paenultima  megnyult  a  magyar- 
ban, ennek  is  m^g  van   tobb   hasonlo    esete,  ilyenek:   s^dl: 
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csuv.  sola,  tat.  sal;  s^ik:  tat.  sake^  csuv.  sak ;  ber:  tor.  here  : 
s^dn :  csuv.  sona ;  sdr-arany :  csuv.  5ara,  t6r,  sari,  sartg. 
Valamint  a  5jjJ/5  szonak,  ugy  a  hangjrdl-mk  is  meg 
van  a  maga  fontos  nyelvtorteneti  tanulsaga  a  csuvasra  nezve, 
azt  bizonyitja  t.  i.,  hogy  a  magyar  k6lcsonv6tel  idejiben  mdr 
megtortent  a  melyhangii  szot  kezdo  t-nak  ;f-vd  valo  valto- 
z^sa.  Ezt  bizonyitja  meg  egy  kfits^gtelen  p^lda  a  hod  v.  6. 
alt.  kamdu  vidra,  koztor.  kundu:{^  tovabba  mint  k^sobb  Utni 
fogjuk,  a  szinten  torok  kolcsonveteleknek  tarthato  honcsok 
(maulwurQ  s  a  vakondok  szdban  lappango  *hondok. 
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A  SZOTOVEK  ELMELETB  A  MAGTARBAN. 

III. 

b)  A  birtokragozdsban. 

Multkori  fejteget^sunk  alapjdn*)  II.  szabdlyunk  (68.  1.) 
I.  es  2.  pontjahoz  potlolag  meg  ide  kell  igtatnunk: 

3.  Arovid  toveghangzo  lekopasa  folytan 
a  zart  paenultimds  szok  ket  massalhangzoja 
kozt  (a  melyek  egyike  mindig  liquida  vagy  nasalis)  egy 
segedhangzo  fejlodott. 

Nezziik  most  mar,  mino  alakulatokat  mutat  a  nevszo 
tove  a  birtokragozdsban. 

A  birtokos  szemelyragok,  mint  Idttuk  (63. 1.),  eredeti 
ragok,  tehat  a  teljes  tohoz  jdrulnak.  Igy  az  egyes  szam 
1.  2.  es  a  tobbes  szam  2.  szem.  ragjai  pi.  keie-m^  ke^e-d^ 
ke:{e'tek;  has:{^0'm,  hasznody  has:{no'tok.  Azok  az  elteresek, 
a  melyeket  egy6b  eredeti  ragok  elott  mdr  eddigel^  tapasz- 
taltunk,  itt  is  ismetlodnek  lermeszetesen.  Kiilonosen  ki- 
emelhetok  e  tekintetben  az  d,  6  vegu  szok,  a  melyeknek 
teljes  tove  mai  formdjdban  egeszen  osszeesett  a  ragtalan 
alakkal :  erdo-t^  velo-m^  vo-tdk,  vo.  meg  no-m^fo  m :  feje-m. 

Azonban  a  tobbes  szam  i.  szemelyeben  nevezetes 
hangvdltozds  mutatkozik  a  nevszo  toven :  kezw-nk  (to: 
keze-)j  haszn«-nk  (to:  haszno-),  hazw-nk  (to:  hdza-).  A 
nyiltabb  a,  o,  e  melyebb  //,  «-ve  zdrul;  ketsegen  kiviil  a 
rakovetkezo  n  visszahatdsa  folytan. 

*)    A  f6s\ek  S26    targyaUsin^,    mclyrol  azt  4llitottam,  hogy  masodkdpz^s  ^fi^ 
*/e»^e  alakbdl,  elfelcjtctum  idizni  a  HB.-b&l  :  es  leva  halalnec  es  puculnec  fe\€. 
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Bizonysagul  szolgdihat  erre  nezvfist  eloszor  az,  hogy 
a  nevezett  hangvdltozas  mai  alakjdban  nagyreszt  csak  ujabb 
fejlodes.  A  m^lyhangii  szokon  semmi  nyoma  nines  a  regi 
nyelvben ;  itt  a  tobbes  sz.  i.  szem.  ragja  nneg  a  nevszo 
valtozatlan  tovehez  jdrul,  pi.  a  HB. -ben:  uromc ;  uromchuiy 
Becsi  c.-ben:   rokononc  4.  (lap)  i3.  (sor  Volf  kiad.)  j^^rjsowc 

9.  9.  magonc  9.  12;  \olgalatonknac  g.  8.  birodalmonc  9.  9; 
Ehr.  c.-ben:  latasonkra  9.  3;  vronk  12.  5  lakasonk;  Simor 
c. :  rajtonc  84.  24 ;  Corn,  c :  ala\asonknak  94.  2.  vronk  94.  35. 
aiionyonk  91.  i.  E  pelddkban,  mint  latjuk,  a  szoton  nem 
mutatkozik  semminemii  vdltozas,  meg  az  olyan  szokon 
sem,  a  melyek  tovegi  hangz6ja,  mint  ezeke :  uronk^  rajtonc^ 
magonCf  ma  mdr  nem  o,  hanem  a.  Mert  ismeretes  dolog, 
hogy  ezen  tovegi  a  szinien  lijabb  fejlodes  regibb  o  helyeti, 
a  mint  azt  mar  Simonyi  bebizonyitotta  (R.  Nyelveml.  o\\\ 
5.  1.).  Nehdny  peldaval  mi  is  szolgalhatunk :  HB :  pogmuc, 
chomuVy    voluj    uroty  utot ;    B.  c.  ala\atosoc  17.  3.  falockal 

10.  2.  Ehr.  c.  tarsod  24.  21.  tarsokot  6.  3i.  hyuatalosok 
10.  3.  Vit.  c.  vilagosoc  289.  jo.  wo,  hot^  vok^  bol,  kor  (kar). 
(Volf,  Nyelveml.  VII.  XLVI.) 

Nem  tortent  tehat  hangvaltozas  a  hatarozo  n  rag  elott 
se;  hanem  megmaradt  az  eredeti  tovegi  o  ugyancsak  az 
71  hatasa  folytan,  miglen  egyebhol  a  hangilieszkedes  be- 
folyasara  a-vi  vakozott,  pi.  hd^o-ti:  hd\a-t;  falo-n:  fala-t, 
Kiilomben  a  dunantuli  nepnyelvben  ez  a  hangcsere  meg 
egyeb  ragok  elott  is  tapasztalhato,  pi.  tdrsom,  tarsod: 
tdrsak;  dgom,  dgok:  dgam,  dgak ;  -  Idgyok,  tdgok  (MNy v. 
V.  io3.). 

A  magashangu  szoknal  inkabb  csak  per  analogiam  a 
melyhanguaknal  tapasztalt  torvenyesseg  alapjan  allithato, 
hogy  a  tobbes  sz.  J.  szem.  ragja  a  nevszo  valtozatlan 
tovehez  jarult,  es  hogy  a  mostani  tovegi  hangzonak  jelen- 
leg  mutatkozo  valtozasa  csak  kesobbi  eredetu.  Mert  a  regi 
nyelvemlekek  helyesirdsa  e  tekintetben  reszben  hianyos, 
reszben  meg  ingadozo,  olyannyira,  hogy  a  beloliik  meriiett 
adatokbol  biztos  kovetkeztetesek  nem  vonhatok  le.  A  Ehr. 
c.-ben  peldaul  ilyen  alakok  talalhaiok  vegyest  egymas  mel- 
lett:  nekenk  16.  8.  yovcsenkrcwl  20.  6.  j'dwe^ej'tetik  18.  5. 
(nekiink,  jovesiinkrol,  iidvozitonk);  viszont:  nekewnk  i5.  6. 
;///£';;  nkiwl,  i5. 18.  kcwmiewuk  16.  j8.  (sziviinkkel,  kony vunk). 
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Tehaf  hoi  e,  hoi  meg  e/i'  mint  t6v6gi  hang^zo.  A  zavart 
meg  fokozza  az  a  korulmeny,  hogy  az  ew  nemcsak  a  mai 
ti,  hanem  az  u  jelenies^re  is  hasznalatos  :  ydwe:{ewleivk^  24. 6. 
(idvezulok),  bewnekrewl  12. 34.  (biinokrol),  kewlewmb  ig.  ?8. 
(kiilomb),  sewrew  i3.  25.  (surii)  gyewreseivmre  60.  i4  (gyCiru- 
somre),  ligy  hogy  yaloban  nem  tudhatni  6  vagy  ii-nek  ol- 
vasando  e  a  lov^gi  ew  hangzo  a  targyaltuk  esetekben.  Hogy 
megis  inkabb  o-t  vagyunk  hajiandok  olvasni,  es  az  ilyen 
alakot,  mint  kewnnenmk  a  mai  ejtes  szerint  igy  irjuk  at: 
konyvonk,  azt  csak  a  nekenk  es  hasonlo  e-s  alakok  miatt 
tehetjiik.  Minthogy  pedig  az  ilyen  etp-s  alakok  tulnyomo 
tobbsegben  vannak,  minthogy  tovibbd  egyeb  credeii  ragok 
elott  a  magashangu  tpvegi  hangzo  e  codexben  mindenkor 
e  {gyczerqtett  19.  i4.  ke\ett  9.  24.  (kezet),  syketeknek  i4. 17,), 
es  ezcn  e  ritka  kiveteleket  leszamitva  {ke\t :  kozt  16.  27. 
tekelletes:  tokeletes  i4.  i4.  tertenec:  tortenek  10.  i3.)  soha 
o-t  nem  jelel :  el  kell  ismerniink,  hogy  mar  az  Ehr.  c.  irasa 
koraban,  tehat  a  XV,  szazad  elso  feleben,  a  tbbbes  sz. 
1.  szem.  ragja  elott  a  magashangu  tov^gi  hangzo  egy  fok- 
kal  melyebbre  (e:  6)  zdrodott.  De  akkor  nekenk ^  yeivesenk- 
reivl  is  meg  tobb  elofordulo  hasonlo  alak,  talan  meg 
ydue:{ej'tenk  is  vagy  egy  regebb  kor  maradvdnyai,  a  melyek 
a  szovegbe  ligy  csusztak  be,  hogy  ez  egy  regibbnek  at- 
alakitott  mdsolata  vagy  irashibak,  a  rokon  ejt^su  e-t  tf-vel 
cserelv^n  fel  benntik  a  fordito.  Csak  egy  foknyi  zarulas 
allt  be,  ligy  mondottuk,  mert  biztosra  veheto,  hogy  a  mai 
tovegi,  valamint  minden  egyeb  nyilt  e  a  legrfigibb  nyelv- 
ben  meg  zart  e  nek  hangzott,  a  mint  azt  Simonyi  egyeb 
okokon  kiviil  a  regi  o :  mai  a  valtakozdsdbol  helyesen  ko- 
vetkeztette  (Nyelv.  olv.  7.)  Ugyszinten  valamint  a  regibb  0, 
ez  az  e  is  megmaradt  a  hatarozo  -n  rag  elott:  helyc-n: 
helye-k. 

A  B.  c.-ben  az  -nk  rag  elott  kovetkezetesen  mindig 
ti-t  taldlunk:  ves:[edelm6ncben  9.  7.  nekonc  12.31-.  bononc 
i3,  22.  lelkoncket  16.  3i.  erossegoncben  i3o.  9,  csak  mvnket 
147.  8.  van  /i-vel,  de  ennek  ragtalan  alakja  is  mv  i4.  22,  46.  32. 
Az  6  c  codexben  majdnem  kizarolagosan  o-nek  van  irva, 
pontosan  meg  van  kiilomboztetve  az  u  es  haromf^le  e. 
A  magashangu  tovegi  hangzo  reszint  e,  reszint  e,  mely 
utobbi,  minthogy  harom  ertek  (e,  J,  e)  k^^pviseloje,  ez  eset- 
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ben  bdtran  ^-nek  olvashat6,  pi.  annepec  i4.  i.  feiedelmeknec 
44.  29.  ^medet  91.  3.  seregeknec  92.  17.  —  viszoni:  mefide- 
neket  61.  i3,  71.  38.  ue\edelmet  62.33.  e^eket  72.4.  eroseckel 
92.  i5;  —  sot  maga  az  e-vel  is  eleg  p^lddt  taUlhatni:  Ptde- 
kecben  34.22.  mettdeneket  35. 137. 22.  e^eket  87.25.  keresed 
37.  3  k  scenteknec  12.  i4.  idegeneknek  54.21.  Azonban  tudva- 
levo  dolog,  mennyire  zavaros  az  egyebkfint  kovetkezetes 
helyesirdsu  codexben  a  harom  e  hasznalata. 

Folosleges  volna  m6g  tobb  pelddt  is  felhalmoznom, 
vagy  akdr  meg  egy^b  codexek  vizsgdlatdba  bocsdtkoznom. 
Mert  a  B.  c.  megint  csak  azt  bizonyitja,  a  mit  mdr  meg- 
tudtunk  az  £hr.  c.-bol  is,  azt  t.  i.  hogy  a  tovegi  magas 
hangz6atobbes  sz.  i.  szem.  ragja  elottmdra 
XV.  szdzad  elso  feleben  o-ve  valtozott. 

De  ebbol  jo  szerfivel  senki  setn  fogja  azt  kovetkez- 
tethetni,  hogy  a  magashangu  nevszoto  vdltozatlanul  soha 
nem  is  16tezett  a  tobbes  szdm  i.  sztm.-nk  ragja  elott.  Sot 
ellenkezoleg ;  mert  hogy  a  mostani  hangvdltozds  csak  mdsod- 
lagos,  azaz  kesobbi  eredetu,  azt  bizonyithatja  a  HB.-beli 
isemucut^  ha  nem  volndnak  elegg£  megbizhat6k  az  Ehr. 
c.-ben  taldlt  hasonio  alakok,  mint  nekenc  stb.  De  meg  azt 
is  lehetetlen  elk^pzelni,  hogy  ugyanaz  a  rag  mds  m6don 
jdruljon  a  melyhangu,  mint  a  magashangu  szavakhoz;  — 
pedig  amazokrol  k6ts6gtelen  modon  bebizonyult,  hogy  ere- 
detileg  vdltozatlanul  maradt  a  t6v£gi  hangzo  ugyanezen 
-nk  rag  elott.  Az  sem  okozhat  semmi  neh^zseger,  hogy 
egyiitt  taldljuk  a  vdltozatlan  mely  6s  az  cgy  fokkal  zarult 
magas  tovegi  hangzot  [rokononc:  i^wwowc  B.  c).  Mert  csak  azt 
kellelismernunk,  hogy  a  magas  tovegi  hangzo  eredetilege  volt 
Errol  pedig  tudjuk,  hogy  tdj6konk£nt  mindenkor  o-vel  szo- 
kott  vdltakozni)  es  lehetetlen  azon  csuddlkoznunk,  hogy 
elobb  elvesztette  szivossdgdt,  mint  az  0,  6s  hamardbb  en- 
gedett  azon  hatdsnak,  a  mely  kesobb  meg  amazt  a  nyaka- 
sabbat  is  megpuhitotta. 

Kiilonben  bdrmi  legyen  is  e  nevezetes  jelens6g  oka: 
teny,  6s  a  tenyek  ellen  nem  lehet  vitatkozni. 

De  azonfeliil  meg  egy  folos,  noha  csak  kozvetett  bizo- 
nyitekot  hozhatunk  fol  fontebbi  allitasaink  mellett.  Az  Ehr., 
de  kiilonosen  a  B.  c.-ben  az  olyan  szok  tobbes  3.  szem61ye, 
a  melyek   a   -Ja,   -je  ragot   nem  veszik  fel,    alakra   teljesen 
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megegyeznek  a  tobbes  szamu  alannyal,  es  ettol  mondat- 
tanilag,  ha  nines  kiilon  birtokosuk,  rendesen  csak  az  altal 
kiilomboznek,  hogy  a  3.  szem.  nevmas  6  kiteterik  elebiik, 
pi.  Ehr.  c.  ew  kew^ewttek  18.  19.  eiv  epeletekben  56.8.  eiv 
eseknek  58.7;  B.  c.  6  velec  i3.  i.  6  keuelseguket  33.  35. 
6  feieken  64. 21.  6  sokassagoc  n.  5.  o  vroc  isteneche:{  n.  20. 
o  io:{agoc  J2.  6.  (Elolordul  tolloc  21.  i3.  is,  de  az  egyes 
szamban  is  tollo  1.  12.  tovdbbd  6k6\6ll6c  12.  10.)  E  pel- 
ddkbol,  a  melyeket  akar  szdzdval  lehetne  szapontani,  ki- 
tiinik  el6sz6r,  hogy  egyforma  alakuak  a  tobbes  3.  szemely- 
ben  mind  a  m£ly,  mind  a  magashangu  szavak,  azaz  a  -k 
rag  a  vdltozatlan  tohoz  jdrul  benniik.  De  a  m£lyhangu 
szavak  tovegi  hangzoja  szakasztott  ilyen  valtozatlan,  mint 
Idttuk,  az  -nk  rag  elott  is  {varasoncy  prone):  nem  lehet-e 
tehdt  bizvdst  kovetkeztetni,  hogy  a  magas  tovegi  hangzo 
is  ugyanaz  volt  valamikor  a  tobbes  i.  szem^lyben,  mint  a 
3.-ban  ?  Tehdt,  hogy  ve:{edelm6ncben  helyett  *ve\edelme{e)ncben 
volt  regebben  haszndlatos  a  velec  vagy  feieken  mintdjdra? 
Nem,  mikor  azt  tapasztaljuk,  hogy  a  mai  megvaltozott  to- 
vegi hangzo  is  egyenlo  mind  a  ket  alakban:  veszedelmiink : 
veszedelmuk;  pdrosunk:  vdrosuk?  Sot  m6g  tovabb  is  mehe- 
tiink.  Ugyanis  ha  elismerjiik,  a  mint  majd  k^sobb  bovebben 
megbizonyitjuk,  hogy  ez  a  masodlagos  u,  u  hangvdltozas 
a  rd  kovetkezo  n  hatdsa  folytan  jott  letre,  tehdt  hogy  elo- 
szor  csak  a  tobbes  i.  szem61yben  allhatott  be:  nem  azt 
kell  e  kovetkeztetniink,  hogy  a  tobbes  3.  szemelyben,  a 
hoi  a  vdltozds  oka,  az  n  hidnyzik  es  mindig  is  hidnyzott, 
hogy  itt  e  hangvdltozds  csak  az  i.  szemely  analogidjdra 
tort6nhetett  ?  A  ket  alak  (a  tobbes  i.  es  3.  szem.)  vala- 
mint  ma  rokon  kiejtesu,  ugyanilyen  rokon  kiejtfisu  volt 
mindig  regibb  formdjdban  is;  egy  kategoridhoz  tartozik 
mind  a  ketto,  nines  tehdt  termeszetesebb  dolog  a  vildgon, 
mint  az,  hogy  formailag  is  kolcsonos  hatdst  gyakoroljanak 
egymdsra.  Noha  nem  volna  ^ppen  lehetetlen,  hogy  a  k^t 
egyforma  hangvdltozds  fiiggetleniil  fejlodott  egymds  mellett, 
csakhogy  akkor  tudni  kellene  az  okdt  a  tobbes  sz.  3.  szeme- 
lyeben  is,  valamint  tudjuk  az  i.-ben.  fis  a  mi  mig  fonto- 
sabb,  nem  lehetnenek  olyan  ingadozdsok,  a  minok  tenyleg 
megvannak.  Nem  lehetne,  hogy  ugyanaz  a  k6t  hang,  a  mely 
ma    egyertekii,    m£g    negy    szdzaddal   ezelott   o:  e  k5zott 


202  SZILASI   MORITZ. 

vdltakozott  legyen,  es  nem  lehetne  kivalolag,  hogy  meg 
ma  napsig  is  ii:  6  kozott  vdltakozzek.  Eppen  az  a  jelenseg, 
hogy  namely  videk  m6g  most  is  keiok-ti  mond  ke\unk 
meliett^  a  mint  nz  irodalmilag  is  hasznalatos,  tehdt  hogy  a 
ke\iik'{i\Q  alak  meg  csak  most  kiizkodik  dltaldnos  uralomrd, 
jeles  bizonysdg  allitdsunk  helyessege  mellett. 

A  kik  azonban  megis  ketelkednek,  azokat  csak  arra 
bdtorkodom  figyelmeztetni,  hogy  okuljanak  az  analogia 
nagy  hatalma  felol  ama  szdmos  idevago  esetbol,  a  melyet 
mar  elobbi  ket  czikkemben  felsoroltam. 

Tovdbbd  mig  a  nipnyelv  is  szolgalhat  bizonysdgokkal, 
hogy  a  tdrgyaltuk  hangvaltozds  ujabb  fejlodes.  Igy  Szlavonia" 
ban  es  a  palocsagnak  egy  r^sz^ben  m^g  azt  mondjdk;  uronk, 
foponk,  hd^onk  (Simonyi :  i.  k.  5.),  es  az  orseg,  belso  Somogy, 
Gocsej  namely  videkein :  fdldenk^  ritenk^  lovank,  Amde,  ha 
fontosnak  tartom  is  az  elsoket,  nem  sokat  hajtok  az  utobbi 
pelddkra.  Nem  hiszem  ugyanis,  hogy  az  eredeti  tovegi  o 
-nk  elott  r^szt  vehetett  volna  „az  altalanos  hangfejlodesben", 
a  mint  azt  az  i.  h.  Simonyi  e  tdjejtesre  vonatkozolag  dUitja, 
az  az  hogy  nyiltabbd  valhatott  volna  az  -«fc  elott  is, 
mint  egy^biitt.  Ezt  nem  hihetem,  mert  bebizonyult  mar 
eddigele  is,  hogy  kiilonosen  ennek  a  gutturalis  -ii-nek 
zdrulo  hatdsa  van  a  megelozo  maganhangzora,  es  hogy 
legjobb  esetben  is  legaiabb  megakadalyozza  a  hangzo 
nyiltabba  valo  fejlodeset,  nemcsak  o,  de  meg  a  dentah's 
fi  is,  a  mint  pelddul  az  ilyeneken:  lovotij  helyen  tapasz- 
taljuk.  Ezek  az  alakok  pedig  igy  ejtetnek  azokon  a 
videkeken  is,  a  hoi  az  -nk  rag  elott  a  nyiltabb  tovegi 
hangz6  haszndlatos.  Ha  tehat  itt  ez  a  dentalis  -n  megakada- 
lyozta,  hogy  a  tovegi  hangzo  reszt  vegyen  az  altalanos 
hangfejlodesben,  nem  akaddlyozta  volna  meg  ezt  meg  in- 
kdbb  a  gutturdlis  -w(k),  a  melynek  zdrulo  hatasa  termesze- 
tesen  tn€g  nagyobb,  mint  amaze? 

Mindezek  alapjdn  tehdt  en  inkdbb  azt  hiszem,  hogy 
lopank,  ritenk  stb.  szint^n  analog  k^pzodes,  a  lobbi  szemely- 
ragos  alak,  mint  lova-m^  -d;  retem^  -d  mintdjara. 

SziLASI   MORICZ. 
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ELO  MEG  ELAYULT  KEPZOK. 
IGEKEPZES. 

A)  Igetgtol  Igeto. 
a)   Frequentativ   igekepzok. 

10.   Frequ.  -61  -il. 

A  frequ.  -j  (-aj)  +  -/  osszet6tele.  Hozzajariilhat : 

I.  egytngu  igekhez,  mint  ezekben:  drdllo  orgazda 
II:. 84  Baranya  |  hd!dt  hdUlt  (hdlt)II:i3i  Orm.  |/o;f^/ fozo- 
get  111:428  |  nyitdl  nyitogat  VII:4b9  Orseg  |  kajdl,  kajdt 
VIII;47  Orm.  (MA.  kajdl-bajdl;  Tasi  Gasp:  kajabajdlds) 
I  megne:{ili  Arany-Gyul.  Nepk.  gyujt.  I:i88  |  ne\eli  u.  o. 
iSg.  I  kijdral  joves-menes  utin  kieszkozol  vmit  111:523. 

2.  Szdrmaz^kszokhoz.  Meg  pedig :  frequ.  -r  (-/)  k6p- 
zos  szokhoz :  kunc\ordl  IX:424  Szkl.  |  u$\kordl  Krszn. 
csiis:{kordl  Simai  |  s\dmldl^s\ildl  Simai;  frequ.  rf-vel  kepzett 
szohoz:  roddl  metsz  V:424  Szkl.  (v.6.  ro,  rovds);  mom. 
/i-nel  kepzett  igekhez:  sikonydl  sikolt  (Tdjsz.  sekod)  11:44 
Hetes  I  s:{abindl  szab  11:276  Kapn.  v.  j  logindl  u.  o;  es 
mom.  -^vel  kepzett  igehez  :  s\abitdl  szabogat  III:  177.  (Egyib 
osszeteteleirol,  mint  -gdl^    -kdl  stb.  az  illeto  czikkek  alatt). 

Az  elso  csoportbeli  szok  koziil  ni\el  megvan  CM.-nal; 
MA.  megn6\elliy  Faludi  neigeli  perspectat  ks  ni\geti  idem, 
ac  nei^egeti.  A  tobbi  szokra  nezve :  Jo^dl^  nyitdl^  jdrdl  ala- 
kokat  a  kozhaszndlatban  a  -gat,  -get  kepzos  alak  teljesen 
kiszoritolta  (f6\dget^  nyitogat  stb.),  a  mi  arra  mutat,  hogy 
a  kozbesz^den  az  -dl  kepzo  mdr  elaviilt.  MA.-n61  m6g  tekin^ 
telem,  Faludinal  tekintely  ma  tekintget, 

A  masodik  csoportbeli  szokat  megfosztva  az  -dl  -tol, 
oly  szarmazekszokat  nyeriink  {csiisikor-^  sikony-^  s\abin' 
stb,),  melyeknek  kepzoje  ma  mdr  elaviilt,  igy  tehdt  hasonlo 
ujabb  kepzeseknek  alapjaul  nem  szolgalhatnak. 

Nem  lehet  azonban  figyelmen  kivul  hagyni  a  font 
emlitett  f6:[eU  nyitdl^  'jdrdly  hdldl^  ni^el  szdrmazekokat. 
Simonyinal  (NyK.  XVI.  252)  oit  taldljuk  meg:  dugdl,  fo- 
nydlj  tpdly  lakdly  mcndy  iilel  \  emlel  (v.o.  emleni  PG.  ^szop- 
tatni")  I  mormoldl,  hagyigdldl.  Kiilonosen  a  paloczokndl 
divik  ez  'dly  -c7-fele  k^pzes  (Sim.  u.  o.),  ligy  annyira,  hogy 
az  'dl  kepzos  szarmazekszokhoz  is  hozzaragasztjak  meg 
egyszer  az  -dl-t:  pi.  ngrala{l)-tamy  kdpalatdm^    kdsialdtdm 
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Ez  ketsegtelen  bizonysdga  annak,    hogy  az  -4/,    -il   a 
paloczokndl  £16  k6pz6. 

Szdmot  kell  meg  vetniink  az  idegen,  kiilonosen  latin 
es  gorog  jgeket  magyarosit6  -dl  k^pzovel  is,  pi.  pridikdlj 
lamentdl,  pingdL  Velemenyem  szerint  ennek  semtni  koze 
sines  a  frequ.  -dl  hoz,  mert  nem  illeszkedhetik  az  alapszo 
vocalisdhoz:  sinceri:{dl  (Nemz.  Hirl  III:  102  sz.  3.  1),  trafdl 
a  n^in.  treffen-hbX  [nem  treffel;  (treffel  verb,  denotn.)]^  siW- 
fikdlj  nimeti^dlj  mig  a  frequ.  -a7-lal  egyenloszamii  -el  k6p- 
zos  ig^ket  dllithatunk  szembe.  Hogy  mi  tulajdonk£pen  ez 
az  -4/,  vajjon  magyar  kepz6-e,  vagy  valamely  atvdltozoti 
idegen  k£pz6,  azt  alabb  fogjuk  Idtni. 

II.  Frequ.  -d««,  -eaz. 

A  frequ.  -j  (ug.  -g)  6s  -5^  (ug.  -sk)  osszet^tele.  Ke- 
pezhet 

i)  egytagu  ig^kbol:  nyalds^  1:38 1  Deesakna  |  hadds\ 
es  hadards\  SzD  {hadar  flagellat  MA.)  |  hajkds:{  es  hajhds:{ 
TSztlmre  |  kajddsi  kiabdl  V:426  Hont  |  cserkis^ik  VII:  i?7 
Debr.  |  bajmds:^  lehajolva,  tapogatva  keres  VIMyS  Csdngo  | 
gjdmbdsi  tepasz  VIII:  (42  Erdov.  |  csen6s:{  szerelmesen  in- 
cselkedik  VIII:  189  Csall.  |  k6rds\  koborol  VIII:379  Bihar 
(Krsz.  kdrisz)  \  c:{ekds:[  VHI:47i  Udvhm  |  kandds:{  leszed 
(d.  e.  „lop")  u.  o.  473.  (Krszn.  kundis^  furkesz)  |  bdmhikod 
es  bdmds:{'kod  (Bud.  Adatok,  §.  10.)  tovabbd  Simonyi 
„Magy.  gyak.  ig^iboP :  turis^  \  fdjes:{  (Tsz.  Balat.  m.)  | 
lopis^  (Tsz.  Kemenesalyaj  (  mirds^  (u.  o.)  |  t6pds\  (Tsz. 
Szkl.)  I  csapds:{  Szdsz  K.  |  kiris^. 

2)  frequ.  -r  (-/)  -vel  kepzett  szarmazekszokbol :  bigyc- 
ris:{  vakardsz  a  fej6ben  1:23 1  Csall.  |  pityeris:{  u.  o.  33i  | 
s:[drnyalds\  a  baromfi  1:383  Deesakna  |  hadards:^  SzD  |  h<ij- 
kurdsi  11:389  Sopron,  IX:558  Bihar  |  futkord{  es  futkdro:{ 
VII:  189  Debr.  |  csikords:^  tengodik  VIII:522  Gyor  |  potyo- 
rdsi  szemzik  az  eso  VIII:523  Gyor  |  kocordsl  iiget  V1II:569 
Heves  |  kundords:{  kunyoral  IX:i36  Szabolcs. 

Ugy  latszik,  az  -as;f,  -4si  tobb  szohoz  fugged  most, 
mint  regente;  igy  pi.  hidba  kerestem  MA.-ben  es  Krszn.- 
ben  pityeris:{^  hajkurds^,  fulkordsi,  potjords^^  kocords\^ 
kundords^^  valamint  a  nj'alds:^  es  s:{drnyalds{  kep:{esekety 
mely  ket  ut6bbi  eg^szen  ujnak  Idtszik. 
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A  Sim.  osszeallitasabol  vett  pelddk  koziil  nines  meg  a 
Tsz.-ban  tnr4s\^  csapdsz,  kerisi, 

Figyelemremelto,  hogy  az  -is^  illeszkedes  nelkiil  is 
elofordiil;  Krszn.  kundes:{  fiirkesz,  k6r6s:{  bongeszo  pi.  szolo, 
krumpli  utan.  Simony i  ttirisi,  /^/^^T*  lopes^.  Ha  az  -is^ 
csakugyan  eredetibb  formaja  e  kepzonek,  akkor  meg  61en- 
ken  kell  ^Inie  a  nep  nyelvtudataban,  6p  ligy,  mint  a  -sdgy 
-sig  kfipzonek,  mfely  mdr  csak  azert  is  ^15,  men  regibb 
iroinknal  mdg  nem  illeszkedik.  Csak  az  a  k6rdfis,  nem  ala- 
kiilhatott-e  az  d-bol  -^,  azaz  nem  volt-e  meg  elobb  a  kun- 
dds'{y  kordsi^  turdsi^  f<y^s:{^  lopds\  es  nem  azutdn  vdlt-e 
belole  kund6s\^  kores^,  turis:{^  fdjis^y  lopes^}  Erre  vonat- 
kozolag  n^zziik  meg,  hogyan  szdrmazott  e  kepzo:  pL 
kotoro  +  7  +  5:j  -ban  az  -^y-bol  ep  ligy  valhatott  i^  mint 
a  [taraj :  tari,  paraj :  pare^  karaj :  kari  \*alojol:  alel  |  vi- 
szont  :{dr  {"{ajor,  ^ogor)  oszt.  vog.  togr-  ('Bud.  MUgSz.  333) 
I  njrdj  oszt.  nogo  (MUgSz.  428)  |  Aa7(hajl):  k,g-l  (MUgSz. 
IOC.)]  Minthogy  azonban  arra  nines  eset  a  magyarban,  hogy 
mely  hangii  szoban  a-bol  i  valjek,  okvetetlenlil  az  -^-s 
alaknak  kellett  az  eredetibbnek  lenni  es  a  y^kotords^^  mel- 
lett  fenmaradt  „kotoris\^^  valamint  az  eredetibb  hangalakot 
megorzott  j^bdmeszkodik''  ugyanezt  tanusitjdk. 

Ha  mar  most  tekintetbe  vessziik,  hogy  Balatonmell^- 
ken,  Kemenesalyan  az  'is\  kepzo  namely  szoban  maig  sem 
illeszkedik,  hogy  Deesaknan,  a  nyalds\  es  s\drn/alds\  haza- 
jaban  a  denom.  -dsz^  6s'{  kepzonek  is  nagyobb  divatja  van, 
mint  mds  nyelvjardsbann  {nyomdsi  nyomoz,  megfiyomdsi 
nyomozva  megjarja  p.  a  hegyoldalt,  kalandds^  Nyr.  I:38i)  es 
ily  aiakilag  hasonio  kepzonek  elo  volta  nagyon  elosegitheii 
a  kihalofelben  levo,  de  kulsoleg  vele  eg^szen  megegyezo 
kepzo  eletben  maraddsat:  akkor  azon  kovetkeztetfisre  jutunk, 
hogy  a  deverb.  'ds:{,  -es^  kepzo  meg  elenken  meg  van  a 
nep  nyelvtudatdban  es  a  nevezett  videkeken  talan  61  is. 
Talan !  mondom,  mert  peldaink  szama  ennek  bebizonyita- 
sara  nem  elegendo,  a  Nyelvor  gyujtoihez  pedig  hiaban  in- 
teztcm  ez  iigyben  kerd^st:  valasz  mindeddig  nem  firkezett 
rea.  Igy  tehat  a  kerdest  fiiggobenkell  hagynom  es  a  deverb. 
'ds'{^  '€$1  kepzot  egyelore  az  elaviiltak  koze  soroznom. 


2o6  k6r6si  sandor. 

12.  Freqn.  -jy. 

i)  incselgett  IX;424  |  c\iipag  viczkandozik  1X:42  7  ji 
nebeleg  sziiks^g  nelkiil  dolgoz  IX:429  |  sunnyog  kenytelen- 
kedvetlen  jdrkdl  u.  o.  |  siillog  tiizon  a  fa,  ha  nem  akar 
6gni  u.  o,\puttjrog  a  bor  a  kddban  u.  o.  \csemcseg  VIII:432 
Somogy  I  bddorog  VIII:462  Szkl.  |  csos:[ogu.  o.  463  |  homolf^a 
gomolygo  u,  o.  |  kuciorog  VIII:42  KisKHalas  |  b6c:iorof^ 
]&v  1:23 1  Csall.  (b.:  b6c\ikdl  jarni  ke^d  Ormdnsdg  1:424)  | 
hedereg  1:279  Csall.  |  vatyog  1:332  Csall.  |  pislog  I:370  Al- 
fold  I  ba^salyog  bazsalyit,  mosolyog  II:i35  NKuns.  I^finiy^o^ 
Il:i82  Kapn.  v.  |  katag  keresgel  III:i83  Goes.  |  legiirgti 
1V:37  I  s:{omorog  IV:46  (siomorg  SzD:  s^omorgat  MA.)  | 
bibog  makog  VII: i38  Szekefej  |  kuc^^og  ker  VII:235  Hajdu  | 
kotog  kopog  VII:476  Debr.  (v.6.  Mc.  „koltagiatoc  es 
megiiittatic  tunectec")|  belegalagodott  VII:524  Orm.  |  s;jor- 
c^^g-  VIII:83  KisKHalas  |  lodorgo  haranguto  Kriza.  Vadr.  35j. 

2)  tojongol  tolong  11:277  Kapn.  v.  (Pazm.  tolong)  \ 
vekeng  habozik  111:36  |  tatang  (koborog?)  V1II:226  Szatm.  | 
s\dlong  (Simai)  (SzD.  szdling)  |  dllong  SzD.  |  hidlong  SzD. 
(MA.  hiillog)  I  csapong  PP.  |  busong  MA. 

Mint  latjuk,  a  felhozott  pelddkban  a  kepzo  teljesen 
egybeolvadt  a  toszoval,  mi  elaviilt  voltara  mutat. 

Mds  sz6kban  ismet   a  kozhasznalat    mds  k^pzovel  val- 

totta  fel    a    -^  t:  hii:{ogi    -ogat    V1II:426    |    toolog   tologat 

VIII:428  I   hdldog   neha  hdldogol    111:523    Goes.    |  csivajog 

sivalkodik  IX:i37  Sztlmre  |  enyelget  1X:376    Kecsk.  |  csor- 

dogdl. 

„Csendes  patak  folydogal, 

Szemkonye  csordogdL"  (Ar.  Gyul.  II.  78.) 

ld:(ingol  11:235  Somogy,  u.  o.  Kapn.v.'  (MA.  Pazm.  lei^^eg^ 
Krszn.  li\\eng)  \  muldngol  miilong  11.236  Kapn.  v.  |  tojon- 
gol  tolong  u.  o.(P&7.m,io\on%)\pitferes:{{Kv%zn.pity€reg) 
I:23i  Csall.,  a  mi  arra  mutat,  hogy  a  -g  kepzo  functiojdt  a 
nep  mar  ki  nem  erzi. 

Hibds  kepzes  tehdt  y^rem:{elgvc^  mit  ahndung,  ^csen- 
delg^  csendesen  dll,  van  (Helmeczy,  Nyr.  IV^347),  meg 
akkor  is,  ha  —  felteve,  de  meg  nem  engedve  —  a  ,,rem- 
zel"  6s  „csendel"  helyesen  alkotott  szdrmazekok  volndnak, 
Tovdbba  I'hlelg  (Helmeczy)  |  estvelyeg  (per  anal.  „t£velyeg") 
^cstvelgo  ej,  sinkende  nacht"  (Kaz.)  ;  nemkulomben  ^/>re«^'-. 
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nj'iilongy  omlong,  pillongy  gfulong  (ez  uiobbi  ugyannemiij 
kepzes,  de  az  elottevaloval  egyiitt  mom.-nak  (!)  van  hasz- 
nalva). 

i3.  Frequ.  -gol. 

i)  tojongol  (Pazm.  tolong)  \  U:{engel  (MA.  Pdzm.  U:{' 
:^eg^  Krszn.  I4\eng)  \  kisullongol  11:235,277  Kapn.  v.  ||  ^w?/e- 
gel  rosz  ilia  tot  szagol  lV;66i  |  ddrgol,  s^orgol  (MUgSz. 
267,3  J  J.) 

2)  elndspdngol  II:i34  Veszpr.  (megndspigdl  111:36  Sza- 
bolcs)  I  bebotrdngol  II:  181  Goes.  |  Idy'ugol  lezeng,  muldngol 
mulong,  ocsmdnyol^  pufdngol  11.235 y23&  Kapn.v.  |  hdldogol 
es  hdldog  111:523  Goes. 

Az  I.  csoportban  —  legaldbb  latszolag  —  egytagii 
igekhez  jariil  a  -g-l  {'ng-l)^  a  2.  esoportban  pedig  m6g  a  -j 
frequ.  kepzo  van  a  toszo  es  g-l^  kepzo  kozott  (kiveve  ,)hdl- 
dogol*'-t,  hoi  a  gyokige  -d  frequ.  kepzovel  van  elMtva). 

Az  I.  esoportban  tulajdonkep  csak  dorgol  es  s^orgol 
vannak  egytagii  gyokigekbol  kepezve ;  bizonyitja  ezt  a 
tojongol^  U^engel  stb.-ben  a  toszo  es  kepzo  koze  szoriilt 
magdnhangzo.  A  magyar  nyelv  ep  oly  kev6sse  irtoznek  a 
tojgol  es  le:{gel  szok  hangalakjatol,  a  mint  nem  irtozik  a 
dorgol'  es  s\orgol-l6\.  Hogy  meg  sem  mondjuk  igy,  annak 
oka  abban  rejlik,  hogy  a  tojongol  stb.  maganhangzoja  az- 
elott  hosszii  volt,  tebat  ep  ligy  -j  kepzo  van  bennok,  mint 
a  2.  esoportbeliekben. 

Tudjuk  az  eddigiekbol,  hogy  az  itt  kimutatott  kepzes- 
alakok  uj  szdrmazekok  eleallitasara  nem  alkalmasak:  a 
'gol  kepzo  e  szerint  elaviilt. 

(Kapnik  v.-  en  az  ily  modon    kepzelt   szok  nagyon  el 

vannak  terjedve ;  errol  mar  fentebb,  a  frequ.   -/  k^pzo  alatt 

szoltunk). 

i4.  Frequ.  -gdl,  -gel. 

A  "gdl  kepzo  frequ.  -g+j+l  (isszetetele.  Eleg  nagy 
szammal  van  meg  nyelviinkben,  csakhogy  a  legtobb  esetben 
a  meg  jobban  divo  -gat  -get  kepzovel  foleserelheto  :  hu:{' 
gdl:  huiogat^  keresgel:  keresget,  kapargdl :  kapargat^  tas\i- 
gdl:  tas\itgaty  foT^gel:  foioget^  ami  arra  mutat,  hogy  a 
-g-t  kepzo  mindjobban  kiszoritja. 

De  mire  magyardzzuk  azt,  hogy  sem  Molnar  Albert, 
sem  Geleji  Katona,  sem  Komaromi   Csipkes    Gyorgy    nem 
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emlitik  fel  Grammatikajokban  a  -gdl^  -gil-i  a  frequ.  kepzok 
kozt?  Megemlekeznek  a  -gaiy  -get-roly  az  /--rol,  a  Ad/-, 
kd'ToX  es  'dogdl'Toly  de  magarol  a  -gdl-rdl  nem.  Lehets6- 
ges  volna,  hogy  a  -gdl^  -gil  azelott  csak  -d  kepzos  szok- 
hoz  jdrult  ^s  csak  kesobb  kezdtek  egytagii  gyokigekhez  es 
mds  (netn  -d)  kepzos  szokkoz  ragasztani?  fSjgel :  MA.  foz- 
dogil  es  fo^oget  \  ni^gel  (Faludi) :  MA.  ni:{degil  es  ne:{ill 
\sirongdl  (Nyr.  1:235):  MA.  sirdnko\ik^  Krszn.  sirdogdl  | 
tangdl  (1:332):^  MA.  Kaldi.  tenget. 

Az  nem  lehets^ges  ugyan,  mert  hdt  itt  van  a  „dorgdl" 
(Bud.  MUgSz.  265),  melyre  aligha  rdfoghatnd  valaki,  hogy 
ujabb  keltu,  hanem  igen  is,  lehetseges  es  nyilvanvalo  az, 
hogy  rfi^ebben  jobbara  frequ.  -d  kepzos  szokhoz  jariilt,  mely 
kepz6sm6dot  a  nyelv,  a  -d  k^pzo  elaviiltdval,  ism^t  elejtette 
es  visszatert  a  k^pzetlen  igetohoz.  Ugyanezt  latjuk  a  nom. 
verbale  -/-m  kepzonel  is:  turelem^gy6\elem  a  regi  nyelvben 
turedeleniy  gjr6\edelem. 

ujabb  k^pzeseknek  latszanak,  mert  rfigibb  iroinknal 
nincsenek  meg:  n4:{egel  „n.  mint  vak  Pista  a  godor  part- 
jan"  1:42  Szeg  (vo.  Fal.  ni:{gel^  ni:{gety  ne:{eget  \  MA.  n6\el' 
lek  6s  ni^degilom)  \  sirongdl  1:275  Aszod  |  tangdl:  tenget, 
tangdlodik  tengodik  1:332  Csall.  (vo.  V-dl  SzD.  MA.  Kdldi. 
tenget)  \  felesgel  feleselget  II:i83  Gocsej  (vo.  felesget  Ha- 
romsz.  NyK.  III.,  tovabba  MA.  verseng^  p6rl6dik)  \  md^gdl 
mdzolgat  11:236  Kapn.  v.  (Krszn.-ben  nines  meg)  |  dinogdl 
borozva  mulatozik  (vo.  dinom-danom)  11:235  NKiins.  | 
ere{d)gil  mendegel  V:36  |  koringdl  koszAl  u.  o.  (SzD.kori- 
c:[dl)  I  kapirgdl  Gyulai  (Pdzm.  kapirtydl^  Krszn.  kapargat). 

E  sz6k  koziil  csak  ni\egil  6s  md:;gdl -nak  van  tiszta, 
ondlloan  is  hasznalatos  alapszava;  de  e  k6t  szo  koziil  is 
csak  az  elsot  lehetne  lij  kepzesnek  venni,  mert  ma:jg*4/-nak 
alapszava  nevszo  (vo.  hamargatj  istenget  IX:578,  tovabbd  jd 
fej :  jo  fejoi  jo  fejjel  paid  Bud.  Adatok,  tovabhi  sokadalom 
mas  dalom  nom.  verb,  kepzos  szokkal  szemben);ezek  ma- 
radvdnyai  a  nevszok  igei  haszndlatanak,  s  mint  ilyenek  nem 
nagyon  gyakoriak. 

A  tobbiben  is  tisztan  elvalik  ugyan  a  kepzo  az  alap- 
szotol,  de  minthogy  ez  reszint  elaviilt  kepzovel  kepzettszo, 
riszint  elhomdlyosiilt  ertelmu  gyokige,  tehat  lij  kipzesre 
analogidt  nem  szolgaltathat :  sirongdl-han  az  -n  elavvilt  mom. 
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kepzo, /e/e-f-s+g-^Z-ben  a  frequ.  -s  (Bud.  MUgSz.  536), mint 
feljebb  Idttuk,  szinten  elaviilt,  kdr+in+gdl-hain  a  kor-  el- 
homalyosiilt  gyokige  (Bud.  MUgSz.  lo.)  frequ.  -j  +  mom. 
-w-nel  tovdbb  kepezve;  dino-gdl  alapszava  elhomalyosiilt 
(talan  a  danol-\d\  fiigg  ossze),  vegul  /a;{^^/-ban  taldn  nem 
'gdl  kepzovel  van  dolgunk,  mert  a  -^  a  toszohoz  tar- 
tozhatik. 

A  'gdl  elaviilt  voltara  mutat  m6g  az  is,  hogy  nemely 
szoban  mds  kepzo  vette  at  szerepet:  kapingdli  kapricskdl 
IV;i42,  kapirkdl  VIII:374  Sepsi-Uzon, /o;(g-e7:Vo^g-6/ VlliiSg 
Debr.,  foigorel  11:322  NKiins.,  sot  meg  meg  is  toldjak  mas 
frequ.  kepzovel,  a  -get  tel :  niiniigel-get  niagdban  diidol- 
gat  111:229. 

A  frequ.  -gdl^  -g*^/  kepzo  elaviilt. 


1 5.  Frequ.  -dogdly  -degU  -dOgSL 

futjrolddgil  Kriza.  Vadr.  Sgg  |  csordogdl  „Csendes 
patak  folydogai,  Szemkonye  csordogdl"  Arany  Gyul.  Nepk. 
Gy.  11:78.  1. 

E  ket  szot  taldltam  csak,  mint  olyat,  melyekben  a 
•dogdl-i  lijnak  lehetne  venni.  Csordogdl  bizonydra  a  rim 
kedveert  nyerte  ez  alakjdt,  a  miert  szdmitdsba  nem  johet. 
Hdtramarad  meg  a  futyoldogeL  Lehet-e  ez  lijabb  keltii  ? 

A  'dogdl  r^gente  sokkal  nagyobb  haszndlatnak  orven- 
dett,  mint  mai  napsag:  MA.  Grammatika:  Idtdogdl  visitat 
(Idtogat  id.),  mondogdl,  inekeldegil^  viddegel,  teddegel,  bfr- 
dogdly  kirde:{degelj  csus\dogdL  —  Geleji  Kat. :  s\dntogat  es 
s^dntdogdL  —  Kom.  Csipk.  verdegeL  —  Ilosvai:  rengde- 
gel  rengedez,  dobogdogdl  „nyakdban  csuklydja  d.  vala." 

Sok^  meg  mai  napsdg  is  divo  -dogdl  k£pz6s  sz6  mds 
frequ.  kepzovel  is  van  haszndlatban :  ne:{elget  n^zdegel  111:35 
I  eleget  ^Idegel  1:376  Goes.  |  meeget  mendegfil  1:374^  Goes, 
es  VII:469  Orseg  |  megtjogat  m.  iddogdl  VII:569  Orseg  | 
fiijicskdl  fiijdogdl  111:178. 

E  jelens£gek  arra  mutatnak,  hogy  a  frequ.  -dogdl  kep- 
zo teljesen  elaviilt,  igy  tehdt  a  fennebbi  fut/oldogel  sem 
lehet  uj,  csak  hagyomdnykepen  vettek  dt  a  szekelyek  a 
reei  nyelvbol.  tr-  -     c* 

°        -^  KOROSI  Sandor. 
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A    HATAROZOKROL. 


I. 

A  hatarozonak  nevezeti  mondatr^sz  fogalma  meg  nin- 
csen  egeszen  megdilapitva.  Legtobb  nyelvtanunk  elkuloniti 
e  mondatresztol  azokat  a  ragos  kifejez6seket,  melyeket 
egy-egy  ige  „vonzani"  szokott,  s  ezeket  Ssszefoglaljdk  az 
igehez  szint^n  szorosabban  csatlakozo  accusativussal  es 
dativussal  a  „kieg6szit6^  fogalmdba.  A  kik  foldllitottdk 
es  megtartottdk  ezt  „a  vonzatok  gyenge  Idbii  elme- 
letfit"  (mint  Brassai  nevezi  M.  Ak.  ]6rtesit6  IllrSSg),  abbol 
az  £szleletb61  indultak  ki,  hogy  namely  ig£k  mellett,  ak^r- 
hdnyszor  elofordulnak  beszediinkben,  rendesen  egyfisugyan- 
azon  n^vragot  alkalmazzuk.  De  ez  az  ^szlelet  csak  az  elso 
benyomdson  alapszik,  melyet  a  nyelvszokdsnak  folszines 
megfigyel^se  tesz  a  vizsgdlora.  Egeszen  mas  eredm£nyhez 
jutunk,  ha  jobban  szcmiigyre  vessziik  az  egyes  igek  kapcso- 
lataity  mert  akkor  Idtjuk,  hogy  szazdval  mutatja  a  koznyelv 
az  olyan  pelddkat,  melyekben  a  „kiegeszit6k"  vagy  „von- 
zatok^  tarka-barkdn  cserelodnek  vagy  egeszen  hianyzanak 
a  kieg^szitok  nelkiil  dUit6Iag  csonka  igefogalmak  mellett : 
siokik  tnnihe\^  vmire^  vmibe,  vminek  €s  s\okik  infinitivussal, 
es  p.  meg'S^okik;  emUks\ik  vmire  —  eml6ks:^ik  vmirol ; 
gondolkodik  vmir6l  —  gondolkodik  vmin  —  es  pusztan : 
gondolkodik  stb.  stb.  Meg  nagyobb  a  valtozatossdg,  ha 
kiilonfele  korok  vagy  ktilonfele  vid^kek  nyelvszokdsdt  szdmba 
vessziik.  Ma  azt  mondjuk,  hogy  „megegyeznek  vmiien" : 
rigibb  iroink  azt  mondjak  ilyenkor,  hogy  megegyeznek, 
megegyenesednek  rajta  vagy  felohy  s  haszndljdk  ugyan- 
ezen  igfiket  —  mint  a  mai  nyelvszokds  —  mindezen  „von- 
zatok"  n  6  1  k  li  1  is.  *)  Az  egyesiilfist  6s  egyenlosfiget  jelento 
allitmdnyok  a  mai  szabdly  ^zerint  -vel  ragot  vonzanak,  de 
rcgibb  irodalmunkban  kiilonfele  meghatdrozdsokat  leliink 
mellettiik:  a  B^csi  £s  a  Miincheni   codex  -vel  ragot,   egyeb 


*)  MlndnyAjaQ  mtgegycneseddaek  rajta,  hogy  Liszld  lenne  magyar  kirAIy,  Heltai 
krda.  9S.  Concilium  idn,  kibe  a  gorogSk  inegegyenesed^nek  a  hit  felol  a  rdmaiakkal,  Sa^kely 
I.  krdn.  IBS.  latennek  nem  volt  szaks^ge,  hogy  mcgegyenesedaik  az  emberrel,  hanem  az 
ember  8iOk51k5ddtt  ai  ittennel  Yal6  b^k^llds  n61kQI,  Telegdi  evaog.  11:60. 
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nyelvemlekek  tobbnyire  -hoi  ragot  tesznek  mellejuk.*)  — 
Ki  neni  mosolyogja  szanva  a  nyelviszkedni  akaro  nyelv- 
mesterty  a  kinek  dogmdja  szerint  „a  magyar  beszel  valaki- 
rel  es  szol  valakiAe;f",  de  sohasem  beszfil  valakiAe;j  **),  s  a 
ki  szerint  Arany  Jdnos  felrebeszel,  mikor  azt  mondatja 
Hunorral,  hogy  y^virem  hatja  sziizek  drnya  fordulatja"  ***) ; 
persze  az  a  szabdlyszerii  szerkezet,  hogy  veremrc  hat. . . 
Igaz,  hogy  a  tdrgy  meg  ardnylag  egyike  a  legkovetkezetesb 
vonzatoknak;  megis  alig  van  olyan  transitivum,  mely  ne 
dllhatna  targy  nelkill,  s  alig  van  olyan  intransitivum,  sot 
reflexivum,    mely  nem  turn6   meg  a  tdrgyat   maga  mellett. 

Azonkiviil  a  kiegeszitoknek  mint  dllando  vonzatoknak 
elkulonitese  erthetetlen  mfig  egy  koriilmeny  miatt.  Vannak 
ugyanis  nagy  szammal  olyan  igek,  melyek  tisztdn  t^rbeli, 
Idthato  cselekvest  fejeznek  ki  s  £p  ugy  megkivdnnak  namely 
helyhatdrozokat,  mint  a  font  emlitett  ig^k  a  maguk  kiegi- 
szitojet,  pi.  bujni  —  vmibe^  mds\ni  —  vmire,  lakni  —  valamely 
hdzban  stb.  stb.  Pedig  m^g  senkinek  sem  jutott  eszfibe, 
hogy  elkiilonitette  volna  ezeket  a  tobbi  hatdrozotol  csak 
azert,  mert  ezen  dllitmdnyoknak  rendes  kisfiroi. 

A  kik  azert  korunkban  mfilyebben  belehatoltak  a  mon- 
dat  szerkezetebe,  azt  a  megkiilonboztetest  csakugyan  el- 
ejtettek.  Peldaul  „az  igazdn  filozofikus  Mager"  (mint  Brassai 
nevezi  id.  h.  387)  az  objectumon  kiviil  az  igdnek  minden 
hatarozmdnydt  egy  kategoridba,  az  adverbiale-be  foglalja 
ossze,    akar    puszta    casus,   akar   praepositios    f6n6v,   akdr 


*)  Egyes^hed  te  magadat  in  Uoyimmal :  jungere  paellis  meis,  B^csi  c.  4 ;  egyesulu 
fcles^g^vel :  adhaerebit  uxori  suae  Manch.  c.  i8.  —  Az  eredetbun  a  Hleknek  a  testhez  val6 
cgycsflldse  Tih.  c.  66;  egyealttct6k  lelke  istenhez  89.  l)r  istenhcz  vaW  egyesQIte  Debr.  c. 
IG  ;  nem  akarna  az  3  f6rj6hez  egyesedni  42.  Ki  lir  iatenhez  egyesOl  szeretetben :  qui  adhaerc; 
deo,  ^rdy  c.  100,  638.  Gondoljad,  hogy  ez  azomonl  anydboz  5r5inest  tlrsalkodnil 
Vitk.  c.  M6g  G  ▼  a  d  d  n  y  i  Q  4  1  is  fal.  n6t.  39 :  m6g  Pest  yArosit  is  hozzd  egyesfted  [Bodi- 
hoz].  Termtezetokben  hasonldk,  sot  egyenlok  akdrmely  szolgAhoz  P^zm.  pr.  971.  —  KirdH 
tehdt.  igaza  van-e  ImreS.-nak,  mikor  (Mondattaa^ban  196.  1.)  a  ^kQIfSIdies  szdkStdsi 
alkatok*  koz6  soroija ezt  is :  egyenio  a  mAsikhoz. 

*♦)  Ri&kosy  S.  Hogy  Allirnk  a  m.  nyelv  dolg^bao  lo.  1.  —  V.  5.  Petofin^l :  »]En  b«- 
sz^lek  tehozzid,  s  te  nem  hallod  beszddem.** 

•♦•)  U.  a.  „W5rterbuch  der  ung.  Zeitvrdrter.*  —  V.  5.  „V*nua  fatiya  lelkem  hatja 
ha  [a  8x6p  cziterto  lednynak]  sz6zatjdt  hallhatja**  Balassa  B.  169.  Hatora  az  5r5k  ^letet : 
vit^m  aeternam  possidebo  MQnch.  c.  134.  Semmit  nem  hat:  nihil  potest  Tel.  c.  6.  Dana  ! 
sz^pscged  Eur6pa  minden  viz^t  hatja,  Gvad.  fal.  n6t,  39.  —  Az  o  testdt  ftlig  behatotta  az 
pokol :  medinm  carnis  ejus  devoratum  est  a  lepra,  Jord.  c.  I4i.  ^  Ha  ki  akarok  tisztdini 
biineimbol,  melyek  tetStill  talpig  elhatottak  engem,  Pdzm.  im.  416.  —  Eszter  8z<ps6g6vel 
nsitilhatta  tz  kir^lynak  minden  leinyit,  P6csi  sziiz.  koszor.  168.  —  £«  roa  is  Athatni  vmit, 
meghatni  vkit. 
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adverbium  (Franzos.  Sprachbuch  342.  §.).  Nyelvtanaimban 
en  is  ilyen  terjedelmet  adtam  a  hatdrozonak:  egyreszt,  mert 
a  tdrgyat,  objectumot  megtartottam,  mint  kiilon  mondat- 
reszt  —  igaz,  inkdbb  a  hagyomdnynak,  mintsem  a  meg- 
gyozod^snek  hodolva;  —  masreszt,  mert  nem  kovethettem 
Brassait,  ki  az  ig^n  kiviil  mindent,  tehdt  az  alanyt  is  a 
hatdrozok  k6z6  szdmitja. 

Ha  a  hatdrozo  teriiletenek  ilyen  meghatdrozdsaval 
egyelore  megelegsziink,  elodll  a  masodik  kerdes ;  mifele 
alosztdlyokba  egyesithetjiik  a  hatdrozonak  szdmtalan  fajait. 
Az  osszes  mondattanokban  es  mondattani  ertekez6sekben 
megvan  a  helyhatdrozo  6s  az  idohatdrozo  (meg 
pedig  mindaketto  hdrmas  folosztdssal :  hoi?  honnan  ?  hova  ? 
—  mikor?  miota?  meddig?),  tovdbbd  a  mod-,  ok-  es 
czelhatdrozo.  Hogy  a  hdrom  utobbi  mint  legelvontabb, 
legszellemibb  az  elso  kettovel  szemben  egy  harmadik  osz- 
tdlyba  egyesftheto,  azt  nem  nehez  bebizonyitani.  *)  Hogy 
pedig  van  n^mi  pdrhuzamossdg  ezen  hdromsag  es  a  hely- 
hatdrozds  hdromsdga  kozt,  abbol  Idthato,  hogy  a  helyhata- 
rozds  illeto  alakjai  gyakran  tisztdn  Idthatok  ezen  elvont 
kategoridk  kifejezeseben  {-n,  -ben^  locativus  a  modra,  -bol^  -tol, 
ablativus  az  okra,  -ra,  -/ro;j  a  cz^lra).  **) 

*)  A  mddhoz  csatlakozik  szorosan  az  ardny  6a  a  fok  meghatdrozAsa,  I.  ezekrol  Pott. 
Etymologischc  Forschuageo  I.  Prapositionen  148.  —  Mind  a  hdromnak  pedig  (modnak, 
okaak,  cz^lnak)  egysig6t  az  oksiigi  viszoDy  dllapftja  meg:  ok  is  c€\  nyilvdn  rokoook,  az 
oU  ii  mdd  kozt  pedig  az  eszkoz  szolgll  dtmenetU],  v.  5.  Polt  139. 

•'»)  Vannak,  kik  az  oksdgt  viszonyt  kiiloo  6s  a  mddot  is  kQlon  veszik  6s  mindegyikbcn 
taldlnak  a  hol-honnan-hovdaak  megrelclo  alsdbbrendu  kategoridkat.  Hartiing  agordg  partiku- 
Idkrdl  Irt  konyv6ben  az  oksdgi  viszonyrbl  ilyen  sch^mdt  dllit  f<Sl  (id^zve  Pottndl  131) : 

Woher :  Wohin :  Wo  : 

(Person :  Urhebcr  Wcrk  Werkzeug 

Ding:  Ursache  Wirkung  Millel 

Kreignia :  Unsprung  Erfolg  Weiae 

Intcllectucires  Object :  Grund  Folgc  Verhaltnis. 

(Resultat) 

A  m<Sdr61  azt  roondja :  Die  modalitat,  die  existcnz  odcr  geltung  des  vorgeslellten  betreffend, 

gibt  als  ruhendes   vt  o   die  bedingung,   als  wohin  die  absichr,  als  woher  die  voraus- 

setzung.** 

Hcyse  (System  dcr  Sprachwissenschaft  43C)  <ppcn  a  casusok  crcdeti  6rt6k6roI  s  az 
c  tckinteiben  folyt  vitdkrdl  azt  mondja :  Es  „haben  diecausalisten  [a  localistdk 
cllenfelei]  cntschieden  unrecht,  wenn  sie  die  localen  verhMltnisse  als  die  urspriing- 
liche  bedeuiung  der  casus  unbedingt  verwerfen  und  die  abstraktcn,  logisch-grammatischcn 
verhaltnisse  als  das  ursprQngliche  setzen,  denn  die  sprache  gcht  iiberall  von  dent  iinnlkh- 
anschcttdichen  fwm  abstraktcn  fort,*'  —  K  u  hn  e  r  (nagy  gSrog  nyclvtandban  11:388,380.  fgy 
szdl :  „Die  ursprUogliche  bedeutung  dcr  prapositionen  bcsicht  m  der  bczeichnung  des  raum- 
lichen  dimensionsverhSIlnisse. .  .  Die  rauralichcn  beziehungen  wurden  zunlichst  auf  die  zeit 
tibertragen. ..  Die  rauralichen 'beziehungen  wurden  drittcns  auf  die  kausalii'dt  und  die  art 
tmd  veise  iibertragen,  indcm  auch  diese  verhaltnisse  auf  sinnliche  weise  als  raumverhaitnisse 
at.geschaut  wurden." 
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Van  azonban  ^zeken  kivul,  ezekkel  ossze  nem  teveszt- 
heto  szamtalan  hauirozoja  a  nyelvnek:  eppen  azok,  a  aie- 
lyeket  kiegfiszitok  es  vonzatok  czime  alatt  szoktak  elkiiloni- 
teni.  Ezeknek  tulnyomo  tobbs^ge  tisztdn  mutatja  a  hely- 
hatarozok  alakjat,  s  ezek  mindazon  nyelv^szek  it^lete  5zerint, 
kik  szerepiikkel  tiizetesen  foglalkoztak,  dtvitelen  s  a  kep- 
zelet  jatekain  alapszanak  s  ep  olyan  kepek,  metaforak 
a  mondat  szerkezetfiben,  a  milyenekkel  az  ondllo  szok 
hasznalataban  lepten-nyomon  taldlkozunk.  *)  Egyes  peldak 
fejtegeteset  kisobbre  hagyva  —  a  hoi  busasan  fogok  idezni 
kiilonfele  nyelveszeknek  ide  vonatkozo  magyarazataibol  — 
in  meg  csak  ezen  hatarozoknak  neveirol  akarok  szolani. 
Nagyon  bajos  kozos  nevet  talalni,  mely  kifogdstalanul  ossze- 
foglalna  oket,  ha  csak  atvitt  helyhatdrozoknak  vagy  kepes 
hatarozoknak  nem  nevezziik  oket :  az  utobbi  elnevezes 
jol  megklilomboztetne  oket  egyfelol  a  helyhatarozoktol, 
masfelol  amaz  elvontabb  hatarozoktol  (mod,  ok,  cz61),  mert 
az  elvontakban  mdr  csak  itt-ott  erzik  meg  a  helyrag, 
iobbara  ezen  elvont  viszonyok  kifejezesere  vannak  mar 
szorftva  ragjaik  s  nevutoik  {-kip^  -kint^  s:{erint ;  miatt,  ert^ 
vegett). 

Konnyebb  foladat  e  kfipes  hatarozoknak  nfimi  fol- 
osztasdt  eszkozolni  s  ez  alosztalyokat  elnevezni.  Valamint 
a  helyviszony  kifejezesei  koziil  p.  a  -ben^  -be  -bSl  ragok 
ketsegteleniil  egy  szukebb  koru  jelentescsoportot  alkotnak 
s  ilyen  kapcsolatban  tdrgyalandok  is  a  nyelvtanban  (1.  nyelv- 
tanomban  a  446.  stb.  §§.)  es  megis  a  helyviszonynak  dlta- 
lanosabb  irdnyai  szerint  -beti  az  -n  es  -7idl  ragokkal,  -bdl 
a  -rol  es  /o/ ragokkal  stb.  kepeznek  masnemu  egysegeket: 
cp  ugy  jutunk  a  k^pes  hatarozok  koreben  is  ilyen  ket,  egy- 
mdst  keresztezo  folosztasra.  Vehetjiik  kulon  szemiigyre  p. 
a  'ben  -be  -bol  ragok  atvitt  haszndlatat  s  akkor  azt  fogjuk 
latni,  hogy  szoros  kapcsolatban  vannak  egymdssal  az  ilyen 
kifejezescsoportok:  nyomorba  jiit^  nyomorban  tengodtk,  nem 
tud  a  njomorbol  kigd\olni^  s\ahadidni sth.  De  latjuk  masr^szt, 
hogy  bizonyos  tekintetben  osszetartoznak  p.  a  kovetkezo 
kifejezesek:   nyomorban   el,    gondok    ko^t  61,  atok  alatt  el; 


*)  Kiihncr  gorbg  nyelvtandban  az  eloszbk  mondattani  UrgyaUs^baa  mindig  hdrom 
royat  alatt  csoportositja  a  hatdroz6kat :  I.  raumlich,  II.  temporell.  III.  kausal  und  bildlicb  ; 
ez  a  nbildlich**  a  mi  IV.  csoportunk. 
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mert  itt  az  61et  bizonyos  koriilmenyek  kozt  levonek,  leled- 
zonek  van  folfogva,  s  mindezen  szolasok  a  nyugvast  jelento 
(hoi  kerd^sre  felelo)  helyhatarozokkal  parhuzamosak.  Viszont 
az  irdnyt  jel6l5  helyhatdrozok  atvitele  tortenik  p.  a  siokik 
ige  mellett,  mely  maga  is  valahova  iranyulo  cselekvest  fejez 
ki:  bele  siokiky  rd  siokik,  hond  s\okik^  neki  s:{okik.  Es 
igy  tovabb.  A  kepes  hatarozokndl  tehdt  szintfin  van  jogo- 
sultsdga  azon  hdrmas  folosztdsnak,  mely  a  helyhalirozok- 
ndl  dltaldnosan  el  van  fogadva,  t.  i.  a  hoi,  honnan,  hovi 
k^rd^sek  szerint. 

Mdr  most  nyelvtanaimban  a  kepes  halirozok  elso  osz- 
tdlyinak,  azoknak,  melyek  a  nyugvast  jelzo  helyhatdrozok 
dtvitelei,  dllapothat^rozo  a  neviik ;  azok6,  melyek  kiin- 
dulast  mutato  helyhatarzok  dtvitelei :  eredethatarozo; 
azok6,  melyek  az  irdnyt  €s  veget  jelento  helyhatarzok  dtvi- 
telei :  v6ghatdroz6.  Ezen  elnevezfiseknek  jogosultsdgarol 
akarok  m6g  rovid  szdmot  adni  ezuttal.*) 

Az  „d  1 1  a  p  o  t*  legrovidebb  osszefoglalo  kifejezese 
azon  korulmenyeknek,  melyekben  valaki  v.  valami  van, 
leledzik,  61,  sinylik  stb.  —  tehdt  legalkalmasabb  nev  6ppen 
azokra  a  k^pes  hatdrozokra,  melyeknek  alapjelentese  a  h  o  1. 
Az^rt  haszndlja  ugyanezt  a  kifejezest  ism^telve  is  Brassai, 
az  egyetlen,  ki  ndlunk  az  dtvitt  haidrozokban  rejlo  meta- 
fordkat  kissfi  reszletesebben  fejtegette  (a  magyar  mondat- 
r61  irt  tanulmdnya  III.  r6sz6ben,  M.  Ak.  firtesito,  a  Nyelv- 
es  Szipt.  Osztdly  kozlonye  III.  k.).  Pelddul  a  -ben  rag  dtvitt 
jelent6seir61  igy  ir  a  33o.  lapon :  „A  vastag  anyagi  kfipet 
azutdn  dtvissziik  szellemiebb  dolgokra,  mint  i,  a  terjedtseg 
kozbenjdrdsdndl  fogva  az  idore  ...  2.  Innen  tovdbb  menve, 
idobeli  tartdsukndl  fogva  cselekv6nyekre :  mendben^  jovSheUy 
pus^tuldban  ...  3.  A  terjedtseg  eszmejinel  fogva  dl lap  o- 
tokra  s  mds  fogalmakra,  —  milyenek:  indulat,  tudomdny, 
mesterseg,  —  melyekberiy  mini  valami  korulvevo  anyagi 
koiegben^  iilni^  jdrm\  stb.  kip:{eljuk  a:{  i  I  let  6  alanyat :  nyomo- 

*)  Az  f^Allapothatirozdk**  elncvez6s6t  elfogadta  s  f5lvette  javaslatdban  i87Shbeo  a 
taniregyesQIet  muszdjavitd  bizottsiga,  1.  Ny.  Vllt :  266.  Mind  a.hdrom  elncTez^s  6a  katcgoria 
szdpen  van  alkalmazva  Belicza  J6zsef  n^piskolai  Nyelvtani  K£zlk5nyv-6bea  (Lampelail  1881. 
III.  fQzet),  Nagy  LiszldDak  Komdromytdl  itdolgozott  nyclvk5nyveiben  6s  vez6rkonyv6ben, 
tovibbil  a  Toinor-V^radi-f6Ie  oWasdkSnyv  k5zmonddsgyajtem6ny6bea  stb.  A  h^romtclc 
helyhaUrozlssal  val6,  nAlam  kifejtett  pdrhuzamossig  szerint  vannak  alkalmazva  Bartal  <s 
Malmosi  Latin  MondattanAban.  —  Maga  a  h^rom  kQlSn  elnevezds  Kirmin  Mdrtdl  cred  s 
el5sz5r  a  Tan^rkipzo  Intdzet  iskol^jAban  volt  alkalmazva. 
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rusagban,  gazdagsdgban,  szegenys6gben  van  stb.  .  .  ."  — 
Kesobb  ismet  a  332—334.  lapokon:  j^Mxati  helyett  sem 
haszndija  senki  a  -ban-t.  ,Bujdfcan  halt  megS  vagy  ,meghalt 
hu]iban'  olyankor  szoktuk  mondani,  mikor  megeagedjuk 
taldn  a  lehetseget,  de  a  vilagert  sem  akarjuk  dllitani,  bogy 
,bu>a  miatt^  halt  meg ;  hanem  csak  anndl  a  puszta  tfinynel 
maradunk,  hogy  bubdnat  dllapotdban  volt  az  illeto  egyfin, 
mikor  m  eghalt".  Ep  fgy  megirta  mdr  regebben  Gyergyai, 
kinel  a  hatdrozok  hasznalatdrol  tobb  finom  eszrev^telt  is 
olvasunk  (A  magyar  nyelv  sajdtsdgairol  i8i>6.  8—9.  1.) : 
f,h\x\iban  v.  biija  miatt  meghalt  —  nem  egyertelmii,  nem  is  lehet 
felcserelni.  A  kQlombseg  ez:  -ban  -ben  benhato,  maradast,  a  1 1  a- 
p  o  t  o  t  jelent  \  miatt  pedig  okveto,  a  mely  akadalyozoJag  v. 
kenytelenitoleg  hat  a  targyra,  meg  pedig  nem  kozvetlenQl,  hanem 
kozvetve ;  benhato  ban  ben-ntl  felellink  a  hoi  (miben)  kerdesre, 
okveto  miatt-al  a  mi  okert,  miert  kerdesre.  E  szerint  hoi  (mlfren) 
halt  meg  ?  es  mi  miatt  miert  halt  meg  ?  ket  kt&l5nb5zo  viszony, 
t.  i.  a  1 1  a  p  o  t  es  ok  ;  tehat  (k6zvetlenlil)  miben  ?  bujaban  meg- 
halt,  ekkor  a  'ban  allapotta  valtoztatta  a  but;  (k5zvetve) 
miert?  buja  miatt  meghalt,  ekkor  a  miatt  kozveto  okka  valtoz- 
tatta a  but.  .  .  .  Igy  meghalhatott  bu']aban  a  tUdovesz  miatt, 
vagy  tMoYQszben  buja  miatt;  az  elso  esetben  a  ttidovesz  okozta 
bujat,  a  masodikban  buja  okozta  a  tQdoveszt.  .  .  ." 
Figyelmet  erdemlo  koriilm^ny,  hogy  a  pa  €s  vdn  vegii  ige- 
n^v,  mdsk^nt  dllapotjegyzonek  is  hivatik"  (M.  Ny.  Rend- 
szere  91.  §.)  mdr  regota  nemely  nyelvtanunkban,  p.  a  kiter- 
jedt  hasznalatu  Szvorenyi-fele  nyelvtanban  is.*)  6s  tudtom- 
mal  Szvor^nyi  az  elso  volt,  ki  az  egesz  „allapothata- 
roz6"  elnevezest  is  haszndlta,  nagyobb  nyelvtandnak  i84. 
i85.  378.  es  38o.  czikkeiben.  Igy  p.  378.  §:  „Haszndljuk  a 
'Va 'Ve  k6pzos  dllapotjegyzot  1.  mint  idoreszes  dllapot- 
hatdrzot;  6s  ugyan  a)  mint  mult  riszesiiloi  d  1 1  a  p  o  t- 
hatdrzot  vagyon  16tig6vel,  p.  az  erdo  ki  van  irtva,  azaz : 
kiirtott  dllapotban  van  . .  .  b)  mint  jelen  rSszesiiloi  dllapot- 
hatdrzot,  akdrmily  igevel,  p.  fekve  toltom  a  napot,  azaz 
fekvo  dllapotban" . . .  Rokon  kifejez^seket  leliink  nemet 
nyelveszeknel  is.  Igy  Beckernel  (Schulgramm.  d.  d.  Sprache, 
7.  kiad.  i83.):  jjDie  prapositionen  m,  aus  und  ausser  wer- 
den  insbesondere    gebraucht,    wenn    die    nicht    rSumlichen 

*)  Veress  perszc  ignoriija  ezt  a  magyar  igemuszdkr(SI  irt  kimutaUsdban  (az  idei 
Egy.  Philol.  Kdzloben),  valamint  igaor&lja  p.  azt  is,  mi  az  imifogn^  alakrdl  van  k5z91ye 
Ny.  X :  S81.  Sa3.  11. 
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beziehungen  zu  einem  zustand  e  bezeichnet  werden".  V. 
6.  m^g :  ^7c{  „bei  obwaltenden  umstanden"  Kuhner  Griech. 
Gramm.  II:  435.  —  Allapotrol  lehet  ugyan  szo,  dtnbarnem 
olyan  egyszeru  firtelemben,  a  kovetkezo  k^t  kategorianal 
is.  Pelddul  a  M.  Ny.  Rendszere  (i23.  §.)  szerint  —  mely  a 
-ben  6s  -n  ragok  tdrgyaldsa  kozben  is  tobbszor  emlegeti  az 
dllapot  meghatarozasat,  —  „az  d  11  a  pot,  melybol  masba 
dtmenetel  tort^nik,  W/  bol  ragot  vesz  fol".  Szintiigy  (i2i.§.), 
hogy  „a  'ba-be  rag  vminek  beljebe  hatdst,  vagy  helybe,  d  1 1  a- 
p  o  t  b  a  induldst  jelent".*)  S  azert  alkalmaztam  az  „dllapot- 
hatdrozo"  nevet  nyelvtanaimban  tdgabb  6rtelemben  is,  mint 
a  kepes  hatdrozoknak  a  kozos  nevet,  a  potiori. 

Az  „eredet"  szintfin  olyan  kifejez^s  melylyel  min- 
den  l^pten-nyonnon  taldlkozunk,  ha  a  honnan  k6rd6sre 
felelo  ragok  s  viszonyszok  atvitt  haszndlatdr61  olva- 
sunk.  Igy  a  Magyar  Nyelv  Rendszerfiben  I23.  §. :  „A 
bol  rag  rokon  jeleatesu  a  -rol  es  -tol  ragokkali  a  menayiben 
miadharman  e  r  e  d  e  s  t,  szarmazast  fejeznek  ki. . .  Az  e  r  e  d  e  t 
es  szarmazas  vagy  a  fo-tol,  vagy  a  bel-xbl,  vagy  a  felQlettol 
meretik ;  k5vetkezeskep  a  szarmazasi  vagy  eredesi  5sszefQggest, 
a  targyak  k5zott»  legerosebben  fejezi  ki  a  -bol,  gyongebben  a 
-/67,  leggy5ngebben  a  -rol,  p.  hizabol  tavozik,  hizitol  tavozik. 
hazard/  leesik  ;  mi  a  ragoknak  atvitt  ertelmere  is  alkalmazhato, 
p.  az  OTYosbol  sirasolett,  magam/o7  tudom,  a  regiekro/  szolok*  — 
Es  129.  §. :  nA  tol,  tol  rag  a  nevet,  melyhez  kapcsoltatik,  az 
e redes  toveve,  vagy  a  megindulas,  eltavozas  pontjava,  hatar- 
vonalla  teszi,  honnan  vminek  eredese,  tavozasa.  vagy  tavoUele 
meretik...  Ily  ertelemben  hatarozza  meg  mindazon  nevek  jelcn< 
teset  is,  melyektol  vmi  szelleminek,  jonak,  vagy  rossznak  e  r  e- 
d  e  s  e  szdrmaztatik,  p,  istentol  jot  varunk,  sokan  felnek  a  halal- 
to7.*  —  Tovdbba  Gyergyainal  (A  m.  ny.  saj.  11):  „F6sveny- 
seg5d/  bojtQl  azt  teszi :  a  f5svenyseg  hozza  magaval  (fosvenyseg- 
bol  onkent  ered,  j5n,  szarmazik,  van  az),  hogy  bbjt&l;  f5sveny- 
seg  miatt  bojtol  pedig  azt  teszi,  a  fdsvenyseg  vet  okot  ra 
k5zvetve,  hogy  bojt51jon. ..  A  gazda  fosvenyseg^o/  boit5l  (onkent), 
de  a  cseled  a  gazda  fosvenysege  miatt  b5jt5l  (kozvetve,  kenyte- 
Icnsegio/)". . .  U.  o.  36:  „Nem  lat  a  (HsUol  vagy  fOst  miatt  nem 
mindegy.  Mert  tol  tol  a  targyfd/ kbzveilen  s  z  a  r  m  a  z  a  s  t  jelent, 
a  nelktil,  hogy  kenyszeritoleg  hatna.  ..•*  (Ugyanigy  Brassai   az  id. 

*)  v.  6.  FAbiitk  I.  Fino  Nyelvtaiulban  348 :  ^A  viiItoztat6  eset  (translativos)  hasz- 
niltatik,  midSo  vinmek  egy  illapotbul  misra  vAMozAUt,  alakaUat^t  f^jezzQk  ki.*  Igy  Budenz 
is  a  trantlativus  haszndlatirdl,   Finn  NyeUtan  i.  kiad.  89. 
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h.  336.)  Brassainal  olvassuk  id.  h.  335.  a  -bol  rag  targyalasa* 
ban :  ^Termeszetes,   hogy  itt   is,    mint    minden   ragnal,   az  atvitt 
ertelmet  vissza   kell  vinni   elemzeskor    az    eredeti    erzekire.   Ily 
esetekben  all  ele  Iegtobbsz5r  az  eredes,  szarma- 
z  a  s  eszmeje,  melyet  a  M.  Ny.  R.  a  bol  bol  fo  jelenteseinek  allit  •, 
holott  csak  masodrendfi  jelentesek,  a  mennyiben  minden  szarma- 
zasban  megvan  a   kutfoben  valo   letel    megszUnese,    mint   fo- 
vonas."  —    Igy   nemet    nyelveszeknd,    p.   Grimm    nagy    nemet 
grammatikijaban  IV:8i7 :  „Herkunft  und  ursprung  auszu- 
drficken    nehmen   sein   und   warden   die    pr^positionen   aus  und 
von  zu  sich."  U.  o.  872,  873:  nVor  5rtlichen  eigennamen   drlickt 
von. ..  herkunft  und  abstammung  aus ..."    „aber   auch  in 
andern  fdllen  zeigt  von  vor  drtlichen   und  persSnlichen  begriffen 
herkommen   und    ursprung   an."    Heyse-nal   System   der 
Sprachwiss.   4ii:    herkunft,   434:    abstammung   oder  ur- 
sprung. Reisig-nal    Vorlesungen    ttber   Lat.  Sprachwiss.  721: 
durch    de    «ist  zuweilen  auch  die  quelle,    aus  der  die  kenntnis 
rQhrt,    bezeichnet."    Szintugy   K  0  h  n  e  r   Griech.  Gramm.    11:398  : 
ii,  £x  bildlich :  quelle,  aus  der    etwas   hervorgehi :   a)  vom  u  r- 
s  p  r  u  n  g  e."  U.  o.  442 :  Ttapa  »vom  besitzer  oder  urheber,  von  dem 
etwas  ausgeht  oder  herrflhrt.'*  447—448:   upo;   cum    gen.  «a)  von 
der  abstammung;  b)  von  einer  person  oder  sache,  der  etwas 
angehort,    eigentQmlich    ist,    aus   deren   wesen   oder   gewohnheit 
etwas  h  e  r  v  o  r  g  e  h  t ;  c)  vom  urheber.../;  von  der  ursache  ; 
g)  vom  grunde."  —   Bain,    a  hires   angol  logikus,  nyelvtanaban 
(A    Higher  English    Grammar,    London    1873.    53)    a  from  ,-t61* 
closzo  jelentesei  kozt  a  hely  es  ido  utan  harmadiknak    ezt  allirja 
fol  :  « A  ny  thing  that  indicates  a  s  o  u  r  ce,  o  r  i  g  i  n,  or  c  o  m  m  e  n- 
cement,  may  be  preceded  by  from.  ** 

A  veghatdrozo  onnan  veszi  nevet,  hogy  a  veget 
jeloli  meg,  mely  fele  a  cselekves  iranyul.  Ep  oly  jol  nevez- 
hetnok  iranyhatarozonak,  de  sem  cgyik,  sem  mdsik  nem 
eleg  hatdrozott  nfiv  (irdnyhatarozonak  nevezik  rendesen  a 
hova-ra  felelo  helyhatdrozot),  s  erre  a  harmadik  kategoridra 
egydltaldn  nem  olyan  konnyii  olyan  taldlo  nevet  szerezni, 
mint  az  elobbi  kettore.  V.  6.  M.  Ny.  Rendszere  127.  §. : 
„X  ra  re  rag  eredeti  ertelm^nel  fogva  a  targyaknak  felii- 
letet,  felszinet,  tetejet  jeleli  ki  alapiil,  hovd  valami  helyhez- 
tetni, mozdulni vagy  irdnyoztatni  gondoltatik." Gyergyai, 
A  m.  ny.  saj.  5:  „Folulmulja  eszftew,  ekkor  az  £sz  tulajdon- 
sag ; . .  feliilmulja  eszre  (nezve):  ekkor  az  esz  irdny."  — 
Szvorenyi  32 1.  §.:  „K6zelit6  hoi  raggal  vonzzek  a  hatdrozo 
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nevet  azon  igedllitmdnyok,  melyek  az  alanynak  valamihez 
kozeled^set  vagy  valami  fele  irdnyzdsat  fejezik  ki,  p. 
sajdt  jelentm^nyben . . ;  dtvitten :  a  szilard  ffirfiu  ragaszkodik 
elveihez. .."  —  Diez,  Gramm.  d.  roman.  Sprachen  III.  k. 
a  dativus  haszndlatdndl :  „Die  adjectiva,  in  deren  begriff 
eine  richtung  nach  einem  gegenstande  bin  gegeben  ist, 
wie  ,geneigt,  bereit,  nahe,  bekannt,  angenehm,  niitzlich, 
ahnlich*  nebst  ihren  gegensatz  haben  diesen  gegenstand  im 
lateinischen  teils  im  dativ,  teils  itn  accusativ  mit  ad  bei 
sich."  —  De  elofordul  hasonlo  fejtegetesben  a  i,v6g"  is. 
Pelddul  Pottndl  id.  m.  ii4,  hoi  a  nemet  aus  haszndlatdrol 
sz61 :  „  . .  Hieran.  kniipft  sich  die  vorstellung  vom  e  n  d- 
punkte,  vom  schluss  einer  sache.  Z.  b.  wenn  die 
kirche  aus  ist,  gehen  alle,  welche  drin  waren,  htttaus.  Der 
a  us  gang  einer  sache  ist  der  punkt,  wo  sie  nicht  weiter 
geht,  und  ..ihrschliessliches  ergebnis,  das  e  n  d  e." 
Vagy  p.  Bainnel  id.  m.  52,  a  hoi  az  angol  for  (nemet  ^fur) 
eloszo  hasznilatdt  fejtegeti:  ^The  chief  meaning  is  direc- 
tion, end,  purpose,  benefit"  =  fo  jelentfise  irdny,  veg, 
eel,  reszesites. 

V6gre  kiilon  megemlitem,  mint  nem  csekely  ajanlo 
koriilmenyt,  hogyBudenz  Jozsef  1879-ben  megjelent 
Finn  Nyelvtandban  elfogadta  az  itt  tdrgyalt  hdrom  muszot 
es  mondattandban  tobbszorosen  61  veluk.  Igy  88 :  az  essivus 
haszndlatos  „dllapothatdroz6  kit6tel6re, *)  a  mondat 
alanydra  vagy  targydra  vonatkozolag,  a  melyek  az  essivus 
szavdval  concrete  megnevezett  dllapotban  (helyzelben,  kor- 
ban,  tulajdonsdgban)  bent  levoknek  ^rtendok  (az  essi- 
vus! hatdrozo  locativus-f^le).  •"  —  „Az  elativus  haszndlatd- 
ban  nagyr^szt  mdr  hdtterbe  lep  a  belso  tfirre  vonatkozas,  s 
jobbaddn  csak  eredethatdrozo  functioja  erezteto"  gS.  1. 
„Ablativus..  ercde  th  a  tdr  ozo  kitetelere;  —  az  ablativus 
szava  616  lenyt  jelent,  s  az  ettol  tdvozonak  (elvdlonak, 
ovottnak)  mondott  alanyt  vagy  tdrgyat  nem  kepzeljiik  vele 
egysegben,  szoros  egyberagadtsdgban  dllottnak"  mint  az 
elativusndl,  io4.  1.  —  Es  az  allativus  tdrgyaldsa  J06.  1.  igy 
kezdodik:    „Veghatdroz6  —    kiilonosen    a   tdvolabbi 


*)  FibUn  Finn  Nyelvtana  az  cssivust  magyanil  i&llapoti  eset  nek  ncvezi ; 
Jelent  16tet,  lands  illapotot»  mclyben  vrot  van ;  sc  on  pappina  o  pap,  saj.  o  van  papill,  mint 
pap*  75.  I. 
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targy  kitetelere,  a  melyre  az  dllitmdnybeli  cselekves  (eset- 
leg  tdrgyastiil)  vagy  tulajdonsdg  irdnyul,  vagy  a  melynek 
erdeket  illeti  (=  r^szes  hatdroz6,  dativus)."  —  Vegre  az 
allapothatarozo  nevet  tagabb  irtelemben  is  alkalmazza, 
mind  e  hdrom  kategoridra  (mint  az  en  nyelvtanaim),  az 
adessivus,  ablativus  €s  alUativus  tdrgyaldsaban,  melyek  a 
magyar  -n  vagy  -wa7,  -rol  vagy  -tSlj  -ra  vagy  -Ao;j  es  -nek 
ragoknak  felelnek  meg,  102.  1.:  „A1  la  p  o  t  h  a  tar  oz  6, 
melynek  szava  jobbadan  fokozati  ellentfittel  val6  vagy  k6p- 
zelheto  helyzetet  jelent;  p.  pallo  on  korkealla  ilntassa  a 
golyo  magason  (magas  fokon)  van  a  levegoben  (ellentet : 
matalalla) ; . . .  kivi  putosi  korkealta  maahan  a  ko  leesett 
magasrola  foldre;. .  nousta  korkeallcy  korkeammalle  magasra, 
magasabbra  emelkedni. . ." 

Jovore  az  egyes  hatdrozo    kifejezesek    magyardzatdrol. 

SlMONYI    ZsiGMONO. 
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EgybcAllitotta  :  MIKL08ICH  FERENCZ. 

H. 

habarcz,  haJbamicza:  polypus,  armpolyp.  —  cs.  habarnica: 
cancer  ruricola,  szb.  hszl.  hobotnica. 

hdfiota:  cachinnus,  lautes  gelSchter.  ■—  cs.  chechtati,  liszl. 
hohotati ;  rum.  hohotj  horhot. 

hajdina:  polygonum,  fagopyrum,  buchweizen.  —  liszl.  haj- 
dinaj  br.  ajda^  szb.  eljdovan,  V5.  futricska,  poMnka,  tat&rka 
(Fremdw.  91).  A  termek  Chinanak  eszaknyugati  reszebol  szar- 
mazik,  Europaba  a  16.  szazadban  a  tatarok  es  gor5gok  altal 
kerUlt.  (Ung.  I.  i4.) 

hdla:  gratiae,  dank.  —  oszl.  hvala:  laus,  gratiarum  actio; 
rum.  falS:  laus,    superbia.    Vo.    Silzb.    19.  284.  t  (NyK.  II.  475.) 

haUnn:  collis,  htigel.  —  oszl. /z/£^mtf^uszl. /20/m;  rum.  hOlm, 
t  (NyK.  II.  475.) 

hiUuska,  galusha :  kloss,  knodel.  —  t.  Cgaluika),  halulka, 
haleCka;  rum.  gUluikti. 

hardk:  schleim.  —  oszl.  hrakati:  screare,  bolg.  hrOka; 
rum.   horkUesk, 

haraszt:  quercetum,  eichwald,  dumetum,  busch ;  horozth, 
haraatp  hrctat:  quercus.  (Kan.  7.)  —  oszl.  horastG :  quercus, 
sarmentum,  lisid.  hrast :  quercus;  rum.  hrest :  dumentum  t  (NyK 
II.  473.) 
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harcsa:  silurus  glanus,  silurus  mallus,  wels,  barbe.  —  t.  hric ; 
a  rut.  harCa  a  magyarbol  valo. 

harcz:  pugna,  schlacht.  —  hr.,  cs ,  lengy.  hare,  or,  garco- 
vatt :  tummeln  (ein  pferd);  rum.  hare.  (Fremdw.  92.)  Vo.  fr. 
hareeler:  zwacken,  reizen.  t  (NyK.  VL  3o4.  Nyr.  X.  49.) 

haricaka :  polygonum  fagopyrum,  buchweizen.  —  rut. 
hreCka  vo.  lengy.  gryka:  heidekorn,  grieke  (Mrong.),  litv. 
grikkai ;  rum.  hriSka,  hirilkU.  (Fremdv.  91.)  E  Graecia  el  Asia 
in  Germaniam  (et  Russiam  et  Poloniam)  venit.  Hehn  378.  Jelen- 
tesre  nezve  vo.  hajdin^i,  pohAnka^  tatArka, 

harianya.'  strumpf.  —  t.  harusna :  aus  haras  d.  i.  rasch 
verfertigter  strumpf.  (Lesch.).  (Fremdw.  74.) 

hiba:  mendum,  fehler.  —  cs.  tajbeszedben  ehjrba:  damaum, 
rut.  chyba:  fehler. 

hirip :  boletus  luteus,  pilz;  hiriba  ^  varganya:  boletus 
crassus,  champignon  (Tsz.) ;  hirip-gomba:  boletus  ferruginosus 
(Krsz.).  —  Chrib),  cs.  hfib;  rum.  hrib,  hiribG. 

hiska:  preshaz  a  szoloben,  weingartenhaus.  (Tsz.)  —  liszl. 
hi\ka  /z/^anak  deminulivuma,  oszl.  hy\u.  (Fremdw.  93.) 

horvdt:  kroat.  —  szb„  hr.  hrvat ;  az  liszl.  horvat  a  ma- 
gyarbol van  vJsszakolcs6n5zve. 

h6rc86k:  mus  montanus,  hamster;  mus  montanus,  meles, 
taxus  (Krsz.);  ^oiic«oA:-turas  =  horcsSktiiras:  maulwurf  (Tsz.).  — 
t.  ehrdek,  szb.  hrdak ;  rum.  hUrCog :  hamster  v5.  rut.  herd, 
t  (NyK.  II.  475.) 

huszdr :  husar.  —  szb.  gusart,  gurisari :  praedo ;  rum. 
kursarjU :  seerauber;  husarju :  husar.  Nem  hiis\-dr'h6\  (vi^inti- 
pretium)  valo.  (Fremdw.  93.)  Jelentesre  nezve  vo.  magy.  hajdii: 
hajduk,  trabanl  szb.  rum.  hajduk :  rauber,  tovabba  rum.  rti:[boj  : 
krieg,  rti:{bojnik :  kriegsmann,  kriegerisch  es  oszl.  ra^boj :  homi- 
cidum;  ra\bojnikti :  homicida,  praedo.  t  (NyK.  II.  475,  Nyr.  VI. 
26.  X.  67.) 

I. 

iya:  iugum,  joch.  —  oszl.  igo.  \6.  jartmS,  A  finn  jukko 
=  a  got  juk.  (Thoms.  137.) 

igie:  regilops.  (Lesch.)  —  cs.  igla,  jehla.  A  NSz.-ban 
nines  meg. 

iglicze:  ononis  spinosa,  hauhechel  (Dank.).  —  hr.  igliea: 
geranium  (Flor.),  lengy.  seandix,  t.  ihliea,  ihlid,  cs.  jehliee.. 

ikra:  ova  piscium  cancrorum,  rogen-  —  oszl.  ikra;  morJ. 
ikra ;  eszt  igr ;  rum.  ikre ;  alb.  ikra, 

ikra, idb-ikra :  wade.  —  t.  ikra.  Leschka  szerint  hozza  tartozik 
iker :  zwilling ;  a  kettonek  egybetartozasat  nem  ertem.  t  (NyK 
II.  475.) 


MIKLOSICH  :    A    MAGY.    NYELVBELI    SZLAV    SZOK.  22  i 

isnolya:  viscum.  mistel  (Dank),  masok  szerint  imoljra 
=  hinar;  seegras,  szittyo,  binse  etc.  —  oszl.,  szb,  imela,  hr. 
imelay  mclj  ^Flor.),  cs.  jmeli,  t.  omelo. 

ir/ia:  alula,  weissleder.  —  liszl.  irha\  rum.  erhti, 
ispdn-  qui  in  uno  districtu  seu  comitatu  iurisdictionem 
exercet,  comes  seu  iudex  parochialis  dicilur  (Bel.  270.),  quaestor, 
curialis  comes,  vicarius  domini  (Krsz.) ;  ispdn:  iupa(n),  dvornik, 
villicus  (Ver.),  praefectus,  gespan ;  ispin,  iapdny :  rentmeister; 
{oispdny :  obergespan.  —  \upanii  CouTravo;  zupanus,  jupanus ; 
eredetileg  egy  ^upa  =  torzsoknek  s  e  torzsbk  lakta  tartomany- 
nak  feje  {\upa:  familia  [Lucie],  ^wpa  regio  az  oszlovenban,  pro- 
vincia  a  „Poljicai  vegzes"  szerint)  s  minthogy  kezdetben  a  tar- 
tomany  felosztasa  politikai  s  egyhazi  lekintetben  egy  vala :  paro- 
chia  Dalmaliaban,  melylyel  egybe  veiheto  rum. /?o/7or.*  pfarrkinder 
es  poporan :  pfarrkind ;  kesobb  altalaban  magistratus.  (Lex. 
palaeosl.  201);  a  Thassilo-fele  okiratban  777.  sopan.  Rum.  zupline: 
berr  (vir)  Klemens  28.  A  szb.  (Span :  aufseher  der  arbeiter  a 
magyarbol  valo.  Az  ispan-bol  a  latinban  hispanus  lett :  capitaneos 
ipsorum  (Hunnorum)  lingua  hispanos  vocatos  extiiisse  et  exinde 
et  Hispaniam  nomen  accepisse  tradunt.  (Thworocz  i.  cap.  i5.) 
V6.  me2da  Jireceknel  (i.  33;  2.  99).  t  (NyK.  XVL  280.) 

istap:  scipio,  stab.  —  szb.  stap^  Ver.  szerint  Scap,  oszb, 
stapt;  rum.  stab.  (Fremdw.) 

iazalag,  JU8Z(Uag :  so\Rnum  dulcamara,  kletternder  nacht- 
schatten  (Dank.);  szulok :  lenicera  caprifolium,  Geisblatt  (Dank.) 
szuldk :  clematis  vitalba,  gemeine  waldrebe,  nagy  fulak,  nagy 
szulak  f ii :  convolvulus  sepium,  zaunwinde  (LB.  i55),  /"w/a'.  ; 
convolvulus  arvensis  (Arch,  I87).  hr.  svlak :  convolvulus  (Flor.), 
cs.  svlak,  slak :  convolvulus,  liszl.  slak :  ackerwinde,  mhr.  slak  : 
glockenblume. 

iszap:  lutum  lentum  in  littore  vel  fundo  aquarum,  syrtis 
(Krsz.),  coenum,  schlamm.  —  oszl.  i^isHpG)  istipino :  syrtis. 

iazkdha,  eszkdba:  fibula,  klammer.  —  oszl.,  cs.  skoba;  rum. 
skoabG. 

izbSg,  izheg:  servus  fugitivus  (Deer.  s.  Ladislai  III.  2.) 
wzbeg  (End.  342),  ii^bek :  facinorosi  ad  aliquot  dies  inviolabiles 
(MA).  —  oszl.  i\b  ^gU  exitus.  V6.  a  raagy.  helynevet  I\beg,  ij\beg, 
(Lipsz.). 

izM,:  gulden  (Gyarm.)  392.).  —  lengy.  \loty\  rum.  \lat  : 
aurum.  A  szerb  \o\ota :  eine  rechnungsmlinze  es  az  ligor.  ^oXoia 
kozvetlentil  a  torokbol  szarmaznak. 
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J- 

Jdrrnn:  iugum.  —  oszl.  jarimtt,  uszl-  jar  em,  Vo.  igo. 

fdsz,  Jdaz  keazeg:  cyprinus  leuciscus,  dickfisch.  —  i^jas) 
cs,  jes:  cyprinus  cephalus,  jase,  lengy.  ja!{:  cyprinus  ieses. 

Jdsz:  barbarus,  hostis,  philistaeus,  Sagittarius  (Krsz,) ;  v6.  a 
magyarban  tobbszor  elofordulo  Jasz  helynevet  (Lipsz.).  —  oor. 
jasinU :  alanus.  (Die  deutschen  und  ihre  nachbarst'amme.  Zeuss  yo3.) 

Jdszol,  Jdazlo :  praesepe,  krippe.  —  oszl.  jasli,  liszl.  jasle  : 
rum.  jasle,  esle.  t  (NyK.  II.  476.) 

Jdvor,Juhar,  ifuir:  acer,  ahorn.  —  \isz\,  javor :  platanus. 
Budenz  (NyK.  VI.  4og.)  a  juhar,  ihar  alakokat  a  finn  vahtera, 
eszt  vahter,  vaher  stb.  szokkal  veti  egybe. 

Jegenye:  populus  tremula,  espe ;  Kan.-nal  (6.  11)  pinus 
abies,  ulmus.  —  szb.  jagnjed,  jagnjeda :  populus,  t.  jahnada : 
populus  alba. 

JSrcze,  gircze,  ^rcze:  gallina  novella,  huhn,  henne,  weibchen. 
t.  jar  tea :  gallina  novella. 

Jerke;  agna,  lamm.  —  cs.jarka;  eszt  jar :  schafbock- 

K. 

kaba :  species  accipitrum  (Krsz.).  —  cs.  koba :  corvus, 
lengy.  kohiec :  lerchenfalk. 

kahala :  equa,  stute  (Ver.  Krsz.),  kahcUalo:  equa  (Lesch.), 
kabala:  rosz  ven  kancza  (Tsz.),  tke-kabala :  feretrum  aratri,  die 
traggabel  am  pfluge.  —  oszl.  kobjrla,  liszL,  szb.  kobila;  rum. 
kobilU:  feretrum  aratri  dabilU :  equus  slrigosus  mellett. 

kahdt :  toga,  rock.  —  cs.  kabdt,  (Fremdw.  96.) 

kahdcza :  cicada,  cicade.  —  liszl.  kobylica,  kobilica,  lengy. 
kohylka,  t.  kobilka.  Vo.  mhr.  konjic:  cicada,  cs.  kontk :  heu- 
pferd,  heuschrecke. 

kacsa,  ktlcsa :  anas,  ente.  —  t.  ka'da :  tul.  Katherina,  kdCe  : 
ente,  rut.  katka,  lengy.  kac^ka.  Vo.  madka, 

kdcsSr,  ffdcsSr :  cnterich.  —  cs.  kader^  t.  kdCer^  lengy. 
kac^or. 

kaczSr  :  catus,  kater.  —  cs.  kocour,  (Fremew.  loi.) 

kaczor:  gartenmesser,  kaczar,  gorbe  kertesz-kes  (Tsz.), 
ktjczor  f  metszo  kes  (Tsz.)>  koszor,  kaczor  Gyarm.  (3i5).  —  szb. 
kosor :  culter  secandis  vepribus,  hr.-szl.  koser :  gartenmesser 
(Belost.);  rum.  kosor :  gartenmesser.  A  tatir  kusur:  culter  curvus 
hortulani  (Gyarm.  223)  bizonyira  szinten  szlav  eredetd. 

kdd:  cadus,  bottich.  —  oszl.  kadt,  u<zl.  kad ;  rum.  kadti: 
alb.  kade.  (Fremdw.  94.)  t  (NyK.  II.  470.) 

kdddr  ;  victor,  btittner.  —  t.  kdddr.  V6.  kdd. 
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k€Ldarka:  eine  art  traube.  —  szb.  skadarka. 

kajdl:  increpare,  schelten.  —  liszl.  kajati:  vituperare ; 
rum.  ktiesk:  doleo. 

kakiis:  gallus,  hahn.  —  oszl.  kokolt :  gallina,  uszl.,  szb. 
kokol ;  rum.  kokos:  gallus ;  alb.  kokos,  Finn  kana  =  got  hana 
(Thorns.  14o),  ellenben  finn  kukko  bizonyara  oskand.  kokr  (u.  o. 
1 45) ;  az  eszt  kikas  az  oroszbol  valo.  A  rut.  kokos:  gallus  magyar 
kolcsbnzes.  t  (NyK.  II.  471.) 

kal6ca :  circulus  (MA),  placenta,  kuchen.  —  oszl.  koladi, 
liszl. ,  szb.  kolad ;  rum.  kolak :  circulus,  arcus,  sirlblita;  alb. 
kulatl;  mord.  kolatsa  ;  eszt.  kalats ;  furl,  colaz  ciambella.  (NyK. 

11.  471.) 

kaldka.  auxilium  spontaneum  (Krsz.),  ebedert  vagy  vacso- 
rae'rt  tobbek  altal  vegzendo  munka  (Tsz).  —  liszl.  szb.  tlaka  : 
frohndienst,  bolg.  tltfk& :  wechselseitige  aushilfsarbeit,  or.  toloka  ; 
litv.  talka :  oly  munka^rt  valo  vendegseg,  melyben  sokan  reszt 
vettek,  a  kik  penzzel  ki  nem  elegithetok.  A  rum.  klakG  valo- 
szintken  a  magyarbol  van  kblcsonozve. 

kalamdz,  JcaiamAsz,  kulimdz :  axungia,  wagenschmiere.  — 
szb.  koloma:[.  A  rut.  kulima\  a  magyarbol  szarmazik. 

kulapdca :  malleus,  hammer,  sitta  europaea.  —  klepaC : 
hammer. 

kalapdl:  hiimmern.   —  cs.  klepati. 

kaldaz:  arista,  aehre.  —  oszl.  klasti,  liszl.,  szb.  klas. 

kaliba,  kolyiba,  ifoliba:  hirtenhlitte.  —  oszl.,  szb.  koliba, 
liszl.  ^oliba  ;  rum.  kolibti.  (Fremdw.  99.)  t  (NyK.  II.  47 1.  VI.  Soy.) 

kalincza  .•  teucrium  chamaepitys(PP.)aiuga,  teucrium  chamae- 
pitys  (Krsz.),  viburnum  opolus,  bachholder  (Dank.).  —  cs.  kalina  : 
viburnum,   szb.  ligustum  vulgare,   kalinovina  viburnum  (Flor.). 

kalit,  kalUka:  cavea,  kafig.  —  oszl.  klett,  kletika^  uszl. 
klet :  cella.  liszl.  kletka :  cavea ;  mordv.  kletkd, 

kaloda  :  numella,  cippus  infamis,  schandklolz.  —  oszl.,  liszl., 
szb.  klada. 

kamara,  katnora  .•  kammer.  —  liszl.,  szb-  komora  ;  rum. 
kHmarff.  (Fremdw.  99.) 

kamat:  zinsen.  —  szb.  kamata.  (Fremdw.  95.) 

kan:  verres,  eber,  mas,  mUnnchen.  —  t.  kan^  cs..  kanec, 
Budenz  az  eszt  kunt  szoval  veti  egybe  (NyK.  VI.  384). 

kancza:  equa,  stute.  cs.  konica,  konice, 

kandt,  kandcz  :  docht.  —  cs.,  lengy.  knot^  mrut.  knot;  lunte, 
Irut.  gftit :  docht,  or.  tajbeszedben  knotu.  (Fremdw.) 

kdnya:  falco  milvus,  hCkhnergeier.  —  cs.  kanja^  kdn^  rut. 
kanja,  kanjuh  (Belost.);  rum.  kait,  gatt:  milvus.  V6.  Boll.  (Sitzb. 
19.  291.)  t  (NyK.  II.  470.) 
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kap6l :  hauen,  graben,  scharren ;  kapa :  ligo,  karst,  gra- 
ben.  —  liszl.,  szb.  kopati. 

kdpa:  cappa,  kappe  ;  kdpds:  cucuUatus.  Ide  tartozik  meg 
kippOny,  k6peny,  kitpenycg :  mantel.  —  oszl.  liszl.  szb.  kapa. 
(Fremdw.  96.)  t  (NyK.  VI.  3o6.) 

kapcza :  socke,  fussfelzen.  —  cs.  kopjrtce,  t.  kopitko : 
socculus,  szb.   kopitca  (Ver.). 

kapocs,  Icapcs :  fibula,  schnalle.  —  uszl.  szb.  kopCa:  alb. 
kopse.  (Fremdw.  100)  t  (NyK.  VI.  307.  XVI.  281.) 

kapor :  anethum  graveolens,  dill.  —  oszl.  koprH ;  alb. 
koper. 

kdposzta,  kdpiszta:  brassica,  kraut.  —  cs.  kapusta^  kom- 
host :  speise  von  gekochtem  sauerkraut,  szb.  kupus  :  kohl ;  mordv. 
kapsta ;  eszt  kapusta,  (Fremdw.  96.)  t  (NyK.  VI.  3o6.) 

kappan:  capo,  kapaun.  —  liszl.  szb.  kopun,  (Fremdw.  100) 
t  (NyK.  II.  471.) 

kapta:  crepida,  modulus,  leisten.  —  oszl.  kopyto,  liszl. 
szb.  kopito  ;  rum.  kopitti.  t  (NyK.  II.  471.) 

kdr :  damnum,  schaden.  —  liszl.  szb.  kvar.  Csak  az  liszl.- 
ben  s  szb.-horvatban  elofordulo  sz6  s  aligha  szlav  eredetfl.  Vo. 
Boll.  (Sitzb.  19.  292).  Bug.  (NyK.  VI.  384)  a  lapp  korde :  nocere 
szoval  veti  egybe.  Minthogy  kdr  a  kvar  alakbol  kimagyarazhato, 
de  megforditva  nem,  a  magyarbol  valo  kolcsonvetel  keisei^es. 

karahdf  garahO,  garaholy :  corbis,  korb.  —  oszl.  krabij : 
fiscella  e  vimine  plexa,  liszl.  krabulja.  Vo.  kerib.  (Fremdw.) 
korah.  • 

Jcardcson,  kardcsony :  festum  natale  Christi.  —  t.  kradiin, 
bolg.  kraCiin  re^i  or.  korodunffy  oor.  festum  nativitatis  domini. 
rut.  kereCunj  veCerU :  vigilia  eius  festi ;  rum.  kriiCun,  Nemelyek 
a  kardcsony-t  [in]carnatio[n]-b61  szarmaztatjak.  A  finn  joulu 
=  oskand.  jo7.  (Thoms.  137.)  t  (NyK.  II.  47I.  VI.  307.) 

karaj,  kar€j,  kare :  margo,  rand.  —  oszl.  liszl.  szb.  kraj ; 
mord.  krai :  gr'dnze. 

kardm  :  kramladen.  —    cs.  krdm,  mszl.  kram  (Freund.) 
kdrdazi  cyprinus  carassius,  karausche.  —  cs.  karas ;  mord. 
karasa.  (Fremdw.  96.) 

kard:  s'dbel,  nemet  kard :  idegen.  —  liszl.  korda,  szb. 
korda,  cor  da,  lengy.  rut.  kord ;  alb.  korde,  (Fremdw.  100.) 

karuly,  karoly,  karvoly :  falco  nisus,  sperber.  —  liszl.  szb. 
kragulj ;  a  rum.  korojU  magyar  kolcsonzes.  Vo.  Boll.  (Sitzb.  ig. 
262)  t  (NyK.  11.  471.  VI.  307.) 

kas:  corbis,  korb.  oszl.  koli,  liszl.  szb.  kol;  rum.  kol; 
alb.  ko^. 
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kdsa:  puis,  brei>  caementum,  maker.  —  uszl.  szb*  kala ; 
rum.  nhkaln.  t  (NyK.  II.  471.) 

haaamya,  kosomya:  stabulum  vimineum,  stall  von  flecht- 
vrerk.  —  szb.  koSara,  or.  kolarja. 

kaaza :  falx,  sense ;  kiuaAl,  m'dhen.  —  oszl.  liszl.  szb.  kosa  ; 
rum.  koasU;  alb.  kose ;  ugor.  xoflra{a,  xo{7cj{;o.  Vo.  Boll.  (Sitzb.  19. 
24o).  A  mrut.  kosas :  m^her  «  magy.  kashas,  mrut.  kosaiov 
=  magy.  kas:fdi6.  t  (NyK.  II.  471.  XVI.  281.) 

kdszdod.'  se  succingere,  sich  aufschfirzen.  —  cs.  kasati, 

kaUan:  waschherd.  —  cs.  kotlina,  oszl.  kottlG ;  rum. 
kotlon:  waschherd;  ^szt  katel :  kessel ;  a  finn  kattila  =  a  got 
katils  szoval  (Thorns.  i42\  A  magyar  cs  rumun  szonak  a  szlav- 
hoz  valo  Tiszonya  nem  vflagos  elottem.  (Fremdw.  lol.)  t  (NyK. 
II.  471.) 

Jbaftt/ya  .•  schacbtel.  —  szb.  t  skatula,  liszl.  Ikatla,  (Frdw.  129.) 

kazai:  acervus  foeni,  schober,  heuhaufcn;  ka\al :  racz 
asztag,  gabona*rakas  (Tsz.),  kaszal  kaszaj :  rakas  «.u.  o.).  —  uszl. 
ko\el,  ko\elc,  ko\olc  :  barpfe,  t  ko^el :  acervus  foeni  vel  stra- 
minis,  cs.  ko:[el :  gestelle  von  hdlzernen  pfl5cken,  balken,  dach- 
sparren,  or.  ko^ljr  ugyanaz.  Vo.  copies:  tumuli  vulgo  mogili 
dicti.  (Broncvski,  Russia  1376.  pag.  257)  es  rum.  kGprior ;  c 
szerint  ko^el  tulajdonkep  az  asztaghoz  tartozo  fakesztil^ket  jelenti. 

kazmp.'  mit  zwei  handhaben  versehener  korb  'Krsz.  Gyarm. 
358X  —  t.  ko:[ub  :  feucrherd  in  der  stube,  len^.  ko\ub  :  bQch^e 
von  baumrinde,  bettelsack,  or.  ku^ovG :  korb,  korlchen,  uszl. 
ko\u\j:  rindenkorbchen.  Szarvas  Gabor. 

IRODALOM« 

Szerdmi  nepdalok.*;  Szekely  Sandor  ^^yujtemt- 
nyebol  sajto  ala  rendezte  s  j  egy  ze  te  k  kel  ella  tta 
Abafi    Lajos. 

Az  elottfink  alio  nepkoJtesi  fiizet  nyelveszeti  ertcke,  ha 
ugyan  szabad  ilyesmirol  szollanunk,  sem  tocb  sem  keveseba« 
mint  Szekely  S.  masodik  ^yOjtemenyee,  me]yet  szint^n  Abafi 
adott  ki*)-  Sot  tizonyos  tekintetben  amaz  mi^  ertekestbLntk 
mondhato*  a  mennviben  srverelLek  benoe  a  kjejtes  leirasara  vonat- 
kozo  kovetkezetlenscgek  es  pontatlaosa;5ok.  Nem  tisztCnk  me^- 
birilni  a  kiado  azon  el;arasat,  ho^y  e^^yuve  nem  tartozo  vers- 
szakokat  kt&l5n  dalokka  valasztott  el.  rotionokat  vrx'^  e;ryraashoz 
fuz5tt.  avagy  bogy  mas  sorrendbe  szedett  e^yes  k  uszait  verseket, 
cz  miod  az  irodalmi  erlckerc  vonatkozik-  Minket  c  fOzet  nyelve- 
szeti ertcke  erdekel.  Mar  pedi;^  ha  jo  haszoat  akarjuk  veani  iiy 
gyttitesnek  nyelveszeti  szempontbol   is,   $zCksei:e$  ho^y    a    kOz- 
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nyelvtpl  elQto  kiejtes  hangjai  jol  fel  legyenek  tQntetve,  Es  epen 
ezert  nem  hagyhatjuk  megemlitetlenCil  a  kiado  azon  eljarasat, 
hogy  a  belyes  irasban,  a  mint  mondja  ^az  egy5ntetiiseg  erdeke- 
ben"  nemi  eltereseket  megengedhelonek  velt.  Ha  az  egySnteifl- 
•seget  az  rpntott^i  bogy  a  kdldmbozo  videkbeli  kozleseknek  mas- 
mas  belyes.  irdsuk  volt,  ugy  nagyon  k^r  volt  e  jobiszemii  rontas. 
Tan  sokkal  czelszerubb  lett  volna  meg  irodalmi  tekiotetbol  is, 
ba  az  olyan  dolgokat  mellozi,  melyek  hatarozottan  nem  nepi 
termekek.  Ilyenek  a  96.  i23.  szam  alattiak,  bogy  tobbet  ne 
emlitsek. 

De  nezzQk,  nem  aknazbatunk-e  ki  valami  basznosat  a  nyelv- 
jarastan  szamara  ez  egyontetu  be]yesirasuva  tett  ftizetkebol. 
A  belysegeket  illetoleg  F  o  ma,  Csakvar,  Ugocsa  es  Der- 
gecsbeli  k5zleseken  kivtil  alig  van  valami  figyelemre  melt6  mas 
belysegek  nyelvjdrasabol  s  mintbogy  a  fent  emlitett  helysegek 
mind  egy  nyelvjarast  (a  feber  megyeit)  tQkroznek  vissza 
egesz  kbzlesUnk  akar  egy  dunantuli  nyelvjaras*t5redeknek 
tekinthetS. 

Jellemzo  sajatsagait,  a  mennyire  csak  a.pontatlan  leiras 
feltQntetbeti,  a  kovetkezokben  foglalhatjuk  dssze.  M  aganb  a  ng- 
zok  ba  az  utanok  k5vetkezo  massalhangzo  kiesik,  rendesen  pot- 
lolag  megnyulnak  ugy  a  szo  k5zepen  mint  vegen.  Masik  siijat- 
saga  az  e  :i  bangvaltozas  s  az  eredetibb  e  megorzese  az  efFeljk- 
ben :  s  z  a  k  e  t.  Jellemzo  meg  az  egy  fokkal  zartabb  ejtes  s  az 
od  diftongus  hasznalata.  Amassalbangzokat  jellemzo  sajat- 
sagok  k5ze  tartozik  bizonyos  bangok  megnyujtasa,  illetoleg  az 
eredeti  bosszusag  megorzese  a  szo  k5zepen  s  vegen  egyarant; 
tovabbd  egyes  bangzok  elkopasa  kQl5n5sen  a  szovegrol.  —  Most 
pedig  a)  bangtani  s  b)  sz6tani  sajatsagokra  osztvan  a  tar- 
gyalando  anyagot,  atterbetQnk  a  fQzet  dunantulias  tajnyelvi  sajat* 
sagainak  felsorolasara. 

a)  Hangtani  sajitsigok :  i.  Maganbangzok.  Egy  kie- 
sett  massalbangzot  mindig  az  elotte  levo  maganbangzo  megnyuj- 
tasa  potol.  Leggyakrabban  esik  el  potlo  nyujtassal  az  r  p.  m  i  k  o, 
i  rra,  bam  ^,  felfdr;  s  az  /  ^)  sz6k5zepen:  eltitkuni,  hajuni 
^)sz6vegen:  fordu,  megcsolku  35,  leesd  5i,  ugyan 
any  a,  mit  gondolta,  bogy  lanyotto  etiltotta?,  haj- 
ndaba  89.  Sokszor  meg  minden  potlo  nyujtas  nelkQl  esik  el 
egy*egy  bangzo  :  mingy  a,  setani  stb. 

Zartsag  es  nyiltsag  tGnemenyeivel  a  kovetkezo  pel- 
dakban  lalalkozunk :  a)  zartabb  bang  van  a  k5znyelvi  nyilttal 
szemben:  a-o  p.  szaroz,  magos,  leszokajt;  ragokban : 
a  got,  kalapodot,  aztot;  o-u,  p.  bukor,  eltitkuni,  meg- 
csolku, bajuni,bajujj,  beburit.  Zirtabb  u  van  az  6  belyett : 
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ruzsam,  ellenben  eredetibb  6  maradt  meg:val6,  szomoro- 
sag  82.  zartabbak  meg  a  -bu,  ^tu,  -ru  viszonyragok  is.  b)  nyW 
tabb  hang  felel  meg  a  koznyelvi  z^rtoak  a  kovetkezokben ;  u-o 
pi.  tolso.  Az  e-i  hangvaltozasra  szinten  talaini  peldakat*  sit  a 
setal,  V 1  g:  vege  vminek,  in:  en,  b  i  r  e  s,  1  r  d  e  m  e  1,  t  u  r  b  i  k  o  1 ; 
ragozotl  alakok:  keresnik,  tunnik,  levetnim,  fonnik- 
Ellenbeo  eredetibb  e  van  megtartva  a  koznyelvi  i-vel  szembcn 
a  k5vetkez6knel :  leszake't  18,  kiviret  66,  keretes  Sg,  s 
vegQl  ez:  iz.  Sokszor  meg  t^-t  is  talaini  az  i  helyen  pi.  ircgy- 
1  ik  97,  forSnt  37.  —  Ide  sorozhaiok  a  koveikezo  hangzo  val- 
tozasok:  ^12  pi.  erigy  eredj,  nyirithaza  nyiregyhaza  s  a 
3-ik  szemily  ragja  eli  ele  29.  Tovabba  ^:d  pi.  kol  20,  csir 
pol  3o,  csongos  3o,  f6lyh6  6i,  ol6d:  bled  53.  A-h  ez  viszony- 
rag  hol-nek  bangzik  pi"  egyikhbl  10. 

2.Massalbangz6k  korebe  tartozo  sajatsagok kozQl  a  k5vet- 
kezok  emlithetok  fel.  H  o  s  s  z  u  mdssalhangzovan  a  rovid  kozhaszna- 
latuval  szemben:  meg  pedig  /,  pi.  n  y  i  1 1  a  n  i  8,  (a  hosszu  /  egy  meg> 
elozo  n  y  o  j  l-alakbol  megmagyarazhato)  nyilloit,  tOzellore- 
i3.  tull  78,  tullado  22,  allu,  beloUe  i3,'  nallad  16.  Ere- 
detibb  hosszusag  van  megorizve  az>itteni  fele  kepzesben  pK 
teritteni  66;  hosszunak  hangzik  tovabba  az  5  melleknev  kepzo 
is  pi.  magossan  11.—  Massalhangzok  valtozasara  is  akad 
cgy-ket  erdekesebb  pelda.  Igy  az  ly:l  pi.  mellik,  selem  5 
megforditva  lily  pi.  folyho.  Egyebfelek,  nevezetesen  n'.nypL 
idegeny,  s  m:ny  pi.  fernyeteg  „setet  van,  setet  van,  esik 
a  fernyeteg".  3o.  Ez  alak  valoszinQleg  a  dialektikus  fermeteg 
elvaltozasa  s  ugyanabbol  a  'fer-  alapszavii  igebol  van  kepezve, 
mely  a  fergeteg-ben  is  meg  van.  Tovabba  g^y-j  pi.  jasz 
^sirat  engem  fekete  jasz  ruhaba"  69,  gyar  ,,mik6  a  zod  erdon 
gydr"  44,  gyfisz  nmegis  ritkan  gyGsz  el  hozzam**  i6\  gy:t  pi. 
nyirithaza  s  vegul  l:n  pi.  nam  lam. 

Egyes  hangzok  kiesesere  a  kovetkezo  peldakat  idezhe^ 
jQk-  Szo  veg&ol  mas  szavak  elott  pi.  m  i  n  d  i  j  u  h  u  t  a  n  c  s  u  s  2  - 
mas  z  43,  s  m«  akatt  a  kapufaba35.  Elesaek  meg  egyes 
massalhangzok  a)  a  szo  elejen  pi*  tokkhaz  stockhaz  61.  b) 
szokozepen  pi.  csuta  csutka  36,  ellenben  eredetibb  k  maradt 
meg  a  vi  aks  z  szoban.  A  eredetibb  kiejtes  maradvanyainak  tekint- 
heto  meg  az  I  a  kovetkezo  szokban :  csolk  12,  olta  i5,  szolk  e; 
szintugy  a-v^  vegfi  hatarozoi  igeneveknel  pi.  sirval  toltom 
kija  nyocz  csztendomet.  70  lessen  bele  terden 
aval  (dllva)  27.  A  hiatus  elkerQlese  vegett  van  a  1^  kozbe 
szurva  a  divo  szoban;  ellenben  eredeti  g  van  a  furugla  szo- 
ban. J  a  r  u  1  e  k  massalhangzok :  /  pi.  e  g  y  i  k  h  5  1  10,  r  6  z  s  a  m* 
hoi  I  rf  pi.    Dttand,   onnand.    Lagyulas    tortent    az    izs 
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sz6ban  nzsebkend6mbe  el  izs  hordom"  45,  ellenbea  az  eredeti 
k  e  m'e  n  y  hangz6  maradt  meg  a  k  e  1  e  b  sz6ban  v.  5.  debreczeni 
geleb.  —  Hanghasonulds  a  k5vetkezo  p^ldakban  tdrtent : 
kis  angyalom,  itt  hallak  nem  sokdra  68,  szabad 
madar  vatte  rozsam  i6,  szeretomet  mettuttak* 
bogy  kicsoda  17,  szeretetit  felbe  jakarja  hanni  55. 
Erdekes  hasonulas  torrent  a  k5vetkez&  peldaban  :anap  nyutta- 
ban  vagyon  12.  A  g5r5s  szoban  val6szinQleg hangcsere  van 
«kapum  el&tt  jaj  be  g5r5s  ez  az  ut".  65,  noha  nem  lehetetlen, 
bogy  a  g5r5ngy  beli  alapszoval  van  dolgunk. 

b)  Sz6tani  sajitsdlgok.  Azigeragozast  illet&leg  erdekes 
a  felszolito  m6dnak  targyas  alakja  az  -it  vigH  igenel  pi.  bor  i  j  j  a 
boritsa  80,  h  u  1 1  a  j  d  hullasd  56,  Az  i  g  e  i  d  o  k  hasznalatara 
nezve  erdekes  e  sor:  felkiatek,  nem  adatik  semmiszo 
66.  Ikes  i  g  ^  k  hasznalatara  nezve  kivalo  pelddk :  a  d  j  d  1  12, 
essen27.  Iaksz6i}  lehullik  96.  Igekepzesre  vonat- 
koz6  adatok  a  k5vetkezok:  kurjantgat  11,  hullatgat  11, 
csalogtat  i3. 

Mondattani  sajatsagok  k5zze  is  sorozhatunk  egy-ket  erde- 
kesebb  esetet.  Ilyen,  mid&n  a  melleknevi  jelzo  a  hozz^  tartozo 
nevszoknak  utana  van  vetve  pi.  nerdo  erdo,  de  szep  kerek  erdo, 
abba  vagyon  betvdr  ketto  4i,  «terem  rajta  piros  alma  sava- 
nyu*  67.  Ezekben  a  jelzo  magyarazatosan  viiagositja  meg  a 
nevet  (v.  6.  Lehr :  Toldi  2o5. 1.).  —  Targy  mellett  a  k  i  reflexivum 
van  hasznalva  a  kovetkezo  esetekben :  haragszom  az  olyan  szora 
ki  a  szep  ]anyt  ugy  megszollja  i4  |  aid  meg  isten  azt  az  utczat, 
k  i  be  az  (n  rdzsam  setal  27  |  elszarad  az  a  fa,  k  i  t  a  fejsze  levag 
46  I  meg  az  a  tej  is  atkozott,  a  kit  anyjabol  szopott  55  I  ritka 
sziV  az  a  ki  nem  tekervenyes  60  I  irigyeltek  azt  a  fenyes  csilla- 
got,  a  ki  a  mi  eletQnkert  ragyogott  65.  Szofiizesi  alakok  : 
azon  kerem  teremtomet  22;  otet  lesem  ejen  napon  16.  VegQl 
hadd  zirja  be  e  sorokat  nehdny 

J^rdekesebb  sz6:  babica  szeret  engemet  a  babicam 
4i  I  c  si  beg  csibe  annyit  nem  csibeg  35  |  csicserez  ne  csi- 
csereszsz  ne  fCity5reszsz  46  |  csuta  piros  oma  csutaja,  sebes 
a  rozsam  szaja  36  |  ciku  cikuba  fonnya  a  hajat  82  j  ez 
piros  alma  fenylik.  szeretem  az  ezit  47  |  fer  nye  te  g  setet  van, 
setet  van  esik  a  fernyeteg  3o  |  g  a  c  s  i  abbul  iszik  hdrom  gacsi 
n^cg  c^y  tyuk  94  I  gdr5s  kapum  elott  jaj  be  g5r5B  ez  az  ut 
65  I  g5r5zd5g  szaroz  divo  gor52d5gi  81  |  levedulla  buza 
buza  be  szep  tdbla  buza,  abba  vagyon  ket  sza  levedulla  4i  | 
n  y  o  m  d  e  k  nyalka  csizmam  nyomdeka  udvarodon  latszik  3o  | 
rapog  az  a  gacsi  mindeg  csak  azt  rapogja  94lsudarfa 
(k  u  t  o  s  t  o  r)  jeges  a  suddrfa,  nehez  vizet  merni  99. 

KtJNOs  Ignacz. 


229 


NYELVUJITASI    ADATOK. 

A  Nyelvornek  foly6  evi  masodik,  harcnadik  es  ne:^yedik 
fQzeteben  k5z5lt  nyelvujitasi  adatok  sok  tanulsagot  rejtenek 
magukban  s  bebizonyitjak,  hogy  gyakorta  mily  avatatlan  fogtak 
hozza  a  nyelv  mfivelesehez  s  ha  ez  ujitasok  tnindei^yike  nem  is 
el  jelenleg,  csak  azert  nem  iutottak  ervenyre,  roert  a  veletlen  is 
vallalc  szerepet  annak  megakadalyozasaban.  Hogy  a  nyelv  tlgyebe 
valo  illetektelen  beavatkozas  mily  elvtelenQl,  mily  alap  nelkdl 
ment  vegbe,  igazoljak  epen  az  ajanlott  szavak,  melyeknek  t5r* 
venytelensege  harom  iranyban  mutatkozik,  nevezetesen: 

1.  A  kepzo  funkczioja  k5zt  semmifele  kfilombseg  sines  teve. 
Egy  es  ugyanazon  kepzo  egyarant  )&Tul  nevszohoz  is,  igehez  is, 
a  mint  azt  nemelykor  a  szephangzat,  masker  megint  csak  a  velet- 
len hozta  magaval.  Igy  k5zl5ny,  k5z51,  korza,  korzsol, 
porlany  porlik  ige  k-bol,  de  mar  s^orgony  egy  elotttik 
nem  ismert,  elettelen  csak  5;for^-alomban  hasznaiatos  s:{org 
tobol.  ga^ddny  ga\da  nevsz6b61  van  alkotva.  Erdekes  a  tal- 
any  szo,  mely  Bartzafalvi  talp-alj  rossz  szavanak  tal  gyokere- 
bol  van  ismet  rosszul  tovabb  kepezve.  Ismet  roajd  to,  tov  nev- 
sz6b61  tov^eg  majd  fod  igebol  fod-eg  lesz.  A  vdnyy  veny 
tudvalevoleg  deverbalis  kepzo  s  megis  a  rdg  n  e  v  s  z  6  bol  veny 
kepzSvel  lett  rog-veny.  Mint  kuriozum  is  erdemes  a  f5lemlitesre 
a  kUl'lony.  Csodabogar  a  szo  legteljesebb  ertelmeben  mind,  a 
mi  kepzeset,  a  mi  jelenteset  illeti.  Hogy  az  organum  (^kiilldny) 
a  kocsi  kQllojevel  (mert  ez  veheto  fel  alapszonak  kOllo+ny)  mily 
dsszeffiggesben  all.  az  erthetetlen. 

2.  A  sz6  kepzesenel  csonkitas,  tehat  meg  nem  engedhet& 
eljaras  t5rtent  vagy  a  szon,  melyhez  a  kepzo  jarult,  vagy  magan 
a  kepzon.  Oktdr  a  mQvelteto  ok- tat  csonkitott  ok-t  gy&kebol 
van  kepezve  dr  kepzovel.  Analogiak  volnanak:  s^o^t-er,  csus^^ 
t'dr,  fek't-er,  Wk-t-ery  jdr^tdr,  buj-t^dr  (szinten  egyike  az 
ajdnlott  szavaknak).  Mint  meg  nem  fejtheto  problema  all  e  tekin- 
tctbcn  igl'dr,  melyre  nezve  csak  sejtheto  az  iga^gat-btli  ig  gy5k, 
de  hogy  a  /aV-t  nevkepzonek  vette-e,  vagy  pedig  a  benneleyo  / 
igekepzo,  azt  meg  csak  sejteni  se  lehet.  Az  elvtelensegnek  egy 
ujabb  peldaja  az  inddr  vagy  indor,  hasonmasa  a  tan-dr-nakt 
a  mennyiben  az  el5bbi  az  ind-it,  ut6bbi  a  tan-it  elvont  ind,  tan 
gyoneinek  tovabb  kepzese.  Inddr  vagy  indor,  a  hogy  tetszik  s 
ha  az  ajanldnak  csak  egy  kisse  tobb  ujito  ihlete  lett  volna  ama 
perczben,  melyben  e  szokat  miivesziesen  megalkotta,  egy  sereg 
egyertekese  tamadt  volna  az  expeditor-nak  ind-ds^,  indnok, 
indonc\  sat. 

3.  Hatarozott  elvet   az    ajanlott  szavak  kepzesenel    tehat 
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egyaltalaban  ncm  talalunk,  hanem  bizonyos  vegzeteket  tetszes 
szerint  ragaszi  Huszlhy  a  tokhbz,  minden  hatarozott  ero  nelktil : 
ter-le  (f6ld) ;  ep  igy  lehetnenek  ret-le,  fold-le,  hegy^e,  Hogy 
az  effele  kepzes  t5bb  szerencsevel  jart  a  tobbinel,  tanusitjak  a 
mai  nyelvben  is  ^16  s  dltalanos  elterjedesnek  brvendo  ir^la 
(graphit)  rfom^-/^  (I.  Ballagi  teljes  magyar-nemet  szotarat);  tdtn-la; 
rek-ecs,  kot-ecs,  lem-ecs.  Elseje  uilajdonkepen  a  2.  pont  ala 
valo,  mert  bihetoleg  a  re/r-es;f^b61  elvont  rek  a  gvdke,  mig  a 
lem-ecs  ismet  az  onkentes  eljaras  legvilagosabb  peldaja.  Mert  azt 
mondani  es  hirdetni,  hogy  a  leme:{  nevszo  /em-i-eif  elemekbol  all, 
tehal  a  /(?m  gyBkerbol  az  ecs  kepzovel  valo  tovabb  kepzes  jogos, 
a  nyelvbeli  jarailansa^  kezzelfoghato  bizonyiteka.  Ir-nj'a  egy 
cseppel  sem  kovetkezetesebb  alkotas  az  elobbieknil.  A  tetdpont- 
jat  azotiban  a  szabalytalansag  ott  eri  el,  midon  csomo-l  c5om-ra 
kurcitja  az  ajanM.  E  szerint  lehetsegesek  volnanak  ezek  is  karo^ 
kar,  gumo^gum,  bito^bit,  tudo^tiid,  tin6=tin  stb. 

Vilagos  tehat,  mennyire  ertetlen  kezzel  nyultak  ujitoink  a 
nyelv  Ogyehez;  valamint  az  is,  hogy  a  kozonseg  mennyire  gon- 
datlanul,  sot  szeszelyesen  jart  el  az  uj  szok  elfogadasaban.  L 
hilCinkben  megerosit  bennQnket  az  az  adat,  xnely  szerint  Huszthy 
kalau:{''l  ajanl  conducteur  heiyett,  s  e  jo  szot  a  kesobbi  nyelv - 
ujitok  ve\etn6k'kt\  helyettesitette'k.  Ha  casino^i  tdrsalgo-wal 
fordit  az  ajanlo,  helyesen  jart  el,  de  hogy  ez  ismet  necn  tetszett 
a  maga  egyszerusegebeti  az  uj  utan  hajhaszo  kbzonsegnek,  bizo* 
nyitja,  hogy  a  tdrsalgo  el  ugyan,  de  ntm  casino,  hanem  geselU 
schafter\]Q\tnXQshtn  s  a  casino-i  nemely  helyQtt  tdrsaigda-ndk 
nevezik.  A  mi  kQlomben  a  jelentesbeli  elte'rest  illeti,  igy  vagyunk 
a  k6\ldnnyel  is.  Huszthy  igy  szol :  kd\l6njr :  posta ;  es  ma  mit 
jelent  k5zl6ny>  zeitungsorgan. 

Egeszen  nyom  nelkOl  nem  tQntek  el  Huszthy  ajanlott  szavai  ; 
altaUno5  hasznilatnak  5rvendenek  s  a  legmelegebben  vedett  sza- 
vak  koze  tartoznak  a  lutdr  es  Idthatdr, 

Es  most  halljuk  az  oppozicziot !  Mert  hogy  oppoziczio  a 
nyelvujitasban  reges  regtol  el,  azt  mondanom  se  kelL  Termesze- 
tes,  hogy  ez  is  elbuvOlve-bdjolva  a  sok  joval  hitegeto  uj  szoknak 
latszolag  szep  hangzatatol  es  elnyomva  a  langolo  ielkesQltseg 
elso  rohanasatol,  csak  kevesre  s  csak  azokra  merte  rastitnt  a  tor- 
venytelenseg  belyegdt,  melyeknek  szabalytalansaga"  igcn  kirivo 
volt.  Igy  vagyunk  Viranyival  is,  ki  a  fentebb  elsorolt  szokat  meg- 
biralvan,  egy-ket  helyen  ugyan  ilyen  kifakadasban  fejezi  ki  rossza- 
lasdt  es  jogos  megrovasait:  ^Tudja  isten,  az  aV,  er  nem  akar 
meghonosodnt*"  s  ismet:  „Be  megverte  az  isten  a  magyart,  midon 
a  nok  nok  ragot  sugta  meg  neki !  Milyan  nokok  nokok  n^m  fog- 
nak  meg  szQietni  ?  A  nyelv  osi  hagyomany,   adjuk    at    tisztan    a 
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maradeknak,  ne  rutitsuk  el  szeszelyUnk  szQlemenyevel",  de  hogy 
ez  meg  sem  igy  t5rt^nt,  hogy  a  jozanul  gondolkod6k  es  a  j5ven- 
dot  is  szem  elott  tarlok  nem  voltak  kepesek  ellendllni  az  elle- 
niik  intezett  tamadas  rohano  arjanak,  a  neologizmusnak,  mutatja 
Viranyi  itelete  a  tobbi  szavak  felol,  mely  e  k5vetkezokben  fog- 
lalhato  egybe :  Az  uj  szoknak  legnagyobb  resze  ellen  kepzes 
tekinteteben  nincsen  semmi  kifugasa,  s  a  mit  bennok  helytelemt, 
karhoztat,  az  nagyobbreszt  csak  a  hangzatra,  a  jelentesbeli  hia- 
nyossagra  vagy  egyoldalusagra  vonatkozik.  Igy  peldaul  o  szerinte : 
kortes  h.  hujtdr  azert  rossz,  mert  bujtdrnak  bujtogat  a  gyoke, 
a  kortesek  pedig  nem  bujtogacnak,  hanem  bujtogattatnak.  stb. 

Lassuk  most  mar,  hogy  az  annak  idejeben  hiheColeg  illete- 
kes  biro,  a  szent-martoni  olvaso  tarsasag  elnoke  Benovich  Jozsef, 
uradalmi  gyan)nok(!)  ur  mikepen  mond  d5ntQ  iteletet  a  vitat- 
kozo  felek  k5zt  cs  vel  jo  peldaval  eloljarni  a  szavak  helyes  meg- 
alkotasaban. 

Ime  az  elvek  1  nA  polgari  allast  megnevezo  szavak  egy- 
hangu  vegzete  nemcsak  hogy  nem  rossz alhato,  hanem  ohajthato 
is,  hogy  minden  rangfokozatot  illeto  elnevezesek  kQlon*kQl5n 
egyhangvegzetii  szokkal  fejeztessenek  ki**.  Tehat  a  szent-martoni 
tarsasag  szerint  ilyen  osztalyokat  kellett  volna  alkotni:  a  csa- 
szari  kocsis  kocsor^  az  arisztokrata  kocsisa  kocsdr,  az  uri  kocsis 
kocsds:[t  a  fiakkeros  kocsinok^  a  konfortablis  kocsonc^  s  csak  a 
paraszt  a  kocsis. 

Sorzalvany  helyett  sorony-t  ajani  a  tudos  sz.-martoni  tar- 
sasag tor+onyQ)  analogiajara,  a  mit-  pedi^  az  oktarra  nezve 
mond,  szUkseges,  hogy  szo  szerint  idezzQk  a  tudomanyos  nyo- 
mossagu  es  meltosagu  szavakat:  ^Oktdr  helycil  ta+ndr  modjara 
lehetne  ok-nar". 

Midon  Viraayinak  ez  allitasat  hogy  az  aV,  er  vegzct  nem 
akar  meghonosodni,  tagadjak  es  annak  ellentetet  akarjak  bebizo- 
nyitani,  a  kaddr-ty  csapldr-t,  hus\dr't  emiitik,  fei  a  mi  ugyan  a 
kor  szempontjabol  megbocsathato,  de  megis  sajatsagos  vilagitas- 
ban  tfinteti  fel  a  mai  nap   oly   tQzzel   vedett   ar-fele  kepzeseket. 

Nem  erdekieien  ama  zarojel  k5ze  tett  megjegyzes,  melyet 
ott  talalunk,  hoi  rejtdncs[  helyett  !(drc^a  modjara  rejc\e  van 
ajanlva,  s  igy  hangzik:  „Y.  ur  elleneben  az  hisszQk.  hogy  a  c:{a 
c^e  nem  kicsinyito,  p.  o.  kap-c^a,  re-c^e,  tdr'C:{a^  rep-a^e, 
kemen-c:{e  sat/ 

Erdemes  .megjegyezni,  a  mit  a  tarsasag  a  muves  szora  nezve 
mond:  «A  muves  alatt  kelloleg  csak  az  erteihetik,  kinek  miive 
van,  nem  pedig  az,  ki  mukodik"*. 

Csodalatos,  hogy  annyi  ember  kozt  egynek  sem  otl5ttek 
eszebe  az   iiyenek:    ords,   kalapos,   cserepes,   asztalos,   ablakos* 
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keses,  sat.  Mint  kiil5nossegek  figyelemre  meltok:  irodar:  cancel- 
larius  •,  irgy:  papiros ;  fejtyu,  testyii,  labtyu. 

Az  elony  fonaksagan  kivQl  arrol  is  nevezetes,  hogy  stni^li' 
nek  volt  ajanlva  s  lett  belole  vortheiL 

A  tarsasag  ajanita  szavak  kbzCil  ketsegkivtil  a  legdfszeseb* 
bek  titkas:[tal  tit(o)k  (rejt6)asztal  es  hu\alag  huz(6sz>alag.  Melto 
parjai  Bartzafalvi  sioms\{&d)utols6\itiiik  s  a  «Fekete  gyemantok*' 
^uhidLTio  ziv)afar-janak.  Forgo  Mihaly« 


HELTRBIGAZITASOK.    MAGYARAZATOK. 

Furfang  ...HeinrichGusztav  e  szora  nezve  a  ko- 
vetkezo  figyelmeztetest  kOldte  be  hozzank:  „ANyr.  ez  idei  bar- 
madik  fOzet^ben  i44.  1.  e  szo  az  oXdisz  forfante  v.  furf ante  szo- 
val  van  azonositva,  melyet  minden  kozvetit^s  nelkQl  egyenest 
magabol  az  olaszbol  vettQnk  kolcs5n.  Nem  vitatom  ez  allitas 
helyesseg^t,  de  figyelmeztetek  a  nemet  Ftlrfangra,  mely  mar 
a  k5zepkori  nyelvben  is  megvan  es  ma  is  hasznalatos  Nemet- 
orszagban.  Ertelme:  becsempeszett  holminak  lefoglalasa  ^s  a 
penzbeli  btintetes  a  becsempeszesert.  A  szo  e  sziikebb  ertelme 
konnyen  nyerhette  azt  az  altalanosb  k5rQ  jelentest,  melylyel  a 
magyarban  bir.  A  katonanal  elofordulo  furjant^  csalafurdi 
szolga  a  furfang'XoX  megk(il5nb5zteto,  idegen,  szonak  tekin- 
tends/ 

Egy  masik  eszrevetel  igy  hangzik: 

„A  ^Magyar  Nyelvor"  Ill-dik  fCizetj^ben  megvitatas  vegelt 
ajanltatik  a  furfang  szo.  E  szonak  eredete  ezen  fQzetben  a  ma- 
gyar  fiir  szora  vezettetik  vissza,  a  mennyiben  a  furfangos  ember 
oly  tekervenyes  liton  jar,  mint  a  furo.  E  szo  eredhet  az  olasz 
furfante-bbX  is,  melynek  jelentese  a  schurke,  spiizbube,  b6se- 
wicht,  taugenicbts.  Bator  vagyok  kerdezni,  vajjon  nem  lebetne-e 
sokkal  egyszeriibben  a  furfang  eredetet  a  nemetbol  leszarmaz- 
tatni  ligy,  hogy  a  furfangos  tan  a  nemet  verfdnglich  szobol 
eredhetne;  ez  annyivaJ  inkabb  valoszinQ,  mert  a  magyar  tdbbet 
erintkezett  a  nemettej,  mint  az  olaszszal  s  mert  furfang  jelen- 
tese inkabb  a  nemetnek,  mint  az  olasznak  felel  meg,  a  mennyi- 
ben nem  annyira  gonosztevot,  mint  inkabb  pajkos,  ravasz,  agyafurt 
cmbert  jelent.  Kiszelly  Ervin.**  —  Ldssuk  eloszor  is  Hein- 
r  i  c  h  Gusztav  eszrevetelet. 

Tagadhatatlan,  hogy  a  furfanghtW  fang  vegzet  hathatos 
biizditas  arra  nezve,  hogy  a  szonak  eredetet  a  nemet  nyelv  bi- 
rodalmanak  hatarain  belQl  keressQk.  s  a  vele  teljesen  egyazon 
hangzasii  s  jelentes  tekinteteben  is  hozza  eleg  k5zel  alio  vorfang 
erosen  kaczerkodik  velQnk,  hogy  fogadjuk  el  ercdetijenek.  A  vor- 
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fang  alakot  ugyan  nem  talaljuk  meg  a  nemet  sz6k5nyvekben, 
de  megtalaljuk  teljes  egyertekeset  2l  furfang-ol,  melynek  fur 
lagja  annyi,  mint  vor ;  bizonysag  ra  az  is,  hogy  a  fur+fang 
a  lat.  prae-\roccupatio  szonak  a  forditasa.  (Ez  adatokra  nezve 
1.  Schmeller  Bayerisches  WSrterbuch.)  A  csabitas  eleg  cros, 
de  az  okok  hidegek.  Eloszor  a  furfang  a  koznemetsegbcn  is- 
meretlen  szo  lehet,  mert  meg  Sanders  szotara  se  tud  rola 
semmit ;  Schmeller  csak  harom  kozepkori  forrast  idez,  a 
melyekben,  mint  a  lat.  praeoccupatio-nak  megkiserlett  aequi- 
valense  fordul  elo,  Grimm  szotara  sem  igen  bovelkedik  a 
furfang'Ol  tolmacsolo  peldak  szamdval,  azt  pedig  a  kolcson- 
veteiek  t5rtenete  a  valdszinutlensegek  soraba  iktatja,  hogy  egy 
ily  nehany  okirat  rejtekeben  lappango  szo  egy '^  mas  nyelv  bir- 
tokava  vilbatnek. 

MJsodszor  elfogadva  a  koIcs5nvetel  lehetoseget,  az  at- 
)ko\csbmb\t  fiirhang  (=^vorhang)  tanusaga  szerint,  melyb&l,  noha 
ekkep  mindket  tagjara  nezve  (fur+hang)  magyar  szo  volt  volna, 
nepfink  ajkan  ncm  fur  hang,  hanem  firhang  lett,  a  furfang  min- 
den  valoszinQseg  szerint  nem  furfang^  hanem  firfang  alakban 
vale  volna  bonossa  nyelvCinkben.  Mar  ezek  a  jelensegek  is  nagy 
erosen  megingatjak  a  furfang-nak  a  fiirfang' gal  valo  egybe- 
tartozasat;  a  kettot  azonban  vegkep  szetvalasztja  egymastol  az  a 
vallomas.  a  melyet  a  furfdnt-furf an g  szova  vonatkozo  nyelvQnk- 
beli  adatok  tesznek.  Ime:  «ValIyon  miert  iot  e  furfant  hoz- 
zad  ?  (Helt.  Bibl.  32o.)  Ne  vesd  megh  a'  jo  venek  tanacsokat, 
valasztvan  az  iffiu  furfant  elmet.  (Magy,  Orsz.  roml.  8.)  Eze- 
ket,  mint  Calvinus  szavait,  hamissan  tablazta  le  furfant  Maty  as. 
(Posahazy  Valaszt.  279.)  Furfant  elmeju  (G.  Kat.  valts.  titk. 
i4.)  A  te  furfant  agyad  (Pos.  Gores,  bot.  8.)  A  szerzeteseknek 
pillangos  coronat  es  mas  keresztyeneknel  feliyebb  valo  helyet  es 
szallast  furfant  elmelkedessel  rendeinek.  (Igazs.  istapja  I. 
696.)  Ez  adatokbol  a  kovetkezok  lesznek  vilagossa.  Eloszbr  a 
Heltaibol  valo  idezetben  a  furfant  teljesen  az  olasz  szo  jelenle- 
senek  felel  meg:  «schurke,  spitzbube,  bosewicht,  taugenichts." 
Masodszor,  innen  tul  allandoan  melleknevi  funkcziot  kepez,  je- 
lentese  valtozatlan,  ingadozatlanul  ugyanegy:  agyafurt,  tehat 
Katona  idezett  peldajaban  (Nyn  XI.  i44.)  „papok  furfant,  csa- 
lafurdi  szolgai**  a  csalafurdi  a  nfurfantnak"  magyarazo  egyerte- 
kese.  Ezekhez  az  adatokhoz  meg  a  kovetkezok  jarulnak.  A  fur- 
fdnt'OX  fonevileg  is,  tehat  mint  a  mai  furfang-nak  mcgfelelojet 
tovabb  kepezve,  harom  ironknal  megtalaljuk:  «Vala  pedig  Vazul 
szep  iffiu  legeny.  kit  Szent  Istvan  Kiraly  azu  vasotsagaert,  fur- 
csasagaert  es  furfantsagaert  fogsagban  tartat  vala.  (Pet. 
Krdn.  23.)  Kel  kedvenek  minden  furfant  sag  (Cis.  L.  4.)  A'  te 
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Csabitod  ezarant  valo  furfantsaga  nem  tdkelletessegel  vadoUya 
be  a'  Szent  irast  (Bar.  dorg.  133)."  Az  adatok  sorac  a  kbvetke- 
z5kkel  zarjuk  be:  „furfdng\  astutus,  dolosus  (Sandor  Istvan): 
furfangos:  agyafurt,  kQl5ncz.*  (Tajsz.)  Sandor  Istvan  tanusaga, 
hogy  a  furfdng  annyi,  mint  „astutus",  azaz  „csalafurdi,  agya- 
furt", kctsegtelenne  teszi  masodszor,  hogy  a  furfdng  es  furfdnt 
egy  es  ugyanazon  szo  s  az  elobbi  az  utobbinak  kesftbben  mo- 
dosult  valtozata. 

Ket  szazadon  keresztQl  le  egesz  a  i8.  szazad  vegeig  csakis 
irodalmi  s  itt  is  f5lotte  gyer  hasznalatu  volt;  bizonysag  ra,  hogy 
a  1 7.  szazadbeli  legk5zonsegesebb  szotarak  sem  ismerik.  Mikor 
inDcntul  hasznalata  terjedni  kezdett  s  a  nep  nyelv^be  is  athatott, 
a  Dyelverzek  az  analogiatol  felrevezetve  s  az  -ang  vegzetben 
fonevet  erezve  (barlang.  sallang,  harang  sat.)  csakhamar  fonevi 
funkcziot  vegeztetett  vele  s  az  elobbi  jelentes  kepviseletere  meg- 
v\\i0ixei  2i  furfang-os  melleknevet.  Vilagos  tehat,  hogy  2^  fur- 
fang-mk  .astutitas"  jelentese  s  igy  a  fonev  —  furfang  is 
egeszen  uj.  csak  e  szazadbol  valo  szo;  vilagos  tehat,  hogy  a 
furfang' gB\  valo  egybevetes,  mcly  a  furfang-nak  fonevsegere 
^astutia"  jelentesere  van  epitve,  —  szamitasba  necn  veve  azt  a 
szinte  fontos  mozzanatot,  hogy  a  npraeoccupatio,  muleta"  jelen- 
tesbol  az  „astutia.  dolus'-ra  valo  atmenetnek  sem  a  nemetben, 
sem  a  magyarban  meg  csak  nyomait  se  talaljuk  meg  —  bar  csa- 
bito  de  tarlhatatlan; /i/r/iinf-tal  valo  egysege  ellenben  ketseg- 
telen  s  ketsegtelen  e  szerint  olaszbol  valo  szarmazasa  is.  E  ki- 
mutatas  utan,  ugy  hisszQk,  Kiszelly  Ervinnek  ktilbn 
valaszolnunk  egeszen  folos  dolog.  Hanem  harmat  kerde- 
zQnk  tole : 

j)  A  Nyelvor  melyik  lapjan  allitottuk  m  ifhogy  ^a  furfang 
VL  fur  igebol  szarmazik?"  2)  Hoi  es  mikor  mondtuk,  hogy  «a 
furfang  az^olasz  furfantebol  is  eredhet?"  3)  Mikent  k^pzeli 
Kiszelly  E.  lehetsegesnek,  hogy  a  ferfenglix-bbX  (verfanglich)  a 
magyarban  nfttrfangos"  valhassek?  Szarvas  Gabor. 


KERDESEK    ES    FELELETEK. 

I.  Nem  ervfll  hozom  fel  bizonyitasara  annak,  hogy  meg 
volna  engedve  fonevet  igevel  bsszetenni,  hanem,  hogy  ketelyem 
eloszlattassek,  melyet  e  szo  tdmaszt  bennem:  „gy6gyftSrd6'*.  Az 
akademiai  nagy  szotar  t.  i.  ezeket  allitja  a  gyogy  szorol :  mGyogy 
elavult  fonev.  de  el  meg  a  Gyogy  helynevben  es  gydgyfurdo 
regi  kdzdivatu  szoban,  lijabb  idoben  leginkabb  oszveteteleknel 
alkalmazzak.  Az  orvosi  ertelemben  vett  cura  kifejezesere  leg- 
alkalmasabb  szo".  Ha   letezik    egy    »Gy6gy   flSrdo**    hely,    pedig 
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letezik,  ligy  nem  tudom,  honnet  szarmaztathatni  a  i»gy6«y''-ot, 
ha  nem  a  ngyogyit^-bol.  Ha  ez  all,  nem  csak  az  ige  +  fonev 
6sszeteiel  lehetoseget  bizonyitana,  hanem,  hogy  iti  gyokelvonas 
megengedctt  esetevel  talalkozunk. 

F  e  1  e  1  e  t.  A  gyogy  helynev  igazolhatna  a  gyogy  :  kur 
fonevet  s  c  szerint  a  gyogys^er,  gyogyhely  sat.  5sszeteielekel, 
ha  a  NSz.  szavai  igazak  volnanak;  azonban  az  ujitds  tudomanya 
valamint  szamtalan  mas  esetben,  ugy  ebben  is  szeret  ujjat  huzni 
az  igazsaggal.  A  teny  voltakepen  igy  all.  EloszSr  Gyogy  hely- 
nev van  iBbb,  nevszerint:  Felso-Gyogy,  Als6-Gy6gy,  Havas- 
Gyogy  es  FeredS  Gyogy ;  e  szerint  ha  nemetQl  fejeznok  ki  magun- 
kat.  van  ugyan  egy  bad-Gyogy,  de  nines  heil-bad  (Gy6gy'fttrd6). 
Teljesen  alaptalan  tehat  az  allitas,  hogy  „a  gyogy  f6nev  el  meg 
a  gyogy fiirdo  regi  kozdivatii  szoban*.  Masodszor  magaban 
a  NSz.-ban  olvassuk :  ^Gyod,  falu  Baranya  megyeben,  az  erdelyi 
helynevekben  Gyogy-gyi  valtozott,  mint  Siilddbol  lett:  S^i- 
Idgy,  Somod -bol '  Somogy  sat.**  Minthogy  e  nezetet  mi  is  helyes- 
nek  tarTjuk,  e  szavakbol  vilagosan  kovetkezik,  hogy  a  Gyogy  es 
Gyod  alakok  k5zQl  a  ^-s  forma  az  eredetibb;  minthogy  tovabba, 
nem  mondjuk  ugyan,  hogy  aiaposan,  a  gyogyit  igel  a  NSz.  a 
jav'itbol  szarmaztatja,  ebbe  pedig  a  d  elem  bele  nem  ero- 
szakolhato.  szotarunk  szempontjabol  beszelve  se  fogadhatjuk  el, 
hogy  a  gyod  =  gyogy  a  gy6gyit-h6\  helyesen  elvont  foaey. 
(A  gyogyit  szarmazasara  nezve  1.  Budenz  Magyar- ugor  szotir 
253.  lap.  s  Nyr.  I.  147.)  Harmadszor  a  mi  a  Gyogy  helynev 
megfejtesst  nezi,  biztosan  utba  igazit  bennfSnket  az  eredeti  Gyod 
alak,  a  raely  nem  egyeb,  mint  a  Diod  szonak  valtozata  (Diod  a 
NSz.-ba  is  mint  erde'lyi  falu  be  van  iktatva.)  Tobb  d  kepzos  hely- 
nevQnk  van  ugyanis,  a  melyek  hajdanta  gyOmolcsoskertek  voltak, 
minok :  Almd-d,  Mogyoro  d,  S\ilvd'gy  (S^ilvd-dj,  Somogy 
{Somo'd),  Komlod, 

2,  Engedje  meg  a  t.  szerkesztoseg,  hogy  ketkerdesre  nezve 
kerjem  valaszadasra.  a)  Honnan  vette  a  ^komoly**  szo  a  kereszf 
levelet.  Ha  jol  emlekszem,  ligy  hiszem,  hogy  el6sz5r  a  Nyelvor- 
ben  olvastam  e  szonak  excommunnicalasat.  Kesobb  az  Antibar- 
barus  sQtQtte  ra,  hogy  „ne  Ird,  ne  mond".  Meg  az  5reg  NSzotar 
is  ligy  beszel,  hogy  i,ujabbkori  szd  a  komor  utan  kepezve".  Amde 
mast  olvasunk  Sxvorenyi  ^Fejlodesi  tQnemenyek  sat.*  czfmii  erte- 
kezeseben,  hoi  a  tudos  szerzo  Kazinczynak  egy  nala  levo  manu- 
scriptumabol  eztidezi :  „A  komoly-x  Revai  nem  szerette.  Igen  en ; 
mert  uj  ideat  fest,  meg  pedig  tokcletesen.  De  prof.  Marlontol  is 
tudom,  hogy  ez  a  szo  meg  a  paraszt  ne'pne'l  is  a  neologusok 
ertelmekben  forog  fenn  Szalavarmegye  tajekan."  —  Kinek  van 
hit  igaza?  *)  Az  ^utcza**  vagy    „ulca"    szot    nem    ligy  kell  irni, 
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mint  Budenz  irta  finn  nyelvtanaban  (a  szotarban)  .uca*  ?  Hiszen 
ulicd'ban  nincsen  f,  s  az  z/ca-nak  seromi  koze  sines  az  i/f-tal  I 
Felelet.  a)  A  komor-hol  a  komoly  modosulasa  lehetse- 
ges;  r=/  hangvaltozdsnak  peldai  kandri\kandli[m9^diT\  csepro'. 
cseplye,  vqfer :  vofely;  kerecsen  :  kelecsen.  Szvorenyi  szavainak 
valosagaban  nem  szabad  ketelkednQnk;  Kazinczy  allitasat  is  elhi* 
hetjtik  annal  inkabb,  mere  Marton  szotaraban  a  kerdesbeli  aiak 
csakugyan  megtalalhato :  ^Komoly,  komorkas,  ernstbaft;  serius, 
gravis  severus,  austerus/  KQl5mben  ajanljuk  e  forma  megfigye- 
leset  dunantuli  gydjtoink  figyelmebe.  b)  Az  utcia  szo  helyes- 
irasara  vonatkozo  eszrevetel  helyes ;  mindaddig  azonban,  mig 
orthographiankat  elvszeruen  nem  rendezzQk,  noha  szamos  pontra 
nezve  eltero  nezetben  vagyunk,  egyelore  az  akad^mia  megszabta 
helyesirast  k5vetjQk.  Szarva^  Gabor. 

VALASZOK 

a   szerkesztosegkerdeseire  (Nyr.  XI.  i84.) 

1.  A  megel&zo  fCizetben  azt  kerdi  a  t.  szerkesztoseg:  Mely 
videken  el  az  uriigy  szo;  ejtik-e  s  mino  helyen,  a  mint  a  N 
Sz.  allitja  urud  vagy  ^ri/f-nek  ?  Nalunk,  Veszpremmegyeben,  az 
urugy  szot  sz^ltiben-hoszszaban  hasznaljak  a  N.  Sz.  ertelmezese 
szerint.  —  Azon  Qrfigy  alatt  ment  el  .  .  •  Aztadta  QrQgytil 
.  .  .  Azt  hozta  f5l  QrQgyQl  .  .  .  sat.;  mindig  azon  ertelemben: 
il.  hamiSf  szinlett,  k5ltott,  alaptalan  ok.  Ezen  ertelemben  ballot- 
tarn  az  uriigy  szot  Sopronmegyeben  is.  Az  Uriid  vagy  Uriit 
kiejtest  nem  hallottam  sehol.  Tolner  Jozsef. 

2.  A  juhoda  sz6t  juhakol  ertelemben  mdr  jo  regen  Szendro 
telsoborsodi  mezovjrosban  hallottam,  a  hoi  igen  k5z5nseges. 
Pusztan  nominaiivusara  azonban  nem  emlekszem  ;  meglehet  nem 
is  hallottam.  Annyi  ido  mulva,  hogy  nem  voltam  Szendron,  mdr 
csak  harom  ragos  alakja  )ut  eszembe:  ,,Az  a  Csaky  grof  juho- 
daja";  „a  Bodva  tavaszszal  majd  el5ntotte  a  juhodat";  »ki- 
megyek  a  j  u  h  o  d  a  b  a. "  Volf  Gy5rgy. 

3.  Urtigy  a  Szekelysegben  ugyan  nem  ismeretlen,  hanem 
hasznalata  nem  gyakori.  Urud  vagy  iirut  tajejtessel  nem  hal- 
lottam. 

4.  Juhoddt  a  szekely  nem  ismer,  csak  aklot,  evatenat,  kosa- 
rat,  hanem  juhost  b  is  birna  mondani  a  mehes  j6s  menes  ana- 
logiajara. 

5.  A  birtokos  e  ragnak  kerdesben  levo  hasznalatdt  a  Sze- 
kelyfolddn  soha  sem  hallottam. 

6.  Ezt  a  kozmondast  nem  ismerem. 

7.  S\elhdmos  ismeretlen  szo, 

(Mir<».V484rhely.)  p^^L   GyULA. 
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NEPNYELVHAGYOMANYOK, 

Farbesz^dek. 

I. 

—  Ugy ^  kirem,  hogy  volt  az  a  kalap  ? 

—  Ked  forent  hatfan  krajczar,  alkuttam  izs  egy  piczint; 
nem  d^rega. 

Nagyon  usz6ta  (ajanlotta)  a  botos,  aszonta  hogy,  hogy  az 
aptya  ininap  odavot  Kanizsara  a  vasarra,  oszt'  e*  ladaval  adott 
e'  belOle. 

—  Oan  e  mintha  avittvona,  osztan  cnino  dorocsmas  (erd  es) ! 

—  Phfl,  de  meleg  van!  Az  embernek  nines  sohun  mara- 
dektya ;  meg  ez  a  sok  bogdr  se  hdgy  bekit. 

—  Hova  votatok  ? 

—  Ki  votunk  a  hegyre  korezni  (szolot  bbngeszni),  de  meg 
csak  i*  bilinget  se  talatunk.  Ullaccik  Vashegyen  a  szoUo  meg 
nines  mind  leszeve ,  od  jarke'nak  (jarkel)  a  hegypasztorok  izs. 

En  izs  onnaj  gyOvSk.  —  Otthul  maj,  lem^gyek  a  Balatonra 
g5becset  (kavics)  meg  murjat  (murva)  hordanyi.  De  nem  tom  : 
rajakadok-e  a  kujcsra,  tan  megint  etette  ed's  anyam,  mint  a  mut- 
kor.  Sohun  se  jakadtam  rd.  Osztdngat  e*  hitfan  borocfank  (ba- 
raczkfa)  izs  van,  kiszarott,  aszt  kek  kivagnyi  ha  id*annatok  a  bo- 
toskit  (kezi  balta.) 

—  Jo  van,  evihedd,  de  a  poharunkat  (fazck)  a  kibe  ka- 
busztdt  savanyitottatok  hozd  elebb  haza. 

—  Hisz  mar  tegnap  izs  evotam  nalotok,  de  nem  v6t  otthul 
senki,  csak  a  Bordas;  szegen  ebet  ugy-e  mi  lotte,  oan  gbrhes, 
csak  a  csontya  meg  a  bori.  Oszten  csak  adiga,  oan  rusnya. 

—  A'  mindetig  izs  eh6s :  olyik  eb  keres  magdnak  meg  a 
piharcon,  vagy  a  zemeten  izs.  Hat  mien  (mivel)  tarcsuk  otet, 
ha  nines. 

2. 

—  Emegyik  a  paszitaba.  Mit  vigyek  ?  a  murei  (uj  bor) 
mig  nem  k5ll,  edes. 

—  Vidd  el  aszt  a  tikot,  ligy  izs  mindetig  karal.  De  hun 
izs  van?  Mast  ment  ezen,  fogd  meg  1  Oszt'  vigy  €'  kizs  kbrtet, 
oan  szep  oregek  (nagyok)  vannak  azon  a  fan,  e'  korbiecel  (kosar, 
melyet  a  fejen  hordanak)  izs  vihece. 

~  Kocsin     mennek,    de    igen     evasott    a    tengo,   forba  se 

mehdtdk. 

—  Gyalog  a  miseiiton  (fiokegyhazbol  az  anyaegyhazba  ve- 
zeto,  toronyiranyubsveny)  rSvidgyebb  lesz  az  ut.  Ne  kesse* 
sokarig  1 

—  Mire  a  toromba  nyoezat  harangoznak,  itthul  l^szdk. 
Isten  veUk  I  (Kcsitheiy.)  Belanyi  Tivadar. 


m^lyben 
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!Ffijss6k. 

I,   Somogyiak 
Vonyigo:   azon  kampos  vegii      egyszersmind  az  olfat  tQzelesre 

feldaraboljak. 

istiriglicz:  stiglincz. 

lik-mon :  tojas. 

pervata:  arnyekszek. 

d5rek:  orszagut. 

goes:  ellensulyozo  nehezek  a 
kutgemen. 

kepe:    gabna-rakas,    kepelni  : 
aratni. 

monetelos:  lejtos. 

fislos  ruha:  szcnnyes  ruha. 

dobogo :  hid. 

hidas :     diszno-ol, 
sertest  hizlalnak. 

nyanya :  mama. 

puczok:  vakond. 

mukucs:  mokus. 

t6k-d6nnye:  gorogdinnye. 

hadaro :  a  cseploszerszam  ro 
videbb  resze. 

zsiba:  anyanyi  liba. 

bitofa  litjelzo  ducz  a  falu- 
vegen.  (tilalomfa.)  [ka. 

ebi-hal  *.  atalakuloban  levo  be- 

sato :  bor-  es  eczetsajto. 

toles :  tolgyes  erdo. 

tQzes  embor:  lidercz  (az  6- 
temetokben). 

szittyo :  kaka. 

keszte :  kesztyii. 

rudazo:  azon  hosszu  rud, 
melynek  segelyevel  a  szekercn 
a  szalmat  vagy  szenat  lekotozes 
altal  megovjak  az  utkozben  valo 
elhullastol. 

rQhell :  restel. 

paparuska:  kuruzslo  czigany, 

Halka  Istvan. 


rdd,  melylyel  szalmat  vagy  sze-. 
nat  szokas  kihuzni    a    kazalbol. 

csobillo:  sajtar  alaku,  csovel 
ellatott  zart  edeny,  melyet  ne- 
hany  falusi  iskolaban  ivoedenyOl 
haSznalnak. 

viheter:  nagy  szelvesz. 

csereny  :  kocsi-saraglya. 

forhencz:  a  kocsi  mells6  resze, 
melyrc  az  isirangot  felvetik. 
(hamfa). 

kopola :  az  utakon  el5forduI6 
vizg5dr&k  es  nagyobbvizallasok. 

baracska:  kis  balta. 

szutyoka:  harkaly. 

hostel ;  hazhely  a  belsosegek- 
kel  egytittesen. 

butyb6ka:  bubos  banka. 

malinko:  sarga  rigo. 

pole :  ajtozar. 

isztornye :  eszterheja. 

he :  zsupos  padlas. 

foszog,  ^-szog;  igy  neve- 
zik  az  egyetlen  utczabol  alio 
falvaH  felso,  illetoleg  also  reszet. 
(ejszaki  es  deli  resz.). 

kdcs:  kovacs. 

szile :  nagyanya. 

hagcso :  a  keritesnek  azon 
resze,  melyen  alacsonysaganal 
fogva  az  udvarbol  a  kertbe,  vagy 
a  szomszid  udvaraba  konnyen 
athaghatai. 

vella-kes:  evo-villa. 

kaczabajko :  paraszt  noi  kabat. 

fa-vagito:  azon  hely  az  ud- 
varban,    hoi   az  ol-fa   all;    ahol 


(IQImdncsa.) 

2.  Also-baranyaiak. 
Akna:  kemeny.  bikla:  also  szoknya. 

bergany  :  tQzes  16.  csuha    vagy  Qmogbatya  :    kis 

botos:  fekete  harisnya.  kabat. 

biber :  paprika.  bando  :  nagy,  szajas  korso. 


Tajszok.  CSALADNEVEK. 
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csuppante:  fattyu  hajtas. 

nagyon  csavaro :  iparkodo, 
szorgalmas. 

^kOetkezett  a  kapufefatiU:  el- 
bucsuzott. 

falasko :  Uveg. 

iskala:  letra. 

mar  gyogyel :  gyogyul. 

haczuka:  feher  harisnva. 

hokkal   dogzik :    lassan   dol- 

gozik. 

kuppancs:  kis  kenyer. 

hoccse  ki :  igya  ki. 

kisebbik  uram :  a  sogor. 

karazli :  pohir. 

kajkoni:  ugatni. 

kuka:  nema. 


kazamer  kendo :  kazsmer. 

kurczina :  tojasetel. 

kolonter :  krumpli. 

lagyasban  v.  csadeban   legel : 
silany  fu. 

niazonna :  kis  korso. 

nyorgoni :  nyargalni. 

pangarot   lelt:    tonkre  ment. 

porbalni:  probalni.  , 

peresenczio :  prosenczio. 

rikkancs :  csordas. 

ripincz,  gubert:  fodros  azalla- 
gok  neve. 

sarkanytej :  palinka. 

porintyo :  kavics. 

same:  selyem-nyakkendo, 
Lenkei  Henrik. 


(PcU6rcl.) 

Csaladnevek. 

Ardai  (kovjcs  pr.).  Bajzat.  Bakondi.  Balazs.  Barsi.  Berki. 
Bodnar.  Boldizsar  (mali,  also,  bandi,  jager,  kerCilo,  nyikes  pr.). 
Bolyko  (csiszlik  pr.).  Boros  (nyirkos,  tusko  pr.)  Bota.  Bozo. 
Csattos  (badar,  bajusz,  brugos,  galamb,  garibaldi,  ktklso,  pille  pr.). 
CsendeSy  Csoka.  Csomds.  Csufor.  Fejer.  Foldes.  Gyetvai.  Gyur- 
csik.  Hak  (dezso,  urfi,  vonyecz  pr.).  Hocza.  Horvath.  Jakab  (birka, 
csonka,  murmo,  berki,  biztos,  darazs,  felso,  kopasz,  kuti,  talapa, 
szantai  pr.).  Juhasz.  Kalicz.  Kalo.  Karczagi.  Kassai  (banko).  K^- 
mendy.  Kiraly  (arva,  csirke,  lepsi  pr.).  Kis  (also,  biizer  pr.).  Ko- 
hut.  Kosik.  Kovacs  (faber,  gora,  nagy,  nyul,  vicze,  busa  pr.). 
Lenart  (csizmadia,  hadnagy,  katona,  huszar,  komlei,  hak,  nagy, 
ragyas,  santa,  szokc  pr.).  Liszkai  (timar  pr.).  Loczy.  Lukacs  (bu- 
tyak,  hangya,  nyomorult,  szalkas  pr.).  Madarasz  (belso,  ktilso, 
kozep,  pulyka,  vblgyi  pr.).  Majnar.  Makay  (furgaly  pr.).  Mako 
(kerQlo,  razsi,  pigli  pr.).  Marosy.  Matyas.  Marcon.  Miszar.  Mol- 
nar  (boris,  laczko,  papista  pr.).  Muranyi.  Nagy  (balog,  kCilso  pr.). 

(Zs^rcz,  Borsdd  m.)  Beler  SaNDOR. 


Od*ala  szolga'tam, 
Szolgalegeny  votam, 
Csori  patakon  tu\ 
Nyoc  okrot  orzottem 
Lehajtvan  fejemet 
Csipke-bukor  ala. 


N^promdncz.  *) 

Kelebembe  biijott 
A  nagy  sasi  kigyo, 
Szivem  szorongattya, 
Piros  verem  szijja, 
Genge  derekamot 
Ma  atal  szakajtya. 


*  V  i  1 1  o  z  a  t  a :    Araay-Gyulay  ^Magy.  n6pkdlt.  gyujt/  I.  189. 
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NEPROMANCZ. 


„Vddd  ki  atyam^  v^dd  ki 

Kelebembe  biijot; 

Kelebi^mbe  buj6t; 

A  nagy  sasi  kigyot! 

Szivem  szorongattya, 

Piros  v^r6m  szijja, 

G^nge  d^rdkamot 

Ma  atal  szakajtya." 

ninkabb  el  l^szdk  en 

Az  egy  fijam  nekd, 

Minthogy  ma  el  iSnnek 

Az  egy  kezem  nekii. 

Erigy  az  anyadho, 

Maj  talan  kivdszi.* 

«V^dd  ki  anyam,  vedd  ki 

Kelebembe  bujot; 

Kelebembe  biijot, 

A  nagy  sasi  kigydt  I 

Szivem  szorongattya, 

Piros  verdm  szijja, 

Genge  d^r^kamot 
Ma  atal  szakajtya.*" 

fflnkabb  el  Usz^k  en 

Az  ^gy  fijam  nekii, 
Minthogy  ma  el  lennek 

Az  e'gy  kezem  nekii. 
Erigy  a  balyadho, 
Maj  talan  kive'szi.**  — 

^Widd  ki  balyam,  v^dd  ki 
Kelebembe  bujot; 
Kelebembe  bujot, 
A  nagy  sasi  kiiiyotl 
Szivem  szorongattya, 
Piros  verdm  szijja, 
Genge  ddrekamot 
Ma  atal  szakajtya/ 
Jnkabb  el  leszek  en 
Az  dgy  ocsem  nekii, 
Minthogy  ma  el  lennek 
Az  €^Y  kezem  nekii. 
Erigy  az  angyodho, 
Maj  talan  kiveszi." 
»VWd  ki  an^'yom,  v^dd  ki 


Kelebembe  biijot: 
Kelebembe  biijoti 
A  nagy  sasi  kigyot! 
Szivem  szorongattya, 
Piros  verem  szijja, 
G6nge  derekamot 
Ma  atal  szakajtya.** 
^Inkabb  el  leszek  en 
Az  egy  kisebbik  uram  nekCi, 
Minthogy  ma   el  lennek 
Az  6gy  kezem  nekii. 
Erigy  az  ocsedhe, 
Maj  talan  kiv^szi."  — 
„Vcdd  ki  ocsem,  v^dd  ki 
Kelebembe  buj6t; 
Kelebembe  biijot, 
A  nagy  sisi  kigyot  I 
Szivem  szorongattya, 
Piros  verem  szijja, 
Genge  derekamot 
Ma  atal  szakajtya.** 
«Inkabb  el  leszek  en 
Az  dgy  batyam  nekfi, 
Minthogy  ma  el  lennek 
Az  igy  kezem  nekii. 
Erigy  a  rozsadho, 
Maj  talan  kiveszi."  — 
„Vedd  ki  rozsam,  vddd  ki 
Kelebembe  biijot;. 
Kelebembe  biijot, 
A  nagy  sasi  kigyot  I 
Szivem  szorongattya, 
Piros  verem  szijja, 
Genge  derekamot 
Ma  atal  szakajtya/ 
„Inkabb  el  leszek  en 
Az  egy  kezem  nekii, 
Mintsem  en  el  lennek 
A  galambom  nikfl!" 

(Paldczsdg :  Lapujto.) 

Mocsdry  Istvan  gyOjtcminye'bol 
kozli : 

Pap  Gyola. 


I 


A  M.  T.  AKADEMIA  LEOIJABB  KIADVANYAL 


Trefort  Agoston-tol : 

EMLEKBESZfiDEK  ES  TANULMANYOK. 

Ki8  8-ret.  Ara  I  frt  80  kr. 

A  jelen  kbtet  szerzojenek  kiilfoldi  tud6sok,  mint  Tocqueville, 
Macaulay  s  a  hazai  jelesek  koziil  Klauzal  Gabor  felett  tartott  emlek- 
beszedeit,  valamint  tarsadalmi-politikai  ertekezeseit  tartalmazza,  me- 
lyek  targyuk  es  eloaddsuk  altal  ma  is  kivlil6    erdekkel  birnak. 

Tinodi  Sebestyen  dsszes  mtivei. 

Bevezetessel,  jegvzetekk.el  essz6mutat6val  ellatva 

k  i  a  d  j  a  Ssilddy  Aron. 
8*^   3o  iv.    ^  Ara  2  frt. 

E  diszes  kotet  Tin6di  Sebestyen  osszes  miiveit  tartalmazza,  a 
melyek  egy  resze  most  el6sz8r  latott  sajt6  utjan  napvil^got,  mdsik 
resze  eddig  a  legritkabb  nyomtatvanyokban  vala  eirejtve.  Nem  a  forma 
szepsegeben,  de  az  egykoru  esemenyek  hu  eloaddsfiban  rejiik  e  k31te- 
nienyek  jelentosege.  Eros  nemzeti  erzes,  tantprithatlan  ragaszkodas 
mindahhoz,  a  mi  magyar»  sz61  belolok. 

Magyar-ugor  osszehasonlito  szotdr. 

Nyolcz  szomutato val: 

1.  Magyar.   2.   YogvL   3.    OsztjAk.  4.   ZftrJ^n-yotj&k.  5.  Lapp.  6.  Finn. 

7.  Kordyin.  8.  Cseremisz. 

Irta  Budens  Jdmaet.  .  . 

8-ret.   6i  iv.  Ara  5  frt. 

Ezen  most  befejezett  munkdt  1879-ben  az  Akademia  a  nagy- 
jutalommal  tUntette  ki :  mint  »a  mely  munka  sok  nyelvre  terjedo  alapos 
tudomanynak,  6vatosan  erjar6  szigoru  ra6ds;?ernek  s  az  egymast61 
tavoles6  tUnemenyek  kapcsolatat  szerencsesen  folfedezfi  tehetsegnek 
erett  gyiimolcse*.  nI. 


Magyarorszagi   humanistak    es    a    dunai    tudos    tSrsasag.   Dr. 

A  b  e  1  J  e  n  6  t  5  1 80  kr. 

Beregszaszi  Nagy   Ph\^  elete    es    munkdi.    Szekfoglalo    I  m  r  e 

S  a  n  d  o  r  r.  tagtol 30  kr. 

NyelvUnk  ujabb  fejlodese.  Ballagi  M6r  r.  tagtol  ...  20  kr. 
A   hunok  es    avarok    nemzetisege.    Vamberi    Armin    r. 

tagt6l ^ 30  kr. 

A  KtSn-  vagy  Petrarka-codex  es    a  kunok.  Hunfalvy  Pal 

r.  tagt61 30  kr. 

Qs  vallasunk  foistenei.  Barna  Ferdinand    1.  tagt6I  .  40  kr. 

Os  vallasunk    kisebb    isteni    lenyet    es    aldozat   szertartfisai. 

Barna  F.  1.  tagtol.     .     .     .     .     .^ 30  kr, 

Az  analogia    hatasdr61,    foleg     a     sz6kepzesben.    Simonyi 

Zsigmond  1.  tagt6l 20  kr. 

Tizedik  kStet. 

A  jelentestan  alapvonalai.  Az  alakokban  kifeiezett  jelentesek. 

(5zekfoglal6.)  Simonyi  Zsigmond  1.  tagtol  ...  30  kr. 
ErtsUk  meg    egymdst.    (A    neologia    es    orthologia  iigyeben.) 

Joarinovics  Gy5rgy  t.  tagt61 30  kr. 

Baranyai    Decsi    Janos    es    Kis-Viczay     Peter     k5zmond^sai. 

B  a  1 1  a  g  i  M  6  r  r.  tagtol 10  kr. 


■■ 


Uzeneteink* 

AltaUnoB  ^rtesit^s.  Megkaptuk  a  k5vetkez&  kQIdem^nyeket : 
I.  Kisbir6  Martontol:  Nyelvtorteneti  adatok.  Nyelvii jitasi 
adat.  Tajszok.  2.  Katona  Lajostol:  Okiratbeli  adatok . 
3.  Kasztner  Gezatol:  Nyelvtorteneti  adatok  (Kercszturi  Pal. 
Bornemisza  Peter.)  4.  Tolner  J6zseftol:  Katona-versek. 
5.  Soltesz  Margitt61:a)  Szolasok.  b)  Csaladnevek.  6.  J  o  a  n- 
novics  GyorgytSh  Magyartalansagok.  7.  KbnnyeNdn- 
d  o  r  t  6 1 :  A  ragok  es  nevut6k  hasznalata.  8.  babies  Ka  1  m  a  n- 
t  6  1 :  Kisded  sz6tirismertetes. 

M  e  n  n  y  e  i  F  erencznek.  Mar  nehdny  h6nap  ja  var  ja  egy 
czikk  a  megjelenest ;  remelj&k,  bogy  a  i5v&  ftizetben  sort  keri- 
tUnk  rea,  ez  epea  avval  a  kerdessel  fogialkozik,  melyet  5n  tar* 
gyaltatni  kivan. 

Paller  Aladarnak.  Latatlanban  se  iger^^,^  nemet  nem 
mondharunk,  elobb  olvasnunk  kell  a  dolgoj^*^^  .  iveskedjek 
bekflldeni. 


MAGYAR  NYELVOR 

dra: 

egesz  evre  5  frt. 

M^  F61  6vre  nem  fogadunk  el  eUtflzet^st. 

A  t*  gyiijtdknek  egyszerre  bekiildott  hat  el6fizet6  ut&n 
ejgy  tiszteletp^lddnynyal  szolgdlunk. 

A  pinzutalvdnyok  a  kiad6-hivatalhoz  (Budapest,  IL  kerii* 
let,  fo-utcza    ii.  sz.)  kiildendok. 


A  misodik,  harmadik,  negyedik,  5todlk,  hatodik, 
hetedik,  nyolczadik,  kiienczedik  s  tizedik  £vfolyain  egyenkint 
5—5  frton,  az  egyszerre  megrendelt  IL,  III.,  IV.,  V.,  VL,  VIL, 
VIII.,  IX.  s  X.  kotetek  pedig  33  frton  kaphatdk. 

A  II— X.  kotetek  megrendeloit  azonkiviil  ama  ked- 
vezm^nyben  reszesitjttk,  hogy  a  33  frtnyi  6ss^egnek  egj 
iv  alatt  nigy  ris\letben  paid  fiieUsit  is  elfogadjuk. 

A  >MAQYAR  NYBLY6Rc 

sxerksutlstee  s  Uali  UTatda. 


Magyar  Nyelyor. 


CYixO 


ii^y 


A  lAOYAR  TUDOIAim  AKADEliA 


nyelvtudomAnyi  bizottsAgAnak 


MKiiKIZ-ASAIIia. 


SZERKESZTI   S   KlAOJA 

SZ  ARVAS  O  ABOR. 


TIZENEGYEDIK  KOTET 


1882.  JUNIUS 


HATODIR  FOZET 


Az  ugor  6ss;:ehasonlit6  nyelveszet  es  Budenz  szot^ra.  Afnpskicsi  Dernat.  —  K15 
meg  elavtiU  k^pz6'k.  Korosi  SAndor.  —  A  hatdroz6kr6I.  Simonyi  Zsigmond.  ~ 
Miklosich  Ferencz:  A  magyar  nyelvbeli  szlav  szok.  Szarvas  Gdbor.  —  Irodalom. 
Bahics  Kdlmdti.  —  Nyelvujitdsi  adatok.  Csi-ntreri  ydnos.  —  Hibas  szok  es  szold- 
sok.  yoannovics  (iy'oy^y.  —  Helyreigazitasok.  Magyanizatok.  Csnszdr  Kdroly.  — 
Kdrd^sek  es  feleletek.  Szarvas  GAbor.  —  Nyelvdszeti  tarkasagok.  Szarvas  Gdbor.  — 
N^pnyelvhagyomanyok :  Szoldsmodok.  Soltisz  Margit.  —  Tiljsz6k.  Cseke  Ddlint, 
Orosz  Endre.  —  Ikersz6k.    Tolner  ybzsef.   —  Mestermfiszok.    Fn'cskay  Lajos,    — 

Helynevek.  MArki  SAtidor. 


BUDAPEST,  1882. 

PESTi  k6nyvnyomtat6-r6szv6ny-tArsasAg. 

HaLD-UTCSA  7.  IB. 


A  Hyelvorkalauz  s  a  Hyelvor  elso  k5tet6nek 
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A  megnrendeld  nere 


LakAsa 


V41y  Bela 

Barna  Ferdinand 

Dr.  Scholtz  Agoston 

Knoll  Kdroly  kbnyvkereskedo  .   .   . 
Kilidn  Frigyes  ^  ... 

?4pay  Istvlin 

Allami  gymnasium   .... 

Drucker  J6zsef 

J&mbor  Sdndor 

Csenyey  Gosztdv , 

Evang.  ker*  kollegium  „Magyart§r- 

sasag"-a 

Szent  Pal  tarsulat     . 

A  kath.  f6gymnasium  ifjusdgi  k5nyv- 

t6ra 

Kozsesi  polgari  iskola 

Himpmer  Bela . 

Dr.  Orbay  Denes 

Koller  A.  kSnyvkereskedo 

Alszeghy  Janos 

KovScs  Janos 

Szikrai  Od6 

Szmrecs&nyi  Pal 

Bartossdgh  J6zsef ......... 

Aradi    kir.    kozepiskoldk     ifjusSgi 

k5nyvtara 

Szunter  N4ndor 

Allami  f&gymnasium  i^azgat6s^ga  . 
A  pesti  izr.  hitk.  elemi  isk.  igazga- 

t6s4ga 

VScz-videki  tanit6  egylet 


Budapest 


Bees 

Zombor 

Sopron 

Szombathely 

Aszod 

Eperjes 
Pecs 

Pecs 

Oraviczabdnya 

Beszterczebdnya 

G6d6ll6 

Baja 

Nagyszombat 

Szeged 

Berzova 

Eecr 

Pecs 

Arad 

Arad 

Losoncz 

Budapest 
V^cz 


A  meffrend«:t 
Idlayok 
szlma 


aXaItu-'  u  tUxfi 


U 


kfltotbsl 


Tudnivald 


A  ^Magyar  Nyelv6r"  a  M.  T.  Akaddmia  megbizdsib61 
s  az  6  seg£lyez£s£yel  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benne  foglalt 
czikkek£rt  egyedul  a   szerkeszt6s£g  felelos. 


^i^denxk                      JA  A  GYA  R  MimttiTO 

mlnden   h6nsp  Ik  T  -«r  T^    J    fT  A    r>  ^^^^^  ^IVATAL 

h^rom    Ivnyi                                 siiRiMm  11.  ktf.  R-ltCtt. 

tirt.loa.mti.               SZARVAS    GABOR.  "•"• 


XI.  kStet.  1882.  JUNIUS  15.  VI.  /Q^et. 

AZ   UGOR    SsSZEHASONLItO    NT£Lv£sZ£T 
ES    BUDENZ    SZOTArA. 

Idestova  kerek  esztendeje  lesz,  miota  Budenz  „Magyar- 
ugor  6sszehasonlit6  sz6ldr"-dnak  teljes  befejezesfit  udv6z61- 
tuk   s   korulbelul   tiz   esztendeje^   hogy  elso    r£sze   a  tudos 
vilag  szine  elott  megjelent,  el6re  is  rendkiviili  tudomdnyos 
haszon  remenyevel  kecsegtetve  nyelveszetiink  muvel6it.  Ke- 
ves    munka   van    szakirodalmunkban,    mely   oly  nagyszeru 
feladatot    tuzott    volna    ki    cz^ljdul    s   bizvdst  mondhatjuk, 
keves   olyan   is,   mely  a  viszonyokhoz    k^pest   azt  oly  em- 
berul  megoldotta  volna.  Bdr  a  magyar  ugor  nyelvrokonsdg 
eszmeje  tobb  mint  egy  szdzada,  hogy  a  tudomdnyos  6rv6- 
nyesseg  szinvonalara  emelkedett,  osszehasonlito  nyelvtudo- 
mdnyunk,  viszontagsdgos  fejlodfise  mellett  eg6sz  a  legut6bbi 
idokig    alig    haladhatott    egy-k6t    Ifinyeges    pontban    elore. 
Ennek  kiilonos  oka  az  volt,  hogy  eppen  az  elsd,  megolddsra 
varo    legfontosabb    feladat:   lehetoleg   teljes    €s    modszeres 
osszeallitdsa    a    rokon    nyelvekben    mutatkoz6  lexicalis   es 
grammatikai  egyez^seknek;  vagy  magyar   szempontbol    ki- 
indulva  a  magyar  sz6kincs  ^s  nyelvtani  alakok  azon  elemei- 
nek  kimutatdsa,   melyet  e  nyelv  mfig  testv^rnyelveivel  valo 
kozosseg^ben  fejtett  ki  —  hosszu  ideig  nem  akadt  munkd- 
sdra.    Nem    hidnyoztak   ugyan    elobb   sem    kisebb-nagyobb 
szdmban  bemutatott  szoegyeztetesi  kiserletek ;    de   ezekben 
az  egybevetes  jor^szt  az  elso  kiilso    benyomds,   Idtszolagos 
hasonlosdg   alapjdn   tort^nt   a   nelkiil,    hogy  elobb   szigoru 
vizsgdlat   aid    vonattak    volna    a    rokon    nyelvek   alakjainak 
kevesbe  feltuno  hangmegfelelesi   torvenyei    is;   vagy  —  mi 
szinten  gyakran  esett  meg  —    a  nelkiil,   hogy   a  hasonlitds 
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szdmot  veieti  volna  az  egybevetett  elemek  minden  rfiszivel ; 
aflfile  torckv^s  pedig,  hogy  a  kiilombozo  rokon  nyelvi  ala- 
kok  fejl6des6nek  tortdneti  menete  is  megdllapittassek,  mi  a 
koz5s  6snyelvi  alak  lehetoleges  visszadllitasa  litjdn  firheto 
el  —  ^ppenseggel  csak  gyfir  nyomokban  mutatkozik.  Uyen 
koriilmenyek  kozt  term^szetes,  hogy  Ssszehasonlito  nyelv^- 
szettink  tudomdnyos  modszere  is  csak  igen  nehezen  bonta- 
kozhatott  ki  a  kiilonffile  csetl^s-botldsokkal  jdro  nyelveszeti 
tapogatodzdsokbol  s  hogy  az-osszehasonlito  nyelvtan  fel- 
adata  is  egyelore  megkozelithetetlen  volt,  fertheto  egy- 
szersmind  azon  kiilonos  jelenseg  is,  hogy  nem  leven  kello- 
leg  kimutatva,  mily  szorosan  csatlakozik  a  magyar  nyelv 
az  altaji  nyelvcsaldd  koreben  kiilonosen  az  ugor  nyelvek- 
hez  —  mfig  a  kozeli  ^vtizedekbew  is,  melynek  pedig  nyelve- 
szeti munkdssdgdra  oly  buszk£n  szeretiink  hivatkozni,  oly 
zavaros  fogalmak  uralkodtak  a  magyar  nyelv  szorosabb 
rokonsdgi  viszonyaira  n^zve,  hogy  e  tekintetbeh  alig  lehetne 
e  kort  haladottabb  dllaspontiinak  tartani  Gyarmathy  es  Revay 
korandl.  Budenz  valositotta  meg  osszehasonlito  szotdraban 
a  jelzett  nagy  elomunkalatot,  melytol  kes6bbi  osszes  nyelvc 
szeti  munkdssagunk  irdnya  fiigg  vala.  Mily  nyelveszeti  hiva- 
tottsdggal  £s  k^sziiltseggel  fogottkituzottcz^ljahoz,  jellemzon 
mutatja  osszehasonlito  nyelveszetiink  ujjdteremtojenek,  Hun- 
falvynak  elismerfise,  ki  az  i.  fiizet  megjelen^sekor  ismetelve 
kijel«ntette;  hogy  „e  nagyszeru  feladat  megolddsdra  koztunk 
Budenzn£l  kepesebb  ember  nincs.^  Ilyen  it61etenek  adott 
kifejez£st  a  magy.  tud.  akad£mia  is,  midon  iSyg-ben  a  m^g 
be  sem  fejezett  munkdt  is  a  nagy  dijjal  koszoruzta  meg. 
Semmi  sem  bizonyithatnd  azonban  oly  fenyesen  e  munkas- 
sdg  siker^t  &s  hatdsdt,  mint  az,  hogy  ennek  alapjdn  egesz 
nyelveszeti  iskola  tdmadt,  s  hogy  mai  napsdg  alig  taldlkozik 
fontosabb  magyar  ertekezis,  melyben  e  munkdra  ism^telt 
hivatkozdsok  ne  fordulndnak  elo. 

Ilyen  nevezetes  es  eredmenyeiben  messzehato  munek 
reszletes  meltatdsa  azt  hiszem,  nemcsak  m^lto  ^s  hdlas 
munkalat,  hanem  kotelesseg  is.  Koteless£g,  ha  a^  iro  szem- 
pontjdt  tekintjiik,  ki  a  tudomany  erdekeben  tett  hosszii  6s 
faradsdgos  munkdssdga  utdn  jogosan  varhatja  el  a  hozza- 
szoldst ;  de  tartozunk  vele  a  tudomanykedvelo  nagy  kozon- 
segnek    is,    mely    e  munkdt     szorosan     szakszeru    ^s    sok 
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nyelveszeti  eloismeretet  feltitelezo  iranydndl  fogva  kev£&b£ 
ismerheti  s  igy  eddigelfi  annak  voltakfippen  csak  dicsfiretet, 
surii  emlegetfisfit  halhatta  a  n^lkiil,  hogy  tudnd  miert,  s 
tdjekozva  lenne  azon  eredmfinyek  firtfik^rol,  melyek  benne 
kifejtvek,  Az  ugor  6sszehasonlit6  nyelviszet  szakszeru  mun- 
kasaira  nfizve  pedig  n^zetem  szerint  e  feladat  mfig  a  kote- 
less^gn^l  is  tobb,  szoros  sziiks^g.  A  szdmos  helyes  nezet, 
mindenkire  egyardnt  kotelezo  igazsdgok  mellett,  melyek  e 
munkdban  elenk  tarvak,  eloreldthatolag  tobb  lesz  olyan, 
mely  legaUbb  egyelore,  pusztdn  a  szerzo  subjectiv  felfoga- 
sdiil  tekintendo.  Ez  6nk6nt  kovetkezik  a  targy  termeszet6b61, 
melyet  a  munka  feldolgoz ;  maga  szerzo  is  elismeri  elo- 
szavdban,  hogy  van  tobb  egybevet^se,  melyet  most  mdr 
fenn  nem  tarthatonak  v6l  s  hogy  itt  ott  „kobe  vdgta  fejszej^t." 
Ezeknek  r£szletes  megvitatdsa,  birdlata^  a  kriteriumok  tisz- 
tazasa,  hidnyzo  reszek  potldsa  £s  kiegeszit£se  k^pezi  az 
ugor  6sszehasonh'tds  legkozelebbi  feladatdt,  mely  mellett 
tovdbb  nem  haladhat  el  a  tudomdnyra  hdramlo  kdr  n£lkul.  — 
A  hosszu  ido  alatt,  mig  a  szotdr  megjelen^se  tartott,  a 
mennyire  elottem  ismeretes,  osszesen  csak  hdrom  kisebb 
czikk  foglalkozik  ismertet^sivel.  Az  elso  Hunfalvy  Pdle 
(Ny.  III.  197.  1.),  ki  a  munka  elso  fiizet^nek  megjelen£set 
lidvozolve,  tobb  birdio  6s  helytelenito  6szrev6telt  tesz. 
Mennyire  rdf^r  e  megjegyz^sekre  is  a  kritika  rostdja,  sz£pen 
mutatja  ki  Simonyi  (Magy.  Taniigy  V.  121.  11.),  ki  itt  a 
2.  fiizet  ismertet^set  adja,  igen  roviden,  alig  pdr  sz6val 
emlitve  meg  egy-ket  nevezetesebb  eredm^nyet  az  ujabb 
resznek.  A  harmadik  ismertetes  ugyancsak  Simonyitol  valo 
s  nemet  nyelven  jelent  meg  (Zeitschrift  fiir  Volkerpsychologie 
und  Sprachwissenschaft.  Bd.  IX.  i58  11.),  meg  pedig  a 
Donner-fele  finn-ugor  osszehasonlito  szotdrral  *)  egybe- 
vetoen  tdrgyalva.  Ez  is  csupdn  futolagos  dttekint^se  Budenz 
munkdssdga  eredmenyeinek,  mely  kiilonosebben  csakis  az 
ugor  nyelvek  eldgazdsi  elmelet^t  meltatja.  Az  ismertetesek 
ezen  csekely  szdmdra  valo  tekintettel  helyesen  jegyzi  meg 
Simonyi :  „Ha  kiilfoldon  ilyen  —  nagyitds  nelkul  mondhatni  — 
korszakalkoto  munka  jelenik  meg  valamely  tudomdny  ter6n, 
akkor  nem  csak  hogy  szdmos  irodalmi  szaklap  ismerteti  es 

*)  Vergleicheodes  Wdrterbuch  der  finDisch-ugrischen  Spracheo,  von  Dr.  O.  Donner . 
I.  Helingfors.  1874. 
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biralja,  hanem  egesz  rakas  uj  mu  keletkezik  nyomaban, 
mely  r^szint  tov^bb  halad  a  megmutatott  uton,  reszint 
gyongeit  foltarni,  hianyail  potolni  vagy  egyes  elveit  es  ered- 
mfinyeit  czdfolni  igyekszik."  Azonban  szerencsere  ezen  egesz 
koriilmeny  nem  egyfib,  mint  tudomanyos  koz^leti  viszo- 
nyaink  tiikre ;  de  semmi  esetre  sem  illetekes  birdja  a  mu 
ert^kenek  vagy  azon  hatdsnak,  melyet  az  a  tudomany  fejlo- 
desere  es  munkdsaira  gyakorolt.  Tekintetbe  kell  itt  venniink, 
hogy  az  ugor  osszehasonUt6  nyelveszet  muveloi  mily  rend- 
kivul  csekfily  szamban  vannak  s  hogy  ezeknek  is  nagyobb 
risze  nem  nemzetiink  gyermeke  s  igy  a  magyarul  irott 
munka  kezelhet^se  nem  eshetik  szdmara  oly  k^nyelmesen, 
mint  ez  pi.  valamely  vildgnyelven  irt,  hasonl6  munkdval 
tortinnek.  Szdmba  jon  tovdbbd  a  tdrgy  termeszete,  melyhez 
a  legcsekelyebb  kerd^sben  valo  hozzdszolds  is  hosszu  evek 
sordn  at  tarto  behato  elotaniilmdnyt  foltetelez.  De  m€g 
ezeken  kivill  is,  minden  birdlat  lehetoleg  megkivdnja,  hogy 
a  birdl6  a  tdrgyalt  mu  szerzojet  feliilmulja,  vagy  legalabb 
egy  szinvonalon  dlljon  vele  akdr  a  modszer,  akdr  a  tar^y 
ismerete  dolgdban ;  mdr  pedig  ezen  onerzetre  m6g  a  keves 
munkds  koziil  is  alig  lehet  egy-ketto  feljogositva. 

Tdvol  legyen  olvas6inkt61  a  felteves,  mintha  6n  6rez- 
nem  magamat  felruhdzva  mindazon  tulajdonokkal,  melyek 
valakit  Budenz  szotdrdnak  biralojdvd  k^pesitenek ;  mert  bar 
kituzott  czflom  rfiszletesen  bemutatni  a  benne  kihozoit 
eredmenyeket,  sot  nem  fogok  tartozkodni  itt-ott  egy  egy  ker- 
deses  pont  megvitatdsdtol  sem,  dltaidban  nem  torekszem 
rendszeres  birdlatra,  hanem  pusztan  jelentesteteire,  ismerte- 
tesre.  Meg  ezen  feladatnak  is  ^lenken  erzem  nehezsegeit  s 
kiJlonosen  athat  a  meggyozod^s,  hogy  osszehasonh'to  nyel- 
vfiszetiink  sokkal  illetekesebb  munkdsait  illethetne  meg.  De 
szolgdljon  vallalkozdsom  mentseg^iil,  mit  Simonyi  r6gebben 
felhozott,  hogy  „a  hoi  a  hivatottabbak  hallgatnak,  ott  meg- 
bocsdthato  a  kisebbek  merfiszs^ge,  ha  szolanak."  Azutdn 
meg  azon  hit  is  vezet  tettemben,  hogy  a  tdrgy  fontossdga 
s  a  munkatdrsak  olyan  kis  szama  mellett,  melylyel  az  ugor 
osszehasonlito  nyelveszet  k^pviselve  van,  ligy  sz61vdn  min- 
denkinek  hozzaszoldsa  kivdnatos,  melyhez  k6pest  m6g  a 
legkisebbfi  sem  mondhato  foloslegesnek.  Mert  ism^telve 
hangsulyozom,   mielott   az   ugor   osszehasonh'to    nyelveszet 
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teren  bdrmi  mas  lijabb  feladathoz  fogndnk,  elso  legstirgosebb 
teendok,  az  eddig  egybehordott  anyag  revidedldsa,  akriteriu- 
mok  tisztdzdsa  s  ezen  uton  az  osszehasonlitds  modszerenek 
tokeletesit^se.  E  munkdssag  sok  k6s6bbi  tevedhetesnek  dllja 
cl  litjdt,  mert  kimutatja  mi  haszndlhat6  az  eddigi  etimolo- 
giai  kutatdsok  anyagdbdl,  mi  nem  s  melyekre  ^pithetiink 
teljes  biztonsdggal,  melyeket  kell  ism^t  a  belole  kovetkez- 
letett  tetelekkel  egyiitt  elvetniink.  Ezen  vizsgalatot  Budenz 
szotardra  alkalmazva,  nezetem  szerint  kovetkezokbol  indul- 
hatunk  ki.  Mindenelott  atkutatjuk  az  osszehasonlitasi  anya- 
got  olyan  szempontbol,  hogy  vajjon  a  modszer,  melynek 
biztossdgdrol  tobb  ketsegtelen  egyezes  kezeskedik,  mindeniltt 
kello  kovelkezetesseggel  van-e  alkalmazva,  vagy  ha  eltere- 
sek  fordulnak  elo,  megvannak-e  eleggfi  okadatolva,  vagy 
nem.  Szolgdljon  ez  eljdrdsnak  felvildgositdsdul  egy  pelda. 
Azt  tapasztaljuk,  hogy  eredeii  magyar  magashangu  szot 
kezdo  h  dltaldban  dentalis  eredetu  (t.  i.  amennyire  ez  ket- 
segtelen egyezesekkel  kimutathato,  pi.  hit:  vog.  sat,  oszt. 
Irt.  tabet  \  huvely:  vog.  sipel  vagina  |  hives:  lapp  davadak 
frost,  votj.  sijam  kalt,  eszt.  siii^e/e-erstarren  vor  kalte.),  mig 
a  gutturalis  szokezdo  h  60  kimutatott  esetben  m^lyhangii 
szo  elejen  fordul  elo.  Mar  most,  midon  Budenz  eanek 
ellenere  harom  magashangu  szot  kezdo  A-t  gutturalisbol 
szarmazottnak  magyardz  (Jiegjr:  f.  kdrke  cuspis  |  ho:  eszt 
ke-j  finn  keittd-  coquere,  cser.  ku-  maturescere,  coqui  |  hiv- 
credere,  hiv  fidus:  mord.  kerne-  glauben,  trauen)  olyan 
egyezeseket  vesz  fel,  melyekben  a  hangmegfelelesnek,  az 
eseteknek  aranytalanul  tiilnyomo  szdmdban  mutatkozo  sza- 
bdlyossdga  nem  fordul  elo;  itt  tehdt  a  k^ts^gteleniil  helyes 
modszertol  elt^r^s  forog  fenn,  minelfogva  vizsgdlat  tdrgydvd 
tessziik,  vajjon  helyesen,  vagy  nem ;  eleggfi  okadaiolhato-e, 
vagy  tovdbbra  is  k^tes  6rt£kii  hasonlitdsnak  tartando.  To- 
vabba  kiildn  vdlasztjuk  azon  osszehasonlitdsokat,  melyeknek 
ketsegtelen  helyessege  elso  tekintetre  kivildglik  azoktol, 
melyekben  a  felhozott  rokonnyelvi  szok  megfelelese  csak 
nyelv6szeti  okoskodds  litjdn  vdlik  6rthet6ve.  Ez  utobbiak- 
ban  ismet  tobb  osztdlyokat  dllitunk  fel  a  szerint,  a  mint 
tobb  vagy  kevesebb  okkal  van  tdmogatva  a  nyelv^szeti 
hypothesis.  Ezen  eljdrds  mellett  annyi  eredmenyt  minden- 
esetre    el^rheiiink,    hogy  tobb    homalyos  pont,   elegge  nem 
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tisztazott  kerdes  keriil  felszinre,  mely  masoknak  is  a  meg- 
hanyds-vet^sre  alkalmat  nyit. 

Termeszetes,  hogy  Budenz  szotdrdnak  kello  meltatasa 
nem  valosithato  a  torteneti  szempont  elvetesfivel.  Minden 
mu  valodi  ^rteke  kordhoz  s  a  megelozo  hasonio  munkassdg- 
hoz  valo  viszonyitasdban  tunik  eld;  de  kiilonosen  dll  ez  a 
szotdrrol,  mely  joreszben  az  ugor  nyelv^szet  terfin  teit 
eddigi  hasonlitdsok  osszefoglalasa,  kibovit^se  €s  birdlata  s 
igy  a  megelozo  nagy  nyelveszeti  tev6kenys6ggel  nemcsak 
hogy  szoros  kapcsolatban  dll,  hanem  annak  kifolydsa.  Maga 
Budenz  igy  nyilatkozik  eloszavdban:  „A  ,magyar-ugor  szo- 
tdr*  most  hely6be  lep  egy  rfigibb  rhunkdlatomnak,  mely 
,A  magyar  es  finn-ugor  nyelvekbeli  Szoegye- 
zesek*  czimmel  jelent  meg"  s  megjegyzi,  hogy  benne  csak 
emennek  ;,javitott  uj  kiaddsdt"  szdndekozta  eleinte  kidol 
gozni.  Amde  a  ,sz6egyez6sek'  is  csak  bovitett  6s  tokeletes- 
bitett  kiaddsa  Hunfalvy  s  mdsok  elobbi  hasonlitgatdsi  kiser- 
leteinek,  melyek  „Finn  €s  Magyar  szok  egybe- 
I  hasonlitdsa"  czim  alatt  vannak  osszefoglalva ;  ez  utobbi 

ism£t  hasonio  viszonyldssal  alapszik  a  regibb  nyelveszek   c 
nemu  munkdin.  Igy  dllvdn  a  korulmenyek,  azt  hiszem,  nem 
I  tekintheto  helytelen  eljdrdsnak,    midon    ez  alkalommal,   mi- 

I  elott    val6di    feladatomra    tirnek,    elobb    egy  ,ab  ovo*-fele 

I  tdrgyaldssal  futolagos  dttekinteset    kivdnom  adni  a  magyar- 

ugor  nyelvrokonsdg  eszmeje  fejlod^senek,  ugy  a  mint  ezen 
eszme  legelso  csirdibol  keletkezettsfolytonosan  tokeletesiilve 
mai  tudomdnyos  kialakultsdgdt  nyerte.  Erdekes  lesz  Idtnunk, 
mint  61t  mdr  elszort  megjegyzesek  s  tobb6  kevesb^  ok- 
adatolt  nezetek  alakjdban  egy  szdzaddal  elobb,  mielott 
Sajnovics  munkdjdban  elso  tudomdnyos  tdrgyaldsban  re- 
szeriilt;  mint  gyarapodott  ezutdn  lassank^nt  virdgzo  tudo- 
mdnynyd,  Revay  munkdssagaban  erve  el  tetopontjdt;  mint 
kovetkezett  be  aztdn  rdja  az  ,elfogultsdg  s  m61y  sot^tseg 
korszaka',  mig  Reguly  meggyujtja  benne  a  szovetneket  es 
nyelvfiszetiink  ujjdteremt^s^nek  kordt  k^sziti  elo.  E  torte- 
neti visszapillantds  anndl  inkdbb  sziiksiges,  minthogy  csakis 
ezen  uton  hatdrozhatjuk  meg,  mit  lehet  voltakippen  a 
,Magyar-ugor  osszehasonlito  szotdr*  eredm^nyei  koziil  tisztdn 
e  munka  £rdemenek  tulajdonitanunk,  mi  az  elobbi  nyelve- 
szeti munkdssdg  traditi6ja,  mi  annak  tok^letesbitese. 
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A  magyar-ugor  nyelvrokons&g  eszmejenek  csirii  Strah- 

lenbergig.*) 

Mig  a  magyar-heber  nyelvhasonlitds,  osszehasonlito 
nyelv^szetiink  ezen  legregibb  s  hosszii  idon  at  kivdlo  szere  • 
pet  jatszott  iranya  egeszen  termfiszetes  alapjdt  taldlja  a 
reformaczio  terjed^seben  s  az  ez  dltal  a  keleti  nyelvek 
kCilonosen  a  hiber  irant  fel^bredt  ditalanos  4rdekl6d6sben  : 
az  alatt  egyelore  csaknern  megfejthetetleniil  dll  elottiink  a 
kerdes,  mikent  mertilheteit  fel  az  eszme,  hogy  a  magyar 
nyelv  rokonait  ejszakon  kellene  kercsni.  Ellenkezett  az  a 
vallas  befolydsolta  nyelveszeti  meggyozodissel,  mely  a 
biblia  ama  mondasa  alapjdn,  hogy  „mind  az  egesz  f51d 
egy  nyelven  szol  vala  is  a  szoldsnak  beszede  egy  vala" 
egy  OS,  legtokeletesebb  nyelvre  —  akkori  hit  szerint 
a  hiberre  —  igyekezett  minden  nyelvet  visszavezetni  ; 
de  ellenkezett  a  nemzeti  hagyomdnyokkal  is,  melyek 
a  magyar  nip  &  nyelv  eredetit  illetoleg  egyenesen  keletre 
utalnak.  Az  e  kirdesben  folvetheto  hypothesisek  koziil 
meg  legvaloszinubbnek  tarthato  az,  hogy  megis  ama  kelet 
fele  utasito  nemzeti  hagyomdnyok  lehettek  elso  csirdi  a 
magyarugor  nyelvrokonsdg  eszmije  kialakuldsdnak.  Leg- 
aldbb  innen  ertheto  az,  hogy  joUehet  egy  nyugati  ugor 
nyelv,  a  finn,  mdr  a  i6-ik  szdzadban  irodalommal  is  ren- 
delkezett:  a  magyar  nyelv  ijszaki  rokonsagdra  vonatkozo 
legregibb  czilzdsok  migsem  erre,  hanem  a  keleti  ugor 
nyelvekre  vonatkoznak,  noha  ezeknek  elso  feljegyzise  csak 
a  mult  szdzad  kozepe  fele  tortent.  Nemcsak  ndlunk,  hanem 
Europa  osszes  keleti  tartomdnyaiban  igen  szilesen  el  volt 
terjedve  a  hir,  hogy  a  magyar  nemzeti  monddk  dllitasaival 
egyezoleg,  el  mig  keleten  a  Volgdtol  ejszakra  egy  nip, 
mely    a    magyarokivral    egyezo    nyelven     beszil    s    mely- 

*)  Ezen  s  kSv^tkezo  czikkeimben  adott  nyelv6szett5rt6neti  ismertet^semhez  k5vetkezo 
aevezetesebb  kUtfo-58sze4llfUsok  szolgditak  iltvezetSkai :  1)  Sajnovics  hires  munk^ja,  naely- 
nek  utoIs6  fejezete  ■  Idioiua  Unjsaroram  et  Lappoaum  Idem  esse  oonfirmatur  ex  sensu  quo- 
rundam  Celebrium  Authorujn,  hoi  t.  i.  meglehetos  r^szletess^ggel  elo  vannak  sorolva  csak- 
nern mindazon  adatok,  melyekben  a  finn-magyar  rokonsdgrdl  Sajnovics  el5tt  em]lt6s  forddl 
eld.  2.  Ez  utdn  leghasznavehetSbb  K^llay  Ferencz  6sszedIliUsa,  melyet  ez  .Fion-magyar 
nyelv*  ezimii  k5nyvecsk6je  bevezetfi  r6sz£ben  nyajt.  (E  munka  Pesten  jelent  meg  1844-ben). 
3.  Hunfalvy  Pdl  ide  v&gd  legbBvebb  taaulmdnya  :  Die  ungarische  sprachwissenschaft,  mely 
a  ,Litterarische  Berichte  aas  Ungarn'  czimii  foly6irat  I.  k6tet6ben  van  kSzfilve.  4.  Donner 
Otto  sv^dfil  irott  mnnkija:  Ofversikt  af  den  Finsk  Ugriska  sprakforskningeas  historia.  Hel- 
siogfors  1872.,  melynek  ide  tartozd  r6sze  Hunfalvy  ^riesitisei  nyomin  k^szQlt. 
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nek  kebelebol  e  torzs  kivandorlott.  Igen  mesze  teritne 
el  feladatunktol,  ha  e  helyiitt  az  erre  vonatkozo  kiitforra- 
soknak  is  ismertetes^t  kivannok  adni  s  f6losleges  is  lehetne, 
minthogy  e  munkalattal  amugy  is  szamos  jeles  es  kritikd- 
val  dolgozott  tanulmany  foglalkozik  ethnographiai  irodal- 
munkban.  Csupdn  n^hdny  kiilfoldi  irora  hivatkozunk,  kik 
a  nyelvet  illetoleg  tesznek  ^rdeklo  vallotnasokat  s  kik  ily 
modon  eioszor  jutottak  azon  sejtelemre,  hogy  a  magyar 
nyelvnek  rokonsdgi  viszonya  lehet  az  ugor  nepek  nyelvei- 
vel.  Ilyenek  voltak  legelsoben  Herberstein  Zsigmond 
ki  mdr  i556-ban  megirta  „Reruni  Moscovitarum  Commen 
tarii"  *)  muviben :  Ajunt  Juharos  in  hunc  diem  eodeth  cum 
Hungaris  idiomate  utij  megjegyezv6n  quod  an  verum  sit 
nescio.  Hasonlokfippen.  emliti  fel  Kallay  Guagnini  San- 
dort,  witepski  vdrparancsnokot,  ki  i6oo-ban  szol  rola, 
hogy  ,Ugria  lakoi  a  magyarokkal  egy  nyelven  besz^lnek, 
de  a  pannoniai  magyarok  a  szldvbol  mdr  sok  szot  felvettekS 
ugy  szinten  Oderborn  Pdlt,  ki  ugyancsak  a  XVIL  szd- 
zadban  tesz  mdr  emlit^st  a  feiol,  hogy  ,a  jugorok  mdig  is 
egy  nyelven  besz^lnek  a  magyarokkal/  Eff^le  nyilatkozatok 
ez  idotdjt  mds  szerz6kn61  is  olvashatok,  de  a  nyelv£szeti 
nfizetekre  befolydssal  nem  lehettek,  minthogy  egyrfiszt 
maguk  dllitoik  sem  biztak  benne  el£gg£,  mdsreszt  nem 
igyekeztek  azokat  nyelvi  bizonyitekokkal  is  tdmogatni. 

Mig  a  mindinkdbb  gyarapulo  torteneti  €s  foldrajzi 
kutatdsok  Europa  £jszakkeleti  r^sz^re  irdnyoztdk  a  magyar 
nyelv  rokonsdgi  viszonyait  kutatok  figyelm^t,  az  alatt  min- 
den  kiilonos  el6zm£ny  n^lkiil  mdsfelol  is  kezdt^k  rebesgetni, 
hogy  Europa  ^jszaknyugoti  r£szeben  is  £1  egy  n^p,  mely- 
nek  nyelve  a  magyarehoz  hasonlit,  t.  i.  a  finn.  Irodalom- 
tort£neteink  rendesen  Rudbeck-et  tartjdk  ez  eszme  elso 
kimondojdnak ;  de  ez  csak  annyiban  all,  hogy  5  volt  az  elso, 
ki  ez  dllitdsdt  nagyobb  szdmu  sz6egyeztet£si  kis^rletekkel 
is  illusztrdlta.  Hogy  elotte  ma  sok  is  voltak  hasonlo  n£zet- 
ben,  minden  szdmbaveheto  nyelveszettSrtfineti  kutfo-ossze- 
allitds  is  igazolja.  Ezek  dltaldnosan  a  hires  paedagogust, 
Amos  Comeniust,  tartjdk  a  finn-magyar  ny elvhasonlo- 

*)  E  munk^nak  teljes  czftne  :  Reram  Moscovitaratn  Commentarii  Sigismuodi  Lib. 
Baronis  ia  Herberstaia,  Neyperg  et  Gaettenhag  etc.  Basilieae  1656.  R^szleteaen  ismerteti 
Hunfaivy  Pll  ,Vogal  fbid  ^  n^p'  czimQ  muv^ben  ;  szint'gy  Kdllay  Ferencz  m^  elSbb  ,Finii- 
magyar  nyelv'  czimu  drtekez^sdben. 
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sag  elso  eszrevevojfinek.  E  nezet  Leibnitztol  ered,  kinek 
osszegyujtott  munkaiban  (Leibnitii  opera  omnia,  edit.  Dutens. 
Genevae.  1768.  4.  kotet)  a  rdja  vonatkozo  adat  k6t  helyen 
is  elofordul.  Igy  ,De  originibus  gentium*  ertekezeseben*) 
(IV.  kot.  II.  6rtekez6s  192.  L),  hoi  ezeket  mondja:  ,null:i 
linguarum  Europarum  Hungariae  aeque  ac  Finnica  accedit, 
quod  Comenius,  quantum  sciam,  primus  nota- 
vit'  es  ugyan-c  kotetben  (2o4.  I.)  ,Hungaricam  autem  lin- 
guam  in  mulris  Finnonicae  consentire  jam  Comenius 
in  didacticis**)  no  ta  vi  t*,  Azonban  igen  kiilonos,  hogy 
sem  Leibnitz,  sem  kik  nyomaban  e  nfizetet  valljdk,  mint  Eccard 
Janes  Gyorgy,  (ki  szinten  azt  irja :  ,Hungaros  dialecto  uti,  quae 
cum  una  Finnica  convenit,  Comenius  primum  observavit' 
Renim  Francicarum  libro  XXXI.  Num  82 ,  mint  Sajnovics 
idezi)  Sajnovics,  Kdllay,  Hunfalvy  sehol  sem  nevezik  meg 
reszletesen  a  helyet  Comenius  munkdiban,  hoi  a  magyar  es 
finn  nyelvek  hasonlosagarol  szol,  s  hogy  Donner,  ki  a 
dolognak  utdna  jdrt,  szintfin  nem  juthatott  nyomdra***).  Bdrmi- 
Wppen  is  alljon  ez  ugy,  annyi  mindenesetre  all.  hogy  mar 
Comenius  idejfiben  is,  tehdt  KI  szazaddal  Rudbeck  elott, 
szerte  ismeretes  volt  a  finn  s  magyar  nyelvek  hasonlosaga, 
sot  hogy  mar  ez  idoben  egybevet^si  kis^rletek  is  tortentek. 
A  f^rfiu,  hinek  munkdjdbol  ezt  ketsegteleniil  kimutat- 
liatjuk  az  erdelyi  szasz  Troster  Jdnos.  ,Das  alte  und 
neue  Teutsche  Dacia'  (Niimberg,  1666.)  czimii  miiveben 
egesz  fejezetet  szentel  a  magyar  nyelv  rokonsdgi  viszonyai- 
nak  megvitatasdra,  melyben  elesen  kikel  azon  nemzeti  elfo- 
gultsag  ellen,  mely  a  magyar  nyelvet,  minden  mas  nyelv- 
tol  kiilondllo  os  scytha  nyelvnek  tartja  €s  semminemu  kozos 
elemet  nem  ismer  el  benne  mds  europai  nyelvvel.  Kimu- 
tatja,  mily  nagy  szamban  vannak  benne  nemet  elemek  s 
bar  e  tekintetben  tul  16  a  cz^lon,  a  mennyiben  habozas 
nelkul  kijelenti,  hogy  ,Die  ungarische  heutige  Sprach  kan 
wol  das  halbe  Theil  aus  der  Theutschen  verortet  werden. 
Und  sollte  einer  die  miih  auf  sich  nehmen,   wurde   sie   gar 

*)  TeljcA  cziin^D :  G.  G.  Leiboiiii  Brevis  designatio  meditadonum  de  originibus 
geouum  ductis  potissimum  ex  fadicio  lingoarum. 

**}  A  manka,  melyre  itt  ntaUs  t5rt£nik  :  Opera  didactica.  Amsterdam.  1657. 

***)  ,Nem  aikerdlt  felfedeznem  az  iileto  helyet  (Comenius)  terjedelmes  munkaiban' 
(,Jag  tax  ikke  i  det  vidlyftiga  arbetet  lykkais  uptakka  nUmda  staile*)  mondja  fentebb  id^zett 
munk^jdnak  egyik  jegyzet6ben  (100.  1.). 
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I  teutsch  sein^  (gS.  1.),  megis  felhozott  egybevetfisei    nagyob- 

!  bara    ma   is   helyeselhetok,    mint    kolcsonveteli    viszonybol 

eredt  egyezesek.  Kiterjeszkedik  ezutdn   a   latin   {ciinterem : 

coemetertum,  Uglai  tegula,  ora,  tentplom  stb.)  s  szlAv   kol- 

csonvetelekre  is  (pecsenye:  lengyel  petschenko,  s:{dna:  cseh 

!  senna)  s  miutan  a  gorog  nyelvbol  is  felhoz  egy  k^t  egyezo- 

:  nek  latszo  esetet  (oX  ein  fisch :  halj  oXueix;  ein  fischer :  balds^Oy 

xXcTco:  lopoky  Y^acjo^:  gjald\)  a  finn  nyelvvel  valo  hasonlo- 
sdgrol  kovetkezoieg  tesz  emiitdst:  In  des  Schroderi  Lexico 
Latino  Scandico  finde  ich,  dass  ein  me  tall  FinnlUndisch 
waski  heisset,  das  heisset  ja  ungarisch :  vas.  Ein  Stahl : 
Terass  (heiyesen:  terds^  to:  terdkse-)^  so  heisst  in  Sieben- 
biirgen  der  beste  Stalhbruch:  Trask6{!\  als  wolt  man 
sagen :  Terass-geWy  das  ist  ein  stahlreicher  Bodem,  daher 
sie  das  wort  Ko  auf  einen  Stein  gedrehet  haben.  Terri- 
torium,  dass  ein  Gebiet  heisset  Finnlandisch  Hdrad{?), 
Ungarisch  Hatthr,  Sieb:  Teutsch:  Hattert.  Metzd  heisset 
Finnland.  ein  wald,  Ungar.  ein  Feld :  Me:{6.  Eine  grosse 
Furcht  heisst    FinnlSnd.    Stiru    (talan    swre-biisulni     vlmin, 

•  fajlalni?),  daher  ist  Ungar:  Stirni  weinen.  Sopor  (?)  ist  dort 
I  das  auskehricht,  Ungar.  Sepro  ein  Kehrbesen,  seprolni 
\  kehren  (J82.  11.).  Egy  ezen  hasonlitdsokbol  {vaski\  pas)  maig 

•  is  all,  egy  mdsik  pedig  {metsd:  me^d)  meg  a  ,Finn-magyar 
I  Sz6egyeztetesek*-ben  is  szerepelt. 

Csak  alig  pdr  evvel  Troster  munkaja  utdn  jelent  me^ 
Stiernhielm  Gyorgy  Ulfilasforditasa*),  mely nek  beve- 
zetfiseben  targyalva  van  a  nyelvek  kvilombozosege  azon 
szempont  szerint;  a  mint  csaladosithatok,  vagy  ondllo  6s 
nyelvnek  veendok.  Itt  aztan  alkalma  nyilik  kiterni  a  magyar 
cs  finn  nyelvekre  is,  mint  olyanokra,  melyeknek  eredetet 
koraig  senkinek  sem  sikerult  vissza  vezetni,  „sem  a  szlavra, 
sem  mds  elotte  ismeretes  nyelvre".  Egyuttal  csoddlkozdsat 
fejezi  ki,  hogy  Molnar  Albert  magyar-latin  szotardban  jo 
szamu  szokat  taldlt,  melyek  a  finn  nyelv  megfelelo  szavai- 
val  egyeznek,  noha  e  ket   n6p   egymdstol   rendkiviili    fold- 


*)  Czime  :  D.  N.  Jesu  Chrlsti  SS.  Evangclia  ab  Ulfila  Gothorum  a  Moesia  Epis- 
copo  circa  annum  e  nato  Christo  CCCLX.  ex  Graeco  Gothice  translata,  cum  parallelis 
versionlbus  Sveo  Gothica,  Norraena  aeu  Islandica,  et  vulgata  latina,  edita  Stockholiniae 
MDCLXXI.  (rlosz6  88.  1) 
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rajzi  uivolsagban  et.*)  Stiernhielm  egesz  targyalasa  mutatja, 
hogy  nem  ismerte  a  megelozo  hasonlo  nezeteket  s  pusztan 
sajat  eszlelesei  alapjan  juiott  a  finn  s  magyar  nyelvek  ha- 
sonlosaganak  eszmejere. 

A  kiilonfele  elszorc  sejtelmek.  melyek  a  magyar  nyelv- 
nek  egyreszrol  ^jszakkeleten  a  volgai  nepek  nyelveivel, 
masrcszt  ejszaknyugaton  a  finnel  valo  egyezoseget  hangoz- 
laltak,  nem  maradhaitak  hatds  nelkiil  a  torteneti,  kiilonosen 
i\  nemzetek  eredetdrol  alkotott  felfogasokra  sem.  Nem  dl- 
lithatjuk  ugyan  ezt  hazai  tudomdnyos  viszonyainkrol,  men 
itt  a  legfeltekenyebb  modon  ovakodtak  minden  affele  n^zct 
elfogadasatol,  mely  csak  valamikeppen  serthette  a  nemzeti  elo- 
iieletet ;  hanem  igenis  a  kiilfoldrol,  melynek  figyelme  ezen- 
tul  mindinkabb  elenkebben  iranyult  e  kerdesre.  Ez  fel- 
hasznalvan  az  lijabb  nyelvi  felfedezeseket,  a  magyar  nyelv 
rokonsagdnak  tovabbi  szdlait  is  kikutatta,  ligy  hogy  par 
cvtized  alatt  e  tekintetben  az  ismeret  azon  fokaig  jutott, 
mclynck  eredmenyeit  nalunk  m6g  egy  felszazad  mulva  is 
alig  mert^k  tekintetbe  venni  s  mely  meg  egy  szdzaddal 
kesobben  sem  jutott  itt  altaldnos  elismereshez.  Ezen,  a 
nyelvek  vallomasait  felhaszndlo  munkdssag  egyik  elso  jele 
Leibnitz  Go t tfrid  Vilm  o  s  (t  1716-ban,  tehdt  egy  ev- 
vel  Rudbeck  munkdjanak  megjelenese  elott)  fentebb  idezett 
muve  volt,  melyben  nyelvi  alapon  kutatva,  a  nemzetek 
credetet,  mint  a  finn  es  magyar  nyelvek  egymashoz  valo 
viszonyarol,  ligy  e  nepekrol  is  egfisz  hatarozottan  kimondja 
.Hungari  .  .  .  cognatus  Finnis  populus"  (IV.  II.  192. 1.).  Mun- 
kaja  tobb  tekintetben  figyelmei  erdemlo,  de  kiilonos  6rde- 
kessege  az,  hogy  itt  taldljuk  eloszor  kifejezve  azon  sejtel- 
met,  hogy  ama  r^gi  hirek  alapjan  rokonoknak  tartott  volgai 
nepek  nyelvei  a  finnel  es  lappal  egyCitt  egy  nagy  kozos  6s 
nyelvcsaidd  egymdstol  elziillott  reszei.   Scheffer-nek   a  lapp 


*)  Az  eredeti  textas  igy  hangzik :  (a    magyar   ^s   finn    nyelvekrol  szdlva)  ^quarum 
originem  nemo  adhac  aperire  potuit:  nee  enim  ad  Slavonicamj  nee  ad   ullam   aliam   nobis  | 

notam  referri  possunt.  Hoc,  quod  maxime  miror,  est,  quod  in  Lexico  Ungarico  Molnari  bene  | 

multa  vocabula  Ungarica  invenerim  Finnis  communia,  Nationibos  toto  eoclo  dispositis.** 
Erdekes  tovabbi  megjegyz^se  is:  ,Ia  Finnonica,  incredibile  quam  multae  voces  Graeco  re* 
periantur.  Unde  mihi  orta'suspicio  gentem  Finnonicara  ex  gente  aliqua  Gracis  coloniis  mixta, 
jam  olim  multis  ab  hinc  seealis  originem  traxisse.  Finnonieae  dialecti  sunt  Esthoniea  et 
Lapponiea  (1.  BeregszAszi :  Uber  die  Ahnliehkeit  der  Hungar.  Spracbe  mit  den  MorgenlSnd. 
Leipzig  1795.  170.  II.) 


I 
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nyelvrol  adott  tanulmanyai  *)  alapjan  kimondja  ,sane  Lap- 
ponum  genres  originem  cum  Finnica  communem  habere*" 
s  tamaszkodva  Fabricius  finn  szdrmazasii  ifju  nyelvi  eszre- 
veteleire  —  ki  sv6d  koveti  minosegben  jarvan  a  Volga 
mell^ken,  midon  tovdbb  utazdsara  lovakat  vasdrolt  volna 
azt  a  tapasztaldst  tette,  hogy  az  ottani  lakok  nyelveiben 
a  s^dmnevek  ugyanazok,  melyek  a  finnben  s  a  kozbeszedben 
is  tobb  szo  talalkozik  az  6  anyanyelve  kifejezeseivel  **)  — 
kovelkezo  v6leked6shez  jut:  ,Arbitror,  veterem  magnam  et 
continuam  a  Septemtrionali  Oceano  ad  Caspium  pene  mare 
nationem,  Slavis  postea  sive  Sarmatis  intervenientibus,  extrita 
parte  fuisse  interruptam.  Fortasse  et  Estii^  Libones  caete- 
rique  maris  Baltici  accolae,  qui  originis  sunt  a  Slavica  di- 
versae,  ad  Finnicam  referri  debent/  Megjegyzi  egyszersmind 
ezen  dllitasahoz  ,Idem  de  Samojedis  suspicor*,  mi  dltal  elso 
sejtelmet  nyujtja  a  csak  szdzadunkban  Schott  dltal  meg- 
dllapitott  szfilesebb  koru  altdji  nyelvrokonsdgndk.***) 

Csak  ezen  elozm^nyek  utdn  l^pett  fel  R  u  d  b  e  c  k 
Olaf,  a  finn-magyar  nyelvrokonsdg  legalaposabb  vitatoja  a 
XVUI-ik  szdzad  elso  harmadaiban.  Nevezetes  munkdja,  mely 
Sajnovicsra  s  igy  nyelvtudomdnyunk  kialakuldsdra  is  be- 
folydssal  volt  csak  halala  utdn  jelent  meg  i7i7-ben,  fia  ki- 
addsdban,  ki  azt  XII.  Kdroly  sved  kirdlynak  ajdnlotta.  Mint 
a  mu  czime  is  mutatja  (,Specimen  Usus  Linguae  Gothicae, 
in  erudiendis  atque  illustrandis  obscurissimis  quibusvis 
Sacrae  Scripturae  locis:  Addita  Analogia  Linguae  Gothi- 
cae cum  Sinica,  nee  non  Finnonicae  cum  Ungarica.  Upsalis*) 
elso  feladata  voltakeppen  a  g6t  es  h^ber  nyelvek  kozt  velt 
rokonsdgot  kimutatni  s  amannak  segits^gevel  a  biblia  egyes 
homdlyosabb  helyeit  megfejteni.  Rudbeck  e  felfogdsdval 
csak  a  kor  szellemenek  hodolt,    mely  valamely   nyelv    osi- 

*)  T.  Schefferus.  Lapponia.  Francofurti  1678.  KQISrabeo  a  lapp  6s  fion  oyelTek 
azoaos  credei^t  mir  e  mnnka  elStt  23  dvvel  megdilapftotta  Wexonias  Mihiiy  Otto  , Epitome 
descriptionis  Saeciae,  Goihiae,  Fenningiae.  Aboae.  1650'  muveiben. 

**)  Leibnitz  a  dolgot  kovetkezoleg  adja  elo:  ,Nupor  Fabricio  ex  Sucdia  ad  Persas 
commercioruro  causa  misso,  comes  juvenis  Finnus,  CI.  Brennero  cognaius»  cum  in  itinere, 
non  procul  a  Volga  jam  ad  Caspium  aequor  accedente,  pro  jumeotis  ad  vehicula  conductis 
nuromos  iocolis  alicubi  soWeret,  miratus  est  iilis  aomina  numeralia  pene  eadem  Finnicis 
esse  ;  inde  ad  colloquim  progressus,  intellexit  pleraque,   intellectusqae  est/  (IV.  II.  192  I.). 

***;  L.  maga  ugy  Idtszik  nem  kutatta  azon  nyelveket,  melyeknek  rokonsigiriil  6rte- 
kezik.  LegaUbb  csak  inncn  raagyarizhat6  azon    nagy  tdveddse,    melylyel  a  sz6kely  ayelvr5l 
nyilatkozik.  Idizett  muvc  191.  lapjin  ugyanis  ezt  moncUa  rdia :   ,Sane  in  HuQgaria  Rascios 
Croatos  et  ZiculoSt  plerosque  Hangariae  superioris  incolas  .Slavonici  generis  esse  ex  lingua 
constat.' 
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seget  es  nemesseget  csak  az  dltai  hitte  bebizonyithatni,  ha 
sikeriilt  valamik^ppen  ,Adiin  nyelvevel^  kapcsolatba  hozni 
s  mely  nilunk  is  nemcsak  Otrokotsikat  termett|  hanem  oly 
tekintelyes  vedelmezokre  talalt,  mint  R^vay,  Beregsziszi  s 
a  legutobbi  evtizedekben  is  Ballagi.  8v£d  szdrmazdsu  Uvin^ 
ugyancsak  a  nemzeti  elfogultsig  vezettiette  abban  is,  bogy 
anyanyelve  regibb  aldkjdnak,  a  gotnak  rokonsigit  a  messze 
fekvo  s  szioten  osreginek  tartott  sinai  nyelvbeo  is  kereste^ 
mi  szinten  oly  megbocsathato  tevedes,  melyben  korinak 
alaposabb  oyelveszei  is  leledzettek.  A  magyar-finn  rokon* 
sagot  illeto  kiteresere  Woitonius  szolgiltat  alkalmat,  ki 
Chamberlain  Janos  tbz  nyelveo  kdzolt  miatyink' 
.  forditasara  ertekezest  irra  a  lett  nyelret  finn  dialektusnak 
tartja  s  a  magj'art  olyannak  ,quae  toto  coelo  ab  aliis  om^ 
nibus  Europaris  %  i.  Unguis)  differt  s  igy  a  finnd  egyutt 
5nall6,  6s  nyeWneL,  melynek  semmi  kdzoss^ge  niocs  ^sem 
a  oemettel  sem  a  goroggcl*  {L  Rudbeck  77.  c^  81,  L;,  Err« 
R.  mindenelon  eilene  veti.  hogy  a  lett  H  finn  nyelv  kozt 
ann3i  rokonsag  sem  eszitlheto,  mint  akir  a  gdrog  ^  finn 
kdzt.  A  mi  pedis  a  magyan  i.leti,  errol  W,  nemcsak  hogy 
alapos  ismerettel  nem  rendelkezik-  h<rnem  nem  h  vethette 
egybe  a  ikmel,  mert  kilio-nben  eszrevehette  volaa,  hogy  e 
kct  nyclv  ^o;y  k(>zeli  roko::*.aggU  k^pcsoiodik  egymishoz, 
hogy  meltsD  mocuhitok  tevtverekr.ek.*'*^  Ez  illitisinak  be- 
bizonyitasaul  aztan  egy  v^6e;^yeztetesi  histrotnot  kdzd!. 
melyhcz  a  magyur  sz-U  at  Olep-r.^v  ^v  Me^:ber«-v  s^Ot^r.i- 
bol  vctte- 

Azt  hiszeci,  Lero  \t^t  e'detittlen  ez  i.Ikt*oirrrit.!.  nvtiv- 
tudomanyunk  mu  alla*rpocti^r6:  vibbzcttt^iiiitve  ui'cixL  merju\: 
helves  szoegyeztetest  c^uiat  fe)  ezec  eibo  rru^yoi-l  DaM>ii' 
b'lasi  kiserlet  v  ^*o^'y  r^ir.o  fo^a.T.akkai  Lvt  mar  Kudoec* 
a  finn  cs  m^g^ar  nyeivek  rzt.r.^'r.egltieitrV'tir'l*.-  b  i\x  tneglep; 
az  eredmen}',  mdyet  tapct^rztaiLuL  A  mir^tt;^'}'  loo-ig  teriedo 
szoegyeztciestL  tJji.^',  b\  \aii  ojVc^a.  citly  Eyelviudomacyucl 
mai  sricvonalatj  Jt^  tT\ec\e$  t  v  olyan,  melr  meg  a  J-^inL- 
mag}'ar  Bz6ei:3ezte:eMik*''t>eL  ib  v/.trepel:.  All^un  itt  a  ki- 
miitatab:    i.    ciyi!.    t^ryoe^eitb^ri.,    n^c  yek    a  ^HAagyar-ugo' 

veiot'  dici  iiienlt>  quean*   '"!« 
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osszehasonlito  szotar'-ban  is  elofordulnak :  keei :  kaesi  ;  kejrny 
(konny):  kyne  (helyesebben  kyfny)'^  keu:  kiwi;  kettey 
(ketto):  cax  (h.  kaksi^  to  kakte-)  \  honallya:  cainalon  (h. 
kainalo);  halom-as:  cuulemi-nen;  hay:  hiux  (h.  hius^  to 
hiukse-);  halal :  cuolema  (csak  az  alapszok  egyeznek);  hal: 
cala  \  jeg^  joegh  (jeg);  jaeae  (jdS)  \  teel:  tolwi  (h.  talvi); 
torok:  curcku;  tydew^  tydo  (tiido):  taedyt  (tobbesszam 
ebbol  t&tjr) ;  tai  (latin  forditasa  ,pediculusS  tehat  tevesen 
van  irva  e.  h.  tetu)i  taei ;  too:  suo  \  gyoker:  juuri  \  ^ay 
(szaj):  sww;  s^ivu  (s^iv) :  sydan  (h.  syddn^  to  syddme-);  s^aar 
(lab-s;(ar,  cms):  saari  (h,  sddrt);  s:(aruw  (szarv):  sarwi ; 
sark  (cardo) :  saeraenae  (h.  sarana)  |  napa:  noppi  (h.  anoppi) ; 
neduesseg:  neste  (h.  neide,  to neitee)\nyil :  nuoli;  nest {nytsx): 
naeaeiae  (nddtd);  nyaek  (nyak^:  nisca  (Budenz  csak  mint 
val6szinuseget  fogadja  el)  |  felhey  {Mho):  pilwi;  fey:  paeae 
(pdd);  fa:  puu  \  wilagh:  walkeus  (csak  alapszavaik  egyez- 
nek); val  (vdll):  olca;  tpeer,  iperos:  iveri ;  way:  woi\  wii^i 
wesi ;  (varju):*)  ipares;  ves\a  (vesszo):  wesa;  wd^  weum 
(i.  szem^lyben):  waewy  \may,mayh:  maxa;  m^n;^(mony): 
j  muna ;  menye  (meny,   nurus) :    minia   (h.  tninid)  \  lapyc\ka : 

I  lapa  eh.  lappa) '^  lyuk:  laukii    (h.    loukko)  \  ay  to:  owi,  uxi ; 

•  arwa :  orwoi  (h.  orpo)  \  ey :  yd  ;  estue :  etho  (h.  ehto) ;  epe : 

$oppi{h.  sappi)  \  eleven^  aelet :  elaewaeinen^  elaeme  (h.  eldmd); 
^gy  '  yxi  I  i^y  -  ikenae  (h.  ikene) ;  ipa :  appi ;  iga^  :  ockio 
(h.  oikea)  \  mae,  ew,  eyw  (ov):  wye  (wyo).  —  2.  helyes 
szoegyeztetesek,  melyek  nem  fordiilnak  elo  Budenz  szo- 
taraban:  s;jw:  toucka  fereg,  hernyo,  melyben  a  ,vermis' 
jelentesu  lapp  suoks^  mord.  suks^  cser.  suks^  vog.  sou  ere- 
detibb  t-s  kczdohangii  alakja  van  megorizve ;  szintilyen  heya 
(h6j,  cortex):  tuohi  nyirfa-kereg  ,v6.  vog.  saua  haut,  fell, 
oszty.  so](  haut,  rinde;  faju^  fa'{  (fH^^-fd,  salix):  paju;  ^ilig- 
seg  {s^ili^y  s6g,  s:{el{d'Seg)  is  egyeztetheto  a  R.  dltal  fel- 
liozott  hiliaisus  mansuetudo  szoval  alapszavaikban.  *)  — 
3.  egybevetesek,  melyek  meg  a  , Szoegyeztetesek^  koraig  is 
megtartottak  tudomanyos  erv^nyessfiguket:  harmas  :  {}^.  har- 
mat):   hdrmd  (lijabban  B.  a  magyar  szot  a  votj.  :{or  pluvia 

*)  Rudbeckn^l  c  hely  igy  van  :  comix  :  wares :  ;arka  ;  iit  a  s^arka  si6  nyilvin  t<» 
vedtebol  keriilt  c  hely  re  a  I'arju  helyett.  Ezt  bizonyitja  az  is^hogy  lejebb  a  s^arka  bz6  finn 
harakha  nielli  van  aliitva. 

*)  Budenz  a  hUjaUe  ,quietu8y  lentiis'  a)apszav4val  a  magyar  halk  szd^t  egyezteti.  de 
ilgy  jelent^belileg,  mint  alakilag  hozzivethetu  a  s^elid  is,  ann^I  is  inkibb,  minthogy  a  ki- 
mutatott  ogor  ftf/^«-nak  felhangd  pirja  a  zurji^n  col  .still,  rubig'  sz6ban  is  elotUnik. 
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szoval  rokonftja,  mig  a  finn  hdrm&<  a  magy.  s\irom  schnee- 
kruste  alakkal) ;  iudoSy  tudo^-s&g :  tietos,  tieto.  (A  sz6tdr 
a  tud^ot  finn  tunte-,  jsentire',  a  finn  tietd-  ,scire*  szoi 
a  magy.  sejt  es  diadalom  mell^  sorozza  ) ;  harkala  {harkdly) : 
kaerki.  (A  ,Sz6egyeztetesek'-ben  a  finn  szoval  azonos  mord. 
kerge  hasonlittatik  a  magy.  harkdly'Vd\.)\fetskeipaeskyinen 
(h.  pddskr);  ort  (h.  orv)\  waras;—  id6:  ikae  (Simony i  meg 
Ny.V.  r.  lapon  is  helyesli,  mig  MUSz.  az  iv  szoval  dlliija 
egybe).  —  4.  egybevet6sek,  melyekben  az  osszehasonlitds 
csak  annyiban  helyes,  hogy  mindkfit  szo  egy  kozos  szonak 
atvetele  :  ros  (rozs):  mis;  lakat:  liicku;  wereb:  iparpui-n^n] 
s^obelt  (h.  c:[oboiy):  sabeli  (h.  sopuli  vdndoreg^r);  \arka: 
haracka. 

Ime  ilyen  volt  a  magyar-ugor  nyelvrokonsdg  eszmfiji- 
nek  fejlettsegi  foka  a  mult  szdzad  elso  negyed^ben;  latjuk, 
hogy  mdr  ekkor  teljesen  biztos  tudatra  emelkedett  a  finn 
es  magyar  nyelvek  azonos  eredete  s  hogy  sejtelmek  61tek 
mar  a  felol  is,  hogy  ezek  rokonsdgahoz  mds  keleti  nyel- 
vek is  csatlakoznak.  A  kerd^s  tovabbi  fejlod^s^hez.  tehdt 
meg  csak  egy  tudomanyosan  kesziilt  uiazo  hidnyzott,  ki  a 
videkeket  bejdrja,  hova  a  sejtelmek  cz^loztak,  s  az  ott  £l6k 
nyelveirol  bdrmi  csek61y  ismertetest  hozzon. 

A  ferfiu,  ki  e  feladatot  megvalositotta  s  a  magyar-ugor 
nyelvrokonsdg  egesz  koret  megvildgositotta  S  t  r  a  h  1  e  n- 
berg  volt. Munkacsi  Bernat. 

ELO    MEG    ELAVTJJLT    KEPZOK. 
IGlEXtPZtS, 

a)  Frequentativ   igek6pz6k. 
16.   Frequ.  -gat,  -get. 

A  'g't  frequ.  -g  es  caus.  vagy  mom.  -t  osszetetele. 
Minthogy  azonban  ez  a  -/,  akdr  caus.,  akdr  mom.  legyen 
az,  mint  aldbb  Idtni  fogjuk,  elaviilt,  a  n6p  nyelv^rz^ke  nem 
is  erzi  mdr  ki  functiojdt  es  az  egeszet  frequ.-nak  veszi. 

Ah'g  van  oly  cselekvo  igenk,  melyhez  e  k6pzot  ragasz- 
tani  ne  lehetne:  tologat,  $\opogat^  nyerttget^  fo0get^  nyi- 
togat,  s\dntogaty  bes\6lget  stb. ;  nemely  tdjsz61dsainkban 
mas  frequ.  kepzoket  is  kiszorit  es  helyokbe  lep.  Igy  az 
orsegi    tdjszoldsban :    Idtogat    Idt   gyakran   |   megijogat  m. 
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iddogdl  I  teeget,  meegetf  leeget,  veeget  (VII:469);  ^  gocseji- 
ben :  tnegloogethet^  im66getetty  levoogette^  eluvoogette 
(III:  1 79,  1 80),  lologeti  a  hideg  (VII:86),  sirogatta  siratta 
(11:421 ),  ileget  (1:376);  a  csdng6ban  tudogat^  ess^eget,  ilegei 
(A  csang6  nyelvjdrasrol,  Munkdcsi.  Nyr.  IX.  53o);  tovdbba 
es^^eget  Ar.  Gyul  I.  k.  i3  m.,  Idjoget  Hetes  v.  11:44,  w^je/- 
get  Fejerm.  111:35,  lakalgat  fenyesen  lakik  (IV.239,  enyelgei 
(IX:376)  kecsk. 

Az  ily  kfipzesekrol,  mint  hamargat:  hamart,  azaz 
seg^lyt  kidlt,  istenget:  gyakran  istent  mond  (IX:478),  nosjo- 
gai  biztat  (IX:472  M.-Tiir),  iihmget  (Ar.  Toldi),  eloget  eloz 
az  ablakndl,  mar  font  a  -gdl  k6pz6  rovatdban  megeml6kez 
tunk  es  szinten  csak  azt  bizonyiijak,  hogy  a  frequ.  -gat^ 
get  kepzo  az  egesz  magyarsdgban  £1. 

17.  Frequ.  -kod^  -ked. 

I.  kiisikodikj  cselekedik  M.  Ug.  Sz.  ||  2.  csapkod^  kapkod^ 

csipked,  nyomkod.  ||  3.   kereskedtem  „k.   a  zsalugdter  kozt^ 

IX.  476  Debr.  („kopar  helyen  kereskedik/^  kozm.  M.-A-nal 

I  mdr  „geschafte   machen,  handeln"   ertelemben)  |  kisdlkodik 

I  kisert,  faggat  1:279  Csall.  |  el/d^kodtk  fazdst   szenved  tarto- 

•  san    11:182  Goes.    (Pdzm.    fdzodik)   |   s^fere^kedik   szerezget 

11:277  Kapn.  V.  I  hotrdnkodik  VII:375  Veszprem  |  sajnakodik 
VIII:95  NIgm.  |  sedrelkedik  szeleskedik  {sedre  szeles)  1:332 
Csall.  H  4.  kirde^kedik  MC  |  verekedikj  kerekedik^  toreke- 
dik^  lesekedik  Ma.  (CM.  leselkedik)  \  dicsekedik  Ma.  (SI. 
dicselkedik)  |  veiekedik,  nyalakodik  Ma.  |  kerekedik  keriil 
(Dug.  rj€s  meg  nekem  fdradsagba  k.") 

A  mom.  'k  +  frequ.  -d  osszeietele  (Bud.  Adatok). 
A  legtobb  p£Iddban  tisztdn  kivalik  ugyan  az  alapszo, 
de  a  kiis^kodiky  cselekedik  igekben  csak  osszehasonlito  nyel- 
veszet  utjdn  ismerhetjiik  fel  a  toszot.  A  2.  es  4.  csoportbeli 
szokban  (a  kirdeikedik-Ql  kivfive)  gyokigek  kepezik  a  szdr- 
mazek  alapjdt.  Ehhez  hozzaveve  azt,  hogy  a  regi  nyelvben, 
mint  a  4.  csoportbeli  sz6k  mutaijdk,  eleg  siirun  volt  meg 
es  hogy  namely  szoban  mds  kepzovel  vdltakozik  (pi.  nyala- 
kodik:  nyaldsz  I:38i  Defisakna),  azt  kell  hinntink,  hogy  a 
-kod  kepzo  elaviilt.  —  De  ha  tekintetbe  vessziik,  mily  kony- 
nyen  elvdlik  e  kepzo  a  legtobb  pelddban  az  alapsz6t6I, 
hogy  a  3.  csoportbeli  szok  koziil  csak  kereskedik    van  meg 
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regibb  szotarainkban,  hogy  porlSdik  (Ma),  fd^odik  (Pdzm.) 
ma  potiekedtk,  fd^kodik  alakban  hasznalatos,  es  hogy  ugyan- 
ezen  -kod  mint  denom.  kepzo  {c^igdnykodik^  hamtskodik) 
valosaggal  elo:  nem  lehetetlen,  hogy  a  frequ.  -kod  a  taj- 
szolasban  616  kepzok  k6z6  tartozik,  de  elegendo  p^ldak 
hianyaban  hatarozott  iteletet  nem  hozhattam,  azert  egyelorc 
az  elavultak  koze  kell  soroznom. 

i8.  Frequ.  -haz. 

biralko!{ik  „Sok  joval  b."  I:r35.  Szkl.  |  ekerukosiott  ta- 
volabb  ment  lakni  1:374  Goes.  |  hdgatkoiik  111:177.  Tolna.  — 
E  3  ritkdbb  kepzest  sem  Ma.-ben,  sem  Krszn.-ben  nem 
lalaltam  meg,  csak  Simaiban  van  meg  btralkoi^ik ;  tehat  a 
-ko:{  kepzo  elavult. 

19.  Frequ.  -fcol. 

pihdkol  lelkendez  1:33 1  Gsall.  | /ecs/re/  fecskendeztet 
II: 1 83  Goes.  \  sipdkol  sipog  111:35  Fejerm.  |  ^ar/ro/ IV:372 
I  motyorekol  VIII:523  Szatm.  —  A  -kol,  -k^l  kepzosok  ko- 
ziil  az  egy  jdrkol-t  kiveve,  egyiknek  alapszava  sem  bir  6n- 
alloan  ertelemmel,  tehdt  elavultnak  kell  lennie. 

2o.  Frequ.  kdly  kU. 

turkdl  Ma.  Pazm.  (Ma,  turdogdl  is)  |  furkdl  SI.  (Ma. 
furdal)  I  s^urkdl  Ma.  |  irkdl  Ma.  [  dskdl  Pdzm.  |  mds:{kdl 
Ma,  I  pis:{kdl  Ma.  |  iis\kdl  CM.  (Ma.  uszdogal)  |  csus^kdl 
Krszn.  (Ma.  CM.  csus:{dogdl)  \  dugicskdl  dugdos  II:  182 
Gocsej  es  Kapn.  v.  |  siopicskdl  11:277  Kapn.  v.  |  fujtcskdl 
111:178  Farkasfa  |  kapricskdl  IV:r42  Nogrdd  |  io/orAraV  11:527 
Somogy  I  c:{ir6kdl  IV:42. 

Mint  latjuk,  az  1.  esoportbeli  szokban  a -A4/, -/r^/ egy- 
tagu  igekhez  jdrul,  miknek  szdma  a  nyelvben  meg  l^ven 
hatarozva,  ily  modon  a  nyelvkineset  tobbe  nem  gazdagit- 
hatja.  A  2.  esoportbeli  szokat  megfosztvdn  a  -W/,  -kil  kep- 
zotol  (dugies-,  szopies-)  mai  napsag  ondlloan  nem  hasznd- 
latos;  tehdt  elavult  kfipzos  ig^ket  nyeriink. 

A  frequ.  -kdl^  -kdl  elavult. 

21.  Frequ.  -kdroz. 

Nem  egyeb,  mint  a  frequ.  -kdl  6s  frequ.  -^  osszctetele : 
-kdlo:{:   -kdt^o:{   (v.  6.  eroruha:    eloruha  |  tilrkbl:   tiilkSl,  a 

M.   NrELVOR.    XI.  17 
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„tul6k"  nevszotol).  lly  kepzos  szavunk  csak  ketto  van: 
fuikdro:^  es  siitkirez^  a  mi  eleg  bizonyitek  arra  nezve,  hogy 
a  kepzo  elaviilt. 

A  frequentativ  igekepz6k  osszefoglaldsa :  *) 

1.  Elok:  -gat,  -get  \  -ij. 

2.  Tajszoldsban  616k:  -4/,  -^/  (palocz). 

3.  Elaviiltak :    -/  |  -lal,   -lei  \  -d  \  -dal,   -del  \  -5 j,  -s  \ 

-5+/,    cs+l    {'Csdl)  I  '^sol  I  -i  +  5,   -rf+Jf  I  -as?,  -esf  \  -g  \ 

-gol  I  -gdlj    'gil  I  -dogdl,   -degil  \  -kod,   -ked^  \  -A'o;[,  -Avi; 

I  'kol,  -k6l  I  'kdl,  'kel  \  -kdroi,  -kerc:[, 

Kor5si  Sandor. 

A    HATAROZOKROL. 

II. 

Minthogy  czelom  egyelore  s  elso  sorban  csak  annak  a  meg- 

mutatasa,  hogy  a  hatarozoknak  nyelvtanaimban  Idthato  magyara- 

zasa   modja  nem    pusztan    5tletszeru    eljaras:    azert    e    masodik 

czikkemben  idezetekre  szoritkozom,  melyekbol  ki  fog  tOnni,  hogy 

'  meg  eddig  mindig  minden  nyelvesz,   a  ki  komolyan    foglalkozott 

I  az  egyes  hatarozoi  kifejezesek  magyarazataval,    ugyanazt  az  utat 

i  kovetie,    ugyanazokhoz    a    metaforikus    magyarazatokhoz    folya- 

•  modott.  Ez  a  modszer  annyira  nem  lij,  annyira    nem    otletszerii, 

hogy  mar  taval  szazadik  evfordulojat  UnnepelhettQk  volna. 

1871-ben  jelent  meg  egy  gyOjtemenyes  munkaMoritz- 
lol ;  Kleine  schriften  die  deutsche  sprache  betreffend ;  koztQk  egy 
ertekezes  a  praepositiok  hasznalatarol.  Ebbol  idez  egy  jellemzo 
helyet  Pott  a  pracpositiokat  targyalo  munkajaban  io4:**)  „Es 
verdient  eine  eigene  untersuchung,  w  a  r  u  m  man  bei  u  n  k  5  r  p  e  r- 
lichen  handlungen  oder  gegenst^nden  sich  gerade  dieser  oder 
jener  praposition  bedient,  warum  man  z.  b.  sagt,  fiber  eine  sache 
nachdenken,  und  nicht  urn,  in.  —  Wenn  man  dieser  ver- 
gleichung  unkorperlicher  gegenstande  mit  den  kbrperlichen, 
welche  sich  doch  aus  einem  natdrlichen  gefOhle  herschreiben 
muss,  weiter  nachspQren  wollte  :  so  ware  das  villeicht  der  ein^ige 
wegf    in    das   wahre^   innere  wesen   der   ersten    tiefer  ein\u- 


I 


*)  A  csillaggal  jcgyzett  k^pzokre  n^zve  hatlrozott  it^ietet  nem  hozhattam. 

**)  U.  o.  egylappal  elobb  van  }\6vi\i  kony v6b6l  szintdn  egy  praepositiiSa  kifejez^se- 
ket  bonczold  idizet,  melyr8l  leguJabban  (Stcinthal  Zeit8chrift-j6ben  X  111:379)  igy  nyilatko- 
zott  Misteli :  ,,Man  vergleiche,  was  Pott  aus  Moritz  ...  a.  103.  anfiihrt,  eine  atelle,  die 
fiir  den  philosophischen  sinn  des  citirenden  und  citirten  gleiches  zeugnia  ablegt*  and  frage 
sich  crnstljch,  ob  derartige  betrachtungcn  jedea  wertes  nud  fedcr  wahrheit  entbehren.*' 
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dringen:**)  S  nem  lesz  folosleges  ide  iktatnunk  Pottnak  ehhcz 
csatolt  megjegyzeseit :  „Sehr  -wahr.  Man  hat  dies  bisher  in  der 
regel  vers^umt,  und  z.  b.  den  prapositionen  grundlos  eine  chaotische 
masse  der  heterogensten  sog.  bedeutungen  aufgebdrdet,  statt  von 
dem  e  i  n  e  n,  ihm  allein  innewohnenden  primitiven  s  i  n  n  e  auszu- 
gehen,  und  diesen,  wenn  auch  modificirt,  ja  oft  bis  zur  unschein- 
barkeit  verdunkelt,  doch  als  in  jeder  lage  wesentlich  s  i  c  h 
selbst  getreu  verbleibend.  in  alien  arten  von  verbindungen 
wieder  aufzusuchen,  \velche  eine bestimmte  praposition  eingeht. ..** 
A  kov.  lapon  idezi  Pott  Handnak  erre  vonatkozo  helyet:  «In 
dictione  non  omnia  cogitantur  notionum  ratione  [azaz  tisztan 
logice],  sed  magna  pars  ad  s  e  n  s  u  m  et  ad  earn  animi  facultatem 
pertinet,  quam  nos  nunc  ab  imaginibus  appellate  solemus 
[azaz  az  erzeki  folfogashoz  es  az  imaginatiohoz,  kepzelethez] . . . 
Opus  est  cauto  et  firmo  judicio,  quod  tempora  et  rationem 
constituat  [nyelvt5rteneti  eljaras],  et  in  n  a  t  i  v  a  m  cujusque  parti- 
culae  i  n  d  o  1  e  m  inquirat,  et  subtiliter  cognoscat,  quemnam  sen- 
sum  particula  afferat  sententiae  quaeve  vis  ex  ipsa  sententia 
rursus  in  particulam  transeat.** 

Ugyanilyen  folfogassal  talalkozunk  mas  grammatikusoknal 
is.  Erre  nezve  csak  meg  KtLhnert  es  Diezet  akarom  idezni. 
Amaz  azt  mondja  nagy  gor5g  nyelvtanaban  11:39 1  ■  n^c^c  pr'dpo- 
sition  hat  eine  grundbedeutung,  die  sie  Qberall  festhalt 
...  in  der  darstellung  der  kausalen  beziehungen  aber  tritt  sie 
oft  ganz  ins  dunkel**;  tovabba:  „Die  verschiedenartige  tiber- 
setzung  der  pr^lpositionen  einer  sprache  in  eine  andere  sprache 
darf  uns  nie  berechtigen  einer  praposition  alle  die  bedeutungen 
bei^uschreiben,  die  sie  in  der  (ibersetzung  anzunehmen  s  c  h  e  i  n  I. 
Jede  sprache  hat  ihre  eigentClmliche  anschauungsweise,  und  jede 
sprache  muss  daher  aus  sich,  nicht  aus  einer  fremden  erkl^rt 
werden.  .  . .  Hierzu  kommt,  dass  die  sprachanschauung  manche 
beziehungsverhaltnisse  anders  auffasst,  als  sie  sich  in  der  Avirklich- 
keit  zeigen,  wie  z.  b.  in:  Tc^fxitew  tU  Tiva,  Ih^x  tX^  ttva  u.  s.  f/  — 
Diez  pedig  a  roman  nyelvek  osszehasonlito  nyelvtanaban  (III.  k. 
VI.  fej.)  igy  szol  a  praepositios  kifejezesek  magyarazatarol :  .Die 
abstracte  bedeutung  kann  durch  den  begrifF  des  regierenden 
verbums  modificationen  erfahren.  Diese  \u  \erlegen  darf  die 
grammatik  um  des  praktischen  vorteils  willen  nicht  scheuen,  **) 


*)  Igy  Pott  u.  o.  113 :  ,|Es  leidet  keinen  zweifel,  wie  sich  bei  derlei  aufmerksamer 
betrachtung  die  prSpositionen  eine  menge  von  geheimniisen  und  psycho logischen  rStsein 
mochten  entrcissen  lassen,  die  sonst  ~  weil  unverstanden  —  fUr  bare  willkflrlichkeitea  zu 
crklareo,  dor  leichtsinn  nur  zu  rasch  bei  der  hand  ware." 

**)  Mert  ^helyes  alkalmaz^suk  kSzvetetlen  fontos  a  stilus  viMgossigi&ra  68  finomsd- 
gdra  n^zve",  mint  Bain  mondja  aldbb  is  id6zend8  munkdjdban  (18:  „The  right  use  of 
them  has  a  direct  bearing  on  ciearniss  and  delicacy  of  style**). 
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wiewol  es  schwierig  ist  bei  dem  leisen  gange,  welchen  die 
sprache  in  der  verschiedenen  anwendung  blosser  beziehungs- 
begriffe  geht,  fiberall  die  >vahre  meinung  zu  trefTen." 

Hogy  a  hatarozokban  rejlo  metaforakat  szembetQnobbc 
tegyek,  a  nyelveszek  gyakran  ahhoz  a  helyes  modszerhez  folya- 
modnak,  hogy  keresnek  mas  nyelvekbol  is  olyan  hatarozokat, 
melyek  hasonlo  metaforan,  egyezo  eszjarison  alapszanak*  Csak 
cgy-ket  peldat  idezek.  Grimm,  Deutsche  Gramm.  IV:8i9  (l.kiad.): 
„Das  nhd.  bestehen  aus  ist  zu  fassen,  wie  das  lat.  constare  ex, 
esse  ex."*  nymirol  beszelai*  ezt  a  german  nyelvek  ketfelekep 
fejezik  ki,  vagy  bi,  umbi,  fiber  (-nal,  korCil,  f6l6tl)  vagy  a  von 
(-tol,  -rol)  eloszoval ;  ezt  Grimm  835  fgy  magyarazza:  .In  alien 
diesea  structuren  gleicht  bi,  umbi,  fiber  dem  griechischen  :cepi, 
roM  dem  lateinischen  de ;  jene  be\eichnen  umfassen^  dieses  be- 
rfihren.''  Pott  kifejezese  szerint  is  az  elobbi  szolasmodok  ertelme 
„ein  festgehaltensein  in  deren  [der  rede]  peripherie,  indem  man 
sie  [die  sache]  von  alien  seiten  beschaut",  a  latin  de  ilyen  szola- 
sokban  „ist  eigentlich  von  oben  her**;  a  nemet  von  pedig 
nbezeichnet  den  punkt,  von  wo  ab  man  den  auslauf  oder  anlass 
des  denkens  oder  sprechens  nimmt" ;  tovabbi  erdekes  fejtegeteseii 
errol  L  Pr'ap.  169.  1.  —  Ktihner,  Griech.  Gramm.  11:453  a  (itco 
^  eloszo  hasznalatarol :    nVon   der  art  und   weise :    Eur.    uTt'  evxXeia^ 

J^aveCv,  unter  begleitung  des  guten  rufes,  d.  h.  mit  gutem  rufe, 
rQhmlich    sterben.**    U.   o.    432    az   iid   hasznalatarol:    ^Die    bei 

m 

*  attischen   historikern    oft    vorkommende    militarische   redensart: 

I  £9*  evo';,  IkL  rpiuv . .    einen,    drei    mann   hoch   oder   tief  (eigentlich 

C  gestellt    Averden,    stehen    a  u  f   einem,    die   reihe  stQtzt  sich  a  u  f 

cinen  u.  s.  w.),  J^i^  imfran\dsischen  ^.  b.  sur  quatre  de  hauteur,"^ 
Lassunk  most  metaforikus  magyarazatoknak  egyes  peldait. 
M  o  r  i  t  z  a  tobbi  kozt  ezt  a  nemet  kifejezest  magyarazza : 
um  etwas  kommen  (szo  szerint  ,valami  kortil  jonni,  jutni^  =  vmil 
clveszteni.  Magyarazatat  Pott  ily  szavakkal  mondja  el  ii3:  «Der 
begriff  des  verlustes  entwickelt  sich  ganz  fQglich  aus  der 
slnnlichen  anschaung  des  darumkommens.  Wer  um  eine  sache, 
deren  er  sich  in  irgend  einer  form  zu  bemachtigen  erwartete. 
bloss  h  e  r  u  m  (oder  an  ihr  vorbei)  kommt,  ohne  in  ernstlichern 
contact  mit  ihr  zu  geraten,  wird  ihrer  nicht  herr,  oder,  war  er 
schon  in  ihrem  besitz,  verliert  sie.  Biege  ich  z.  b.  um  die  ecke, 
so  komme  ich  auch  um  den  anblick  dessen,  was  ich  zuvor  sah.** 
—  Idezi  tovabba  Moritz  magyarazatat  az  um  etwas  wissen  (vmi 
fclol  tudni)  szolasmodrol :  »Niemand  sagt»  ich  weiss  darum,  dass 
2-mal  2  =  4  gibt.  C/m  etwas  wissen  geht  nur  auf  ein  geheimnis. 
Das  wissen  weniger  personen  schliesst  gleichsam  einen  k  r  c  i  s 
um  eine  sache,  den  man  nicht  tiberschrciten  darf.*' 
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Grimm  D.  Gramm.  IV:843.  azt,  hogy  az  ofolnemetben  a 
tanacsolas,  vmire  biztatas  az  an  eloszoval  jar,  igy  magyarazza ' 
„r2lten  an.,  ist:  raten  sich  an  etwas  \u  machen,  \u  wenden* 
U.  o.  876:  „ob  mit  dem  dativ  drQckt  das  obenliegende,  iiber- 
treffende  aus  .  .  da  ist  not  ob  aller  not,  er  war  herr  ob  ihm." 
A  kSzepfolnemetben  nem  csak  azt  irjak,  hogy  pfendet  in  uf  sime 
guote  megzalogoljak  joszagan.  azaz  joszagara  nezve,  hanem  azt 
is:  da:[  sol  mich  Uf  eren  pfenden ;  s  ezt  az  elobbivel  szemben 
igy  magyarazza  Grimm  847:  ^gleichsam  auf  dem  grund  und 
boden  meiner  ehre"^  !  —  Szinten  Grimmnel,  Auswahl  aus  den 
Kleinern  Schriften  3oo :  „  Uber  der  sprache  ipachen  heisst  bei 
der  sprache  wachen,  abstinere  a  dormiendo,  wie  ein  wachendes 
gestirn  uber  der  sprache  leuchten.*^ 

R  e  i  s  i  g,  ki  a  szotanban  is  elosz5r  targyalta  kt&lon  a  jelentes- 
tant  (1.  nalam:  A  jelentestan  alapvonalai-ban  5.  l.)>  ezen   mondat- 
tani    szerkezetek   jelenteserol   is   filozofusi    szellemmel  ertekezik. 
Fololvasasaiban  p.  az  ,elott*  jelentesii  j7ro-nak  a  vmiert  kt&zddst, 
vedelmet  jelent5  kifejezesekben  hasznalatat  igy  magyarazza  (734. 1.) : 
„  Was  man  verteidigt,  vor  das  stellt  man  sich  hin,  dessen  aus- 
sicht    versperrt    man,   um   abzuwehren."     (A    nemet  fiir   etjpas 
kdmpfen  szo  sz.  szinten  a.  m.  vor  etwas  k.y   es   kezzel    foghato 
ez   a   metafora    ebben   a   kifejezesben :   da  sei  Gott  vor  I  da  sei 
uns  Gott  davor !)  —  A  731.  lapon  ezt  olvassuk  :  nSecundum  ist 
seiner  etymologie  nach  :  zur  seite  folgend.  B  i  1  d  1  i  c  h  dient  auch 
diese   bedeutung,    um    eine    angemessenheit    auszudrtlcken,    z.  b. 
secundum   naturam   vivere,  d.  h.  so  leben,    dass   das  leben  ge- 
richtet  ist  parallel  der  natur.*"    Majdnem  szorol  szora  igy  ma- 
gyarazza KQhner  II:4i3  a  gorog  xara  hasonlo  hasznalatat;   s  meg 
erzekibben    Polt    455 :    ^xata  fiotpav,    d.    h.    dem    schicklichen   — 
gleichsam  wie  flussabw'drts,  lat.  secundum  —  folgend.** 
Tovabba  a  ,szemk5zt'  jelentesfl  latin  o^-nak  okhatarozo  szerepet 
Reisig  igy  fejtegeti  732—3  :    ^Indem    ob,   auf  den    innern   sinn 
iibertragen,  ausdrtSckt :  wegen,  so  ist  dies  so  gedacht,  das  jeman- 
dem  etwas  von  vorn  vor  augen  schwebt^   oder  auch,   dass  man 
seine  augen  auf  etwas  gerichtet  hat."  —   A  praeter  hasznalata- 
rol  735:  »Aus  der  grundbedeutung :  vorn  vorbei,  entsteht  bild- 
li  ch  zun^chst  die  bedeutung  der  vernachlassigungen   eines  vor- 
bildes,  wie  praeter  legem,  praeter  morem.'* 

Diez  a  latin  k5zeptok  melletti  ablativust  (v.  5.  mend-f67 
nagyobb)  igy  okolja  meg  111:363,393 :  „Lat.  mit  abl.  plus  ilia  re, 
gleichsam  mit  negativer*)  abwehr,  wie  in  dem  privativen 
a-mens,  rfe-mens.** 


•)  V.  0.  a  koz^pfok  mcllett  a  magyar  (minisem,  semhogy,  hogyncm  stb.)  s  a  romiln 
nyelvekben  a  t  a  g  a  d  6  melUkmondatot,  s  I.  errol  Diez  az  id.  h.  t%  Pott  349. 
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Pott  nak  a  praepositiokrol  szolo  kony veben  majd  minden 
lapon  latjuk  az  atvitt  ertelmd  el&szok  es  igek5tok  metaforikus 
magyarazatat,  s  csak  talalomra  nyissunk  ra  egy  par  helyre  :  ^Con- 
sequi,  gleichsam  durch  zusammenfliessen  von  grfinden,  u.  daher 
auch  concluditur,  colligitur  mit  einem  worte  flir  convergenz** 
97.  —  „Die  nach-zAimUTi^  richtetsich  nach  einem  ihr  von 
fremd  her  gegebenen  muster ;  wie  man  nach  der  scheibe  zielt . . 
^ac/i-denken,  nac/i-sinnen,  denkend  einer  sache  nachgehen> 
seinen  slnn  auf  sie,  nach  ihr  hinwarts  lenken"  97—98.  —  lUyrisch 
„orf-govor  antwort,  also  eine  rede  (govor)  v  o  m  antwortenden 
aus  nach  dem  frager  zu"  278  —  nWas  ist  natUrlicher,  als  dass 
raumliche  trennung  als  ortsverschiedenheit  auch  das  bild 
hergibt  fur  ungleichheiten  durchaus  eigenschaftlicher  art! 
Z.  b.  das  auseinandergehen  der  radien  eines  kreises  vom  centrum 
aus  nach  der  peripheric  oder  die  divergenz  spricht  sich  aus  in 
diver sus  (auseinander  ge'wendet),  discrimen,  differt 
aliqua  res  ab  altera  d.  h,  w5rtlich:  sie  tragt  sich  von  der 
andern   fort,  "Wodurch    beide    in   die  feme  auseinander  (dis) 

!  riicken**    ii4.  —    .Detrahere   de   summa   (von    der  summe  weg)> 

oder  auch  ex  summa  (gls.   als   ausschnitt   aus   der   summe) . . .  ' 

j  Annumerare  inter  urbanos  (zwischen  sie  hinein),   aber   auch  ego 

3  in  grege  annumeror,  ich  werde  gls.  als  einer   in   der  herde   mit- 

gezahlt**  129.  —  nPrae  lacrimis  possum  nee  cogitare  nee  scribere, 
*  d.  h.  ich  stehe  gewissermassen  vor   den   trSnen    und  diese 

I  vor  mir  und  dem   denken,   mithin    als   scheidewand   :{wischen 

uns,  so  dass  ich  nicht  \um  denken  \u  gelangen  vermag"^  i34.  — 
nich  v^Qnsche  \u  schreiben,  d.  h.  mein  wQnschen  ist  \u  dem 
schreiben  hinwarts  gerichtet"^  377.  —  «Lat.  ab,  wie  im  deutschen 
von,  bezieht  sich  beim  passiv  ganz  eig.  und  vorzugsweise  auf 
das  subject  einer  handlung,  d.  h.  ihren  urheber  [eredethatarozo : 
\V\tol  veretik],  wo  her  sie  —  gewissermassen  auch  r^u  ml  ich, 
nicht  bloss  causal  —  ausgeht...  Lat.  ab  statt  ex,  propter 
oder  des  blossen  abl.  causae,  deutsch  aus  (gls.  daraus  fliesend), 
von  wegen  [.litrol,  felol*].  z.  b.  ab  singulari  amore  Cic,  wie 
schwedisch  gora  nagonting  af  k'drlek,  af  allt  mitt  hjerta :  de  tout 
mon  coeur;  lida,  do  ^kSrlik:  souffrir,  mourir  d'amour,  wie  lat. 
z.  b.  laborare  ab  avaritia,  ab  ambitione  (gls.  wo  von  zu  leiden 
haben),  amore  perire"  .  .  .  443.  stb.  stb. 

K  Q  h  n  e  r  nagyon  behatoan  tirgyalja  a  gbrog  el6sz6k  hasz- 
nalatat,  s  mindenQtt  magyardzgatja  a  metaforit.  Peldaul  az  h 
hasznalatarol,  Griech.  Gramm.  II:4o3 :  „  Vom  mittel  und  werkzeug, 
indem  das  mittel  als  ein  verbundensein  mit  einem  gegenstande, 
ein  befinden  in  einem  zustande  angesehen  wird."  A  ovv-nek 
hasonld  hasznalatat  talaloan  fgy  fejti  meg  4o5 :  »Zur  angabe  des 
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mittels  und  werkzeugs,  welches  als  die  handlung  gleichsam  b  e- 
g  lei  tend  und  mil  ihr  gemeinschaftlich  wirkend 
aufgefasst  wird.*  —  'Ava  4ii:  .kausal  und  bildlich  zur  angabe 
der  art  und  weise,  indem  die  handlung  gleichsam  an  e  i  n  e  n 
gegenstand  hinanstrebend  gedacht  wird."  (V.  o.  magyar 
-mddra.)  —  'A\k(pL  425:  ^bildlich  zur  angabe  eines  geistigen  ver- 
\v  e  i  1  e  n  s,  bemiihens,  besch^ftigtseins  um  einen  gegen- 
stand.**  IIep(  427:  ^zur  angabe  der  abschatzung.  des  wertes  und 
des  vorzugs ;  bei  Homer  7tep{  aXXwv,  vor  andern,  gleichsam  aus 
dem  kreise  der  andern  heraus,"^  —  '£::{  „bei  den  verben  des 
sagenS)  schworens,  beteuerns  vor  einem,  gleichsam  gestiit:{t  auf 
einen*  43i;  —  „zur  angabe  der  abhangigkeit,  gleichsam  des 
gestiit:{t'Seins  auf  etwas*  432.  —  'Avt(  kausal  bei  beteuerungen : 
Soph. Oed.  1 326  ovtI  izaibm  Twvfifi  o'lxfiTeyojuv,  gleichsam  davor 
stehend"  393.  —  Hpo?  c.  gen.  «bei  schwtiren  u.  beteuerungen, 
als:  Tcpcc  ^cwv,  per  deos,  eigentlich  vor  dengSttern"  448.  — 
„3IaxecJ^*^  icoXeiiov.  itpo'^  Tt*a,  eigentlich  vor  das  angesicht 
(tretend)  kdrnpfen"  449.  ^Ma'xw^at  vjitkp  -ni?  waTptdo?, gleichsam 
darflber  stebend  k  amp  fen"  42i.  —  Zur  angabe  der  ge- 
m^ssheit :  fieTa  tcSv  voiaov,  den  gesetzen  gem^ss,  eigentlich  a  n  d  e  n 
gesetzen  sich  haltend,  -zm  voVov ^xoVe^o^*  legibus  quasi  ad- 
haerens"  439*  .Zur  angabe  der  gemassheit,  gewissermassen  eines 
ethischen  n  a  chf  o  Igens**  44i.  —  Ilotpa  cum  ace.  „zur  angabe 
der  gemassheit  (in  der  sinnlichen  anschauung  einer  neben* 
einanderhaltung  oder  -stellung  einer  handlung  neben 
einen  gegenstand)  bei  den  verben  des  prtlfens,  untersuchens  u. 
ahnl."  443.  —  Hotpd  «bei  passiven  slatt  utco,  wenn  angezeigt  werden 
soil,  dass  die  handlung  aus  derunmittelbaren  n'ahe,  aus 
den  mitteln^  dem  vermogen  jemandes  herrGhre  in  materieller 
Oder  geistiger  hinsicht:  Isokr.  4,  26  -zk  itapa  t-^  tu'xiq?  SwpYj^^xa. 
Xen.  Cyr.  tout'  ai  Tcapa  ao\i  £m«€txvuaSw,  argumentis  e  mente  tua 
petitis"  442. 

Bain  »A  Higher  English  Grammar"  czimii  nyelvtanaban 
(1873)  szinten  ligy  elemzi  a  viszonyszos  kifejezeseket.  Peldaul  az 
eredethatarozokban  es  genitivusfelekben  elofordulo  o^-rol  ezt 
irja  48:  .Of  expresses  a  variety  of  relations,  which  may  be 
traced  up  to  a  common  source.  The  original  import  was  , procee- 
ding from',  which  easily  led  to  the  meaning  now  most  generally 
signified,  namely:  belonging  to."  {Of  sokfele  viazonyt  kifejez,  de 
ezek  visszakiserhetok  egy  k6z5s  forrasra.  Eredeti 
jelentese  ,vmit61  kiindulva',  s  ez  konnyen  vezetett  mostani  leg- 
altalanosabb  jelentesehez,  t.  i.  vkihez  tartozik,  vkie.**)  —  Arany- 
bol  keszQlt  korona,  az  ilyenekben  az  0/ hasznalatdt  a  partiti- 
vusra  viszi  vissza  5o :    „-4  crown  of  gold,  ezt  ugy  magyarazhat- 
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juk,  hogy  az  aranyb  6 1  azc  a  mennyiseget  jelenti,    melyet    belolc 

elvesznek    a   korona    keszitesere.    ,/l   man  of  courage^  [magnac 

virtutis  homo,  bator  ember] ;  itt  azt  kepzelhetjQk,    hogy  az  e^c'sz 

vilagban  foglalt  batorsagbol   egy  bizonyos    resz   ligy  van  foltQn- 

teive,  hogy  benn  van  egy  emberben,  —  olyan  ember,   a   ki  me,:^ 

van    toltve,    el    van    toltve   batorsaggal.**  —    5i  :    ^Of  necessity 

[szQksegbol] :  ez  ligy  magyarazhato,   hogy  vmi  a  szdkseghez  tar- 

tozik  vagy  a  sziiksegbol  indul  ki,  ered  (proceeding  from 

necessity)  ...  To  ask  a  favour  o/",  to  rid  one's  self  of  [szivesse- 

get  kerni  vkitol,  megszabaditanii  megtisztitani   magat  vmitol]  .  .  . 

a  praepositio  itt  is  abban  az  eredeti  ertelmeben  van   alkalmazva, 

mely   a  ,vmit61   elindulas'    (are   examples  of  the  employment  of 

the  preposition  in  its  primary  sense    of  .proceeding    from*)."  — 

A  dativusi    ^o-rol    azt    mondja  u.  o.,   a  mit  mi  is  mondhatunk  a 

nek'Tol :  « Az  eredeti  eszme,  a   fele   mozdulas   athatja    vala- 

mennyi  alkalmazasat .  .  .''  A  ^o  szocskat  kivano  glisten,  give,  tell, 

show,   likea  [hallgat,  ad,  mond,  mutar,  hasonlit]  .  .    mind  vmihez 

I  k5zelitest  vmi  fele  iranyzast  jelentenek,  a  mi  e  praepositionak  is 

I  fo  jelentese**  52.  —  For  all  this  stb.  ,mindemellett*,  szo  szerini: 

•  mind  ez  elott;  ezt  igy  magyarazza  u.  o.  »A  szo  —  eredeti  jelen- 

I  tesehez   kepest   —    az   eszkozoknek   jelenletet   fejezi  ki,   s  megis 

j  gondolnunk  engedi,   hogy  a  czel   nem  volt  elerheto."  —  54:  By 

1  .  ,-nal'  ^az  eskdvesnel  hasznilt  praepositio ;    meg   ez  a  szerepe  is 

2  megegyeztetheto  a  kezdetleges  jelentesevel :  by  all  that  we  hold 
2  dear  [mindenre  a  mi  drdga  nektink]  ugy  magyarazhato.  hogy 
%                                  annalallva,    annak  a  szeretete  vagy    felelme    vagy   befolyasa 

alatt";  v.  5.  font  a  gorog  esktiformak  magyarazatat.  —  56: 
n/n  the  name  of  [neve ben],  a  mi  hivatkozasban  s  eskQv& 
keresben  hasznalatos,  hihetoleg  azt  jelenti,  hogy  f5Iruhazva  vki- 
nek  a  nevevel  v.  tekintelyevel,**  —  U.  o.  ^Near,  Ez  az  eloszo 
kozelseget  jelent,  s  egeszen  ezen  eszme  mellett  marad  metaforikus 
alkalmazasaiban  is,  p.  a  translation  near  the  original.  .  .":  forditas 
az  eredetibol,  az  eredeti  nyoman ;  v.  5.  a  nemet  nach  szocskat, 
mely  a  nah  melleknevvel  azonos.  —  67:  ^Depend  on  me  [bizd 
ram!)  metaforikus  rajt-nyugvas,  ra-tamaszkodds  (is  metaphorical 
rest  or  support)/  Stb.  stb.,  es  vegtil  e  szokkal  rekeszti  be  a 
helyhatarozok  targyalas^t:  nLatjuk  e  fejtegetesekbol  hogy  meta- 
forikus atvitel  utjan  (metaphorical  extensions)  alkalmazzuk  a  hely- 
viszonyokat  a  legtobb  egyeb  hatarozoi  viszony  kifejezesevel  (to 
express  most   other  relationships   denoted  by  prepositions)*  60. 

Orommel  idezem  berekesztesQl  ket  magyar  nyelveszCinket  is. 

Gyergyai  —  kirol  mar  ez  elso  czikkben  dicseroleg  kel- 
lett  szolanom,  kinek  ^A  magyar  nyelv  sajatsagairdl"  sz616  egy 
ket  fejiegeteser  mar  ott  ideztem  —  a  rokon  ertelmu  hatarozokat 
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fejtei^etve,  akarva  nem  akarva  a  metaforikus  magyarazat  alapjara 
all.Csak  egy-ket  talpraesett  megjegyzeset  akarom  meg  ide  tcnni.  — 
En  nyelvtanaimban  mint  szembetQno,  k5nnyen  ertheto  metafora- 
kat  folhasznaltam  e  szolasokat  ,gondol  vmire*  cs  .gondolkozik 
vmird/*  e  kepes  hatarozokban  rejlo  eszjaras  fdltQntetescre,  ugv 
hogy  az  elobbiben  a  gondolatnak  a  targyra  szallasat,  az  utobbi- 
ban  a  gondolatnak  a  targyro/  jSveset,  eredeset  tOntettem  f6K  Az 
utobbira  azt  mondtak,  hogy  keptelenseg,  mert  hisz  a  gondolac 
mindig  a  gondolkodo  szemelybol  indul  ki.  Szoszaporito  vedelcm 
hclyett  idezem  Gyergyai  es  Brassai  magyarazatat,  s  megjegyzem. 
hogy  ez  nem  is  volt  elottem,  mikor  nyelvtanaimban  az  illcto 
czikkeket  irtam,  hogy  tehat  talalkozasunk  veletlen  —  vagy  mil 
mondok?  termeszetes  es  szdksegszeru,  mert  magabol  a  dolog 
termeszetebol  foly.  Gyergyai,  A  m.  ny,  saj.  i4,  i5:  ,Az  orszdg 
dolgain  vagy  dolgairo7  tanacskoznak  nem  mindegy  .  .  Min,  hoi 
jar  az  esze?  Felelet:  a  tArgyon.  Mlrol,  honnan  emlekszik?  Felc- 
Ict :  a  targyro'/ ..  .  Azon  gondolkozom  es  arro7  gondolkozom. 
mindeniket  halljuk  az  eletben.  Azonban  itt  is  megvan  az  emlitect 
kQlombseg.  Ha  vmely  targyon  (min,  hoi})  ]ir,  fligg  az  eszem, 
torom  a  fejem,  vagy  annyira  bele  vagyok  melyedve,  hogy  magam 
mintegy  bele  kepzelem,  azon  (rajta)  tUnodve  gondolkozom.  Ha  a 
largyrol  v.  modrol  (mirol,  honnan  ?)  fogalmat  akarok  szerezni, 
arro7  elmelkedve  gondolkozom  • .  .  Azo;i,  maradas;  arro7  ki- 
indul  as.*  Ezt  Magyarosan  czimfi  munkajaban  igy  egesziti  ki 
23:  nMi /(?/67  gondolkozol?  tajekozolag,  k5rQl-belol,  a  mikor 
meg  csak  a  tdrgy  k5r(il  jar  a  gondolatja,  de  meg  nines  meg- 
allapodva  a  targyon.  Ha  pedig  miv  a  targyon  van,  fgy  kerdi: 
mi/i  vagy  mxrol  gondolkozol  ?*  V.  5.  Reisignil  az  id.  h.  721: 
„Um  auszudrticken  den  gegenstand  des  denkens  und  der  rede, 
w'ird  de  gebraucht,  indem  man  die  sache  mit  dem  bilde  der  h5he 
so  vorstellt.  als  blicke  jemand  von  oben  auf  sie  herab.  Ahnlich 
ist  die  bedeutung  von  super,  z.  b.  super  hac  re  dictum  est ;  der 
unterschied  ist,  dass  man  bei  super  sogar  jemand  als  Uber  dem 
gegenstand  schwebend  bezeichnet.*  —  VegyCik  hozza  Brassai- 
nak  egeszen  hasonlo  magyarazatat :  »Harit6  rag:  ro7,  ro/ ;  . .  az 
alanynak  a  ragos  nev  jelelte  targy  kQlsejevel  v.  felszinevel  valo 
kapcsolata  megszClntet  rajzolja  kepzelodesC&nk  eleibe.  A  M.  Ny.  R. . . 
kerdi,hogy  mikep  tudom  megegyeztetni  elemzesemet  a  feledest,gon- 
doskodast,g ondolkodast  stb. jelento  igek  viszonyaival a szoban 
forgo  hatarz6hoz  ?  Semmi  se  konnyebb,  k.  olvaso  I  Mindnya* 
jokbanaz  elvetel  anyagikepzete  rejlik;  meg  pedig  olydolog  elvetelee, 
melyet  a  rol,  rol  ragos  targgyal  az  elvetel  elott  a  legszorosabb 
erintkezesben  gondolunk.  Ily  dolog  Iegtobbsz5r  a  nyelvtinkben 
kiil5mben    is    oly   terjedelmesen   szereplokep:   Hozz 
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hirt  a  baratomrd/^  azaz:  vcdd  kepet,  ugy  a  mint  van  es  muko- 
dik  (wie  er  leibt  und  lebt)  es  hozd  el  nekem.  ,EIfeledkezem  rola' 
passiv  ertelemben  azt  teszi,  a  mit  actioban  ez :  leveszem  az  esze- 
met  rola,  ,Budat  dicserik  szep  kililisirol^  azt  akarja  mondani, 
hogy  a  dicsero  vonast  a  kilatasro/  veszik ;  szintiigy  mint  format 
veszlink  kbntosro/,  batorro'/,  szerszamrd/  stb."  Akad.  Erles.  III. 
i863.   34i.  l. 

Brassaitol  lassunk  meg  egy-ket  magyarazatot.  U.  o.  3io. 
jegyzet:  »Lehet  vmit  kel  forinto/i^  lehet  ket  {orintert  adni,  de 
kfil5mb5zo  jelentessel.  Az  elso  csak  azt  teszi,  hogy  a  z  a  1  k  u  n  k 
ket  forintonallott  meg,  mint  egyalapon;  a  masik 
azt,  hogy  az  ado  ket  forintot  kapott  csereben  azert  a  mit 
adott.**  —  33i  :  A  -ben  rag  vonatkozhatik  ^a  terjedtseg  eszmeje- 
nel  fogva  allapotokra.  ..  melyekben,  mint  vmi  kbrfilvevo 
anyagi  k5zegben,  Qlni,  jarni  stb.  kepzeljQk  az  illeto  alanyat .  .  . 
Igy  magyarazhatni  a  bov5lkodik-hez  jarulo  belsoito  hatarzot, 
midon  a  cselekvenynek  egesz  passiv  ertelmet  .adunk  az  illeto 
t  alanyra  nezve,  a  kit  vagy  a  melyet  a  boseges  targy  nyakig  kbrQl- 

!  vesz  es  elborit  .  . .  Emlekkezzlink  arra  a  romai  csaszarra,  a  ki  az 

aranyban  fetrengett  s  ligy  gy6nyork6d6tt   bettl  szerint  benne.  — 
i  Ketelkedem  benne,  hogy  ,  .  azaz  ketseg  van  abban  az  allitas^aTz.'* 

g  Budenz    Finn    Nyelvtanabol    is    hadd   alljon   itt  egy  par 

J  rovid  idezet.  94.  lap:  ^poika  on  paimene-55a .*  a  fiu  pasztorkodik 

2  (tulajdonkep    p  is  zt  or- ban  van)."  —  97:  ^mets'^  on  tyhjU 

§  .  Iinnui-5^j  .*  az  erdo  tires  madaraktol  (v.  6.  ki-fogyott  vmiM/)."  — 

*  98:  ^herkesi  iiktmistd :  megszQnt  sirni  (a  sirast  6  1  elallott)." — 

U.  o. :  jtonneensa  tyytyy :  szerencsejevel  megelegszik  (bele 
nyugszik).**  —  U.  o. :  „mies  pystyy  puuhun:  az  ember  hozzaert 
a  famunkahoz  (tkp.  bele-hat  a  fab  a)." 

Ime,  a  mit  a  ^Bolond  Istok"  nyelvesze  a  csodabogarak 
koze  sorol,  avval  lepten  nyomon  talalkozunk  a  legkival6bb  nyel- 
veszeknell  Es  a  fontebbi  idezetekkel  nem  csak  az  van  meg- 
mutatva,  hogy  nem  a  mi  otletQnk  a  mondattani  kifejezesek  meta- 
forikus  magyarazata,  hanem  az  is,  hogy  mind  a\ok  a  nyelves^ek, 
a  kik  eddig  egydltaldn  foglalko:{tak  tu\etesen  a  hatdro^okkal^ 
—  res:[int  egymds  ne^eteit  helyeselve  s  elfogadva^  res\int 
egymdstol  fuggetleniil^  tehdt  nyilvdn  a  dolog  lenyeget  el- 
taldlva  —  ugyana^t  a  metaforikus  magyard^o  mods^ert  al^ 
kalma^tdk,  a  helyett  hogy  megelegedtek  volna  a  tenyeknek 
eUire  megdllapitott  logikai  kategoridkba  valo  besoroidsdvaL 
„Igen  am,  a  nyelvesz  okoskodhatik,  a  tudos  visszavezetheti 
lelektani  okokra  a  mondattani  viszonyoknak  ezen  kt&l5n6s  for- 
mait,  de  hogy  lehet  e  mesterseges  magyarazatokat  az  is  koldba 
bevinni?  hisz  n5vendekeink  bele  bolondulnak  ebbe   a   sok   szor- 
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szalhasogatasba  I''  Ezt  az  ellenvetest  hallom.  Erre  csak  harmat 
jegyzek  meg.  E  1 6  s  z  o  r  idezem  Brassainak  ide  voaatkozo  figyel- 
mezteteset  (az  id.  h.  334) :  „Neni  tudja  mit  csinaljon  orbmcben  : 
c  helyett  teljesseggel  nem  leane  jo  azt  mondani,  s  nem  is  mondja 
soha  senki,  hogy  ,ncin  tudja  mit  csinaljon  orome  miatt*  vagy 
eppen  norbmeert I"  Ha  az  arnyalatokat  elmossuk.  hova 
lesz  a  nyelv  legfeltobb  gazdagsaga?*  Ha  pedig  a 
stilusban  az  arnyalatokat  meg  akarjuk  kiildmboztetnt,  nem  szOk- 
seges-c,  hogy  mindeniket  magyarazzuk  s  lenyegebe  behatoljunk? 
Masodszor  hivatkozom  W  i  1  m  a  n  n  s  nyelvtanara,  mely  a  leg- 
ujabb  s  legjelcsebb  nemet  nyclvtanok  egyike,  mely  ugyanoly  korii 
tanuloknak  van  szanva.  mint  az  en  nyelvtanaim  (.Deutsche 
Grammatik  ffir  die  Unter-  und  Mittelklassen  hdherer 
Lehranstalfen"),  melynek  sajatossaga,  hogy  jobbara  csak  az  alaki 
jelensegeket  fejtegeti  s  a  mondattannal  altalaban  mostohaul  bantk, 
es  megis  —  a  praepositiokrol  szolo  fejezetben  a  hatarozokat 
eppen  oly  szellemben  magyarazza,  mint  az  en  nyelvtanaim.  Csak 
egy-ket  helyet  idezek.  A  196.  §-ban  (Praepositionen  mit  dem 
dativ  und  accusativ) :  .UrsprQnglich  haben  sie,  wie  auch 
viele  der  andern  praepositionen,  o  r  1 1  i  c  h  e  bedeutung,  und 
diese  ortliche  bedeutung  liegt  den  andern  mannigfachen  ge- 
brauchtweisen  zu  grunde ....  Endlicb  entwickelt  sich  aus  der 
lokalen  bedeutung  noch  der  gebrauch  der  praep.  vor  zur  be- 
zeichnung  des  vorranges  oder  hohern  grades.  Ich  schdt\e 
ihn  vor  alien  andern.  Er  \eichnet  sich  vor  alien  andern  aus. 
Was  mebr  wert  ist  als  anderes,  oder  anderes  Qbertrifft,  das  ragt 
aus  dem  andern  hervor,  wird  sichtbarer,  wie  ein  gegen- 
stand,  der  vor  einem  andern  steht"...  •  Wenn  man 
sagt:  die  rosen  bliihen  uber  dem  grabe,  so  vrird  eine  einfache 
ortsbestimmung  gegeben.  Man  kann  aber  auch  sagen:  rosen 
bliihten  Uber  sein  grab;  dann  ^erden  die  rosen  gleichsam  als 
lebendige  wesen  aufgefasst,  die  ihre  t£ltigkeit  iiber  das  grab  er- 
strecken.  Der  accusativ  ist  in  diesem  falle  sinnlicher  und 
poetischer  als  der  gewohnliche dativ."  A  197.  §-b61:  «Manche 
von  den  verben,  die  gewdhnlich  iiber  mit  dem  accusativ  bei  sich 
haben,  werden  zuweilen  auch  mit  dem  dativ  verbunden:  der 
dativ  ist  dann  sinnlicher  und  poetischer.  Z.  b.  Uber  sein  leben 
n^altet  ein  Jinsteres  verhdngnis.  Ein  Jinsteres  verhdngnis 
waltet  Uber  seinem  leben.  Der  accusativ  bezeichnet  [hier]  nur 
die  abhingigkeitf  der  dativ  den  ort:  das  Schick  sal  er- 
scheint  als  ein  herrscher,  der  Qber  dem  leben 
t h  r o n t/  —  Vegre  harmadszor  azt  kerdem :  Czel  n^lkftl  fog- 
lalkozunk-e  az  iskolaban  az  iralytanbansakolteszet- 
t  a  nban.a  tro  pusok,   a   kepek   folytonos    elemzesevel?    Es 
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nem  eppen  oly  jelentosek  es  fontosak-e  a  mindennapi  beszcd 
mondatlanaban  alkaimazotl  kepek  is?  nem  igenyelnek-c  czck  cp 
oly  gondos  es  behato  targyalast  a  kozepiskolaban  ? 

SlMONYI   ZSIGMOND. 


A    MAGYAR   NYELVBELI    SZLAV    SZOK. 

Egybcdilitotta  :  MIKLOSICH  FERENCZ. 

36o  kecsege,  kOcsoge ;  accipenser  ruthenus,  stor.  —  uszl. 
szb.  keCiga,  v6.  liszl.  keCa^  szb.  Uga;  rum.  kudugUy  CigU.  A 
kediga-beXi  ke  a  szdnak  szlav  volta  ellen  latszik  bizonyitani. 
t  (NyK.  II.  471.) 

kelep:  das  klappern,  die  klapper.  —  cs.  khp. 

keiepeze :  tendicula,  falle,  ratsche.  —  oszl.  kleptca,  cs.  kle- 
pec :  avicapa. 

k^tnSny :  schorstein.  —  liszl.  komen :  focus ;  rum.  kamin. 
(Fremdw.  99.) 

•  kevi€Zf  kinSz,  kiiez :  olahus  probationem  faciat  per /r/ieif 05  etc. 

•  (Gal,  Vizsgalodas).  —  liszl.  szb.  kne:{y  oszl.  kUnegii,  kftne^t ;  alb. 

kne:{.  (Fremdw.  98).  A  kiine:{ty  kanegfi  szonak  szlav  eredetet  bi- 
zonyitgato    kiserletek    sikertelenek    maradtak.  A  finn    kuningas, 

Jvalamint  a  szlav  kUneii  a  nemetbol  szarmazik.  (Thoms.  i45). 
365    ker^bf  ker^p:    ueberfuhrplatte.  —    szb.    korab:  schiff. 
2  oszl.  korablt ;  rum.  korabiti.  Vo.  karabd. 

kerecaeftf  kerecset :  falco  gyrfalco,  eine  art  falken,  kerecsen  : 
t'alco  rapax  (NSz.)-  —  or.  kredet^. 

kereszt:  kreuz.  —  oszl.  krUstti^  szb.  krst\  •—  mordv.  kroa; 
alapp  ruossa  =  oskand.  kross.  (Thoms.  167),  V6.  rum.  kUrstinkii  : 
drcizackige  gabel  der  fischer.  t  (NyK.  VI.  3o8.) 

kereaztel:  taufen.  —  oszl.  krnstiti,  liszl.  krstiti. 

keresztySUf  kereszUny :  christ.  —  oszl.  krUstijanU,  liszl. 
krstjan. 

370  kerevet:  ruhebett.  —  szb.  krevet;  esz'  krawat :  bett, 
bettgestelle ;  alb.  krevet,  (Fremdw.  102).  t  (NyK.  VI.  307). 

keaz^cze,  keszocze-  iusculum  acidum,  sauere  suppe.  —  t- 
kyselica,  kiselica,  cs.  kyselice,  hr.,  uszl.  kiselica:  juha  ugrska 
(Belost.),  szb.  rumex  acetosa^  ius  acidum,  uszl.  rumex  acetosa; 
rum.  kiselica, 

ketrecz,  katrocz:  tugurium,  hQtte,  katroc\,  ketrec:^:  hQhner- 
sleige.  —  cs.,  t.  katrC,  katrCe. 

kicaeg,  kUcsdg :  suggestus  comae,  haarschmuck  (Dank.)  — 
oszl.  kakS,  uszl.  keCkdy  hr.-iiszl.  kika:  cirrus. 

kilih:  kleister  (Gyarm.  348).  A  NSz.-ban  nines  meg.  — 
oszl.,  liszl.  klejy  cs.  klij  (klih)  (Semb.  60.)  (Fremdw.  98). 
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3yS  kirdiy.'  kdnig,  leirdlyka:  auricapella,  goldh^hnlein.  — 
uszl.,  szb.  kralj;  rum.  krajG\  alb.  kraV  \  ligbr.  xpaXt);.  Karoly  ki- 
raly  neve  egy  regi  legendaban  /rra/i  nak  van  irva.  CSaf.  i.  159.) 
t(NyK.  II.  471). 

Iciszil :  pflaumen-,  apfelmuss.  —  t.  kysel,  kisel ;  eszt  kissel : 
saurer  mehlbrei. 

kita:  fasciculus,  biischel,  kita  kender:  manipulus  cannabis.  — 
cs.  kyta,  uszl.,  szb.,  t.  stb.  kita.  Budenz  (NyK.  VI.  388.)  a  cserc- 
misz  ke Ida- \al  veti  egybe. 

kiecska,  kUtska.'  sicca  ligna  (End.  42  5).  —  cs.  kleCe  :  krumm- 
holz. 

kohak:  becher.  —  lengy.  kubek,  Vo.  kupa, 

38o  kocsan,  koeadny,  koesuny.-  caulis,  kacsdny:  stylus, 
petiolus,  cauliculus  (Krsz.),  koczan  .*  krautstengel,  fejes  kaposzta 
vastag  szara  (Tsz.).  —  szb.  kodan^  liszl.  kocen ;  rum.  koCen  : 
caulis;  alb.  kotsdn. 

kocsi:  kutsche.  —  uszl.  koCija;  alb.  kutsij.  (Fremdw.  99.) 
t  (NyK.  VI.  3o6.  XVI.  282.) 

kocaonya:  ius  coagulatum,  gallerte.  —  cs.  koCenina,  rut 
koConjrna. 

koczka  :  alea,  wOrfel.  —  cs.  kostka :  beinchen,  wGrfcl,  szb. 
kostka:  alea  (Ver.)  es  kocka. 

kodAcs.-  gegacker,  koddcsoi:  gackern.  —   cs.  kddkati, 

383  kolbdsz :  farcimen,  wurst.  —  oszl.  klubasa,  uszl.  klobasa. 

koieda .-  collecta,  collectur,  koleddl  .•  sammeln,  betteln.  — 
uszl.  koieda,  mszl.  koldiivati:  mendicare.  V5.  koldOs:  bettler, 
mely  nem  rokona  az  or.  koldunU :  zauberer  szonak.  t  (NyK.  VI.  307.) 

koildncs :  acarus  ricinus,  milbe.  —  uszl.  klesC.  Linde  emlit 
egy  liszl.  A*/os-t,  mely  a  m.  kolldncs-csal  egybe  vetve  egy  regi 
klqs£  (oszl.  klqsti)  alakra  enged  kbvetkeztetni. 

koUdr :  wagner.  —  uszl.,  szb.  kolar. 

koiompdr:  klempner  (Fremdw.)  —  t.  klampdr  (Dank). 

390  koloncz:  geniculum,  knoten  am  halme.  —  szb.  kolence. 

koiosma,  korosma :  pathengeschenk  (Fremdw.  102).  —  uszl. 
krisma^  chrisma,  rut.  kry\ma :  ein  stfick  leinwand,  das  die  tauf- 
pathendem  t^ufling  geben;  ugyanazt  uszl.  hri:[manik'mk  nevezik. 

Ic6iya:  wageui  s^nfte.  —  oszl.,  uszl.,  szb.  kola. 

kowa:  compater,  gevatter,  commater,  pathin,  homo  iocosus, 
spassmacher. —  oszl.  kumu,  liszL,  szb.  kum\  eszt  kumm.  (Fremdw. 
98.)  t   (NyK.   II.   471.  VI.  3o6.) 

kotnlo  :  humulus  lupulus,  hopfen.  —  oszl  hmeli ;  rum.  he- 
mej,  mord.  komld,  finn  humala,  eszt  humal,  vogul  kumlah, 
ugor.  xovfjiAt.  (Hehn  349),  (Thoms.  i36.)  t  (NyK.  II.  475.) 

395  kotnoly:  mutilus,  verstOmmelt.  —  cs.    komol,   komoly 
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kantoma^  kammerjungfer.  —  cs.  komornd. 
kofnomok,  kotnomik,  kamfyrnyik:   kammerdiener.    —    cs. 
komornik. 

fc€nnpona :  libra,  wage,  wageschale.  —  oszl.  kqpona:  sta- 
tcra:  rum.  kumpHnii.  t  (NyK.  VL  3o6.)     ^ 

koncz  :  frustum  j  stflck,  kus^dl :  in  frusta  redigere  a  cs.  kuson 
alapszik.  —  oszl.  kqsa. 

4oo  kandiVft  kongy^ :  kanne.  —  oszb.  konderU,  szb.  kon- 
dijer,  kondir.  (Fremdw.  100.)  Valoszindleg  a  xoyYtaptov:  congiarium- 
bol  valo.  t  (NyK.  VI.  307.) 

konkdy  .•  lolium,  lolch.  —  oszl.  kqkoli,  liszl.  kokolj.  Vo. 
ugor.  xoxxoXtv. 

kofiyha :  coquina,  kUche, kohnya  (Ver.),  (MA).  —  liszl.  kuhnja  ; 
rum.  kohnfi.  (Fremdw.  io3.)   t  (NyK.  II.  471.) 

kapdcs :    der   gr^bt,    grabmeissel.   kopacs :   karst,    kapds. 

hauer.  —  cs.  kopad :  fossor,  ligo.  A  rut.  kopas   magyar   eredelu. 

kopiJicz:  eunuch  (Gyarm.  342).  —  oszl.  skoptch    t.  skopec  : 

rum.  skopesk :  eviro ;   alb.  skopit. 

•  4o5  k4>picz,  (Tsz.) :  koliancs:   acarus,  milbe.  —  {"^kopica)  a 

!  szlavban  ma  ki  nem   mutathato ;    ug5r.   xomrCa;    bizonyara    xcTCtTri 

helyett    es    xoT^tirfSa  xoTtttSCfia    helyett :    tinea     (Leake     32  5.);    alb. 
^  kopitse-a  kopese-a  mellett:  tinea  (Camarda  i.  212.  337). 

^  kdpicZf  k^pUcze,  k^Scze  :  stangelglaschen.  ^  uszl.  kupica, 

■  Vo.  kupa. 

2  kopja :  hasta,  lanze.  *—  oszl.  kopije,  t.  kopia ;  rum.  kopiU : 

^  culter  anceps,  ezzel  osszehasonlithato  a  m.  kappany  szo. 

•  kopoUyH,  kopoUyd,   kopoto :   krebsscheere.    —    cs.    klepeto 

chela, 

kopotnyak :  asarum  europaeum,  haselwurz.  —  hr.  kopitnjak, 
konjsko  kopito  (Flor.),  szb.  kopitnjak,  cs.  kopytnik^  uszl.  kopit- 
nik :  anthyllis  vulneraria. 

4io  korcsma,  korcsoma.-  caupona,  schenke.  —  oszl.  krU- 
Ctma,  liszl.,  szb.  krCma;  rum.  kUrCumti.  t  (NyK.  II.  471.) 

karcsoiya,  kujcaoi^ja  :  schrotleiter,  schlittschuh.  —  t.  krdula, 
szb.  krCalo;  rum.  kordie:  schrotleiter,  ktirdee :  eiserner  ring, 
eiserne  kettc.  V5.  eszt.  karts :  leiter.  t  (NyK.  II.  471.) 

korecz:  ein  sechstel  scheffel  (Gyarm.  349).  —  oszl.  kortch 
uszl.,  cs.  korec.  (Fremdw.  100) 

koritto :  kSse  (Tsz.).  —  cs.  koryto :  trog,  liszl.,  szb.  korito, 
ligor.  xovpura;  alb.  korite,  Lehet,  hogy  a  sajt  nevezet  a  tekno 
alakjarol  van  atveve. 

kormdny :  gubernaculum,  steuerruder.  -^  oszl.  krttma ;  rum. 
kUrmu,  A  szb.  kormanos  magyar  ercdetQ.  t  (NyK.  VI.  471.) 
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4i5  koroglga:  bQchse.  —  liszl.  krugla:  hydria,  oszb.  poculi 
genus,  cs.  kohla.    (Fremdw.  102). 

korang :  rota  figulina,  tbpferscheibe.  Jeering  .■  verli,  sich 
drehen.  —  oszl.  krqgU,  liszl.  krog,  V6.  a  finn  Azeri-vel.  (NyK. 
VI.  386). 

koronka:  diadem,  rosenkranz  (Gyarni.  SSg).  —  szb,  koruna, 
kruna:  corona,  krunica:  rosarium  Mikalja,  bolg.  krunice,  Vinga. 
(Fremdw.  102). 

hoTont,  korontdr:  Carinthia  (Dank.)  —  *korqtt :  horutaninu 
carantanus  Nestor  3 ;  korotanec,  korosec  Habd. 

korpa:    furfur,    kleie,   egy    korpdnyi   so   or.    krupina  soli 

(Gyarm.  3 16).  —  szb,  krupa,  graupen  (hagel),  rut.,  lengy.  krupa, 

cs.  kroupa:  graupen;  rum.  krupi:  grQtze,    eszt.  krup :   graupen. 

.   420  kor86:  urceus,  krug.  —  oszl.  krUdagU,  t.  krCah ;    alb. 

iiertSdk,  A  szb.  korsov  magyar  szarmazasu. 

kosdr:  corbis,  korb.  —  szb.  kosar  nassae  genus,  kosara  : 
stabulum  vimineum  ;  alb.  kosarik'e. 

kosolya,  mezei  bolcso :  landliche  wiege.  —  or.  tajszolasban 
kosela:  korb.  A  tot  bielCov  a  m.  bolcso- bol  szarmazik. 

koaz-:  grind,  tul.  capilli  hispidi.  Gyarmathinal  (336.)  kos\ 
mellett  Icoaztno :  jelentese  is  van  emlitve.  —  oszl.,  szb.  kosa: 
coma;  rum.  kosicii :  crines  pexi ;  alb.  kose :  haarzopf.  Bud.  (NyK. 
VI.  389.)  az  eszt.  kdsna-val  hasonlitja  ossze. 

kotecsg,  kotyecz  .-  tugurium,  hQtte  (Gyarm.  74).  —  oszl.  kotict  : 
cella,  mansiuncula,  xxszL  kotec  (Valjavec  270);  rum.  kotec,  koCinU  ; 
alb.  kotets.  (Fremdw.  loi.) 

425  Uatyaveiye:  auctio,  subhastatio,  venditio  sub  hasta.  Ab 
lllyriis  videtur  mihi  arrepta  esse  ex  ipso  huiusmodi  auctionis  aclu 
clamoso  et  interrogatione  mullum  repetita  ko  ode  vece.  (Revai 
89%  —  szb.  kocevece:  quis  vult  plus  (dare). 

kovdcs,  Jedcs:  faber  ferrarius,  schmied.  —  oszl.  /rova^/,  lijszl. 
szb.  kovaC\  mord.  ku^nets  az  or.  ku^necU -bol  \  rum.  kovaCjU  es 
koval ;  alb.  kovdts.  t  (NyK.  II.  471.) 

kikvdkol:   crocitare.  —  cs.  kvakati:  alb.  kvddke. 

kovdsz:  sauerteig.  —  oszl.  kvasU^  liszL,  szb.  kvas ;  mord. 
kvas :  dtinnbier. 

kozAk:  eine  art  schwamm  (Tsz.  i38).  —  cs.  ko^ak :  boletus 
lute  us  etc.,  lengy.  ko:{ak, 

43o  kozdr ;  chazarus  (Krsz.).  —   oor.  ko^arinU, 

kozsok:  pelz  (Tsz.);  liszl.,  szb.  ko\iih;  rum.  ko\ok ;  eszt 
ka^ukaa ;  ligor.  xoCoxo. 

k6Ml:  scheffel,  ktSbel.  —  oszl.  kiiblti^  liszl.  kebel,  szb.  kabao. 
(Fremdw.   io4).  t  (NyK.  VI.  3o8.) 

k6Uhicz:  clavus  parvus  ligneus,  kleiner  holznagel  (Dank.).  — 
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cs.  klinec :  cuneus,  a  klin  deminutivuma ;  mord.  klin :  keil.  Vo- 
Jciincs,  Jcilincs,   gilincs :  klinke  ;  rum.  klonc,  (Clemens  io4). 

k4>nUny  :  cuminum,  kOmmel.  —  uszl.  kumin^  kum^  komin. 
(Fremdw.  98.}. 

435  k6nt68,  kuntua :  oberkleid.  —  oszb.  kontusi,  szb.  cs 
or.  tajb.  kuntos,  cs.  kanduse.  (Semb.  32).  (Fremdw.  loo). 

kih^yv:  buch.  —  oszl.  knjiga ;  mord.  kniga\  Bud.  (NyK. 
VI.  390.)  a  mord.  /ronov-val  veti  egybe. 

krcib^Al:  kritzeln.  —  cs.,  t.  skrabati. 

tcrdnicz :  K'^rtnGT  fQr  Krainer  nach  einer  haufig  vorkom- 
menden  verwechslung.  —  liszl.  kranjec. 

kucsfna:  mfitze.  —  oszb.  kuCtma,  mhr..  rut.  kuCma. 

44o  kuczik,  kuczko,  kttszko:  winkel,  ofenwinkel.  —  szb.  kut, 
cs.  kout,  t.  kiitik. 

kuJcacz:  made,  milbe,  meztelen  ^s  gyiirGs  testtS  hcrnyo. 
fereg,  pondro.  —  hr.-iiszl.  kukec :  vermis  (Belost). 

kakuricza,  kukcricza  :  zea  mais,  mais.  —  t.  kukurica,  lengy. 

kukuryca  valoszinQleg  rut-bol  valo,  szb.kukuru:{\  rum.  kukuru^ 

J  (Fremdw.).  Ez  az  Amerikabol  szarmazo  termek  Europaban  ktilo- 

•  nosen  a  17.  szazad  ota  terjedett  el  (Unger,  i.  12.);  a  szlavokhoz 

*  Torakorszagbol  kerQlt  at. 

g  Tculcs:  clavis,  schltissel.  —   oszl.    kljuCi,    liszl.,   szb.    kljuC  ; 

d  alb.  kVuts.  Vo.  Sitzb.  17.  345.  393. 

S  huicadr:  clavicularius,  beschliesser.  —  oszl.  kljudari ;  rum. 

2  kludarja, 

P  445  kulyak:  pugnus,  faust.  —  lengy.  ku^ak :  kopfstoss  mit 

^  den  knebeln,  or.  kulakH :  faust;  eszt  kulak,   faustschlag. 

kap :  acervus,  haufen,  kupa4^:  acervus,  haufen,  collis,  hQ- 
gel;  rum.  kupicU:  cumulus.  V5.  liszl.  kopica:  schober,  kopice  : 
haufen  (heu),  cs.  kopec:  erd.  hauten  es  rum.  kUpicU :  klcincr. 
schober. 

ktipa :  hSlzernes  trinkgeschirr ;  vo.  kupak :  bliilhenkelch.  — 
liszl.,  szb.  kupa ;  rum.  kupU.  (Fremdw.  io3).  t  (NyK.  II.  471., 
VI.  3o8.). 

kapecz:  handler,  mSkler.  —  liszl.  kupec. 

kupecz :  karg  (Gyarm.  327.).  —  szb.  skupac :  avarus,  t. 
skupec  \  rum.  skump:  avarus,  carus    az    oszl.    skqpH-n   alapszik. 

45o  karvzitui:  speckgriebe  vo.  zsikora,  tepcrto,  speck- 
griebc.  —  cs.,  t.  skvarek  s  ebbol  skvarCina, 

huruglya:  ofenkrficke.— liszI.  krukla:  grallae.  Fremdw.  102. 
h^uruzslo :  orbiculatim  faciens.  (Gyarm.    3 16.).  —    szb.  kru- 
\iti:  cingere  (Siulli) ;  rum.  krug :  circulus. 

kiirva,    kura :    hurc.    —    oszl.,    liszl.,     szb.    kurva ;    rum. 


MIKLOSICH  :   A    MAGY.    NYELVBELI    SZLAV    SZOK.  2-]3 

kurvU ;  alb.  kiirve ;  ugov.  xouppa.  A  finn  huora  azonos  az  osk. 
/lura-val.  (Thorns,  i36).  t  (NyK.  II.  471.) 

ku8»a:  stumpfschw'anzig.  —  szb.  kus, 

453  husztora:  taschenmesser,  lamina  cultri  usu  detrita.  — 
szb.  kustura\  rum.  kusturti. 

kutcit :  fodere,  quaerere,  ausgraben,  durchsuchen.  —  cs,.  t. 
kutati :  eruere.  V6.  finn  koke-,  kojetta-,  koetta-.  (NyK.  VL  3q3.). 

kiUya:  tugurium.  htitte.  —  szb.  kuca. 

kuvik,  csuvik :  ulula,  todtenvogel.  —  cs.  iuvik^  kuvik,  szb. 
kiikuvika  noctua  (Mikalja) ;  rum.  doviku. 

Sz\RVAS  Gabor. 
IRODALOM. 

Kisded  sz6tdr  (a  nyelveszeti  galanteriak  2-ik  kiadasa).  A 
nyelvtinkben  labrakapott  magyartalansagoknak  es  egyeb  hibas 
kifejezeseknek  betfirendes  jegyzeke,  a  megfelelo  helyes  kitetelek- 
kel  s  nyelvi  magyarazatokkal.  Irta :  dr.  Vutkovich  Sandor. 

Nevezetes  jo  oldala  ez  antibarbarus-fele  szohalmazatnak, 
hogy  a  mit  egyes  kifejez^sekrol  illetekes  ferfiak  folyoiratokban, 
vagy  egyebOtt  elmondtak,  azt  helyenkint  velos  tartalomban  egybe- 
foglalja.  Igy  j6  szolgalatot  tesz  azoknak,  kik  nem  csupan  a  gya- 
korlat  kedveert  akarnak  nemely  selejtes  kifejezesekrol  leszokni, 
hanem  a  helyesseg  vagy  helytelenseg  mertekere  es  ennek  igazo- 
lasa  modjaira  nezve  is  ontudatos  belatasra  torekszenek.  Erettebb 
tanul6k  es  neptanitok  mindenesetre  hasznat  latjdk,  ha  megszerzik 
e  fQzetet ;  mert  az  egymastol  belyre  es  idore  nezve  oly  tavol  eso 
forrasokhoz  ok  vagy  sehogysem,  vagy  csak  vajmi  nehezen  jut* 
hatnanak. 

Hivatkoz^saiban  gyakran  talalkozunk  Szarvas,  Budenz,  Joan- 
novics,  The^vrewk,  Brassai,  Lehr,  Simonyi,  Halasz,  Matyas  Fl., 
Barna  F.,  Ballagi  es  masok  nevevel. 

Pi,  az  and-end-nil ,  elmondja  ezen  alak  torteneti  hasznala- 
tat  a  i6-ik  szazadig  es  azon  innen;  idezi  Szarvas  munkajat  ^A 
magyar  igeidok^-et  es  aNyelvor  3. k.  lyi.lapjat.  Az  drny-niXitl 
hordia  Kazynczyt,  Kresznericset,  Baroti  Szabot,  Szechenyit,  Paz- 
manyt,  Faludit,  Kaldit,  Erdelyit  es  Aranyt:  pontosan  idezven 
nyilatkozataikat  vagy  a  kerdeses  szo  alkalmazasanak  helyeit.  A 
henniinket-nei  GyergyaivaU  a  Nepk.Gyujt.-nil  Steinerrel,  Szarvas- 
sal  es  Hunfalvyval  all  elo.  A  bir-va  nezve  a  NyelvorSn  kivQl 
Arany  prozai  dolgozatai  es  Lehr  tekintelyere   tamaszkodik. 

De  nem  czelunk  vegig  menni  az  egesz  sorozaton,  hogy 
mindent  szova  tegyfink^  a  mit  benne  jonak  vallunk ;  inkabb  ki- 
fo^asunkat  teszszt&k  meg  egynemelyik  pontra ;  a  par  ezer  szo  es 
szolasmod  kozQl  aranylag  ugy  is  igen  kevessel  van  bajunk. 
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Altalaban  megjegyezzftk,  hogy  V.  orthologiaja  mar  szinte 
orthodoxia ;  es  ezt  a  fanatizmusba  jatszo  buzgosagot  tulsagosnak. 
azaz  czeltevesztonek  tartjuk. 

Az  elmeleti  elv,  mint  ilyen,  okveteilenGl  merev  es  exclusiv : 
vagy,  vagy :  tertium  non  datur!   hanem   a   gyakorlat   bolcsesege. 
tapintata,  korQltekinto  jozansaga,  okszerii  szamitasa,  combinatioja, 
egyszoval  minden  vaiosag  a  szelso    lehetsegek    koz5tt,   vagy   he 
lyesebben  mondva  :  az  6  egyesOleslikbol  ebred  eletre. 

Nem  is  a  theoria  merev  elvei  felallitasara  kell  a  genie, 
hanem  az  elvek  szelsosegei  kozt  adott  latitude- ben  kimutatni  a 
valositas  helyes,  biztos  pontjat,  a  mi  mindig  valami  magasabb 
es  t5keletesebb  a  szels5  lehetsegeknel,  melyeket  miatta  el  kellett 
vetni. 

V.    neha    csupa    szorszalhasogatasbol    egeszen     erthetetlen 

lesz.  PL  buvkor  es  buvszer  helyett  bflkSr  es  bAszert  ajanl.  Ugyan 

,  mi  kfilombseg  van  a  ketto  kozott  ?  Az  5sszetetel  hataroz6  reszei 

kozt  csak  annyi,  mint  a  fiu,  meg  fi;  a  szQ  meg  sziv ;  a  szu,  meg 

•  szuv  ;  nyii,  meg  nyQv ;  szaru,  meg  szarv  k5z5tt. 

•  A  bdlcses\    nem    tetszik ;    nyilvan,    mert  a  philosophusnak 
^                                        nem  b5lcsekkel  van  foglalkozasa ;    de  az  ajanlotta    holcselo   me^: 

cpen  nem  philosophust  =  b6lcseseg  keresot  vagy  szeretot  jelenl, 
hanem  bblcsnek  mondot  vagy  tartot,  mint  roszalo,  javalo,  dragalo. 
gorbelo  stb.  stb. 

Nyary  Albert  muve  czimet,  a  c^imeres^etet  elveii ;  pedi^ 
az  olyan  munevet,  melynek  fogalma  nevezetes  t5rteneti  valtoza- 
tokat,  aberratiokat,  kiegesztileseket  stb.  nem  szenvedett,  batran 
le  lehet  forditani.  C:{imeres:{et  sem  korlatozottabb  vagy  ki- 
belyegzettebb,  mint  a  heraldika;  szerkezete  is  csak  olyan,  mint 
a  s^obrds^at"6f  fuves^et-i.  Ha  nines  is  igen  szokasban  ds\-S7.2L\ 
masbol,  mint  allatnevbol  iget  alkotni,  van  megis  nehiny  igazan 
nepies  analogia  is,  melynek  nyoman  a  tovabbkepzes  alapjaul 
kepezhettink  egyeb  targyszobol  is  iget.  Lam  a  kecske  1  e  v  e  1  e  s  z, 
a  diszno  gybkeresz,  a  somogyi  ember  faesz,  minden  dunan- 
tuli  parasztasszony  gombasz,  a  csall6k5ziek  aranyasznak; 
orszagszerte  epresznek,  szedresznek  stb.  Tehat  legalabb 
a  szobraszat  kedveert  a  sculptornak  is  lehet  szobrasznia,  a 
heraidikusnak  meg  czimeresznie? 

Albardt  nem  jo;  mert  az  «szinlelt,  tettetett  baratot  jelent, 
de  semmi  esetre  se  hamisat.*"  Hat  nem  az  a  hamisi  a  mi  meg- 
csal?  es  nem  a  szm,  a  latszat  csal-e  meg?  Ne  nimium  crede 
colori!  Szines,  ketszinii,  hamis  legalabb  a  baratra  nezve  minden- 
esetre  synonyma.  Epen  ezert  az  dlarc^-ox^  dls^ent-tl  is  roszul 
rojja  meg  V.  annal  inkabb,  mivel  ezek  i«en  ismeretes,  hasznali 
kifejezcsek. 
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Alt  mondja,  meg  pedig  Finalyra  hiv«tkozT«,  bogv  ax  «a)  es 
hamis  pcnz  helyett  ajanlatos  a  r  o  s  z  penz* ;  de  oem  igas,  men 
in  mar  mind  a  harom  mast  jeleot.  Alpenz  a  taotus  vagy  jatek- 
penz:  hamis  penz,  a  mil  t5nrenvteIenQl  csioak  e^yes  csal6«  es 
rosz  penz :  a  melynek  erteket  tdnrenyesen  megszQntettek. 

iiri'tfhiTata]  helyett  ajanlja  .arva  khivatala.*  Az  el&bbi  ket- 
ertelmu,  az  utobbi  meg  nagyon  is  egyertelmii.  A  muszofelenek 
nines  javara,  ha  kevesbbe  elastikus  a  jelentese. 

Bdjcso'Toi  azt  mondja:  ^helyesen  alkotott,  hatarozott  er- 
telroii  szonk  nem  leven,  ajanlatosabb  az  intemationalis  mAszo 
megtartasa:  caleidoscop.*  £z  eloszor  nem  mfiszo.  masodszor  nem 
rosz  szerkesztmeny,  harmadszor  legkevesbbe  sem  hatarozatlan 
ertelmii;  ha  csak  a  bdjt  mint  onallo  nevet  ki  nem  akarjuk  irtani 
a  ^a;o5-nak  alapjat,  a  hubdj-nik  reszet.  A  bdj  a  muvelt  tirsasag* 
ban  mar  ketsegkivQl  vox  civitate  donata.  Bajcso  =  bajnak  cs5ve, 
mint  a  gor5g  szepsegnek  cs5ve. 

Becsuletsertesi  por  helyett  becsQletsert&  p5rt  ajanK 
KoszdnjQk  szepen  !  Inkabb  annak  a  prokatornak,  a  ki  ilyen  p5rt 
folytat,  silentiumot  kell  adni.  Az  i  melleknevkepzo  valamifele 
fOggest,  s2:armazast,  hozzavalosagot  stb.  jelent;  f&ggni,  szarmazni 
pedig  inkabb  csak  concret.  5nall6  dologtol  Iehet»  nem  pedig  el« 
vonttoly  a  mi  maga  is  mastol  ftkgg:  tehat  a  hatarozottan  elvont 
ielentesu  ds-es-ts  cselekvesnevekbol  az  f-vel  kepzett  melleknev- 
nek  mindenesetre  nehezkes  az  ertelme;  de  epenseggel  az  az  o-s, 
6'S  participium  sem  lehet  5rokke  a  minden  liben  kanil. 

KGlombseget  kell  tenni ;  pi.  kiinduldsi  pont,  dlldsi,  Ulesi 
hely  minden  esetre  rosz,  es  helyettClk  a  k  i  i  n  d  u  1  a  s  pontja  vagy 
k  i  i  n  d  u  1  6  poat  jo  ;  de  a  becsuletsertesi  mar  sokkal  kevesbbe 
rosz ;  mert  a  becsQletsertes  igen  tartalmas,  tehat  concret  fogalom, 
torvenyi  meghatarozasoktol  modozatoktol,  f5lt£telekt61  fUggo. 
nem  pedig  olyan  minden  bonyodalom  nelkQl  valo  egyetlen,  egy- 
szerii  cselekves,  mint  pi.  az  ules,  meg  az  dllds  stb.  Aratdsi  ido 
aratas  ideje  helyett  talin  valamikep  meg  megjarhatnj ;  de 
aratdsi  gep  aratogep  helyett  valosagos  k^ptelenseg:  mert  az 
aratas  magaban  veve  kikepzett,  concret  fogalom,  de  a  gepre  vo- 
natkozolag  tisztan  csak  a  gabna  letarolasa,  lemetelese  egyszerfi 
cselekveset  erthetni  alatta. 

Belterjesseg  helyett  ezeket  ajanlja:  belterjedcs,  ala- 
possag,  t5m5ttseg;tom5tt,  alapos,  intensiv.  Milyen 
sok  a  jobol?  pedig  a  belterjedes  =  intensio,  a  belteresseg  meg 
intensivitas  szeretne  lenni  —  az  alapossagrol.  tbmSttsegrol  be- 
szelni  sem  drdemes  —  ez  oly  idetlen  jenne  az  intensivitas  helyet- 
tesekepen.  PI.  e  h.  a  leleknek  csak  intensivitasa  van,  mondjuk 
igy :  a  leleknek  csak  tomottsege  vagy  alapossaga  van?  Az  inten- 
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sivitasnak  ellentetele  az  extensivitas,  a  mi  egeszen  mas  par,  mint 
az  alapossag  meg  az  alaptalansag.  V.  a  caleidoscopot  muszonak 
nezi,  melyet  a  vilagert  sem  szabad  bantani;  hanem  az  intensivi 
tast,  a  mi  igazan  igen  fontos  mflszo,  fSlcsereli  mindenfele  dib-dab 
koznapi  szoval,  csakhogy  a  tudomanyos  mflfogalmakhoz  egyes 
egyedOl  alkalmazkodni  torekvo  forditast  (ildbzhesse.  Mivel  a  ter 
fogalmilag  sem  felel  meg  es  a  terj  meg  (a  j  csak  a  terjed  ige 
d  kepzoje  elolt  szerepelhetven),  alakilag  sem  lehetseges :  lesz 
extensio  =  kiterjedes  v.  kulterjedes,  intensio  =  belterjedes  ; 
extensivilas  =  kulterjedtsegy  intensivitas  =  belterjedtseg,  vagy 
pedig  nem  forditjuk  le  ezt  az  oly  sok  jelentest  magara  szedett 
internationalis  mfiszot,  hanem  marad :  intensio,  intensivi- 
tas, intensiv  stb. 

Eronyi  nagysagnak  is  mondjak  mind  az  intensivitasi, 
mind  az  intensiot,  a  mi  azert  nem  jo;  mert  nem  akkora  nagysagot 
jelent.  mint  az  ero,  hanem  egyenesen  eronagysagot,  helye- 
sebben  pedig :  erobeli  fokozottsagot. 

•  Lenyelvel  (Arany)  helyett  ajanl ja  :  1  e  t  o  r  k  o  1.  Ugyan  miert  ? 

•  Kgyik  is  jo,  masik  is  jo;  de  nem  egyet  jelentenek.  Lenyelvel 

•  az   asszony    beszedje    bo    szaporasagaval ;    letorkol'  inkabb    a 

ferfi  eros  hangjaval  vagy  durva,  serto,  gogos  szavaival. 

E  szoert  Bodnar  megrotta  Lehrt.  hogy  mert  nem  rotta 
meg  ez  Aranyt,  a  ki  ime  szot  csinalt ;  mert  6.  t.  i.  Bodnar  ezt : 
nyelvel  nem  hallotta  soha.  De  en  meg  hallottam.  szQlomegyem- 
ben.  Gyorben  millioszor  uton  utfelen.  KQlon5sen  a  porlekedo 
parasztasszonyok  mondjak  egymasnak:  Ne  nyelvelj,  ne  nyel- 
vel j  te  ilyen  olyan !  Lenyelveli  a  fe'l  falu  asszonydt.  Szolt 
neki,  delenyelvelte  mindjart.  Arany  azt  is  mondja :  nyelvel 
a  kuvasz.  Ez  persze  k5ltoi  tropus  es  pedig  annal  meltanyosabb ; 
mert  neha  meg    a   merges    emberi  beszedet    ugatasnak  mondjak ! 

Arany  nem  faragott  uj  szot;  de  ha  tette  volna  is,  jol  tetle 
volna ;  mert  ez  olyan  szo,  a  mely  tSkeletesen  helyes  szerkesztes 
es  ertelmi  arnyeklata  is  mas,  mint  a  synonymae. 

Nem  szaporitom  tovabb  a  szot.  E  kisded  szotart  nemely 
tulzasa  vagy  tevedese  mellett  is  haszonnal  veheti  kezebe  min- 
denki,  ki  hivatalos  nyelvesz  nem  leven,  megis  ad  valamit  arra. 
hogy  biztos  hibatlansaggal  szoljon  es  irjon  magyarul ;  sot  arra  is. 
hogy  vitas  kerdesekben  melto  tekinlelyek  meghallgatasa  utan 
donthessen  sajat  ertelme.  Basics  Kalman. 

NYELinJxjfXASI    ADATOK. 

A  nyelviijitas  t5rteneteben  nemcsak  azt  erdekes  tudnunk, 
hogy  ezt  vagy  azt  a  szot  ki  csinalta,  hanem  azt  is,  hogy  a  nagy- 
ban  miikodo  neologusok  kortarsai  mily  szemmel  neztek    az    liji- 
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tasokat?  Igen  erdekes  rank  nezve,  ha  valamely  iro  ellenseges 
allast  foglal  el  akkoriban  a  aeologiaval  szemben.  Egy  ilyen 
irora  akarom  felhivni  a  szives  figyelmet.  Ez  az  iro  Tacitus 
Hisloriajanak  a  forditoja  Nagy-Ajtai  Cserei  Miklos.  Mun- 
kajanak  a  czime :  ^Kajus  Kornelius  Tacitus  Historiajanak  ot 
konyvei.  Forditotta  Nagy-Ajtai  Cserei  Miklos.  Kolozsvart  A'kir. 
Lyceum  betiiivel  1840." 

E16szava  igen  erdekes  es  megerdemli,  hogv  felfrissftsGk. 
Egy  par  bevezeto  szo  utan  igy  folytatja: 

A'  mi  pedig  a'  fordittast  nezi :  abban  az  Erdeliyi  szokoit 
magyarsagat  kovettem.  A'  nagyobbik  magyar  haza  nemely,  — 
es  pedig  szamos  —  ferjfiainak  nagy  koszonettel  tartoznek  nem- 
zetfink,  hazafiui  szorgalmatossagjokert,  ha  azoknak  nagy  resze* 
A'siabol  hozott  nyelvQnket  bovitni  es  szepitni  kevanvan,  aka- 
rattyan  kiviil  tobb  kart  mint  hasznat  nem  telt  volna  benne.  Ollya- 
noknak,  a'  kik  legelebb,  kisded  korokban  mas  nyelven  tanoltak 
volt  beszelleni,  —  azon  innenis  tiz  annyit  gyakoroltak,  mind 
beszeddel,  mind  pedig  irassal  's  olvasassal,  masban  magokat,  mint 
ebben ;  a'  kik  azt  maig  is  jobban  tudgydk,  mint  a  magyart,  — 
mellyet  kesobbre  kezdettek  tanolni, 's  tel-tul  gyakorolni,  —  azolta 
is  ritkabban,  mint  nemely  mas  nyelveket :  —  szornyii  nebez 
munka,  ezt  a'  mienket  meg  csak  voltakeppen  magokeva  tenni  is, 
—  hat  meg  bovitteni,  jobbittani,  szepitni  ?  —  Mert  valamint  min- 
dennemii  gytimoltsnek  mas-mas  ize,  —  minden  illatos  viragnak 
mas-mas  illattya,  —  ligy  a  kGlombozo  nyelveknek  is  klilombozo 
mine'miisege  es  termeszete  van;  —  ki  mellyiknek  izet  kedvelte 
mej  hamarebb,  ahoz  vonzodik  —  Megbocsatnak  hat  nekem  azok 
az  erdemes  nyelvmivesek,  ha  nyomdokjokan  nem  jarok ;  —  ha  a' 
divatba  jott  ujittasaikat  nem  k5vetem;  —  es  csak  az  annakel6tti 
magyar  nyelven  szoUok.  U)j  szokat  rea  kotni  a*  Nem- 
zetre  senkinek  sem  all  hatalmaban:  kivalt  azok 
helyett,  melyek  nyelvQnkben  feltalaltatnak :  sem  kituzni  azokat, 
melyek,  ha  szinten  regebben  mas  nyelvekbol  jottek  is  altal,  meg- 
magyarosodtak,  's  a'  valogatottabb  szoUni  tudoinktol  is  elfogad- 
tatva,  szazadak  olta  jarnak ;  —  sem  ollyan  uj  szokat  alkotni  sajat 
keny  szerint,  mellyek  erthetetlenek  es  izetlenek :  sem  szokotta- 
kat,  csupa  rbvidittesnek  okaert,  elcsonkittani  benittani,  —  vagy 
cppen  felszegdelni,,  's  ktilombozo  jo  regi  szoknak  darabjaibol,  mas 
nyelvnek  modgyara,  ujj  s  meroben  egyeb  ertelmii  szokat  keszitni 

belollek. Imhol  okaim!  melyeknek   tekintet^bol   masoknak 

ujjitasait  nem  kovetem,  nem  majmolom.  Hogy  sok  sz6k  vesztek 
el  nyelvGnkbol,  az  alatt,  a'  meddig  ez  csupa  hazi  es  mindennapi 
dolgokrol  beszello  nyelvnek  maradott  volt^  Tagadhatatlan :  de 
megse  kezdgyOnk  lijj  szokat  utolso    szQksegen    kivQl,    —    t.  i.  a' 
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meddig  meg  nem  bizonyosodunk  arrol,  hogy  valaminek  a 
mu'  nyelvfinkben  tellyesseggel  nints  nevezete*): 
hanem  inkabb  a'  velliak  rokon  A'siai  nepeknek  nyelveibol  kellene 
5szveszedegetni  azokat,  melyek  a*  magukebol,  a'  veliek  nem  eles 
miatt,  felejdekenysegbe  mentek  es  haza  hozni.  Ez  az,  a'  mit  leg- 
meltabban  lehetne  varni  Hazank  tudosaitol,  hacsak  osi  nyelvQn- 
ket,  bovittes  helyett,  idetlen  foltokkal  tarkazni,  *s  annak  valosa- 
gos  regi  szavait,  vissza  szerzes  helyett,  5r5k  felejdekenysegbe 
temetni,  nem  akarjuk!  Megeshetik,  hogy,  a'  harapozo  lijj  magyar 
szollasnak  divattyaban,  —  annak  m  6  d  i  s  kedvell&i  elott,  nem 
talal  kedvet  magyarsagam :  de  inkabb  elturbm  azt,  mintsem  hogy 
szazadokat  fellytil  mulo  nyelvtinket  erthetetlenne,  es  izetlenne 
tenni,  *s  idegeny,  a'  mienkhez  eppen  nem  rokon,  Europai  nyel- 
veknek  idiotismussaival  termeszeteb61  kivetkeztetni,  — 
segitsegQl  legyek.  Iram  Kolo'sviron  Szent  Andras  Havanak  utolso 
J  napjan,  keresztenyi  szamlalasunk  szerint  i84o-dik  esztendobcn.  — " 

I  Igy  sz61  Cserei,  a  tiszta  magyarsag  Naeviusa,  Catoja. 

i  CSENGERI   JaNOS. 


HIbAs    SZOK   es    SZOLrASOE. 

Alig  van  magyartalansag,  a  melyet  meg  ne  rott  volna  az 
orthologia.  De  ez  eljarasanak  csak  iigy  lehet  sikere,  ha  ujra  meg 
ujra  (igyelmezteti  a  k5z5nseget  ugyanarra  a  hibas  beszedre.  Egy 
vagy  ket  megrovo  felszolalas  nem  futja  ki.  Lassukakovetkezoket: 

I.  A  mutato  nevmasnak  tavoira  mutato  as[  alakjat  nem  kell 
kitenni  az  osszesorozott  mondatok  masodikaban,  esetleg  harma- 
dikaban  akkor,  a  mikor  a  kifejezesnek  legkisebb  siilya  sines  rajta. 
Kiteszik  pedig  minduntalan ;  csakiigy  nyQzsog  a  sok  a^^  a\t, 
a^okra  stb. ;  pi,  nErtjUk    a    kttlQgyminister   ur    igyekezetet,    sot 

meltanyoljuk  ait*"  (ja  wir  wurdigen  es ) ;    e   helyett :    rsbi 

meltanyoljuk  is".  ^E  bajt  nem  akarjak  noves^ttni  meg  az  altal 
is,  hogy  a:{t  diplomacziai  complicatiok  utjara  szoritsak";  e.  h. 
„.  .  .  .  novelni  (mert  hajat^  bajus^t,  s\akdlt  szokas  ndves:{teni) 
meg  azzal  is,  hogy  a  diplomacziai  stb."  —  „Biztosan  tudnak  a 
kitiizbtt  czel  fele  haladni  6s  a:{t  el  is  tudjak  erni** ;  e.  h.  ^es  el 
is  tudjak  erni**  —  ^Karhoztattak  az  occupationalis  politikat  s 
megjosoltak  annak  rossz  kSvelkezmenyeit" ;  e.  h.  »megj6soltak 
rossz  kSveikezmenyeit**. 

A  kiigazitott  pelddkbol  azt  latjuk,  hogy  a  szoban  forgo  a\ 
egyszerflen  kimarad,  meg  pedig  nemcsak  akkor,  ha  az  illeto 
fonevvel  ragban  egyezik,  pi.  bajt  .  .  .  (ajO>  hanem  akkor  is,  ha 
nines  ilyen  egyezes  kbzttSk,  pi.  c\el  fele  .  .  .  es  {a^t)  el   is  tudjak 

*)  Az  6  sajdt  ritkiUsa. 


NYELVlJjiTASI    ADATOK.  279 

erni ;  .  .  .  politikdt  s  .  .  .  (annak)  rossz  kovetkezmenycit.  — 
^De  neni  olyan  nagyok  szepsegei",  .Hogyelne  lehetne  fel.ejteni" 
(Szilaj  Pista.  Petofi  vcrsei).  Nem  kell  ide  se  a^okat,  se  oket, 
hogy  megertse  az  ember.  —  A  hoi  a  iiiondat  termeszete  meg- 
kivanjat  szemelyn^vmdst  vonatkoztatunk  az  elozo  fonevre,  pi. 
Az  akadalyok  szamosak;  de  megkQzdok  'velok  (aem:  a\okkal), 
Az  Qgy  sokkal  fontosabb,  semhogy  megfelejtkezhetnem  rola 
nem  arrol) 

Magatol  ertheto,  hogy  a  hangsiilyos  mutato  nevmas 
ki  neni  maradhat  a  mondatbol,  pi.  Munkacsy  kepe?  i4:{  nem  lehet 
mase,  mint  Magyarorszage.  A:[ok  kozt  keresed  te  a  jo  hazafiakat? 
^A  rossz  nevelessel  megrontott  fiatal.  szerencsetlensegeben  mel- 
tan  vadolja  sziiloit  ;  mert  a\ok  biineiert  lakol**  (Brassai.  Nyelvor 
L  116.).  Mondhatjuk  ezt  igy  is:  nmert  a\  6  bilneikert  lakol;"  de 
az  a:{ok  szo  itt  hatasosabb.  Kiteszsz&k  a  mutato  nevmast  ott  is* 
a  hoi  csak  reszben  esik  ra  a  kifejezes  siilya,  pi.  Nem  jon  a\ 
vissza  tobbe.  Nem  jar  a\  szinhazba.  —  .Vagy  osszehasonlitas 
eseteben,  pi.  kenyes  kerdesek  valoban !  Nem  is  szabad  azokkal 
iigy  banni.  mint  holmi  bagatell-ugyekkel, 

Gyakran  sztiksegtelen  ugyan,  de  nem  hiba  az  a^  hasznalata  ; 
mert  mihelyt  ki  van  teve,  van  rajta  hangsuly,  pi.  A  mondottak- 
bol  korantsem  k5vetkezik,  hogy  stb.,  vagy  korantsem  k5vet- 
kezik  a\,  hogy  stb.  —  „ezen  mi  torvenyeink  ....  az  irigy- 
seg  es  kajansag  szaz  meg  szaz  lesei  kozt  is,  es  gyakran 
ifajdalommal  emlitem  a\t)  a  hazafiak  bunei  kozt  is  idonkig 
altal  szallvan,  stb".  (K5lcsey  beszede  1827).  Mondhatta  volna 
I'gy  is:  nfajdalommal  emlitem** ;  de  az  a^f  sem  hiba  (Mintha 
mondana:  fajdalommal  emlitem  a:{ty  a  mi  most  k5vetkezik).  — 
Nem  ritkdn  a  kozelre  mutato  e\  van  hely^n,  pi,  „Szerencse  hat, 
ha  a  poetat  ...  a  vena  is  lelkesiti ;  annyival  nagyobb  szerencse 
t'7,  a  minel  ritkabban  tortenik*  (Csokonai  Elegy,  kbit.  E16beszed). 

Van  tebat  tobb  modja  a  targyra  valo  utolagos  ramutatas- 
nak  ;  es  az  a:{  szereplesenek  is  eleg  tag  tere  van  az  ilyen  mon- 
datokban;  csakhogy  a  fenn  megrottak  nem  tartoznak  ezek  k5ze; 
valamint  az  itt  kbvetkezo  sem  allja  ki  a  sarat:  „.  .  .  a  szeszmero 
gepek  pontos  jelzesei  es  a:{ok  megbizhatosaga"  Miert  nem  igy  : 
„es  altalan  veve  megbi^hatosdguk'' —  7  A  j el\e sekre  ntm  vonat- 
kozhatik  a  ramutatas;  hisz  ezek  nPontos  jelzesek**.  Ez  esetben 
kiil6nben  is  azt  kellene  mondani :  „es  e:[ek  v.  eme:{ek  megbi^- 
hatosdga'^. 

Kezzelfoghato  germanizmus  tovabba  az  a:{-nak  infinitivus 
ele  allitasa  is,  pi.  nGrof  urnak  a:(  volt  czelja,  kimutatni^  hogy 
stb.*  —  ;  e.  h.  .  .  .  ^c^^elja  volt:  kimutatni  stb."  —  «a  rendes 
birosag  nem  is  lehetne  a|o«  heljr:{etben,  elbirdlni  a  felfolyamo- 


28o  JOANNOVICS    GYORGY 

« 

dast".  Az  utobbi  szerkezetben  az  infinitivus  nines  helycn. 
Altalaban,  ha  a  mutato  nevmas  megtartdsaval  szerkesztjQk  a 
mondatot,  akkor  nem  eltink  inBnitivussal,  hanem  hogy  kdtoszo- 
val,  igy  pi.  „.  .  .  .  aif  volt  a  czelja,  hogy  kimutassa  ..."  —  „a 
rendes  birosag  nem  is  jutna  abba  a  helyzetbe,  hogj^  elbiraihassa 
stb.**  — ;  infinitivussal  igy :  «...  soha  se  lehetne  alkalma  elbi- 
ralni  stb." 

2.  A  tulajdonito  ragot  gyakran  kilehet  hagyni.  Ez  nem  azt 
teszi,  hogy  valtig  megfoszthatjuk  tole  a  birtokos  nevet ;  pi.  »A. 
Gy.  grof  megvette  KarlovsT^kjr  Bereft  „a  k5zepkori  lovag*  czimu 
kepet*^  \  e.  h.  Karl.  Berc^inek  „a  . .  ."  cz.  kepet.  —  „Bismark 
herc\eg  a  csaszarhoz  intezett  irdsbeli  elSterjesztese" ;  e.  h.  B, 
herc\egnek  a  csaszarhoz  stb.  —  „A  belugyminister  egyik 
leiratdban  a  felekezeti  iskolakra  nezve  oda  utasittatik  a  megye 
k5z5nsege*';  e.  h.    a    belUgyministernek  egyik  leiratdban,  stb. 

A  birtokos  rends z  erin  t  akkor  kivanja  meg  a  tulajdonito 
•  ragot,  mikor  a  birtok  .—   mint    az    idezett   pelddkban  —  messze 

I  esik  tole.  Itt  azonban  mar  csak  azert  is  szQkseges  ez  a  rag»  mere 

I  olyan  szo  ill  a  birtokos  es  a  birtok    k5zt,    mely    er&sen,  legott 

«  erezhetoen  megszakitja  az  e  ket  besz^dresz  k5z5tti  kapcsot.  Ilyen 

f  sz6k  a  tdbbi  k5zt  a  nevelo  ^s  a  szdmnev.    Ekkor  az  erthetos^g 

kedveert  is  ki  kell  tennQnk  a  nak  nek  ragot ;  pi.  S^arvas  Gdbor- 
nak  az  igeidokr51  sz616  munkija  (nem :  5if.  Gdbor  a^  igeidokrol 
stb.)  Ligetinek  egy  kepe  kQl5n5sen  megtetszett  nekem  (nem: 
Ligeti  egy  kepe),  Ebben:  „a  belUgyminister  egyik  leiratdban 
stb."  a  belUgyminister  szot  alanyesetnek  is  gondolhatjuk  mind- 
addig,  a  mig  vegre  az  oda  utasittatik  meg  nem  erteti  veltink 
hogy  birtokos  a  belUgyminister. 

Igen  kenyes  es  gyakran  valtozo  kedvd  is  ez  a  nak  nek.  A 
ra  vonatkozo  szabdlyokat  nem  alkalmazhatni  k5vetkezetesen 
minden  egyes  esetre.  De  az  itt  elosorolt  esetekben  ugyancsak 
sztikseges  a  tulajdonito  rag  hasznalata.  Joannovics  Gyorgy. 

hbltreigazItasok.  magyarazatok. 

Marothi  szerint. 

Nemetorszagban  es  „so  v^eit  die  deutsche  Zunge  klingt"  a 
matematikai  bizonyossag  megjel5lesere  a  sz61as  sajatsdgos  alakja 
hasznalatos :  ^Nach  Adam  Riese".  Minden  nemet  erti  azt  es 
annak  bizonysdgaul  veszi,  hogy  a  szamvetes  eredmeny^hez  ket- 
seg  nem  ferhet,  ha  azt  Adam  Riese  szerint  megillapitottak. 
Szamtalan  ember  mondja  el  a  ^Nach  Adam  Riese"  bizonysagot, 
de  kevesen  tudjak,  hogy  Adam  Riese  a  XVI.  szazadban  banya- 
tisztsegei  viselt,  mellcsleg  szdmvetest  tanitott  es  ket  aritmetiWt 
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irt,  melyek  koziil  a  kisebbik  ket  szazadon  at  mintegy  3o  kiadas- 
ban  megjelent.  Konyveit  ma  csak  a  tudos  ismeri,  de  neve,  mint 
nnitologiai  szemelye.  ma  is  el  nemzete  5ntudataban.  Hasonlora 
akadtam  nalunk  is.  Ugyanezt  jelento  magyar  kifejezes :  «Mar6thi 
szerijit!*  Mintegy  20  evvcl  azelott  egy  tiszavideki  tablabiro  szaja- 
bdl  szamtalan  alkalommal  hallottam  ;  de  egyeni  szokasnak  tud- 
taoi  be,  mert  az  oreg  ur  tanulo  koraban  Debreczenben  elenk 
emlekben  elhetett  meg  Marothi  mukodese.  Azonban  a  le^utobbi 
idoben  ket,  egymassal  kQlonben  eppen  nem  erintkezo  fiatal 
ember  mondogatta:  .Marothi  szerint  1"  Midon  oket  megkerdeztem, 
ki  tulajdonkeppen  az  a  Marothi,  egyikQk  sem  tudott  talalo  fele- 
letet  adni:  a  szolas  ez  aiakjat  egyszeruen  k5zmondas-felenek 
tartottak.  Bizvast  mondhatjuk  tehat,  hogy  a  hires  debreczeni 
professzor  nepQnk  bizonyos  reiegeiben  ily  ertelcmben  monda- 
szeru  alakka  lett  es  neve  a  szolas  ez  alakjaban :  .Marothi  szerint** 
maig  is  el.  Csaszar  Karoly. 

KERDESEK    E8    FELELETEK. 

I.  Egy  lij,  csak  ez  evben  megindult  folyoirat,  de  nem  nyel- 
veszeti  szaklap,  mellekesen  egyes  nyelvi  kerdesekkel  is  fo.;laU 
kozik.  Egyik  szamaban  (januar  29.)  a  tandr  szot  rektifikalja, 
mondvan:  «A  mi  a  tandr  szot  illeti,  attol  nines  m&vx  iszonyod- 
nunk:  mert  azregi  magyar  csalidnev,  melynek  alkoti- 
sahoz  a  nyelvujitasnak  semmi  k5ze,  azert  az  orthologusok  hiiba 
berzcnkednek  miatta ;  oit  a  to  tandr  (Tanar).*  A  Nyelv6r,  mely 
epen  a  tandr  nyakara  ontotte  tSbbszor  legerosebb  lugjat,  c 
rehabilitacziot  minden  eszrevetel  nelkQl  hagyja.  En  a  hallgatast 
ily  esetben  nem  tartom  helyenvalonak ;  mert  vannak  sokan, 
a  kik  felnek  ntanitokka"  lenni  s  hangosan  ismetlik  az  argu- 
mentumot:  „a  Tanar  regi  csaladnev*"  s  a  Nyelvor  hallgat,  nem 
tudja   megczafolni  »ezen  ervef. 

F  e  1  e  1  e  t.  A  kit  eddigi  felvilagositasaink  meg  nem  gyoztek 
a  tandr  fonaksagdrol,  arra  biaba  pazaroljuk  a  jo  sz6t,  ktU6n5sen 
ha  meg  kovetoi  is  amaz  arisztokratikus  hitagazatnak,  hogy  a 
tanarnal  kezdodik  az  ember.  Hogy  pedig  a  szobeli  folyoirat 
nyelveszkedeset  eddig  nem  vettQk  figyelembe,  az  abban  leli  ma- 
gyarazatat,  mert  epenseggel  nem  adta  tanujel^t  annak»  hogy 
„erti  a  mesterseget".  Bizonyitja  a  jelen  eset  is.  Atl^tja,  hogy  a 
Tanar  regi  csaladnev,  de  elfeledi  adatokkal  t jmogatni  illitjstf t ; 
pedig  puszta  dllitdssal  meg  nem  d5nt5ttek  le  eddig  semmi  k5- 
falat.  De  meg  ha  ezer  adattal  igazolna  is  a  Tandr  csaltfdn^v 
regiseget,  ez  a  Fogarasi  tandrdt  (az  6  mJihely^bfi)  kertllt  ki  a 
szo)    ^pen    nem   juttatja   a   bdrostfgi    polczra.   Hintsetek  el  ez  uj 
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b51csessegnek  magvat  es  az  ezer  kepzo  ttlnder  kertje  nem  lesz 
csupan  mese  tobbe;  szapora  szamban  egymas  utan  £aikadnak  ki 
a  legtarkabb  szinii  kepzo  viragok  es  bet5ltik  illatukkal  az  egesz 
kerek  folder  es  elkozeledik/  hogy  orokre  k5ztt&nk  maradjon 
Josika  Miklos  „felseges  magyar  nyelvenek**  megj5vendolt  orszaga. 
S:{iv,  vers,  korom  kozonseges  szok;  nem  vilagos-e  lehat,  hogy 
S:{iv-ac^.  VerS''ec:{,  Korm-dc^  regi  tulajdonneveink  egy  eddig 
hasznalatlanul  hevero  ac:^^  ec:[,  dc:[  kepzot  oriztek  meg  s  tartot- 
tak  meg  szamunkra.  Ily  hasznalatlanul  hevero  s  megelevenitheto 
kepzok  nagy  szammal  elnek  tulajdonneveinkben :  dd,  ed  :  Kar-dd, 
Ser-ed ;  dk^  ek:  Vid-dk,  Es^-ek ;  csdny,  cseny :  Tur-csdny, 
Kop-cseny ;  c^al,  c^el:  Tarc^al,  Per-c^el ;  onka,  enka :  Bor- 
onka,  Cser-venka ;  orc\a^  erc\e :  Lat-orcia,  Bes:{t'erc\e ;  csond, 
csend :  Kard-csond,  Kere-csend ;  dmos,  ernes:  Perj-dmos,  Fod- 
ernes  sat.  sat.  Szarvas  Gabor. 

•  NYELVESZETI    TARKASAGOK. 

g  Logicostilisztikai  sz&zszorszipek  •  .  .  Elso  viragszal. 

Z  Kiviragzott  az  Egyetertes  1862.  majus  23-ki  szamaban:  „A  fovarosi 

0  tanacs  IX-ik  iigyosztalyaban  szabalyrendelet  keszlil  annak  meg- 

|tf  til  tasa  iran  t,    hogy   a  baromfiak   s  egyeb  eladasra  szant  hazi 

iC  allatok    (borjuX,  megkotozotten    valo  piaczra    vitele    es    kotozvc 

!g  tartasa  meg  til  tassek".  —  Masodik   viragszal.    Kivirag- 

Im  zott  Szarvason  az  i88i-iki  gymnaziumi  ertesitoben :  „G.  P.  tanar, 

bar  talan  bensobb  hivatassal  tanodai  (s  mellesleg  szepirodalmi) 
miikbdesre  voltakepen  lelkeszi  palyara  keszQlt  volna  s  innet  at 
is  hozta  hozzank  a  legjobbat:  a  vallasos  kedelyt".  —  „Csere- 
helyek,  ugyszinte  tanuloknak  alkalmas  szallasok  irant,  miiyenek 
csak  tisztes  csaladkorokkel  viszonyban,  fokint  szQloket  potolhato 
csaladanyak  gondozasa  mellett  letezhetnek,  az  illeto  osztalyfo  s 
ktil5n5sen  az  ephorus  tanar  szolgal  a  hozza  bizalommal  fordulok- 
nak  reszletes  t^jekozassal,  meg  pedig  ingyenes  szivessegbol  es 
5nzetlen  neveloi  kStelessegtudatbol.  —  Harmadik  virag- 
szal. Illatozott  a  budapesti  kir.  magy.  tudomany-egyetemen 
1881.  majus  i3-an.  ^Beszed,  melyet  a  budapesti  kir.  magy.  tudo- 
many-egyetem  ujjaalakitasanak  loi-ik  eveben  tartott  BergerEv. 
Janos,  az  egyetem  e.  i.  rectora.  Tisztelt  GyCilekezet!  Hogy  a 
XVIII.  szazad  harmadik  evtizedeben  orszagos.  kozmivel5d6si  szdk- 
segletnek  mennyire  melyen  ereztetett  legyen,  hogy  az  akkor 
tanitottakon  kivQl  fotanoddinkon  a  kOlfbld  egyetemei  peldajara  a 
tbbbi  tudomanyszakok  is  kelloleg  tanittassanak,  —  annak,  mihelyt 
a  ktil-  es  belbeke  helyreallitasa  folytan  ra  alkalom  nyilt,  k^tseg- 
telen  es  (Snnepelyes    kifejezest  adott  volt  mar  az  i823-ki  orszag- 
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i^yQles  is;  —  pedig  hogy  mar  akkor  is  sejteni  kezdtek  nalunk  is, 
mit  ma  mindenki    tud,    miszerint   a  nepek    mindinkdbb  fejlodo  s 
lassankint  minden    teren  mutatkozo    versenyei  k&z&tt  ncsak  azon 
—    habar  kisebb  —  nemzet    nyom   valamit  az   emberiseg  merleg- 
serpenyojeben,    csak    azon  —  habar    nagyobb  —  nemzetnek  van 
letjoga  es  jovoje,  mely  a  tudomany  es  miveltseg  fdkiyijival  kez^- 
ben  halad  odabb  eletSsvenyen**,  —  arrol  is   magyar   kulturt5rte- 
nelmtink    lapjai    tanuskodnak''.    —    Negyedik    viragszdl. 
Szintea  a  tudomanyos  egyetemen  illatozott  1881.  szcptember  i-jen. 
„Beszed,  melylyel  Berger  Ev.  Janos  az  egyetem  volt  rectora 
az  egyetem  igazgatasarol    lelepett.    Melyen   Tisztelt  GyQIekezct ! 
A  kfilonfele  szakcsoportulatok,    sot   e^^yes  tudomanyszakok  k5zti 
legbensobb  szerves  osszetartozandosagnak,  ugyanezek  k5lcs5n5scn 
tiszteletbentartando    egyctemleges    hivatottsaganak  s    az^rt    egy- 
rangusaganak,  de  a  minden  igazi  tudomany  k5zos   czeljdt  ^s  tar* 
L;yat,  az   igazsagot    jellemzo    osszhangzatos    egysegnek    is  tinnc- 
pelyes  kifejezest  kivantak  es  kivannak  adni  nezetem  szerint  tdrgyi- 
lagos  czelzattal,  es  nem  annyira  az  ama  szakcsoportulatokat  k^p- 
viselo    testQleteknek,    a    karoknak,  a    tanacstagok  iltal  amugy  is 
elegge  ellenorzott  jogai  s  erdekei  valtakozo  ervenyesit^sere  b5vcbb 
alkalmat  nyujtani  —    subjectiv    szempontokbol  —  kivdlt  a  teljcs 
lud.  egyetemek    akkor,    midon   kebelQkben   tanevenkint,  a  karok 
sorrendje    szerint,    a    kOlonfele    tudomdnyszakok   cgyes    tanirait 
allitja  a  k5zbizalom  az  osszegyetem  diszes  el^c,  bizonydra  jclcn- 
losegteljes  egy  osi  szokas  es  boles  intezmeny  szerint,  mely  hivatva 
van  a    tudomanyos    kutatas  kello    teljesbcge,   m^lys^ge  ^s  biztos 
elohaladhatasa  erdekeben  —  mint  mdskor  kimutatnom  szerencsein 
volt  —    folyton   szeoi   elott  tartando,   kivdlt  napjainkban  a  tudo- 
manyos vilagban  orvendetesen  mindinkdbb  elismertebb  s  hasznosan 
ervjnyesitettebb    sarkalatos    egy    alapelvnek    mintegy    folyionos 
Qdvos  memento ja  lenni!"   Nem   vdlogattunk.  mind  a  k^t  besz^d 
bol  mindjart    az    elso  periodust  vettQk;    hanem  a  kdkdn  caomdi 
kereso    izgagasagnak    is    meg    kell    vallania,  hogy  mind  a  ketto 
emberQl    ki    van  czirkalmazva ;    s    a  ki  gy5ny0rk5dik    a  feUSOb 
kormdnfontsagokon,  ajanljuk  neki  az  egesznek  dtolvasdsdt. 


nepntelvhagtomAntok^ 

BEOliambdok. 

Ajtofelre  van  akasztva  a  kandl.  (Elmult  az  ebed.y 

Megtalalta  zsak  a  fotjdt*  eczetes  kanta  a  dugojat. 

Vakuj)  magyar,  ne  lass  tot. 

Varjak  mint  a  bodrogkdziek  az  arvizet* 

Jobb  egy  marik  szereocse,  mint  egy  vfka  pinz« 
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Ma  niegennim  a  szip  asszony  foztyit.  (Ehcs  vagyok) 
Korantomse  ecczer  ugy,  mint  masszor. 
Ugy  kerQii,  mint  az  ordSg  a  temjint. 
Regen  volt,  talan  nem  is  igaz  volt. 

Merni    ken'    a    templomba    ftityQlni.    (Nem    merned    nieg- 
probalni.)  (SArospatak.) 

SOLTESZ   MaRGIF. 

TEgsBok. 


I. 


Szathmirmegyeiek. 
Bacso:  ki  a  nyajat  nem  orzi,         hibiz:  hibazik. 


olyan  szamadojuhasz  fele. 

bonya:  Qgyetlen,  bam^sz;  az 
ilyenekre  alkalmazottan  mond- 
jak :  Te  bonya  Mari  I 

csapang,  cojta  :  nagy  bot, 
nidacska. 

csatrangos :  rongyos,  dolog- 
talan,  csavargo  n5rol  mondjak. 

cella  :  a  nddkin5vese,  ujjuldsa 
tavaszon,  melyet  az  ^Ecsedilap" 
mellett  lak6k  nyersen  is  esznek, 
sot   megfozve  kedves  eledeltik. 

cseterdeszka :  cseterbe  azaz 
szalan  hasitott  es  nem  ffireszelt 
tolgyfa  deszka. 

csikoini :  csiklandozni. 

csuszo :  kigyo. 

erk5lcsos:  cs5k5ny5s,  makran- 
csos  Id. 

fiamuram:  vom.  Igy  nevezik 
kQlon5sen  azon  vot,  ki  mivelt 
letere  alacsonyabb  miveltsegu 
es  hclyzetu  not  vesz  el. 

fQllencs:  azon  lencse  alaku 
zoldseg,  mely  az  alio  vizeken 
usjkal. 

gerazni :  begerazott  a  viz,  az- 
az egy  kicsit  fagyott.  Innen 

gera:  a  vekony,  gyenge  test- 
alkatu  emberrol,  kQlonosen  gy  ep 
mekrol  mondjak. 

gulaszta :  elleskori  gyenge  tej ; 
Dunintul:  fdcstej. 


hirinto:  hinta. 

huroini :    disznobelt    tisztitni. 
kapas :  kepes,  pi. :  nem  vagyok 
kapas  tobbet  enni. 
kanda:  sav61eves,melvbe  turot 

tesznek. 
kani:    ferfias    termeszetu   no. 
kavillal :  ide- oda  bamul ,  tekint- 

get.^ 

kenk&dni :  pi.  nem  kenkodott 
ez  a  gyermek?  azaz  nem  volt 
rosz? 

kesketelen :  muszaj. 

kuszar:  hosszu,  pi.  kuszar 
nyaku  ez  a  Peter. 

kupacos :  hepehupas,  pi.  ez  a 
hatar. 

lombar:  igen  nagy  pi.  nagy 
lombar  ez  a  Miska. 

mdhok:  tatott  szaju,  bamba, 
bamesz. 

muta,  mutuly  *  Qgyetlen,  pi  ez 
a  Pista. 

nyakal :  csikot  tisztit :  nyakal, 
mivel  a  csikot  ugy  tisztitjak, 
hogy  a  nyakat  elvagjak  es  u-y 
huzzik  ki  a  belet. 

ondo:  a  koles  haja ;  vagy 
olajtiteskor,  mikor  a  napraforgot 
hnjaljak,  ennek  hajat  is  ondonak 
nevezik. 

pakosztas:  nyalank. 

pohaj :  megszitalt  liszt.  Innen 
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pohajos :  azon  edeny,  melyben 
a  lisztet  tartjak. 

pontyo  :  a  nok  midon  fonnak, 
szajokkal  ragjak,  igazitjak  a  sza- 
!at,  s  ha  akad  egy  kis  csepQfele 
az  eresztett  szalon,  ezt  nyalzoul 
fo.^aik  kozt  ragjak,  s  ez  a  p6n- 
tyo. 

recze:  leczbol  csinalt  kerites. 
fnnen 

reczekapu:  leczkapu. 

rOtyo :  kis,  fiatal  szalyha. 

szelep  :  kis  felereszu  pasztor- 
kunyho. 

silap :  nagy  darab,  pi.  kenyer. 

Soros :  igy  nevezik  azon  egyent, 
kit  ejszakankent  a  falubol,  a 
kint  halo  pasztor  melle  orQl 
rendelnek. 

sokadozni :     ne     sokadozzek 


kend.  hanem  mondja  meg,  hogy 
ejjon-e  vagy  nem,  vagy  ad-e 
kend  vagy  nem. 

sunda :  csunya,  pocsek. 

sugarito  :  igy  nevezik  a  gyer- 
mekek  azon  vesszot,  melynek 
kihegyezett  vegire  almat  vagy 
agyagos  sart  szurnak  s  meg- 
csovalvan,  elhajitjak. 

ttSrkol :  pi.  a  borju  mikor  ero- 
sen  dofi.  szopja  anyjat;  innen  a 
gyermekre  is  alkalmazzak,  pi. 
te  csunya,  mindig  ttSrkolsz,  min- 
dig  szopol. 

umbella :  esernyo. 

zehernyas:  kisse  ittas. 

vaszka:  hitvany,  sovany,  csene- 
vesz  gyerekrol  mondjak. 
vackol :  almol,  pi.  midon  a  diszno 
fiadzani  akar.      Csekr  Balint. 


Erdohaziak 
Viziberoz  :  sfirog  forog,  Q^yes-  sr^dej :  ket  agas  osszekoto  fat 


kedik. 

jottfink:  egyesseget  jottOnk. 
ei^yesseget  k6t5ttfink. 

pocsi :  sQltszalona. 

ristung :  holmi,  rend,  egy  ris- 
tung  ruha:  egy  rend  ruha. 

czaflat :  jo,  megy. 

rohaszt:  szalad. 

Ieb^sz61:  elbeszel,  elmond. 

lovaczkol:  lovagol 

iQvod^k:  egyenes. 

perczent :  serkent,  hasznaljak 
,azonnal'  helyett  is. 


hivnak  igy. 

bagon:  vagon  kocsi. 

kuttong :  leselkedik. 

kankasz:  szet,  idestova  nez. 

t^bolyog :  czel  nelkGl  jo,  megy. 

haracsol;  szetdarabol,  aprora 
szel. 

Ifihokol:  arra  mondjak,  ki  a 
lohaton  sebes  meneskor  razo- 
dik,  raz. 

megbicsakolja  magat :  meg- 
csokonosodik :     azaz     megatal- 

kodik. 

Orosz  Endrk. 


badar:  szep. 

Ikerszok. 

(III.  k.) 

Keres-kutat:  hegyirol-tovire  osszekeres  mindent. 

Kiczet-kaczat :  mindenfele   holmi  egy    helyen    osszehanyva. 

Kipeg-kopog :  a  kis  gyerxnek,  midon  mar  jarni  tud  s  czipot 
vagy  csizmat  huznak  a  labara ;  de  kipeg-kopog  az  embernek  a 
feje  is,  ha  egymasutan  sfirfien    iitik.    nUmmeg   kipegett-kopogott 
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a   kis    csizmajiban  I    Ugy    Qtotte    agyba-fobe,    csak    u    kipegetl- 
kopogott^ 

Kilintyel-kolantyol :  a  harang,  mikor  a  marha  „rosszul  hor 
dozza**,  azaz:  nem  razza  a  nyakat  s  a  harang  szive  csak  ritkan 
(itodik  hozza  az  oldalahoz;  de  kilintyel-kalantyol  a  vodor  is, 
mikor  a  kut  falahoz  ver5dik. 

Kirreg-korrog :  az  ember    hasa,    mikor    megehiil.    ^Dejszen 
ma  de  lesz,  mer  igen  kirreg-korrog  a  hasam/ 

Kityeg-kotyog :  a  csutora  mikor  belole  isznak. 
Licseg-locsog :  az  eso,  mikor  nagyon  esik. 
Lifeg-lafog :  az  olyan  emberen  a  ruha,  a  ki  csak  ugy  hanyja- 
veti  azt  magara.  „Ullifeg-lofog  rajta  minden,  mintha  vellava  vona 
rahanyva**.  A  cifet-cafat  is  ,lifeg-lofog*  az  ember  utan. 

Lig-log  «=  lifeg-lofog :  Az  asszonynak  a    haja,    ha    az    nem 
fesQlkbdik  s  fejet  rosszul  koti  be. 

Lityeg-lotyog :  az  emberen  a  bo,  nagy  ruha ;  vagy   az  etel. 
J  viz,  bor  sib.  az  edenyben. 

I  Locs-pocs  :  esos  idoben,  ha  nagy  sar  van,  az   ulcza    csupn 

«  «16cs-pocs**.  „Egesz  ruhamat  osszelicsegte-locsogta  ez  a  locs-pocs- 

i  Mireg-Morog:  magaban    haragosan    beszel,    d5rmog    az,    a 

S  kinek  valami  nem  tetszik.  „Ma  meg  valami  nem  teccik  neki,  mer 

mindig  mireg-morog." 
ig  Mizeg-mozog  =  izeg-mozog. 

I?  Otol-hatol :  erthetetlenQl,    gyorsan    ^szopernyazva**    beszel ; 

!§  ot5l-hatol  az  ember  akkor  is,  ha    megijed  s  nem  tud  ertelmesen. 

osszeftiggoen  beszelni. 

6t-kat  (Ovolt-kidlt) :  kiabal,  larmaz,  ha  van  ra   szOkseg,  ha 
•■^  nines.  «Ne  ots-kacs  ugy,  mintha  megvona  bolondiiva". 

Pitteg-pattog :  a  tiiz,  mikor  erosen,  lobogva  eg;  a  kukorlcza. 
mikor  durrogatnak  vele. 

Pitye-potya:  ember,  kivel  mindenki  ugy  tehet,  a  hogyan 
akar,  azert  nem  mer  erte  szolni  ;  de  pitye-potya  az  olyan  ember 
is.  a  kinek  nincsen  bizonyos  otthona.  hanem  hoi  itt.  hoi  amott 
van,  mdsok  nyakan  eloskodik. 

Mestermuszok. 
Midon  egy  reg  osszeszedett  mestermuszok  gyQjtemenyenek 
kozleset    megkezdjCik,    felvilagositasul    elore    kell     bocsatanunk 
Frecskay  Janosnak  sorait,    a   melyek    e    gyOjtemeny   tSrtenetere 
•  vonatkoznak.  A  level  igy  hangzik :  „Az  orsz.  magyar  iparegyesu- 

let  a  hatvanas  evek  vegen  (68-ban  vagy  69-ben)  folkerte  a  mag>'. 
tud.  akademiat :  engedje  at  a  nala  netan  talalhato  mestermflszokat. 
Az  akademia  e  felszolitasnak  eleget  teve,  az  itt  mellekelt  csomo 
irast  kOldte  meg,  melynek  egyes  darabjaira  oda  van  jegyezve  az 
akademia  iktato  szama   es  a  beerkezes  eve.   Az    iparegyesOlet  az 
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ekkepen  birtokaba  jutott  szogyQjtemenyt  kiadta  Szaboky  Adolf 
tagjanak,  hugy  azt  hasznaija  fel  munkaban  levo  miiszotarahoz.  Ez 
azonban  nem  keszQIt  el.  Szaboky  halala  utan  a  gyfijtemeny  vissza- 
kerQit  az  iparegyestSlethez,  mely  azt  most  nekem  adta  ki,  bogy 
annak  hasznalhatosaga  felett  velemenyt  mondjak.  En  legjobbnak 
jl^llem,  ha  az  a  „Nyelv6r"-befi  kozzeletetik  A  szogyQjtemeny 
1 832  es  33-b61  val6  es  csak  most  5o  evi  hanyattatas  utan  kerQl 
vilagossagra.  A  tajszotar  eloszavaban  dr.  Schedel  Ferencz  meg- 
emlekezik  e  mesterszokrol,  azt  mondvan,  hogy  azok  kozlese  kiilon 
kotetnek  van  fentartva.  A  Nagy  Szotar  iroi  ugy  latszik  szinten 
nem    hasznaltak    e    gytijtemenyt.    Frecskay  Lajos."  (Szerk.) 

CzEH  Janos  gyCijtese. 
A  gyori  mesterembereknel  divatos  mflszavak. 

I. 
Molnar    mesterseg. 
b  o  c  s  k  a :  viertl.  f  i  n  a  k  :  maaszl  (egy  meronek 

csapkarikak:     zapfen-      tizedresze). 


ringe  (a  gerendokon). 
g  a  r  a  t  u  1  6  :  maskep  bocska. 
g  e  r  e  n  d  6  :  grundl. 

gerendocsap:  grundl- 
zapfen. 

ha  z h  a  j 6  :  hausschiff. 

hasfak:  streuholzer. 

k  e  r  e  g :  zarg  (a  kovek  be- 
takaritasara). 

nagy  korong:  vorsatzrad. 

kis  korong:  triebrad. 

kofeszek:    steingescheder. 

kalacsfak:  fellung  stQcke. 

kalacskerites:  granz- 
rader. 

k  a  1  i  s  t  a  s  v  e  s  s  z  6 :  kloben 
ruthen. 

kQlsonagy  kerek:  wasser- 

rad. 
belso  nagy  kerek:  grosses 

kammrad. 

kisebb  belso  k  erek: 
kleines  Kammrad. 

nagy  vizkerek:  fluder  (a 
kQlso  nagy  kerek  minden  hozza- 
tartozokkal). 


glntt 


g  a  r  a  t :  gosze. 

parasztmalom  : 
mQhle. 

szitas  malom:  beutlmiihle. 

orsok:  sprudein  (a  koron- 
gokban). 

petike  gerendolecske: 
beutl  mandl. 

proszna  vesszo:  spring 
ruthen. 

re  go  fak:  riegeln  (a  hajo- 
kon  keresztQl  fekvo  es  az  egesz 
sort  tarto  fak). 

serpenyo:  pfandl. 
s  z  a  1 V  a  s  :  eisenstange  (a  felso 
ko  hajtasara.) 
szelelo  cso:  schwingrohre. 

szelelo     orso:     schwin^,- 
rJidchen  (mind  aketto  adarahoz). 
daraszita:  griessieb. 

hosszu    szita:     weitzen- 

beutl. 
kerek  szita:  rundsieb. 

kopulo  szita:  koppbeutl. 
valaszto    «'^'ta:    scheiH- 
beutl. 
s  zi  ta  1  ' 
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ktilso  aszok:    quell  (ezen  szilaszekreny:     beutel- 

nyugszik  a  nagy    kerek   geren-  kasten. 

doje).  s  z  i  t  a  V  i  1 1  a  :  beutlgabel. 

keszseg:  mehlzeug.  stive  g:  schraubmutter. 

kolabak:    stuhhaulen    (ket  v  a  s  h  i  d :     eisenstig    (a     kis 

nagyobb  es  ket  kisebb).  korong  alatt). 

keresztfdk:  wasser  arme.  vaskorom:  geiszfusz. 

malomlancz:     mtihlkette.  v  i  z  t  a  r  1 6  :  vorbrett. 

csatlolancz:  radelkette  (a  v  6  1  g  y  h  a  j  6  :  waidschiff. 

volgygerendok  csatlasara).  volgygerendo:    spangcn 

vezerlanczok:    vorkette.  (^  j^^-^  Yia]6  osszetarlasara). 

tekero     lancz:    tauch-  v  6  1  g  y  h  i  d :  vorsteg. 

kette.  z  s  e  b  e  n  y  :    tragschwinge   [a 

la  p  a  t  d  e  s  z  k  a  k  :     schaufel-  kolabakon  levo  gerendak  nevez- 

laden.  tetnek  zsebenyeknek). 

malomszeg:  mQhlstock. 

Helynevek. 

Diosgyor   helynevei. 
I.  Agobercz,  Aszobercz    (nagy    es    kis),  Aszovolgy,    BaraT- 
erdo,   Babalapos,  Bangyalog,    Banyaverem,    Bekeny    (also,  felso 

gBekenyhegy,  Bokoradivolgy,  BQdoskut.    Csanyik   (Egy    i3i3.   evi 
\  oklevelben  „Cyenyg  terra  populosa    prope  villam    Gewr"),    Csa- 

•ij    j  szarteio,  Csipkes  (nagy  es  kis),  Csipkesarnyek  (kis),  Csipkeskukta, 

•^    ;  Csipkeskiit  (kis).  Csonkavolgy,   Csorgovolgy,    Darakiit,    Demeny- 

|H  patak,  Dobka,  Dobrak,  Dorongosferto,  Dubcsinavolgy,   Dubcsina- 

feto.  Dubinamloka,  Egresvolgy,  Eley.  (Egy  iSyS.  evi  oklevelben 
mint  ,sylva  Eley"  fordul  elo.  Ma  nines  a  hatarban),  Eresztohegy 
(kis  es  nagy),  Eges,  Feherkiitvolgy,  Feketesar,  Fiokmatra,  Folyo 
ferto.  Forras,  Forraskut,  Foldeges,  (Fyltow  —  talan  FQlto  nevu 
halastavat  emlit  egy  oklevel  i3i3-b61.  Ma  nem  talalom).  Galya- 
arnyek,  Galyateto,  Garadnapatak,  Gatyaarnyek.  Gatyahegy,  Gat}'a- 
kozi,  Geszti,  Grenyovolgy,  Guliczkateto,  Hatvanos,  Hamor  (6  es 
lij),  Haromkutvolgye,  Hazakhelye,  Hegyesteto,  Hossziigamocza. 
Hossziiteber,  Hoviz,  Huta  (6  es  lij),  Imolbercz,  Ivacs,  Kajla- 
bercz,  Kavas  kut,  Kaczo  (nagy),  Katuspallag,  Kadabercz. 
Keczet,  Kerekhegy,  Kekmezoteto,  Kiralykiit,  Kisdel,  Kishajras, 
Kishegy,  Kiskiit,  Kisorom»  Kisvolgy,  Koposkiit,  K6p6sv5lgy, 
Kozeptoorom,  Kurtabegy,  Kiitpart,  LasztO;  Ladierdo,  Letras  (kis 
es  nagy),  Lipateto,  Ludna.  Lusta  (kis  es  nagy),  Lyukoi  volgy. 
Majorhaz,  Malimalinacs,  Malomvolgy,  Massa  (6  es  lij),  Meleg- 
oldal,  Melegvizlapa,  Mezo  (kis  es  nagy).  Melyvolgy,  Meszarszek. 
'  '  "  —  "Nagydel,  Nagyleito,  Nyavalyas,  Nyilasteto,  Nyilasto, 
akademia  iktato-    Ostoros,    Oszraretje,   Osztranyak,   Osztrateto, 

Marki  Sandor. 


l^ 
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A  magyar  kotosz^k,  egynttal  a  magyar  osszetett  mondat  elmelete. 

I.  resz :  A  mell^rendelo  k6t6sz6k. 

A  Magyar   Tudom,  Akademia   ^Ital   a   Marczib^nyi-dijjal    koszoruzott 

pSIyamunka.  Irta  Dr.  Simonyi  Zsismond. 
8^  17  iv.  Ara  1  frt  20  kr. 

A  hivataios  jelentes  e  munk&rdl  igy  sz61:  »Mind  az  osszegyujtott 
anyag,  mind  a  tudomanyos  m6dszer,  mind  a  loeikai,  a  grammatikai 
felfogas  tekinteteben  a  magyar  k5t&.sz6k  kerdesere  nezve  alapveto 
munk&aak  bizonyul.^ 

Tinodi  Sebestyen  osszes  mtlvei. 

Bevezetessel,  jegyzetekkel  es  sz6mutat6val  ellatva 

k  i  a  d  j  a  Sail4d7  Aron. 
8<>  3o  iv.  Ara  a  frt. 

£  diszes  kStet  Tin6di  Sebestyen  osszes  miiveit  tartalmazza,  a 
nielyek  e^y  resze  most  el6sz5r  latott  sajt6  ui]kn  napvilagot,  masik 
resze  eddig  a  legritkSbb  nyomtatvanyokban  vala  eirejtve.  Nem  a  forma 
szepsegeben,  de  az  egykorii  esemenyek  hu  eloadds^ban  rejlik  e  k51te- 
menyek  jelentosege.  Er6s  nemzeti  erzes,  tantorithatlan  ragaszkodas 
mindahhoz,  a  mi  magyar,  sz61  bel6I5k. 

Magyar-ugor  osszehaaonlito  szotdr. 

Nyolcz  szo  mu  tato  val : 

1.  Magyar.    2.   Yognl.   8.    Osztj&k.  4.    ZttrJen-TOtJ&k.  5.  Lapp.  6.  Finn. 

7.  Kordyin.  8.  Cseremisz. 

Irta  Bndens  J6s8ef. 

8-ret  6x  iv.  Ara  5  frt. 

Ezen  most  befejezett  munkdt  1879-ben  az  Akademia  a  nagy- 
jutalommal  tuntette  ki :  mint  >a  mely  munka  sok  nyelvre  terjedS  alapos 
tudomdnynak,  6vatosan  eliir6  szigoru  m6ds;eernck  s  az  egymSst6l 
tlvo]es6  tiinemenyek  kapcsolatdt  szerencsesen  f61fedez6  tehetsegnek 
erett  gyiim51cse**. 


I 

• 


!►- 


Uzeneteink. 

AltaUaos  ^rtesit^B.  Megkaptuk  a  kovetkezo  kQIdemenyeket : 
i.SzilasiM6rt61:A  szotovek  elmelete  a  magyarban.  2.  K  u  d  o  s 
I  g  n  a  c  z  1 6 1 :  Mtiller  Miksa  es  a  nepnyel  v.  3.  CsapodiIstvan- 
t  6  1 :  Papai  Pariz  Ferencz  orvosi  ny elve.  4.  KoreszKelemen* 
t o  1 :  Helyreigazitas.  5.  Paszlavszky  Sandortol:  Valaszok 
a  szerkesztoseg  kerdeseire.  6.  Bencsik  Janostol:  K^rd^s 
(ovantag  -  fereg  szorol).  7.  TolnerJozseftol:  Ikerszok. 
8.  Lenkei  Henriktol:  Tajszok.  9.  Csengeri  Janostol: 
Babonak.  10.  Babies  Kalmant6I:  Babonak  (a  ,,kQho  legyen 
merve**  szolas  magyarazata). 


MAGYAR  NYELVOR 


dra 


£  egesz  evre  5  frt 

lu  0^  Fil  6vre  neni  fogadunk  el  eldfii^et^t. 


A  t.  gyiijtoknek  egyszerre  bekiildott  hat  eloSzeto  utin 
egy  tiszteletp£lddnynyal  szolgdiunk. 

A  p6nzutalvanyok  a  kiad6-hivatalhoz  (Budapest,  II.  *- 
let,    fo-utcza    ii.  sz.)  kiildendok. 


A   mdsodik,  harmadik,  negyedik,   otodik, 
hetedik,  nyolczadik,  kilenczedik  s  tizedik  ivfolyam  e^  ^p4. « i- 
5—5  frton,  az  egyszerre  megrendelt  II.,  III.,  IV.,  V.,  "^  ., 

VIII.,  IX.  s  X.  kotetek  pedig  33  frton  kaphat6k. 

A   II— X.   kotetek  megrendeloit    azonkiviil  ^  ked- 

vezmenyben    rfiszesitjiik,  hogy  a  33  frtnyi   oss       tek   egy 
iv  alatt  negy  ris^letben  valo  fi:{etes4t  is  elfogadjuk. 

A   >  MAGYAR  NYELVOR < 

szerkesiUsese  s  Halo  kiyatala. 


Magyar  Nyeitoh 


cy/i\z> 
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A  M4GYAR  TIMIAHTOS  AKAD^IIA 

nyelvtudomAnyi  BIZOTTSAGANAK 

MEUBIzASABdL 
SZERKESZTI   8   KtADJA 

SZARVAS  GABOR. 


Iti^negyedik  kOtet 


1882.  JULIUS 


HETEDIK  FOZET 


Az  ugor  osszehasonlito  nyelveszet  es  Budenz  szotdra.  Afunkdcsi  Bem&t.  —  A  sso- 
tovek  elm^Iete  a  magyarban.  Ssilasi  Mbricz.  —  feltf  meg  elaviilt  k6pz6k.  Korosi 
iiJkndor.  —  Az  igek  ik-es  ragozasa  a  debreczeni  nyelvjar^ban.  Kunos  Igr^cz,  — 
Miklosich  Ferencz:  A  magyar  nyelvbeli  szlav  sz6k.  Szarvas  Gdbor.  —  Irodalom. 
KutMs  Ignacz,  —  Hibds  szok  es  szol^ok.  yoannovics  Gydrgy,  —  Nyelvtortdneti 
adatok.  Kasztner  Oexa.  —  Kozmondasok.  —  Kisbira  M&rion,  —  Helyreigazita- 
sok.  Magyanizatok.  AorSsz  Keletnen.  —  Kerd^sek  es  feleletek.  Szarvas  Gdbor.  — 
Vilaszok.  Paszlavszky  S&ndor.  —  N^pnyelvhagyomanyok :  Babonak.  Csengeri 
ydnos.  Babies  KAlmdn.  T^jsz6k.  Nimetk  Sdndor,  —  Csaladnevek.  SoUisz  MargU,   — 

Helynevek.  M&rki  S&ndor* 
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irta  Molii4r  Alad4r. 
I   kOtet  S-r^t.  8l>  It.  .^  An 

TarMma :  h  Hazai  k6zoktat6s  kuls&  es  bels6  alakulasdna^ 
nete  1711-ig.  —  II.  A  humanista  oktatas  keletkezese,  alaptevoit 
befoIy6sa  a  magyar  kozoktatasra.  —  III.  A  Jezus-tarsasAg  tanrcr 
es  tanintezctei  hazdnkban.  —  IV.  Az  dllamhatalom  intezkedesei  1 
—  V.  A  protcstdnsok  tanintezctei.  —  VI.  A  kegjresrendiek  lanit 
tanintezctei  hazdnkban.  —  VII.  Erdely  k5zoktatasi  viszonyai, 

I-cgdjabbkori  tSrtenetirodalmunkban  napr6l-napra    nagyoc. 
kezd  foglalni  a  m&vclddesi  t5rtenet,  s  sok4ig    csaknem    egyedj 
politikai  t6rteneiir4s  felett.  E  szcllem  egyik   kivalo   termeke  - 
lom  —  kordn  elhunyt  tud6sunk    Moln4r  Aladar  utoIs6    es    legna. 
szab&sii     mAvc :    »A    kozoktatdtugy    tdtMiete     Magyaror§zdgon     a  J 
ndtadban.€  —  Bebizonyitva  Utjuk  e  monographidban,    Hogy   a  z 
nemzet  az  eur6pai  civilisati6  id6nkent  felmerult  eszmeinek  felh: 
6s    assimilati6j4ban    tanusitott     fogekonysfiga    mellett,    saj4t    to:* 
el6zni6nyeib&l  foly6  6n&ll6  nemzeti  mdveltse^et  is  ervenyesitem 
Megismerteti  e  k5nyv  a  hazdnkban  kercsztiilvitt  azon  cgyik  legna; 
4talakul&st :  mikep  igyeksztk  a  t5r5k5k  kiQzetese  es  szazados  be 
riik  utin  a  netnzet  megfeszitett  er6vel  a  k5zmiivel5des  teren  is  f 
a  muiasztdsokat  6s  mint  viltja  fei  a  valI4sfelekezetek  k5reben  a 
sz4zadokb61      dtszarmazott      villongisokat     a     kultura     teren 
TcrscnyCk. 

Magyarorsz&g  tdrtdnete  XL  J6zsef  kor^b 

A  Magyar  Tudom.  Akademia   tbrtenelmi   bizotts4g4nak    megbizi 

Irta  Dr.  Maroaali  Henrik. 
1.  kdtet.  8-ret.  30  fr.  ira^ 

Tarialma :  F&szcmpontok.  III.  Karoly  es  Mfiria  Tcrezia  u' 
d&sa  kor4b61.  Magyarorszdg  1780-ban  :  I.  Gazdasdg.  1.  Ad6rer:t: 
±  Vam.  3.  FSidmflvcles.  4.  Ipar  es  kereskedes.  II.  A  tirsaJ: 
1.  Nemesseg.  "i,  V4rosok.  3.  Jobb&gys&g.  4.  Nemzetiseg.  5.  Eg 
III.  Az  &llam  es  a  korm&ny.  —  II.  Jozset  mint  tr6n5r5k5s. 

Szerz6  f6t5rekvese  volt  a  magyar  nemzet  tSrtenetet  foly:c 
5sszekottct6sben  tdrgyalni  az  dltallnos  eur6pai  viszonyokkal  > 
mutatni  a  hazai  intezmenyek  szerves  5sszefUgg6set  egym&sk5zt  v 
aital&nos  tSrtencti  fejl6dessel.  II.  J6zsef  kora  nemzeti  eletiink  e: 
nagy  katasztr6f&ia :  benne  a  rendi  alapon  kifejiett  magyar  ncz: 
ellenkezesbe  jut  az  Eur6paszerte  uralkod6  uj  politikai  aramlattal, -- 
nek  ma«a  a  cs4sz&r  egyik  feje.  Az  clso  k5tet  egyreszt  a  nemzet  ^ 
pot4t  raizolja*.  II.  J6zsef  tr6nra  lepese  kor4ban  es  m4sreszt  a  r- 
uralkodo  szellemi  fejl6d6set  v4zolja  tr6nra  i6pteig.  A  m4sodik  I^-- 
mclv  a  cs4sz4r  reformjait  s  a  nemzeti  visszahat4st  fogja  it 
oktoberben  14t  napvil4got. 

Trefort  Asoston-tol : 

EMLfiKBESZfiDEK  t,S  TANULMANYOK 

Kit  8-ret.  Ara  I  frt  80  kr. 

A  jelen    k5tet    szcrz6jenek  kulfSldi    tud6sok,  mint  Tocquc" 
Macaulay  s  a   hazai   jelcsek    kSzUI  Klauz4l  G4bor  felett  tartott  ec 
beszedeii,  valamint    t4rsadalmi-poIitikai    ertekezeseit    tartaimazia, 
lyek  targyuk  es  el5ad4suk  4ital  ma  is  kiv416    erdckkel  birnak. 


^e^jeUnik                        MAGYAR  szERKEsnO 

minden  honap  XT  XT  T7    T    TT^  A   D  KIADO  HIVATAL 

tS-en  iM     1    JO/    JLV    U    JLV  »**»WSl 

h4rom    ivnyi                                  ^^^^^^^^  II.  ker.  Fo-OtttL 

timiomm.1.                SZARVAS    GABOR.  "  "* 
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AZ   UGOR    OSSZEHASONLITO    NTELVE6ZET 
ES    BUDENZ    SZOTARA. 

II. 

A  magyar-ugor  nyelvrokonsig  eazmejdnek  fejlgdese  Strah- 

lenbergtdl  Sajnovicsig, 

Mint  altaianosan  ismeretes,  az  indogermdn  nyelvek 
azonos  eredet^nek  eszm£j£re  elso  sorban  azon  ethnographiai 
nyomozdsok  vezettek,  melyek  a  mult  szdzad  kozepe  tdjdn 
Azsia  d£li  reszeire,  kiilonosen  Indiara  vonatkozolag  fneg- 
elfinkultek.  Hasonlo  jelens6ggel  taldlkozunk  a  mi  nyelv- 
tudomanyunk  fejldd£s£ben  is.  Osszehasonlito  nyelv^szetiink 
legnevezetesebb  eredm£nye,  az  osszes,  mai  napsdg  n^g^^" 
neven  ismert  nyelvek  rokonsdganak  felfedezese  egy  ethno- 
graphiai kutatas  vivmdnya  volt,  mfig  pedig  olyanfi,  mely 
szinten  Azsidt,  illetoleg  ennek  £jszaki  reszein  s  az  Ural 
innenso  vid^kein  lako  n^peknek  ismerteteset  czelozza.  A 
hires  munka,  melyben  ennek  eredmenyei  lerakvdk  Strah- 
lenberg  Fiilop  Jdnos^  s  1730-ban  jelent  meg  n^as 
Nord-  und  Ostliche  Theil  von  Europa  und  Asia"  czimmel.*) 
Str.,  mint  sved  katonatiszt  rfiszt  vett  a  hires  pultavai  csatd- 
ban,  melynek  szerencs^tlen  kimenetele  utan  orosz  fogsdgba, 
majd  sziWriai  szamuzetfisbe  keriilt,  hoi,  minthogy  szdmdra 

*)  Teljes  czfroe  a  kdvetkezo  :  Das  Nord-  und  Osttiche  Theil  von  Europa  und  Asia, 
in  so  weit  solches  das  gantze  Russische  Reich  mit  Siberien  und  der  grosscn  Tatarey  in  sich 
begreiffet,  in  einer  historisch-geographischen  Beschreibung  der  alten  und  nenern  Zeiten  und 
vielea  andera  unbekannten  Nachrichien  vorgestellt,  nebst  eioer  noch  niemals  ans  Licht  ge- 
gebenen  Tabula  Poiyglotta  von  z^ey  und  dreyszigerley  Sprachen  und  cinem  Kalmuckischen 
Vocabularfo,  •—  sonderlich  aber  einer  grossen  richtigen  Land-Cbarte  von  den  benannten 
LSndem  und  andem  verschiedenen  Kupferstichen,  ao  die  Asiatisch^Scytische  Antiqvitaet 
betrelfen :  Bey  gelegenheit  der  Schwedischcn  Kriegs-Gefangenschafft  in  Russland  aus  eigcaer 
aorgfXItigen  Erkundigung,  auf  denen  verstattenen  weiten  Reisen  zusammengebracht  und 
ausgefeniget  von  Phil ipp  Johann  von  Strahlenberg.  Stockholm,  in  Verlegungdes  Anthoris,1730. 

H.   NYELVOR.    >I.  19 
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a  szabad  utazgatas  meg  volt  engedve,  alkalma  nyilt  koze- 
lebbrol  megismerkedni  azon  kiilSnfele  ejszakdzsiai  n£pek 
viszonyaival,  melyekrol  meg  kordban  oly  zavaros  fogalmak 
uralkodtak  Eur6pa  tudos  koreiben  is.  A  boreo-orientalis, 
vagy  a  mint  idejeben  dltaldnos  newel  neveztek,  tatdr  ne- 
peket  es  nyelveket  hat  nagy  csoportra  osztja  fel,  u.  m. 
i)fels6magyar  6s  finn;  2)tor6k  {s:itberiat  tatdr^ 
jakut,  csuvaSj  krimi-,  d\big-^  baskir--  kirgi:['  es  turkomam- 
tatdr) ;  3)  s  z  a  m  o  j  6  d  (petsorai-y  osztydk-^  tavgi-^  manielai-y 
kanskoji s^amojed) ;4)mongol-mandsu  {khalka-^ kaltnuk- 
mongolj  mand:{su);  5)  tunguz;  6)  Azsia  6jszakkeleti  elo- 
fokdn  lako  jukagir^  koreai^  csukcsi^  Itutori,  kamcsadali^ 
kurili  stb.  nepek  es  nyelvek  csoportjdra.  Az  elso  osztalyba 
*•  sorozza    a    mordvin,    cseremisz,    permi,    votjak, 

•:  vogul,    osztydkesa  barabiai*)  nemzeteket,  melyekrol 

^  -  muve  32.  lapjdn  megjegy^i:  „so  mit  denen  Finnen,  Lap- 

pen,  Esthen,  UngarischenSecklern,  und  wenigen 
libergebliebenen  L  i  e  w  e  n  oder  L  i  f  e  n  in  Curland,  alle  mit 
einander   anfanglich    ein   Volck  ausgemacht ....  haben"   s 
„Gentium    boreo-orientalium    vulgo    tatarorum     Harmonia 
Linguarum"    czimu    fiiggelekeben    „diese    volcker    gehoren 
alle  samtlich  in  der  Ober-Ungarisch-  u.  Finnischen 
Nation,    welche    mit  einander    einerley  Dialect  haben.*    Itt 
taldljuk  legelso  teljes  felsoroldsdt  azon  nyelveknek,  melyek 
a    mar    akkor    szerte   ismeretes   finn-magyar    rokonsdgnak 
tovdbbi  tagjait  kepzik.  Voltak  ugyan  mar  Str.  elott  is  eg^^e- 
sek,  kik  e  nyelvrokonsdgnak   szelesebb   korusegfit  sejten^L 
lobbek  kozt  —  mint  fentebb  emlitettiik  —  Leibnitz  s  utdna 
Eccard  is(ki  Fogel  Mdrton  hannoverai  orvos  kfiziratban 
maradt  finn-magyar  hasonlitgatasair6l  sz61va  felemliti,  hogy 
6  is  dllitgatott    ossze    tobb    egyezo    sz6t    a   finn,  6szt,  liv, 
szamoj6d    6s    os:{tydk   nyelvekbol) ;  •*)  de    ezek   dllitdsaikat 
minden    bizonyitas    n61kul    hagytdk   s   e   mellett  is  a  nagy 
ugor   csoportbol   csupdn   egy  idetartozo  nyelvrol  volt  meg 
homdlyos    sejtelmiik.   Ezekkel   szemben    rendkiviili  erdeme 
Strahlenbergnek,    hogy    nemcsak   szolott    az   dltala    egybc- 

*)  Ezea  ut6bbi  nemzeteket  (melyek  az  Ob  6s  litis  folyamok  k5zt  levo  Barmba  si*^- 
sAgon  laktak)  Strahlenberg  is  nyilvin  csapAa  ethnographiai  szempontbdl  sorozhattaa  ^feiso- 
magyar  6s  finn*  Demzetekhez,  s  nem  egyattal  nyeWak  8zempont)ib<SI.  Ez  onnao  it  kitSnik 
^ogy    .Harmonia  Linguarum'-flban  nem  hozza  fel  nyelvOket  az  elobbiek6vel  egyOtt. 

••j  L.  Sajnovics  ^Demonstratio  etc."  128.  I. 
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allitott  nyelvek  rokonsdgdrol,  hanem  ezt  nyelvfiszeti  okok- 
kal  kimutatni  is  igyekezett;  meg  pedig  olyanokkal,  melyek 
fna  is  legnyomosabbaknak  ismerhetok  el,  mint  a  szdmnevek, 
testresz-nevek  s  egyfib  primitiv  szok  egyezosege.  Ezeket 
^gy  munkajahoz  csatolt  tdblazatban  nyujtja  (1.  czimet  fen- 
tebb),  melyben  a  lapp  kivfitelevel  minden  ugor  nyelv  k^p- 
viselve  van  s  melyhez  a  finn  es  magyar  nyelvekre  vonatko- 
zolagy  ugy  Idtsziky  Rudbeck  fentebb  tdrgyalt  sz6egyeztet£- 
seit  is  haszndlhatta  *)  AUjanak  itt  e  tdbldzatbol  a  kovetkezo 
helyes  hasonlitdsok :  magyar-szekely  ecki^  egi  (egy)**): 
finn  yx  {yksiy  to:  jhte-\  mord.  wUte  {vejke^  fkd),  cser. 
ichtet  (iktety  ik)^  vogul  aku  {akvd)^  osztj.  ith  {it),  permi 
ottik  {6tik\  votj.  attik  (odig)  \  ketto  (k  e  1 1 6) :  f.  kax  (kaksi, 
to:  kahte-\  mord.  kaffta,  cser.  kechtei  {koktot,  kok)^  vog. 
kitta  {kit,  ket\  osztj.  kdtt  (kat),  permi  kek  (kik),  votj.  kj^k 
(kik)  I  harom  (hdrom):  f.  kollm  (kolme),  mord.  kollma, 
x:ser.  komett  {kumut,  kum),  vog.  korum,  (korom  kurnm\  osztj. 
kollem  (Jkolem^  kulem\  permi  kiiim,  votj.  kjn  {kujn)  \  nelli^ 
negi  (n  egy):  f.  nellye  (neljd),  mord.  nille  (nild),  cser.  nelett 
(jiilit,  nil),  vog.  nilla  (nile,  nile),  osztj.  nille  {nel,  nela) 
permi  niall  {nol\  votj.  nell  (nil')  \  oet,  oett  (ot): 
f.  wys  {viisij  to:  viite-),  mord.  wyt^s  (veto),  cser.  ivysett 
(yi\itj  rz^),  vog.  et,  aett,  osztj.  wett  (vety  vei),  permi  vitt 
(pit),  votj.  vitt  (pit)  I  kaht,  haht  (hat):  f.  kuhs  (kuusi,  to  : 
Jcuute-)y  mord.  ktita  (kota),  cser.  kudett  (kudott,  kut),  vog. 
/catt  (kat)j  osztj.  kott  (kut),  permi  kuatt  {kpaf),  votj.  katt 
ikpat^  I  heth  (h  6 1) ;  f.  :{eit:{eme  (to :  seitsemd-),  mord.  ;{5/5zw 
(sisem),  cser.  ^iemett  (semet,  sent),  vog.  !ja/rf  (sa/),  osztj. 
labett  •**)  {ldbett)y  permi  i$isim  (si:{im),  votj.  :{sesem  (si\im)  \ 
niolt\  (nyolcz):  vog.  niollola  (nala-lu),  osztj.  m7/a  (nii/, 
w(;7/)  I  tiz:  t)  permi  <3fa5,  votj.  rfa^s  (^^5)  ||  atya:  cser. 
^et:[iu  [aci)  \  tu:{  (tiiz):  f.  tuli  (to:  tule-),  vog.  datt  (taut), 
votj.  ^i//  (til)  I  »;f ^  (v  1  z) ;  f.  »;e5z  (to :  pete-),  vog.  ii^/a  (wiV, 

*)  Kitunik  ez  tdbb  Atven  heiyteleos^gbol,  milyenek :  magv.  tat  e.  h.  tetu ;  $aude  e  h 
h'  ess3;  f^/iim  e.  h.  s^iv ;  s^aruw  e.  h.  s^arv  v.  ffrjru ;  togoek  egybevetvc  a  finn  «/*«  „nemzet- 

•igek*^  sz<STaI ;  finn  WAo  e.  h.  ehto  (est). 
^  **)     A   tix6  jelbea   felhozott   alakok  a  mai  kicjtis   ^  belyesfris  szerint  adjik  az 

t.  id6zett  8z6kat. 

***)  Str.  nem  ismerte  a  aznrguti  oszty^kot  (hoi  a  7  6s  8  igy  hangzik :  tabetj  higelaX) 
^'  B  valdszinttleg  a  kondai  vogult  sem. 

t)  Strahlenbergn6l   fordul   elosz5r   el8  az  oszty^k  killien  ,kilencz'  jelent^sii  szo,  me- 
,  ^  lyet  ftok  k^sobbi  nyelvhasoolftd  4tvett,  de  t^nyleg  lAtezSnek  nem  mutathatunk  ki ;  a  mennyi- 

beo  az  djabb  forritok  szerint  e  nyeWbeu  a  9  =  jeri-Jangj  Utam-Jong,  dr-jong. 


292  MUNKACSI    BERXAT. 

pit)j  votj,  woe  (pu)  I  szem:  f.  silmae,  mord.  silms  (selma)^ 
permi  schin  (s/w),  votj.  schi  {sin)  \  kee^  (k^z):  f.  kasi  (to: 
kdte-)^  permi  kj^  (kt)  \  wau  (vaj):  f.  woi^  vog.  rq/,  cser. 
?tpqy  (a,  U:  butyrum)  |  pa  (fa):  f.  pu  (puu),  osztj.  jt?w  (?) 
[ma  juXi  j^s]'  —  f-  kymmene  tiz:  mord.  kaime  {kemen^ 
kdmdn)  \  f.  jumala  isten :  cser.  jutnala  (juma)  \  f.  ^e// 
nyelv  (fcze/i',  to :  kiele-) :  permi,  votj.  kill  (kil)  \  f.  ma  {maa) 
fold:  permi  ma  ('ww),  votj.  ma  (mii-iem).  Vannak  m6g  eze- 
ken  kiviil  Str.  tabuldjdban  egy^b  helyes  finn-magyar  szo- 
egyeztet£sek  is,  de  ezek  csaknem  mind  ugyanazok,  melyek 
Rudbecknel  is  elofordulnak,  sot  valdsziniileg  ebbol  vannak 
atveve. 

Strahlenberg  nagyfontossdgu  felfedez^se  nem  tette  meg 

.#  azon  hatdst,  melyet  meltan  el  lehetett  volna  vdrni.  A  munka 

-  ugyan,  melyben  ismerteti  igen  gyorsan  elhiresult  s  kozk^zen 

^  is  forgott;  de  osszes  befolydsa  csak  a  tort6netir6k  nezetein 

C^  mutatkozik,   kik  a  kiilfSldon   ezentul   egy  szivvel  s  lelekkel 

S  valljdk,  hogy  a  magyar   n6p  osmultja  €s  nyelv^nek  eredete 

azonos  a  csud  £s  ugor  nepek^vel.  A  hazai  tort£netir6k  kozul, 
ha  akad  is  egy  ket  lelkismeretesebb,  ki  tudomdst  vesz  a 
dologrol,  ezt  csak  az^rt  teszi,  hogy  anndl  hevesebben  kiizd- 
jon  a  kdts^gtelen  igazsdg  ellen.  Meg  legcsekelyebb  hatdsa 
volt  a  nyelveszetre,  mely  pedig  egyediil  lehetett  volna  ille- 
tekes  bir6  donteni  azon  nagy  controversidban,  melyben 
ekkor  a  magyar  ostortenet  kutatoi  voltak.  Kello  ^rdeklodia 
mellett  az  lehetett  volna  a  legkozelebbi  feladat  Strahlenberg 
litmutatdsa  utdn,  hogy  lehetoleg  bo  anyag  szereztetett  volna 
ossze  azon  nyelvek  ismeretehez,  melyek  a  magyar  rokonai- 
nak  bizonyultak  be  s  ezen  nagyobb  felszerelessel  indult 
volna  meg  a  mind  m^lyebbre  hato  kutatds.  Azomban  e 
munkdlat  meg  hosszu  ^vtizedek  mulva  is  csak  igen  lanyhdn, 
szorvdnyosan  es  semmi  esetre  sem  az  osszehasonlito  nyel- 
veszeti  cz£l  5ntudatos  kituz6s£vel  val6sul  meg;  ugy  hogy 
Reguly  es  Gastrin  fell£p£seig  alig  veheto  kiilonos  szdmba. 
Az  elso  nevezetesebb  hozzdszolds  a  magyar-ugor  nyelv- 
rokonsdg  k£rdes£hez  Str.  utdn  38  £vvel  tort£nik,  m£g  pedig 
Fischer  JdnosEberhard  r^sz^rol,  ki  evvel  a  „Demon- 
stratio''  megjelen£s£ig  k£t  munkdjdban  is  foglalkozik.  Egyik 
a  kit  kotetben  megjelent  „Sibirische  Geschichte",*)  melyben 

*)  Teljes  czlme :   .Sibirische   Geschichte  von  der  entdekkang   Sibirient  bis  auf  die 
eroberang  dieses  Lands  dorch  die  Russische  wafifen    in  den  Versammlangen  der   Akademie 
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az  uralvideki  nyelvek  eredetere  keriilve,  a  i23-ik  lapon 
kovetkezoleg  nyilatkozik  a  vogulrol:  ^Die  wogulische  sprache 
kommt  am  meisten  (iberein  mit  der  Ostiaken  ihrer,  die  am 
Irtisch  und  in  den  untern  gegenden  des  Ob  stroms  wonhaft 
sind:  hiernaechst  hat  sie  vieles  gemein  mit  der 
Tschudischen,  das  ist,  mit  der  sprache  der- 
jenigen  volker,  die  in  ihren  verschiedenen 
mundarten  gleichwol  eineallgemeine  mutter 
und  einerlei  ursprung  zu  erkennen  geben,  ich 
meine  die  Estlaender^  Finnen^  Lapplaender,  Syraenenj  Per- 
mier,  Woten^  Tscheremissen,  Mordwiner  und  Tschuwaschen.  *) 
Endh'ch  haben  sie  (t.  i.  a  vogulok)  auch  eine  nicht  geringe 
anzahl  worter,  so  ihnen  mit  den  heutigen  Ungarn  gemein- 
schaftlich  sind."  A  magyar  nyelvet,  mint  ez  idezetbol  is 
Idtszik,  alapjdban  ugor  eredetiinek  tartja ;  de  felismer  benne 
tobb  elemet  a  tatdr  €s  szamojed  nyelvekbol  is.  „Egy  szo- 
tarom  van"  —  igy  szol  miive  i6i-ik  lapjan  —  „negyven 
nyelvbol  szerkesztve,  mindegyikebol  3oo  szot  gyujtottem. 
Ezen  nyelvek  nagyobb  resze  Sziberiaban  hasznalatos  s  arra 
a  tapasztalatra  jutottam,  hogy  taldn  egyetlen  magyar  szo  sines, 
rnely  eredetere  nezve  csudj  vagy  tatdr^  vagy  iistek  ne  lenne." 
O  is  kozol  szohasonh'tasokat,  melyekben  az  adatok  hiv 
kozleset  illetoleg  sokkal  pontosabban  jar  el,  mint  elozoi; 
bar  a  javitgatas  sziiksege  nala  is  fennforog.  Elosoroljuk  itt 
a  szamneveken  kivul  kovetkezo  helyes  szoegyezteteseit : 
ko:  osztj.  Irirkei  (keii)y  cser.  kil^  mord.  kjdi>  (kdv),  f.  kitvi 
J  h  a  1 :  vog.  kdl  (kul)^  osztj.  kdlh  (x^il^  kid),  cser.  fro/,  mord. 
kal  (kal),  f.  kala  ||  to:  vog.  tu  {tVir),  osztj.  tail  (teu,  tun), 
permi,  votj.  tu  (ti)  \  tuz:  vog.  taut^  osztj.  tUt^  votj.  tiil 
(tilX  cser.  till  {tul)^  mord.  tol,  f.  tuli  \  szem:  vog.  scham^ 
osztj.  ssem  {sem\  permi,  votj.  ssin^  cser.  schinsd  {sin:{d)^  mord. 
ssielmd  (selmd),  f.  silma  \  nyelv:    vog.  7tiel?n  (nelm),  osztj. 

der  Wissenschaften  vorgelesen,  und  init  geoehmhaltung  Derselbea  ans  Licht  gestellt  von 
Johaon  Eberhard  Fischer,  Mitglied  bcsagter  Akademie  etc.  St.  Petersburg,  gedrukt  bei  der 
kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften,  1768. 

*)  Fischer  mint  tfibb  mds  korabeli  ethnographus  a  csuvasokat  az  ugor  n^pek  kdz6 
soFDZza  s  nyelvileg  is  rokonoknak  tartja  ;  bdr  ez  ut6bbiban  maga  sem  bizik  el6ggd.  V.  o 
kdvetkezo  megjegyz6s6t :  der  Tshuwaschen  sprache  gehet  am  weitesten  von  der  andern 
ihren  (t.  i.  az  ugor  n6pek6toI)  ab,  man  koente  sie  bald  vor  eine  Tatarische  Mundart  halten  : 
Vieles  ist  ihnen  ganz  eigen  ;  und  der  rest,  der  am  wenigsten  betraegt  is  Tschudisch.  A  t6ny 
pedig  az,  hogy  a  csnvaa  egtez  rendszerdben  tosgyokeres  tdrok  nyelv,  melybe  az  ugorsdgbdl 
legfeljebb  egy  kit  cseremisz  koIcs5nsz6  csiiszott  be.  A  csuvas  nyelv  ugorsdgdnak  feliev6s6rc 
az  vezetetr,  hogy  a  csuvas  nipct  mint  a  baskirokat  eltatirosodott  ugor  n6pnek  tartottiik. 
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nalhem  {nalem),  cser.  jilma  (jilme)  \  nyil:  vog.  njel  {ndly 
fial)^  osztj.  nodhl*)  {nat)^  permi  njol  (nol),  mord.  wa/,  f, 
nuoli  II  fa:  permi  jt7w,  votj.  pu,  cser.  pu,  f.  puu  \  felyho: 
vog.  pul  (ujabb  forrasok  nem  ismerik),  osztj.  piillen  (peleAj 
palin)f  votj.  pi  I  lent  {piVem^  cser.  pullun  {pildn\  mord.  pjel 
(pet)^  f.  ptlwi  I  fill:  vog.  pall  (pal),  osztj.  pelh  (peO,  cser. 
pillisch  {pilik$)j  mord.  pild  \  v  a  j :  vog.  jvoi  (voj),  permi  wi^ 
votj.  wui  ivoj),  mord.  wai  {paj)^  f.  woita  {voi)  |  v  i  z :  vog. 
uti  (uit\  vif),  permi  wa,  votj.  »/w,  cser.  jviid  {v'ut,  vid),  mord. 
ivied  (ved),  f.  wessi  (to :  vete-)  \  tjiik-  m  o  n  y :  vog.  vtong 
{mongij  Budenz  a  mag  szoval  allitja  egybe),  cser.,  f.  muna 
I  level:  vog.  lupt  (luopta,  lupte),  osztj.  liibet  (libet),  mord, 
lopa  I  16:  vog.  lu  {lu)y  osztj.  Ihau  {laux^  lovi)  \  liid:  vog. 
•!  lunt^  osztj.  Ihuni  {limt,  lont),  cser.  luda  ||   eb:  vog.,   osztj. 

amp  (osztj.  amjt?)  |  e  j :  vog.  ji  (jej\  permi  o/,  votj.  uin  [ui), 

H^  cser. jut  (?),  mord.  wei  {pej)y  f.  zo  iyb).  —  f.  We//  nyelv :  mord. 

S  ^e/,  permi,  vol],  kiill  (kil)  \  i.jdrwixoi  mord.  jerke  (jar hkd), 

cser.  jer    (?)    |   f.   wewa    orr:   permi,    votj.    nitr^  niirr  (ntr) 

gcser.  njor  (ner),  vog.  njoll  {nol\  oszty.  njothl  (nol)  \  mord. 
pind    kutya :     permi   potty  votj.  punu    (szerepelnek   meg   a 

fg!  „Finn-magyar    sz6egyeztetesek"-ben),    cser.    pi.    \    f.    Idhtd 

•^  {lehte)  folium:  cser.  listasch  (listas). 

[5  Fischer  volt  az  elso,  ki  —  mint  fentebb  is  emlitettiik  — 

torok  elemeket  vett  6szre  a  magyarban.  Erdekes  azon  fel- 
fogasa,  melylyel  ezen  elemek  elofordultdt  a  magyarban 
megmagyarazni  igyekszik.  O  tudja,  hogy  a  magyar  nyelv 
azon  alakban,  melyben  ismerjiik  ugor;  de  mindemellett  sem 
tartja  kolcsonvfitelinek  azon  viszonyt,  melyn61  fogva  a  torok- 
seggel  erintkezik.  Nfizete  szerint  a  magyarban  levo  torok 
elemek  vegso  maradvdnyai  azon  nyelvnek,  melylyel  az  ugor 
nepek  meg  mielott  ezen  (t.  i.  ugor)  nyelvet  felvettek,  61tek. 
Erre  kovetkezo  okoskodds  alapjdn  jut:  Abulghazi  eloadasa 
szerint  az  ujgurok  igen  r£gi  idoben  k£t  reszre  szakadtak, 
egyik  reszok  az  Irtis  mellekere  koltozott,  mdsik  Bis-balik 
nevu  orszagba;  amazok  elodjei  a  mai  ugoroknak.  Amde 
minthogy  emlites  tetPtik  az  ujguroknak  on-ugur  6s  tokos- 
iigur  torzsekre  valo  oszlasarol  s  on  (=  tiz),  tokos  (=  ki- 
lencz)   torok    szok   kovetkezik,   hogy  az  ugorok  elddjeinek, 

*)  F.  a  szarguti  osztyik  /-t  helyesea  irja  <i/-nek,   mert  e  hang   csaktigyao  az  /-nek 
d'B  elo:6tellcl  vdlS  atfricatija. 
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az    ujguroknak    nyelve    torok   volt.   Ezen   r£gibb  nyelvnek 

nyomaiul  tekinthetok  a  magyarban  m6g  kimutathato   torok 

elemek    is   (1.    ,Quaestiones    Petropolitanae"   muve   i6.  1.). 

Folosleges  e  helytitt  e  v£lemeny  czdfolgatas&ba  bocsdtkoz- 
nunk,  *)  csupdn  annyit  jegyziink  meg,  hogy  felhozott  egybe- 

vctfisei    legtobbnyire   helyesek  —  termeszetesen    csak   mint 

kolcsonvetelek  —  s  hogy  nines    tobb    ketton^l,   mcly   tnig 

Vdmbiry  ^Magyar  €s  torok-tatar  sz6egyez£sek"-jeiben  benn 

ne  foglaltatn£k.  Ime  a  kimutatds :  s  z  £  1 :   torok  dshil^  dshel 

( JV/,  jV/,  csuvas  sit)  ;  t  e  n  g  e  r :  dengis ;  b  i  k  a:  bugh ;  t  e  v  e : 

tebe^    tiija ;    k  e  c  s  k  e :  etschki;  t  y  u  k :  tank ;   a  r p  a;  arpa ; 

buza:  budai;  szakal:  sakal;  alma:  almah;  ser:  csuvas 

siirhh  (stra) ;  k  e  k :   kok  (kok) ;   s  d  r  g  a :  ssara,  sarig.  Hely- 

telen,  meg  V.-ndl  elofordulo  hasonlitdsok ;  (y  {i]):  ja^  jah  ; 

a  tya:  ata;  any  a:  ana  [enja,  inei];  fSr  {ier]):  er,  ir,  ere. 

Helytelen  egybevetesek,  melyek  V.-ndl  nem  fordulnak  elo: 

r  o  z  s :  ariisch  (arts)  oroszbol  vett  tatdr  kolcsonszo  is   r  e- 

s  z  eg :  esriik^  isdrdk, 

Egyik  kiilonossege  Fischer  magyar  nyelvi  eszrevetelei- 

nek,  hogy  6  e  nyelvet  az  dltala  ^tistdk"  n^ven   egybefoglalt 

nyelvekkel  is  hasonlitja.Ezek  szerinte  a  kovetkezok :  i.  a  t  o  m  i 

o  s  z  t  j  d  k,  2.  k  a  m  a  s,  3.  s  z  a  m  o  j  e  d,  4.  a  r  i  n,  5.  k  o  j  b  d  h 

6.   a  s  s  a  n  nyelvek ;  a  hdrom  elso  altaji  nyelv  s  a  szamoj^d 

csoporthoz  tartozik,  a  mdsik    hdrmat   Fischer   kotov   ne- 

ven  foglalja   ossze  s  szint£n   rokonoknak  dllitja  egymdshoz 

viszonyitva.   A  mi  a  kotov  nyelvekkel  valo   egybevetfiseit 

illeti,   ezek   szdmbavehetetlenek ;   de   feltiinobbek   szamojed 

egyeztet^sei,  melyek  legalabb   r^szben  birnak  jelentoseggel. 

Ilyenek:  to;  td^  tu^  tju-j  mony:   muni;  fa:  /ya,   unet-pfa, 

pob ;    szem:    saima^    sai;    hal:    kul^   kola^  kulle;  n£ne: 

nanjay  nenja ;  li t :  wotta^  addi ;  v a s :  basa ;\xv:  jerru ;  elo, 

eleven:  ileng,  dshile,  gile ;  n  y  li  1 ;  njo.  A  szamojed  ny elvekre 

vonatkozo  ismeretiink  meg  dltaldban  igen  csekely,  ligy  hogy 

barminemu   iteletszolds   a   Fischer  dltal  felvetett  k^rd^sben 

korai  lehetne;    annyit  azonban  egesz  lelkismerettel  jegyez- 

hctiink  meg  mdr  is,  hogy  a  szamojed  nyelveknek  a  magyar- 

hoz  valo  viszonyldsa  rokonsdg  bdr,  de  nem  azonos  foku  az 

ugor  nyelvekevel  s  hogy  ha  benntik    tobb    kSzosseg  fordul 


*)  L.  erre  n^zTe  Hunfalvy  NVoguI  fold  H  n^p*  10.  I. 
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elo  az  ugor  nyelvekkel,.mint  a  tobbi  altaji  nyelvcsoportok- 
ban,  az  vagy  onnan  magyarAzhat6,  hogy  az  6s  altaji  nyel- 
vek  elszakaddsa  utan  legtovdbb  az  ugor  osnyelvvel  elt  ko- 
zoss^gben ;  vagy  pedig  hogy  kolcsonveteli  viszonyb61  (pi.  az 
osztydk  nyelv  reszirol)  cred. 

A   mdsik    munka,    melyben    Fischer  a   magyar  nyelv 

eredet^rol  ertekezika  „Quaestiones  Petropolitanae"  czimu.  *) 

Ebben  csak  koriilm^nyesebben  kifejti,  mit  mar  elobbi  muve- 

ben   is   dllitott   ligy  a  magyar   n6p,  mint  a  nyelv  eredetere 

vonatkozolag.    Azomban    lij   dolog  benne  az,  hogy  itt  mdr 

fiszreveszi,  hogy  az  ugorsdg  kor6n  beliil  a  vogul  **)  az,  mely 

legkozelebb  all  a  magyarhoz.  Ezt  kiilon  6sszehasonIit6  tab- 

Idval  is  igazolja,  melybol  kiirjuk  az  elobbiben  elo  nem  for- 

dulo    helyes    szohasonlitdsokat ;    ezek   a   kovetkezok:  melr 

i!  (m  e  1 1) :  vog.  magla  {tnajl)^  kondai  meghil  (?) ;  may  (m  &  j) : 

**  mag   {majt);    anja    (any a):    ank    {angii\    kond.  anka  (?); 

C*  hollo:   kullak   (kullarn) ;   fek  (f  6  k) :  pjech  (?) ;  n  y  u :  ntuch 

J§  (wn7,    ninkve) ;    v  o  r  6  s  s :    ur   {ur)   ver,  kond.  ivurta  {vur), 

"**  h  a  1 1  o  m :   kolilem   hallom   azt  (to :   x^^')-  —   Ujabb  torok- 

^j  magyar    hasonlitdsai    [kivive    ezt:    kit  sin:   kitschu   {kiii\ 

2'  kitschik]  6rtektelenek. 

I  Sajnovics  munkaja  elott  egy  fivvel   jelent  meg  Upsala- 

)  ban    Ihre    Van    „Glossarium    Suio-gothicum"-a,   melyben 

szinten  emlit6s  titetik  a  magyar,  finn  es  lapp  nyelvek  rokon- 
sdgarol.  Felhozza  t.  i.  az  aboi  Velin  Janos  sz6jegyz6kei, 
melyben  Molndr  Albert  sz6iardb61  vett  magyar  szok  vannak 
egybedlh'tva  megfelelo  finn  alakokkal.  Sajnovics  egesz  terje- 
delmeben  kozli  az  idevonatkozo  reszletet  (ii4.  1)  melybol 
kitiinik,  hogy  alig  hoz  fel  olyan  helyes  hasonlitdst,  melyer 
mdr  elotte  ne  emlitettek  volna. 

MUNKACSI   BeRNAT. 

•)  Jo.  Ebcrhardi  Fischcri,  Historiarum  et  Antiquitatum  Prof.  P.  O.  Academiaeqoe 
ScieDtianim,  quae  Petropoli  est,  Socii.  Quaettionet  Petropolitanae.  I.  De  origiae  Ungrorom. 
II.  de  originc  TaUrorum.  III.  de  diTcrsi*  Shinanim  Impcratoris  noniinibui  tJtuliaqe.  lV.de 
Hyperboreis.  Ediiit  Aug.  I.udovicus  Schloczer  etc.  Gottingae  et  Gothae,  impcnsis  Dieir- 
cbianis.  1770. 

••)  O  kQI5n  nyelvcknek  veszi  a  kondai  vogult  s  a  tSbbi  vognlsigot,  mil  Siszchason 
\il6  tibUjanak  czime  (Tabula,  quae  ostcndit  conrenientiam  linguarum  Vogulicae  et  kondmicae 
cum  Vngrica)  is  bizonyft. 


297 


A  SZOTOVEK  ELMELETE  A  MAGYARBAN. 

IV. 

b)  A  birtokragozasban. 

Kifejtettiik  immdr,  hogy  a  nevszoto  veghangzojdnak 
zdruldsa,  illetoleg  w  vd  es  u-ve  valo  valtozasa  a  tobbes  szam 
1.  szem.  ragja  elott  csak  lijabb  hangtani  fejlod^s.  Kifejtettuk 
azt  is,  hogy  a  toveghangzo  hasonlo  szinezete  a  tobbes  szam 
3.  szem.  ragja  elott  szinten  k^sobb  keltu,  6s  csak  a  tobbes 
szam   I.  szem.  analogiajdra  fejlodhetett. 

Mindezt  kimutatvdn,  m6g  csak  egy  teteliink  var  a  be- 
bizonyitasra,  az  t.  i.  hogy  a  nevezett  hangvdltozds  ugyan- 
csak  a  kovetkezo    n  hatdsa  folytdn  dllott  be. 

E  cz^lra  pedig  idegen  nyelvekbol  szdmos  p61ddnk  ki- 
ndlkozik.  Legtobb  az  6-szldv  nyelvbol  (Leskien:  Decl.  im 
Slavisch-litt.  u.  Germ.  4.  1.).  Itt  pelddul  skrt.  ahdntj  gor.  iym: 
a:^\  skrt.  ^am\  sa,  su  (a  m.  cum);  fiesu  {vivik)  *nesam  (vo. 
donga :  duga ;  dorong :  durung,  a  szldvbol  dtvett  szavakat)  stb. 
Hasonlo  jelenseg  mutatkozik  a  gotban,  €s  itt  sem  sz6rvdnyo- 
san,  pi.  skrt,  aw-,  a  ,  gor.  av-,  a-,  lat.  /w,  got.  un;  lat.  infe- 
rus^  infimus  got.  undar^  undaro;  gor.  Ssxa,  lat.  decern '^  got. 
taihun\  gor.  stctoc,  lat.  septem,  got.  sibun;  gor.  Pard^,  paatc, 
lat.  circumvent  us,  got.  gaqumthis,  es  igy  vegig  az  egesz  n^v- 
es  igeragozdson.  A  gorogben  is  megvan  a  nyoma,  mert 
noha  mdskep  magyarazzak  (Meyer:  Gr.  Gramm.  78.),  megis 
ide  lehetne  tdn  az  ilyeneket  sorozni,  mint:  kret.  tov^,  ion. 
Tou^,  dor.  9^pov':i:  9^pouai,  kret.  urapxovaa:  wap^ouaa;  voOao^ 
•vovaao^;  ^o^'S^d^:  ^av'i'dc  stb.  Szintiigy  a  latinban:  gor.  oyxo^ : 
uncus  \  ferunt ',  *feront;  sunt  regebben:  sont  (C.  J.  L.  1166. 
scribendus  vdltakozva :  scribundus  stb. 

Ezekre  a  pelddkra,  mondom,  mindre  hivatkozhatnank, 
mert  legaldbb  hangvdltozdsunk  physiologiai  lehetos^get 
kelloen  megbizonyitjdk.  Sot  meg  meg  is  nyugodhatnank 
bizonyito  erejiikben,  arra  hivatkozvan,  hogy  hasonlo  ok 
hasonlo  eredmenyeket  sziilhet. 

Mindamellett  megis  csak  problematikus  ert^ku  mindig 
az  ilynemu  okoskodds,  ha  idegen  pelddk  alapjdn  akarjuk 
tizonyilani  valamely  nyelv  hangtani  hajlamait.  Jobb  es  biz- 
tosabb  az,  ha  maga  az  illeto   nyelvben,    vagy  legaldbb  csa- 
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Iddja  koren    beliil  leliink  analogidkat;  —    es  ez  alkalotnmal 

ebbe   a   szerencs^s   helyzetbe  jutottunk.    Van  ugyanis  tobb 

szo  a  magyar  nyelvben,  a  melynek  u  hangz6ja   bizonyosan 

egy  rdkovetkezo,   de   mar   eltiint  n  hatdsa   alatt  keletkezett 

egy  nyiltabb  hangzobol,  a  mint  az  a  rokon  nyelvekkel  valo 

osszehasonlitasbol  kitiinik.   Ilyenek:   hus:(  (husza-t) ;  mordv. 

koms    (az   eredeti   m   a   kovetkezo   s^  hatasa  folytin  elobb 

n-ve   lett) ;   lud ;    f.  lintUj  eszt.  lind,   Ip.F.  lodde^  vog.  lunt^ 

cser.  ludo\  —  lugas;  L  lanka^  eszt.  long^  vogK.  Voni^  Vonk^ 

mord.  lengdy  lenga;  —   n/ug-szik;   zrjP.  dundi-,   tundi;  — 

puha;  ug.  p^ng-;  —  :{sugO'rodik ;  vogB.  sUngerl-,  ziirj.  iigirt^ 

P.  sogirt ;  —  :{ugy  s:(ug,  \ugoly ;  ug.  s^ng^,  Hogy  a  magyar 

nyelvnek  tehdt  elejetol  fogva  hajlama  volt  a  tdrgyaltuk  hang- 

vdltozasra,    azt    e   pelddk^   ugy  hiszem,   elegge  bizonyitjdk. 

ig  Hogy  e  hajlama  nem  szunt    meg  idojartdval   sem,   azt  meg 

<:  eppen   fejteget£sunk   targya   van    hivatva  bizonyitani,   noha 

ll  meg  idevagolag  is  szolgalhatunk  nehany  folos  p^ldaval.  Igy 

£3  p^ldaul  az  2/  e  szoban:    hun  hol-hoX^   ha  meg  hozzavetjiik: 

••I  hO'Pd,   ho-gyan  stb.,   csakis   ily  modon  magyarazhato  meg 

t^l  (az  n  keletkez^set  mdr  magyaraztuk  X.  492.)-  Igy  szarmaz- 

5 1  hatott    a    tuny  a    szo    is    ebbol    tohonya  t6nyd-b6\  5  erre  a 

IU|  hajlamra  vail  tovdbbd  a  csango  lonka^  lunka   eredeti    lanka 

\  helyett.  Igy  lett  kets^gtelentil  a  juhy  gyuha  is  a  rfigibbJowA, 

jonha  (Ehr.  c.  24,5.)  szobol,  a  mely  osszeteteleiben :  s\om'ju^ 
faggyii  ma  mar  orszagszerte,  talan  kivetel  nelkiil,  csakis 
2^-val  haszndlatos.  (Regebbi  foltev^semet  ezen  u  keletkezes^t 
illetoleg  [XL  11 3.  1.]  ezennel  visszavonom.) 

De  meg  csak  hadd  emlitsem  meg  azt  is,  hogy  ez  a 
hangvdltozds  a  magyarban  nemcsak  az  n  hatasara  szorit- 
kozik,  men  megvan  az  a  tobbi  kozott  az  /  elott  is  pi.  a 
Dtiil.  Az  ilyen  kiejtes :  hdz-W/,  kert-iw/,  lerombutam^  fel- 
dutetn  stb.  mindnydjunk  elott  ismeretes ;  es  csak  az  a  ne- 
vezetes,  hogy  dltalanos  a  latinban  is  {difficulter^  pepuli)^  a 
gotban,  sot  szorvdnyosan  megvan  a  gorogben  is  (xuXt$:  calix). 
Szinte  foloslegesnek  tartom  megjegyezni,  hogy  mindez, 
a  mit  eddigele  elmondottunk,  £rv6nyes  az  igeragozdsban  is 
a  tobbes  szdm.  i.  szemelyere  nezve,  v.  o.  alhatonc  Ehr.  c. 
12.  9.  lolnonk  i5.  i3.  meghaVronc  i5.  19. 

Az  egyes  ^s  tobbes  szdm  3.  szemelyu  birtokrag  vdlto* 
zatos  alakjait  kell  m£g  most  tdrgyalnunk. 
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Hdromfde  alak  haszndlatos  itt  tudvalevoleg.  Az  egyik 
ragtalan  alakjdban  csekely  valtozattal  hasonlo  a  n£vsz6 
tiszta  tov^hezy  a  minok:  ke:(e,  Idba,  s:(€me^  has^na,  haja, 
s\ija  stb.  A  kiil5mbseg  ezen  alakok  £s  a  tiszta  nevszoto 
kozt  csak  annyibol  dll,  hogy  emitt  nyiltabbd  valt  a  n6vsz6- 
tonek  eredetileg  zdrt  (e,  o)  hangzoja. 

A  masodik  csoportba  azok  tartoznak,  a  melyek  -ja.je 
ragot  vesznek  fol  ez  esetben,  mint  pi.  vad-ja,  falat-jay 
tjruk'ja,  nap-ja,  eziist-je.  Ide  tartoznak  kiilfinSsen  ama  n6v- 
szok,  a  melyek  ragtalan  alakjukban  is  magdnhangzon  v£g- 
zodnek,  pi.  fd-ja,  siu-ja,  isibd-ja,  elmi-je.  Ldtszolag  mfig  az 
d,  6  vegiiek  is,  de  ezekrol  mdr  tudjuk,  hogy  eredeti  teljes 
toalakjuk  -va,  -ve  6s  -ja,  -je  v^gzetii  volt.  Tehdt:  16 1  lova, 
ho  :  hava,  erS:  ereje,  n6:  neje,  fo:  feje  nem  ide,  hanem  az 
also  csoportba  valok,  £s  ez  utobbiak  szakasztott  olyanok, 
mint  haja^  s:{ija.  A  hasonlo  v^gzetu  kolcsdnv6telek  pedig 
(hajoy  toklyd,  bolcso)  ide  valok  ugyan,  de  a  mint  mdr  Idt- 
tuk,  az  eg^sz  ragozdsban  amaz  eredetiek  analogidjdt  ko- 
vettfik.  (V.  6.  log.  1.) 

Vfigre  harmadszor  vannak  olyanok,  a  melyek  vegyest 
vagy  tiszta  toalakjukban,  vagy  pedig  a  -jUf  je  raggal  hasz- 
nalatosak,  a  minok  p61ddul:  sehe:  seb-je,  cselede:  cseled-je^ 
melege :  meleg-je^  s^ere :  s^er-je^  hdta :  hdi-ja^  talpa :  talp-ja. 
Ezek  a  vegyes  alakok  igen  nagy  szdmuak  es  a  nep  nyelve- 
ben  kiilonosen  naprol  napra  szaporodnak.  Annyira,  hogy 
gyakran  mdr  az  firtelmi  kiilombscg  formdiis  kifejez6sere  is 
felhasznaltatnaky  mintha  csak  kiilon  szokbol  szdrmazndnak. 
(Lehr:  Toldi  ^4.  1.) 

Melyik  most  e  k6t  alak  kozul  az  eredeti?  Vajjon  kii- 
lon szdrmazdsu-e  mind  a  ketto,  vagy  cgy  kozos  alakra 
viheto-e  vissza? 

Nyelv^szeink  eddigel£  ez  utobbit  hittek,  es  azt  dlli- 
tottdk,  hogy  a  ja^  -je  rag  az  eredeti.  A  mely  dllitds,  neze- 
tem  szerint,  tarthatatlan. 

Tarthatatlannak  velem  pedig  a  kovetkezo  okokndl  fogva 

I.  Ha  eredeti  rag  a  -jay  hova  turn  a  to  v^ghangzoja, 
a  mely,  mint  Idttuk,  mindig  megmaradt  az  eredeti  ragok 
elott?  Vagy  mds  szoval:  hogyan  es  mi  modon  lett  ebbol 
*napO'ja:  nap-ja?  Hisz  bdrhogy  vdlt  is  a  foltetelezett  */re{e- 
je  a  mai  keie  alakkd,  sohasem  veszithette  el  toveghangzojat 
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a  rag    elott.    Es    megis   hogy    van    az,    hogy   avegyes 

alakuak   mindjdrt   elves zitik   a  tdv£ghangz6t, 

m i h e  1  y t  a  -/a,  je  rag  hozzajuk   jdriil    {sebe :  sebje) ? 

2.  Folteve,  hogy  szamos  szorol  bdrmi   okndl  fogva  el- 

tiinhetett   a  -ja   elott   a   toveghangzo,   tehdt  folteve  azt  is, 

hogy  *ke\e'je  volt  a  mai  ke:[e  eredeti  alakja,  akkor  ez  csak 

ugy  alakulhatott,  hogy  a  vegso  hangzo  lekopdsa  utan  meg- 

maradt  *ke:{ej.  Ebbol  a  j  beolvadasa  utan  *kei6  vagy  *ke:{i 

alaknak  kellett  volna  valnia,  mint  a  neje  szo   *nej  alakjdbol 

wa,  w^.   De    megengedve   azt  is,   hogy  *ke\6^  *ke\i  a  tobbi 

szem^lyragos    alak    mintajara    lett  /re;fe-v6,  megint  azt  k6r- 

dezhetnok,  hogy  szarmazott  akkor  a  tobbes  szdmii    ke\C'k^ 

a  hoi  az  .emlitett  kopds  a  zarulo  k  miatt    lehetetlennS  vdlt. 

Amde  meg  erre  is  kieldgito  vdlaszt  nyerhetiink,  azt  mond- 

i|  van,  hogy  a  tobbes  szdm  az  egyes  szamu  alak  analogidjara 

•:  alakult.  Es  ezt  is  szivesen  elismerhetjiik,  mert  a  ketto  csak- 

^  tigyan  szorosan  osszefiigg  egymdssal:    mindamellett   megis 

£5  marad  meg  egy  k6rd6sunk.   Hogy  van  az  t.  i,    hogy  a 

■••  nap-ja  *napo-ja   alak   v6ghangz6ja   is    nem  kopott 

^t  le?  Mi  az  oka  annak,  hogy  neki  mds  torveny  dllt,   mint   a 

?l  '^ke^eje  alaknak? 

3.  Ismeretesek  a  helyragok  es  nevutok  szem61yragos 
alakjai  (belolem^  alattam).  Kets^gtelen,  hogy  ezek  kesobbi  kelet 
kezesiiek,  tehdt  hogy  r^gebben  igy  volt :  in  bel6l,  te  belol^  6 
bel6l ;  mi  alatt^  ti  alatt^  6k  alatt,  hd^  belSl^  alatt.  Nem  is 
lehetett  az  mdsk^p,  mert  kiilomben  szem^lyragozott  alak- 
jaik  nem  iitnenek  el  teljesen  a  nyelvnek  egyfibkent  dltaldno- 
san  nyilvdnulo  szellemetol.  Mert  azt  tapasztaljuk  ugyanis,  hogy 
a  nevszon  a  szemelyragok  a  tobbi  ragokat 
mindenkor  megelo  zi  k  kivetel  nelkiil;itt  meg 
eppen  ellenkezolega-^-/,  -4,  -^  helyragok  a  sze- 
melyragokat.  Akkor  pedig,  mikor  a  szem^lyragozds,  amely 
ugor  oroks^giink,  letrejott,  ez  nem  volt  lehetseges,  mert  alatt, 
belol,  foli  meg  akkor  nem  voltak  nevutok,  hanem  egysze- 
riien  ragozott  nivszok,  mint  akdr  kerte-t,  a  melyekben  a 
rag  functiojdt  csak  oly  tisztdn  ereztek,  mint  emebben.*) 
De  ha  kesobbi  keltiiek  a  ragok    es   nevutok    szemily- 

*)  Allitdsunk  bizonyi.is^ra  taUa  f5l  lehetne  hozni  az  Ehr.  c.-b8l  e  k6l  klfejezist : 
ewnek  37.  4.  tenek  73.  24.  noha  nagyoa  val^sziou,  hogy  csak  irdshibik.  De  Szarvas  Gibor 
a  ki  rAjuk  szives  volt  figyelmeztetni,  arrdi  drtesit,  hogy  Simoayl  Zs.  m6g  tdbb  hasonU 
pilddval  rendelkezik. 
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ragozott  alakjai,  akkor  lehetetlens6g,  hogy  ne  hatott  volna 
rdjuk  a  szem^lyragozott  n^vszo,  sot  bizvdst  mondhatjuk, 
hogy  ennek  a  mintdj^ra  alakultak,  ha  meggondoljuk,  hogy 
igy  besz^ltek  r^gebben:  en  hd^^am,  te  hd:{ad  stb.,  a  mint 
azt  pi.  az  Ehr.  c.-bol  megUthatni.  De  ha  ez  is  igazi  hogy 
van  akkor  az,  hogy  nines  egyetlenegy  mdssal- 
hangzon  v^gzodo  rag  vagy  n6vut6,  a  mely  ha- 
csakvdltakozva  is,  felvennfia  -ja,  -je  ragot  {alattUj 
irte)  ? 

Nemde  azt  kell  ebbol  kovetkeztetniinki  hogy  abban 
az  idoben,  m£g  a  n£vsz6n  sem  voh  nyoma  a  nevezett  -ja 
ragnak?  Mert  a  hangzos  vegu  alakok  (aldja^  mellije)  nem 
bizonyitanak  semmit,  mdr  csak  az£rt  sem,  mert  ragtalanul 
is  haszndltatnak  {aldy  melUy  mint  ke\e)  teljesen  azonoa  irte- 
lemben  £s  osszek5ttet6sben.  ]&s  mi  bizvast  ezt  tarthatjuk 
az  eredetibb  haszndiatnak. 

4.  K£ts£gtelen  dolog,  hogy  szoros  osszefiigg^s  van  u 
birtok  ^s  az  ige  praes.  imperf.  indie.  szem£lyragjai  kozott, 
a  mint  azt  a  rokon  nyelvek  kiv£tel  n^lkiil  bizonyajdk. 
(Budenz :  Jegyzetek  66.  §.)  Ezt  bizonyitjdk  a  magyarban 
is  a  tobbes  r.  £s  2.  szem^lyu  birtokragos  n£vsz6i  alakok: 
hd^unki  Idtunkj  hd^atoki  Idttok.  Sot  m6g  az  is  folteheto 
termeszetesen,  hogy  a  birtokragozds  alakult  az  igeragozds^ 
mintdjara;  dmde  ha  ez  megforditva  tSrtfint  volna  is,  minden- 
esetre  bizonyos  az,  hogy  valamint  a  tobbes  szdmban,  ugy 
az  egyesben  is  hasonl6knak  kellett  lenniok  a  megfelelo 
alakoknak.  Tehdt:  ke:{em,  ke:{ed  mintdjdra  bizvdst  rekonstrudl- 
hatunk  egy  *ilem,  V/erf-f61e  alanyi  ragozdst,  a  melynek  m6g 
nyoma  megvan  az  ikes  ig£k  megfelelo  alakjaiban:  alus:{om^ 
alus:^oL  Teljesen  ezek  az  alakok,  mint  ldthat6,  nem  felelnek 
meg  egymdsnak.  £s  a  2.  szem^lyben  l£nyeges  elt£res  mutat- 
kozik.  Mert  hdt  hogy  is  tortent,  hogyabirtok- 
ragozdsban  megmaradt  az  eredeti  -tf,  miglen 
a z  i g e n  -/-v £  vdltozott.  Taldn  m£g  lesz  modunk  erre 
a  k£rd£sre  megfelelniink. 

A  mondottak  alapjdn  bdtran  dllfthatjuk  tehdt,  hogy  a 
3.  szem^lynek  is  egyezonek  kellett  lennie  ugy  a  birtok-, 
valamint  az  igeragozdsban.  Mdr  pedig  az  alanyi  ragozas 
nevezett  szemfilye  ^ja  vfigu  sohasem  lehetett.  EUenben 
az  ilyen  alakok,  mint  hisi-en^  les^-en^  vagy-on  stb.  meg  a 
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tbbbes  szdmu  Idt-na-k,  monda-na-k  azt   mutatidk,   hogy  -» 

vigu  volt  az  eredetileg.  Amde  bdrmi  okndl  fogva  koran  le 

kellett  volt  ezen  -n-nek  vesznie,  mindenesetre  m6g  a  tovegi 

hangzonak  lekopdsa  elott,  mert    kiilomben    a   mai   Idt  alak 

nem  volna  firtheto.  Mert  bizonyos,  hogy  ezen  ragtalan  ige- 

alak    6s    teljes    tove   kozott   eredetileg   ugyanazoa   viszoay 

dllott  fenn,  mint  a  melyet  k4:{:  ke^e   kozt  konstatdltunk.  E 

viszonynak  pedig  a  nevszondl  is  csak  elmosodott,  de  az£rt 

megdonthetetlen  nyomaira  akadtunk  £s  ugyanennyit  emitt  is 

lelhetiink.  Igy  van  m6g  a  S-  c.-ben:   :{erit   (szerete-),   illeet 

(illete-),  scenveed;  hasonlokeppen   a   P.  c.-ben:  ^er4t,  visile 

scenveed^  halgaat ;  —  Helt.-ndl :  ismeVj  s^ed^  kSlj  vet-nij  mer-ni 

(auderc)  stb.;  —  vegre  a  n^pnyelvben:  kel:  kilytneri  mir^ 

,^  nyer:  tiyir,  ismer:  ismir  (v.  6.  MNyr.  V.  75.). 

.*!  Sz6val  barmint   bizonyitja   is   a   kel-nek^   hogy   *kel'en 

^j  volt    az    egyes    sz.   3.   szem.  eredetl  alakja;    a  kil  szintoly 

C;  vildgosan   mutatja,  hogy   *kele   volt   az  mdr  j6kordn  —  es 

^J  mert   ne   m6g  a  birtokragozds  megalakulta    elott  —  azaz  a 

tiszta  to,  a  mind  m£g  ma  is:  ke:{e, 

Hogy  azutdn  a  tSbbes  szdmu  ke^e-k  az  egyes  szdmu 
Tokon  alak  utdn  indult  inkdbb,  mintsem  az  ige  utdn,  azon 
ijgy  hiszem,  nines  mit  csuddlkoznunk. 

5.   A   rokon   nyelvek   idevago   alakjai  se  tamogatjak  a 
\t  iUj  je  rag  eredeti  voltdt.   Egy-egy  p61dAb61   kivildglik   majd 

ezen  dllitdsunk  helyess^ge.  A  finnben:  jalka-nsa  (idba) 
lapsia-atiy  tlk.  lapsia-han  (gyermekeit) ;  cser.  ola-ze  (vdrosa) ; 
mordE.  kudo'\o  (hdza);  IpS.  vaimo-s  (szive);  votj.  ni/i-; 
(lednya) ;  ziirj.  roW-5  (frater  sxxxis) :,  oszilvi.  kerabe-t  (haj6ja): 
osztS.  kara-l  (foldje)  osztB.  poge-l  (fia);  vogK.  same-td^ 
samd  (szeme);  vogB.  kpole  (hdza). 

Budenz  egybehasonlitotta  ugyan,  a  magyar  €s  osztS., 
osztB.  alakokat  (Ugr.  Sprachst.  I.  35.  Jegyzetek  56.  §.),  de 
magyardzatdba  egyelore  nem  tudok  megnyugodni.  Szerinte 
^-bol  fejlodott  /  volt  eredetileg  a  3.  szem^lyu  birtokrag 
ebbol  lett  1/^  vegiil  j ;  tthit  *napola,  (mint  az  osztS.  kara-l 
poge-l  vogK.  same-nel  (szemiik),  ^napo-Fa,  *napO'ja^  nap-ja. 
Erre  n^zve  mdr  font  egy  jogosult  eilenvet£st  tettunk,  azt 
t.  i.  hogy  nem  tudjuk,  hova  lehetett  ez  esetben  a  n£vsz6  to- 
vfighangzoja,  tovibbd,  hogy  m6rt  kopott  volna  le  ebben  ke:[e 
az  eg^sz  rag,  miutdn  megmaradt  a  t6v£ghangz6  Is,  6s  m6rt 
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ncm  akkor  a  ^nap-ja^  ^napo-ja  alakban  is.  Azonkivlil  igaz, 
hogy  ez  a  hangvditozds  eldfordul  ma  is,  pi.  saldta :  sajdta ; 
ilyeni  ijen;  de  ez  a  mai  nyelvallapot  nem  lehet  okadatolds 
ama  regire.  Nem  kiilonosen  azirt  sem,  mert  ez  a  tunemfiny 
ma  is  csak  egyes  tdj6kokra  szorul,  es  mdsutt  nyoma  sines ; 
taldn  ep  az  ellenkezoje  tapasztalhato  (v.  o.  illen).  Sot  a  hoi 
megvan,  mfig  ott  is  szorvdnyos,  mert  pi.  a  veld  szo  szertc 
az  eg^sz  magyarsdgban  igy  hangzik. 

Igaz  tovdbbd,  hogy  pi.  a  m.  uj :  f.  nutCj  mord.  orf, 
cscr.  wo,  Ip.  oddo,  ziirj.  wVJ  votj.  ri/,  vit;  —  de  vajjon 
taldlo-e  eg^szen  az  analogia?  Emitt  minden  nyclvben  rf,  t 
felel  meg,  amott  a  vogulon  6s  osztjdkon  kiviil,  a  melyek  itt 
nem  szerepelnek,  csupa  s,  ;{ ;  meg  a  ziirj. -ben  is,  a  mely  itt 
/,  /-vel  szerepel.  Igaz  ugyan,  hogy  ez  az  5,  jf  is  f,  d-rt 
viheto  vissza ;  de  ez  akdrhogy  is  masforma  f,  d  volt,  kiilom- 
ben  megmaradt  volna  6  is  vdltozatlanul. 

6s  ime,  egy  teljesen  megfelelo  pilda:  pel6:  f. 
jrtime^  mordE.  udeme^  udime.  Ip.  addem^  cser.  rem,  ziirj. 
veniy  votj.  vijim;  —  vogB.  valem,  L.  vualm,  osztB  .  veltm 
osztlrt.  vedem  S.  velem  (MUgSzt.).  Tehdt  a  mint  Idtjuk : 
vel6  eg^szen  ligy  viszonylik  a  videm^  veletn^  re/im-hez,  mint 
^napo-j-a  a  kerabe-tj  kara-l  6s  poge-l-hez ;  —  es  mert  ma- 
radt  meg  megis  amaz  /  vdltozatlanul,  valamint  mert  vdlto- 
zott  emez  f-,  ill.  j-ve  ? 

Viszont  a  mi  nizetiinket,  hogy  ke:(e  a  regibb  alak, 
legaldbb  az  egyes  szdmra  n6zve  hathatosan  tdmogatja  a 
vogul  nyelv.  Ott  van,  mint  Idttuk  a  vogK.  samd,  a  mely 
aligha  egy6b,  mint  a  n6vsz6  tiszta  tove:  same-n  a  melyhez 
ugy  viszonylik,  mint  ke\e  a  ke\e'htz.  Legaldbb  erre  mutat 
a  vogB.  kvole  v.  o.  kvole-m.  Eldfordul  m6g  same-td  is,  de 
ez  nemcsak  a  3.  szem.  birtok,  hanem  a  meghatdrozott  alany 
vagy  tdrgy  megjeloles6re  is  szeltSben  haszndlatos,  pi.  mdtd 
tajuts  (megtelt  a  fold)  Hunfalvy:  Vogul  fold  es  nep  127; 
ugyszint^n  a  rovidebb  alak  is,  pi.  kdraj  san  kasep  keurn 
ajneut'd  tinent-d  vos  ols  (az  okorbor  takaron  beliil  hadd 
legyen  az  enni-  innivalo)  u.  o.  r56.  Sot  a  Reguly-f61e  szoveg- 
ben  taldlni  el6g  sok  p£lddt,  a  melyben  maga  a  ragtalan 
(rovidiilt)  n6vsz6  szerepel,  mint  3.  szemelyu  birtok,  pi. 
£gvatlL  ponk  (ponkd  i5i.  1.)  juos-uj  pitll  pogime  (az  asszony 
/eje  sas-feszekkel  van  megrakva)  u.  o.  1 5 1 ;  uosing  ater  ojkli 
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Tpi  (a  varosi  fejedelcm  jia)  u.  o.  i5o.  vata-kum  kardbli 
pai  poagets  (a  kereskedo  hajoja  a  parton  kikotott)  u.  u.  174,  *) 

A  felsorolt  okok  alapjdn  tehdtazthiszem, 
hogya-ya-/ebirtokragk6sobbi  estisztan  ma- 
gyar  eredetu,  es  a  ke\e  alakot  tartom  a  regi- 
ebbn  ek. 

Nem  mondom  az  eredetinek,  mert  konnyen  lehe- 
tett  a  3.  szem^lynek  valamely,  akar  nyotnatekosito  ragja; 
csakhogy  a  -ja^je  nem  volt  az. 

A  tiszta  tove  is  ke^e^  es  aem  ke^iy  a  mint  azt  tovdbb 
ragozott  alakjaibol  {ke\i't)  kovetkeztetni  lehetne.  Mert  hdt 
napja  is  megnyujtja  v£ghangz6jdt  a  ragok  elott  (napj4-t)\ 
dmde  az^rt  csak  nem  mondhatja  senki,  hogy  napjd-  az 
eredeti  tove.  Altaldban  minden  rovid  magdnhangzon  veg- 
zodo  magyar  szo,  legyen  az  akdr  eredeti,  akdr  kolcsonvett, 
ragos  vagy  ragtalan,  mds  ragok  hozzdjdrultdval  megnyujtja 
C«  eme  r5vid  v£ghangz6jdt.  Eleg  e  tekintetben  regebb  fejtege- 

2  J  tfisunkre  utalnunk  (65.). 

M£g  az  is  k^rdes  tdrgya  lehet,  hogy  maradt  meg  £ppen 

g-  a  ke:{e^    mikor   bizonyosan   a    t6v£ghangz6     lekopdsa    elott 

Z  val6   idoben   kellett  letrejonnie?   Hisz  lekopott  a  kil  v6gs6 

hangzdja  is  pedig  valosziniileg  *kele'n  volt  valamikor  telje* 
sebb  alakja. 

Feleletiink  attol  fiigg,  hogy  be  leszen-e  bizonyithato, 
hogy  a  3.  szemelyu  birtoknak  volt  kiilon  ragja  a  magyarban 
is.  Ha  igen,  akkor  azt  mondhatni  majd,  hogy  ennek  a  rag- 
nak  n£mi  marad^ka  orizte  meg  a  toveghangzot ;  a  mi  kSny- 
nyen  lehetseges,  noha  a  ^kele-n  alakon  az  elienkezot  tapasz- 
taljuk.  Ennek  az  -n-je  mdr  elobb  lekophatott,  a  mi  viszont 
^ppen  nem  valoszinu.  Ekkor  pedig  bizvast  azt  moadhatjuky 
hogy  megtartottdk  a  toveghangzot  a  tobbi  szem^lyragozott 
aiakok,  nevezetesen  a  tobbes  sz.  3.  szem.,  meg  az  a  koriil- 
m6ny,  hogy  a  rag  hozzdjdrultdval  az  illeto  hangzo  meg- 
hosszabbult.  Ke:{it  ezdltal  elvdlaszthatatlanul  ossze  volt 
fiizve  pi.  az  elmi-t  szoval,  es  osztozott  minden  sorsdban. 
A  *kele  nem  jutott  ilyen  szerencs^s  helyzetbe,  ndla 
az  utobbi  ok  eppen  nem,  a  mdsik  csak  r^szlegesen  mukodott 
kozre;  —  nem  is  dllhatott  ellen  a  t6rv6ny  vas  kovetkeze- 
tessegenek. 

*)  Valabol  a  MUoch.  c.-beii  eJofordul  ^alim  is,  de  erre  az  egyetlenegy  p6Idira  nem 
lehet  hivatkozni.  Bizonyosan  irAshiba  az. 
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Vegiil   meg   egy  velemenyt  batorkodom  koczkdrtatni. 

Lattuk,  hogy  az  alanyi  ragozas  egyes  szama  valaha 
teljesen  eliito  volt  a  mostanitol,  6s  hogy  j.  es  2.  szemely^- 
ben  a  mostani  tdrgyi  ragozdssal  osszeesett.  Ennek  a  nyoma 
van  meg  az  ikes  ig^ken  kivul  a  birtokragozdsban  (hdza-m, 
haza-<i).  Idovel,  akdrhogy  tort^nt,  dtalakult  az  alanyi  rago- 
z4s  mostani  formajdvd:  ilek^  ils:{.  De  megmaradt  vdltozat- 
lanul  a  birtokragozds,  a  mely  most  mar  osszeesett  a  tdrgyi 
ragozdssal.  Lehetetlen,  hogy  a  nyelvtudat  most  mar  szinten 
ne  ehhez  kapcsolta  volna;  es  r^gibb  grammatikaink,  pi.  a 
debreczeni  is,  csakugyan  ezzel  hasonlitjak  ossze. 

Ennek  a  psychologiai  fordulatnak  konnyen  dtldthatni 
azutan  a  hatdsdt.  Eloszor  azt  okozta,  hogy  a  birtokragozds- 
ban  megmaradt  a  2.  szem.  -d  ragja,  mig  az  alanyi  ige- 
ragozasban  /-v£  vdltozott  (aluszo-/).  De  azutan,  mert  nem 
tiirhetett  a  nyelv  az  immdr  egy  k^pzetsorba  fuz5tt  alakok 
kozott  semmi  eltirfist,  mert  egyontetiiseget  kovetelt,  be- 
csempeszte  a  tdrgyas  igeragozds  ja,  je  ragjdt  is  a  birtok- 
ragozdsba. 

Ez  az  oka,  hogy  nap-ja  alakban  eltiint  a  tov^ghangzo, 
mert  Idt-ja  mintdjdra'mdskep  nem  is  alakulhatott. 

Ez  az  oka,  hogy  m£g  mindig  tart  a  kiizdelem,  hogy 
vannak  ilyen  vegyes  alakok  is,  mint:  sebe:  sebje. 

A  tobbes  szdm  ismet  kovette  az  egyest,  a  mire  a 
Idtjdk  nem  csekely  befolydssal  leheteti. 

Sot  ez  a  fattyuhajtas  m6g  a  tobb  birtoku  alakokbol 
is  kiszoritotta  az  igaz  sziilottet.  Egyszeru  ennek  is  az  oka ; 
ime  megmutatja  ez  az  ardnylat:  ke:{e :  ke\e'im  =  napja:  nap- 
ja-itn. 

Az£rt  is  van  m^g:  sebeinij  sebjeim^  mert  meg  61:  sebe 
es  sebje  is.  Szilasi  Moricz. 
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b)   Causativ   igekepzok. 

I.  Causativ  -f. 

Budenz  „A  magy.  szokepzes  targyaldsdhoz"  szolo  6r- 
tekezes6ben  (Ny.  I;4)  eleggfi  bebizonyitotta  e  kepzo  elaviilt 
voltat,   igy   tehdt   folosleges  vele   tiizetesen   foglalkoznunk ; 
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csakis  egy  pdr  peldat  hozok  fel,  melyek  mellette  bizonyi- 
tanak.  Hogy  a  n6p  nem  erzi  mdr  ki  a  -f-ben  a  caus.  func- 
ti6t,  tanusitja  az,  hogy  regibb  -/  helyett  gyakorta  mds  caus. 
kdpzovel  €1:  ho^tat  111:4  Cs4ng6  |  sirogat  sirat  111:42 1  Goes. 
I  I6tet  15 vet  Kriza  Vadr.  4o8  |  mutas:[t  mutat  11:328  Csdngo  | 
Miinch.  c:  gydntdy  feket :  ma  gydntatd,  fektet  \  B.  C.  mulat 
mulaszt  (Dugon.  „Semmit  el  nem  mulatott"). 

2.  Causa  tip  -it 

A  mom.  -it  kipzotol  nemcsak  jelentmfinyere,  de   ere- 

detfire  nfezve  is  kiilonbSzik.  Mig  .  maz  a  frequ.  -j  6s  mom. 

-f  5sszet6tel£b61  szdrmazott,  addig  a  caus.  -{t  a  teljes  ugor 

alak    {'kt)    maradvdnya   (\.   6.    cser.    tunukt;    m.     tanohty 

J 4  tanojtf   tanit  \  cser.   kokt:   m.    kit)  Bud.  NyK.  IV.  —  HB. 

^*  „es    :{oboducha    wt    urdung    ildeluitwl^   \\  Be   e^gesehed  | 

,,pirongasnal  kul  guhon  es  a  ^uytot  senki  megne  poreha^  \ 
haborehanak  ||  M.  c.  megfe:{ehedy  ordehaiok  ||  Erd.  c.  gokek 
gyujtsfik. 
g^^  Mds   igemodokban   a   ht:  jt-iQ  vdltozott:   *s:(abadoht : 

gl  ^abadojt^  *egyeseht\   eggyesejt   (vo.   Okiratok;    Palachtha 
ma  Palajta;  Ruhtuk  ma  RSjtdk;  me:(echtelen  hig:   me:(ejte- 

len  hegy) ;  Simonyi.  A  rfigi  nyelveml^kek  olvasisdr61.  Ny.  IX. 

elmereit  Mc.   kb\eleit  Mc.  6s:{topireJt  macerat  Ehr.    Ebbol 

•  keletkezett  aztdn  az  „elnt€r{t^  kd\eUty  s^abadtt"  stb.  -ft  kep- 

zos  alak. 

Ldssuk  mdr  most,  hova  tartozik  ez  az  -ft  kepzo, 
vajjon  fil6-e,  vagy  elaviilt? 

idndoHt  ingerel  IX.428.  Szkl.  |  sertt  sodor  111:374; 
elsirit  lop  46i.  Szkl.  |  rig*;'// szSvetkezik  u.  o.  462.  |  eltbkit 
ellop  u.  o.  463.  |  ves^ejt  V:523.  Vcszpr.  |  bordjtik  Vi+jS. 
Hont  m.  5  I  csepUis  III:i4o.  Somogy  |  tdmit  tdmaszi  VII:i25. 
P£cska;  Ma.  tamaszt)  |  serit  sodor  111:374.  |  csatit  Idrmdz 
VII:  1 37.  Debr.,  VIII:469  NKiins.  |  favdgUd  favdgo  hely 
VII:i89  Debr.  |  potit  p6tol  VIII:623.  Gyor  |  kimenyit  ki- 
ficzamft  (v6.  kimenyul)  VIII:564.  Rozsnyo  |  menekU  mene- 
kedtet  1:382.  De£sakaa  |  fdjdit  n:i85  Veszpr.^  |  megald\it 
Sztp£teriek  v6g.  |  takarUo  nagy  kendo  1:422.  Ors6g. 

Figyelemre  melto  e  p^lddk  koziil  a  tdmUy  csattt,p6tit 
I  fa^dgitdy  takaritd  |  s  kimenyity  menekft  mint  oiyanok, 
melyek  az  ujabb  kelet  gyanujdban  dllhatnak.  Az  elso  hdrom 
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nem  lehet  ujabb  k£pz£s,  minthogy  alapszavuk  (tdm^,  csat-, 
p6t')  ma  onilloan  mir  nem  baszndlatos ;  favdgitd  csak  n£v- 
szoi  alakban  van  meg,  a  vdgU  ige  nem  £1 ;  takaritd  ;,decke^ 
^rtelemben  szint£n  csak  n£vsz6i  alakban  haszndlatos,  a  mi 
arra  mutat,  bogy  a  szo  nem  lehet  ujabb  keltili.  Hdtra  van 
fn£g  a  kimenytt  £s  menekit  ige;  az  ut6bbinak  alapszava 
mom.  -At,  tehdt  elavult  k£pzdju  ige.  Enn^lfogva  szint^n  nem 
lehet  ujabb  k£pz£s.  A  kimenyit  pedig  egyes-egyediil  nem 
szolgdlhat  bizonyit^kul  a  k£pz6  €16  voltdra  n^zve. 

Ha  figyelembe  vessziik  m£g,  hogy  sok  helyt  mds  caus. 
k6pz6  l^pett  az  -ft  hely^be  [pes:(es\t  veszit  111:48.  Maracz 
I  dllongat  dllitgat  yil:gi.  Debr.  (MA.  dllatom  sisto,  statuo  | 
Arany.  ^dllata  orzeni  k£t  alabdrdost^)  |  rimis^to  remito 
VllrSye.  Veszpr.  |  siakis:{t  szakit  VII:526.  Sztlmre],  k£ts6g* 
telenn£  lesz,  hogy  a  caus.  -it  k£pzd  elavult. 

3.  Causativ  -szt. 

A  frequ.  -5j  6s  caus.  •/  5sszet6tele.  Simonyi  €lok6pz6- 
nek  tartja  (Antibarb.  47.  1.).  Ldssuk,  hogy  helyesen-e? 

1.  Elhomdlyosiilt  6rtelmii,  egytagii  alapsz6b61  k£pez  a 
kovetkezo  igfikben :  durras:[t  hirtelen  permeszt  (nagy  tuzet) 
II:  182.  Kapn.  v.  |  sies:{t  276.  u.  o.  |  csillas:^t  csillapit  11:3-27 
Csdngo  I  mutas:{t,  (Ma  mutat)  11:328  u.  o.  |  csiggasit-  csitit 
VII:i38.  Sz£kef.  |  MA.  rekeszt,  sz^leszt,  riaszt,  szakaszt, 
tdmaszt  |  Simai:  epeszt,  repeszt,  ereszt,  szdraszt,  dagaszt, 
ragaszt,  aggaszt,  akaszt,  fakaszt,  tsikkaszt,  halaszt,  szalaszt, 
tapaszt,  koppaszt,  horpaszt,  torpaszt  (id.),  iraszt,  fdraszt, 
maraszt,  virraszt,  rivaszt  (MA.  rivdszt),  olvaszt,  koty- 
vaszt,  gudgyaszt,  fonnyaszt,  durraszt. 

2.  Ondlloan  is  haszndlatos  egytagu  gy6kig6kb61:  re- 
s:{es\t  vmit  111:48  Maracz  ielves:(esit.  Dug.  Toldi)  |  d:{asit 
11:327.  Csdngo  (Ma.  dztat)  |  ^les^t  Ma.  Sim.  \  vdlas^t,  hullasit, 
gXullas:{t,  fullas\t^  mulas\t^  forrasit,  fogyas:{t. 

3.  Frequ.  -j-vel  k^pzett  szdrmaz6kig6kb61 :  remisi{t6 
VII:526.  Szt.-Imre  (Ma.  s^^akc^it)  \  fdrisit  VIII:i43.  B6cs 
<Ma.  fdraszt)  |  rivds:^t  intono,  increpo  Ma. 

4.  termes^t  Simai:  ter^m  (mom.  k6pz6)  -f-^;?/  (caus. 
k4pz6 ;  Bud.  MUgSz.  terjed  c). 

Ldtjuk  tehdt,  hogy  a  caus.  -5;jf-nek,  lij,  nekivalo  alap- 


ao* 


:■% 


3o8  KOFOSI   SANDOR. 

szo  kepz^s  utjdn  tobbe  letre  nem  johet,  mert  sem  egycagu 

gyokigfiket,  sem  frequ.  -j-vel,  vagy  mom.  -m,  -«-nel  kepzett 

szdrmazekokat  nem  teremthetiink.  mdr   nyelviinkben,   a    mi 

a  k^pzo    muk5des£t    nagyon    sziik   korldtok    koz^  szoritja. 

Megtort^nhetik  azonban,  es  Idttunk  is  mdr  rd  pelddt  (mom. 

-mt),  hogy  egy-egy  k6pz6,  sziik  korfiben  is  folytatja  muko- 

deset.  Nem  ilyen-e  az  -s^t  is  ?   A  rigi  nyelvben  eleg  hasz- 

nalatosvoltkepzonk  :  Ma.  rekes:{t,s\iles:{t^  riosij/,  sija^a^?^ stb. 

I  Mc.  „meAiiiglen  felmagaztatol'^  \  Be.  „dics6rem  6s  felma- 

ga\iatom.^  Tovabbd  n^hdny  szoban  regibb  -f,  -tat,  -//  caus. 

k^pzok    helyett    -s;^-vel    eliink:    mulasit:   Be.  mulai    Dug- 

„semmit  el  nem  mulatott"  |  ves\es:{t^  sies^ty  dras\tjmutas:[t^ 

s:{akis\t^  rimis\to :  veszit,  siettet,  aztat,  mutat,  szakit,  remiio 

helyett  (1.  font  i.  2.  alatt).  Ez  miv  a  Simonyi  dllitdsa  mel- 

;i  lett  tanuskodik,  de  nem  nagy  bizonyito  erovel,  minthogy  e 

*:  szdrmaz£kigek   alapszava   ondlloan    nem   haszndlatos,   csak 

g»2  mul'^  vesi'  £s  d^  birnak  ondI16an  £rtelemmel,  sot  ezek  koziil 

£a|  is    ^ves\es\t^    mdr   Dug.-nal  is  megvan,  —  6s  mert  viszont 

■*•  regibb  'S:{t  helyett  is  akad  mds  caus.  k6pzo :  bor\as\t6  V.425. 

^2  firmell.  |  tdmit  tdmaszt  Vll:i25  P6cska.  A  vitds  k^rdest  te- 

1^1  hdt  tigy  donthetjiik  el,  ha  megbizonyosodunk  a  felol,  vajjon 

a  veszeszt,  draszt,  61eszt,  vdlaszt,  gyiillaszt,  fuUaszt.  hiil- 
laszt,  mulaszt,  forraszt,  fogyaszt  ig6k  lijabb  keltuek-e,  vagy 
nem  ?  —  ves:{es\t  (MA.  ves\t  \  SJ,  veszejt,  ves^fit^  pes^t)  \ 
draszt  (MA.  d:(tat)  \  pdlas\t  MA.  |  hullasit  (MA.  hullat 
Moln.  Jdn.  hullas:{t)  \  gjullas\t  MA.  \fullasit  MA.  |  mulasit 
SJ.  (B.  c.  MA.  Dug,  mulat)  \  forras:{t  MA.  SJ.  \  fogyaszt 
SI.  (MA.  fogyat  consumit  \  Pdzm.  fogyatds)  |  ile%'{t  MA. 
Pdzm.  —  MA.  sz6tdrdbari  nincsenek  meg  ves\es\ty  dras\i^ 
hullasity  mulasity  fogyas\t\  SJ.-ndl  mdr  meg  van  a  ket 
utobbi,  de  az  elobbi  hdrom  ndla  sines  meg,  a  mi  az  itt 
felsorolt  szdrmaz£kok  ujabb  keltere  vail. 

Az  Antibarb.  tehdt  csakugyan  helyesen  sorolta  a  caus. 
-s\t  kepzot  az  616k  koze. 

4.  Causativ  -tat.  -tet. 

Az  elso  -/  eredetileg  mom.  intensiv  k6pz6  s  csak  a 
mdsodik  a  caus.  (Bud.  Adatok).  A  moment,  -f  azonban  ki- 
veszven  a  n6p  nyelvtudatdbol,  a  caus.  hatdst  az  eg6sz  -tat-j 
'tet-nek  tulajdonithatjuk  ;  pi.  etet,  itat,  nyugtat,  dztat  stb.  — 
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Mig  ilyenekben,  mint  keltet,  gyujtet,  tdltet  igettet  stb.  ket- 
tos  caus.  -^  van. 

Majdnem  minden  igehez  hozzdjdrulhat  e  kfipzo,  a 
mi  ^16  voltdt  tanusitja.  Ugyanezt  bizonyitjdk  a  bor:{as:{- 
tato  (V:425.  firmell.),  megpihentettiink  (VII:24i.  Eszek 
V.)  alakok;  tovabbd  Be.  „csepegek  teneked  bort" :  ma  cse- 
pegtetek  \  megnyugoto  Matko  324:  ma  ntegnyugtato  (Erdov. 
VIII:i88.  nyiiguttd:  -tato  hely)  |  megalkut  Erd.  egy.  tort.: 
megalkudtat,  megbekeltet  |  megalnt  PP.:  megaltat,  m.-zsib- 
baszt  I  lec\kei^  jitogat  Ar.  Toldi :  kozons^gesen  lec:{k4:{tetj 
fitoglat. 

5.  Causativ  -lalj  lei. 

L.  Sg.  1. 

A  causativ  kepz5k  dsszefoglalasa. 

1.  Elok:  -tat,  -tet;  -szt. 

2.  Elavultak :  -t ;  -it ;  -lal,  -lei. 

KOROSI  Sandor. 


AZ  IGEK  IK-ES  RAGOZASA  A  DEBRECZENI  NYELVtJARASBAN 

Az  ik-es  igek  ragozasa.  ligy  a  mint  Revai  a  szazad  elejen 
fclallitotta,  a  mai  nepnyelv  j6  reszevel  egyenes  ellentelben  van. 
£z  ellentet  azonban  korantsem  lijabb  fejlodes  eredmenye.  Revai 
koraban  is  epp  ugy  farkasszemet  neztek  egymassal.  mint  most. 
Ezt  leginkabb  Verseghivel  a  ketfele  ragozas  legelso  s  mondhatni 
leghevesebb  ellensegevel  bizonyilhatnok.  „Ha  mindjart"  —  irja 
TisztaMagyarsagaban  —  „ket  magyar  dialektus  elne  is 
a  conjugationak  ligynevezett  harmadik  formajaval,  es  totosan  igy 
szollana :  gondolkodom,  utko^nem,  dicsertessek  stb.  az  analogyia 
fillen^  megis  a  harmadik  dialektust  kell  kovetntSnk,  mely  az 
analogyiat  kovetven,  igy  beszell :  gondolkodok,  iitko^nek,  dicser- 
tessen  stb."  Ime  Revai  megtamadoja,  ki  ellenfelenek  meg  leg- 
feltettebb  kincsenek  a  „veneranda  antiquitas'-nak  se  akar  hitelt 
adni.  Hogy  ne,  mikor  az  6  varosaban  Szolnokon  hiret  se  hallani 
azoknak  az  alakoknak.  Az  egyik  ep  oly  elfogiilt  volt  a  regi  nyelv 
irant,  mint  a  milyen  egyoldaliinak  amasik  mutatkozottazelo  nep- 
nyelv tekintetbe  nem^  vetelevel.  Az  azota  tobbszbr  megiijult 
harczokban  mindinkabb  sQrgettek  a  ketfele  ragozas  meg  nem 
ktilombozteteset.  Belattak,  meg  a  Revai  theoriajahoz  ragaszkoddk 
is,  hogy  a  nepnyelv  tekintetbe  vetelevel  bizony  nagyon  meg 
kellene  valtozni  az  elfogadott  ikes  ragozasnak. 

A  nepnyelvet  altalanosan  az  jellemzi,  hogy  mindinkabb 
kezdi  a  ketfele  ragozas  kozti  kCilombseget   megszQntetni.    Ennek 
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oka,  a  mint  Szarvas  kimutatta,  az,    hogy  mivel   kbzttik  ma   mar 

semmi    jelentesbeli   kQlbmbseg    sem   erezheto,    term^szetese  n   el 

kellett  enyeszni  az  alaki    megk(115mb5ztetes  erzetenek   is.    Hogy 

csakugyan  egeszen,  vagy  ha  nem,   mennyire  enyeszett  el  a  meg- 

k(il5mb5ztetes  erzete,  erre  aligha  tudn^nk  megfelelni.    Nepnyelvi 

kozleseink    alapjan    lehetetlen    e   kerdest   megfejteni.    Az    egyes 

esetekt  melyekben  a  nepnyelv  a  regi  irodalommal  egyezik,   vagy 

tole  kU15mb5zik,  meg  nincsenek  megallapitva.  Csak  ligy  nagyjaban 

tudjuk,  hogy  a  mai  nepnyelv  a  regi  irodalommal  nehany    eseten 

kiviil  csak  a  harmadik  szemelyre  nezve  egyezik;  a  2-ikra    nezve 

pedig    teljesen    s    az    elsore    nezve    nagyreszt   elQt&     uton    jar. 

(1.  Szarvas:    Az  ikes   ragozas   kerdese  Ny.  11.)    Nepnyelvi    anya- 

gunk  nagyon  keves,  s  e  keves  sem  mindig  megbizhato,  elannyira, 

hogy    mig    Joannovics    a    ketfele    ragozas    fennletet    bizonyitja 

belole,   Szarvas    meg  epp  az  ellenkezojet   mutatja    ki.  Ehez  jariil 

ii  meg,  hogy  neha  egymastol    nem   is    nagyon  messze  eso  videkek 

<S  egesz  elteroleg    hasznaljak  az  ikes   es   iktelen    igeket,    az    egyik 

^  *  videk  regiesebb,  a  masik  meg  inkabb  az  euphonia  irant  erzekenyebb. 

Cj  Mig  elegendo  s  megbizhatoanyagunk  nines,  migaz  egyes    nyelv- 

^2  jarasok  ide  vonatkozo  sajatsagairol  biztos  kepet  nem  nyujthatunk, 

Ij^^  addig   e   k^rdes   nem   oldhato   meg.    Az    egyes    nyelvjarasokban 

£|  eszlelt  sajatsdgok   5sszedllitasa  vezetne  leginkabb  czelhoz.  Ehez  a 

fL^  munkahoz  akar  ezen    bsszeillitas  hozzajiruIni>    melyben  czelunk 

221  feltfintetni,  hogy  a  debreczeni  nyelvjiras  ikes  ragozjsa  mennyiben 

«rt:|  egyezik  a   regi   nyelvvel,   vagy   mennyiben   ter  el  tole. 

Az  ikes  igek  ragozasa,  minthogy  egy^b  igei  modalakok  nem 
hasznalatosak,  csak  a  jelento,  parancsol6  es  feltetes 
modban  mutat  elterest  s  igy  az  egyes  alakoknil  csakis  ezekre 
szoritkozunk. 

a)  Els6  szem61y.  A  debreczeni  nyelvjaras  az  elso  sze- 
melyben  a  ket  ragozas  k5zt  levo  alaki  megkQl5mboztetest  telje- 
sen megsztintette,  illetoleg  altalanositotta  a  -k  ragot.  Lassunk 
nehany  peldat:  i.  Jelento  mod:  es\ek,isiokyal$iok,  jdcc^ok, 
harakss[ok,  bi^ok,  feks:{ek,  lakok,  ugrok,  nyuks^ok,  emliksiek, 
tis^ok,  fd\ok,  esek,  csalodok,  igirke:[ek,  fd\l6dok  stb.  Az  Ssszes 
nyelvjarasokban  az  elso  szemelyi  alakra  nezve  legnagyobb  a 
Tnt^tgytzis,  Az  egri,  esztergomi  s  altalaban  a  tiszavideki  nyelv 
jarasoknak  k  az  elso  szemelyi  ragjuk.  Joannovics  ugyan  .az  ikes 
igekrol"  cz.  tanulmanyaban  valtig  hivatkozik  az  „eszem,  iszom* 
fele  szerte  hasznalatos  szolisra,  mely  meg  Debreczenben  is,  igaz, 
^eszem-iszom"-nak  marad;  de  nem  veszi  tekint^tbe,  hogy  e  szolas 
mai  nap  egeszen  nevszoi  ertekilve  merevedett  alak  s  igy 
az  l-s6  szemelyre  nezve  nem  lehet  semmi  bizonyit6  ereje.  — 
2.   Feltetes   mod.   Az   elobbihez  hasonloan  szinlen   altaWno- 
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sitotta  a  k  ragot :  aludnek^  ennek,  innek,  jdcc:{anek^   fekiidneky 

laknek,  ha\udnek,  bucsu:{nek,  igyeke^nek,  botlanek  srb.   Egyes 

kiveteleket   csak   nagyon   elvetvc   lehet   hallani.    A   tObbi   nyclv- 

jir^sok    nagyobbr^szt  szinten  a   /r-s   alak    fele    huznak    es   csak 

itt'Ott  mutatkozik    ingadozas.    Igy    az   esztergomi   nep    „egy   fel 

vilagert  se  mondana,  hogy  :  dolgo\ndm,  banem :  d6go:{nik^  alunnik^ 

ennik,  haragunnik  stb."  Az  eltercsek  Icginkabb  a  hato  igek  fel- 

letes  modjara  vonatkoznak,    a  mennyiben   egyes   m   szemelyragu 

alakok  majdnem  minden    nyelviarasban   elofordulnak.    Ez   vezet- 

hette  felre  Joannovicsot,    midon   ertekezese   36Mk   lapjin  e   hato 

igek  feltetes  modjirol  azt  mondja :  ^azt  latoro,  hogy  meg   ott  is, 

a  hoi  igy  beszelnek :   als:{ok,  es:^ek,    is:^ok  stb.    mig   ott   is   ime 

igy  hasznaljak   a    vagyakozast   kifejezo    teheto   iget :    alhatndm, 

ehetnenij  ihatndm ;  sot   mdg   targyesettel  is :  bort  ihatndm  stb., 

alhatnek,  ehetnek,  ihatnek,  bort  i/jjfneArCo)."  Nem  mondhatnim. 

Debreczenben  ep  oly  k5z5nsegesek  az  ehetnek,    ihatnek,  alhat* 

nek,  jdc^hatnek  (en)   stb.    alakok,    mint   akar   az   es^ek,    is:{ok. 

A  mezoturi  dialektus  is  ^a  hato  igeket,    akar   ikes,   akir   iktelen 

az  alapige,   az    elso  szemelyben  igy  ragozza :   ehetnek,   ihatnek, 

s\ophatnek,  lakhatn€k^  mehetnek,  haragudhatnek,  dogo^hatnek 

stb.**  Az    ihatnekja  van,    s\ophatndkja    volt,   mehetnekem    les^^ 

sot  J.  szerint:  alhatndnk  volt,  mehetnekjUk  vo/f-felc  alakok  mit- 

sem  bizonyitanak.    Ep  ugy  magyarazhatjuk  els5,  mint   harmadik 

szemelybeli  alakoknak,  azutin  meg  ezekre  is   tokeletesen   raillik, 

a  mit  az  „eszemJszom''  alakokrol  mondottunk,    ezek   is   ep   oly 

megmerevedett  nevszoi  ertekflve  valt  alakok.  —  3.  Az  el6bbi  ket 

modhoz  hasonloan  a  parancsol6  mod  is  ep  oly  kovetkezetes 

az  elso  szemelyi  *  rag  felv^telenel.    Kiveiel  nelktSl  igy  ragozzak 

az  igeket:  egjrek,  igyak,   aluggjrak,  fekiiggyek,    lakjak,    ha^ 

luggjrak^  nyugoggyaky  emlike\:[eky  fd\\ak,  essek  stb. ;  ep  igy 

a  hato    igeknel  is.    A  mezoturi    nyelvjarasban     szinten    mindig : 

haraguggyakj   s\omorkoggyak ;   az  egriben    hasonloan   rendes 

e   ragozasi   alak.    Ime   ez    5sszeallitas   eleg    vilagosan   felt^inteti, 

hogy   nyelvtink   az   elso   szemelyben    a   k   ragot    altalanositotta. 

Igen  valoszinii,   hogy  a  fejl5des   ilyen   eredmenyere   befolyhatott 

a  targyas  es  targyatlan  ragozas  k5zt  levo    er&s   jelentesbeli   kQ- 

15mbseg.  mely  az  alaki  megkul5mb6ztetest  is  megkivanta.*) 

b)  Mdsodik  szem61y.  Az  igek  masodik  szem^lyi  alakjaban 
sines  mar  a  megktilbmbSztetesnek  semmi  nyoma.  i.  A  jelento 
modban    vajmi    keves    kivetellel    alkalmazhato    az    a    szabaly. 


*)  Az  adatokat  a  kSvetkezo  dolgozatokbbl  vettem ;  A  mezoiiiri  nyelvjArds.  M^szd- 
ros  I.  Ny.  Vlll.  ;  Az  ors6gi  Ujsz6Us.  Konnye  N.  Ny.  VII.  ;  Az  esztergomi  nyelvjiris. 
Scheibcr  Zs.  Ny.  IX. ;  A  kecskem6ii  nyelvjarils.  S2ani6  K.  Ny.  IX.  ;  Egri  nyelvsai'sitsdgok. 
Enekes  I.  Simonyi.  Tanulnidnyok  3-ik  fi'izei. 
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melyet  Szarvas  a  nep  nyelvere  altalaban  felallitott,  hogy  t.  i.  „altala- 

ban  veve  az  /-t  csak  az  s,    57.  :{  vegu  tokh5z  ffiggeszti,    minden 

egyeb  veghang  utan  az  S!{  ill.**  Peldak  nyelviarasunkbol :    tes^el, 

les^^el,  ves:[el,  vis^ely  hu:(ol,  nyii^ol^  ho^ol^  olvasol^  keresel^  dsoL 

Ellenben:  ugors^^vdiSj  ugras\^buks:{^laks:{y  ldks\,  bus:{y  fekucc:{, 

s:(ulecc\,    irs\   (erik)   sib.    alkalmatlankocc!{,  s:{omorkocc:(   stb. 

A  hato  igek  rendesen  az  s:{  ragot  veszik  fel :  ehecc^^  ihacc\^  alhacci 

stb.  Az  egri  nyelvjarasban  szinten  „afoly6cselekves2-ikszemelye 

rendesen  s^-szeX  kepzodik;    az  s:{   v^gil   igek  azonban,    legyenek 

bar  ikesek  vagy  nem,  mindig  Mel  kepezik  ez  alakot.  Az  altalanos 

szokas  alol  azonban  vannak   meg   mas   kivetelek  is,    p.   ha\udoU 

s:(omorkodol.*'  Ennel  szabalyosabb  az  orsegi  tajszolas,  hoi  »a  szi- 

szego  s^  ^,  5J[  toti  igek,  akar  ikesek,  akariktelenek.  a  2-ikszemelyt 

a/,  e/-vel  kepezik,  mint:  olvasu,  kapdo\u, poro^u^  bi\u,    keresu^ 

tes:{u,  ves\u,  les\u.  A  nem  sziszegon   veg^odo   igek   a   nevezett 

helyen  .5;f-t   vesznek   fel,    haklii5mben   fAresek   is:    laks\,    bujs:^^ 

[Z  s\6ks:{^   hazucc\,   verekecc:^^   kapas:[koccs[.*'   Egeszen   egyezik   a 

^2  debreczenivel.  Egyeb  nyelvjarasok  tbbbe  kevesbe  ingadozok.  Igy 

*  •  p.  Esztergomban  ^a  2-ik  szemelyii  laks:[j  buks^,  ha\ucc:{  alakok 

C^  hasznalatosak  ugyan,  |de  azert   tomerdek    ige   van»    melyek    2-ik 

Z;^  szemely  alakjat  ugy  kepezik:  s\dnt6,  vir:{6^  ni:[6,    kereso,    veto, 

g^^  arato,     iro,    ado,   pity  ergo,    nyafago,    harapo    stb.,    jollehei 

g»  soknal  mint  a  k^t  alak  is  hasznalatos :   sirOy   sirs\;   rilo,    rtS!{; 

megyOf  mis:[  stb.  Ez  alol  leginkabb  az  /  veguek  tesznek    terme- 
•jgs  szetes  kivetelt:  tantisi^  nyargds:(,   ugrds\^    bdmus:{   stb."    Epen 

«c2  ilyen  ingadozo  a  mezoturi  nyelvjaras  is,  a  hoi /a/ro/,  laks:^^  bukol, 

^J*  buks:[;  ha^ucc:^,  ha\udol ;   ss[omorkocc:[j   s:{omorkodol   egyarant 

hasznalatosak,  de  az  s:[,  \  vegQekhez  mindig  az  /  rag  jarul.  Leg* 
k5vetkezetesebb  hat,  mint  latjuk,  a  debreczeni  es  orsegi.  Hogy 
e  ketfele  alak  megallapodott  hasznalatara  elso  sorban  s  foleg 
hangtani  torvenyek  voltak  hatassal,  az  ketseget  sem  szenved. 
Mert  az  olyan  nyelvjarasok  is,  melyek  az  s^  helyett  nemcsak  a 
sziszego  hangokon,  hanem  az  /  vegii  igek  utan  is  nagyobbara 
/•lei  elnek,  nem  ejtik  ki  a  masodik  vagy  is  az  utobbiaknal 
a  ragkent  szereplo  /-t  p.  muloy  csindlo,  tanulo.*)  Masfelol,  a  hoi 
meg  a  ketfele  ragozas  k6zti  kQl6mbseg  ligy  a  hogy  fennall,  nem 
ejtenek  ki  egymasuian  ket  s^-i.  hanem  vagy  assimilalodnak, 
mint  p.  Sopron  megyeben:.  mit  keress,  mit  olvass^  vagy  pedig 
beleolvad  a  masik  massalhangzoba.  A  hetfalusi  csangok  pi.  a 
2-ik  szemely t  igy  ragozzak  :  ves^,  tes:^^  les:{.  A  szekelyek  meg 
hosszan  ejtik  ki :  less:{,  ne^s:(,  vess:{,  a  mint  Mikes  nyelve  is 
bizonyitja.    E  minden  esetre  re'giesebb  hasznalal  a    szekelyf6ld5n 

•,  SzlavonUban  a  kozUsek  utin  ii6lvc.  ugy  Idiszik  a  kit  /-i  is  kiejiik.    Pilda  mind- 
OSS2C  csak  kctio  van:  kis^iilol,  ^lo'i.  Ny.  V. :  62 
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kivdl,  meg  a  Dunantiil  nyugoti  reszeben  is  megmarad.  2.  A  p  a- 
rancsolo  mod  2-ik  szemelye  a  legszabalytalanabb  ragozast 
mutatia  az  egesz  nyelvjarastanbaa.  A  rovidebb  es  hosszabb 
ragozasi  alakok  a  legt5bb  esetben  valtakozva  hasznalatosak  s  alig 
van  hangtani  torveny,  mely  a  ketfele  alak  hasznilatara  befoly- 
hatna.  A  debreczeni  nyelvjarasban  szabdly  ali  vonhato  esetek  a 
k5vetkez6k.  Az  /  vegfi  igek  nem  veszik  fel  az  /  ragot,  p.  hdj 
(hdlj),  s:{dj,  kapdj,  nyirbdj,  !{abdj\  s:{iircsdj,  ddfoj,  romboj, 
locsoj,  dordmboj,  ^akatoj\  s:[usimatoj,  Mas  hangz6n  vegzodo 
igek,  kQlonSsen  az  egytaguak  kSztil  a  k6vetkez6krendesena7-  e/- 
lel  hasznalatosak  p.  vegyeh  tegyel,  legyily  vigyel^  ^gX^h  igX^^* 
^iggy^l*  jdcc^dl,  lakjdl,  hijjdl.  Ingadozok :  aggy-  aggydl, 
mennjr  imenjy  mennyeU  nojj-  nojjeU  jojj"  jojjel,  mdss\- 
mdss:{dU  fl'^?-  d^^dL  Ingadozok  meg  nagyobbara  a  \,  5)f,  s  vegfl 
igek  is,  p.  kdtd:{\'eL  kerde^:('-el,  hasado^:{'dL  ere:[:(-el,  hu^:{-dl, 
njru\:{-dly  mulato:{:(-dl,  siess-el,  futkoss-dl  sib.  Ingadozo  hasz- 
nalatuak  meg  altalaban  a  keitagiiigek.  p.  nyugoggy-dU  hara- 
guggy-^l  fckuggy-el,  aluggy-dl,  bdnkoggy-dl,  s^alaggy-dl 
stb.  a  hato  igek  inkabb  a  r5videbb  alakot  kedvellik.  Meg  meg- 
megjegyezheto,  hogy  a  ket  s  tobb  tagii  igek  koztil  azok,  melyek- 
nek  utolso  szotagjaban  d  van,  mindig  rovidebb  alakkal  hasznala- 
tosak, p.  ugrdjy  csindjy  dardj,  kalapdj,  s^aladgdj,  kapargdj  stb. 
Az  esztergomi  nyelvjaras  mar  sokkal  jobban  ragaszkodik  a  hosszabb 
alakhoz,  tiilnyomolag  ezt  hasznalja,  p.  tanuljd^  bdmuljd.  kaj- 
ddss:{dy  tis^togassd,  takarijd^  kes:{ije,  haldss^d  sib.  Kecskemeten 
•  a  felszolito  mod  jelenenek  2-ik  szemelye  az  ikteleneknel  is  meg- 
kapja  az  dl  ragot."  Ez  alakok  altalanos  ingadozasa  csibithatta 
Riedlt  amaz  ajanlatra,  hogy  az  egyik  alakot  az  imperativus, 
a  masikat  meg  a  conjunctivus  jelolesere  hasznaljuk.  Nyelvflnknek 
e  tisztan  idegen  minta  utan  vett  megk(il5mboztetesre  egyaltalaban 
emmi  szQksege. 

c)  Harmadik  szemely.  Nyelvjarasunk  a  harmadik  szemelyt 
altalaban  hajlando  ikesiteni.  Ez  ikesites  azonban  az  igek  jelenteset 
legkevesbe  sem  modositja.  Meg  az  a  kGl5mbseg  is,  mely  az  iro- 
dalmi  nyelv  effele  igei  kozt,  mint:  fci^,  bi\tk;  okdd,  okddik  ; 
s^op^  s\opik ;  dldo:{y  dldo:(ik;  gyon,  gyonik  stb.  meg  fenn  van, 
nyelvjarasunkban  mindinkabb  kivesz&  felben  van.  t.  A  jelento 
m  6  d  az  irodalmi  nyelv  hasznalatival  egeszen  egyezik.  HolfAr-kel, 
hoi  a  nelktil  ragozodnak  a  kSvetkezo  igek:  dlmod-ik^  as:{'ik, 
csiis:{'ik,  foly-ik,  ha:{ud-ik,  us^-ik,  mds\-ik,  omol,  omlik ; 
romol,  romlik ;  bomoU  bomlik.  Eszreveheto  azonban  mar  ezeknel 
az  igeknel  is  az  f/resedesre  valo  hajlandosag.  Rendesen  ik  jarul 
a  koveikezo  kepzojii  igekhez :  a)  kodik,  kedik  p.  ves\ekedik, 
emberkedik,  vonakodik,    hii^akodik,   marakodik   stb.    b)    ko^ik. 
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ke:{ik^  p.  bardtko:{iky  csoddlko\ik,  birko^ik  stb.  Az  a  nehany 
kodf  ked  vegfi  i^e,  melyek  utan  nem  szokott  ik  jarulni,  p.  kapkod, 
kopkod^  repked,  csapkod^  nyomkod  egeszen  mas  eredetQ.  Az 
elobbiek  ugyanis  reflexiv  igek,  kepzojQk  egy  eredetibb  kod  el- 
r5vidulese,  mig  az  utobbiak  pusztdn  frequentativak.  Tovabba 
c)  odik,  odik  p.  hdnykolodik,  nyomodik,  ^^drodik^  ves^odik. 
A  momentan  n  vegu  igek  mind  \}at\tne)gic$attan,pattanydurran, 
\uhan,  koppan,  !{drren,  reccsen,  dorren,  toppan  stb.  Iktelenek 
meg  a  f  vegfi  igek  kdzzQl  az  athato  jelentesiiek,' p.  s^amara^, 
kuldd\y  a  t5bbiek  ingadozok.  Tobbnyire  ikesek  meg  a  kdvetkezok : 
pipd^^ik,  uta^ik,  hibd\ik,  egye^ik  s  iktelenek :  fdrado^^  diile- 
de\,  akado\,  ha\udo\,  dsito^^  mulatoZt  sohajto:[,  dohdnyoj. 
$Hivaro:[.  —  2.  A  parancsolo  mod  3-ik  szemelye  mindii; 
ikesen  hasznalatos,  p.  jojjik,  mennyik,  jdrjik^  fo^ik,  egyik 
igyik,  csindjjik,  biicsujjik,  djjik  {dlljon)^  siisstk,  aggyik. 
C^luggyik,  d6go^:;ik,  fdraggyik  stb.  A  stereotyppa  valt  ,agyon 
Isten**  az  egyedflli  kivetel,  mely  ep  ugy  nem  bizonyit  semmit, 
mint  az  „eszem-iszom''-feIe  mondas.  KQlbmben  az  igeknek  ez 
alakban  elterjedt  ikesedese  meglehetosen  elterjedt  a  tobbi  nyelv- 
jarasokban  is.  Kapnik  videken  pi.  Vass  Jozsef  kozlese  szerint  az 
effele  alakok :  jojjek^  adjek,  sot  mongyek  is  jaratosak  egyezolcif 
a  zempleni  s  kelet-bihari  nyelvjarasokkal.  Ny.  Kozl.  II :  368. 
Nagyon  jaratos  ez  az  alak  a  paloczsagban  is,  p.  gyek  (gyojjek) 
Idssek  ho:[:[d,  ujjek  le,  maraggyek,  fordujjek  be,  dobogjek  a\, 
ucc:{a,  Ny.  III:35i.  Mezotiiron  mar  sokkal  ingadozobb  e  hasz- 
nalac  Rendesen  igy  mondjak  ugyan  :  egyik,  igyik,  fekUggyik, 
lakjik.dQ  haiuggyon  (neha  ha^uggyik),  ugorjon  (niha  ugorjik), 
fd:[\on  (neha  fd:[\ik) ;  mindig  ikestV.  a  kovetkezok :  s:{dmiccsik, 
halgassik,  biisujjtk,  maraggyik.  mennyik,  gyojjik,  legyik, 
kinloggyik,  djjik,  hoi\ik,  torjik^  ^ggX^^-  vog-^V/f,  csindjjik  stb."* 
Meg  ingadozobb  az  esztergomi,  hoi  ^gyakoribb  ez  az  alak: 
fekUggyon,  haraguggyon,  aluggyon,  egy  en,  igy  on,  dogo^^on  ; 
de  masreszt  ez  is  hallik:  haraguggyik,  maraggyik,  s^a- 
kaggyik  stb."  Egerben  szinten:  ^lakjon,  egyen,  de  Paidczosmi 
neha :  legyek^  ne^^ek,  adjek  stb."  Hogy  e  nyelvjarasszerte  el- 
terjedt alak  nem  mai  keletu,  hogy  mar  a  szazadelejen  is  kozon- 
segesnek  kellett  lenni,  azt  Revai  kovetkezo  panaszabol  is  lat- 
hatjuk.  ki  ez  alakrol  azt  irja:  «auditur  hoc  vitium  cumprimis  in 
imperalivo :  jdrjek,  tnenjek  oda,  dljek^  JWek  ide^  vigyek  belole^ 
keveset  s:[6ljek.*  Bizonyitja  tovabba  az  orszagszerle  jaratos  kck 
szo,  mely  kellenek-bbl  vonodott  6ssze.  Haromszeken  me'g  kenek- 
nek  hangzik  (Kriza).  —  3.  A  feltetes  mod  az  elobbivel  ege'szcn 
ellentetben,  kivetel  nelkfll  az  iktelen  ragozas  szerint  hasznalalos. 
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p.  ennCj  inna,  lakna^  aludna,  jdcc^ana,  fd:{na,  ugorna^  fekUdne, 
aludna,  hi^naj  tome  stb/  Ennek  az  a  magyarazatja,  hogy 
mivel  ugyancsak  a  feltetes  mod  elso  szemelye  mindig  a  k  ragot 
veszi  fel,  p.  ennek,  innek  (^n),  nagyon  is  sztiksegesse  valt  az 
alaki  megktil5mb5ztetes,  hogy  a  k6c  alak  dssze  ne  zavartassek: 
ennek  {eny  enne  (o),  aludnek-  aludna,  jdcc^anek-  jdcc^ana, 
fd\nek^  fd\na  stb.  A  tbbbi  nyelvjarasok,  melyekaz  i-soszemely- 
ben  is  ingadoztak,  nagyobbara  a  3-ik  szemelybea  sem  aihatatosak. 
A  mezoturi  nyelvjarasban  a  3-ik  szemelyt  igyragozzik:  ^ennek^ 
innek,  alunnek,  feklinnek,  laknek,  ha^unnek,  vagy  pedig  enne, 
in/ia,  alunna,  fekUnne,  lakna,  ha^unna,  nyugonnek  neha  nyu- 
godna,  emlike\nek  n.  emlike^ne,  haragunnek  n.  haragunna. 
Tovabba  :  ugorna^  fd\na,  S!(omorkodna.  ^Egyebirant**  —  jegyzi 
meg  a  leiro  —  »ezt  a  szemelyt  egeszen  rendetlenul  ragozza  e 
nyelvjaras;  hoi  ennek-tl  mond,  hoi  enne-l  stb."  A  hato  igek  is 
a  fentebbiek  analogiajat  k5vetik,  a  vagyakozast  kifejezo  hato  igek 
pedig  nem  igen  hasznalatosak  a  3-ik  szemelyben.  Az  egri  nyelv- 
jaras a  debreczenivel  egyezoleg  az  iktelenragozdsi  alakot  koveti : 
enne,  inna,  lakna,  menne. 

Mint  ez  5sszedllitasb61  kitflnik,  a  debreczeni  nyelvjarasnak 
jellemzo  vonasai  a  ketfeleragozask5ztlev&k(il5mbseg  teljes  meg- 
sziintetese  s  az  ikesedes  terjeddse.  Ez  utobbi  azonban  minden 
jelentes  valtoztatas  nelkt&l  megy  vegbe.  Az  igek  ikesitese,  a  mint 
a  tbbbi  felhozott  nyelvjarasokbol  is  kimutattuk,  az  egesz  Tisza- 
videknek  s  jor^szt  a  Dunantulnak  is  jellemzo  vonasa.  Ftiggelektil 
ime  egy-ket  paradigma: 

Lak-ik:  lakoA,  laksjj,  lak//f;  lakne/r,  lakna7,  lakna;  iakjak^ 
lakjfl/,  lakjik. 

Es:{-ik:  eszek,  esze/,  tszik ;  enne/r,  tnnel,  enne;  tgyek^ 
^gyel,  tgyik. 

Ugr-ik:  ugroA:,  ugras!{,  ugrik ;  ugornek  v.  ugrane'A,  ugor- 
ndl^  ugorna ;  u£OTJaky  ugorjdl^  ugorjik, 

Vis:[:  \iszek,  visze/,  visz;  vinne'Ar,  vinne/,  vin/ie;  vigyek, 
vigyel,  y'lgyik. 

Ad :  ado/r,  iAs:{  v.  ads;^,  ad  v.  ad ;  adnek,  aidndl,  adna ; 
s^ggj^ak,  aggydl,  aggyik. 

Hu:[:  hiizo/r,  hiizo/,  hiiz;  huzne'A:,  hiizna/,  huzna;  hiiz^a/r, 
huz:{dl^  huz^ik. 

KuNOS  Ignacz. 
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L. 

laboda:  chenopodium  vulvaria.  elinkender  gdnsefuss.  — 
liszl.  loboday  leheda,  szb.,  t.  loboda,  rut.  ioboda ;  rum.  lobodu  ; 
ugor.  Xov^o^ia.  t  (NyK.  II.472). 

46o  ladik.'  navicula,  kahn.— oszl.  •/^if/'/ra.  ladij,  liszl.  szb. 

ladja;  alb.  Idge. 

lakcU'  vorhangeschloss.  —  liszl.  lokot ;  rum.  lakQt ;  ligor. 
Xovx^Tov.  Finn  lukko:  sera=  oskand-  loka.  (Thorns.  i5i.)  (Fremdw. 
106).  t  (NyK.  VI.  309.) 

lakoma.'  gastmahl,  iahmdr.-  schmaus  (Tsz.),  masok  szerint 
lakmdr :  schwelger.  —  oszl.  lakomU :  avidus  \  rum.  lakom :  avi- 
dus,  lUkomie :  voracitas  ;  alb.  lakemtj. 

iaksa,  laska :  nudel.  —  t.  lok^a :  laganum,  rut.  -i'okSyny  : 
eine  art  maccaroni.  A  rut.  iaski  magyar  eredetii.  f  (NyK. 
XVI.  283.) 

Utncz.-  kette.  —  liszl.  lanec ;  rum.  lane,  lUncug.  t  (NyK. 
VI.   3o8.) 

465  Idndaaa,  Idnrsa :  hasta,  lancea,  lanze.  —  oszl.  Iq^ta  ; 
rum.  lande.  A  rut.  ianCa  magyarbol  szarmazik.  (Fremdw.  io4). 
t  (NyK.   II.  472.  VI.  3o8.) 

lanka-  pometum,  vizek  melletti  iiget,  berek,  bozotos,  nadas 
hely  (NSz.).  —  oszl.  Iqka^  t.  luka;  rum.  lunkU:  pratum.  Vo.  a 
magyar  Lonka  helyneveket. 

lapdt :  pala,  schaufeL  iapoczka,  tapiczka  *  spathula,  schaufel- 
cheni  azonkivtil:  scapula,  schulterblatt,  egybevetendo  vele  a  cs. 
lopatice :  schaufelchen  es  lopatka :  schulterblatt.  —  oszl.  uszl. 
szb-  lopata:  rum.  lopaW ;  alb.  -topdte.  t  (NyK.  II.  472.) 

iapu :  lappa,  klette.—  uszl.  szb.  lopuh,  t.  lopuch  (Fremdw.  106). 

lasnakt  iKizsnak:  tegumentum,  stragulum  (Lesch.),  culcitra, 
lodix  (Ver.),  pellis,  hirsuta  (Dank.),  lodix,  kotze  (Krsz-).  —  (•/o?i- 
nikU),  oszl.  cs.  lo\e :  lectus :  alb.  losnik  {lo\nik) :  toga. 

470  Idz:  fensi'k,  gyer  erdo,  waldlichtung  (Bud.  NyK.  VI.  3o8. ) 
V6.  meg  a  magy.  Ld:{  helyneveket.  —  uszl.  la:{ :  gereut,  szb. 
silva  caesa,  ager  novalis ;  rum.  la:[ :  ager  exstirpatus ;  alb.  las, 
ld\i  (Fremdw.  io4.).  (Zeitschr.   fflr  vergl.   sprachforsch.  11.  289.). 

laza:  silva  rarior,  gelichteter  hain  (Dank.).  —  uszl.  mhr. 
lo:{a:  silva;  rum.  lo\U:  ranke. 

lazacZf  iaszos,  loazos-  salmo  salar,  salm.  —  cs.  losos, 

iednek,  lendek :  vicia,  walderbse,  orobus.  ~  lednik,  t.  Vad- 
nik,  vo.  oszl.  led-ina. 
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Uhd,  UJ69  Uja,  liu:  infundibulum,  trichten  —  szb.  liv 
(Mikalja),  t.  lev, 

4yS  iemez,  lemes:  pflugschar.  —  oszl.  lemelt :  aratrum,  szb. 
lemel:  pflugeisen. 

len:  linum,  flachs.  —  6szl.  Itnu,  liszl.  len,  Ian  (Fremdw.  107). 
A  finn  liina  =  az  oskand.  /m-nel.  (Thoms.  i5o.)- 

lencae.'  ervum  lens,  linse.  —  oszl.  lesta^  uszl.  leda,  Karin- 
thiaban  vanda  azaz  landa  (Letop.  matice  slov.  1869:75.);  alb. 
letie.  A  mrut.  ienCa  magyar  eredetfi.  A  lencse  hazaja  ejszaki 
Kaukasus  es  deli  Oroszorszag;  a  termeket  mar  a  gor5g5k  es 
romaiak  is  ismertek  (Ung.  i.  29.).  t  (NyK.  XVI.283.). 

lengyel .'  pole.  —  oszl.  ^lehtt,  oor.  Ijachil ;  tor  leh  ;  rum. 
leh,  lei;  alb.  Vahu  Morvaorszag  es  Szilezia  nemely  reszeiben  a 
lakosokat  Lach-^  tobbesben  Lali-nak  nevezik  (Semb.  5o).  Snorri 
(Heimskr.  3.  55.)  Laesjar  es  Austrvindor  nevezettel  a  legkeletibb 
rendeket,  a  lecheket  es  oroszokat  jeloli  (Zeuss  68.) 

ISp:  viscum,  vogelleim.  —  oszl.  /ep3,  liszl.  lep^  t.  lep, 
t  (NyK.  II.  472.) 

4&0  iep^y:  kuchen.  •—  szl.  lepeH :  kuchen,  szb.  lepina, 
lepinja:  eine  art  brod;  rum-  HpijU.  t  (NyK.  II.  462.) 

iepSny:  thymallus,  asch.  —  cs.  lipen,  liperiy  lipaH,  lipan^ 
uszl.  lipan  ;  rum.  lipan,    lipen, 

Uszkat  darrhQrde,  vo.  Usza:  crates  viminea,  ilechtwerk; 
pertica ;  stange.  —  liszl.  lesa :  craticula,  cs.  lisa,  liska :  darr- 
hdrde;  rum.  lesU  :  flechte,  darrhUrde. 

I^v;  iusculum,  suppe.  —  (*/evtf),  cs.  polevka,  polivka: 
iusculum. 

lezsdk:    faulenzer.  —  cs.  t.  le\dk. 

485  idcza:  scamnum,  bank.  —  cs.  lavice,  Idvkaylava^  bolg. 
lavica,  lavicU ;  rum-  lavicU.  A  finn  lawa  az  or.  lava-  vagyis 
ijikabb  a  lett  /5va-b61  szarmazik.  t  (NyK.  II.  472.) 

lont:  fractura,  bruch.  —  cs.  t.  lom^  mrut.  iom. 

iotnoz:  untereinander  werfen.  —  cs.  lomo:(itu  V6.  rum. 
molO!{:  schutt.  t  (NyK.  XVI.  284.) 

Iocs:  leichse.  — .  t.  lievCj  levCa,  mrut.  lovd;  rum.  leukU. 
A  nemet.  leichse  szobol  szarmazik  a  cs.  lisn^,  lilefi,  a  t.  lulfia 
es  a  lengy.  lusnia. 

iHczfa:  kieaholz,  fichte.  —  uszl.  luC:  lux,  taeda,  cs.  loud: 
taeda,  t.  liii.  Cs  helyett  c^  szokatlan. 

490  luff:  lucus,  hain  (Dank.).  ~  szb.  lug;  mordv.  luga: 
wiese. 

liig:  lixivium,  laugc.  —  liszl.  szb.  lug  (Fremdw.  107). 

luhtnas  cubando,  liegend^  mClssig  (Dank.).  —  cs.  lehmo, 
V5.  lomha:  faulenzer. 
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•  lukmd  '  papi  bor-  es  gabona-fizetes  (Tsz.)-  —  uszl.  lokno : 
eine  abgabe  von  getreide  an  den  geistlichen.  und  lehrer,  hszl. 
luknOy  szb.  lukno :  ein  getreidemaass  (Dahio  2.  24.),  cs.  lukno: 
ein  honigmaass  (Jir.  i.  39. 

M. 

macaka:  katze,  macska^U:  katzenmCinze,  ugyanez  a  rucr.- 
ban  katui^nikii,  vaamtMcska:  anker  egybevetendo  az  ugyanazon 
jelentesii  uszl.  matka  szoval.  ^  uszl.  szb.  maCka;  rum.  mUcU: 
katze,  tnUc'  tnUcok,  mUtok,  motok :  kater;  alb.  mail.  A  macska 
szUv  neve  (maCka^  maca)  Maca-ra  (=>  Marie)  vezetendo  vissza, 
epen  mint  a  nemetben  mie^e  (katze)  Marie-ra.  A  szb.  Maca  ^ 
Marie  a  magyarban  mac  {a  annyi  mint  amasia  (Fremdw.  107). 
Hogy  szemelynevekbol  ^llatnevek  lesznek,  az  nem  ritka  eset: 
MatthiaS'hol  az  olaszban  micio^  a  csehben  macek  •==  kater,  b^r, 
a  lengyelben  tnaciek  =  kater,  a  magyarban  mac\ko  s=  b^r,  eseli 
ffiUen;  az  oroszban  Basilius-bol  vaska,  Michael-bol  tniska  = 
katze;  a  magyarban  Gabriel-bol  gdborka  »  goldamsel.  Ehhez 
figyelembe  veendo,  hogy  a  nemetben  a  bakot  (bock)  Hermann,  a 
szamarat  (esel)  Martin,  a  kandurt  (m'dnnliche  katze)  Hinze,  a 
medvet  (bar)  Petz  (dedelgeto  nevezet  Bernhard  helyett)  newel 
szolitidk  (Wackernagel,  Germania  IV.  i32).  V5.  kacaa:  t  (NyK. 
II.  472O 

495  mdcaonya,  mdesoiya,  fnacsanya:  kardendistel,  weisse 
"wegdistel.  —  t.  mddofia:  onopordum,  acanthus. 

mddra  nddra  mellett:  matrix,  geb^rmutter.  —  oszL  njadro, 
jadro:  sinus. 

mdA; .-.  papaver,  mohn.  --  oszl,  makH,  liszl.  szb.  tnak;  rum. 
mak;  mordv.  mak,  maka;  ug6r.  jiaxoc.  t  (NyK.  II.  472.) 

malasxt,  azel5tt  tniloaxt  (End.  745):  gratia,  gnade.  —  oszl. 
milosttf  uszl.  szb.  tnilosL 

maldta:  tr^ber,  far  tostum,  malz.  —  cs.  mldto:  trUber; 
rum.  mUlatU.  A  finn  tnallas,  gen.  maltaan  «  az  oskand.  malt- 
tal.  (Thoms.  1 53).  t  (NyK.  II.  472.) 

5oo  intfMa. -btindeU  mantelsack,  —  liszl.  malha:  crumena. 
(Fremdw.  108).  t  (NyK.  VI.  309.) 

mdlna  .•  bacca  idea,  himbeere.  —  uszl.  malina ;  a  rum. 
malin  annyi  mint  prunus  padus;  tnUlinU  fructus  pruni  padi. 
t  (NyK.  IL  472.) 

tnitiam,  molna^  m&na,  moin,  mdn.-  mola,  mtihle.  —  uszl. 
szb.  mlin,  cs.  m/j^it.  A  finn  mylly  az  dskand.  mylna^vzi  azonos. 
(Thoms.  157). 

manes :  ball,  wurzelball,  holzerner  ball  (Tsz.),    laptafa  gyo- 
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kerbol  (Krsz.)-  —  *meCt  szb.  meCak  (Mikalja),  or.  mjaCt,  cs.  mtC ; 
rum.  minCe. 

marha:  pecus,  vieh;  mcrx,  waare  (Vcr.) ;  grex,  bona, 
men  (Krsz.).  —  uszl.  mrha  ;  rum.  mar/iff,  marvtf.  (Fremdw.  112.^ 
Vo.  mhr.  blago:  vieh,  oszb.  dobytiki:  vieh.  t  (NyK.  II.  472.  VI. 
309.  XVI.  284.) 

5o5  tndma:  barbe.  —  szb.    t.  mrena:   cyprinus   barbatus 
rum.  mrenH.  (Fremdw.  in.). 

fnartaidz,  martaldcz :  r^uber,  sklavenh'dndler.  —  uszl.  mar- 
tolo^:  mango,  szb.  martolo\.  (Fremdw.  109.)  f  (NyK.  VI.  Sog.) 

fnMka :  geliebte,  braut.  —  cs.  matka :  mater ;  rum.  tnatka  : 
weisel,  mutterstock.  V6.  litv.  mote,  gen.  moters  :  weib,  eheweib, 
ellemben  mote,  motina^  mode:  mutter. 

nUUoha:  gespenst  (Tsz.).  —  oszl.  ^metoga,  t.  mdtoha: 
gespennst  tul.  das  beirrende :  jeie  metett  clov^ka.  V5.  rum.  mats- 
hulHy  mohoandU  es  mogttndecU' 

7nat6ia,  ntotdia:  haspel.  —  szb.  motovilo. 

5io  fiuUring,  motring:  wirre.  verwickelung,  strUhne.  —  cs. 
motrcha, 

mdz:  glasur.  —  cs.  ma^,  kleister,  topferthon. 

fn€^zna:  verzartelt  (Tsz.).  —  t.  ma^na:  verzUrtelte  weibs- 
person,  ma\ny:  weich,  szb.  ma^no:  schmeichelhaft,  ma:{iti  : 
h'dtscheln. 

tndzol:    schmieren.  —  oszl.  uszl.  szb.  ma\atu 

medenexe,  fneiencze:  pelvis,  becken.  —  uszl.  medenica^ 
medenica^  szb.  midenica  (Ver.);  rum.  medelniCerjH :  qui  principi 
aquam  ad  lavandas  manus  infundit. 

5i5  ntedve:  b'dr.  —  6szl.  medvedi,  uszl.  medved. 

tnegycf  tnesgye .-  limes,  gr'dnze,  districtus,  gebiet,  vdr- 
megye.  —  oszl.  me\da^  liszl.  meja^  szb.  medja\  alb.  mege\ 
mordv.  me^a :  gr^nze.  t  (NyK.  II.  472.) 

m^h :  uter,  uterus,  matrix,  geb'drmutter  (Krsz.),  (Dank.).  — 
6szl.  mehU:  uter,  cs.  tijbeszedben  mech.  V6.  rum.  foale:  follis. 
uter,  stomachus,  venter.  A  finn  maha :  venter  «  az  6skand  magi- 
val.  (Thoms.  i53).  Furl  meg  otre  di  pelle  per  metter  vino  o  per 
conservar  farina. 

tn^nta.'  mentha,  mtinze.  —  oszl.  meta ;  rum.  mintU^ 

menyhul:  gadus  lota,  aalraupe.  —  cs.  t.  mefi,  uszl.  hszl. 
menjek. 

520  tnSr :  metiri,  messen;  m^rtik :  mensura,  maass.  — 
oszl.  uszl.  mPriti ;  alb.  mere ;  mordv,  mera:  maass.  A  mszl.  es 
hszl.  rhertuk  Dometijan  szerint  met  tiki  s  az  ug5r.  tieprtx^v  (nem 
a  g5r.  jiepTixdv-b61  =  ji^po?)  a  magyarbol  val6k.  A  finn  mitta: 
mensura  =  oskand.  met  (Thomsen  i56). 
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nUreze:  modius.  schefTel.  —  liszl.  merica,  merca ;  rum, 
rnercH^  mircS, 

tvtester:  meister.  —  liszl.  szb.  melter,  (Fremdw.  io8). 

nt^szdr,  fnSazdros :  lanio,  fleischer.  —  uszL  szb.  mesar^  cs. 
tajbeszedben  mesaf. 

mutely .-  morbus  ovium  intercus  (Krsz.))  egel.  egelscbaecke, 
egelkrankheit.  —  szb.  metilj:  distoma,  egelwurm,  or.  metylt : 
ephemera  horaria,  cs.  motylice:   gryllus  verrucivorus,    schafegel^ 

525  mSzga,'  harz ;  inezge:  dulcedo  arborum,  baumsaft; 
alburnum.  —  liszl.  me:[ga:  baumsaft.  cs.  mi\a^  mi\ha:  succus 
arborum,  alburnum,  t.  mi\ga,  mla^^ga :  bast.  (Semb.  74.) ;  rum. 
tntf^gH:  succus,  alburnum,  t  (NyK.  II.  472.) 

mirigy,  mir€gy,  merigih  merSgy :  pestbeule  (Dank.)i  Ver. 
szerint  pustula,  MA.-nal  apostema.  —  oszl.  vredU:  vulnus.  t.  vred, 

mocsdr,  mctcsdr:  sumpf.  —  szb.  t,  modar :  udor,  hszl. 
modvar  (Belost.).  t.  moCorka.  (Semb.  6o\ 

ntocsok :  macula,  schmutzfleck.  —  cs.  t.  modek:  liquor. 

tnoc9oia,  mocsoiya :  hanf*>  flachsroste.  —  szb.  modilo: 
locus  fluminis  ad  macerandum  linum,  t.  moCidlo. 

53o  nwh,  muha:  muscus,  moos,  lanugo.  —  oszl.  mOhS, 
uszl.  me/?,  mah. 

inohar,  muhar :  panicum,  fench,  gramen  asperum.  —  szb. 
muhar :  panicum  miliaceum,  hr.  umuhar  es  bar:  setaria  italica 
(Flor.),  t.  mucharis  mulec:  alopecurus,  uszl.  muhiC  ;T\im.  mohor: 
mochert,  ebbol  mohorUt :  scharlachroth.  E  gabonanem  keletindiai 
szarmazasu.  (Ung.  i.  i3.). 

moldka  (Tsz  ).  beidka:  lache  (Dank.).  —  liszl.  m/a/ra.  szb. 
terra  aquosa.  V6.  rum.  mlastinU :  palus. 

moindr :  molitor,  mtiller.  —  liszl.  szb.  ntlinar,  szb.  malinar 
(Ver.),  cs.  mlyndr, 

moiy :  tinea,  motte.  —  oszl.  molt,  uszl.  wo/;;  rum.  moliti ; 
alb.  molitse ;  mordv.  mo/';  tigor.  pLoXttCa. 

535  fnongolicza,  kover  mint  a  tnongolic:{a  (Krsz.).  —  szb. 
mangulac:  eine  art  mastschwein. 

fn^n^nol :  murren.  —  cs.  mrmlati,   mrtnratL 

moratva:  lacus.  palus  (Krsz.)*  nun'otvdny:  sumpf,  morast, 
V5.  h  o  1  tviz.  —  liszL  mrtev  .*  todt. 

tnarva  :  moravus.  —  oszl.  cs.  morova :  Moravia  ;  rum.  morva. 

tnorvdn,  morvdny :  eine  art  kuchen,  —  t.  mrvdh. 

54o  tnogtohii:  noverca,  stiefmutter,  mostoha  anya:  noverca, 
mostoha  atya:  vitricus,  mostoha  fiii:  privignus  (Ver.),  —  oszl. 
mdsteha,  liszl.  maCiha,  szb.  maceha,  Vo.  rum.  masterU:  stief- 
mutter es  fracij  tttj  maltert :  deine  stiefbriider  (Clemens  86.) 

moszka:  russus.  —  or.  moskva:  Mosqua. 
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mazdU :  lundcre,  stossen,  movcrc,  bewegen.  —  cs,  hmo\diti^ 
mszL  :{fno\d\itii  conquassare. 

fnozga :  knochenmark  (Tsz.).  —  oszl.  mo^gU,  liszl.  t.  tno\g. 

tnozadr :  mbrser.  —  liszL  mo\ar,  t.  mo\dr ;  rum.  mo\(trjtL. 
(Frcmdw.  in-)  t  (NyK.  VI.  309.) 

545  muharcxa :  solanum  vescarium,  gramcn  aspcrum  (DankO^ 
ntuharcx:  halicacabum  (Krsz.)«  —  muharicai  gramen  asperum 
(Lesch.),  szb.  muharika:  panicum  viride.  V5.  muhar, 

munka,  niikka:  labor,  arbeit,  opus,  werk.  —  oszl.  maka: 
cruciatus ;  rum.  munka.  t  (NyK.  II.  472.) 

murok:  daucus  carotta,  gelbe  rQbe.  —  uszl.  l.mrkev;  rum. 
morkov,  murkoj\  murok.  (Fremdw.  112).  merkdcze  (Tsz.)  meg- 
felel  az  uszl.  mrkevca  szonak,  t  (NyK.  II.  47a.) 

'murva,  nwrva :  foeni  vel  straminis  recrementa,  heu-  und 
strohkericht ;  hasonlo  jelentesiiek  tnurha,  tnurgya,  marugya, 
Tnurugyf  tnurnya,  —  szb.  t-  mrva:  micula. 

muBka:  culex  vinarius.  kellerfliege  (Lesch.).  Ugyan  ilyen 
jclentesfi  muslicza,  mtisziicza,  muHlincza,  niusziincza,  ^cs,  muSkat 
vinna  muska ;  rum.  muslicU ;  alb.  tnusitse. 

SZARVAS    GaBOR. 


IRODALOM. 

Miiller  Miksa   es  a  nepnyelv. 

Sziczilianak  Palermo  nevu  varosaban  egy  negyed  evenkent 
megjeleno  folyoirat  keletkezett  az  europai  nepnyelvi  hagyomi- 
nyok  gyttjtese  czeljdbol.  A  folyoirat  czime:  ^Archivio  per  lo 
Studio  delle  Tradizioni  popolari*,  szerkesztik  G.  Pitr^  es 
Salomone  Marino  ismert  nevii  nepnyelv -gyQjtok.  Az  elso 
szam  egy  levellel  kezdodik,  melyet  MQller  Miksa  a  folyoirat 
kiadojahoz,  dr.  Giuseppe  Pitr^hez  intezett.  A  Nyelvor  olvasoit,  de 
k(ilon5seii  a  nepnyelvi  hagyomanyok  gyOjtoit  bizonyara  ^rdekelni 
fogja,  ha  kdzbljQk  MQller  levelenek  azt  a  reszet,  mely  a  nepnyelvi 
adatok  becsere  s  gytiitesfik  modjara  vonatkozik. 

»0n  arra  ker  engem  —  irja  a  szerkesztonek  —  hogy  foly6- 
irat^hoz,  az  europai  nepnyelvi  hagyomanyok  leendo  tarahoz,  elo- 
szot  irjak.  Megvallom>  nem  oly  konnyu  dolog  kereset  teljesiteni. 
A  nepnyelvi  hagyomanyok  tanulmanyozasa  nem  csak  Europaban, 
hanem  az  egesz  foldon,  a  kozelmult  husz  esztendo  alatt  oly  oriasi 
l^p^seket  tett,  hogy  en  —  nem  leven  birtokomban  egy  par  csoda- 
bocskor  —  csak  tisztesseges  tavolb61  szemlelhetem.  Evekkel  ezelott, 
mikor  meg  ezt  e  tudomanyt  semmibe  se  vettek,  teljesen  melloztek* 
t&lem  kitelhetoleg  kardoskodtam  mellette.  Most  5reg  napjaimra 
mikor  mar  erom  is  fogyatekan  kezd  lenni,  laCom.  hogy  azok  a  fak» 
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melyeknek   eltilteteseben   nekem  is  van  reszem,  oly  nagy  erdove 
novekedtek,   hogy  sokszor  bnkenytelenfil  felkialtok:    elegl    elegf 

N^pnyelvi  hagyominyokat,  kal5n5sen  nepmes^ket  gyt&jteni 
nem  nehez  dolog,  de  nem  is  olyan  konnyd,  mint  a  hogy  hiszik* 
Minden  halando,  a  kinek  tbrtenetesen  valami  mas  foglalkozis  nem 
esik  kezeQgyeben,  azt  hiszi,  hogy  kepes  azokat  a  meseket  leirni 
melyeket  dajkajatol  hallott.  Pedi^  ebben  nagyon  tevednek.  Minde- 
nek  elott  tudni  keli,  hogy  nem  minden  mese  erdemes  am  a  leirisra 
es  kinyomatasra,  a  mic  egy  5reg  anyoka  elmond.  Ktmagyarazha- 
tatlan  zamatja  van  minden  eredeti,  hazai  termeknek  s  ezek  becses 
voltat  el  kell  tanulnunk,  mielott  megmondhatnanic,  bogy  6don-e 
vagy  uj,  eredeti*e  vagy  csinalt  valamely  nepmese,  hogy  vajjoa 
vad  erdei  virag-e,  vagy  pedig  Uveghazi  noveny. 

Masodszor  igyekezni  kell,  hogy  egy  s  ugyanazon  mese 
kQl5mb5zo  videkrol  es  forrdsokbdl  ker&lj5n  elo  es  hogy  gondosan 
k(il5n  valasszuk  a  kbzos  elemeket  a  sajatsagosaktoL  Meg  kell 
tovabba  a  gyQjtonek  ismerkedni  azokkal  az  eredmenyekkel.  melye- 
ket a  tudomdny  a  nepmesek  osztaiyozasaban  elert,  hogy  kbnnyea 
felismerhessek.  melyik  mese  hova  tartozik.  Vegre,  a  mikor  csak 
lehetseges,  a  nepmeseben  a  mesemondo  ipsissima  verba 
legyenek  meg.  Ezt  legalabb  vedo  eszkoznek  hasznjlhatjuk  a 
mesegyQjtok  szamos  s  sokszor  igen  bosszanto  visszaelesei  ellene- 
ben.  Mert  az  olyan  gyQjtot,  a  ki  felcziczomazza  es  felpavatoUazza  a 
meseket,  meg  kellene  vesszozni  s  a  ki  maga  keszitette  meseket 
eredeti  neptermekkent  kdz&I  ,erdemes  volna^  hogy  kar6bahuzzak. 
Ezek  elleneben  misem  oltalmaz  meg  jobban,  mint  az  ipsissima 
verba. 

Az  tlyen  gyQjtesnek  meg  az  a  haszna  is  van,  hogy  foly6- 
irata  nemcsak  ^nepmesek  gyfijtemenye,  hanem  val6sagos  kineses 
banydja  lesz  a  nyelvjarisok  tanulmdnyoz6inak.  A  dialektusok 
tanulmdnyozdsa,  meg  vagyok  rola  gyozodve,  nagyon  sokat  igerft 
valami.  Most  meg  erosebben  hiszem,  mint  valaha  hittem,  hogy 
ha  meg  akarjuk  tudni,  mi  a  nyelv,  a  nyelvjarasokban  kell  ezt 
kutatnunk,  a  nyelvek  val6di  s  term^szetes  <^let^nek  egyeddli 
k^pvisel6jeben."  KtiNos  Ignacz. 

HIBAS    SZOK    £S    SZOLASOK. 

II. 

3.  A  kor  rag  nem  jarul  az  alkalotn  szohoz.  Helytelen  szok 
e  szerint:  alkalomkor^  alkalmakor,  alkalmakkor.  Az  occasio 
jelentesben  most  mar  ritkabban  haszndlt  alkalmatossdg  tudva- 
l^v51eg,  val  ragot  vesz  f5l:  e^  alkalmatossdg  gal,  a  gyUlis 
alkalmatossdgdval  stb.  A    most   hasznalatosabb  alkalotn   szonak 
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is  csak  val  ragad  utana ;  nem  az  egyformasag  kedvedrt  (hiszen 
mondjuk  egyfelol:  e:(en  a  naporiy  idejen,  masfelol :  e  napokhan, 
a\nap^  ilyen  idoben\  hanem  csak  azert,  mert  \%y  besz^l  es  ir  a 
)6  magyarsagu  ember,  mas  alkalommal;  a  vdsar  alkalmdval ; 
hasonlo  alkalmakkal ;  nem  pedig  igy:  m^s  alkalomkor ;  a  vasir 
alkalmakor ;  hasonlo  alkalmakkor.  Az  alkalmakkal  sz6nak  mo- 
notoniija  meg  nem  ok  ra,  hogy  olyan  ragot  adjunk  a  tonek,  a 
mely  nem  neki  valo,  es  a  mely.  mint  latjuk,  az  egyes-szamii 
alkalont'TSi  is  visszahatvan,  elkorcsositja  ezt  az  egesz  szokbrt. 

4.  Az  I  mellekn^vk^pzovel  alakulo  isteni  sz6  az  isteni  er6» 
isteni  hatalom,  isteni  gondviseles  stb.  nyoman  istentol  eredo, 
es  emberre,  dologra  dthato  targyat  jelent.  Isteni  tis\telet  e  sze* 
rint  csak  annyit  jelenthetne,  mint:  istentol  eredo  tis\telet :  ez 
pedig  keptelenseg.  Ime  a  k5vetkezoben :  anyai  s:(eretet  nemde 
az  anjra  szereti  gyermeket ;  ebben :  gyermeki  s^eretet,  a  gjrer- 
mek  szereti  anyjdt  vagy  atyjat. 

Atvili  ertelemben  (az  liri  mod,  kirdljri  ajdndek  stb.  ha- 
sonlosagara)  isteni  tis\telet  annyi  lenne  mint:  dicso^  felseges 
(gottlich)  tis^telet ;  isteni  felelem  a.  m.  dicso,  felseges :  isten- 
he:{  melto  felelem  ;  a  mi  megint  csak  keptelenseg.  E  ket  szonak 
szabdlyos  alakjai  tehdt:  istentis:[telet  (isten  megtis\telese,  ad 
normam :  anyas^eretet  =  az  anydra  dthato  szeretet) ;  istenfeles 
(istenfelo:  nem  fe led  azistent?) 

A  kik  meg  most  is  ragaszkodnak  az  isteni  tis:{telet'htz, 
azoknak  az  liton-utfelen  talalhato  gyds^isteni  tis\telet  sz6part 
ajanlom  fflrkeszo  figyelmflkbe.  Arra  ebredtOnk  ime,  hogy  gyds^- 
isten  is  van  mar!  A  vegre,  hogy  ne  legyen,  igy  kellene  imi  a 
sz6t:  gydsi'istentis^telet.  Ez  aztan  szabalyos  5sszetetel.  De 
meg  igy  sines  k&sz5net  benne ;  meg  fgy  is  nehezkes  es  furcsan 
hangzo.  Sztikseges-e  szoszerint  forditni  a  nemet  Trauer- 
gottesdienst-ot}  Nem  eleg-e  aztmondanunk:  g>^a5ifmi5^^  g;^a5^- 
tis^telet,  gyds:{s\olgdlat  ?  Tis^telet^  s\olgdlat  itt  erthetoen  ki- 
fejezik  az  istentis^telet^   istens!{olgdlat  fogalmat. 

JOANNOVICS    Gy6rGY. 

* 

NYELYTORTENETI    ADATOK. 

Edea  Qergely  magyarsdga. 

Epen  nem  valami  nagy  nev,  a  melyhez  talan  nagy 
irodalmi  sikerek  emlekei  ftizodnek ;  csak  a  didkos  kdzeposztaly- 
nak  egyik  nepszeru  versel&je  a  mult  szazad  veg^n.  —  A  npoetica 
classisbor  felcseperedett  verselo  praeceptorok  es  pr^dikdtorok 
egyike,  ki  furfangos,  kadenczias  distichonjaival,  izlestelen  koraban 
a  genialitds  hirenek  uborkafajara  jutott.    —    De   bennfinket    nem 


324  NYELVTORTENETl   ADATOK. 

szapora  verselmenyeinek  esztetikai  becse  erdekel,  —  hanem  csak 
nyelve,  magyarsaga. 

Mar  e  szempoatbol  erdekesebb  alakkal  allunk  szemk5zt« 
Edes  a  nyelvrontas  —  maskep  .nyelvuiitas"  —  korszakat 
szerencsesen  megelozte;  mar  nem  igen  ismerkedett  a  nyeH- 
csinil6(?)  elvekkel,  es  igy  tiszta  is  maradt  toIQk  ,  bar  a  sz6- 
fflragis  maniaia  egyszer-egyszer  az  o  magyar  lelket  is  rosszra 
csabitgatta.  Fenekig  5smeri  az  ere4eti  magyar  nepnyelv  tide 
forrisdt,  es  b&ven  is  merit  beI51e.  csak  bogy  nagyon  meglatszik. 
versein  a  deak  iskola  pora  is,  a  deak  sintaxis,  meg  egy-egy 
germdn  szoffizesi  sajatsag  'is.  —  N^pies  nyelve  ben  foleg  lako- 
helyenek,  Komarom  megyenek  szoldssajatsdgait  k5veti.  Magyaros 
stilusa  ktil5mben  egeszben  veve  lapos,  elnyulo,  tarka-barka,  es 
a  kUlforma  g5cs5rtos  jarmat  ny5gi. 

A  roviditesek  magyarazata:  I.  =  Iramati  etc.  D.  =  Danax 
E.  Enyelgesei.  A.  =  Anekreon  ford.  SzDsz.  =  Szabo  D.  Kisded 
Szotdra  szer,  Nsz:  =  Nagyszdtar.  Nyr.  =  Nyelvor. 

I. 
Sajatsagos   szolasmodok  es  kozmondasok. 

Most  allja  ki  nalam  az  utolso  reszelot  a  Palemon  nevu 
munkam. ..  I.  2. 

Egyforman  kimeno  veghang  vagy  kadenczia...  I.  3. 

Rad  i6t  a  hibad:  rad  sQl  ki.  I.  9. 

Nagyra  viszik  szavadat:  nagygya,  gonoszsza  bazudjak.  I.  10. 

Mint  ragado  kosztol  ugy  tarts  erkolcsi  gonosztol.  I.  12. 

Epere  valik  a  falatja.  I.  i3. 

Hozzam  koteles :  enyem.  I.  1 5. 

EUenem  elsz:  ellenemre  tesz.  I.  i5. 

A  mely  munka  alatt  meg  Hcrkules  is  nyoszorogne,  gyenge 
s  erotlen  kar  nem  lehet  annak  ura.  I.  i5. 

Ebnek  eb  a  baratja.  I.  i3. 

FQstbe  megy  elete:  hasztalanul  el  tovabb.  I.  16. 

Hazigalamb  nem  briil  jarni  poszata  korQl.  I.  17. 

Masra  fakadki  szava:  mast  beszel.  I.  21. 

Balra  forditja  tanacssat:  rosszat  gondol,  -tanacsol.  I.  22. 

Nem  veti  hoddal:  nem  akarja  (hold-f5ld  szamra  vetni).  1. 23 

Ki  mibez  szokott  ahoz  okott  (okult).  I.  24. 

Nem  ezeilen  (izlestelen)  nep  agyarara-valo.  I.  26.  *) 

A  hoseg  kiver.  L  27. 

Rajta  csudam  (csodalatom)  nem  fogy.  I.  28. 

Megkoppan  a  foga:  ehezik.  I.  3o. 

*)  Az  „6zetlea'  Fischer  Igndcz.  Nyr.  Itl.  l€«.  lapjln  t^vesen  a  Kazinczy  mtziMib6l 
(1815)  ki  b&Qg^szett  ii  j  szavak  kdz6  sorozza. 


NYELVTORTENETt    ADATOK.  325 

0st5kre  megy:  verekedik.  I.  37. 

Nem  fekszel  fQleidre:  hallani  akarsz.  I.  32. 

A  mire  mast  intesz  magad  abba  ne  martsad    ujjodat  is  (se) 
I.  34. 

Megesik.  hogy  a  mit  misba  keresnenk  (Qldoznenk),  sokszo- 
rozott  szammal  mind  kebelQnkbe  tanyaz.  I.  34. 

Into  szavaim  oldalaid'  szurni  szoktak  belQl.  I.  35. 

Gyanus  vagyok  benne.  I.  35.  L.  Nyr.  II.  84.  es  271. 

Gonoszra  fogant  benne  a  kivansag.  I.  36. 

Or5kke  masokban  piszkal  a  nyelvevel.  I.  36. 

A  ki  belol  micsodas,  akkent  itel  egyebekrol.   I.  36. 

Kiki  tudja  magardl  a  meltatlansag  mint  esik? 

Megleli  zsak  foltjat  s  szurkos  kanta  dug6jat.   I.  38. 

Jo  hitet  tett  le  erte:  igaz  eskGt  tett.  I.  38. 

Mig  megnem  tit  a  feleseged  mennykove,  szaladj  elole.  I.  4o. 

Konnyre  fakasztja  szemet.  I.  44. 

Nem  szemeim.  de  hasam  legelesire  jottem.  I.  45. 

Mast  kevelyezo:  mas  iranyaban  kevely.  I.  49. 

De  fennyen  kezdi:  hetvenkedik.  I.  55. 

A  hany  fo,  annyi  e'rtelem.  I.  63. 

Mint  a  szelkerepnek  toUa,  nyelved  ugy  jar.  I.  64. 

Egy  turoert  eggy  macskat.  I.  69. 

Most  egyedQl    a  sargas  vole^eny  becses    meg    a   penyeszes 
menyaszszony  =  penz.  ,A  mai  hazassagrol).  I.  70. 

Tudos  lesz  o  ket  bokara.  I.  72. 

Ehes  dongo  tobbet  dong ;    Ores  hordo  jobban  kong.    I.     7 

Apja  fia.  Bagolynak  bagoly  a  (iait  s  a  szarkanak  tarka  meg 
a  tojasait.  I.  75. 

Mindennek  galambja  a  maga  bagoly ja.  I.  76. 

Ki  velem  bszve  haborodik,    talam    tOre's  alral  hozzam  jam- 
borodik.  I.  77. 

But  vail:  bankodik.  I.  85. 

Elobb  elkopik  a  kfiszobod,  mintsem  hozzad  megyek.  I.  86. 

A  halal  sarga  fogara  jut:  meghal.  I.  87. 

Karicsalsz  mint  a  rosz  tyiik.  I.  90. 

Ttirkolik  egymast  a  kosok  :  osszecsaptak.  D.  96. 

Ennyi  szuksegben  kire  tatsam  a  szim  ?  D.  97. 

Hire  nyelvQnkSn  foro::;.  D.  98. 

Nem  Qt  fejbe  e  kancso  :  nem  szallfejembe  a  tartalma.  D.  to3. 

Vidam  lelemeny  csikazik  ott:  tre'falodznak.  D.  io4. 

Karikaz  tole  a  vers.  io4.  J61  foly  belole  a  v. 

Megazik  a  kebelem :  belsom,  az  italtol.  D.  io4. 

Verbe  kever:  beverez.  D.  106. 

Az  arnyekat  Slelem :  nem  sikerQlt.  D.  107. 
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Ram  fened  a  fogad.  D.  io8. 

Hirokkel  az  Eg  Qregen  lebegtek:  nagy  hirtiek  voltak.  D.  109. 

KivenQlt  a  tudomanybol :  nem   alkalmas  tbbbe   ra.   D.  11 3. 

Velejere  visz  a  tudomanynak  (az  ifju  kor).  D.  ii3. 

Szerencsed  ellened  raordul.  D.  122. 

Kedvez&  vegb61  danolgatok  :  jo  czelbol.  D.  I23. 

Az  a  tied,  a  mit  elelhetsz,  e.  h.  megehetsz.  D.  i23. 

Ejjel-nappal  razor5g   a   felesege   szdja   mint   a    fatarisznya. 

Nines  benne  szQk5d:  eleged  van  belole.  D.  137. 

Jora  at  ki.  D.  i38. 

A  szegenys^g  suUyaihoz  szokott.  D.  177. 

Nyelvem  egy  szot  sem  tehet    D.  178. 

A  hideg  hoseg  vize  ver-ki.  D,  178. 

Alig  cseng  bennem  a  lelek.  D.  178. 

Talam  ellened  jartam  (nanyanyelvemhez**)  az  altal,  hogy  az 
illy  Danak  k5ztt  szep  ered  k5nnytl  folyamatja  gydtro  nyflgbe 
kerengett?  D.  181. 

Feljebb  tart:  tbbbre  becsfil.  D.  i84. 

Kinya-begyebe  t6mi  vagyonjat:  tekozol.   D.  187. 

A  polgari  habokba  merQldk.  mint  az  igaz  virtus  nagy 
csoszsze:  a  kbztigyeknek  adtam  magamat.  D.  194. 

Nem  jol  fozodik  a  gyomrod  eledele :  nem  jo  az  emesztesed 
D.  208. 

Masutt  tapogasd  eredetet.  D.  208. 

Hasra  tehenkedsz:  hasra  fekszel.  D.  209. 

Egyik  fenn  tekeri  a  mdsik  alabbra  veri  (beka-kuruttyolas- 
rol).  E.  7. 

Arrol  felelni  merek:  bizonyossaggal  tudom.  E.  7. 

But  vakarsz  fejemre :  hozasz  f.  E.  8. 

Agyart  fen  rad.  E.  10. 

Sok  orrot  felborsola:  soknak  nem  tetszett.  E.  11. 

Szemelyje  bajat  iizi:  magaval  van  elfoglalva.  E.  19. 

Mertekdnk  legyen  italunkra,  mert  szaporaja  megart.   E.  21, 

Jajgatom  eletemet.  E.  23. 

Arva  kenyerbe  veszek  reszt:  arva  vagyok.  E.  23. 

Iras  altal  szot  s  hirt  tehet.   E.  26. 

A  szivemet  allja  valapii  reszketeg.  E.  26. 

Nem  jo  a  titkot  harmadikra  bizni,  nehogy  irigy  begye  attol 
fogjon  hizni.  E.  26. 

Eb  tegyen  miatta  sokszor  annyi  koplalast.  E.  35. 

Az  ember  magat  vesziegesse  s  mas^rt  mint  a  gyertya, 
cltte't  Wstre  vesse?  F.  37. 

Ki  mire  szUletik  annak  oskolajat  gyakorolja.  E.  38. 

Fbldhoz  Qtotte  d6ge:  kimult.  4o. 
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Meszsze  esik  attol  kedve,  mint  Kelettol  Nyugot.  E.  44. 

Megkell  lenni  pedig  czak  az  erszeny  illja»  ktilooben  szoros 
lesz  az  udvarom  tajja.  Epen  azt  koveti  a  mi  hazam  tajjdt  talpig 
reszketteti.  E.  45. 

Kezzel-labbal  tlzi  mesterseget  meg  se  gyozi  azzal  hazbeli 
szOkseget.  E.  46. 

Osmeretsdge  nines  sok  nyelvekkel :  nem  besz^l  sok  nyelven. 
E.  47. 

Vesztebenn  hagyja  neveleset  gyermekenek.  E.  47. 

Az  igas  szamarnak  hamvib61  vett  lelket.  (Szim6nides  u.)  E.5o. 

Minden  napnak  van  Java  ^s  gonoszsza.  E.  54. 

A  meh  mezet,  a  pok  merget  sziv  akarmelly  virigb61.  A.  2» 

Tanczra  eg  a  labam.  A.  32. 

Arnyekonn  kapkodsz:  hiaba  tdrekszel.  A.  72. 

Kasztner  Gizk, 

KoEmondasok  Szenczi  Molnar  Albert  8s6kdnyv6b61. 

Nem  illet  agebet  hintoszeker. 
Ageb  utol. 

Agon  mutat  madarat. 
Agszo  de  igaz. 

Ha  akarja  jo,  ha  nem,  hat  lassa. 
Ala  nov  mint  az  okor  farka. 

Almat  hivelyez ;  nem  almot  hivelyezek,  hanem  igazat 
mondok. 

Az  szegeny  ember  ctele  helyett  is  aluszik. 

Ne  jatszal  angyoddal. 

Antal  a  fejed. 

Megjott  Antal  Buddr61. 

Mind  apostol  czopostol- 

Arany  horoggal  horgaszni. 

Nem  fog  aranyon  rosda. 

Hitvan  kereset  az  arulkodas. 

Talban  koncz,  ne  nezz  aszszonra. 

Az  aszszonyembernec  hoszszu  a  haya,  de  rovid    az  elmeje. 

Az,  ki  nem  tiir,  nem  uralkodik. 

Egy  babot  nem  adnec  rayta. 

Babot  sem  levejert  fozic. 

Czak  azon  Bakot  nyuzza. 

Bagoly  is  biro  barlangjaban. 

Mint  a  bdlvany,  ugy  allasz. 

Nehez  k  barant  a  farkassal  oszvebekeltetni. 

Nem  mind  baratod,  a  ki  rad  mosolyodic. 

Nem  minden  botbol  leszen  Beretva. 
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.  Kinec  kinec  az  6  Bibeje  fay. 

Ki  hoi  bizic,  ott  hizic. 

Boczkorbor  az  ortzaja. 

Bolondnac  fapenz  j6,  ha  elveszti,  sem  kdr. 

Egy  bordoban  szott. 

Kiczin  k  bors,  de  eros. 

AkarmiQt  hind  a  borsot  k  falra,  de  nem  ragad  rayta. 

Minden  botnac  k  vegen  az  feje. 

Budosas  embernee  elete. 

Rut  buzzel  vagyon  az  jambor. 

Christus  koporsojat  sem  oriztec  ingyen. 

Egy  czapassal  kettot  utni. 

Ez  eiefende  ember. 

Konyu  czendesz  idon  kormant  tartani. 

Czepre  kopara  termett  az  ember. 

Czerbe  hadni  valakit. 

Nyert  benne.  mint  Bertoc  a  czikba. 

Cziga  biga   az  6  dolga. 

Czinnyan  beretvally,  mert  megakadsz. 

Az  czoborbol  az  vederbe  hagni. 

Czomot  keres  az  kakdn. 

Ha  nem  czordul  is,   czeppen. 

Darast  ne  szurkally. 

Lass  darvat. 

Delben  gyuytasz  gyertyat. 

Oily  kevely,  mintha  ove  volna  d  diofaig. 

Disznora  ne  vesztegess  gyombert. 

Kap  ketfele,  mint  a  Dunaba  hal6  ember. 

Az  ebnec  ha  aranya  volna  is,  hiyjat  valtana  rayta. 

Valamely  ebet  botval  hajtanak  az  nyul  utan,  nem  fogja 
az  meg. 

Ebul  gyuto  marhanac  ebul  kel  elveszni. 

Harom  dolog  egesseges:  Eleget  nem  enni,  munkatol  nem 
futni.  es  nem  bujalkodni. 

Egy  az  szoba  az  kementzevel. 

Egymis  kezere  adni. 

Ebetnem,  mint  a  farkas. 

Epirosula.  mint  az  tuz. 

Meg  az  ebnek  sem  jo  az  Elso  fia. 

Eltakarhatatlan  bolondsag. 

Ember  emberrel   jo. 

Igen  enyves  kezu. 

Hires  Eperre  nem  kell  Kosarral  menni. 

Erdore  fat  vinni. 
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Nincz  oily  eros,  kinec  tirsa  nem  v61nec. 
Eszesnec  valo  6  jatec. 
Eszes  diszno,  melly  gyokeret  rdnta. 
Eyel  jar,  mint  a  bagoly. 
Egy  fa  nem  erdo- 
Fitul  szakadt  ember. 
Halgat,  mint  a  fa. 

Fakot  is  varnyac,  de'faco  is  varnya. 
Fanton  fant.  . 
Farba  rugla. 

Fazott  lonac  farka  is  nehez. 
Farkasnak  mutatsz  erdot. 

Farkasnak    mondgyac    Pater  noster,    o  azt  mondgya,  hogy 
Baranyldb. 

Az,  kinec  hoi  fay,  ott  tapogatlya. 
Mtnden  a  maga  fazeka  melle  szit. 
Czac  czaczog,  mint  ^  feczke. 
Egy  feczke  tavaszt  nem  szerez. 

Az,  ki  felteben   meghal,    annac    tudod.    mivel    bar  angoznac 
Fellaba  az  koporsoban  vagyon. 
Felnyomma  sem  menni. 
Fotol  arad  az  viz. 
Job,  fejem  essec   el. 
Mindent  feneKetol  fogva  folforgatni. 
Az,  ki  folteszen,  jadtzani  is  kel  annac, 
Az.  mit  lovon  fogad.  gyalog  meg  nem  allya. 
Fogasnac  ebnec  valo  az  czontragas. 
Nem  volt  meg  nekem  ijyen  foltos  Derkem  (t.  i.  gatyam). 

KiSBIRO     Marton. 


HELTREIGAZITASOK.    MAGYARAZATOK. 

Szabad.  Valaki  a  „ Magyar  Nyelvor"  i.  k5tetenek  i46.  lapjdn 
kikel  a  ^szabad"  szonak  szabad j on,  szabadna  alakjai 
ellen  es  azokat  a  fattyuhajtasok  k5ze  szamitja.  Oku!  fblhozza, 
hogy  az  melleknev,  es  ha  ^szabad  volna"  helyett  jo  a  ^sza- 
badna"*, akkor  jo  a  ^n  e  h  e  z    volna**  helyett  „n  e  he  zn  e.* 

Ennek  mintegy  feleletlil  azt  irtam  a  „M.  Ny.**  391.  lapjdn, 
hogy  ezen  alakok  bizonyos  taj  nepenek  ajkarol  el  vannak  lesve, 
sot  meg  ennel  czifrabb  alakjat  is  hallhatni,  p.  o. :  Nem  szaba- 
dottam  elmenni.  Ugyanott  a  k e 1 1  iget  is  a  kozszokastol 
elteroleg  hasznaljak,  pi.    en    kellettem   kocsis    lenni. 

Vutkovics  Sandor  kisded  szotaraban  szinten  rajzolja  ezen 
alakokat.  alh'tvan,  hogy  ^szabad"  melleknev  es  nem  ige. 
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Szabad  legyen  ezek  elleaeben  vitatnunk,  bogy  a  «s  z  a  b  a  d* 
szo  ige  is,  melleknev  is,  ugy  mint  t5bb  fonev  egyszersmind  ige^ 
p.  o.    z  a  r   claudit   es   z  a  r   sera ;    v  e  s  z   pcrit    ^s    v  e  s  z   pcri- 
culum,  tempestas;  les   iasidiatur  es  les  insidia;  fagy  gelat  es 
fag  y  gelu;  sodor  torquet  es  so  dor  (a  niisodorva  van.  p.  o. 
kivenni  sodrabol) ;  p  5  k  spuit  ^s  p  5  k  sputum.    Hat  a  sok  a  s  z, 
e  s  z    vegzetfi   szo  ?    Egeresz,   Vadasz,  Haiasz,    Epresz 
fonev,   ige  es  melleknev,    p.  o.    eg  ere  sz- mac  ska,   vadasz- 
ku^tya,    halasz-madar,   epresz-lany.    Tehat    nem   oly 
szokatlan  a  magyarban,  hogy  valami  nev  is  legyen,  ige  is.  Vagy 
azt  mondja  V.  S.,  hogy   a  folhozottak   fonevek   es   nem    mellek- 
nevek,  tehat  ez  nem  bizonyit  a  rosszalt  alakok  helyessege  mellett? 
Hagyjuk  ra,  de  akkor  azt  kell  dllitanunk,  hogy  a   szabad  egy- 
uttal    fonev,    mit    a    k5vetkezo    kifejezes   igazol :    szabadjon 
ereszteni     (v.    5.    isten    igazdban;      tovabba :     Szent- 
kiraly   szabad  j  a,   Fokszabadi).    Sot  mellozve  B.  Szabo 
David  kisded  szotarat,  Parizpapaibol  is  idezhetni  a  szabad  szo 
utan  a  liber  es  licet,  tehat  melleknev-  es  igebeli  forditasit,  a 
mit  maga  a  megrovo   is    teszen.    V.  S.  mdve   a  ,M.  Ny."  hivere 
latszik  vallani ;  azonban  nagyon  furcsan  hangzik  az,   a  mit  czik- 
kenek  vegen  mond:  A  helyes  es  a  tudomany  elveivel  osszhangzo 
nyelvoszt&n     nyilatkozatait    a     porias    ellapulastol    okvetetlenQl 
meg     kell     kfll6mb5ztetn(ink.      A     ^Magyar    Nyelv    Rendszere* 
a     nyelvszokast     allitja     fel    foelvlil    es     a     ,. Magyar    Nyelv6r* 
is  g}'tijtogetven  a  nepnyelv  adatait  es  korholvan    a  magyartalan- 
sagokat,    szinten  e  mellett  harczol.    Ha    V.   S.  mar   valamit  tart 
nyelvtudomanyi  elvnek,  ezt  jo  lesz  nyiltan  kimondani  es  okokkal 
tamogatva  kifejteni.    A  mi  pedig  az  altala   erintett  nyelv5szt5nt 
illeti,  bizony  ezt  is  csak  a  n^pnyelvben  kell  keresni.    Egyebirant 
Szarvas  Gabor  eleg  ertelmesen   megmondta,    hogy  a  nyelvtant  a 
nyelv bol  es  nem  a  nyelvet  a  nyelvtanbol  kell  kesziteni.  Hoi  kez- 
d&dik  a  porias    ellapulas?    Vannak   kifejezesek,  melyek  a  nyelv- 
szokas  szerint  el  nem  donthetok  es  itt  segit  a  szonyomozis,  vagy 
ha  ugy  tetszik,  szofejtes  elve,  p.  o.  a  kozelito   hoz,   hez,  hoz 
rag  meg   ily    alakban   is   elofordul:    hoi,   hoi,   ho,    ho,   hon, 
htin,    tehat   vagy  mind  a   negyet    el    kellene   fogadni,    vagy  ha 
csak  egyet  megtartunk,  azt  a  szonyomozas  altal  igazolni ;  ez  pedig 
a  hoz,  bez,  hoz,  mere   van   hozzam,   hozzdd,   hozzaja 
stb.   Ha  V.  S.  mas  elvekhez  alkalmazkodik,  tessek  azokat  kbzze- 
tenni.    Ne  is  mondja,  hogy  a  szabad.  szabadom,  szabad- 
jon,   szabadna,    szabadott    alakokon    kivQl    t5bb  elo  nem 
fordul    a    vitatott    igeDol,    mere    nines,    nincsenek,    sines, 
sincsenek,    vaj.    vajon    meg    hianyosabb    igek   es   megsetn 
vonja  ketsegbe  senki  jogos  voltukat.  Koresz  Kelemem. 
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Egy  tanitvanyom  roagaa  szorgalombol  Garay  nObsitosaboi** 
kesztUt  elo;  egy  par  helyre  nezve  felvilagositast  kert  tolem,  me* 
lyek  k5zt  volt  kQl5n5sen  ez  is:  «Hat  vitez  Hari  bacsit  egy  sem 
latja?  Mindjart  parolit  es  pacsitl*'  Ebben  a  .parolat  es  pacsit* 
kifejezest  nem  ertette.  Megmagyaraztam  neki,  mondvin  a  t5bbi 
.k5zt,  bogy  Mparola**  ezea  franczia  szotol  ^parole'  szarmazik, 
„pacsit*  pedig  a  .pacsitbol**  van  megnyujtva.  A  fiu  erre  azt 
felelte,  illetoleg  kerdezte:  i.hogy  ezt  a  kifejezest:  ^adj  a  bacsi- 
nak  pacsit"  o  is  ismeri,  de  .pacsit"  meg  nem  hallott;  2.  hogy  a 
franczia  ^parole"  egeszen  mast  jelent  (a  fiu  t.  i.  tudott  franczidul) 
azaz  annyit  tesz,  mint  .szo" ;  3.  hogy  nevezik  a  ^parol^t**  ma* 
gyarul?  A  npacsit**  megtudtam  mondani,  hogy  az  k5ltoi  szabad- 
sag,  (de  vajjon  io-e?);  a  masikra  nezve  azonban  magam  sem 
leven  egeszen  bizonyos,  kerem  a  t.  szerkesztoseget,  ha  a  ^Ker- 
desek  es  feleletek"  rovataban  erre  nezve  engemet  tajekoztatni 
meltoztatnek. 

F  e  1  e  1  e  t.  A  parola  csakugyan  a  francziabol  valo ;  csak-* 
hogy  nem  egyenest,  hanem  nemet  reven  kerOlt  hozzank :  a  szo- 
nak  vhandschlag"  jelentese  azonban  mar  a  mi  nyelvQnk  fejleszt- 
menye  s  csakis  a  mi  sajatunk.  Az  atmenet  egyszerfi  s  egeszen 
termeszetes.  A  parola  s:^6,  de  a  szo  egyszersmind  becsiilets^o  is; 
a  s:[6y  becsuletS!{6,  hitadds  mar  a  legregibb  idokben  kezfogassal, 
kezcsapassal  tortent:  „testis  fidei  manus"  —  (v.  5.  kezet  adott 
ra  =  szavat  adta ;  ide  valo  ez  is :  folcsapott  katonanak).  Nagy 
utjaba  s  hosszu  idejebe  kerfilt  a  parola  szonak,  mig  a  magyar* 
ban  a  ke:(csapds  jelentesig  eljutott;  gor.  Tcapa^oXt)' :  egymas  melle 
helyezes,  egymas  mellett  alias,  ravetes,  raejtes,  elteres ;  lat.  para- 
bola hasonlat;  k5z.  lat.  parabola:  verbum,  sermo,  parabolare: 
sermocinari,  verba  facere;  olasz  parola:  wort,  rede;  fr.  parole: 
wort,  sprache,  stimme,  versprechen,  zusage  ;  a  nemetben  is  ugyan- 
azokban  a  jelentesekben  jaratos  mint  a  francziaban.  A  parola 
szonak  valamely  magyar  egyetertekeserol  nekdnk  nines  tudoma- 
sunk ;  de  szQksegtelen  is  keresgelni  utana,  mikor  a  parola  az  o 
nhandschlag''  jelentese  f5lvetelevel,  mintegy  kivalt  a  roman-german 
paroldk  rokonsagabol  s  magyarra  honositotta  magat.  nPacsit 
pacsit  helyett  k5ltoi  szabadsag.**  E  magyarazatanak  a  t.  kerdezo 
utana  veti  a  kerdest :  de  vajjon  j6-e?  E  kerdessel  egyQtt  vagy 
inkabb  elotte  jar  ama  masik:  Mi  szabad  a  k51tonek?  Felelet: 
minden  es  semmi.  Szabad  minden,  a  mi  maga  vagy  a  minek  elo 
peldakepe  meg  van  a  nyelvben  ;  ezenkiviSl  nem  szabad  semmi.  A 
kblto  tehat  szabadon  mondhatja  sajto  {pres\  sato,  satUj  sotu, 
sutu;  pedig,  penig,  pejig,  pejg  ;  }wss\u,    hoss^i :    a^ert,    a^et. 


332      KERDESEK   ES    FELELETEK.     VALASZOK.    NEPNYELVHAGYOM. 

a:[er,  a^e ;  megy,  mengyen,  megjren,  megyen,  men,  Tetszes 
szerint  hasznalhatja  az  ilyeseket  is :  adj  vagy  adjdlj  aludj  v. 
aludjdl,  igyek  v,  igyon^  evett  v.  eff,  als:(ik  v.  als:{on  stb.  sib. 
EUenben  nem  mondhatja  kalap  helyett  kaldp,  s:{egyen  h.  $:{€- 
gyen,  addig  h.  adig^  inndl  h.  indl,  Idssdtok  h.  Idsstok ;  vala- 
mint  ezt  sem :  hegytuli  nep ;  gondolats^egeny  k5itemeny, 
ha\ahu  polgar;  biztosan  tudom  ot  ma  megerkezni ;  mikor  ebbea 
a  baratjaban  is  csalodott,  !ett  ember gy&ldlo ;  pazarlisod  elobb- 
utobb  koldusbotra  juttatni  fog  stb.  stb.  Pacsit  helyett  pdcsit 
mondani  tehat,  mint  a  mely  tudtunkkal  egy  tjjbeszeddel  sem 
igazolhato,  ^p  oly  visszassag,  mint  a  minok  volnanak  csacsit  h. 
csdcsit,  pacsirta  h.  pdcsit  ta,  halom  h  hdlom  stb.  A  teljes  szo- 
katlansdg  az  olvaso  lelkeben  mindenkor  kellemetlen  hatist 
ebreszt  s  a  kdlt5  csak  mag^nak  art  vele,  midon  ilyeten  szabad- 
sagokat  enged  meg  maganak.  Szarvas  Gabor. 

VALASZOK 

a  szerkesztoseg  kerdeseire.  (MNyr.  XI.   i84.) 

1.  K,  Mino  videken  hallhato  ez  a  szo :  juhoda  =  juhakol  ? 
F,  Abaujmegye  Goncz  varosaban  e  szo  nominativusat  is 
fiallottam :  j  u  h  h  o  d  a  1  y,  mas  kifejezcs  szerint  j  u  h  o  d  a }» 
tehat  nem  juhoda.  Egyszer  ugyanis  Gbnczbn  nagy  tuzveszely 
pusztitotta  el  a  kozseg  nagy  reszet;  kinek  mije  egett  le,  azon 
alkalommal  ossze  is  irtak.  Egy  5reg  nemes  ember  a  tSbbi  kozt 
azt  mondta  az  bsszeiro  tanito  toUa  ala:  „egy  juhodaly**.  A  tanito 
ez  idezet  szavait  ira  s  kerdesemre,  hogy  mit  jelent  az?  azt  felelte  : 
juhakol. 

2.  A  b  i  r  t  o  k  o  s  -e  ragnak  DeregnySban  (Zemplenm.) 
ilyen  kiejtesec  hallottam  :  pap  j  eke,   rektorjeke. 

3.  A  szelhamos  szot  ozv.  6reg  Iszanetol  hallottam  De- 
regnyoben  (Zemplenm.)  egyszer,  midon  ilyenforman  beszelt: 
„Oszt  az  a  szelhamos  jdnyok  is  olyan  jofele,  de  azer  mondand 
csak  valaki  az  annyanak.  . ."  Hasznaljak-e  ott  szelteben,  meg  nem 
Agyeltem.  Jelentese :  fatri,  kaczki,  szeles,  vizsla. 

Paszlavszky  Nandor. 

NEPNTELVHAGYOMANYOK. 

Babonak. 
I.  A  kopesrol. 
Rosz  jelenseg  babonas  elharitasa  vegett  regi  szokis  a 
kopis.  Jarta  mar  a  gbrSgoknel  is.  a  mint  Theokritosnal  olvas- 
suk.  (Idyll.  VI,  38.  rpU  eU  ecv  rnruae  xoXttov  —  harmat  kbpbtt  a  gele- 
bebe.)  A  romaiak  is  harmat  kbptek  rossz  6men  meghiusitasa 
vegett.  Tibullusnal  azt  olvassuk,  hogy  „Hunc  puer,  hunc  iuvenis 
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turba    circumterit   arta,  Oespuit   in   molles   et  sibi  quisque 
sinus**  (I,  2,  97—8.)  Azaz: 

„Itju-,  gyercknepseg  tolong  k6rtil6tte, 
£  rossz  jel  lattara  k5pnek  gelebokbe.** 

T.  i.  egy  szerelmes  ven  ember  lattara,  a  mi  rossz  omen 
volt.  Igy,  ha  valakijQket  litnak  eresztettek,  k5ptek  az  utjara, 
hogy  baj  ne  erje.  Tib.  I,  3,  i4  ^quin  fleret  nostras  respueretque 
vias.**  (Legalabb  Baekrens  Tibullus  legpra.^matikusabb  kiadoja 
respuere  t-et  ir  a  szokisos    respiceret   heiyett.) 

Nalunk  is  van  a  kopesnek  ily  babonas  jelentosege.  A  ko- 
vetkezo  eseteket  emlithetem : 

1.  Hogy  a   babona    meg   ne   fogjon   valakit,   kopkodve    azt 

mondjak : 

^Babona-diicsko  vidd  feire 

A  kallai  litfelre."  (Szathmar.) 

2.  Azt  tartjak,  hogy  elmulasztja  a  szomolcsot  a  kezrol,  ha 
ki  elosz5r  latva,  rakop. 

3.  A  kinek  moszat  esik  a  szemebe,  megfogja  a  szeme  pil- 
lajit  es  valami  versecsket  daralva  kopkod.  (A  versecske  ilyen- 
forman  kezdodik:  nPil  szemem  pillaja**  —    a    tobbit  elfeledtem.) 

4.  Az  uj  holdnak  krajczart  mutatnak,  rak5pnek  es  azt  mond- 
jak: nPi,  pi  1  apad-anyad  ide  jSiJon." 

5.  A  viszketo  tenyerbe  is  kopnek  e  szavakkal,  hogy  valamit 
kapjanak*^ 

6.  Erdekes  a  Raado  es  Anyicska  meseje.  (Arany  L.  Ered. 
Nepm.  66.1.)  Mikor  haziil  megsz5knek,  Anyicska  harm  at  kop 
az  asztalra  s  kesobb  ezek  szolnak  helyette  haromszor  mostohaja 
hivo  szavilra. 

7.  Nem  babona,  de  megemlitem  a  gyermekeknek  ezt  a 
talalos  mesejet:  »Hogy  irod  le  a  piispbkot  harom  betiivel?**  — 
—  Felelet :  Igy  ni,  p  ti  s  s  egyet  p  6  k-ni  kell  melle.  —  Meg 
azt,  mikor  az  olyan  elso  latinista  Vigyazo  Laczi  azt  kerdi  a 
masiktol :  nPokra,  p5krenek  (p5cra,  ae)  hogy  van  az  accusati- 
vusa?"  s  ez  ra  mondja:  nPokram"  (pocram)  —  akkor  ra  k5p. 

CSENGERI   JaNOS. 

2.  Kiiho  legyen  mirve.** 
Az  alban  nep  ma  is,  mint  hajdani  osei,  a  marokba  vett  kore 
esktkszik.  Az  okorbol  ismeretes  pi.  hogy  Cinna  a  Mithridates 
ellen  indulo  Mariusnak  ugy  eskiidott  etrusk  modon,  hogy  a  kovet 
vallara  vettc  es  aztdn  azt  hata  m5ge  dobta.  Ovidius  Metam. 
II.  680.  s  kov.  azt  beszeli  el,  hogyan  vdltoztatta  kove  Mercurius 
a  ven  Battust,  a  ki  elarulta,  hogy  6  lopta  el  Apollon  okreit,  am- 
bar  az  elotte  hevero  k&re  csak  iment  fogadta,  hogy  azt  nem 
teszi :  .  .  .  lapis  iste  prius  tua  furta  loquetur. 
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Ezt  Erodi  Bela  a  ,Phil.  K5zl6ny**-ben  (1881,  nov.)  a  pelazg 
eredetu  alban  nep  kQl5n5s  nemzeti  szokasdnak  illitja. 

ugylatszik,  mas  termeszetibb  allapotban  levo  nepeknei  is 
megvan;  meg  pedig  a  dunantuli  is,  hova  alig  szivaroghatott  a 
modja  Albaniabol  at.  Mikor  ketten  egymast  ocsaroljak,  kezebe 
vesz  az  egyik  egy  darab  k5vet,  vagy  egy  hantot  es  igy  sz61 : 
ffMeg  ez  is  azt  mondja*  (hogy  t«  i.  te  tz  meg  az  vagy  I). 

Ha  valaki  mas  sebe  helyet,  vagy  nagysagat  a  maga  testea, 
foleg  kezen,  vagy  Idbda  mutatja,  mindig  hozz^  mondja  az  dvo 
babonat:  ^Ktibb  legyen  mirve  1"  k015nbea,  azt  hiszi,  o  is  epen 
ugy  megsebesedik. 

Trefalkodva  meg  akkor  is  elmondjak  ugyaaezt,  mikor  mu- 
tatni  akarjak,  hogy  valakinek  nagyot  mondo,  vagy  hetvenkedo 
besz^djet  felig  csudaljak.  felig  nem  hiszik. 

Babics  Kalman. 

T^SBok. 

I. 

Szolnok-Dobokamegyeiek. 

Gagyabugyai :  zavar,  haboz,  nem         nSszemelyrol    —     aval    nem 


beszel  tisztan ;  &   nem    beszii 

csak  gagyabugyai. 
zsebeg:  zug,  zajong;vajan  kik 

zsebegnek  a  zucczan? 
perezs :  sok    ember,    csocselek, 

gyerekek;  ha!  a  sok   perezs, 

hogy  larmaz. 
gagymal :  Qsszeszed,  igazit,  javit, 

tataroz;  meg  ossze    gagyma- 

lom  dkkicsint. 
vaksal :  sug,  suttog ;  azok,  isten 

tugya.  hogy    mikrfllp    5r5kk^ 

vaksalnak. 
katlanaz:  ed^nyekkel   jar,   z5r- 

get,  larm it  vag  ;  m&    megint 

katlanazal  ? 
galazol:  menekedik,   mentodik, 

kivergodik,   uszik,   szabadul ; 

elig    galazoltam    ki     a    sok 

bajbul. 
frajba  menni:  vendegstfgbe  menni 

(irefasan    mondva),    menyek 

frajba. 
hangas ;  nagyralato,  kevfly,  go- 

gos,  felfiivalkodott ;  —  csakis 


egen    lehet    beszilni,    me    az 

hangas  asszany. 
uszukv    -os:    piszok,    mocskos; 

ajan  uszukas  a  fejem,  mind  a 

kutyaje. 
kessed,  keslik :  szakad,  elszakad, 

foszlik ;  mind  kessednek  el  a 

sz£lak. 
lesen :  foleg,  kivalt ;  a  zudvaran 

nem  lehet  jarni,  ajan  nagy  a 

s&T,  lesen,    ha  a   zeso  esik. 
gezderje:  forgacs;    hozz    £kkis 

gezderjet,hogy  csinajjak  tOzct. 
gagymata :  habarek ;    6n    nem- 

tam,    miKle    gagymatat    tStt 

ide     elimbe,     mintha     meg- 

ennem. 
berbitel  :     olvas     szaggatottan, 

ertelmetlenOl  olvas:    en  nem 

allhatam  a  zu  berbitelisit. 
5klendez :  hdny,  okadik ;  az  mind 

5klendezve  mene   a  zuian  is. 
csesz,  cseszk5dik:  a    k5zQs(iies 

szelidebb  kifejezese. 
sutul,  sutulodik  «  csesz. 
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gebbed:  farad,  elfarad,  elsinylik,  tarn,    mintha^    valami     meg* 

oda    van;    egiszen    elvagyak  g5r5zdelte  vona   a   torkamat. 

gebedve  a  "nagy  melegsigtfll.  motyag:  lepdel,  jarkal,  totyog; 

gbmber:  gyomber.  ne    motyagj     annyit,    hanem 

firtat:  kerdez,    tudakol,    vallat;  jarj  sebessebben. 

mind    csak     firtattam,    hogy  kQlembQl:  ktil5mben,  maskepen ; 

mongya  meg,  hogy  mit  mon-  ktilembtil  elmeheccz.KlilembQl 

datty  de  nem  monda  meg.  megtehetted    vona,    mind    a 

hQpQl:    h5rp6l;     igy    mondja,  hogy  t5tted. 

mintegy  kenyeztetve  az  anya  csuszkal :  levag,  le(it,  lever,  le- 

a  kis  fianak :  hQpQlik  a  gyer-  szed ;  ict  a  kertben  van  ekkis 

mek;  vagy  hQpii  fiam,  hilpii.  ftivem,  menyek,  s  aztat  csusz- 

hecczelodik:  nagyralat;   menny  kalam  le. 

ne  hecczeloggyel  annyit.  bugyag:lassan,  magaban  beszel; 

bereczkel:  hajt,    uz,    kerget;  a  te  Sandi,  mit  bugyagsz  te  att 

varjii   megbereczkele    a   tyii-  egyedQl? 

kakat.  fitet :     jar-kel,     keresgel  ;     mit 

g5r5zdel :  surol.  megsert ;  nem-  fiteccz  annyit  ? 

(Oomokos.)  M.   NemETH   SaNDOR. 

Csaladnerek. 

Ambrozy,  Ambrus,  Adrianyi,  Bajusz,  Barna,  Boruth,  Bydes- 

kuthy,  Babcsak,  Bernath,  Bodnar,  Benedek,    Boronkay,    Bindasz, 

Csorba,  Csizmadia,  Dokus,  Dioszeghy,  Evva.  Erenyi,  Fejes,  Flizy 

Fonyi,  Gabanyi,  Gyarfas,  Hunyor,  Horvath,  Ihnatko,   Illyes,  Jele- 

nek,  Keresztesi,  Kalniczkv,  Kun,  Kolos,    Karsa,   Kepes,  Kossuth, 
Kapy,  Kupar,  Kiraly,    Laczay,    Merey,    Molnar,  Megyesi.    Mikes, 

Meczner,  Matolai,  Mezossy,    Nemes,    Nagy,    Nyomarkay,    Orosz, 

Olah,  P^kary,   Primer,   Papay,    Puky,    Revai,   Reve'sz,    Szcpessy, 

Szabo,  Szemere,  Szerviczky,  Sebok,    Sz6116ssy,    Szunyog,    Szent- 

gyorgyi,  Sziraky,  Szilvay,  Szinko.  Toth,  Zagyva,  Ujfalussy,  Valyi, 

Viczmandy,  Vurda.  (S.  a.  Ujheiy.)  Soltesz  Margit. 

Helsmevek. 

Diosgyor  helynevei. 

II. 

Pajzsakkiit,  Papnevolgy,  Palinkasvolgy,  Pereczes,    Pereczes- 

vdlgy,  Penzpatak.  Pinczeverem,  Poklostelek,  Polyanka,  Puszta- 
volgy,  Radistyan.  Rejiekviz  (Also-,  Felso-),  Remetekiit,  Ricsato, 
Rondo,  SavosvSlgy,  Sarhegy,  Sarkiitbercz,  Sarosfesto,  Saros- 
v5lgy,  Sugoro,  Sflrflalja,  Siirflbercz,  Szard6ka,  Szardokairnyck, 
Szederjes,  Szeleta,  Szentlelek.  Szelb^rcz,  Sze'neget6v5lgy,  Szinva- 
fej  (Szaraz-),  Szinvapaiak  (i338-ban  Zingywa  es  Zynwa,  i373-ban 
Zinwa  es  Synwapataka  neven  Tordul  elo  oklevelekben),  SzUret- 
berek.  Tapolcza,  Tarisznyavolgy,  Tebe,  Tebekiit,  Tekenos,  Te- 
kenosvolgy,    Terheslapa,    Tilalmasarnyek,    Tflzes,     TQzesbercz, 


^  Jf 


meteink. 

.vlegkaptuk  a  k^vetkezo  kQldemenyekcn 

y  t  o  I :  Hibas  szok  es  szolasok  (folytatas). 

^  il:     Barczafalvi    nyilatkozatai    a  nyelv- 

Jaaostol:   Antibarbarus   intra  muros. 
<;,|[^  1 6  I :  Helyreigazitasok.   5.  Kcrd6s,  (Ei^ten- 

p  e  r  1 1 6 1 :  Esztergomi  tajszok.  7.  L  a  s  s  u 
:  kosz5ntok.  Kerdes.  Konstdnc:(indpoly). 
Gyorgynek.  Bccses   ktildemenyeit,  mint 
inik,  folytatolag  kozoljtik. 


A 


x?MR'NYELVOR 

dra: 

egesz  evre  5  frt. 

F6I  £vre  nem  fogadunk  el  elSflzet^st. 

A  t.  gyiijtoknek  egyszerre  bekiildott  hat  elofizeto  utan 
egy  tiszteletpelddnynyal  szolgdlunk. 

A  pinzutalvanyok  a  kiad6-hivatalhoz  (Budapest,  II.  keru- 
let,   fo-utcza    ii.  sz.)  kuldend6k. 


A  mdsodik,  hartnadik,  negyedik,  5t5dik,  hatodik, 
hetedik,  nyolcziidik,  kilenczedik  s  tizedik  ^vfolyam  egyenk^nt 
5—5  frton,  az  egyszerre  megrendelt  H.,  III.,  IV.,  V.,  VI.,  VIL, 
VIIL,  IX.  s  X.  kotetek  pedig  33  frton  kaphat6k. 

A  II— X.  kotetek  megrendeloit  azonkiviil  ama  ked- 
vezmenyben  r^szesitjiik,  hogy  a  33^frtnyi  6ss\egnek  egy 
iv  alatt  nigy  r6s\lethen  valo  Ji\etiset  is  elfogadjuk. 

A  >MAGYAR  NYBLy6r< 

nsAmUm  s  Jdiitfo  UTatala. 


«      -  <^  »^     » 


Magyar  Nyelyor. 
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A  lAfiYAR  Tl'DOIASYOS  AKAD^HIA 

nyelvtudomAnyi  bizottsAgAnak 

megbizasXb6l 

SZERKESZTI   S   KlADJA 

SZARVAS  OABOR. 


TIZENEGYEOIK  KOTET 


1882.  AUGUSZTUS 


NYOLCZADIK  FOZET 


N^petymologiai  aditok  iigyeben.  Kunos  Ignacz.  —  Az  ugor  dsszehasonlit6  nyelve- 
szet  es  Budenz  szotara.  MunkdcH  Bem&t.  —  A  magyar  igeidokhoz.  Kbvdcs 
Menyhert.  —  6l6'  meg  elavult  kepzok.  Kor'dsi  Sdndor.  —  Miklosich  Ferencz; 
A  magyar  nyelvbeli  szldv  szok.  Szarvas  Gdbor.  —  Hlbds  sz6k  es  szoldsok. 
yoannovics  Gybrgy.  —  Barczafalvi  nyilatkozatai  a  nyelvujitdsr61.  Luk&cs  Lorincz.  — 
Pdpai  Pariz  Ferencz  orvosi  nyelve.  Csapodi  Isivdn.  —  NyelvtSrt^neti  adatok. 
Kisbird  M&rion.  —•  Nepnyelvfcagyomanyok :  Monddk.  Ssilva  Gyorgy,  Tdjsz6k. 
Hollbsi  Rupert,  Lenkei  Henrik,  Mestermuszdk.  Frees kay  Lajos,  Csaladnevek.  Beler 
Sdndcr.  Helynevek.   Beler  Sdndor.  N^promdncz.    Pap  Gyula, 


BUDAPEST,  1882. 

pksTI  K6NYVNYOMTAT6-RfeSZVfeNY-TARSASAG. 

HOI^D-TTTCBA  7.  t%. 


A  M.  T.  kmtm  LEGIJABB  ElADVimi. 


A  kdzoktatas  tWete  Ma^arorszagon  a  lYin.  smadban. 

A  magyar  Tudominyos  Akademia  t5rtenelmi  bizotts&gSaak  megbiz&sab6I 

irta  M oln^r  Al«d4r. 
I  kStet  8r«t.  89  f t.  in 8  f rt 

Tartalma :  I.  Hazai  k5zoktat&s  kQls5  es  belso  alakulas4nak  me 
nete  1711 -ig.  —  11.  A  humanista  oktatas  keletkezese,  alaptevdi  es  azok 
befoly&sa  a  magyar  k5zoktatasra.  —  III.  A  Jezus-t4rsasag  tanrendszere 
es  tanintezetei  haz&nkban.  ~  IV.  Az  41Iamhatalom  intezkedesei  1740-ig. 
—  V.  A  protest4nsok  tanintezetei.  --  VI.  A  keg^esrendiek  tanitisa  es 
tanintezetei  haz&nkban.  —  VII.  Erdely  k5zoktatasi  viszonyai, 

Legujabbkori  tortenetirodalmunkban  napr61-napra  nagyobb'tert 
kezd  fo^lalni  a  miivel5desi  t5rtenet,  s  sokaig  csaknem  egyedul  fillott 
politikai  tortenetirds  felett.  E  szellem  egyik  kiv&l6  termeke  —  fajda- 
lorn  —  kordn  elhunyt  tud6sunk  Molndr  Aladdr  utols6  es  Icgnagyobb 
sza basil  muve :  »A  kdzoleUUdtilgy  iortineU  Magyarorndgon  a  XVII I. 
szda^ban.*  —  Bebizonyitva  latjuk  e  monographiaban,  hogy  a  magyar 
nemzet  az  eur6pai  civilisati6  idonkent  felmeriilt  eszmeinek  felkarolisa 
es  assimilatiojiban  tanusitott  fogekonysaga  mellett,  sajat  t5rteneti 
elSzmenyeibol  foly6  6n&ll6  nemzeti  miiveltseget  is  ervenyesiteni  tudta. 
Megismerteti  e  konyv  a  haz&nkban  keresztiilvitt  azon  egyik  legnagyobb 
italakulast:  mikep  igyekszik  a  t5r5k5k  kiUzetese  es  sz4zados  belhabo- 
riik  utan  a  nemzet  megfeszitett  erovel  a  kozmiiveI5des  teren  is  pdtolni 
a  mulasztasokat  es  mint  v&Itja  fel  a  vallasfelekezetek  kSreben  a  mult 
szfizadokb61  ^tszarmazott  villongasokat  a  kultura  teren  bekes 
versenySk. 

Magyarorsz&g  tdrt6nete  II  Jdzsef  koiAban. 

A  Magyar  Tudom.  Akademia    tortenelmi   bizotts4ganak    megbiz^sSbol 

Irta  Dr.  Marosall  Henrlk. 

1.  k5tet.  8-r«t.  30  ly.  ^  ira  S  frt. 

Tartalma:  F6szempontok.  III.  K5roly  es  Maria  Terezia  uralko- 
dasa  kor4b6I.  Magyarorszag    1780-ban  :    I.  Gazdasdg.    1.    Ad6rendszer. 

2.  Vkm.  3.  Foidmiiveles.  4.  Ipar  es  keresked^s.  II.  A  t^rsadalom. 
1.  Nemesseg.  2.  Varosok.  3.  Jobb&gysag.  4.  Nemzetiseg.  5.  Egyhaz. 
III.  Az  4Ilam  es  a  kormdny.  —  II.  Jozsef  mint  tr6n5r5k5s. 

Szerz5  fSlSrekvese  volt  a  magyar  nemzet  t5rtenetet  folytonos 
&sszekottet6sben  tdrgyalni  az  ^Italanos  eur6pai  viszonyokkal  s  ki- 
mutatni  a  hazai  intezmenyek  szerves  SsszefQggeset  egym&skSzt  es  az 
altalanos  tSrteneti  fejl5dessel.  II.  J6zsef  kora  nemzeti  eletQnk  egyik 
nagy  katasztr6f4)a :  benne  a  rendi  alapon  kifejlett  magyar  nemzet 
ellenkezesbe  jut  az  Europaszerte  uralkod6  uj  politikai  Iramlattal,  melv- 
nek  majBsa  a  cs4sz4r  egyik  feje.  Az  els5  k5tet  egyreszt  a  nemzet  4IIa- 
pot4t  rajzolja.,  II.  J6zsef  tr6nra  lepese  korSban  es  m4sreszt  a  nagv 
uralkod6  szellemi  fejl5deset  vazolja  tr6nra  lepteig.  A  m&sodik  kStei 
melv  a  csiszSr  reformjait  s  a  nemzeti  visszahatast  fogja  leirni, 
oktoberben  l&t  napvil4got. 

Treffort  A8:ostoii-t61 : 

EMLfiKBESZEDEK  £S  TANULMANYOK. 

Kis  8-r6t.  Ara  I  frt  80  kr. 

A  jelen  k5tet  szerz6jenek  kiilfoldi  tud6sok,  mint  Tocquevtlle« 
Macaulay  s  a  hazai  jelesek  kdzUI  Klauz41  G&bor  felett  tartott  emiek- 
beszedeit,  valamint  t&rsadalmi-politikai  ertekezeseit  tartalmazza,  me* 
lyek  tdrgyuk  es  el&ad4suk  4Ital  ma  is  kiv&16   erdekkel  birnak. 


^legjtlauk  M  A  G  Y  A  R  82ERKE8ZT« 

"'":r"'"  N  Y  E  LV  0  R  ""'  """"*' 


HArom    ivnyi  szkekeszti  H.  IfF.  Fo-OtCIt 

urtalommal.  SZARVAS     GABOR.  "  "' 


^/.  kotet.  1882.  AUGUSZTUS  15.  F///.  fillet. 


NEPETYMOLOGIAI  ADATOK  UGYEBEN. 

Nepnyelvi  hagyomanyok  gyiijtoihez  volna  eziittal  elso 
sorban  egy  pdr  szavunk.  Figyelmiiket  szeretnok  felhivni  a 
nepnyelv  egyik  legszebb  s  ndlunk  legelhanyagoltabb  sajat- 
sagara  az  ligynevezett  nepetymologiara.  Mig  mds  nemzetek 
p.  a  nemetek  kotetekre  meno  dolgozatokat  irtak  es  irnak  e 
targyrol,  addig  ndlunk,  meg  a  Nyelvor  tizenegy  koteteben 
is,  csak  elvetve  talalkozik  nehany  adat.  Pedig  e  szoma- 
gyarositdsok,  jatszi  szofejtegetesek  tobb  figyelmet  is  meg- 
erdemelnenek.  —  Mit  is  ertunk  voltakeppen  ntpetymolo- 
gian?  A  nepetymologia  reszint  ontudatlan,  reszint  tudatos 
naiv  szomagyarositas,  szofejtegetes.  Az  ontudatlan  nep- 
etymologia jobbdra  megmagyarositdsbol  all  s  ijgy  keletke- 
zik,  hogy  egy  ertelmetlen,  tobbnyire  idegen  szot  ertelmes, 
azaz  magyar  szoval  cserel  fel  a  nyelverzek.  Ily  megmagya- 
rositas,  illetoleg  elferdites  nem  csak  idegen,  hanem  magyar 
szon  is  megtortenhetik,  de  csak  akkor,  ha  jelentese  eg^szen 
homdlyos,  elavult.  A  siildisino-hdiXi  pi.  a  siil  tosgyokercs 
magyar  szo,  rokonait  ki  is  mutathatjuk  a  tobbi  ugor  nyel- 
vekbol,  de  a  nep  ma  mar  tobbe  nem  erti  s  megvesztegetett 
nyelverzeke  s:{6rdis^n6t  mond  helyette.  Mas  ilyen  pelda  a 
kenesoj  kinyesso.  Azonkivul,  hogy  mar  maga  e  szo  is  nep- 
etymologia sziilotte  (torok  komiis  su  =:  eziist  viz),  a  teljes 
erthetosegre  torekvo  nepnyelv  m6g  vilagosabbd  akarja  tenni, 
midon  egy  reszt  kenyesito-nek^  masreszt  meg  kinyes  iiog- 
nek  (tiveg)  bermdlta  el. 

A  neologia  nyakatekert  magyarsdgdval  sem  tud  nepunk 
megbardtkozni.  Igy  tort^nik,  hogy  a  tetsihaloti-dX  a  szom- 
szedasszony  c^^ethalAi  valtoztatta,  a  halottkem-hol  meg 
eron    erovel   halottgem-et  csindlt;    neki    a  tanfelugyelo-ntl 
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jobban  letszik  a  kanfelugyelo  s  ha  a  doktor  kiilbehatds-rol 
beszel,  6  fulbehatds-nak  €rti.  Sot  az  irodalmi  nyelv  vdloga- 
tottabb  szavaival  sem  tud  elbdnni  s  ha  haszndlja  is  oket, 
tobbnyire  netn  a  magahelyen.  Egy  debreczeni  asszony  pi.  di- 
cserni  akarvan  lanya  hangjat,  ilyen  ekesen  fejezte  ki  magat : 
„nagyon  szep  a  hangulata  (erisd  hangja)  kerem  szeretettel.* 
Egy  demokrata  kofa  meg  azon  panaszkodott,  hogy  Tisza 
Kalman  mennyire  bekebele:{te  (t.  i.  behizelegte)  magat  Deb- 

reczen  varosaba. 

Nepetymologia  tiinemenye  mutatkozik  neha  kepzokon 
is.  A  selejteS'-hen,  p.  kfipzotoldas  van  csupdn  a  czelbol, 
hogy  az  idegen  hangzas  lesimuljon  s  ez  altal  a  szo  mag^'^a- 
rossd  valjek.  A  selejtes  a  nemet  schlechl  (a  v6g\  magyar 
nyelvben:  seleht)  mdsa  s  mint  melleknevnek  nem  is  lett 
volna  szuksege  az  -s  melleknev-kepzore. 

Sokkal  tagabb  tere  nyilik  azomban  a  nepetymologidnak 
az  idegen  sz6kndl.  Erdekes  Idtni,  hogy  milyen  szoval  csc- 
reli  fel  az  elotte  drthetetlen  idegent,  mit  sem  torodve  azzal, 
ha  a  ket  szo  jelentese  meroben  kiilombozik  is  egymdstol. 
Egy  cseled  p.  ha  piskotd-en  kiildtek,  mindig  kiskdtdt  hozott 
s  ha  gazddjdnak  a  plaid  kellett,  pUhkendS-vcl  dllott  elo. 
Vagy  ha  a  nep  ajka  a  currens-t  az  ismertebb  kurjants-stil 
helyettesiti  s  ha  vtrilis  helyett  a  szinten  idegen,  de  mar 
honosabb  virslist  haszndlja,  vajjon  gondolhatott-e  valamit  a 
szo  ertelmevel.  Egy  monori  oreg  asszony  a  tisztes  Vetera- 
nusokat  mindig  reterdtiyosoknak  hitta.  Neha  azonban  a  szo 
jelentese  is  elotte  lebeghetett,  mikor  p.  :{supon  szdllit,  nem 
ped\g  per  schiib  s  nem  sparherden  foz,  h^ntm  porhely^n.  De 
mdr  a  kassier-t^  kiilonosen  ha  nem  vdszon  cselid,  nines  oka 
frjc:{eV-nak  tartani,pedig  annak  nQvezi;  a  partie  fuhrer  seso- 
kat  v6tett  neki,  hogy  parti  fdreg-nek  hijja  s  az  eriher^og-ot 
se  tarthatja  vasgyur6nak,  azert  men  irciherc^eg-ziok  nevezte. 

Hdt  meg  azok  a  szldv  szok!  No  de  ember  is  legyen, 
a  ki  a  riba  hdlot  megdrti,  nem  vildgosabb  a  liba  hdlo?  Az 
es\terhaj  szonak  a  vildgert  sines  semmi  koze  akdr  Esiter- 
hez  akdr  a  /wj-dhoz,  nem  egyeb,  mint  a  szldv  streha  meg- 
magyarositott  alakja.  A  seregely  madarat  sem  azert  hivjak 
igy,  mert  seregenk^nt  jdr-kel.  Szinten  a  szldvtol  tanuliuk 
el,  ott  pedig  sikvoregily-n^V  hangzik. 

Meg  ennel  is  tobb  bajt  dd  az  a  tenger  idegen  csalad- 
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r,^v,  de  nepiink  nagyon  kurtan  banik  el  veliik,  a  mennyi- 
ben  Lichtemtetn-hol  Lik  Istvdn-tj  Feigelstock-hol  Fdjin  Is- 
tok'Ot,  Hofstetler-hol  meg  Kos  Piter-i  farag.  LegaUbb 
becsuletes  magyar  nevok  van.  Azon  sem  nagyon  tori  magdt, 
ha  Feldmesser :  /(Slme$:{elj^j  Karpeles:  karperec:^,  Matlavs:^- 
kops^ki  pedig  malac:^  kus  ki  nevet  talaltak  kapni.  Azok  az 
uras  keresztnevek  is  olyan  czifrak;  „Neni  tudom  bogy 
hijdk  Bti^d-nak-e  vagy  Zaft-nak",  mondla  a  czeglfidi  szol- 
galo  az  urfirol,  a  kit  Arpdd-nak  hittak;  Alfrediket  meg 
mindig  AlfSdiki-nok  tituldlta. 

A  szeg^ny  magyar  bakdnak  is  sokszor  gyulik  meg  a 
baja  a  nemet  sz6val.  Az  a  sok  sfrbakoHs  {schildtvach)  meg 
vakhd:^an  (wachhaus)  alias  mellett  n^ha  kurucz  {kur:^:  kurta) 
vasat  is  kap,  urlapoi  {urlaub)  pedig  nagy  ritkdn.  Nem  is 
csoda  bizony,  ha  nines  inyjere  az  a  sok  erthetetlen  muszo 
s  pac:[irsdg  nak  mondja  a  passirschein-ty  felldb-n-dk  a  per- 
laub'OU  tagrapert-nek  a  tagrebell-t  stb.  A  strdzsamesterrol 
meg  a  notdban  is  azt  mondja: 

„Katona  lott  az  en  jatom, 
J61  tud  Q'ni  a  lohaton, 
£1  IS  bittern  azt  felole: 
Trdgya  mestor  lesz  belolle. 

Nepetymologiai  szempontbol  felette  erdekesek  a  no- 
venynevek.  Joresziik  a  fentebbiekhez  hasonloan  pusztdn 
megmagyarositds.  Igy  lett  a  kiimmelhcA  kemenym^g^  ringlo- 
bol  a  ligldg  szilva,  a  szldv  jalopec-hol  a  gyalog  fenyo,  a 
nfilkiil,  bogy  az  idegen  elnevezeseknek  csak  a  legkisebb 
koziik  volna  is  a  megmagyarositott  alakokkal.  De  tobbnyire 
idegen  nyelvbol  vannak  forditva,  meg  pedig  ugy,  bogy  mar 
maguk  az  idegen  nevek  is  nepetymologidk.  Ilyen  forditott 
nepetymologidval  van  dolgunk  a  papkalap  nevu  novenyben, 
Os  hazdjaban  e  novenyt  ^r-nak  nevezt^k  s  ezt  a  deak 
arwm-md  latinositotta.  Jott  a  nemet  s  nepetymologia  utjan 
Aron-mk  magyarazvdn  ^Af^onstab,  Aronwuriel^  nak  ne- 
vezte  el.  A  szldvnak  is  fiilebe  jutott  e  szo  es  minthogy 
Aron  fopap  is  volt,  ^poponak^  popopski  klobuk  {papkalapY 
nevet  adott  neki,  s  innen  keriilt  at  mi  hozzdnk  is  ez  elne- 
vezes.  Forditott  nepetymologidk  mdsfajta  szokon  is  taldl- 
hat6k.  A  milli  gyertydt  p.  6sszet6vesztven  a  w/VcA-chel. 
sok  helyt  /e/-gyertydnak  nevezik.  A  bosiorkdnflopet-tt  meg 
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^hexenschuss^ 'h6l  forditottdk,  pedig  a  nemet  szo  elso  rfisze 
hechse  (latin:  coxa)  csfpo-t  jelent  s  igy  semmi  koze  a  boszor- 
kanyhoz.  A  rdk  (betegseg  neve)  szinten  forditott  nepetymo- 
logia  s  ha  jol  sejtem  a  torokgyik  is. 

Egeszen  mas  kategoriaba  esik  a  tudatos  nepetymologia. 
Itt  mar  szdndekosan  keres  az  etymoiogizdlo  nep  a  szonak 
valamely  ertelmet,  neha  eg6szen  komolyan,  neha  pedig 
csak  ugy  jdtszisdgbol,  tr^fds  kedvtelesbol.  A  komoly  ety- 
mologizdlisra  nezye  legtobb  alkalma  van  a  n^pnek  a  kiilon- 
fele  helyneveket  reg^s  magyarazatokkal  megertetni  s  igy 
keletkeznek  tarkabbnal  tarkdbb  nepmondak,  helynev  magya- 
rdzatok.  Ldssunk  egy-ket  pelddt.  Barot  szekely  helyseg 
eredeterol  igy  szol  a  nephagyomdny.  A  mongol  diildskor 
egy  egyiitt  bujdakoio  szerelmes  par  megpillantvdn  e  szep 
kies  volgyet,  igy  kialtottak  fel:  bdr  ott  nyughatndnk  meg. 
Oda  is  telepultek,  alapitoi  leitek  a  falunak,  melyet  elso  fel- 
kiaitdsukrol  neveztek  el  Bdr  ott-y  Barot-nak.  —  Egy  somogy- 
megyei  helyseg  S^omajom  eredeterol  meg  a  kovetkezo 
monda  hallhato.  A  helyseg  epitesekor  egy  arra  fele  utazo 
urasdg  kocsisdtol  kerdezte  az  epQlo  helyseg  nevet.  A  ko- 
csis  nem  felelt  rd  semmit,  mert  meg  nem  volt  neve  a  falu- 
nak. Ujra  kerdi,  a  kocsis  ujra  hallgat.  „No  s;d  (s?o//)  majom^ 
formedt  kocsisdra  s  minthogy  ez  azt  hitte,  hogy  a  falu  nevet 
mondja,  rajta  is  szdradt  ez  elnevezes.  —  Ide  tartozik  tulaj- 
donkep  az  is,  midon  a  kdpos\tdt  ligy  magyardzzdk,  hogy 
ezt  a  jo  novenyt  Kdp  nevu  lir  ho\ta  es  szdmos  mas  effelek. 

A  tudatosan  s  a  mellelt  trefdsan  csindlt  nepetymolo- 
gia a  leheto  legvaltozatosabb  alakban  jelentkezik.  Leggya- 
koribb  az  az  eset,  a  mikor  egyes  szokat  egeszen  onkenye- 
sen  ferditget.  E  cz6lra  kivdlo  eloszeretettel  az  idegen  szo- 
kat vdlogatja  ki  s  rendesen  bohokds  adomdkkal  hozza 
osszefiiggesbe.  Ilyen  pi.  az  az  eset,  midon  egy  vandor  legeny 
inni  akarvan  Sajoszentpeteren  egy  kiitbol,  kerdi  mint  tudott, 
nemetiil:  Jst  das  tvasser  giit?^  —  A  magyar  fiu  azt  hiven, 
hogy  kut-ai  emleget,  azt  feleli  vissza:  „fr/i/,  kiit  de  nem  apdd 
csindlta.^  Effele  szojatekokra  a  magyarbol  kiilonosen  az 
azonos  hangzdsu,  de  kiilombozo  jelent^su  szok  kinalkoznak. 
Ha  p.  azt  mondjdk  a  betegnek,  hogy  drt  neki  valami  fitel, 
azt  szokta  mondani:  y^drt  (subulam)  a  vargdnak.*  Taldlos 
mes^inkben  szdmos  ilyen  szojdtekot  taldlhatni. 
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Igen  kedveli  meg  a  magyar  n6p  humora  a  betlehemes 
versekbeli  tr£fds  szoferditest  £s  az  dllatok  besz€ltet6set. 
Az  elobbiekben  idegen  szokat,  az  utobbiakban  meg  erthe- 
tetlen  hangokat  oltoztet  at  magyar  szokka.  A  betlehemi 
oreg  pdsztor  tobbnyire  a  latin  bibliai  szavakat  ferditgeti, 
ha  „deo  gratias^-t  hall  diot  rdt{ogats:{'t\ak  6rti,  a  gloria  6 
ncki  gomoja,  a  malas:{t  meg  malac\.  Az  allatok  erthetetlen 
szoldsdt  finom  ^szlelcttel  es  lelemdnyesseggel  magyarazza 
ki  a  termeszet  egyszeru  fia.  A  liba,  kakaSy  tyuk^  kutya^ 
malac:{^  fiirf,  beka  stb.  mind  megszolalnak,  de  szavaikban  a 
szotagok  mindig  hangfestok.  A  szeged  videki  n£p  hdrom- 
f61e  bikat  sz61altat  meg,  m^g  pedig  nfimetet,  magyart,  to- 
tot,  igy: 

N^met  beka :  ^ATomw,  kumm,  kontj  kum  /"  (jer !) 
„       tarsa:  jyWart,  ivart^  wart  f*^  (varj!) 

Tot  b6ka:  nCso^sejetoto?  cso^sejetoto?}^  (mi  az?) 

Magyar  bika:  „Atta  teremtette,  atta  teremtette!^  Mire 
mind  elbujnak.  Ebben  hdrom  fajta  bikdnak  tavaszi  szoldsa 
van  festve,  mikor  meg  a  vizben  egyiitt  tart6zkodnak.  — 
Mikor  meg  a  disinok  a  csiirherol  mennek  hazafele,  az  tires 
vdlu  korul  sivalkodnak,  s  azt  mondjdk  a  gazdasszonynak : 
„rossz  gazdasszony,  rossz  gazdasszony  !^  A  ludak  meg  a 
disznok  korul  halkan  ezt  mondjdk:  „azazaz,  azazaz.^  — 
A  kutfdk  mikor  taldlkoznak,  ezt  mondjdk:  „so6gorrj  sod- 
gorr^ ;  mikor  meg  osszevesznek :  „akdr  sogorr^  akdrr  nem.^ 

De  ki  gyozne  az  ily  modon  nyilatkozo  nep  humor 
termfikeit  mind  osztdlyozni.  Osszegyujtott  anyagunk  csekely 
szdma  is  akaddlyoz  ebben.  A  tudatos  nepetymologidra  vo- 
natkozo  adatok  kozles^ben  kev^sbe  fukarkodtak  ugyan  koz- 
loink,  de  azert  sok  lijat  lehetne  meg  e  teren  is  gyujteni. 
Kulonosen  nagy  szukevel  vagyunk  a  megmagyarosiidsbol 
eredo  ndpetymologidknak  es  a  nepmonddknak.  E  sorok  frd- 
sanak  is  epp  az  a  czfiija,  hogy  a  nep  nyelvdvel  ^rintkezo 
olvasoink  figyelm^t  telhivjuk  e  tdrgyra,  s  rem^lljuk,  hogy 
az  ily  modon  ellesett  becses  kSzleseikkel  gazdagitani  fog- 
jak  az  adatokban  igen  szcgenyes  magyar  nepetymologidt. 
A  Magyar  Nyelvor  szerkesztosege  szivesen  dd  t^rt  e 
fajta  kozleseknek  es  hisszuk,  hogy  kerelmunk  nem  lesz 
kidlto  szo  a  pusztdban.  Kijnos  Ignacz. 
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AZ    UGOR    OSSZBHASONLITO    NYELVESZET 
tS    BUDENZ    SZOTArA. 

III. 

A  magyar  Ssszehasonlito  nyelvtudomany  els6  viragzdsa  kora. 

I.  Sajnovics. 
Az  1770-edik  esztendo  lij  aera  megnyitoja  a  magyar 
nyelveszet  tortfinet^ben.  Az  oly  rfigen  s  annyi  tudos  tekin- 
tfilytol  igazolt  magyar-ugor  nyelvrokonsdg  eszmeje  ekkor 
lep  be  eloszor  a  magyar  irodalomba,  ezen  ^v  hozza  meg  az 
elso  szakmunkat,  mely  kizdrolagosan  egy,  az  ugor  nyelv- 
hasonlitds  korebe  vdgo  feladat  megvalositdsdt  tuzi  ki  czeliil. 
Mint  mdr  az  elobbi  fejezetekben  is  kimutattuk,  a  ter,  me- 
lyen  a  helyes  irdnyiS  magyar  nyelveszkedesnek  mozognia 
lehet  vala,  mar  ekkor  teljesen  ki  volt  jelolve;  ki  volt  mu- 
tatva  minden  egyes  tagja  a  magyar  nyelv  rokonsdganak, 
ugy  hogy  ezt  illetoleg  lijabb  felfedezni  valo  nem  is  maradt 
hatra.  *)  De  ezzel  ki  is  fejeztiik  mindazt,  mi  a  lefolyt  szdz 
evnyi  idokozbcn  e  tdrgy  koriil  tort6nt.  Az  ugor  nyelvrokon- 
sdg Columbusai  felfedeztek  az  lij  foldet,  de  nem  nekik  jutott 
osztalyresziil,  hogy  azt  dtkutathassdk,  abba  b^hatoljanak. 
Nem  is  voltak  ra  hivatva.  Kiv^tel  nfilkiil  sv6d  vagy  nemet 
nemzetis6gu  tortenetirok  es  ethnographusok  voltak,  kik 
nyelvi  6szrev6teleikre  csak  historiai  felfogdsuk  bizonyitdsa 
miait  szoriiltak.  A  nyelveket,  melyekrol  szolottak  egyikiik 
sem  ismerte  kozelebbrol;  fbrrdsaikiil  tobbe  kevesbfi  irieg- 
bizhato  sz6gyujtemcnyek  szolgdltak  s  igy  eppenseggel  nem 
voltak  alkalmasak  arra,  hogy  felfedezesuket  bovebben  ki- 
fejihess^k  es  reszletciben  megismerhess^k.  Az  egfisz  tudos 
vildg  szeme  a  magyarok  k\€  fordult,  kiket  termfiszetszeru- 
Icg  legkozelebbrol  erdekelt  a  tdrgy  s  kik  a  feladat  sikeres 
megolddsdra  annyival  is  kepesebbek  voltak,  minthogy  volt 
kiindiilo  alapjuk,  anyanyelviik,  egy  ugor  nyelv,  melyet  alapo- 

*)  Helytelen  tehdt  Halisz  Ignicz  ^lliidsa,  mdyet  .Sajnovics  batisa  a  magyar  k5l- 
tdszetrc"  czimQ  6rtekcz<ijdben  mond,  mcty  szerint  t.  1.  ^a  magyar-Iapp  6i  r^szbcQ  a  finn 
rokoDsdg  f«lfedez6sc  kdts^gkivfll  Sajnovics^**  (104.  1.),  vagy  misutS  hogy  «Egy  ezredck  6ta 
ismert  csillagot  mcntck  inegfigyclni  68  egy  m6g  nein  ismert  csiliagot  fedeztek  fel  a 
magyar  nyelvludomdny  eg^a,  a  magyar  C'B  lapp  nyclvck  rokonsdgiit/  Finn^iapp-magyar 
nyclvbasoQlitdsokat  m&r  Budbeck  is  tesz,  Strahlenbcrg  is  beleveszi  a  lapp  nyelvct  a  „fcho 
magyar  6s  finn*  nyelvek  csoportjJba.  Azonkivii]  a  lapp  6s  finn  nyelvck  rokonftdgirdi  mdsok 
is  sokat  irtak  mdr  Sajnovics  elott  s  minthogy  a  finn-magyar  rokons^g  amiigy  is  k5ztudat 
volt  a  tuddsokndl»  magdtdl  drtetodik,  hogy  a  lapp  nyelvct  is  bele  kellctt  6rteni5k  a  rokon- 
sdgi  kSrbe.  —  Hogy  mit  jekntsen  Haldsz  ama  mdnk  dllit^sa,  hogy  S.  riszben  a  finn  rokonsdg 
felfcdczojc  iff  6ppensdggel  nem  6rthctero. 
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san  ismerve,  nagyobb  apparatussal  is  voltak  ellatva.  De  a 
magyar  nyelvmuveloknek  ez  idotajt  sokkal  fontosabb  volt 
missiojuk,  nekik  a  nemzetet  kellett  felebreszteni  lethar- 
giajabol,  a  jelen  allapotok  sivarsdgat  egy  fenyesebb  osmultra 
valo  visszatekint6ssel  felviditani.  Mit  bantak  ok,  mi  a  tudo- 
manyos  igazsag;  nekik  az  ^rzelem  sugallt  igazsdgokat,  ez 
pedig  egy  eros,  elfogult  nemzeti  erzelem  volt.  Egyetlen 
eszkoziik,  melylycl  a  nemzetre  hathattak,  volt  a  mult, 
csoda-e,  ha  erre  tulsdgosan  is  f^lt^kenyek  voltak  s  eppen- 
seggel  nem  ^reztek  munkakedvet  egy  olyan  tdrgyhoz,  mely 
bir  rendkiviili  tudomdnyos  haszonnal  kecsegtetett,  de  ellen* 
kezett  legfobb  gyakorlati  torekv^siikkel.  Ilyen  atyafisaggal 
—  nezetiik  szerint  —  „behomdlyositani"  a  nemzet  osmult- 
jat  nekiek  nem  lehetett.  —  Azomban  mit  nem  tehetett  az 
6rzelmeben  elmfilyedt  nyelv-munkasa,  megvalositotta  egy 
ridegcbb  tudomanykor  muveloje,  egy  csillagvizsgdlo,  Saj- 
novics  J  d  n  0  s  jezsuita.  Ugyanazon  nevezetes  csillagaszati 
tilnemeny,  mely  az  iden  is  nagy  mertekben  foglalkodtatja 
az  astronomus  vildgot,  t.  i.  a  Venus  bolygonak  elhaladdsa 
a  nap  tanyerja  elott,  eloszamitasok  szerint  be  kell  vala 
hogy  dlljon  az  1769-ik  €v  Junius  Sikajan.  A  fold  minden 
resz^n  nagy  elokesziileteket  tettek  ennek  megfigyelesere  s 
tobbek  k6z5tt  Ddnia  6s  Norvegia  kirdlya,  VII.  Keresztely 
is  emelt  egy  vizsgalo  tornyot  Norvegia  legejszakibb  csucsdn, 
Vardoehuus  elofokon.  Az  ide  teendo  expeditiora  meghitta 
Hell  Miksa,  b^csi  egyetemi  tanart,  ki  szaktudomdnya 
mellett  igen  erdeklodott  mds,  kiilonosen  ethnographiai  £s 
nyelv^szeti  tanulmdnyok  irdnt  is.  Ismerte  joreszt  mindazon 
eszreveieleket  is,  melyeket  a  kiilfoldi  tudosok  a  magyar 
nyelv  rokonsagara  vonatkozolag  tettek  s  minthogy  szdrma- 
zdsdra  nezve  6  is  magyar  volt,  elenken  lelkesiilt  azon  esz- 
meert,  hogy  a  magyar  nyelvnek  a  lapp  es  finn  nyelvekhez 
valo,  annyiszor  emlegetett  rokonsdgarol  szemelyes  tapasz- 
talds  utjdn  —  mire  lappfoldi  expeditiojaban  alkalma  nyilt  — 
donto  iteletet  hozhasson.  E  ezelbol  egy  magyarul  alaposan 
erto  emberre  volt  sziiksege,  meghitta  tehat  lititarsul  kedvelt 
emberet,  a  tordai  Sajnovicsot,  ki  elobb  is  segedkedett 
nala  ket  £ven  at  astronomiai  vizsgdlataiban.  Igy  keriilt  S.  a 
lappok  fold^re,  hoi  tobbrendu  neh^zsfigek  lekiizd^se  utdn 
megismerkedv^n  a  iinnmarki  dialektussal  s  n^mileg  a  sv6d 
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lappal  azon  nem  cscWly  megiitkozest  kelto  nyilatkozattal 
jott  haza,  hogy  „a  magyarok  6s  lappok  nyelve 
azonegy",  mit  „Demonstratio  idioma  ungarorum  et  lapo- 
num  idem  esse^  czimu  munkajaban  *)  ki  is  fejtett. 

Sajnovics  termeszetesen  egy  kicsit  tiil  15  a  cz61on,  midon  a 
magyar  es  lapp  nyelv  egymashoz  valo  viszonyara  ezen  kifeje- 
z6stalkalmazza:  „idem."  De  midon  ezert  mindazok, kikeddig 
rola  szolottak  megrojak  s  dllitdsdt  a  vak  elfogultsdg  szava- 
nak  b^lyegzik,  igen  jogtalanul  bdnnak  el  vele.  Mert  verba 
valent  usu.  A  „Demonstratio"-nak  csaknem  egy  harmada 
foglalkozik  ezen  idem  magyarazataval,  melybol  kitunik, 
hogy  S.  nem  ertette  ezen  kifejezesen  a  teljes  egyazon- 
sagot,  hanem  csak  azt,  a  mit  mai  napsdg  mi  is  tartunk  a 
magyar  6s  lapp  nyelvek  viszonydrol,  hogy  t.  i.  valamikor 
egy  kozos  osnyelvet  alkottak,  abban  egyiitt  61tek,  „o  1  i  m 
.  .  .  eandem  linguam,  eandemque  dialectum  locutas  fuisse"^ 
mint  S.  mondja  (i.  1.)  Ehez  kepest  aztdn  mellekes  .dolog, 
milyen  fokunak  tartja  ezen  nyelvek  mai  hasonlosdgat ;  mert 
ez  joforman  subjectiv  dolog,  eredmenye  azon  hatdsnak, 
melyet  valamely  nyelv  valakire  egyiittesen  gyakorol.  A 
csuvas  nyelv  pi.  hatarozottan  nem  mds,  mint  egy  torok 
dialektus;  de  azert  ha  azon  egyiittes  hatast  tekintjiik,  me- 
lyet egy  csuvasiil  besz616  az  idegenre  gyakorol,  ez  annyira 
eliit  a  toroketol,  hogy  pi.  a  mult  szdzadban  dltalanosan  es 
sokan  meg  a  jelen  szazadban  is  ugor  nyelvnek  tartjak  vala. 
Ismeretes  dolog,  hogy  a  Halotti  Besz6d  es  a  palocz  dialektus 
sokakra  ligy  hatott,  mintha  inkdbb  tot  nyelven,  mint  ma- 
gyarul  volndnak.  Ellentetesen  analog  ezzel,  hogy  ket  tavo- 
labb  dllo,  de  alakjaiban  es  szavaiban  rokon  hagzdsu  nyelv 
olyan  egyiittes  hatdst  gyakorol,  mintha  kozelebb  dllok  vol- 
ndnak,  a  minoknek  S.  is  a  lapp  6s  magyar  nyelveket  tar- 
totta.  Erthetok  enn6lfogva  az  efr61e  tulzdsai,  midon  pi. 
mondja :  „minorem  dialecii  differentiam  Lappones  inter  et 
ungaros  intercedere,  qam  inter  Danos^  atqe  Germanos^ 
(88.  1.),  vagy  egyebiitt :  ^Lappones  Finnmarchiae  magis  con- 

*)  Tcljcs  czimc  :  Joannis  Sajnovica  S.  J.  ungari  Tordasicnsis  c  comitatu  Alba-Re{;a- 
Icnsi  regiae  scicntiarum  socictatis  Hafniensis,  et  Nidrosiensis  socii  Demonstratio.  Idioma 
ungarorum  ct  lapponum  idem  esse.  Regiae  scicntiarum  Societati  danicac  praelecta,  et  typis 
cxcusa  Hafniac.  Anno  MDCCLXX  recuaa.  Tyrnaviae,  typis  collegii  academici  societatis 
Jesti.  —  Ez  a  misodik  kiadds,  az  ciso  mint  a  czimbol  is  kitetszik  Kopenhig^ban  nyomddolt 
iigyaoez  ^vben. 
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venire  cum  Ungaris,  quant  cum  Esthtis^  Fennis  et  Ptcinis 
Sveciae  Lapponibus.^  Szambaveheto  itt  a  nyelvtudomany  e 
korbeli  dllasa.  Neki,  hogy  a  nyelvi  rokonsdg  mibenldtet 
feltiintesse,  kellett  dialektusi  viszonyban  alio  nyelveket  vi- 
szonyitani  (pi.  dant  es  n6metet) ;  mert  mig  ekkor  nem  volt 
ismeretes,  hogy  tavolabb  foku  nyelvazonossdg  is  van,  nem 
hozhatta  pi.  fel  a  german  es  gorog  nyelvek  rokonsdgat, 
mert  Bopp  csak  meg  sokd  utdna  lepett  fel.  De  azert  kifejti 
S.  elegg^,  hogy  ne  gondoljon  senki  sem  aflfele  azonossagot 
a  lapp  es  magyar  kozott,  hogy  e  ket  nyelven  az  emberek 
megerthetnek  egymast,  a  mint  ezt  a  Kopenhagdban  el- 
terjedt  k6sza  hir  alliiotta.  Lehetetlen  es  termeszetellenes 
volna  ez  —  mondja  6  —  m6g  azonos  nyelveknel  is.  Mert 
felt^ve,  hogy  csak  i3  szazad  telt  le  a  magyar  es  lapp  nep 
elvdldsa  ota,  ma  egymdst  csak  ugy  erthetnek  meg,  ha  e 
nyelvek  i.  vagy  ne  vdltoztak  volna  el  egydltaldban  semmi- 
ben  sem  e  hosszii  ido  ota;  2.  vagy  ha  elvdltoztak,  akkor 
^  lapp  nyelv  epp  azon  esetekben  es  hangalakkal  vdltozott 
volna  el,  mint  a  magyar.  Mdr  pedig  mind  a  ket  eset  absur- 
dum.  Hogy  a  magyar  nyelv  elvdltozott,  bizonyitja  a  Halotti 
Beszed,  melyet  Faludi  olvasdsdval  kozol  s  melynek  nyelve 
szerinte  annyira  elter  a  maitol,  hogy  „pauci  Ungari  Ungari- 
cum  esse  dixerint."  A  lapp  nyelv  is  eloszlott  dialectusokra, 
a  finnmarki  lapp  nem  erii  meg  a  sved  lappot,  nem  az  orosz 
lappot.  Mds  nyelvek  is  elvdltoznak  idovel,  a  norvegeknek 
le  kellett  forditani  regi  torvenykonyviiket,  hogy  ma  meg- 
erthessek ;  a  nemetek  sem  firtik  mdr  regi  irdsaikat.  Az  pe- 
dig, hogy  a  lapp  es  magyar  nyelv  egyforman  vdltoztattdk 
volna  el  6s  alakjaikat,  mikeppen  lett  volna  lehetseges,  midon 
semminemii  kepzelheto  erintkezes  sem  volt  kozottiik.  Hiszen 
a  sved  lappok  csak  eleg  kozel  laknak  a  finnmarkiakhoz, 
de  azert  meg  sem  valtoztattak  minden  eseiben  egyformdn. 
Fog-e  mindezek  mellett  valakinek  eszebe  jutni,  hogy  a  kCi- 
lombozo  lapp  dialektusok  vagy  german  nyelvek  azonos 
eredetet  tagadja  ?  —  Jogtalan  kivdnsdg  volna  az  is  —  foly- 
tatja  egy  masik  fejezetben  — -  ha  a  lapp  es  magyar  nyelvek 
azonos  eredetet  csak  avval  akarnok  bebizonyitva  Idtni,  ha 
ugyanazon  textusnak,  pi.  a  miatydnknak  e  ket  nyelvbeli 
forditdsdt  osszevetve,  azt  tapasztalnok,  hogy  az  egyes  szok 
azonosak.  Mert  minden  nyelv  mds  koriilirdssal  el  valamely 
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gondolat  kifejezesere ;  a  mi  a  miatyankban  igy  van:  „szen- 
teltess6k  meg  a  te  neved**,  gronlandi  nyelven  ekkfipen  feje- 
zodik  ki  „a  te  neved  dics£rettel  emeltess^k  az  emberektol/ 
Tovdbbd  a  tdrsadalmi  elet  fejiodesevei  minden  nyelv  idegen 
szokat  vesz  fel  azon  n^pektol,  melyekkel  tortfineii  6rintke- 
zesben  van.  A  magyarban  is  sok  idegen  elem  van^  a  lapp- 
ban  is;  de  a  lapp  idegen  elemeit  jor^szt  a  norvfigoktol 
vette,  a  magyar  pedig  akdrhonnan,  csak  a  norvfigoktol  nem. 
Hogy  kivanhatjuk  tehdt,  hogy  a  lapp  miatyankban  az  eflfele 
szoky  mint  s^enteltessik,  kirdlysdgod  azonos  legyen  a  magyar 
megfelelo  alakokkal  ?  Ime,  milyen  mely  nyelveszeti  belatas- 
rol  tanuskodnak  e  gondolatok  abban.  az  idoben,  midon  meg 
az  osszehasonlito  nyelvtudomdny  csak  csiraiban  elt  s  a 
nyelvek  rokonsdgdnak  r^szletesebb  viszonyai  altalaban  ku- 
tatva  nem  voltak. 

Azomban  a  mily  ^rett  felfogdssal  nyilatkozott  Sajnovics 
a  magyar-iapp  rokonsagrol  altalaban,  oly  teljesen  elhibazott 
volt  a  modszer,  melylyel  a  tulajdonk^ppen  valo  .demonstra- 
tion-ban, a  reszletes  nyelvi  bizonyitekok  kimutatasdban 
cljdrt.  Itt  is  tud  ugyan  mindent,  mi  az  elm^lethez  tartozik, 
de  cgeszen  mast  cselekszik  valosagban.  Tudja,  hogy  a 
nyelvesz  elso  sine  qua  non-ja  a  lelkismeretessfig  az  adatok 
pontos  es  hu  kozles6ben.  Sot  ezert  sajdt  nyelvi  tapasztala- 
tait  fol  sem  meri  haszndlni  ertekezesfiben,  hanem  csak 
azokat,  miket  egyiittal  Leem  lapp  szotdra  6s  grammatikaja 
tovabbra  Molnar  Albert  szotdra  is  igazol;  s  mfigis  oly 
siirun  gyakorolja  az  adathamisitdst,  hogy  a  munkdjaban 
elofordul6  lapp  szok  nagyobb  resze  s  neha  a  magyar  adat 
is*)  azon  alakkal,  melyben  o  kozli,  nem  letezik.  Kello  fo- 
galma  van  a  hangvditozasokrol,  tudja  pi.  hogy  a  ddn  tiid- 
nek  egesz  szabdlyosan  felel  meg  a  nemet  \eit^  kifejii,  hogy 
megkivantato  is,  hogy  ugyanazon  szavakban  kiilombozo 
legyen  a  lapp  es  magyar  alak  s  megis  minden  dron  oda 
torekszik,  hogy  a  lapp  alakokat  megmagyarositsa  s  a  ker- 
desben  itelot  vele  megveszlegesse.  Ez  eljdrdsdra  k^tKlc 
tiriigye  van.  Egyik  azon  orthographia,  melylyel  Leem  a 
lapp   szokat   kozli.    Evvel    sehogysem   tud   megbardtkozni, 

*)  Nero  UtezS  magyar  alakok :  karnyil  brachit  apcrtura«  tuttas  res  nota,  valgata, 
iiroidt  fletus,  rdngas;lom  hinc  inde  iraho,  ddaldak  res  data,  jotiel :  venieDs  vcnit.  Sziodd- 
kosaa  hibisan  kdzli  ez  adatokat  is  :  suggdr,  vUlam  (.villdm),  s\olom,  foiyOf  ttcmo  misctt 
bol  kell,  <^t  ir). 
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hanem  mivel  a  lapp  hangrendszer  meggyozodese  szerint 
epp  olyan,  mint  a  magyarfi  —  a  magyar  helyeslrissal  akarja 
helyettesitetni.  At  is  ir  minden  Leem-fele  lapp  szot  magyar 
helyesirassal ;  de  itt  nem  jiv  el  kello  kovetkezetess6ggel, 
hanem  hoi  a  nagyobb  hasonlosag  erdeke  kivdnja,  kisebb 
nagyobb  vdltoztatasokra  mereszkedik.  Ha  a  lapp  szo  meg 
ezen  muvelet  utdn  sem  hasonlit  elegg^  a  magyarhoz,  akkor 
egy  mdsik  eszkozhoz  nyiil,  melynek  jogosultsdgara  a  dia- 
lektikus  kul6mb6zos6g  szolgal  uriigyiil.  FelaUit  t  i.  i5  ese- 
tet  az  elofordulhato  hangvdltakozdsokra  a  tengermelleki  s 
a  hegyi  lapp  dialektusok  kozt,  melyek  nagyobbreszt  helyesek 
is  (pi.  a  g-k,  d't^  b'p  vdltakozasa),  de  csak  egyes  szokra 
szoritkoznak.  Mar  most  ha  Sajnovics  valamely  lapp  szot 
magyarosabbd  akart  enni,  akkor  csak  ezen  esetekre  hivatko- 
zik  s  alapjukon  —  akar  fordul  elo  t^nylegesen  valamely  hang- 
valtozds  a  kerd^ses  szon  akdr  nem  —  5  a  hangvaltozassal  com- 
binalt  lapp  alakot  mutatja  be  valosdggal  letezonek.  Vildgositsa 
meg  ez  eljardsdt  k^t  pelda :  a  mag3^^r  s  z  e  m  szonak  meg- 
felelo  lapp  alakok  ^albme^  calme^  salme^  melyek  kozol  Leem 
csak  az  elsot  ismeri  s  lielyesen  ir  \hialbme  ntV,  mert  nala 
?/if  mdsutt  is  a  c-t  jeloli  (pi.  :{hiidn^  \hiuolmy  ihioaarve 
=  lapp  cidn  sz6n,  inolm  csomo,  dorvc  szarv).  Sajnovicsnak 
sajat  elve  szerint  ezt  igy  kellett  volna  atirni  i. /^a/^me?,  sot 
sajdt  megfigyelese  alapjdn  azt  is  egesz  jogosan  mondhatta 
„ex  pronunciatione  Lapponum  scribi  potest  salme.^  De  mar 
az  merdsz  hamisitas,  midon  arra  tamaszkodva,  hogy  neha 
a  6s  e,  tovdbbd  a  ii.  eset  szerint  s  6s  s:{y  a  i4.-b61  kifolyo- 
lag  pedig  Im  hangcsoport  is  puszta  m  mdssalhangzo  vdlta- 
kozhatnak  —  azt  allitja:  »„oculus"  ungarice:  s^em,  lappo- 
nice :  s:{emme^  vel  si^emet ;  mert  e  ket  utobbi  alak  tenyleg 
nem  letezik  a  lappban.  Egy  masik  ilynemu  p61da  a  lapp 
vuosse-  „coquere"  hasonlitasa.  Ezt  Leem  a  dan  orthograt)hia 
szerint  hiven  irja  le  i.  szemelyu  alakjaiban  ckkeppen: 
puosshiam,  de  S.  a  helyett,  hogy  ez  adatot  igy  kozolne: 
puossam,  igy  okoskodik  :  „scribi  debet  vosam.  Sed  ex  V.  *) 
scribiiur  Fosam,  vel  ex  X.  F6\ani,  Significat  Lapponibus 
et  ungaris  Coqiio*  s  szembe  allitja  a  magyar  f6\dm  alakkal 
a  csupdn  combindlt,  de  sohasem  letezctt  lapp /o^am  alakot.— 

*}    T.    i.    V.  observatione,   mclyben   azt   irja,   hogy  gyakran   vdltak^zik  dialectics 
f  y-vel ;  a  X.  observatio  az  i-t  vdItakozdsr6l  sz()l. 
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De  mindezek  nem  egyediili  hibai  Sajnovics  reszletesebb 
hasonlitasainak.  O  szoegyezteteseiben  pusztan  a  hangzas, 
az  elso  benyomas  utan  indul  a  nelkiil,  hogy  a  hangmeg- 
felelfisi  szabdlyokat  csak  annyira  eszrevette  volna,  mint 
clozoi,  kik  tnagyar-ugor  szoegyeztetesekkel  foglalkoztak. 
Innen  van,  hogy  (leszamitva  a  szarr.neveket  6s  nevmdsokat) 
1 14  hasonlitdsa  koziil  csak  36  all  meg  a  tudomany  mai 
szinvonaldn  is,  mi  kedvezotlenebb  aran)%  mint  a  minot 
Rudbecknel  vagy  Fischern^l  taldltunk.  Keves  helyes  szo- 
hasonlitdsat  ide  iktatjuk,  megjegyezvfin,  hogy  a  lapp  szok- 
nal  nem  irjuk  ki  az  o  combindk  alakjait;*)  ezek  a  kovet- 
kezok:  kez:  kiet^  giet;**)  kozt:  kask^  gask  \  J^g:  jegn 
ijdgne)  II  1 6 1 :  talvc^  dalve ;  toll:  tolge,  dolgge ;  t  u  d- : 
duouvda-  (fm.  dovdda-^  svl.  tobde,  tubde)  \  s  zarv:  :{hioaarve 
{corve)\  szem:  ihialbme  {calbme)^  salme  {salnie)\  szen: 
:[hiidn  (cidn) ;  s  z  e  p  :  \hieppe  (cabbe)  \  n  y  a  1- :  niaalo-  (nolo-^ 
noallo') ;  n  y  e  1- :  niela-  {niella-j  ndle-) ;  n  y  1 1 :  niuol  {nuot) ; 
n  y  u  g- :  nogo-  {nokka-y  praes.  i .  sz.  noyam)  \\  sugar: 
suongiar  [stwAar)  \\  c  s  i  1 1  a  g :  shiaelgad  (sdlggad :  klar ; 
radiosus)  ||  f  e  1  dimidium  :  baelle  {balla^  svl.  palle) ;  f  e  s  z  e  k  : 
baese  (basse,  svl.  pesse)  |  vad:  vuodno-  venari  feras.  E  szo 
Budenznel  ossze  van  vetve  a  lapp  vuovde  erdo"  szoval, 
mely  szerinte  a  „rarf"-dal  azonos;  vaj:  inioigi  (vuogjd); 
vilag:  vielgad:  lux,  mdsutt  ,weiss";  ver:  vuor  {yarr^ 
varra)  \  m  e  1 1 :  mieelg  ;  m  o  n  y :  matine  \\  1  y  u  k :  luokko 
(fml.  loavvko,  svl.  loukku)  ||  ad-:  adde-;  dll:  aalon-daftt 
{oalol'dafte) ;  a  n  y  a :  aedne  {ednCy  Hdna)  ,•  a  r  preiium :  arvo ; 
d  r  V  a :  oaarbes  (parbes)  |  e  j :  ije  {ija) ;  6 1- :  aela-  {dlle-,  ele-) ; 
e  I  m  e :  mieel  (midl) ;  e  pe :  saeppe  (sappe)  \  ilk:  akko  „gross- 
mutier";  (ires:  kuorras  (kuoros).  —  A  „Finn-magyar  szo- 
egyeztetesek"-ben  is  elofordulnak  meg  kovetkezo  egybe- 
vetesek :  n  y  a  k :  iiikke  (nekke) ;  v  d  r :  par  (pare) ;  i  d  6 :  boddo 
(poddo) ;  k  6 :  kedge  {kedkCy  gddge) ;  m  c  z  o :  mct\e  (mdccc), 
Sajnovics  nemcsak  a  szohasonlitdsokkal  mutatta  be  a 
magyar  es  lapp  nyelvek  rokonsagat,  hanem  a  grammatika 
egyezoseg6vel  is.  E  czfilbol  keresztiil  halad  az  eg^sz  gram- 

*)  Sajnovics  adatait  helyrcigazitolta  s  a  basonlitiis  szempontjdb6I    r^siletesea  fejte* 
gette  Hunfalvi  Pdl  A  ^Magyar  Akad^roiai  Ertes/to**  1858.  6vi  folyam^ban. 

**)  Az  clso  alak  a  sv6d  lapp  dialcktusbdl  vald,  a  misodik  a  finnmarkib^I.  Ugyanez 
411  a  tdbbi  esetckrol  is,  hoi  k6t  alak  van  id^zvc ;  hoi  csak  cgy  van,  az  a  Leem-file  fian- 
fluarki  alak. 
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matikai  rendszeren  es  sok  helyes  cszrevetelt  tesz.  Felismerte 
a  tobbes-,  fok-,  kicsinyito  k^pzok,  a  szemelyragok,  szdm- 
nevek,  nevmasok,  muveltet6  kepzo  azonossdgdt  s  mondat- 
tani  tekintetben  is  t6bb  egybetalalkozast  mutat  ki.  —  Bdr 
hasonlitasaiban  kizdrolag  csak  a  lappal  (s  ennek  is  pusztan 
finnmarki  dialektusaval)  foglalkozik,  tudta  a  tobbi  ugor 
nyelvek  rokonsagat  is.  Atkutatta  mind  azon  elozmenyeket, 
melyek  koraig  az  dltala  bovebben  kifejtett  eszmet  largyal- 
tak,  sot  egy  rovid  ismertetest  is  dllitott  ossze  roluk  «argu- 
mentum  auctorilatis"-keppen.  Hogy  hasonlitasaiba  m6rt  netn 
vonta  bele  a  tobbi  nyelvek  koziil  legaldbb  a  finnt,  mely 
jobban  keze  iigyebe  esett,  elbeszfili  eloszavaban.  Azt  hitte 
ugyanis,  ha  bebizonyithatja,  hogy  a  magyaroktol  legtdvolabb 
eso  finnmarki  lapp  is  azonos  eredetu  a  magyarral,  term^- 
szetesen  kovetkezik,  hogy  a  kozelebb  eso  tobbi  lapp  dia- 
lekiusoknak  is,  meg  a  finn  nyelvnek  is  ugyanilyen  viszony- 
ban  kell  vele  dllania.  Kiilomben  egyes  esetekben  megis  hoz 
fel  a  lapp  mellett  finn  egybeveteseket  is,  fokeppen  a  karel 
dialektusbol,  melyet  igen  sajdtszeiu  felfogdssal  a  magyarhoz 
minden  nyelvnel  legkozelebb  dllonak  tartott.  *) 

M^g  egy  kiilonos  nyelveszettorteneti  nevezetessege  van 
Sajnovics  „Demonstratio"-janak.  Benne  van  eloszor  meg- 
penditve  azon  eszme,  mely  a  miilt  evtizedben  egy  monstrum 
munkaban  forrta  ki  magat,  jelesul  a  magyar  nyelvnek  a 
sinaival  valo  rokonsdga.  Erre  a  gondolatra  S.-ot  Hell  ve- 
zette,  ki  abbol  indiilva  ki,  hogy  egy  pusztasagot  Sina  hatd- 
ran  a  sinaiak  Lo/7-nak,  a  tatarok  Samo-nak  neveznek  (Kircher 
szerint)  s  e  nevek  eppen  hasonlok  a  lapp  es  same,  sabme 
(igy  nevezik  magukat  a  lappok)  nevekhez  —  Sina  hatdrdt 
tartotta  a  lappok  oshazajdnak  annal  is  inkdbb,  minthogy 
Deguines  is  innen  eredteti  a  hunnokat.  Felszolitotla  tehdt 
Sajnovicsot,  hogy  kutassonutdnna,  mit  szol  ehez  asinai  nyelv 
es  S.  csakugyan  egy  felirat  forditasa  alapjdn  egesz  mereszen 
ki  is  mondotta:  ^observo  dialectum  Chinensem  esse  for- 
tassis  primo  primam  totius  idiomatis  Asiatici,  hoc  est: 
omnium  dialectorum  reliquarum,  uti :  Ungarorum,  Lap- 
ponum,  F'inlandorum,  Tartarorum,  Turcarum, 


•)  Sajnovics  e  felfogasa  ▼oltak^ppen  Hell  ^rdeme.  ki  —  rnert  Karelia  czfmer^ben 
kdt  kart  Utott  —  kisataite.  hogy  Karjelia  =  ATjrvW-hon  s  hogy  a  kar^l  nip  ^genainos  esse 
aborigines  Magyaroram.* 
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Persarum  etc."  Erdekes  megtekinienunk  egybeveteseit 
minok:  sinai^^:  ej.  ge  (sol):  eg,  in:  lit,  syn:  sziv,  sem 
(vita):  sieni'^ly  „vitam  vivens",  turn  (oriens):  /a^if-adai 
>quasi  „oriens  dedit"*,  hay  (mare),  ham  (navigium):  hajo.  — 
Hogy  mennyire  gyarlok  e  hasonlitdsok  s  a  sinai-magyar 
rokonsdg  eszmeje  dltalaban  kimutatta  Budenz  Podhorszky 
sinai-magyar  etymologiai  szotaranak  biralataban. 

MUNRACSI    BrRNAT. 


A    MAGYAR    IGEIDOKHOZ. 

III. 

Az  ira  es  {r  vala  alak. 

Szarvas  az  /V^  alakra  nezve  igy  nyilatkozik :    „az    ira 

ketsegtelenul  azon  mukodeseknek  jeloloje,  melyeket  a  gorog, 

olasz,  franczia,  spanyol,  szerb  s  finn  nyelvek  az  aoristussal 

fejcznek  ki.*  (L.  a  m.  igeidok  44.  1.) 

Minthogy  Szarvas  maga  vallja,  hogy  egy^taljaban  csak 

haromfele  mult  lehetseges  —  folyamatos:  /r  vala^  vegzett: 
irt  vala  s  beallo  mult;  azert  ama  nyilatkozatbol  nem  kovet- 
keztethetiink  egynbet,  mint  hogy  Szarvas  az  ira  alakot  be- 
allo multnak  tartja. 

De  e  kovetkeztetes  alol  maga  Szarvas  igyekezik  kibujni, 
ekkep  nyilatkozvan  tovabb  a  44.  lapon :  „s  e  nyelvektol  (t.  i. 
a  gorog,  olasz  stb.  nyelvektol)  cltckintve,  az  tortenetekben, 
elbeszel^sekben  fordul  el6  s  olyszeru  cselekvesek  kifejeze- 
sere  van  alkalmazva,  melyek  a  tortcnetnek,  elbesz^lesnek 
foesemenyeit  k^pezik ;  az  tehdt,  ha  nevet  akarndnk  neki 
adni  s  elnevezeseben  minden  egyeb  nyelvnek  mellozt^vel 
annak  csupan  a  rcgi  nyelvemlekekben  dszlelt  alkalmazasabol 
indulndnk  ki,  nem  egyeb,  mint  torteneti  vagy  elbes^elo  mult.^ 
Ldtni  valo,  hogy  e  nyilatkozat  mar  f^lig  lerontja  azt,  a  mit 
az  elobbi  nyilatkozat  epitett,  mert  hasonlo  keriilgetese  az 
egyenes  szinvallasnak,  mint  az,  melyet  az  irt  alakra  nezve 
tapasztaltunk.  Valo  ugyan,  hogy  az  ira  alakra  nfizve  az  ellen- 
mondas  nem  olyan  szembeszoko,  mint  az  irt  alakra  nezve, 
mert  a  mig  az  irt  egyszer  jelennek,  mdsszor  multnak  van 
feltiintetve,  addig  az  ira  mult  marad  mind  a  kct  esetben; 
de  azert  mind  addig,  mig  nem  Idtjuk  bebizonyitva,  hogy 
bedllo  mult  es  torteneti  mult  azonos    dolgok,   meltdn    ker- 
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dezhetjiiky  micsoda  igeido  tehat  az  tra  voltakepen  ?  Azomban 
e  kerd^s  nem  marad  csupdn  szabadsagunkban  dllonak,  hanem 
sziiks^gesse  is  valik,  Idtvdn,  hogy  Szarvas  az  epilletet  v£g- 
k^p  le  rontja,  midon  a  288.  1.  ismet  ligy  nyilatkozik,  hogy 
„a  bedllo  cselekves  kifejezesere,  valamint  az  europai  nyel- 
vek  a  gorognek  kivetel6vel,  ugy  a  magyar  sem  fejtett  ki 
kiilon  igealakot."  Ha  az  iV  vala  folyamatos,  az  irt  vala  v6g- 
zett  mult  s  ezeken  kivill  meg  csak  egy  mult,  a  be^llo  lehet- 
seges;  micsoda  igeido  tehdt  az  ira^  ha  a  magyar  a  bedll6 
cselekves  kifejezesere  nem  fejtett  ki  kiilon  igealakot? 

Erre  a  kerdesre  talan  megkapjuk  a  helyes  feleletet,  ha 
folvessziik  a  fonalat  megint  ott,  hoi  az  elobbi  fejezetben 
elejtettiik.  Ldttuk,  hogy  a  cselekves  folyamatossdga  vagy 
beallosdga  nem  a  sufiixumok,  hanem  az  igetorzsokok  fogal- 
maban  rejiik,  hogy  a  suffixumok  mind  a  ket  cselekves  szd- 
mara,  az  oszlavban  szemre  is,  a  gorogben  mivohukra  nfizve 
teljesen  azonosak.  Alkalmazzuk  ezt  a  magyarra  is.  Ha  az 
-eky  'dl^  -a  stb.  suffixumok  a  mi  nyelviinkben  is  csak  a 
szemelyt  es  a  cselekves  kordt  hatdrozzdk  meg  akkor  az 
ira  alakrol  egyelore  csak  annyit  tudunk,  hogy  az  a  gondol- 
kodo  idejere  nezve  mult.  Hogy  mifele  mult,  folyamatos-e 
vagy  bedllo,  ahhoz  a  suffixumnak  semmi  koze  sincsen,  azt 
az  igetorzsok  fogalmaban  kell  keresniink. 

Igy  fogva  fel  a  dolgot,  mcddo  szinben  tunik  fel  elot- 
tiink  az  egesz  vitatkozas,  mely  ama  k^rdes  folott  folyt : 
aoristus-e  az  ira  vagy  imperfectum?  A  suffixumtol  lehet 
egyik  is,  mdsik  is.  S  hogy  a  dolog  csakugyan  igy  dll,  az 
analogian  kiviil  bizonyitja  mar  maga  az  a  vitatkozds  is, 
mely  szdmos  esztendok  forgdsa  utdn  sem  tudott  k^tsegbe 
vonhatatlan  eredmenyekben  megallapodni.  A  vita  eldonthe- 
tetlensege  ez  esetben  csak  annak  a  jele,  hogy  f^lig  mind  a 
kfit  felnek  igazsdga  volt.  De  bizonyitjdk  azt  m6g  sokkal 
nyomdsabb  okok  is. 

Minthogy  Szarvas  sokszor  idezett  muvenek  megjele- 
nese  ota  senki  sem  vonhatja  tobbe  k^ts^gbe,  hogy  az  ira 
alak  lehet  legaldbb  aoristus;  tehdt  itt  csak  azt  fogjuk  bizo* 
nyitgatni,  hogy  lehet  egyszersmind  imperfectum  is.  Tudjuk, 
hogy  a  letige,  ambdr  csak  segedigenek  nevezzuk,  tulajdon- 
kepcn  foige,  az  egesz  igetudomdnynak  talpkove  s  az  egesz 
gondolkoddsnak  fordulo  sarka.  Induljunk  ki  ebbol,    k^rdez- 
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zuk,  micsoda  igeido  az  iqv,  a  vaUk?  Erre  a  gorog  gramma- 
tikdk  egy  hanggal  azt  felelik,  hogy  imperfectum.  S  taUn  a 
suffixum  teszi  azzd?  korantsem,  hanem  az  igetorzsok  fogalma, 
melyhoz  a  suffixum  ragad.  A  letelt  mindeg  valami  folyonak, 
hatdrtalannak  k^pzeljuk,  azert  imperfectum  az  -^v  s  a  valek, 
A  suffixum  kulomben  ugyanaz,  a  ml  az  Saitcov  vagy  iy&ygdiffev* 
alakokban.  Azoktol  tehdt,  a  kik  az  {ra  alakot  kizirolag 
aoristusnak  tartjak,  azt  kerdezziik,  mi  kulonbs^g  van  a 
valdk  €s  irik  suffixuma  kozt?  Avagy  ha  a  suffixum  a  valek 
alakban  semmi  befolyast  nem  gyakorol  a  cselekves  tarta- 
mdra,  mi  jo  iigygyel  donthetne  az  fVe/f  cselekvesinek  tar- 
tama  folott. 

Valo  ugyan,  hogy  nyelvemlekeinkben  az  ira  alak 
szamtalanszor  tobbszor  felel  meg  a  gorog  aoristusnak, 
mint  imperfectumnak ;  de  tudjuk,  hogy  a  gorogben  is  az 
aoristus  szamtalanszor  tobbszor  fordul  elo,  mint  az  imper- 
fectum. A  gondolkodo  mindenek  elott  a  maga  allaspontjat 
veven  tekintetbe,  mindazon  cselekveseket,  melyekrol  meg 
van  gyozodve,  hogy  jelenere  nezve  veget  ertek,  ha  meg 
oly  tartosak  voltak  is  a  multban,  bdtran  teljessegokben 
foghatja  fel,  vagyis  aoristussal  fejezheti  ki.  Ez  az  oka,  hogy 
az  aoristus  gyakrabban  fordul  elo.  De  hogy  az  ira  alak 
nem  csupdn  aoristus,  kitetszik  az  olyan  kifejezesekbol,  me- 
lyekben  a  gorog  vagy  szlav  okvetetleniil  imperfectummal 
elt  volna. 

Olvassuk  figyelemmel  pi.  a  Guary  codex  kovet- 
kezo  sorait: 

Ennekutanna  Judith  megmosdek  es  magdt  igen 
megekesite,  az  6  szep  hajat  megbocsata,  oltozeteit 
nagy  szepseggel  f  e  1  s  z  e  r  z  e,  lirnak  sz.  nev^vel  magdt  m  e  g- 
fegyverkeztete  es  megerosite  es  az  vdrosbol  haj- 
nalban  kimene.  Eleibe  kertil^nek  az  ordllok  6s  meg- 
tartak  otei  es  dlmelkoddnak  az  6  nagy  sz6pseg£n  es 
V  i  v  e  k  otet  uroknak  eleibe.    (Szarvas,  A  m.  igeidok  84.  1.) 

Forditsa  ezt  bdrmely  gorog  a  maga  nyelvere,  a  ritki- 
tott  betukkel  nyomtatott  igealakokat  mind  aoristussal  fogja 
kifejezni  kiv^ve  az  dlmelkoddnak  s  taldn  a  v i v e k 
sz6kat.  Amaz  a  gorogben  okvetetleniil  imperfectum. 

Hasonlok^ppenimperfectumokaz  iw/c^  Idta^jope  chhen: 
Harmad  napon  ism^g   eljove    az    remeie    £s    tnte    otet    az 
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gyondsra,  de  6  negyed  napra  halasztd. .  .  .  Ezeket  meg- 
mondvdn  elenyeszfik  6  dole.  Az  remete  esmfiglen  tekfinte 
az  hdznak  ajtojara  fis  lata  egy  fekete  embert  bejonie  fis  6 
utana  egy  tizes  szeket  vinnie  es  otet  rea  (ilnie.  Es  itne 
jope  6  utdna  5zdmldlhatatlan  Srdogoknek  sokasdga.  (Bod. 
codex,  Szarvas  117.  1.) 

Imperfectum  a  kele  ebben :  Ezen  szdnd^kdt  kinyilat- 
koztata  Irenenek.  Ki  is  helyben  hagyd  es  mdr  kele^  hogy 
vele  menne.  De  bele  beszelle  a  herczeg,  hogy  netn  volna 
annyi  jdrtdnyi  ereje  • .  .  (Faludy  minden  munkdi,  Toldi 
kiadasa  yor.  I.) 

Avagy  mondhatna-e  a  kele  helyfiben  a  gSrog,  hogy 
c5pTo,  vagy  a  szUv,  hogy  vstala?  Semmi  szin  alatt  sem, 
hanem  egyik  is,  masik  is  imperfectutnmal  elne,  (gy:  opvuxo 
es  vstdvala,  V.  o.  '^Hjj.o^  8'  iQpfYsvsta  9avYi  foSoSaxruXo^  tqw^, 
wpvur   ap  ^4  suvii9iv  'OSuacrijoc  91X0^  uto^.  (Odysseia  II.   i — 2.) 

Az  aoristus  vagy  imperfectum  hasznalataban  igen  tag 
mezeje  van  az  iro  kfinyenek-kedvenek.  Mert  jollehet  minden 
cselekvest  mely  gondolkoddsa  idej^re  nfizve  tortent  dolog, 
ha  m6g  oly  tartos  volt  is  a  multban,  bdtran  aoristussal  fe- 
jezhet  ki :  az£rt  senki  sem  tilthatja  meg  neki  azt  sem,  hogy 
barmely  cselekvest,  ha  m€g  oly  rovid  volt  is  a  multban 
folyamatdban  foghassa  fel  s  imperfectummal  fejezze  ki.  Mint- 
hogy  pedig  az  afifele  kifejezesek,  melyekben  az  ira  alakot 
tetszesiink  szerint  vehetjuk  akdr  apristusnak,  akar  imper- 
fectumnak  a  vitatott  kerdesre  nezve  semmit  sem  bizonyi- 
tanak ;  azdrt  megvalljuk,  hogy  nem  konnyii  dolog,  kivdlt- 
keppen  a  r^gibb  irodalomban  talalni  oly  ira  alakokat,  me- 
lyeknek  imperfectum  jelentes^hez  nem  f^rhetne  legkevesebb 
kitseg  sem.  Neheziti  a  dolgot  meg  az  is,  hogy  a  regi  iro- 
dalom  kivdltkepen  az  ir  vala  alakot  hasznalja  imperfectum 
gyandnt  s  igy  legmegbizhatobb  kiitfoinkben,  a  biblia  fordita- 
sokban  hiaba  keresnenk  olyan  peldakat,  melyekben  a  g5rog 
imperfectumnak  az  ira  alak  felelne  meg.  Hisz  lattuk,  hogy 
a  bibliaforditok  oly  tudatosan  61nek  az  ir  vala  alakkal,  mint 
az  fiYpa9ov  mdssdval,  hogy  meg  ott  is  hiven  kovetik  az  ere.- 
detit,  a  hoi,  ha  nem  forditottak  volna,  minden  bizonnyal  az 
irt  alakkal  eltek  volna.  Azomban,  ha  meggondoljuk,  hogy 
a  regibb  irodalom  eredeti  muveiben  hellyel-kozzel  megis 
talalunk  olyan  ira  alakot,  mely  semmi  szin  alatt  sem  lehet 

M.  NYELVdR.   XI.  23 
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aoristus;  ha  meggondoljuk,  hogy  az  ira  alaknak  tnegfelelo 

pald'bol  senki  seiti  tagadhatja  ki  az  imperfectum  jelentest : 

akkor  meg  kell  engedniink,  hogy  az  it^a  alak  lehet  egyszers- 

mind  imperfectum. 

A  ki  a  felhozott  okok  bizonyito  erejfiben  megis  ketse- 

geskednek,   azt   mondand   pi.   hogy  a  Guary  es  Bod  codex 

idezett  helyei  m^gsem  egeszen  vilagosak,  Faludi  nem  elegge 

regi  iro  s  az  igeidok  haszndlataban  kiilomben  is  oly  kovet* 

kezetlenseget  tanusit,  mint  a  mai  nyelv,  bogy  a  vala   taldn 

csak  egyetlen  kiv^tel,  hogy  tehdt  az  ira  nem    egyfib,    mint 

aoristus    s    ir  vala    az    imperfectum :  annak  azt  fogjuk  ki- 

mutatni,    hogy    az   ir   vala   teljesen  azonos  az  ira  alakkal, 

nem  egyeb,  mint  ennek  osebb  formdja.   Ennek   kimutatdsdt 

azomban  a  jovo  fuzetre  halasztjuk. 

KovAcs  Menyhekt. 


ELO    MEG    ELAVUJLT    KEPZOK. 


c)   Momentdn   Igek^pzok. 
I.  Momentdn  -m. 

halomds  meghalds  111:233.  |  faldmol  fal  Vila 89.  Debr. 
I  lefiitamodott  Vlll-go.  GySztMikl.  (e/-,  ki-^  megfutamik  MA., 
Kdldi)  I  megfuretnit  fiirgit  (Jiiremedik  megelevenedik,  frissen 
megindiil)  Kriza  Vadr.  364.  |  megvildmodik  hirtelen  meg- 
vildgosodik  u.  o.  {villdmodom  fulguriv,  diluculo  MA)  ||  meg- 
gyukemlik  a  Idba:  felre  csuklik  IX:332.  Szihalom.  —  A  XV\ 
6s  XVI.  szdzadbeli  magyar  nyelvben  m6g  sokkal  suriibben 
volt  meg:  felemik  Mc.  \  folyatntiunk  Erd.  c.^folyamik  MA., 
folyamo  Pizm.j  folj^amds  Kdldi  |  futamik  MA.,  Kdldi  |  csiis^a- 
mik  MA.  {csus\am{t  Fal.)  |  hagyomds  elhagyds,  hagyatek 
6rd.  c.  I  keremis  Pdzm.  |  us:{amds  MA.  ||  villdmodom^  us^a- 
modom  MA. 

Hogy  a  mom.  -m  kepzo  functiojdt  a  mai  nepnyelv  mar 
ki  nem  erzi,  tanusitja  az,  hogy  reszint  -/  kepzovel  toldta 
meg  (felemlik,  csus!{amlik,  villdmlik\  reszint  egeszen  elej- 
tetie  az  -w  kepzos  szot  {hagyornds,  kercmSs^  us:(amd$,  «5;jj- 
modom)y  mig  mdsokban,  mint  kepzovesztett  n6vsz6alakok- 
ban  elhomdlyosiilt  a  mom.  ertdk  {folyam-^  nyom-  MUgSz.  45o), 
vagy  pedig  csak  tovdbb   kepzetr  alakjaikban   haszndlatosak 
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(/utamodik,  folyamodik^  ilemedik  \  dldomds,  IdtomdSj  alio- 
mdSj  tudomds).  V^giil  a  tdm-^  ftyom-^  tdmolyog^  bdmul  ig^k- 
ben  csak  a  nyelvhasonlitds  kfipes  kimutatni,  hogy  az  -m  itt 
kepzo.  E  jelensegek  mind  azt  bizonyitjak,  hogy  a  mom.  -m 
kepzo  elavult. 

2.  Momentdn  -n. 

Az  elobbivel  egy  es  ugyanaz  [v6.  fogan- :  fogamszik. 
ron-t :  rom-lik,  bon-t :  bom-lik  (Bud.  Adatok  egy  magyar- 
ugor  osszehasonlito  nyelvtanhoz),  ndd:  mord.  manda  (Bud. 
MUgSz.  4i4)  I  nevei :  mevei],  „A  magyar  szokepzes  targya- 
lasdhoz"  czimii  ertekezesfiben  (Ny.  I.)  fejiegette  m&v  Budcnz 
e  kepzo  elavult  voltdt.  Elavult,  mert  csak  egytagii  gyokigek- 
hez  jdrult,  melyeknek  szdma  a  nyelvben  meg  van  hatdrozva 

A  kozhaszndlatban  elegge  gyakori  -n  kepzos  szokon 
kiviil  {ddbbetiy  boffen,  rekken^  csokken,  nyekken^  :{dkken,  bil- 
len,  reppen  stb.  Simai)  egdsz  sereg  ily  ige  van  nyelvjard- 
sainkban:  megtippan  IX:423.  Szekely  |  csikkan  ficzamodik. 
u.  o.  428.  I  elgobben  elmeriil  VIII:462.  Szekely  |  meghibbanni 
megroggyan  IX:476«  Debr.  |  fel\iirran  a  madarsereg  In  35. 
Szekely  (Hdromszeken  6s  Marosszeken  fel\{uiul)  \  rikkanik 
fordultdban  szol  a  kulcs  1:332.  Csall.  |  tnegtorpanik  m.  hok- 
ken  a  16  u.  o,  333.  |  megvillanik  megjelenik  koztiink  u.  o. 
megbiggxen  a  kalap  a  fejen  1:382.  Deesakna  |  Icfittyen  IhSg. 
Szekely,  Kr.  Vadr.  4i3.  |  megbugyanodik  ql  tt]^  mikor  meg- 
savanyodik  III:i83.  |  csukkands  csukodasa  a  ladanak  111:226. 
I  fnegs\uss:{an  megijed  1X:282'.  Somogy.  |  foganat  fogat 
(equipage)  V1II:426.  Baranya  (MA.  Conceptio)  ||  csepenei 
csepp  Be.  253,  Mc.  162.  —  Mind  regi  szo  €s  elavult  kep- 
zesu,  mert  reszint  megvannak  a  regibb  irodalomban,  a  me- 
lyek  pedig  nincsenek  meg,  azokban  nem  valik  ki  tisztan  a 
t6sz6. 

3.  Momentdn  -nt. 

A  mom.  -n,  mom.  vagy  caus.  -f-vel  tdrsiilva.  —  Mom. 
-f  van  a  kovetkezokben:  irant  biczeg  1:279.  Csall.  (MA, 
iram-1-om)  |  vatyant  a  kotlos  tyiik  (frequ.  vatyog)  1:333. 
I  suppant  csapint  llcSg.  Szekely  |  ujjant  {ujjong  mellett) 
V:272.  sikkant  a  bika  Ar.  Toldi  |  kohent  \  Simai:  horkant^ 
vakkantj  rikkant,  dobbant^  elillant,  toppant^  iissant  es  -int^ 
gydkkentj  pihent  respiro  (MA.,  pihentes).  —  Causativ  -^.• 
pattant   MA.   |   duhent  suhint  Matko  |  kidlant   lop  Matko  | 

23* 
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^Aprokat  kortyantott^  Petofi,  Jan.  v.  |  elrekkent  elcsen 
V1II:463.  I  pillant  IrSjo.  CsalL  (MA.,  pillantds)  \  rastant 
egyet  roppant  1:422.  Orsfig  (rastag  pattogva  tor,  zuz.  Taj- 
szot.)  I  Sposs^^antya  magdt:  fingik  11:42.  Ors^g  (pos:;og  biiz- 
lik.  Tdjszot.  Szeg.)  |  viss:{aruccant  visszaszalajt  VIII;5i3.  Veszpr. 
I  mppant  Kr.  Vadr.  ii.  |  rittyent  csattant  VllliSgy.  rittyeg^ 
csattog  igj.'  Simai :  ritten-csattan)  \  sittent  hirtelen  rdut 
IX:565.  Szildgy^.  |  Simai:  kibokkent^  puffant,  kuhant  (tussi 
signum  dare),  kukkant,  pillant^  kullant  mentior  (Matko: 
lop),  koppant  (MA.,  koppanto),  c^^uppantj  kirrant:  kurranty 
kotytyant,  lokkent^  Jillent.  Az  itt  elsz^mlalt  szok  legnagyobb 
reszeben  a  kepzofosztott  toszonak  ondlloan  nines  £rtelme 
(az  elo  nepnyelv  szempontjdbdl);  mi  viligos  bizonyiteka 
annak,  hogy  a  k6pzo  elavult. 

4.  Momentdn  -int. 

Fabian  a  y^kacsint,  kocc\mt,  nyalini,  bossiint^-rol  azt 
mondja  (NyK.  II),  hogy  az  i  benne  diminutiv,  meg  pedig 
egy  a  J6:{si^  Katt\  bdcsi^  kap:{Si  stb.  dim.  k^pzoj^vel.  Ez 
dllitds  alaptalansdgdrol  meggyozhet  bdrkit  azon  koriilm^ny, 
hogy  az  egyik  denom.  n£vk£pz6,  a  masik  pedig  deverbalis 
igekepzo.  Lehet  ugyan  helyenkint  elaprozo  £rt£ke  a  nyalint^ 
kocc\int  stb.-beli  «-nek,  mert  a  cselekvfis  elaprozdsa  lehet 
egyik  6rt6ke  a  frequ.  k^pzoknek  (iddogdl,  faragcsdl\  de 
semmiesetre  sem  egy  az^rt  a  Jozsi-,  Kati-beli  i-vel.  —  Hogy 
az  -int  k£pz6  i-je  nem  mas,  mint  a  frequ.  -j^  mutatja  a 
MA.  irinl  £s  iekint6l']t  ('ma  irint^  tekintget),  A  mom.  -int 
tehat  nem  egyeb,  mini  az  -dnt^  -int  kepzo  elvdltozott  mdsa: 
frequ.  •:;+''^  melybol  epp  ligy  vdlhatbtt  -dnt,  mint  -int. 
A  nyomint-^  pattint-^  csapint-nak  elobbi  alakja  tehdt  ^nyomint, 
*pattenty  *csapent^  mely  i  rendes  hangtorvenyek  szerint  valt 
-I  v&  (v.  6.  Jaszsagban :  s:(ep :  s^tp  es  5:f//7 ;  pdn:( :  pf^ ;  cdes, 
ides).  Az  Ors^gben  ma  is  divo  hujdnt,  fnjdnty  kurjdnt 
(VII.  Konnye)  ily  alakot  is  olthetett  volna:  fujinty  hujinli 
knrjcnt  s  akkor  ma  nem  volna  mar  meg  az  -dnt  k^pzos 
alakja,  men  fujinty  hujint^  kurjint-ra  valiozott  volna.  MA. 
az  "int  alakot  meg  nem  ismeri;  tudtommal  az  -int  is  csak 
e  ket  peldaban  van  meg :  ^Hnt,  tekint^L  Geleji  Katonanal 
az  illetdnt  es  monddnt  szokat  talaljuk.  Matkondl  pedig  mdr 
mai  alakjaban  fordul  elo  e  kepzo  hdrom  pelddban :    kuhint 
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(MA.  kuhiiy  SJ.  -ant)  hazudik  3i6.  |  kinysierint  57.  |  lopint 
lop  kicsinyitoje  37. 

Mint  Idtjuk,  a  r£gi  nyelvben  nagyon  szuk  kore  volt 
mfig  az  'int  (-dnt,  -int)  k€pz6neki  Mai  napsag  sokkal  gya- 
koribb:  verint  (SJ.  is),  nyomint  (Krszn.),  suhint  (Krszn., 
SzD.),  legyint  (Krszn.,  Pesthi),  csapint  (Krszn.,  SzD.),  kop- 
pint  (Krszn.)  |  gydkint  biccent  (CzF.)  |  kommint  (MA.  kop- 
pant)  VIH:42.  |  emelint  (Kaldi  emelit)  II:  182.  Kapnik  v.  | 
kortyint  (MA.  korty  haustus.  SJ.,  SzD.  kortyant)  11:527. 
Somogy  I  kikos^int  kicsinosit  VIII;224.  Veszpr.  |  fordent 
III:  180.  Goes.  I  hu:{int  ^buzincs  kii  asztalfidt"  VIII.  Orscg 
I  kacc\int  egyet  kaczag  111:229.  Tiirkeve  |  lekas:{arint  leszel 
p.  egy  darab  kcnyeret  111:87,  Tolna  |  elhibint  (MA.  hibbanni 
coUabi,  Krszn.  hibit)  IV:228.  Ors6g  |  Simai :  Upint  gradior, 
legyint  es  hggyenty  ussint  ^s  -ant  szokik,  kocc\int  \  gdbe- 
rint  megfagy  IX:427.  Szekely.  |  perjint  a  lonak  szenat  u.  o. 
I  lapsint  „szajdra  l.-ott  tenyer^vel"  1:382.  Deesakna  |  j[7eccni/ 
IX:365.  SziUgys.  (Krszn.,  MA.,  PP.,  PAzm.  peccent)  \  reccsini 
u.  o.  I  meghu:^intja  Ar.-Gy.  1:37-  Haromsz.  |  kollint  Ar.-Gy. 
11:5  m.  I  Kriza  Vadr.  csattint  (MA.  csattant),  pattinty  hallint^ 
mint  (MA.  illet)^  dobint^  nyalint^forralinty  furint,  hu:[int  stb. 
kivdlt  a  hdromszeki  nyelvjdrasban  (Kriza  Nepk.  gyujt-ebol 
Fogarasi.  NyK.  IV.)  |  kavarint  (Krszn.  kavarit)^  :{uhint^ 
„Erre  ivott  6  is,  azzal  kavarintdj  Mind  a  maradekot  oltarra 
:{uhintd^  (Arany.  Buda  halala);  jyFclkavarintva  koponyet 
nyakaba."  (Arany.  Toldi  estfije). 

Az  itt  felsorolt  -int  kepzos  igfik  koziil  egyeilen  egy 
sines  meg  sem  MA.-ben,  sem  PP.-ban.  Mas  kepzovel,  mom. 
-«,  'it,  vagy  -nt  kepzovel  megtalaljuk  ugyan  oket  {elhibint: 
MA.  hibban  |  illint:  MA.  illet  |  emelint:  Kdldi.  emelit  |  csat- 
lint:  MA.  csatlant  |  kortyint:  Krszn.  kortyant  stb.),  de  6ppen 
ez  bizonyitja  az  -int  k^pzo  lijabb  voltdt.  A  regebben  divo 
mom.  kepzoket  mindjobban  kiszorltja  ^s  helyokbe  lep.  Ku- 
lonosen  a  sz6kely  nyelvjarasban  van  nagy  divatja :  goberint, 
perjint^  csattint,  pat  tint  ^  hallintj  illint,  dobint^  nyalintyfor- 
ralinty  fuvint^  hu\int  stb. 

Felvehetjiik-e  ennek  alapjdn,  hogy  a  mom.  -int  kepzo 
a  szekelysegben  m4g  mai  napsdg  is  el?  Egyeb  nyelvjara- 
sainkat  s  a  kozbeszedet  nem  is  erintem,  mert  keves  pel- 
daval    rendelkeznek.    A   dobinty   nyalint,  forralinty  fupinty 
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hu:^inty  lipinty  /Irararm/ mindenesetre  ujabb  keltuek ;  az  alap- 
szo  eg^szen  tisztan  elvdlik  a  k^pzotol  £s  onalioan  is  hasz- 
nalatos.  K6pz6nket  egytagu  gyokig^kkel  (dob,  nyal,  fu, 
huz),  6s  frequ.  •/  (-r)  k^pzos  igfikkel  (forral-,  emel-,  kavar-) 
talaljuk  tdrsulva. 

Mint  latjuk,  el6g  nagy  tere  van  lij  sarjad^kok  hajtd- 
sdra.  Az  egytagu  szokhoz  fis  frequ.  (illetoleg  caus.)  -/  kip- 
zos  ig£khez  jarulva,  csak  meghatdrozott  szdmu  uj  szdt 
hozhat  ugyan  Ifitre,  de  minthogy  nem  tdrsiilt  mi%  minden 
egytagu  gyokigevel  es  -/  kepzos  igevel,  megvan  a  lehetoseg 
uj  szdrmazekok  elodllitdsara.  Ugyanazon  nyelv£rz£k,  mely 
a  dobint,  fuvint^  hunintj  lepint,  emelint,  kavarint,  forralint 
mom.  igeket  csaknem  szemunk  Idttdra  hozza  i£tre>  annyi 
uj  szot  kepezhet  az  -int  k^pzovel,  a  mennyi  csak  fogalmai 
kif'ejez^re  sziiksegesnek  idtszik. 

A  mom.  'int  a  sz£kely  nyelvjdrdsban  £16  k£pz6. 

5.  Moment dn  -it. 

A  frequ.  -j  es  mom.  -t  6sszet6tele  (MA.  dsetas:  dsitas). 

nyomit  1:225.  Sz^keiy.  |  betdmit  varatlanul  bemegy 
II:i35.  NKiins.  |  tddit  told  VII:473.  Szeged,  IX:566.  SzlWgys. 
I  s\6mhuny{tds  V1II:85.  KKHalas  |  lombit  a  tiiz  IXiiSy. 
TSzt.  Imre  |  Simai :  merft,  ds6t  (MA.  dsitds)^  hajit,  csavaHty 
katiyarft,  hunyorit^  tnsftj  tas^it^  us^itj  sanditt  {lAA.  sandal 
luscus,  paetus,  strabo)  ||  segft  (MUgSz.  345.)  |  nyertt  |  felejt 
(MUgSz.  535.)  I  fenytt  (MUgSz.  54i.),  menyit  (MUgSz. 
652.)  I  ohajt^  bocsdjt  (Bud.  Jegyzetek)  |  hurit  approbo, 
acclamo  MA. 

A  kfipzofosztott  alapszonak  az  elo  n6pnyelv  szempont- 
jdbol  ondlloan  nines  ertelme  a  ^betdmit,  lombit,  ds£t,  fordit, 
zudit,  hajit,  kanyarit,  hunyorit,  visit,  taszit,  uszit,  sandiit, 
segft,  nyerit,  felejt,  fenyit,  ohajt,  bocsdjt,  hurit"  igekben, 
mi  a  k£pz6  elaviilt  voltdra  mutat.  A  „nyomit,  todit,  hunyit, 
merit,  csavarit"  szokban  tisztdn  elvdlik  ugyan  a  k£pz6  az 
ondlloan  is  haszndlatos  alapszotol,  de  mdr  azon  korillm^ny, 
hogy  nyomit  £s  csavarit,  valamint  ;fwrf«Y,  hajit,  kanyarity 
tas:{it  hely^be,  minta  fonnebbi  czikkben  Idttuk,  nyelvjdrdsaink 
legnagyobb  r^szeben  -int  k£pz6s  alak  lepett  (nyomint  csa- 
varint,  hajint  stb.),  vildgos  bizonyiteka  annak,  hogy  a  mom. 
'it  kepzo  elaviilt. 
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6.  Egyeb  momentdn  kipiok. 

Egyeb  mom.  kepzoket,  mint  -^,  -/?,  -Ar,  -/  6s  ezeknek 
mds  k^pzokkel  valo  osszeteteleit  (-m/,  -It  stb.)  nem  tartot- 
tam  sziiks^gesnek,  hogy  kiilon  tdrgyaljam,  mert  reszint  csak 
az  osszehasonlito  nyelveszet  ismerheti  fel  bennok  a  kepzot 
[/wf,  festy  siit  I  harapy  ulep,  \  buk-^  csuk-,  nyak-  \  fesliky 
emel  (Bud.  Adatok)],  reszint  nagyon  konnyen  megolvas- 
hatjuk  a  szokat,  melyekkei  szarmaz^kokat  kepeztek  (szokoll, 
lovell,  fuvall,  rivall),  mi  vilagosan  bizonyitja,  hogy  a  nyelv 
e  kepzok  haszndlatarol  lemondott. 

A  momentdn  kepzdk  Ssszefoglalasa. 

1.  EI6  nines. 

2.  Tdjszoldsban  elo:  -int  (a  szekelyeknfil). 

3.  Elavultak:  -m  (-mod),  -n,  -t,  -nt,  -ft,  -p,  -k  (kan, 
ken);  -I  (-11,  -It). 

Jegyzet.  Az  egesz  magyarsdgban  elo  mom.  k^pzonk 
nem  l^ven,  a  nyelv,  ebbeli  sziiksegletei  kielegit^s^re,  ige- 
hatdrozokkal,  meg  pedig  tobbnyire  e/-  es  meg-  igehatdro- 
zokkal  el  (Bud.  NyK.  III.);  pi.  elmegy^  megjon^  elrekedy 
megldt  stb.  De  megbotlott  Idba.  Pet.  —  Nagy  megs^eppe- 
nissel  most  vette  csak  es^re.  Pet.  —  Meg-meg  roppan^  meg^ 
tnegdobban.  Gyulai.  (v6.  Megcsokolta  s:{djdt  „nem  egys^er^^ 
sent  s^d\si{orj  A  ki  mindeneket  tud^  a^  tudja  csak  hdnys:(or. 
Pet.)  —  Mert  ekkor  a  nydjjal  elerte  a  kaput.  Pet.  —  Mint 
Budenz  ugyanott  kifejti  a  meg-es  ige  a  cselekv^s  eredm^- 
nyessegfit  (^legt  die  handlung  zuriick"),  az  e/-es  ige  a  cse- 
lekves  v6g6r6set  („kommt  mit  der  handlung  zum  ende  v. 
zum  ziele")  fejezi  ki.  Sokszor  korulirdssal  fejezziik  ki  a 
mom.  erteket:  S  megkapta  bajszdt  s  egyet  podrdtt  rajta. 
Pet.  —  Folkapott  hirtelen  egy  petrenc^s  rudat,  u.  o.  — 
Most  kapja,  hirtelen  egy  iramoddssal  a  pitvarba  terem.  Ar. 

KoRosi  Sandor. 
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Egybeillltotta  :  MIKL08ICH  FERENCZ. 

N. 

35o  nddol.-  stahlen.  —  szb.  naditi  stahlen,  nado :  stahl. 
nadrAg:  beinkleider.  —    oszl.    nadragy ;    rum.    nadra\t  : 
caligarum  genus.  A  mrut.  nadragi  magyar  eredetii.  t  (NyK.  II.  472.) 
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nadmguiifa,  natragvlya:  atropa  mandragoras,  der  alraun, 
eine  betaubende  pflanze  (Dank.);  nadraguljra:  helleborus  albus 
(Kolb.  106.);  bolondito  merges  fii,  bolondito  gybker  (Tsz.); 
nadragulya:  tollkirsche.  —  hszl.  natragulja:  arum,  pes  viiuli 
(Belost.),  mandragora-bol. 

naapolya,  nespolya  fa  (Ver.)i  laaponya .-  mespilus  germanica, 
mispel,  vespel.  —  liszl.  nesplja.  (Fremdw.  11 3). 

ndszdd:  navis,  schiff.  —  oszl.  nasadU :  cymba. 

555  ndtha:  schnupfen.  —  liszl.  nadiha,  t.  ndtcha,  V6.  rum. 
neduh,  suffocatio. 

n€ma:  stumm.  —  6szL  nemU^  uszl.  nem;  alb.  nemets; 
mordv.  nemoL 

n^met  .'deutscher.  —  oszl.  nemtcty  uszl.  nem^c;  rum.  nemc  ; 
alb.  nemts;  ug5r.  v^^tC^ic.  A  szl.  nemici^  magy.  nemet  szarmaza- 
sat  a  Nemetes  nevre  vinni  vissza  targyi  okok  nem  engedik  (Zeuss 
217).  A  nemet-ntk  a  /iem/c/-vel  valo  egybevetesenel  a  magy  t 
hang  a  szl.  ci  helyetc  nemi  nehezseget  okoz. 

n€ne:  soror  natu  maior;  n^nem:  soror,  amita.  —  bolg. 
neniy  t.  nano :  vater;  rum.  nanti'  soror  maior  natu;  alb.  ndne: 
mater.  V5.  alb.  nannU^  nUnnU:  mater;  vogul  nin:  nagynene 
(NyK.  VI.  439.).  t  (NyK.  II.  432.  VI.  3 10.) 

nodit:  antreiben.  —  oszl.  naditi,  nuditu 

56o  noszolyaf  nyoszolya,  nyoszoiyd .-  bett,  bettstatti  sponda, 
stragulum  (Krsz.)  —  oszl.  nosilo :  lectica.  A  mrut.  nosola  magyar 
szarmazasu. 

nyavalya,  n&volya .-  morbus,  krankheit;  calamitas  (Ver.).  — 
uszl.  szb.  nevolja:  calamitas;  rum.  nevoe,  anevoe;  alb.   nevoj^. 

O. 

odor  :  der  theil  der  scheune,  wo  die  frucht  aufbewahrt  wird  ; 
odovt  odH  p.  o.  csnr-odor,  hova  berakjak  a  gabonat  (Tsz.);  ttdar, 
csiirben  levo  gabonas  hely  (Tsz.).  —  oszl.  odrii :  bett,  tul.  gerQst, 
cs  odr^  vodr  patro:  vorscheune,  gerQst  in  der  scheune  ertelem- 
ben.  (Semb.  18.).  Vo.  cs.  odry :  das  gerQst  in  der  scheune. 

old^.'  valachus,  oicutz.-  italus.  —  oszl.  vlah :  italus,  szb. 
valachus,  (Fremdw.  i36). 

olaj:  oehl.  —  oszl.  o\ej,  (Fremdw.  ii4.)  t  (NyK.  XVI.  285.) 

565  olom:  blei.  —  oszl.  liszl.  olovo,  m  v  helyeit  feltQno. 
t  (Nyr.  VII.  193-195.) 

oltdr:  altar.  —  oszl.  olutari,  liszl.  oltar.  (Fremdw.  ii4.) 

ontok:  einschlag  beim  weben.  —  oszl.  atUkti,  uszl.  votek^ 
bolg.  vUtQk^  cs.  outekf  lengy.  wqtek. 

ontora,  antra :  kimme.  —  oszl.  ^qtotH,  liszl.  otOKf  szb.  utort 
cs,  outor,  len^y.  wqtor.  qiorU  alkatre'szei  a  azaz  vq,  v// eloljaro 
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es  torS  a  tr  gy5kerb61  (trfiti),  jelentese  e  szerint  k6rUlbelQl  annyi, 
mint  incisure. 

arifonda:  epirota  (Krsz.).  —  szb.  arbanas. 

570  ardosics,  ordosica  napja :  apro  szentek  napja  (Tsz.).  -^ 
liszl.  otrodid:  infans.  E  napnak  Gutsmannal  nedol^nih  otroCidev 
den ;  der  unschuldigen  kindlein  tag  a  neve,  a  m.  szloveneknel : 
drobna  deca,  a  m.  horvatoknal  s  a  szerbeknel :  mladenci,  a  tolok- 
nal :  den  mladiatok  (Sbor.  lyS) 

arosz:  russe,  —   6or.  rusinH. 

oszlop:  s'aule,  slQtze.  —  oszl.  stlUpii,  liszl.  stolp,  t.  stlp\ 
rum.  stalpu.  V6.  or.  ostolopH,  oslopina:  stange,  hebebaum. 

08Zfndk:  eine  art  maass.  (Kel.  168).^  szb.  osmak, 

08Ztavdt,  osztovdta :  weberstuhl ;  eaztevdta,  azaz  az  egesz 
sz5voszek  (Tsz.) ;  a  szlav  szonak  elferditett  alakjai  m^g  e^zvdta : 
zugolyfa  es  azovdia.  —  szb.  stativa,  statva :  einer  der  z\\ei  auf- 
rechtstehenden  balken,  in  denen  der  weberbaum   liegt. 

575  oaztriga:  auster.  —  liszl.  ostriga,hsz\.  ostriga(Rt\QsX.)  ; 
rum.  strigBj  stridi ;  ligfir.  <rrpC5t  (Fremdw.   11 5). 

airombaz  elephantenrQssel  (Dank.),  toramba.-  giebel  des 
dachas.  —  6szl.  trqba:  tuba,  fistula,  lengy.  trqba :  dachrinne, 
schnauze,  t.  truba:  tuba,  tubus,  probascis;    alb.  trumbe.  (Fremd.) 

ozaonna,  uzaonna :  vesperbrod,  jause.  —  szb.  u\ina,  uszl. 
ju\ina;  rum.  u\inU^  ud\ini4^  o\inli,  od^inti,  A  mrut.  o^ona  ma- 
gy arb  61  szdrmazik. 

dazt(h%,  6azt6ny :  stimulus,  bucentrus,  triebel.  —  oszl.  os- 
ttnU,  t.  osten  ;  alb.  osten, 

P. 

pad :  hausboden,  boden,  bank  ;  idevalo  meg  padida  .*  boden, 
padid :  pavimentum.  ^  oszl.  poda :  talulatum.  A  t.  podld\  :  diele 
a  magyarbol  valo.  t  £NyK.  II.  473.) 

58o  padmaly:  der  damm  um  den  hausgrund,  ausgehbltes 
ufer,  w5lbung ;  pandal  /  uferhole ;  pandal,  pandallo:  declivitas 
aggeris  (Tsz.).  —  cs.  podmol,  podmola.  t  (NyK.  11.  473.) 

pdgony :  revier,  gr^nzlinie.  —  Cpogonu\  v6.  cs.  hon  :  iuge- 
rum.  t.  honbiSte,  honbisko:  revier;  v\xm*  pogon:  mensura  quae- 
dam  agrorum. 

paiza:  schild.  —  cs.  X.pave^a;  rutn.  pavH^ii ;  ligbr.  inxp^TCta. 
Az  liszl.  pai^  magyar  szarmazasu  (Fremdw.  117.).  t  (NyK.  II.  472. 
VI.  3 10.) 

paJ6t.'  phagedaena,  der  fressende  wurm.  —  cs.  pajed. 

pajta:  horreum,  scheune,  hQtte.  —  oszl.  pojata:  domus, 
liszl.  horreum,  szb.  palearium  (Ver.),  t.  pajta :  scheune ;  rum* 
poitti:  bubile.  t  (NyK.  II.  473). 
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385  pdkoszf  pAk4>8Ztoa:  naschbaft.  —  cs.  pakost:  verkehrtheit. 

palaczh,  paiaszk  .•  flasche.  —  oszl.  ploskva  ;  rum.  ploskii^ 
palaskti.  A  szb. palacka:  patrontasche  magyar  szarmazasu.  (Frmdw. 
II 8).  t  (NyK.  H.  473.  VI.  3 1 1.) 

pald9t.'  pallium,  maatel.  —  oszl.  pla^tt,  uszL  plaiC. 

pdlcza :  baculum^  fustis,  stock.  —  oszl.  uszl.  palica,  cs. 
palice;  rum.  palicU.  t  (NyK,  472.) 

p^iinka.'  brandwein.  —  cs.  pdlenka  a  paliti-bol  (brennen) 
(v6.  rut.  horiika^  rum.  horelkti)\  rum.  pTtlinkU,  Az  usz\,  palink a 
es  a  mrut.  paienka  magyar  k5lcs6nzesek.  t  (NyK.  II.  472.) 

5go  pcUka:  zipergras  (Lesch.).  —  cs.  pdlka:  kolbchen, 
keulchen ;  t  y  p  h  a  m,  kolbe,  significat,  quae  scirpo  innascitur, 
qui  germanice  binse,  sed  etiam  zipergras  nominatur  (Lesch.). 

paU:  worfeln.  —  cs.  pdlati^  rut.  paiaty. 

pai6cz>'  paloz  ;  pal6c:[ok  sunt  Hungari  in  comitatu  Hontbensi 
propria  dialecto  hungarica  utendes  (Krsz.).  —  *plavtci,  oor.  po- 
lovict. 

paioia:  palatium,  palast.  —  oszl.  polata,  (Fremdw.  119). 
t  (NyK.  VL  3 1 1.) 

pamacsf  petnecs  .*  pinsel ;  pamacsol :  anstreichen.  —  uszl. 
pomoditi:  benetzen. 

5g5  paruuz.-  querela,  klage;  pattaazoi:  queri,  klagen.  ~ 
oszl.  ponosH:  exprobratio;  rum.  ponos:  nomen  infame,  ponoslu: 
querela.  (NyK.  II.  473.) 

pdntiika-  band.  ~  X.  pantlika^  szb.  pantljika  \  ugor.  novrXTixa. 
(Fremdw.  116.)  t  (NyK.  XVI.  285.) 

pap:  priester.  —  oszl.  popU^  liszl.  szb.  pop ;  rum.  popj; 
mordv.  pop.  (Fremdw.  119).   t  (NyK.  II.  473.) 

poplan .*  decke.  —  mhr.  poplon^  uszl.  poplun,  i.poplon\ 
rum.  poplon,  plapomU:  bettdecke.  (Fremdw.  119).  A  t.  paplon 
magyar  szarmazasu.  t  (NyK.  VI.  3ii.) 

paprdd,  paprdgi/,  paprdff '  filix  mas,  farrenkraut.  —  t. 
paprad,  cs.  kaprad. 

600  paprika  .*  capsicum  annuum,  tQrkischer  pfeffer.  —  szb. 
t.  paprika;  rum.  piparkQ.  (Fremdw.  121).  t  (NyK.  VI.  3ii. 
XVI.  285.) 

pdra:  vapor,  dampf.  —  oszl.  liszl.  szb.  para,  t  (NyK.  II.  473.) 

paranca:  mandatum,  befehl ;  parancsoi-  befehlen.  —  oszl. 
porqCiti:  concredere,  commendarc  (Monum.-fris) ;  rum.  porunkH, 
porundesk ;  alb.  por^sit.  t  (NyK.  II.473.) 

paraszt:  bSuerisch,  bauer.  —  oszl.  prostU:  simplex,  rudis, 
liszl.  szb.  prost:  simplex,  rusticus.  t  (NyK.  II.  473.) 

pardzna,  prdzna:  hurer,  hure,  hurerisch.  —  hszl.  mszl. 
pra^nik:  fornicator,  prainovati :  fornicari. 
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6o5  par6z8 ;  favilla,  loderasche ;  pard:{S,  parSzsOf  pr^zsa 
(Tsz.) ;  pandzaol :  rosten.  Vo.  per  gel :  rosten ;  por^sel,  per\sel  : 
sengea  es  pdrgol :  dGnsten.  —  oszl.  liszl.  t.  pra\iti ;  rum.  prTid- 
\esk:  roste,  pUr\ol :  brand,  pUrgUluesk :  pregle ;  alb.  persts. 

paripa  •  reitpferd.  —  liszl.  szb.  parip.  A  t.  paripa  es  a 
rum.  paripa  magyarbol  vannak  k5lcsonozve.  (Fremdw.  ii6). 
TCaptitito?:  ^TCTcoc-t  v6.  paraveredus  ;  veredus-szal.  t    (NyK.  VI.  3io) 

pariUya.-  funda,  schleuder.  —  szb.  praca,  oszLprasta; 
rum.  praStiu,  Figyelembc  veendo  a  paristsa  alak  Gy.-nal  (323). 
t  (NyK.  II.  473.) 

p&rhdny:  gesims,  rand.  --  cs.  parkdn  :  zsiua^  prkno  :  brett; 
rum.  pUrkan  :  rand.  (Fremdw.  116).  t  (NyK.  VI.  3 10.) 

parlaOf  parragf  pcUlagf  parag:  brachfeld.  —  liszl.  prelog  : 
abacker,  szb.  prijelog^  cs.  pfiloh :  brachfeld,  t.  preloh.  A  szb. 
parlog :  vinca  neglecta  es  a  mrut.  paiag :  lehde  magyarbol  szar- 
maznak. 

610  pdma.-  culcita  plumea,  flaumdecke,  osztrak.  tuchet.  — 
t.  szb.  perina  ;  rum.  perinU.  t  (NyK.  II.  473.  XVI.  285.) 

pdria-  kopfputz  der  m'adchen.  —  uszL  parta  (Fremd.),  oszb. 
parta:  limbus;  rum.  beartU, 

paslicza:  mausfalle  (Tsz.).  —  cs.  past, 

p€t8zkancxa,  patkoncza,  nemelyek  szerint  cannabis  mas,  ma- 
sok  szerint  cannabis  femella,  pas:{konc{a'kcndQr  =  viragos 
keiuier  (Tsz.),  poczkom,  poczok :  fimmel  (Gyarm.  322);  ide  valok 
meg  pas^konc^ia:  unfruchtbar,  kinderlos  jelentesben  es  poszka,- 
unzeitig  (Tsz.);  loyabbi  pas ikonc:[a:  detorius,  corruplus  (Krsz.); 
Leschka-nal  pas:[konc\a,  patkonc\d-n  kivQl  elofordul  me^  pa- 
k&cza:  eupatorium  cannabinum.  ~  hr.  poskon:  cannabis 
konoplja  mellell  (Flor.),  or.  poskoni :  cannabis  sativa,  konoplja 
muzeskago  roda,  poskonnikH:  eupatorium  cannabium,  cs.  pos- 
konnice:  der  mannliche  hanf,  ellenben  lengy.  pioskunka,  pios- 
konne :  konopie,  der  weibliche   hanf. 

pdsznui :  strdhne.  —  uszl.  szb.  pastno,  rum.  pa:(mu,  t  (NyK. 
II.  472.) 

61 5  pdsztor:  hirt.  —  oszl.  pasty ri,  liszl.  szh.  pastir.  Noha 
a  magyar  pds^tor  egykent  magyarazhato  a  szlav  pastir-bol  s 
a  lat.  pastor-h6\,  a  nep  ajkarol  valo  kolcsonvetelt  a  kbnyvekbol 
valo  k51csonvetelneI  valoszinQbbnek  tartom. 

paszuj  es  e  mellett  fuszujka  fus\ulykd'h6\:  phaseolus, 
fasole.  —  szb.  pasulj,  t.  pasula;  rum.  fusoj  (fussoi)  (Arch.  198); 
alb.  pasul.  (Fremdw.  77). 

piUak:  bach.—  6sz\. potokH^  liszl.szb./JO^oAr.  Furl,  patoc irivo. 

pating:  der  riemen,  womit  der  hintere  theil  des  pfluges  an 
den    vorderen    gebunden   wird,   achselsriemen.    —    *poteg>if    cs. 
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poteh :    knieriemen,    t.   pofah,    lengy.   pociag :    lori    genus,    or. 
potjagH;  rum.  potfmg.  Vo.  azatying. 

patkdny:  mus  raltus,  ratte,  Ver.  szerint  sorcx.  —  liszl. 
podgana^  cs.  t.  potkan,  maskent  n^mecka  myS.  Ug5r.  irovttxt,  s 
ebbol  val6  a  szl.  podgana-nak  megfelelo  velenczei  pantegana  es 
furU  pantiana  ratto :  sorcio  grande.  A  szonak  szlav  voltarol  valcS 
nezet  tehat  alaptalan.  (Fremdw.  ii8). 

620  paikd.'  solca  ferrea,  hufeisen.  —  uszl.  podkova,  t.  pod- 
kov,podkova;  rum. podkoavti\  alb.paktua;  {urL  podcova.i(SyK. 
11:473). 

patch:  nasenstQber.  —    t.  potka. 

pcUvar:  caluDinia,  discordia^  hader.  ^  oszl.  potvorU:  ca- 
lumnia. 

pdva:  p/au.  —  oszl.  pavQ,   liszl.  szb.  pav.    (Fremdw.  117.) 

pdzMf  pAxsini,  pdsi:  rasen.  —  6%zL  pa\itt  :  herba,  pratum, 
t.  pa\if:  grament  caespes,  campus  graminosus ;  rum.  pa\iite  : 
caespes  Psalt.-Jass.  t  (NyK.  II.  472.) 

625  pecsenye:  caro  assa,  braten.  ^  szb.  peCenje:  assatio ; 
rum.  peCia.  +  (NyK.  II.  473.) 

pec9^9  p6es€t:  sigillum,  petschaft.  —  oszl.  peCatt,  uszl.  szb. 
peCat ;  rum.  peHet,  pedete.  t  (NyK.  II.  473.) 

peczir  .*  hundehQter.  —  oszb.  ptsart,  cs.  psdr :  caniductor  ; 
rum.  pccer, 

peheiy,  peiyh,  p6fyh,  pejk:  floccus,  flock e,  pluma  tenuis, 
flaumfeder,  lanugo,  milchhar.  —  szb.  pahalj :  floccus  (Slulli). 
V5.  pyh. 

Bejszo,  hajdanta  allitolag  Beiszo  es  Bieszo  (Lesch.  168): 
lacus  Peisonts,  Neusiedlersee,  maskent  Ferto.  —  uszl.  pleso  (hely- 
nevekben:  Pleso  \  Teuchen  Karintiaban),  cs.  see,  sumpf.  or.  rive 
basse  et  etendue,  t.  stagnum,  vortex,  vorago.  Pejs:[o  {Pelsio)  re- 
gebben  a  Balatonnak  s  nem  a  kesobb  tamadt  Fertonek  volt  neve. 
A  Balatonnak  Pliniusnal  lacus  Peiso,  Aur.  Victorndllacus  Pelso. 
Jornandesnel  lacus  Pelsodis  s  a  k5zepkorban  Pelissa  a  neve.  A 
szonak  Pannoniaban  valo  reges-regi  hasznalata  ketseget  tamaszt 
szlavsagara  nezve.  V&.  Plesson^see  Potsdam  mellett.  Pelso,  mondja 
Zeuss  (245),  bizonyara  a  kbrnyekbeli  pannonok  vagy  keltak  ajka- 
rol  valo ;  talan  ugyanegy  a  szl.  pleso :  see  szoval.  Safaf ik  igy 
szol:  Giste  praslovanske,  v  horach  Tatrach,  v  Morave,  Slezku  i 
na  Rusi  znam^  pleso  (2.  19).  V5.  Baiaton. 

63 o  peleht  p6lyeh,  ptle,  p6le,  pelye,  p61yU :  glis,  ratte.  — 
oszl.  pluhUf  liszl.  polh,  cs.  plch^  szb.  puh. 

peienka:  fascia,  windel.  —  oszl.  pelena,  cs,  plena,  plenka; 
rum.  t6b.  pelentt\  alb.  pelene. 

penid,  pemeie :  ofenkehrwisch ;  pamtu :  fascis,  fasciculus. 
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bCindtl  {Krsz.);  pemeifu:  marrubium  vulgare.  —  bol^.  pomet  : 
ofenkehrwisch,  oszl.  pometu  •'  kchricht ;  mordv.  pomala :  besen 
az  or.  pomelo  ertelmeben. 

penSsz:  schimmel,  piliszt  pilisznye  (Tsz.).  —  oszl.  plesntj 
uszl.  plesen. 

pifUek :  freitag.  —  oszl.  pftukii,  uszl.  petek ;  mordv.  pat- 
nitsa.  t  (NyK,  II.  474.) 

635  pSnz:  pecunia,  geld.  —  6szl.  pen^^G,  uszl.  penet{ ;  rum. 
pin^UriU:  domus  monetaria  ;  alb.  pene^.  (Fremdw.  i!7.) 

perim,  prem :  saum,  gebrame.  —  cs.  prSm,  prem;  rum. 
prim,  A  nemet  brdme  szobol  ercd. 

pereszien :  verticillus,  wirtel.  —  liszl.  t.  preslen,  cs.  pfeslen, 
lengy.  pr\qilik ;  rum.  pri^nel,  pristnel,  pristin.  t  (NyK.  II.  473.) 

perje,  p6rj€  :  triiicum  repens,  queckengras  ;  kutysi-perje  ; 
agropyrum  repens  {Arch.  180).  —  *pj^rije,  oszl.  pxf^o,  szb.  p/r, 
hr.  pirika:  agropyrum  es  pirevina  glyceria  (Flor.),  liszl.  pirjovec : 
spelta ;  rum.  pir, 

pemye:  favilla,  loderasche.  —  cs.  pyfeni^  t.  pyrina.  t  (NyK. 
II.  473.) 

64o  pest:  ofen  (Tsz.).  —  6sz!.  pestL  Ide  tartozik  Pest  va- 
rosdnak  neve  is  (Kopitar,  kleinere  schriften  i.  i53).  Bulgaricos 
oHm  Slavos  ad  Budam  Peathinumque  usque  habitasse  non  soli 
Anonymo  Belae  regis  notario  credimus,  sed  ipsi  Pesthini  voca- 
bulo,  quod  certo  certius  non  alius  cuiuscunque  demum  slavicae, 
sed  plane  et  unice  et  in  specie  bulgaricae  est  dialecti  (reszemrol 
nem  osztozom  c  nezetben)  (Glag.-cloz.  XII.) ;  ligor.  tzi-c^a 

pesztercze,  peszSrcze :  marrubium,  andorn;  peazitcz:  lyco* 
pus,  wolfsfuss  (Lesch.) ;  \\z\  pes^terc^e :  lycopus  europaeus  (Arch. 
iqS)  \peaztericz-gomh^^ :  bQkfagomba  (Tsz.);  peszercze:  der  grosse 
essbare  holzschwamm.  —  cs.  pestfec :  tuber  lignarius  esculentus, 
lycopordum. 

peaztonka :  kindsmadchen.  —  oszl.  pestunu^  t.  pestunka^ 
cs.  p^stounka. 

petdk:  siebenkreuzerstCick.  —  szb.  petak:  fOnfer;  rum. 
petak,  petaku  id.,  pintok :  ein  viertel  groschen ;  furl.  peti\\a 
moneta  di  cinque  grossi.  t  (NyK.  II.  474.) 

petrencze  ••  kleiner  heuschober.   —  t.  petrenec. 

645  picsa:  vulva.  Gyarm,-nal  (170)  picsa,  pics,  pit:  vulva 
mammalium.  —  uszl.  piCka  v5.  cs.  pikati:  mingere. 

pidJOtpiMJa:  ember:  nanus,  pumilio  (Gyarm.  35i).  —  cs. 
pidi,  pidimu\ :  spannelanger  mensch,  zwerg. 

pih:  halitus,  hauch,  pluma  tenuis,  fiaum;  puha:  mollis, 
flaumig-  —  *pyh,  liszl.  pih  :  halitus,  cs.  puch  :  flaum ;  rum.  pihii : 
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flaumfeder.  Vo.  pahalj.  Masok    a  finn  puhkaa- ra:   anhelare    gon- 
dolnak  (NyK.  VI.  444). 

piko :  cerevisiola  (Dank.)  —  cs.  t.  pivko  ;  mordv.  pwa :  bier ; 
alb.  piva  ;  ug6r.  mpa. 

pili9:  calvities,  kahlheit.  —  oszl.  pleSi;  rum.  plele:  calvi- 
ties,  plel,  plesug,  pleluv:  calvus. 

65o  pincze :  keller.  —  oszl.  pivinica,  tiszl.  szb.  es  cs.  taj- 
beszedben  pivnica  ;  rum.  pivnicU,  pimnicU,  t  (NyK.  II.  473.) 

pint:  eine  mass.  —  liszl.  pint^  cs.  pinta,  t.  pint^  pinta. 
(Fremdw.  ii8). 

pinty,  pintyoke,  pinez :   finke.  —    cs.   p^nkava,   t.   pinka, 
pinkavka,  penkava.  E  nemet  eredetii  szoban  elofordulo  p   hang 
/helyett  a  szlavbol  valo  kolcsbnvelelrol  tesz  bizonysagot.  (Fremdw. 
117.)  t  (NyK.  VI.  3 1 1.) 

pi^za,  pioka:  hirudo,  blutegel.  —  oszl.  pijavica,  uszl. 
pijavica,  pijavka. 

pipa :  tabakspfeife.  —  uszl.  pipa^  cs.  pipa  (Fremd.) ;  rum.  pipii. 

655  pipages:  papaver  rhoeas,  feldmohn.  —  t.  pipaC. 

pipe.'  junges  huhn.  ganschen.  —    cs.  pipi^.   (Fremdw.    118.} 

pipis^  pipiske :  alauda  trivialis,  pieplerche  (Lesch.).  —  t 
pipis  (Lesch.),  pipiSka. 

pir:  rothe,  jpiri^ :  rothen.  —  cs.  pyr-  favilla,  pyfiti:  se 
crubescere,  szb.  popuriti  torrere.  t  (NyK.  II.  473.)  (Nyr.  X.  35o.) 

pisa:  urin  (Tsz ).  —  szb.  pis\  rum.  pis:  mingo. 

660  pi»e,  piseUe,  pislen  ;    hiihnchen  (Dank.)  —    uszl.  pilie. 

pisztrdng:  salmo  fario,  forelle.  —  oszhpistru:  bunt,  (*;?is- 
trqgu),  lengy.  pstrqg :  salmo  fario,  szb.  pastrva\  rum.  pestric, 
umpistrit :  bunt,  pestrav  :  forelle ;  ligor.  it^orpo^. 

pite:  eine  art  backwerk.  —  szb.  p/fa.  (Fremdw.  118.)  t  (NyK 
VI.  3ii.) 

pitvar :  vorzimmer,  ktiche.  —  oszl.  pritvoru :  porticus,  szb. 
pritvor,  (Ziv.  52.  65);  rum.  pridvor,  pridvar,  A  szl.  pitvor  ma 
gyar  kolcsonzis.  t  (NyK.  II.  473.) 

SZARVAS    GaBOR. 


HIBAS    SZOK    ES    SZOLASOK. 


III. 

5.  Res\t  ves\^  res:{esuly  res\esse  les\,  res^esit,  res:(esse  teSy 
Ez  igek  ban  ben  raggal  vonzzak  az  illeto  nevet:  resist  ves:;ek 
a  kiallitasfran;  res!{esuldk,  res^es  vagyok  benne ;  res^esitik  2i 
^T&Aiban  stb.  Ezt  nem  kell  okadatolnom.  Micsoda  uj  szofuzes 
tehat  a  kovelkezo:  „—  —    res:{t  fog   venn'x   a   kiallitaso/i   stb.* 
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A  szoban  forgo  igere  ujabban  ratukmalt  on  dn  en  rag  mar  nem 
is  igen  pironkodik  az  e  fajta  mondatokban ;  ma-holnap  meg  ra  is 
fortyan  a  ban  ben'Vt  e  szavakkal:  „Takarodj.  te  sehonnai."  — 
Irtunk  mi  mar  errol  a  Nyelvorben,  meg  masutt  is;  de  basztalan. 
SzQksegesnek  tartom,  ujra  meg  ujra  tiltakozni  ez  uj  magyarsag 
ellen;  nehogy  azt  mondhassak  az  ilyen  nyelvfejlesztes  partoloi : 
,E  szolasmodot  mar  elfogadta  a  nyelverzek.  a  nemzet!"  A  bol 
bol  rag  is  hasznalatos  az  olyan  mondatokban  mint:  Abbol  nem 
volt  res^em  {abbol  nem  jutott  res:{  nekem)  \  a  kd\keresmenyb6l 
minden  munkatarsat  res\esiteni  (Nsz.).  A  fennidezett  peldakban 
azomban  {res:{t  ves\ek  a  kidllitdsban  stb.)  csak  ban  ben  van 
helyen;  az  allapito  {on  on  en)  pedig  e  peldak  mindenikeben  hely- 
telen. 

6.  Oktat.  Embert  szokas  oktatni  erre  vagy  arra;  pi. 
]6ra  oktasd  a  gyermeket ;  tudomdnyra,  helyes  gondolkoddsra, 
valldsossdgra  oktatom  stb.  A  tdrgyat  magdt  nem  lehet  oktatni, 
Hibas  beszed  tehat  az  olyan  mint:  a  f6ldraj:[ot  oktatja;  nyelv- 
oktato  ;  a  magyar  nyelvnek  kdtele:{o  oktatdsa;  a^angolnyelv- 
nek  onoktatdsa  (jaj  I) ;  —  „hogy  a  tanulok  az  isten  es  a  haza 
iranti  kotelmek  (!)  teljesitesenek  oktatdsdban  reszesiiljenek.'*  (L.  a 
NSzotdrt,  a  mely  reszletesen  es  szabatosan  magyardzza  ezt  a 
targyat.) 

Ezzel  be  is  fejeztem  az  oktat,  oktato,  oktatds  dolgat.  Amde 
e  szok  a  rokonertelmii  tantt  iget  es  csaladjat  juttatjak  eszembe. 
Ez  a  szocsalad  az  oktatenii  tagabb  korben  mozog.  Tanit  nem 
csak  fordito  raggal  (olvasdsra  tanitom  stb.)«  hanem  infinitivussal 
is  vonzza  a  tanitas  targyat:  vivni,  us^ni,  lovagolni  tanitja  a 
gyermeket.  Egy  nyomon  jar  e  reszben  a  benhato  tanul  igevel 
{irni,  olvasni  taniil) ;  sot  az  athato  tanul  nyoman,  (tantilom  a 
foldleirdst ;  nyelveket  tanulok)  ha  mindjart  gyerebben,  haszna- 
latos az  olyan  szerkezet  is,  mint:  mit  tanitanak  ott?  Mittanitsak 
en  ebben  az  intezetben  ?  E:[t  a  tudomdriyt  nem  tanitjdk  mi 
nalunk.  Ennek  reven  mondjuk  szinten:  nyelvtanito,  jogiantto, 
^enetanito ;  nyelvtanitds,  :{enetanitds ;  nyelvek,  mestersegek 
tanitdsa  stb.  A  NSzotar  meg  tovabb  megy  ennel;  azt  mondja 
ugyanis :  wneha  a  neha  a  tanulo  szemelyt  tulajdonito  .  .  .  esetbe 
teszsztSk" ;  pi.  a  novendekeknek  vivdst,  lovagldst^  raj\oldst, 
nyelveket  tanitani,"^  —  Marton  szotaraban  (nemet-magyar  resz, 
1810.)  ez  all:  Lehre,  allerlei  neue  Lehren  aufbringen,  lij  tudo^ 
mdnyt  kezdeni,  v.  tanitni.  —  Pariz  Papai  szotaraban:  Trado, 
Ita  tradit  Cicero :  Ugy  tanitja  Cicero.  Ekesen  s^^oldst  tanitani, 
Arany  Janos  is  hasznal  ilyenforma  vonzatot  Aristophanes  fordi- 
lasaban  (.FelhSk":  106.  1.): 
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,Bolcs  ferfiak  gondolko\ddja*)  az, 
Oly  ferfiak  taayaja,  kik  tuzes 
Kemenczenek  tanitjdk  a{  eget,  **) 
Melyben  mi  szen  vagyuak  —  — 

Van  Aranynal  dativusos  szerkezet  is  (Arist.  ford.  ,A  ma- 
darak.'  178.  1.) : 

flAkarsz  tanitni  hat,  kozttink  maradvan, 
Leotrophides  modorban  konnjru  kart, 
A  szarnyasok  kekropsi  nemietenek  ?* 

A  tanit  igenek  ez  a  vonzata  szokatlanabb  ugyan  a  masik- 
nal,  de  nem  hibas,  nem  ma.^yartalan.  Az  oktat  igenek  ilyen 
hasznalata  ellemben  minden  korQlmeny  kozt  hibas.  Nyelvet,  tu- 
domdnyt  stb.-t  nem  szokas  oktatni ;  ilyesminek  ennelfogva 
oktatoja,  oktatdsa  sem  lehet. 

7.  Foltetele\  vmit  annyi  mint :  folteteliil  kivdn  vmit ;  de 
csak  olyan  ertelemben,  a  minof  a  kovetkezo  peidak  tOntetnek 
fol:  Az  engedelyadas  az  elomunkaiatok  befejezeset  f6ltetele\i, 
Az  alapitvany  m6gvan,  es  igy  okvetetlen  fdltetele\i  az  alapitot. 
A  ketoldalu  szerzodes  a  jogok  es  kotelessegek  kolcson5sseget 
folteteleii.  Ok  es  okozat  /6ltetele:[ik  egjrmdst.  —  E  peldakbol 
vilagosan  kitetszik,  hogy  mit  jelent  a  fdltetele^,  De  vajjon  mit 
jelenthet  a  kovetkezokben :  rI*oltetele\:[uk^  hogy  leteznek  meg 
ilyen  ferfiak"  (egy  elbeszelesben);  es  igy  tovabb :  Mindig/o//e- 
teleive,  hogy  ervenyes  a  szerzodis ;  —  Az  elso  reszletnek  iQs- 
tenti  lefizeteset  felteteleitem  — ? 

Az  utobbi  peldakban  foltetele^  hibasan  allehelyeii:  kikot 
(folteteliil  kot  ki  vmit);  amazokban  pedig  fdltes:{  (praesumit, 
set\t  voraus)  helyeit :  F6ltes:{s:{uk,  hogy  letezzenek  stb.  — ; 
mindig  folteve,  hogy  stb.  —  ;  Ezl  vilagosan  kikotom,  folteteliil 
kotom  ki,  —  Conditionare  ige  nines  a  latin  nyelvben  ;  a  fran- 
cziaban  sines  conditionner.  F6ltetele\  (lij  szo)  a  nemet  bedingen 
reven  tamadhatott.  Letrejottenek  eredmenye,  mint  latjuk.  az,  hogy 
osszetevesztik  mas  igekkel.  Nem  esudalom  ;  mikor,  peldaul  egy 
muszotarban  UMiiszotara  az  uj  torvenyhozasnak. "  i853.)  ezek 
allnak :  ^Feltenni,  prdsumiren,'*  Eddig  j61  van ;  de  csakbamar 
ezkbveti;  ^Feltetele:{ni,  bedingen,  1.  foltenni."  Az  ilyen  ut- 
mutatas  vakutra  vezet.  —  Ballagi  „TeIjes  Sz6tara"-ban/e/^efff/ej 
2)  a.  m.  jtvmit  vki  felol  feltes:^ :  nem  lehet  felole  iljresmit  feU 
tetele^ni.*  —  Kell-e  ennel  nagyobb  fogalomzavar? ! 

E  szo  letrejottenek  masik  eredmenye  az,  hogy  tdbbnyire 
ugy  hasznaljak,  mintha  nem  is  volna  egyseges    szo;    pedig    ket- 

*)  E  8z6t  a  forditd  kolto  maga  cmeli  ki  kiilonoscn. 

**)  Atv.  6rtelembcn  6s  humorosan,   dc  mds  szavakkal    a.  ffl.   ^tanitjdk  a^t,  hogy  ax 
6g  tilzes  kemenczc.*' 
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segteleniil  az  (f6ltetel'e:{\  nem :  fdUtetele\) ;  kovetkezeskepen 
csak  igy  kellene  banni  vele:  a^t  fdltetele\i\  nem  f6ltetele\i, 
csak  ligjr  fdltetele^ne  hirsdgot,  ha  stb. ;  nem  pedig  igy  a^t  te- 
tele\i  fol,  nem  tetele\i  fel  stb.  A  szoerzeknek  ez  elvalasztasa 
csak  azt  mntatja,  hogy  igen  kenyes  a  magyar  szorend.  Vivmany- 
nak  tehaC,  nem  tekintem  ezt  az  uj  alakot.  Ovjuk  meg  legalabb 
szerep-bitorlasaitol  a  fdltes:{  es  kikot  igeket  azzel,  hogy  a  fenn 
kiielolt  szerepkorbe  szoritjuk. 
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BARCZAFALVI  NYILATKOZATAI  A  NYELYtJtjfTASROL. 

Barczafalvi  Szabo  David  nyelvujito  mukodeset  es  szerepleset 
rendesen  1787- 161,  a  Szigvart  Klastromi  tortenete  megjelenese 
idejebol  szokas  dataini,  s  e  datum  nagyjabol  helyes  is.  —  A  Ny. 
IX.  12.  lapjan  meg  volt  mar  emlitve,  hogy  a  feliilet,  mely  szinten 
£.  szava,  1786.  Kisasszony  havanak  9.  napjan  lepett  be  az  iroda- 
lomba,  a  Magyar  Hirmondonak  62-ik  leveleben.  Id.  Szinnyei  Jozsef 
bibliografiai  czikkeibol,  melyeket  a  Vas.  Ujs.  27-ik  evfolyamaban 
tett  kozze,  ismeretes  tovabba,  hogy  a  Magyar  hirmondot,  miutan 
az  elobbi  szerkeszto,  Szatsvai  Sandor,  a  kiadoval  Patzko  Agoston 
Ferencczel  osszeveszett,  1786.  Junius  2i-t61  az  ev  vegeig  B.  szer- 
kesztette,  vagy  helyesebben  mondva,  B.  irta  egymaga.  Ekkor  B. 
24  esztendos  volt,  iskolait  3  eyvel  elobb  vegezte  Sarospatakon, 
s  Igy  nem  igen  hiheto,  bogy  mar  elobb  is  tett  volna  valamit  kozze. 
B.  nyelvujito  mukodese  tehat  ij86't6l,  a  Magy.  Hirmondo  levelei- 
nek   irdsdtol   datdlodik, 

E  levelek  a  nyelvujitas  tortenete  szempontjabol  azert  is  ktSlo- 
nosen  erdekesek,  mivel  B.  az  o  programjat  es  az  o  grammatikai  neze- 
teit  itt  tette  kozze.  Ezekbol  gyozodhetiink  meg  arrol,  amit  Steiner 
Zsigmond  a  Ny.  I.  98-ik  lapjan  csak  sejtelemkepen  fejezett  ki,  hogy 
B.  ontudatosan  jart  el  az  o  szofaragasaban  s  hogy  neki  is  meg- 
voltak  a  szokepzes  kortil  az  o  elvei  es  zsinormertckei,  melyek  ma 
mar  persze  nagyon  nevetseges  szinben  tQntetik  elo  a  magyar  nyelv- 
lijitas    elso  nagy  gyarosanak  ludomanyat. 

B.  a  tole  irt  elso  (szamra  48-ik)  Level  elejen  bekoszontot  mond 
a  nNemes  Magyar  Hazafiak  es  a  F6  Tiszteletre  melto  Urasagok  s  Asz- 
szonysagok"-hoz,  miutan  kifejti  benne,  hogy  mikre  fog  ugyeini  az 
^Ujjsag  belso  mivoltat"  illetoleg,  igy  folytatja :  nCsupan  ktilso  mi- 
voltja  az  ujsagnak.  az  irds  modja  es  a  s:{6k.  Mind  a  kettoben  meg- 
Qtkozik  a  szemes  olvaso,  ha  igen  kCSlonos.  A  mi  azert  az  irds  modjdt 
nezi :  az  eppen  a  lesz  minden  leveleimben,  ami  ebben  az  elsoben 
van.  Ugy  mindazaltal,  hogy  ambar  legkisebb  vonasra,  betiire,  vatjy 
akarmi  egyebre    is   fontos   okaim   legyenek :    m^g   is  egybe  kesz 

M.   NYBLVOR.   XI.  M 
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leszek  akarmelyiktol  is  elallani,  mihelyt  valaki  jobbra  tanitand. 
A  s\6kat  ami  illeti:  ujakat  teljes  lehetseggel  fogok  tavoztatni, 
mind  addig,  valamig  csak  azoknak  tetszo  voltok  felol  nem  tudosit- 
tatom.  Eppen  csak  azt  kerem  ki,  hogy  szabad  legyen  elnem,  a^ok- 
kal  is,  melyek  ujaknak  latszanak  ugyan  lenni.  de  azonban  olyak, 
hogy  a  legegyGgyiibb  is  egybe  megerti ;  mert  ktil5nbea  a  nyelv 
nem  fog  tokeleiesebbedni :  a^okkal  is,  melyek  miv  eddig  csina- 
lodtak,  ha  szinten  azok  mestersegesek  is ;  de  ezekkel  is  eppen 
csak  addig,  mig  az  6  nem  tetszo  voltok  felol  tudosittatom.  Meh  et 
hasonlokeppen  alazatosan  kikerek.  E  szerint  hat,  eppen  nem  keil 
nekem  vetkQl  tulajdonitani,  ha,  amit  nem  lehet  ki  tenni  helyesen 
uj  csinalando  szok  nelktil,  azt  majd  annak  idegen  nyelvbeli  nevevel 
kenytelenittetem  kitenni.  Annal  nines  bizonyosabb,  hogy  uj  szokra 
felette  n^gy  szOksegfink  volna.  Jo  volna  talan  erre  nezve  tgymagyar 
mta^sdt  allitani  :  ugy  osztan  majd  hozza  foghatnank  a  tudomd- 
nyosabh  ujsdgok  kiadasahoz  is ;  de  addig  haszontalan.  En  ugyan 
nem  sokara  megprobalom.  Addig  pedig,  igen  jo  volna,  ha  a  Tudos 
hazafiak  uj  szokat  csinalnanak  s  ide  hozzam  kCildenek;  en  majd 
odatennek  egy  ket  part  mindenkor  a  hir-mondo  level  vegere  s  kiad- 
nam  a  megrostalasra ;  igy  osztan  k5zonsegesen  helybe  hagyodvan, 
elhetnenk  velek ;  erre  is  kQl5nosen  ki  kerem  a  Tudos  hazafiaknak 
ite'let-teteleket." 

Erne  szoszerinti  idezesbol  azt  kovetkeztethetjQk  :  i.  hogy  mar 
B.  elott  is  voltak  ujsz6-farag6k,  kiktol  az  olvasok  irtoztak,  mert  az 
lij  szerkeszto  kttlonben  nem  igerte  volna,  hogy  az  lij  szokat  teljes 
lehetseggel  tavoztatni  fogja.  2.  hogy  mar  az  ovei  elott  is  voltak 
olyan  mesierseges  lij  szok,  a  melyeket  a  kdzonseges  magyar  em- 
ber egyszerre  meg  nem  erthetett;  3.  hogy  most  szaz  eve  az  irok, 
az  U)  szoknak  felette  nagy  szfikseget  ereztek,  kivalt  ha  tudoma- 
nyos  dolgokrol  akartak  irni ;  4.  hogy  B.  a  Tudos  Hazafiak  vail* 
veto  munkassaga  mellett  szo-mfihelyt  es  szo-kirakatot  akart  a 
Hinnondoban  leiesiteni. 

A  Tudos  Hazafiak  kozremukodesereB.  azombanhiaba  szami- 
tott.  Senki  sem  kQldott  hozza  egyetlen  egy  uj  sz6tsem,kiallitas*  es 
megrostalasra.  Egymagara  maradt,  ha  „ugyan  fOrdott  is  az  izzad- 
sagban  mig  egygy  szot  kicsinalt",  teljes  erovel  hozzalatott  igereie 
bevaltasahoz.  Az  elso  szo  mely  „a  mufaragaszati  dolgozdabol"  *) 
kikeriilt,  igen  jol  elsQlt.  A  4i8.  lapon  ugyanis  elbeszeli  B.  hogy 
egy  gardista,  miutan  92,400  forintot  a  kincstartol  elsikkasztott, 
ncveves:{tett  (infamis)  ember  a  tisztesegtol  megfosztatott  stb. 
Ez  a  neveves\tett  szo  meg  a  kenyes  S.  J.-nek  is  megtetszett.  Meg 
a  masodik  szo  is,  am  bar  mar  a  farago  kes  nyoma  meglatszik  rajta, 

^)  Ez  a  k6t  szd  nem  Barczafalvi^  hanem  a  n.  in.  kSzolctatisi  €%  f51dmiveldsi  minlsz* 
tcriumok  koros  tulajdona.  L.  L, 


BARC2AFALVI    NYILATKOZATAI   A   NYELVlJjfTASR6L.  37  1 


/ 


tGrheto  volt,  t.  i.  a  c^iw  (titulus).  —  S.  J.  ezt  is  fehette  a  Tolda- 
lekba.  Hanem  azCan,  a  kesobbi  levelekben  marokszamra  is  ideg- 
serto  keresztQl-kasulsagban  dobja  oda  azokat  a  nok-os,  nok-bs, 
many-OS,  vdny-os^  adalmas,  edelmes^  onc;{-os,  o/icjj-5s,  esiter" 
gdlyo^vdnyokat^  a  melyek  lattara  cs  olvastara  a  Hirmondo  ko- 
zonsegenek  egy  resze  ugy  megdt!ih5sod5tt  s  .oiylyan  mocsko- 
16dasokat  vitt  vegbe,  hogy  a  foldnek  is  nehez  volt."  —  A  iambor 
kiado  Paczko  Uram  Pozsonyban,  kinel  a  Hirmondo  nyomtatodott 
es  talalodott,  meitan  megijedhetett,  hogy  ez  a  vadonc^  ifjonc\ 
ligy  szelylyel  menes^ti  az  b  mUvedelmes  es  erevitetlen  tnondvd- 
njraival  nemcsak  a  nehdnyos,  hanem  a  tnindnjrdjos  bi\tomdnjrt 
es  kd\dnsegedelm€t  is,  a  mely  kCllonben  sem  volt  femises,  hogy 
nines  az  a  hadrds:^,  sem  az  a  kocbonok^  sot  m6g  kenjrs\erndk 
sem,  a  ki  oket  megint  laplagos  renc\ebe  kindlhassa. 

Errol  tanuskodik  a  szeptember  3o-an  kelt  68-ik  Level,  melyet 
mint  a  nyelvujitas  tortenetere  vonatkozo  igen  erdekes  okiratot, 
keves  a  dologhoz  nem  tartozo  helyek  kihagyasaval  ime  lemasolunk 
a  Ny.  olvasoi  szam^ra: 

Nemes  Magyar  haza  I  Halottunk  van  I  Nehai  b.  e.  ver  szerint 

valo    Magyar    Atyankfia   ez    arnyek  vilagbol Hogy  bele 

szakadtam,  nem  csoda ;  mert  a  szomoru  Fel,  onnon  magam  vagyok, 

S  hat  ugyan,  ki  holt  meg  ?  Hoi  ?  Hogy  ?  Mikor  ?  .  .  .  .  Csen- 

desen  I  Csendesen  I  Mindent  megfogok  mondani,  meg  azt  is,  hogy 
ment  vegbea  temetes;  csak  hogy  elobb  hadd  szedjem  ossze  abraza- 
tomat,  mert,  amint  mondam,  en  vagyok  a  szomoru  Fel,  es  csak 
most  erkezem  vissza  a  temelorol;  pihennem    kell.    —    Tehat    — 

Ezen  folyo  honapnak  26-dikan  csaknem  egyszerre  ot  levelet 
vettem  a  Hazabol.  —  A  harmaban  mi    legyen,   ra    nem   vinne    a 
szem^rem,  hogy  megmondjam,  hanemhaa  kornyQlallasok  kivannak. 
Senki  se  magyarazza  hat  bennem  roszra,  hogy  meg  kelletik  valla- 
nom,  hogy  azok  nagyon  dicserik  kosz5nik  a  magyar  nyelv  pallero- 
zasaban    valo    szorgalmatossagomat.  —    Es    ezt  annyival  inkabb 
elhihetni,  hogy  ime  megvallom,  hogy  azonban  egy  sines  kozQldk, 
a  ki  a  csinalt  uj   szokat  mind  helyben  hagyna ;  hanem,  egyik  egyer, 
masik  kettot,  harmadik  tobbet  mustral  ki ;  de  egesz  becsQlettel ;  es 
en  az  ilyen  mustralast  vartam  is,   k5szonom  is  ezerszer.  De  mar 
a  ketteje,  nem  csak  az,  hogy  egyet  se  hagy  helybe,   meg   pedig. 
amint  irja,  mas  sok  nagy  emberekkel  egyQtt,  nem  advan  azonban 
semmi  okat ;  hanem  a  mellett  olyan  mocskolodasokat  viszen  vegbe 
hogy  a  f5ldnek  is  nehez.  —  Helyes  legyen-e   az  ram  nezve  vagy 
nem  ;  hogy  arrol  minden  okos  iteletet  tehessen;  illendonek  latom 
hogy,  ha  mind    roviden   is,   eloadjam,    miert   faradoztam    s    mire 
ne^tem  legyen  az  lij  szoknak  csinalasokban. 

Kepzelje  elevenen  valaki  maganakazon  korpylilallast  melyek- 

21» 
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ben  most  a  haza  van ;  gondoljon  azonban  egy  olyan  hazafit,  aki 
meghalni  is  kesz  hazaja  javaert,  es  sem'  ejjele  sem  nappala,  annyira 
kivdn  elhdritani  minden  legkissebbet  is,  valami  csak  annak  javat 
akadalyoztatja,  nemzete  dicsosegeteloltjastb.  Mar,  mihelyt  az  ilyen- 
nek  ]6  modja  ad6dik  az  olyas  akadalyoknak  elharitasokra, vajjon  nem 
cselekszi-e  azt?  tobbet  mondok,  nem  elmulhatatlan  k5telessege-e  ? 
vet  e  vele,  ha  hazajat  azzal  segiti,  ami  tole  telik  ?  tobbet  mondok 
vet  vele,  ha  a  mivel  igazan  segiteni  akar,  majd  ugy  Qt  ki  szandeka 
ellen,  hogy  nem  segit,  hanem  art?  Nem  gondolnam,  es  bizony  az 
ilyet  a  maga  haza  arant  valo  nagy  indulatiban,  nem  megakada* 
lyoztatni  kene,    hanem    csak  igazgatni.  okkal  moddal    tartoztatni. 

Ugy  tartom,  minden  megengedi,  hogy  minden  szokat  egyedfil 
a  szttkseg  szGlt.  Mig  csak  harom  s  negy  ember  volt  a  vilagon, 
mig  csak  makkal,  szederrel,  f6ldi  eperrel  stb.  eltek,  mii?  kunyhojuk 
se  volt,  kiki  ahol  elestveledett  ott  halt  stb.  latni  valo,  hogy  addig, 
nem  leven  szttkseg  kavera,  (indzsara,  csiirre,  birora,  pilulara,  klavi- 
kordiumra,  zs  jkra,  hurkapeczekre  es  ki  tudna  eloszamlalni  ?  mire  ; 
addig  mondom,  miliom  ezer  szok  nelktil  ellehettek  az  akkori  em- 
berek,  melyck  nelktil  mar  mi  el  nem  leheitink.  Soha  sines  ennel 
nagyobb  igazsag;  s^aporodik  a  vildg,  s^aporodik  a  si^ukseg ; 
s^aporodnak  hat  a  s^ok.  Terjtink  a  hazara.  Menyivel  tSbb  most 
a  haza  szQksege  mint  eddig?  Csak  egyet  veszek  fel;  szQksege  van 
a  maga  nyelven  valo  k6nyvekre,  hogy  az  ainep  is  kivetkezzen  mar 
valaha  a  tudatlansagbol.  Irjak  hat  mindenfele  a  magyar  kSnyveket ; 
de  azokban  (tegyQk  fel,  hogy  mas  nyelvbol  forditoknak)  hany  ezer 
dolog  fordul  el6,  a  mit  m^g  eddig  az  alnep  k5ztil  meglehet  hogy 
egy  se  tudott,  de  a  mire  mar  most  szQksege  van  hogy  tudja,  szQk- 
sege leven  a  konyv  ertesere  s  abbol  valo  tanulasra.  Mar  folteszem, 
hogy  p.  o.  ez  az  idegen  szo  fordulna  elo,  a  kbnyvben :  Parforce- 
-iagd  igy  tennem  ki  magyarul :  Zuhajda ;  minthogy  az  alnep  sem 
ezt  sem  amazt  nem  erti ;  szQkseges  keppen  meg  kell  magyaraznom. 
Megleven  a  magyarazat,  egyforman  ertem  mindkettot ;  s  melyiket 
tarthatom  mar  meg  nagyobb  jussal.  Ugy  tartom  a  Zuhajddt,  mert 
az,  nemcsak  az  hogy  szintolyan  vilagos  mar  mint  a  masik,  hanem 
a  mellett  me'g  is  meg  van  benne,  hogy  legalabb  a  torzsoke  magyar 
szo ;  s  hogy  eddig  nem  volt  az  a  szo,  csak  az  az  oka,  hogy  nem 
volt  ra  szQkseg.  Mig  Montgolfier  az  egi  hajot  fel  nem  talalta ;  volt 
e  szQks^g  arra  a  szora,  amely  azt  kitegye,  mar  akar  a  nemeteknel 
ekkeppen :  Lu/tballon,  akar  a  magyaroknal,  p.  o.  ha  tetszik  ekep- 
pen:  Fellenger}  Soha  se.  Igy  jehetne  boven  megmutalni,  hogy 
minden  szoknak  egyedfil  a  szQkseg  volt  szQlo  anyjok.  De  — 

Azt  mondod :  Megengedem  az  olyan  idegen  szokra  nezve, 
melyek  meg  egy  csoppet  sem  esmeretesek  es  meg  csak  most  jonek 
be  a  hazaba ;  de,  a  melyek  mar  egeszen  esmeretesek.  ha  szinte'n 
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idegen  nyelvbol  valok  is,  mint :  verbung,  quartely  stb.,  azokra 
nezve  nem  engedhetem  meg,  —  kSnoyii  a  felelet  es  vilagos,  kivalt 
ha  bovebben  lehetne  eloadni.  Ugyanis  i.  Felo,  hogy  a  zseller 
gazdava  ne  valion.  Csak  egy  pondro  szall  be  eloszor  Sajtba,  quar- 
telyba;  de  osztan  elszaporodvaa,  megeszi  az  egesz  sajtot.  2.  Mi 
ertjQk  azt  a  mar  esmeretes  idegen  szot ;  de,  hat  a  mi  haink  ertik-e  ? 
Meg  nem.  Hanem  ;  akar  ezt  magyarazzam  meg  jiekik :  verbung^ 
akar  ezt:  hadrds:{^  a  magyarazat  mind  csak  egy,  s  a  fa- 
radsag  is.  Ha  mind  egy^  illobb  megtartanom  ezt  a  hatuls6t, 
nem  csak  szintugy  vllagos  leven  mar  mint  az  elso^  hanem  azon* 
ban  egyszersmind  magyar  szo  leven  a  torzsoke.  3.  Ezelott 
So  esztendovei  a  mely  nemet  konyveket  irtak,  nemcsak  az 
irok  ertettek,  hanem  az  oivasok  is,  mert  kQlonben  minek  irtik 
volna?  De,  vegye  bar  elo  valaki  az  ez  elott  5o  esztendovei  kijott 
nemet  kbnyveket  es  vesse  ossze  a  taval  kijbttekkel:  nagy  kQl5mb- 
seget  lat  benn5k-  A  regiek  tele  vanak  francsia  szokkal  minden 
levelen ;  mar  az  ujabbakban  harom  is  alig  van  egy  egesz  kbnyvben ; 
lassan  lassan  mind  kihanyogattak  o  kemeket,  pedig  j61  ertettek 
volt  akkor  s  hanyogatjak  most  is,  pedig  most  is  jol  ertik.  Egy 
szoval:  ki  nem  lehet  magyarazni,  micsoda  termeszetadta  belso 
indulat  van  minden  nemzetben,  mely  mintegy  k^szteti  arra,  hogy 
mind  ruhaja  mind  nyelve  s  mind  mindene  olyan  legyen^  a  milyea 
nemzetet  czimerezi. 

Ezt  is  megengedem,  azt  mondod,  de  meg  se  latom  altal, 
hogy  hogy  volna  olyan  nagy  szQkse^  a  sok  lij  szokra,  annyival 
inkabb,  hogy  korQl  lehet  oket  irni.  Ertem.  Kettot  mondtal  hat; 
ehon  felelek ;  Itt  van  nalam  mindenkor  6  fele  kCilfoIdi  uisag;  jojj 
ide^  mikor  irok,  majd  meg  lathatd,  hogy  irom  az  ujsagot.  Nezd« 
ezt  csinalom :  el&fordulnak  p.  o.  valami  hadi  tisztek :  General 
Feldmarchal,  General  Adjutant,  General  d'Armee,  Major, 
Brigadier,  Marchal  de  Logis,  Colonel  General  sib.,  s  majd 
meg  a  sokfele  hajok;  Galeotte,  Fregatte  stb.,  majd  a  sok  fegy- 
verek  nemei  es  ezer  e  felek,  meg  pedig  csak  a  hadi  dolgokban :  hat 
meg  egyebben  ?  bizony  ha  tisztan  magyarul  akarom,  csak  igy : 
Fove:{er,  feltis:[t,  altis:{t,fel  yagy /6 had nagj^ 9  alhadnagy,  hada- 
ko^o  hajo,  nagy  hajo^  kis  hajo  stb.  Ladd-e  hogy  kell  elmelloz- 
nom  a  dolgot'  s  igy  mellozven  el  a  szokat,  szepen  elmellozGk 
egyszersmind  a  tudomanyt,  mert  nem  tudomany  az,  mikor  egyik 
dolgot  a  masiktol  nem  tudom  jol  meg  kCUomboztetni :  csak  tis\t, 
csak  tis:{t,  mind  csak  tis\t  stb.  No  hat  kapom  s  kdrQlirom  :  as^  eges\ 
tdbornak  fove^ere;  ugyan  kerlek,  nem  jobb  lett  volna  e  mon- 
danom:  tdbornok}  elosz5r,  mert  rdvidebb,  masodszor,  szintugy 
ertodheto ;  azonban  harmadszor,  nagyobberejCi  es  hathatosabb. 
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De,  ha  csakugyan  mar  szokat  akartdl  csiaalni,  miert  nem 
csinaltad  a  nyelv  regulai  szerint  ? 

Sokba  telne  jol  megmutatni^  hogy  en  a  szokat  a  ayelv  regulai 
szerint  csinaltam ;  es,  mind  5ssze  mar  6o*nan  leven  (a  t5bbiek 
nem  enyemek),  t5bb  papiros  kene  a  megmutatasra.  —  Egy  kicsit 
Mt: 

1.  Ha  ezt  a  szillabdt  tyii  es  tyu  hoszaragasztom  a  gybker- 
szohoz,  ugy  az  a  szo  mesterseg  altal  csinalt  eszkbzt  fog  tenni, 
pdlda :  csdgattyti,  csengettyu  \  jo  hat  mar  a  Idbttyti, 

2.  Ez  a  szo  cjs:[aka  egesz  ejet  teszea ;  jo  hat  a  8:{d\s:{aka, 
mert  ez  is  egesz  szazat  teszen. 

3.  Ezek :  birodalom^  lakodalom^  sokadalom  stb.  regi  sz6k  es 
olyas  valami  nagyot  vagy  sokbol  alio  valamit  tesznek;  jok  hat 
mindazok,  a  melyeket  t/a/om-ba  delem-bt  csiniltam. 

4.  Egy  bblcs  a  maga  magyar  kbnyveben  fgy  tette  ki  a  peri- 
feridt :  korUlet ;  jol  tettem  hit  e  superficiest  igy :  felulet. 

5.  Ez  a  szillaba:  lag,  leg,  megnagyitja  a  dolgot,  pelda: 
tolag^  fellegt  azaz:  nagy  to;  fellebego  nagy  valamu  Egy 
arkus  papiros  semmi  nem  egyeb  a  tbbbek  k5z5tt,  haaem  egy 
nagy   lap;  ]6  hit  mar  annak  kitevesere  ez:  laplag, 

6.  Mozes  I.  k5nyvenek  4o-dik  reszcben  ott  van  ez  a  szo: 
pohdrnok:  a  forditas,  tudjuk,  hogy  nem  mostani;  azon  kivfil  nem 
mostaniak  ezek  is :  udvarnok,  asfftalnok,  bajnok,  dlnok^  stb. ; 
jok  hat  mar  mindazok,  a  melyeket  noAr-ba,  nok-ht,  csinaltam. 

7.  Ha  a  kapta  \6»  a  s^ahda  is  jo;  mert  a  d  lagy  tarsa  a 
/-nek. 

8.  Kovecs  azt  teszi  ugyan  hogy  kis  ko^  de  meg  sem  azt 
teszi  egeszen  a  mit  a  k6vecske,  mert  ebben  ket  kicsinyito  betu 
van,  a  C5  ^s  a  k^  amabban  pedig  csak  egy:  ez  hat,  konyvecs^  jol 
teszi  Czt  pugillares. 

9.  Hogy  a  boritek  olyan  mint  a  kerek,  megtetszik  onnan, 
hogy  eppen  ligy  lesz  a  bor-bol  borit,  bortil,  borong,  mint  a  hogy 
lesz  a  ker-bb\  kerit,  kerul,  kering. 

10.  A  kertesznek  minden  gondja  a  kert;  a  prokatornak  az 
iigy ;  hogy  ne  volna  hat  az  Ugyes:[  jo? 

11.  J6k  ezek:  vetemeny,  tudomdny,  stb.  s  mind  azt  teszik 
valamit  csak  vet  es  tud  az  ember,  vagy  valami  csak  vetni  valo  es 
tudni  val6\  jok  hat  mar  mindazok,  valamelyeket  csak  ma/y^-ba 
meny-ht  csiniltam,  mint:  Tunemeny,  valami  csak  el5mbe  tfinik: 
phaenomenum ;  kornyUlmeny,  valami  csak  kor(il6ttem  van : 
circumstantia ;  Elo^meny,  valami  csak  elottem  all:  objectum, 
mert  igy  szoktuk  mondani ;  Ne  el6:[i,  az  az,  ne  dllj  elottem. 

12.  Regen  vagynak  ezek:  toltveny^  tanitvdny,  dsvdny,  ort- 
vdny  stb.  es    lettek    ezcn   garonddkbol    vagy    deakosan  gerun- 
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diumokbol:  toltve,  tanitva,  dsva  stb.  —  Hat  mit  tesznekPA 
cselekfedet  altal  mar  vegbevitt  s  meg  lett  dolgot  es  akeppen 
kQlonb5znek  az  atyafins  szoktol,  p.  o.  tanitmdny  az  az  tanitani 
valo  dologj  mind  a\  valami  csak  tanittatik;  tanitvdnjr  az  az ; 
tanittatott  dolog,  vagy,  a  mint  mar  uzusban  van,  tanittatott 
s\emely ;  tanitds  az  az;  maga  a  tanitdsbeli  cselekedet.  Mar 
hat,  valamint  a  tanitvdny  helyett  nem  mondhatok  tanitdst,  ugy 
a  rendelveny^  vege^veny,  irovdny  stb.  helyett  teljesseggel  nem 
mondhatok  rendelest,  irdst  stb.  Jokhat  mar  a  vdny-bdi  es  veny-bt 
csinalodott  szok  s  egyszersmind,  mit  kCilonb5zzenek  a  many-h^ 
meny-be  kimenoktol,  az  is  vilagos.**  (Foiytausa  a  j3vo  szimban.) 

LUKACS  LORINGZ. 


PAPAI  PARIZ  FERENCZ  ORVOSI  NYELVE. 

A  M.  Ny.-t61  meginditott  tSdvSs  visszahatas  innen-onnan  a 
magyar  irodalom  minden  ^gaban  megktizd  az  onkenyes  kontar- 
kodas  nyelveszkedesevel.  De  gyozelmet  mindaddig  nem  Qlhet, 
mig  Bugat  szomoru  5r5ksegenek  makacsul  vedett  orsegeit  is 
meg  nem  vijja,  a  magyar  orvosi  nyelvet  meg  nem  h6ditja.  Az 
orvosi  kbnyveket  nem  olvaso  k5z5nsegnek  fogalma  sem  lehet 
arrol  a  rombolasrol,  melynek  az  orvosi  palyara  tert  ifju  nyelv- 
erzeke  dldozataul  esik.  Itt  meg  viragaban  van  az  u.  n.  neologia- 
nak  szomoru  mukodese,  mely  a  magyar  nyelv  kezzeMabbal  valo 
kimerithetetlen  tovabbkepezhetosegenek  boldogito  tudataban  a 
mesterseges  eletu  gdrog-latin  tud6s  nyelwel  kiszall  a  sikra  s  az 
elo  nyelven  ugyanazokat  a  muteveseket  .hajtja  vegre,  melyeket 
ama  mesterseges  kozmopolitikus  nyelv  foljajdulas  nelktil  eltiir. 

Nyelverzeket  a  magyar  orvos  igazan  csak  ligy  vedheti  meg, 
hogyha  idegen  nyelvii  konyveket  hasznal.  De  e  szomoru  vedelem- 
nel  sokkal  t5bbet  er,  ha  regi  orvosi  konyveink  kutatasaval  nem- 
csak  vedi,  hanem  erositi,  fejleszti  is  nyelverzeket,  ha  a  regi  szer- 
zok  kifejezese  modjat  megismerve,  a  helyes  magyar  orvosi  nyelv 
megteremtesehez  hozzajarul. 

Nemi  jobb  lit  megkezdeseiil  P.  P.  F.  orvosi  nyelvet  kutatam 
at-*_Van  benne  eleg  tanulni  valo  —  ha  ugyan  bongeszesem  mas 
orvosnak  is  el  jut  a  szine  ele'  es  „beivegyes"  vere  a  „h61yagfar- 
konczos"  teoriakon  kivOl  egyebekert  is  fol  tud  pezsdOlni. 

Folosztaskeppen  a  bizonyos  orvosi  fogalmak  szerinti  ossze- 
foglalast  vaiasztam,  az  ezek  koze  be  nem  illeszthero  igei,  hataro* 
zoi  es  jelzoi  sajatszeriisegeket  pedig  kQlon  csoportositottam. 

A  szdk  leirasaban  ugy  jartam  el,  hogy  bizonyos  elaviilt 
betttket  lijakkal  valtottam  fol  (o,  u,  ts,  tz,  fz),  a  nagy  kezdobetiik 
helyett  kis  betiiket  basznaltam;  egyeb  dolgokon  nem  valloztattam. 
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A  konyv  helyesirasanak  fobb  sajatsagait  a  kovetkezokben  ismer- 
tetem :  a  vesszo  (comma)  hasznalata  gyakoribb,  k5toszavak  elol 
nem  marad  el,  meg  az  ,es'  elott  is  ott  van ;  osszetett  szavak  do- 
es utotagja  k5to-jellel  van  osszekapcsolva,  valamint  az  igelc5to 
is  igejevel  (fo-fajas,  fel-akadj,  vagy  pedig  az  elotag  mint  jelzo 
nines  is  5sszek5tve  az  utotaggal  (nyavalya  ki-rontas),  csak  bizo- 
nyos  bsszeolvadt  fogalmak  vannak  bsszeirva  (tyukmony,  agyvelo) : 
az  ,is'  kotoszot  mindig  az  elotte  valo  szohoz  kapcsolja,  eppen 
igy  az  igekotot,  ha  hatra  kerQl  (kelesnek-is,  mesd-el,  ligy  megyen 
emesztetlen-ki  az  eledel);  a  nagy  kezdobetuket  igen  gyakran 
hasznalja,  meg  osszetett  szavak  ut6tagjaban  is  (nehez-Betegseg, 
veg-Hurka);  h  elott  a  nevelo  a^, 

A  konyv  teljes  czime  eredeti  orthographiaval  a  k5vetkezo  : 
«Pax  Corporis.  Az-az  Az  emberi  Teft  Nyavalyainak  Okairol, 
Feszkeir51,  's  azoknak  Orvoslasanak  Modgyarol  valo  Tracta. 
Mellyet  mind  el&  Tudos  Tanitoinak  fzajokbol,  mind  a'  regieknek 
tudos  Irafokbol,  's  mind  pedig  maga  Tok  Betegek  k6rul  valo 
Taparztalafibol  fummason  5szve-szedett,  es  fok  ngye  fogyott  Sze- 
genyeknek  hasznokra,  mennyire  lehetet,  ertelmefen  's  vilagofon 
Magyar  nyelven  ki-adott  Papai  Pariz  Ferentz  M.  D.  Helvetiaban 
azon  Facultas-ban  Hites  Afferfor;  az  Enyedi  Collegiumban  egyik 
Tanito.  Moft  lijjabban  Ki-nyomtattatott.  Kolosvaratt,  Az  Akade- 
miai  Betukkel  1774.  Esztendoben.*  —  Az  »E151  Jaro  Befzed"  (az 
elso  kiacfashoz)  1687-ben  kelt 

I.  Testr6szek. 

tag:    altalaban    testresz,    pi.  o  r  r  a  1  i  k  a.  78.  1. 

kez,   lab,   nyelv   s  egyeb  tagok  szaglo  reszek,  82.  1. 

21.  1.  a  szem  gySkere  11.  1. 

a  nemesebb  tagok:  agy-  s  z  e  m  eh  e  j  a  28.  1. 

velo,  szii  sib.  3S9.  1.  va  k  sz  e  m  ei  48.  1. 

a  nemes  reszek  346,  1.  a  szem  egy-ne'hjJny  h  a  r  t  y  a  k- 

f^*  ^^i-  bol    es  azok    kozott  be-rekesz- 

a   fo-kaponyat     beborito  tetett   nedvessegekbol  mes- 

hartya  55.  1.  tersegesen   szerkeszteteti   ossze 

a  fe  j  bore  12.  1.  55,  j, 

agyvelo:    az   ember   agya         ^  \^^^   j^^j^.    ^^..^    ^^^^ 

^^  ^^      ,    >   .  c  ,-       tyaja55.  1. 

agy-ker   895.,    az    agyvelot  ,      .  ,.    , 

1  '♦  I      '  u'  »  II     ..  a  szem  szegeleti  55.  1. 

be-takaro  hartya,    mellyet    agy  6  •'      •• 

kernak-is  hinak  11.  1.  a  f  Gl  t  o  v  e  55.  1. 

fe  je  lagy  a  396.  1.  erzekeny    inacskak    (ner- 

az    agyvelo  r  e  j  t  e  k  e  i  vagy      vusok)  1 54.  1. 

kamrai  16.  1.  az  inak  ketfelek  vagy  a  ta- 
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gok  mozgatasara  v.  pedig  er- 
zesre  szolgalok  22.  I. :  idegek. 
e  1  6-e  rekv.  arteriak  12. 1. 
apro  erecskek  es  e  1  e  t-e  r  e  cs- 
k  e  k  87.  1. 

homlok  es  vak-szem  erek  56. 1. 
az  ernek  r  e  1 1  y  e  i  76.  1. 
pecsenyes  bus:  izom 
in  ash  lis:    in.    a   tagokat    a 
musculusok,  v.  pecsenyes  husok 
altal  mozgato  inas  husok>  v  a  s- 
tag   inak  377.  1. 

i  z  e  k  :  ,izfiletek*  a  kez  es  lab 
izei  259.  1. 
az  izeknek  kozi  266.  1. 
a    hartyak     es     a     csontokat 
5szve  k5to    sz5sz5s  hajne- 
V  e  1  o  k  (ligamenta)  256.  1. 
orcza  256.  1. 
ab  ra  za  t  209.  1. 
alkapczaja     256.   lap,   az 
alia  98.  1. 

m  ely  :  mell  106.  1. 
szti,  a  szii  flilei  139.  1. 
a  szivet  kbrnyul-vedo  hartya 
139.  1. 
szive  tajeka   336.  1. 
batgerencz,  az  batgerencz 
veleje  36.  1 
nyaka  vapaja  19.  1. 
vdlla  kozi  57.  1. 
b  6  n  y  a  1 1  y  a  346.  1. 
koldok  283.  1. 
a  c  s  e  c  s  i  274.  1. 
a  csecs-bimboja  283.  1. 
fares  ok,     nyakatol     fogva 
farcsokaig   20.  1. 
t  o  m  p  o  r  268.  1. 
forgo  csont  267. 1. 
a    csipo    V.  forgo    csont  v  a- 
1  u  c  s  k  a  j  a  (acetabulum)  256.  1. 
a  fa  rnak  nagy  busai  256.1. 
a  pecsenyek  355.  1. 
szarai,  czombjai  271.  1. 


a  terd  kalacsa  256.  U 

b  o  k  a-er  271.  1. 

nagy  laba-ii  j  j  a  271.  1. 

1  a  b  a  f  e  j  e  249.  1. 

i  na,  szara  24i.  1. 

ke  r  e  s  z  t-c  so  n  t  256.  1. 

a  gy  ek  336.  1. 

a  vekonya  162.  1. 

a  vcse  taja  24o.  1. 

s  z  e  m  e  r  e  m-t  est  227.  1. 

a  belso  reszek:  ,szervek* 
219.  1. 

a  lelekzo    reszek  118.  1. 

torka  ally  a,  torka  ket 
m  o  n  d  o  1  a  j  a  98.  1. 

a  nyelv  csapja  97.  1. 

ny  el  de  kl  o  99.  1. 

puba  husok  (a  torokban)  1 00. 1. 

a  nyeldekl&  korul  valo  apro 
pecsenyek  99.  1.:  izmok. 

lelekzet   vevo  sip  107.  1. 

az  basat  a  mely tol  altal 
el-rekeszto  hartya  (dia- 
phragma)  io6.*,  a  melyetazbastol 
el-rekeszlo  hartya  11 3.  1.: 
irekeszizom*. 

az  melynek  belso  bolto- 
zaltya  117.  1. 

a  tiido  sok  holyagos  lyukai 
1 13.  1. 

az  o  1  d  al-c  s  on  to  k    117.  1- 

a  melynek  (iregei  219.  1. 

az  basnak  uregi  i63,  h 

az  also  reszek  (gyomor. 
maj,  lep) :  ,zsigerek\  Aranynal 
„johok." 

b  e  1  e  k ;  -'ikony,  vastag  belek ; 
a  gerezdes  vastag  bel  i63. 1. 

V  e  g-b  u  r  k  a,  r  e  m  e  s  e  4o5. 1. 

a  I  f  e  1  e  4o8.  1. 

a  gyomornak  felso  es  also 
szajav.  kapuja  es  t5ml6- 
j  e  V.  tire  ge  i54.  I 
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epe-hojag,  az  hojag  szaja  az   anyanak   nadraja   vagy 

21 5.  1.  m  eh  e  277,  1. 

a  lepi,  maja  249.  1.  nyulnak   o  1 1 6  j  a   v.  gyomra 

a  z  h  a  j  a  407.  1.  34.  lap. 

fodor-hij  i63.  1.          '  a  boron  valo  apro  nem  latszo 

vizello  reszek  249.  1.  lyukacskak  (porusok)  3 1 2.  1. 

a  vizelletnek  utai  vagy  az  ho-  mirigy  forma  bus  71.  1. 

jagra  meno  csatornai  239.  1.  az  iny  v.  fog  busa  95.  1. 

CSAPODI    ISTVAN. 


NYELVTORTENETI    ADATOK. 

Kozmondasok  Szenczi  Molnar  Albert  8z6konyv6bdL 

2. 
Jotott  helyebe  jot  ne  varj. 
Nem  tud  iregykedni  a  tudos  ember. 
Irigy  mint  az  5rdog. 
Istcnnec  nevet  soba  biaba  ne  v5dd. 
Az  kinec  Isten  mit  ad,  ember  el  nem  veheti. 
Istent  ne  bantsac  vele. 
Tudgya  Isten  minec  bogy  kell  lenni. 
Isten  hozzatoc. 

Nem  lattyuc  batunc  megett  az  Iszakot. 
Sem  izi  sem  buzi. 
Iziben  esett  nekikis. 
Bodog  az  kinek  kezeben  kacza. 
Kamaraszekre  valo  iras. 

Nem  adna  o  most  azon  egy  tal  kaposztas  bust. 
Kapufatol  venni  biiczot. 
Kdran  tanul  a  bolond. 

Keczke  sem  menne  a  vasarra,  de  utic  batul. 

Apro  barom  a  keczke. 

Pita  ez  iden  az  kenyernec  neve. 

Czikorog  a  kerec  megitta  az  koczis  az  bay  arrat. 

Urac  kerese  paranczolat. 

Ki  mit  keres  megleli. 

Ki  mint  keresi  ugy  veszi  basznat. 

Kerkeden  leany  tudod  tantzban  mint  jar. 

Eleytetted  az  kest. 

Mintba  kdst  utott  volna  szivembe. 

K^t  eles  tor  nem  fer  egy  bivelybe. 

Az  ki  keveset  el  nem  veszen,  sokat  sem  adnac  annac. 

Kiadni  rayta  valabonnan. 

Kigyot  tartani  kebeledbe. 

Ugyan  kinez  a  szemebol  a  bad. 


NYELVTORTENETI   ADATOK.  2']\) 

Nem  fel  Kiraly  Udvarbirotol. 
Kiraly  fia  kis  Miklos  beszede. 
Ha  egyfelSl  kiveraec,  mas  felol  bemegyec. 
Kovet  vetni  nalanal  nagyobbal 
Kolczon  helyebe  kolczont  adni. 
Nem  szaggatom  igen  koatosodet. 
Az  ki  jol  k5t,  jol  old  az. 
Kotve  hidgy  komadnac. 
Vele  semmit  nem  kofitalni. 
Mongy  kohit. 

Megholc  a  gyermec,  elkolt  az  komasag. 
Koma  mint  a  yerembe  esett  farkas. 
Kompodi  nemes  aszszony. 
Nagy  kontz  esett  ki  szajabol. 
Semmit  nem  hoz  a  konyhan. 
Kopar  helyen  kereskedni. 
Egy  kuckot  sem. 
Kezet  fejere  kuczolni. 
Kuhit  mondani. 
Sem  kun,  sem  ben. 
Sok  kuszfibot  nyalt  az  o  alfele  is. 
Forgo  a  Szerencze. 
Frissen  jdr,  mint  egy  Ur. 
Csak  gallerais  aleg  maradt. 
Mindenben  ganczot  talalsz  te. 
Gazda  nelkul  szamot  vetni. 

Hoszsza  gazdasszony  a  gyermeket  ne  neked  k  darda. 
Az   gazdagnak   is   ketto   az  orralika  mint  a  szegeny  ember 
disznojanac. 

Az  kinec  gezenguz  az  Ura  kettyenfitty  az  szolgaja. 

Ki  sem  tudgya  melly  nap  elrantyac  az  gye'kent  alola. 

Gyors  mint  a  szel. 

Nines  az  hadban  semmi  Peterbatya. 

Az  ki  nagyot  hag,  nagyot  esic. 

Oly  egesseges  mint  az  hal. 

Halaira  vetni  fejet. 

Meg  az  halal  haza  is  kiutott  rayta. 

Hal  barat,  s  hal  szamar  is. 

Hamar,  mig  lelket  ersz  benne. 

Addig  hamts  d  harsfat  mig  hamlic. 

Haragosnak  ketto  resze,  meg  is  veric  enni  sem  adnac. 

Az  harist  az  6  maga  szavan  fogjac. 

Szeretne  a  hasznot,  de  fut  a  munkatol. 

Hatan  haza  s  kebeleben  szobaja. 
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Igen  tud  a  Haydii  harangot  onteni. 

Nem  ]6  k  haz  gazda  nelkiil. 

Enaec  sem  hdza  tuze. 

Hazaja  embernec  az  hoi  j61  vagyon  dolga. 

Haszontalan  here  ember. 

Sem  hett,  sem  hava  s  immir  paranczolsz. 

Hidd  el  magad  ha  szegyent  akarsz  vallani. 

Hideg  mint  a  J6g. 

Hivatlan  vendegnec  aylo  megett  helye. 

Hohemalis  kegyetlenb. 

Hotakkal  hadakozni. 

Hon  lakiec  ^  ki  kedvere  akar  elni. 

Hori  horgas  nagy  inas. 

Hoszszu  mint  a  Szent   Ivan  eneke. 

A  regi  Jamborocfele. 

Nem  hittem  volna  hogy  ily  jatekos.  * 

Ne  iegess. 

Igereskeppen  diczerni. 

Kozelb  az  ing  az  czuhdnal. 

Igyal  okor,  loviz. 

Az  mi  neked  nem  jo,  masnoc  sem  jo  az. 

JoUakasnac  jo  hagyas  a  vege. 

KisBiRO    Marton. 

NEPNYELVHAGYOMANYOK. 

Mondak. 

1.  Zilahon  (Szilagy  niegye)  a  Meszes  alatt  egy  kis  to  van. 
Benne  egy  ezQst-fejii,  arany-feju  s  egy  gyemant-fejii  kigyo  tartoz- 
kodik.  A  ki  ezeket  meglatja,  igen  szerencses  lesz. 

2.  Az  u.  n.  scheidewirthshauson  (K6rm5c)  tui  van  egy  to. 
melyet  tengerszemnek  s  igy  fcneketlennek  tartanak.  A  rege  szerint 
e  helyen  kastely  allott,  melynek  ura  igen  kegyetlenfil  bant  jobba- 
gyaival.  Ezert  a  kastely  elstilyedt  s  helyen  e  to  keletkezett. 

3.  Turanban  (Turocz  m.)  igen  haragusznak,  ha  valaki  ugat. 
Egyszer  t.  i.  a  pasztor  megett  egy  baranyt  s  egy  nyiizott  kutyat 
vitt  be  agazdanak.  mondvan,  hogy  rajta  fogta  a  tolvajokat,  de  a 
borrel  megsz3ktek.  A  gazdak  osszegyiiitek  s  hogy  veszett  fejszenek 
megmaradjon  legalabb  a  nyele,  lakmarozni  kezdtek  a  kutyan.  Mikor 
a  lakzi  javaba  folyt,  az  ertesQltek  ingerkedve  kezdtek  ugatni  az 
ablak   elott. 

4.  Selmecbanya  cimereben  egy  bastyat  ket  gyik  fog  kozre. 
A  rege  azt  mondja.  hogy  egy  pasztor  legeltetv^n  nyajat,  oriasi 
gyikot  latott  egy  lyukba  suhanni.  Mindenkepen  hatalmaba  akarta 

*)  02emf<nyveszt5. 
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keriteni  s  a  miat  tovabb-tovabb  asott  utana,  gazdag  aranyerre 
lelt.  Igy  vettetett  meg  alapja  a  selmeci  banyaszatnak  s  ezzel  egydtt 
Selmec  varosanak  is,  mely  kesobb  ken'tett  varos  lett.  Innen  cime- 
reben  a  bastya  es  gyik.  Szilva  Gy5rgy4 

Tsjssok. 

I.  Esztergom  videkiek: 
Nolelen :  fel  nem  nolt,  nevelet-         lekuporodni :     magat    5ssze- 
len,  kiskoru:  Hat  biz  en  koran      huzva  leQlni,  legugyolni. 


ozvegysegre  maradtam,  munkas 
kez  nem  vot  a  hazn^,  gyerme- 
keim  notelenek  votak,  hat  ferjho 
mentem. 

Szala  vaszony :  Egy  kis  szo- 
locsket  eladtam  es  az  aran  szala 
vaszony  ala  valo  fodet  vettem. 
Ebedi  ember  mondta  ezt.  Meg- 
kerdeztetven,  hogy  mit  ert  ezen : 
szala  vaszony  ala  valo  fold,  azt 
felelte,  hogy  :  „  viragos  kender 
ala  valo  fodet,  mert  ennek  leg- 
szebb  es  leghosszabb  szala  van.** 

kijaralni  valamit:  sok  utanja- 
rassal  kieszkdzolni,  elnyerni,  pi. 
hivatalt.  kedvezmenyt. 

egvenyes  fold:  sovany,  sarga 
agyagos  f5ld,  a  melyben  nyaron 
szaraz  idoben  minden  kieg. 

macskasz  .  .  os  f5ld :  kemeny, 
fekete  agyagos,  kOlonben  terme- 
keny  fold. 

a  szolo  laba :  also  vege. 
laban  van  meg  a  gabona,  midon 
meg  nincsen  learatva. 

labas  erdo  :  a  ki  nem  vagott 
erdo. 

muczi:  igy  nevezte  egy  szol- 
gyemi  fiu  a  felso  posztoruhajat. 

topolya,  topolyfa :  populus 
nigra. 

feladja  magat  a  fenekviz  :  fel- 
szivjrog,  feljon. 

papmacska :    hernyo. 

egy  felekezet  fogoly :  eine 
kette  rebhtlhner. 


fruska    leany :    backfischchen. 

rozan  :  jozan. 

jozan  V.  rozan  hid  :  rossz  hid, 
a  melyen  csak  jozan  fovel  tana- 
csos  atmenni ;  eppen  igy  jozan 
lit:  meredek  ut. 

nem  sajnalom  tQIe :  ich  mis- 
gonne  es  ihm  nicht. 

megfogta  magat  az  ido:  ke- 
meny, hideg  ido  van. 

bepokhalosodtak  a  szemei :  a 
haldoklorol  mondjak,  a  kinek 
szemei  mar  elhomalyosodtak. 

bako  :  szortarisznya  (muzsia). 

sQgefa :  rozse. 

mazur :  szegeny,  koldus.  Most 
mazur  lettem  —  mondi  a  leegett 
kohid-gyarmathi  ember.  E16for- 
dul  ilyen  szojatekfeleben  is: 
Nem  ur,  hanem  mazur. 

felforritani  atejet:  felforralni. 

Hojjanak  hozzad  a  tanar  urak  ? 
—  vagyis :  mily  indulattal,  sziv- 
vel  vannak   hozzad? 

fQvello :  egy  dOlo  neve,  mely 
reszben  ma  is  retiil  szolgil. 

gyalaszka :  sarloalakii,  hosszu- 
nyelu  kes,  tobbnyire  a  kasza  egy 
darabjabol  keszQl ;  a  nadat  met- 
szik  vele,  ha  a  to,  melyben  a 
nad    no,    meg    nem  fagyott  be. 

tolo  :  metszo,  vago  szerszam  • 
hasznaljak  a  nad  levagasara,  tolo- 
zasara  akkor,  midon  az  illei6  to 
mar  befagyott. 

HoLLosi  Rupert. 
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taisz6k.  mestermtjszok. 


2.  Also  baranyaiak. 
koalodik :  motoz.  keresgel.         lyaba  jar  es  semmi  hasznat  nem 


egyelost:  keverve. 

k6st5rkodni:  trefalni. 

isztorhe:    eresz. 

5sszeb5r5ml5ttek :  dssz^keve- 
codtek. 

siidiigyerek  :  serdfllo. 

gyamgyom;  angyom. 

soder:  sodar. 

teged :  mulrkor. 

ra  ke  szorzoskodni :  meg  kell 
szerezni. 

zapjara  erosodik :    eleri  apjat 
er5ben* 

ostor  lamja :  vege. 
.  redQg  marha :  mely  csak  gu- 


veszik. 

kaczifantos:  kevely. 

f5rhencz :  merlegfaj. 

tezsla:  lanczos  rud,  4  okor 
befogasanal  hasznaljak,  hogy  a 
ket  elsot  a  masik  kettoh5z  hozza- 
kapcsoljak. 

kise  fa :  u.  az  lovaknal. 

parasztba  van:  azaz  gyaszban 
vagy  feherben;  mert  nalunk  ez 
a  gyasz  szine. 

palocz:  diszno  kereskedo. 

fa  biibja :  fa  csucsa. 

hogat:  hallgat. 

rigyas:  rQgyes  fa. 


(Pclldrd.) 


MestermuBzok. 


Lenkei  Henrik. 


CzEH  Janos  gyOjtese. 

A  gyori  mesterembereknel  divatos  mfiszavak. 

11. 
Takacs    mesterseg. 


B  a  b  a  k  :  die  docken. 
b  e  1  e  (a  vdszonynak) :  eintrag. 
b  orda:  schlag. 
bordalada:  rohrblatt. 
borostak:  die  bfirsten. 
c  s  e  V  e  :  schitzenspule. 
csevelada:  spuUade. 
cse  V  el  lo:    spulrad. 
cs^vello  vas:  spindel. 
csevtarto:    schweifstockl. 
c  s  i  g  a  k :  zwilchrader. 
c  s  i  n  V  a  t :  zwilch, 
csinfak:  schrankholzer. 
csuszo   dorong:  slreif- 
baum. 
e  k  e  k:  die  zwickel. 
fog  as :  reifkamm. 
hamfak:  gunerholzer. 
buzas:  der  zug. 


huzo    to:  anziehhacken. 
k  a  1 1  a  n  t  y  li :  untere  schnalle 
kampostorpalcza:  ein- 
legstab. 
k  e  ny  6;  schlicht. 
kezdovaszon:  aushan^er. 
koto  palcza:  strickstab. 
1  a  p  i  c  z  k  a :  schweifbretchen. 
m  a  r  g  i  t :  aush'dnger. 
mate:  obere  schnalle. 
m  a  t  o  1  a :  windhaspel. 
melldorong:  brustbaum. 
n  y  i  1  a  s  :  fach. 
nytist  szerszam:  zwirn- 


zeug. 


nyilasfak:  sprungholzcr. 
o  1  d  a  1 :  rasen. 
p  a  1  c  z  a  k  :  die  schiifte. 
p  5  c  z  o  k :    schlitzenzweck. 
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r  e  g  5 1  y :  riegel. 
r  o  j  t :  tradl. 

samla,  samol:  sch'dmmelle. 
s  a  y  o  1  y  :  ordinarer  tischzeug 

scbes    vetello:    schnell- 
schitze. 

sikallo:  reibprQgel. 
s  im  1  to  :  ugyanaz. 

s  o  d  r  6  fa:  walze. 
s  z  e  k  1  a  b  :  saule. 

szerszamkoto   szek: 
strickstuhl. 

szerszamtarto:    zeug- 
stange. 


szolgavas  :  schitzenhack- 
chea. 

szorito  kerek:  spannrad. 

szovoszek:  websluhl. 

t  a  m  a  d  e  k  :  spreitze. 

tekero  bot:  umtrieb- 
prflgel. 

vasznos  dorong:.  lein- 
watbaum. 

ve  g  z  ofa:  esel? 

vetello:  schitze. 

velocseve:  schweifspule. 

veto  fa:  schweiframme. 

V  e  1 5 1  a  d  a :  sch weiftruhe. 

vetomatola:  schweifstock. 
Frecskay  Lajos. 


CsaladneTok. 


I. 


Bakos.  Bacso.  Boczko.  Bosz&rmenyi.  Buri.  Csak.CsoIto.  Dapsy. 
Demeter.  Dienes  (also,  felso,  belsohazi,  parasztsori,  barczai,  heti 
praedicatumokkal).  Fajkis.  Farkas.  Forgan.  F6venyesi.  Fbldi.  Gadna. 
Galicz.  Garan  (rokfalusi,  csabai,  bakos,  also,  kriscsik,  zseller.  pr.}. 
Gonczy.  Gyori.  Grabo.  Inczedi.  Jobagy  (kissori,  katona,  dulhazi, 
boda,  felso,  nemessori  pr.).  Juhasz.  Katona.  Kassay.  Kalas.  Ker- 
csik.  Kis.  Klimo.  K6ver  (dulheri,  csabai.  templomi,  also,  kissori, 
fejes  pr).  Koto.  Lamer.  Lengyel.  Lokos.  Majoros.  Meszaros.  Mihaly. 
Miku.  Nagy  (5r6si  pr.).  Oszvat.  Ovary.  Pal.  Papszasz.  Pogany. 
Racz.  Rakosy.  Rokfalusy.  Ruszkay.  Safrany.  Seres.  Sflto.  Szabo 
(csabai,  templomi,  lelkesz.  nyaradi,  nekezsenyi,  busa,  recski  pr.). 
Szaloky.  Szepesy.  Takacs.  Tenki  (beres.  csabai  pr.).  Toth  (csabai, 
nemcsanyi,  nemessori,  parasztsori  pr.).  Ujj.Ujvari.  Valko.  Vastyan. 
Varnay.  Valint.  Varady.  Vig.  Zsuponyo. 

(Veiezd,  Borsod  m.). 


Beler  Sandor. 


Helynevek. 

I. 
S  z  a  n  1 6  k  :  Borjukert.  Varerdo  (laposko  alja  es  banna).  Ket 
ut  k5ze.  Felso  hosszii.  Keservesko  es  mercsei  volgy.  Tot  vargane. 
Ravaszlyuk  tolveny  es  mocs.  Felso  harsas  alja.  Babaszeke.  Nagy 
harsas.  Koves.  Sipos.  Magas  hegy.  Bakos.  Also  magas  hegy.  Parlag, 
Horka.  Parlag  alja.  Dobogo.  VSlgyi  szantofoldek.  Kukocso  es  mester- 
hegy.  Also  keskeny.  Szent  kiraly.  Telek.  Borto.  Liget.  Kerek  lovis. 
Also   harsas  alja.  Nyerges.  Belso  homok.  Gat  kapu.  Berek.  Rovid. 
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Ret  e  k:  Felso  ret(nyilas).  Felso  ret  (zsigaszog).  Belso  homok. 
Gat  kapu.  Farkas  szog.  Berek.  Rovid.  Nagy  szog  es  bebocze. 
Ord6ng6s  szog.   Sajon  tiili  retek. 

S  z  o  1  o  k :  Varszolo.  Nagy  harsas.  Mai.  Koves.  Sipos.  Magas 
hegy.  Also  magas  hegy.  Belso  sipos.  Parlag.  Egetthegy.  Kakas. 
Belso  egetthegy.  Horka.  Dobogo. 

2. 

S  z  a  n  t  ok :  Forras  foldek  e's  Stroszin  kotel.  Kis  foldek  es 
szoloalja.  Topolykak  es  nagy  kotel.  Gaza  es  kovago.  Ven  szolo 
Karazsia  szolo.  Karazsia  mellett  es  temeto  oldal.  Nagy  erdooldal. 
Kozepso  volgy.  Mogyoros  szog.  Mogyoros  szog  es  szengal.  Keleti 
kertalja  es  volgy  foldek.  Keleti  luczernas.  Kis  kotel  es  kaposzias 
kert.  Kenderfoldek  es  ortas.  Baraczkos  es  kello,  Baraczkos  es  eles 
dfllo.  Nyugoti  kertalja.  Gagy  i  hegy.  Kigyos  foldek.  Szakadas  foldek. 
Nagy  foldek  es  garabos.  Nagy  retek.  Kozep  es  fenekretek.  Kigyos  es 
faluveg  retek.  Nyugoti  luczernas. 

S  z  6  1  6  k  :  Ven  szolo,  Karazsia  szolo. 

(Cscnyite,  Abauj  m.).  BelER   SaNDOR. 

Ndprom&ncz. 

Sze'geny  sziiz  Marcsa*)  l^anru. 

Isten  hozzad  szajko  !  Azon  van  e'gy  pohar 

Ne  legy  szi  szakajto ;  **)  Meregvel  me'totve. 

Hordozzon  tegede't  ^ ,        ,  . ,  , . 

Sze'p  fekete  hat  16.  ^^^'  ""^  ^^^ !" 

Az  az  tele   pohar, 

Szep  fekete  hat  16,  Csak  engem  vigyen  el 

Konnyfl-jaro    hinto,  Az  kesero  halal. 


Kinek  laba  alatt 
Ragyog  aran  patko. 


Elvitte  az  arviz 
A  tarjanyi  he'gyet, 
Amott  van  e'gy  kis  haz,  Szegeny  sziiz  Marcsara 

Ardelyus  az  nevi,  Rahuztak  a  fodet. 

A  kit  abba  foznek  ww  .-x       '    '  .m 

Kesero  az  levi.  Rahuztak.  ravagtak, 

Czifra  keresztfara : 
Abba'  van  egy  asztal  Hogy  minden  szflz  leany 

Bujjal  me'teritve,  Gondollyon  magara. 


(Paldczsdg:  Lapujlu.) 

Mocsary  Istvan  gyUjtemenyebol  kozli : 


Pap  Gyula. 


*)  Marcsa  le&ny,  ki  Salgd-Tarj^n  vid^k^a  61t  a  nagy  cholera  idcj^bea,  gyermek^l 
megolvdn,  haldira  it^ltetett.  Midon  a  vesztohelyre  vittdk,  ^nekelte  el  e  sajAt  szerzemdnyu 
dalt,  a  mint  a  u6p  tartja. 

••;  Sziv-szak{t<^. 


A  M,  T,  JIKADEMIA  LEfilJABB  RIADYAMYAL 

A  magyai  Ibtmtl,  egynttal  a  magyar  osszetett  mondat  elmilete. 

I.  rfisz:  A  mellirendelo  kotoszok. 

A  Magyar   Tudom.  Akademia   Sltal   a   Marczib&nyi-dijjal    koszoriizott 

p&Iyamunka.  Irta  Dr.  SlmoBTi  Zsismond. 
8*  17  It.  Ara  1  fti;  20  kr. 

A  hivratalos  jelentes  e  munk&r6l  igy  sz61:  »Mtnd  az  5sszegyujtott 
anyag,  mind  a  tudominyos  m6dszer,  mind  a  lo^ikai,  a  grammatikai 
felfogas  tekinteteben  a  magyar  kot&szok  kerdesere  nezve  alapvet6 
munk&nak  bizonyul.« '_ 

Tinodi  Sebestyen  osszes  mtivei. 

Bevezetessel,  jegyzetekkel  essz6mutat6val  elldtva 

k  i  a  d ;  a  S«114dy  Aron. 

8^  3o  fv.  Ara  a  frt. 

E  diszes  kotet  Tin6di  Sebestyen  5sszes  miiveit  tartalmazza,  a 
melyek  egy  resze  most  el5sz5r  latott  sajt6  utjan  napvilligot,  mSsik 
resze  eddig  a  legritkSbb  nyomt«ntv&nyokban  vala  elrejtve.  Nem  a  forma 
szepsegeben,  de  az  egykorti  esemenyek  h^  eI6ad4saban  rejlik  e  k51te- 
menvek  jelent5sege.  Er6s  nemzeti  erzes,  tintorithatlan  ragaszkodas 
minaahhoz,  a  mi  magyar,  sz6I  beI6I6k. 

Magyar-ugor  osszehasonlito  szotdr. 

Nyolcz  szomu  tato  val : 

1.  Magyar.   2.   Yoipil.   B.   OsztjAk.  4.   ZfirJ^n-TOtJ&k.  5.  Lapp.  6.  Finn. 

7.  Mordfin.  8.  Cseremisz. 

Irta  Budeni  Jbasef. 

a-r^t.  6x  fv.  Ara  5  frt. 

Ezen  most  befejezett  munkat  1879'ben  az  Akademia  a  nagy- 
jutalommal  tuntette  ki :  mint  »a  mely  munka  sok  nyelvre  terjed6  alapos 
tudomanynak,  6vatosan  elidr6  szigord  m6dsxernck  s  az  egym4st61 
t4voles5  tiinemenyek  kapcsolatat  szerencsesen  folfedezo  tehetsegnek 
erett  gyumolcse". 

trtekez^sek. 

Mag3r^rorszligi   humanistak    es    a    dunai    tud6s    t4rsas4g.   Dr. 

A  b  e  1  J  e  n  6  t  6  1 80  kr. 

BeregszSszi  Nagy   PSl   elete    6s    munk&i.    Szekfoglal6    I  m  r  e 

S  4  n  d  o  r  r,  tagt61 30  kr. 

NyelvUnk  Ujabb  fejl6dese.  Ballagi  M6r  r.  tagt^l  ...  20  kr. 
A  hunok  es    avarok    nemzetisege.    Vamberi   Armin   r. 

tagt61 30  kr 

A  K4o-  vagy  Petrarka-codex  es    a  kunok.  H  u  n  f  al  vy  P41 

r.  tagt61 30  kr. 

s  vallSsunk  fSistenei.  Barna  Ferdinand  1.  tagt61  .  .  40  kr. 
s  vallasunk    kisebb    isteni    lenyei    es    &ldozat    szertartfisai. 

B  a  rn  a  F.  1.  tagt6l 30  kr. 

Az  analogia    hat4s&r61,    foleg     a     sz6kepzesben.    S  i  m  o  n  y  i 

Zsigmondl.  tagt6I •   .      20  kr. 

Tizedik  kStet. 

A  jelentestan  alapvonalai.  Az  alakokban   kifeiezett  jelentesek. 

(Szekfoglal6.)  Simonyi  Zsigmond  1.  tagtol  ...  30  kr. 
ErtsUk  meg    egymist.    (A    neologia    es    orthologia  Ugyeben.) 

Joan  no  V  ics  Gy  5rgy  t.  tagt61 30  kr. 

Baranyai    Decsi    J&nos   es    Ris-Viczay    Peter    kSzmonddsai. 

Ballagi  M6r  r.  tagt61 10  kr. 


t 


MAGYAR  NYELVOR 

Ara: 

egesz  evre  5  frt. 

IM^  F6I  6yre  nem  fogadank  el  el5flzet6st. 

A  t.  gyiijtoknek  egyszerre  bekiildott  hat  elofizeto  utln 
egy  tiszteletp^lddnynyal  szolgdlunk. 

A  p£nzutalvanyok  a  kiado-hivatalhoz  (Budapest,  IL  keru- 
let     *o-utcza    ii.  sz.)  kiildendok. 


A  masodik,  harmadik,  negyedik,  otodik,  hatodik, 
betedik,  nyolczadik,  kilenczedik  s  tizedik  6vfolyam  egyenkent 
5—5  frton,  az  egyszerre  megrendelt  IL,  III.,  IV.,  V.,  VI.,  VIL, 
VIIL,  IX.  s  X.  kotetek  pedig  33  frton  kaphat6k. 

A  II — X.  kotetek  megrendeloit  azonkiviil  ama  ked- 
vezmenyben  r^szesitjuk,  hogy  a  33  frtnyi  dssiegnek  egy 
ev  alatt  nigy  rds^letben  paid  fiieteset  is  elfogadjuk. 

A   > MAGYAR  NYELy6r< 

szcrKesnOsese  s  tiado  MTaiala. 


Tudnivald  .  .  j^. 

A  ^Magyar  Nyelvor"  a  M.  T.  Akadimia  megbiz^s.db61 
s  az  o  seg61yez^seyel  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benne  foglalt 
czikkek^Ft  egyedul  a   $zerkeszt6s£g  felelos. 

A  ^^Magyar  Nyelv&r^^ 


i  »Ma^ar  IIyelTor<  szerkeszto  sJtitdoMTatala  szept.  6ta  Sagir-M  116.  sz.  alatt  van. 


Magyar  Nyelyor. 


t 


A  MACYAR  TUDOIARVOS  AKADEMIA 


nyelvtudomAnyi  bizottsAgAnak 


»       » #  . 


MEOnl/.ASABOL 


SZERKESZTI   S   KlADJA 

SZARVAS  GABOR. 


TIZBNEGYEDIK  KOTET 


1882.  SZEPTEMBER 


KILENCZEDIK  FOZET 


] 


A  2  ugor  6sszehasonlit6  nyelv^szet  ^s  Budenz  szotilfa.  MunkAcsi'  ^em4i.  — 
A  magyar  igeidokhoz.  Kovdcs  Menyhiri.  —  fel6  me|;  elavult  kdpz5k.  Korosi 
Sandor.  —  Miklosich  Ferencz:  A  magyar  nyelvbeli  szt^  .s«6k.  Szarvas  G&ior. 
—  Hibds  szok  es  sz6lasok.  Joannovics  Gyorgy.  —  Bar/i^afalvi  nyilatkozatai  a 
nyelvujit6sr61.  Luk&cs  Lorincz.  —  K^rd^sek  is  feleletek.  Szarvas  GAbor.  — 
Helyreigazitdsok.  MagyarAaatok.  Luk&cs  Lorincz,  —  Pdpai  Piriz  Ferencz 
orvosi  nyelve.  Csapodi  Istv&n.  —  Nyelvt5rt6neti  adatok.  Kaszintr  Geza,  A'is- 
biro  Mdrtcn.  —  N^pnyelvhagyominyok :  Mestermuszdk.  Frecskay  Lajos.  Lako- 
dalmi  kft«8onfc/3k,  Ijissh  Pitts.  Csaludncvek.  fliier  Sandor.  Helyncvek.  liHtr  S, 


BUDAPEST,  z882. 

PESTI  KONYVNYOMTATO-RfeSZVfeNY-TARSASAO. 

■OtA-OTOmA  T.  ■■. 


A  tla^ar  HyelTor«  szerkesztd  s  kiadihlTatala  szept.  6ta  Sogir-At  116.  sz.  alatt  Tan. 


A  N.  T.  AKIDEMIA  LECilJABB  KIADVANYAI. 


A  kiizoktatas  tortenete  Ma^arorszagon  a  XVIII.  szazadban. 

A  magyar  Tudomanyos  Akademia  t5rtenelmi  bizottsagdnak  megbizSsdb61 

irta  Molnar  Alad4r. 
I.  kiitet  8-r^t.  3»  It.  ira  3  frt. 

Tartalnuk :  I.  Hazai  ko^oktntas  kulso  es  belso  alakulasanak  me- 
nete  I711-ig.  —  II.  A  humanista  oktatas  keletkezese,  alaptev6i  es  azok 
befolydsa  a  magyar  kozoktatasra.  —  III.  A  Jezus-tarsasAg  tanrendszere 
es  tanintezetei  hazankban.  —  IV.  Az  allamhatalom  intezkedesei  1740-ie. 
—  V.  A  protesiansok  tanintezetei.  —  VI.  A  kegyesrendiek  tanitfisa  es 
tanintezetei  hazankban.  —  VII.  Erdely  kozoktatasi  viszonyai, 

Legujabbkori  iSrtenetirodalmunkban  napr61-napra  nagyobb  tcrt 
kezd  foglaini  a  miivel6desi  tSrtenet,  s  sokaig  csaknem  egyediil  allott 
poliiikai  tortenetiras  felett.  E  szellem  egyik  kival6  termeke  —  fajda- 
lom  —  kordn  elhunyt  tud6sunk  Molnar  Aladar  utoIs6  es  Icgnagyobb 
szabasu  miive  :  »A  kdzolclatd$iigy  toUinete  Magtjororazdgon  a  XVILI. 
8zdzadban.€  —  Bebizonyitva  latjuk  e  monographiaban,  bogy  a  magyar 
nemzet  az  eur6pai  civilisati6  idonkent  felmeriilt  eszmeinek  fclkarolasa 
es  assimilatiojabcm  lanusitott  fogekonysaga  mellett,  sajat  tSrteneti 
clozmenyeibol  foly6  ondll6  nemzeti  miiveltseget  is  ervenyesiteni  tudta. 
Megismerteii  e  konyv  a  hazankbnn  keresztulvitt  azon  egyik  legnagyobb 
atalakulast :  mikep  igyekszik  a  tor5kok  kiiizetese  es  sz^zados  belhabo 
ruk  utan  a  nemzet  megfeszitett  erovel  a  kozmiivelodes  teren  is  potolni 
a  mulasztasokat  es  mint  vdltia  fel  a  vallasfelekezetek  k6reben  a  mult 
szSzadokb61  atszarmazott  villongasokat  a  kultura  teren  bekes 
versenyok. 


Magyarorsz&g  tortenete  II  J6zsef  kord^ban. 

A   Magyar  Tudom.  Akademia    tortenelmi   bizottsdganak    megbiz&s&b61 

Irta  Dr.  MaroEali  Henrik. 
1.  kStet.  8-r6t.  30  iy.  ^  ira  8  frt. 

Tartalma:  Foszempontok.  III.  Karoly  es  .MAria  Terezia  uralko- 
dasa  korab61.  Magyarorszag  1780-ban  :  I.  Gazdasag.  1.  Adorendszer. 
t2.  Vam.  3.  F51dmiiveles.  4.  Ipar  es  kereskedes.  II.  A  tarsadalom. 
1.  Nemesscg.  2.  Varosok.  3.  JobbdgysSg.  4.  Nemzetiseg.  5.  Egyhaz. 
III.  Az  allam  es  a  kormany.  —  II.  J6zsef  mint  tr6n6r6k8s. 

SzerzS  f6t8rekvese  volt  a  magyar  nemzet  tortenetet  folytonos 
osszekottetesben  tSrgyalni  az  altalanos  eur6pai  viszonyokkal  s  ki- 
mutatni  a  bazai  intezmenyek  szerves  5sszefuggeset  egym4sk5zt  es  az 
altaldnos  t5rteneti  fejl6dessel.  II.  J6zsef  kora  nemzeti  eletiink  egyik 
nagy  katasztr6faja :  benne  a  rendi  alapon  kifejlett  magyar  nemzet 
ellenkezesbe  jut  az  Eur6paszerte  uralkod6  uj  politikai  dramlattal,  mely- 
nek  maga  a  cs^szar  egyik  feje.  Az  els6  k5tet  egyreszt  a  nemzet  411a- 
potat  rajzolja...  II.  J6zsef  tr6nra  lepese  kordban  es  m4sres2t  a  nagy 
uralkod6  szellemi  fejlodeset  vazolja  tr6nra  lepteig.  A  mdsodik  k5tet, 
mely  a  csaszar  reformjait  s  a  nemzeti  visszahatdst  fogja  leirni, 
okt6berben  lat  napvilagot. 

Trefort  Agoston-tol : 

EMLEKBESZfiDEK  £S  TANULMANYOK. 

Kis  8-r6t.  Ara  I  frt  80  kr. 

A  jelen  k5tct  szerz6jenek  kiilfdldi  tud6sok,  mint  Tocqueville. 
Macaulay  s  a  hazai  jelesek  kSzul  Klauzal  G&bor  felett  tartott  emlek* 
beszedeit,  valamint  tarsadalmi-politikai  ertekezeseit  tartalmazza,  roe- 
lyek  targyuk  es  el6adasuk  iltal  ma  is  kivS16   erdekkel  birnak. 


^jjeUnik                     M  A  GY A  R  azEiWESiTd 

minden  honap  XT  AT' T?   T    ^7  A   T>  KIADO  HIVATAL 

IS-in  J^     I    ll    li  V    U    IV  »^"^ 

urulommtl.                 SZARVAS    GABOR.  "®"- 


A/,  kotet.  1882.  SZEPTEMBER  15.  iX  fU^et. 


AX   UGOR    OSSZEHASONLfT6    NTELVESZET 
ES   BUDENZ    SZOTARA. 

A  magyar  5sszeh.  nyelvtudominy  els6  viragz&s&nak  kora. 

2.  Sajnovics  hatdsa  a  hazai  irodalomra. 

Sajnovics  ,Demonstratio*-ja,  mint  a  korabeli  hazai  vi- 
szonyokbol  elore  lathato  volt,  nem  rfiszesiilt  azon  kedvez6 
fogadtatasban,  melyet  megerdemelt  volna.  S  ezen  joformdn 
meg  csak  meg  sem  utkozhetiink,  sot  azt  tarthatn6k  kiilo- 
nosnek,  ha  az  ellenkezo  tort£nt  volna.  A  nagy  kozons^g  nem 
mindenkor  reszrehajlatlan  biro,  kiilonosen  nem  olyan  tudo- 
mdnyos  k^rdesekben,  melyek  gyakorlati  torekvdsekkel  van- 
nak  osszefiiggesben,  minok  a  nemzetis£g  s  nyelv  eredet£nek 
k^rdesei  is.  Gondoljuk  meg,  hogy  m£g  mai  napsdg  is;  midon 
pedig  tudomdnyos  viszonyaink  hasonlithatatlanul  kedvezob- 
bek  a  mult  szdzadendl,  midon  m£g  a  legaggodalmasabb 
sem  fogja  dlh'thatni,  hogy  sziiks^giink  van  a  hiu  torteneti 
dbrandok  d£delget£sere,  —  mai  napsdg  is,  mily  kev£ss£ 
tudott  megbardtkozni  a  muvelt  kozvfilem^ny  nyelvtudomd- 
nyunk  eredmenyeivel,  kiilonosen  azon  legfobbel,  hogy  a 
magyar  az  ugor  nyelvekkel  egytestvfir.  Tobb  mint  egy 
szdzada  mdr,  hogy  az  ugor-magyar  osszehasonlito  nyelv- 
tudomany  alapjai  szildrdul  lerakvdk,  ma  mdr  eg£sz  epilletet 
emeltiink  rdjuk,  kivivtuk  vele  a  kiilfold  osszes  szak^rto 
tekintfilyeinek  elismer^set:  &  mfigis  megtort^nhetett,  hogy 
midon  a  minap  egy  kiilomben  hires,  de  a  nyelvtudomdny- 
ban  nem  avatott  ferfiu  elodllott  s  minden  r£szletesebb  bizo- 
nyitds  n^lkul  a  magyar  nyelv  ugorsdgdr61  valo  meggyozod^st 
vak  elfogultsagbol  eredonek  jelentette  ki  —  a  sajto,  mintha 

M.  NTKLVOR.    %l.  ^ 
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egy  nagy  tudomanyos  diadal  hosdt  iidvozolte  volna,  hozsan- 
nakat  zengett  neki;  sdt  mi  tobb,  tortenetiroink  tdboraban 
is  felhangzott  dicsoitesere  ahalleluja.  Ha  meg  egy  mai  aka- 
demiai  jelentes  is  kenytelen  elmondani  az  ugorsagra,  hogy 
azt  a  magyarra  nezve  altalanosan  ,halatlannak  Idtszo 
t6r'-nek  tartjak.  mit  is  varhattunk  volna  egyebet  a  mult 
szazadtol,  midon  nemzeii  osmiilt  kerdese  mint  kimutattuk, 
a  nemzeti  ^letkerdessel  volt  kapcsolatban,  midon  mdg  nem 
voltak  hozzdszokva  az  elmek  a  nyelvtudomanyi  fogalmak- 
hoz  es  Sajnovics  kutatasdnak  eredmenyeit  ligy  magyaraztak 
felre,  hogy  a  magyar  nyelv  a  lappb61  szdrmazik,  a  nemzeti 
osmultban  a  dicso  hiinok  helyett  vezna,  liliputi,  ostoba, 
fokazsiron  tengodo  lappok  szerepelnek.  Lehetett-c  ekkor 
mds  a  kozvelemeny  nyilatkozata,  mint  az  mit  Barcsai 
Abraham  irt: 

^Sajnovics  jarmatol  ovjuk  nemzetQnket, 
.    .Ki.Lapponiabol  hurczolja  nyelvGnket !"  *) 

Sajnovics  nem  tartozott  a  tudominy  ama  bator  bar- 
czosai  koze,  kik  a  kozmegrovas  ellenere  is  ki  tudjak  vivni 
€szmeik  diadalat;  a  red  szort  vadakat  igen  erzekenyen  fo- 
gadta  es  ,Demonstratio'-ja  utan  leteite  minden  idore  tolldt 
nagy  kdrdra  nyelvtudomanyunk  fejl6d^senek.  Pedig  menrtyi 
hasznos  eredmenyt  lehetett  volna  elvarni  tovdbbi  munkas- 
sagatol,  foleg  ha  vizsgalatai  korebe  —  mint  muveben  szuk- 
s£gesnek  is  jelentette  —  belevonja  a  magyar  nyelv  tobbi 
rokonait  is,  mire  Schlozer  vogul  es  kondai  osztyak  szo- 
jegyzeke,  Pallas  nagy  egybehasonlito  szotara  s  az  idokoz- 
ben  megjelent  finn,  ^szt,  lapp,  cseremisz,  voijdk  nyelvkony- 
vek  es  szogyiijtem^nyek  utdn  alkalma  is  nyflt.  Hosszii  27 
esztendo  telik  le  utdna»  mig  valakinek  ismec  eszebe  jut  fel- 
venni  az  elejtett  fonalat.  A  mi  a  magyar  nyelv  ejszaki  ro- 
konsdgara  vonatkozolag  ez  idotdjt  tortinik  osszesen  nem 
egyebb  meddo  vitatkozasnal,  mely  a  kfirdes  megolddsat 
egy  cs^ppel  sem  viszi  elobbre.  De  e  vitatkozdsokkal  is  csak 
tort^netiroknal  taldlkozunk,  mig  a  riyelveszek  egy  resze, 
pi.  Beregszaszi  **)   a   helyett   hogy  a  tort  liton  tovdbb  ha- 

*)  L.  Ilalisz  T.  ^Sajnovics  hatdsa  a  magyar  kolt^szctrc"  czfmu  6rtekez(5s£t.  Budjpesti 
Szemle.  1880.  6vf. 

**)  Pauliis  Beregsz^zl ;   Uber  die  Shnlichhcit  der  liungarischea   sprache   mit  dea 
morgcnlandischco.  Leipzig,  l70(k 


AZ   UGOR   OSSZEH.    NYELVESZET    ES    BUDENZ    Sz6TARA.         887 

ladjon,  cz^lszeriibbnek  Idtja  bebarangoini  kelet  fesszes  nyel- 
veit  hasonlitdsaiban,  kezclve  a  sinain,  vfigezve  az  orminyen 
es  albanon ;  masok  pedig  inkabb  Kaltndrt  kovetik,  ki 
,Prodromus*-aban  *)  boldog  onfirzettel  minden  rokonitds 
ellen  tiltakozik,  a  magyar  nyelvet  ,incomparabiIe  idi- 
oma*-nak  kidltvdn  ki. 

Ilyen  koriilmenyek  kozott  nem  meltathatjuk  elegge 
irodalmunk  azon  n^hany  kivdlobb  alakjdt,  kik  Sajnovics 
eszm^je  irdnt  az  dltaldnos  elfogultsdg  kozepette  is  meg 
tudtdk  orizni  tdrgyilagossagukat  s  nem  mulasztottdk  el  azt, 
mint  nyelviink  tortenet^ben  tett  nagyjelentosegu  felderitest 
iidvozolni.  S  itt  elso  sorban  azon  f^rfiu  nev6t  cmlithetjiik, 
kit  tortenetirasunk  m^ltdn  vail  atyjdnak,  Pray  Gyorgyot. 
O  a  magyar  nyelv  ejszaki  rokonsdgdrol,  bar  nem  helyesl6- 
leg  emiitest  tesz  mdr  1 761 -ben  kiadott  nagy  munkdjdban 
is,  melynek  czime:  „Annales  veteres  Hunnorum> 
Avarorum  etHungarorum  ab  anno  ante  natum 
Christum  CCX  ad  annum  Christi  CMXCVIL 
V  i  n  d  o  b  o  n  a.  Itt  idezi  mdr  Eccard  velemenyet  a  magyar- 
finn  rokonsagrol,  de  nem  bizik  sem  az  6,  sem  Fogel  Mdrton 
nyelvi  eszreveteleiben ;  mert  —  ligy  mondja  —  egyikiik 
sem  ismeri  a  nyelveket,  melyekrol  szoinak;  azutdn  meg 
a  tortenetben  sem  maradt  sehol  sem  nyoma  annak,  hogy 
a  magyarok  6seinek,  a  hunnoknak  egy  tSredeke  valaha  a 
finnek  es  livek  terulet6re  vetodott  volna.  Meg  inkabb  meg- 
erositi  abbeli  ketseget  egy  liv  (voltakeppen  eszt)  dal,  me- 
lyet  Kelchem  Kereszt61y,  „Historia  livonica^-jdbol 
idez  s  melyrol  azt  talalja:  ,nihil  omnino  congruere  cum 
Hungarica^  (3 19.  1.)-  Inkdbb  csatlakozik  tehat  Stilting 
iteletehez,  ki  „Vita  St.  Stephani,  regis  Hungariae"  milv^ben 
ekkeppen  nyilatkozik  ez  iigyrSl :  „Qua  hie  disputat  Eccar- 
dus  de  harmonia  communi  inter  h'nguam  Hungaricam  et 
Finnicam,  periti  utriusque  h'nguae  forsan  non  approbabunt, 
nee  communem  illam  harmonicam  invenient.  Ego  certe 
conferendo  orationem  Dominicam  in  utraque  lingua,  nullam 
inveni  utriusque  similitudinem."  Pray  ligy  latszik  meg 
ekkor  nem  ismerte  sem  Rudbecket,  sem  Strahlenberget,  az 
idezte  eszt  dalnak  sem  tudta  forditasdt  s  igy  kello  bizonyi- 
tekok  hijjaban  csak  is  ligy  itelhetett;  mint  a  hogy  it£lt. 

*  Prodromus  idiorndtis  schytico-mogorico-cbuno  (seu  Huno)  avarici  etc.  Posonii,  1770. 
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Mdsk6p  gondolkodott  6  egy  evtized  mulva,  mely  sok 
mindenre   megtanitotta,   mit   meg   elobb  nem  tudott.   Ezen 
idokozben   jelentek   meg   Fischer   Janos,   Sajnovics  munkdi 
€s  Schiozer  is  kiadta  i77r-ben  elhiresult  miivit,  az  ,|Allge- 
meine  Nordische  Gesichte'^-t,*)  melyek  minden  elfogulatlant 
meggyozhettek  arrol,    hogy  a    magyar   nyelv  rokonait  csak 
az  ugor  nyelvek  csoportjaban  kcreshetni.    Sieteit   is   elobbi 
hibdjai  jovd  tenni  s  i774-ben  megirta  lijabb  munkdjat,  mely- 
ben  megvdltozott  nezeteit  tette  kdzz£  „Dissertationes 
historico-criticae  in  Annales  veteres   Hunno- 
rum,    Avarorum   et   Hungarorum  Vindobonae" 
czimen.  „Videor  id  mihi  meo  jure  quodammodo  vindicare" 
—  mondja   eloszavdban  —  „si  per  memet  vincta   mea  cae- 
dere  maluerim,   quam   aliorum  falcem  cxperiri",   mivel  kii- 
lonosen  az  ugor  rokonsdgra  mondott  elobbi   nezetere   czfi- 
loz.  E  muv£ben   kinyilatkoztatja,  hogy  Sajnovics   „Demon- 
stratio"-ja  utan  sokkal  fontosabbnak  talaja  az  ejszaki  rokonsdg 
eszmej^t,    hogysem   azt   a  magyar  nemzet   eredetenek  ker- 
dfiseben  szdmon  kiviil  lehetne  hagyni,  mert  oly  eros  okok- 
kal  van  benne  tdmogatva  ez  eszme  igazsaga,    hogy  ki  csak 
valamennyire  jdratos  az  Ejszaki  tortenelemben,  az  ketsegbc 
nem  vonhatja.  Ezutani  n^zete  tehat,  hogy  a  finnek,  hunnok, 
avarok,    magyarok,    „eadem   oriu  gens   sunt   populus",  mi 
mellett  megjegyzendo,  hogy  a  ,finn'  neven   az  osszes  ugor 
nepeket  6rti.  Ujabb  feifogdsanak  igazoldsdra  kozli  Ihre  Van, 
Rudbeck,  Fischer  Jdnos,  Strahlenberg   szohasonlatait ;   eze- 
kcn  kiviil  felhoz    Zim  m  erma  n  n-tol   eszt   es  Svahn-tol 
liv  szavakat,  melyeket  magyar  alakokkal  dllit  szembe;  egy- 
uttal    eloadja    mindazon   tudositdsokat,    melyeket    e   nepck 
ethnologiai  viszonyairol  egybegyujthetett.    A  magyar  nyelv 
rokonsdgi  korebe  —  mint  elotte  tobb  tortfinetiro,  sot  Schio- 
zer is  —  belevonja  a  csuvas  nyelvet  is,  melyrol  kovetkezo 
n£zete   van :    „etsi    in    fonte   eadem    sit   cum  Hungarica  et 
Finnica,   tamen    magnopere   jam  corrupta,  et  quae  ab  ortu 
suo   vehementer   defluxerit,   utuntur,    ut  pene  videri  possii 


•)  Teljes  czfm^Q :  Allgemeine  Nordische  Geschichtc.  Ans  den  neuesten  und  besten 
nordiscben  Schrifutellern  und  nach  eigencn  Uniersuchungcn  beschricben,  und  als  cioe 
geographische  und  historische  Einleituog  zur  riohtigern  Kentniss  aller  Skaiidioawtscheo, 
Fioni&chen,  Slaviscben,  Lettischen  und  Sibirischen  V5lkcr,  besonders  in  alien  und  mitleren 
Zeiten,  herau^gegcben  von  August  Ludwig  Sch15zer.  Halle,  1771. 
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in  Tataricam  degenerasse,  nisi  et  banc  aliquis  inter  Finnicam 
numerare  velit." 

Pray  a  magyar  nyelv^szet  tortenet^ben  m^g  egy  md- 
sik  szempontb6l  is  nevezetes.  O  volt  t.  i.  as  elso,  ki  a 
mongol  es  magyar  nyelvek  kozott  egyezo  elemeket  v^lt 
felfedezni;  ezenkivul  o  fejtegette  eloszor  azt  is  irodalmunk- 
ban,  hogy  a  torok  nyelvek  is  bele  tartozhatnak  a  magyar 
nyeiv  rokonsagi  korfibe.  Magyar-mongol  egybevetesei  ko- 
zol  —  melyekhez  az  adatokat  Huszti  Andrdstol*) 
vette  -—  csakugyan  taldlhato  tobb  olyan,  melyben  a  szembe- 
allitott  alakok  kozott  valojaban  van  n£mi  osszefiigg^s,  a 
mennyiben  a  magyar  szo  torok  kolcsonvetel  s  ugyane  torok 
szo  megfeleloje  meg  van  a  mongolban  is,  pi.  d  r  p  a :  mong, 
arba  (helyesen :  arbaj);  tor.  arpa  \  alma:  mong.  alema 
(h.  alima);  tor.  alma  \  oroszlan:  mong.  arslan  (h.  arsa- 
lan)\  tor.  arslan  \  biiza:  mong.  bud\a  (h.  boyodaj)\  tor. 
bogdaj  I  kek:  mong.  koko  (h.  koke);  tor.  kok  \  szakdl: 
mong.  sakol ;  (h.  sax^/);  tor.  sakal  \  darii:  mong.  dagaru 
(h.  toxoriu);  tor.  torgaj  \  ok  or:  mong.  ucker  (h.  uker)\ 
tor.  dku\  I  iino:  mong.  une  (h.  iinejen)\  tor.  inek  \  teve: 
leuve  (temege);  tor.  teve.  —  A  torok  nyelvekkel  valo  ro- 
konsagrol  megemlekszik  mar  Pray  elott  K  o  1 1  a  r  **)  ^s  T  o  p- 
peltin***)  is;  de  Pray  kiserli  meg  eloszor  egybevetesekkel 
is  bizonyitani.  Azt  tapasztalja,  bogy  a  magyar  es  torok 
nyelvekben,  mint  o  mondja  „ingenium  et  structura  congru- 
unt"  (Dissert.  ro8.  1.);  miert  is  nem  erheti,  miert  ne  le- 
betne  a  torok  nepeket  is  epp  ligy  rokonoknak  tekinteniink, 
mint  a  finn  (ertsd:  ugor)  nepeket,  midon  ez  utobbiak  rokon- 
sdga  szinten  csak  a  nyelvbeli  egyezessel  bizonyithato. 
Praynak  a  kesobbi  nyelvi  kutatasok  igazat  adtak;  mert 
mind  a  mongol,  mind  a  torok  nyelveket  idovel  csakugyan 
bele  vontak  a  magyar  nyelv  rokonsagi  koreibe,  azok  helyet 
az  altaji  nyelvek  kozott  jelolven  ki. 

*;  Huszti  Andrds  m^g  Sajnovics  elott  basonlitgatott  mir  fiimel ;  Pray  ezt  mondja 
r<Sia  nAanale8'*-e  320.  lapjdnak  /)  jegyzet^ben :  ^Andreas  Huaztius  in  Mas.  suis  commenta- 
riis,  pltires  voces  Finnicas  collegit,  quae  cum  Hungaricis  omnino  congruuot.*  (Megjegyzendo, 
hogy  az  « Annates*  1761-ben  jelent  meg.) 

**)  Mlliustris  K  o  1 1  a  r  i  u  8  in  Nic.  Olahi  Hangar,  pag.  91.  Edft.  Vienn.  adnotavit, 
nter  linguas  Hungaricam  et  Turcicam,  si  ingenium  et  structura  utriusque  spectator,  mazi- 
mam  afiinitatem  intercedere.**  Pray  Dissert.  108.  I.  q)  jegyzei. 

••«)   nT  opp  eiti  nus  in  orig.   et  occas.   Trans.   Editionis  Lugdumen,   pag.  69 
observat,  linguam  hungaricam   quoad  primitiva   et  noroenclatura    Turcicae  vicinam  esst.'^ 
Pray  Dissert.  108.  I.  r)  je^yzet. 
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Sajnovics  eszmeje  termekenyito  hatdssal  volt  a  magyar 
kolteszetre  is.  Mint  Halasz  Igndcz  szepen  fejtegeti,  kiilo- 
ndsen  Dugonics  Andrds  6s  Perecsenyi  Nagy 
Laszlo  lobbantak  fel  irdnta  koltoi  lelkesulesre,  amaz 
^Etelka",  „Etelka  Karjelben"  es  „Jolinka"  muveiben,  emez 
„Szakaddr^-jdban.  Mi  is  felemlithetiink  meg  egy  irodalmi 
ferfiiit,  ki  ezek  melle  sorozhato,  Molndr  Jdno s-t,  a 
^Magyar  Konyvhaz"  szerkesztojet,  ki  folyoirata  tobb  helyen 
tanusit  erdekl6dest  a  magyar  nyelv  ejszaki  rokonai  irant, 
sot  az  1783-ik  ^vfolyam  Ill-ik  szakaszaban,  (hoi  Leem 
Kanutnak  a  lappokrol  szolo  konyvet  ismerteti)  dicsoito 
po^miban  koszonti  Sajnovicsot.  AUjon  itt  egy  kis  mutatvany 
e  kisse  megnyiilt  koltemenyboi,  melyben  mint  Nagy  L. 
^Szakaddr^-jdban  lapp  es  regi  magyar  szok  is  szerepelnek : 

^Tordasi  Sajnovicsom  !  Vardhiiszai,  *)  Karjeli  Felem  !  ^) 

Edes  Hazank  halakat  adat,  s  meltan  is  adathat 

Mig  pora  tart;  bdlts  elmednek,  s  illy  gondra  tekento 

Faradsagodnak.  Te  vagy  az,  kinek  altalu  nyclve 

Uj  fennyel  tQndSkleni  kezd  :  Te  vagy,  a  kit  5rokre 

Egig  azon  nyelwel  emel  a  Magyar  elme. 

Nines  az  az  addaldds,  ^  noha  szinle  bodndamus  *)  orszag 

Tsdkes:^s\el^)  vinne,  s  szint  oily  bevseggel  elodbe 

A  gyongydt,  vagy  aranyt,  s  ligy  szorna,  mint  mikor  a  szel 

A  Samalet  gore  pusztajan  homokat  kerekitve 

Hord,  sodor,  es  lodi't:  nines  oly  kintse^  minel  meg 

Sok  sz^zszorta  bodnddbbat  nem  erdemlene  konyved. 

Konyved !  Karjeliek  !  nezzetek  benne  mi  villog ! 

NyelvUnk  forrasat,  bevseget,  tzifra  mivoltat, 

Perditteseneki  szebbnel  szebb  modra  menendo 

Peageset  keletet.  Mi  sok  Orszagokra  deriilt  nyeivl 

Enekeket  Musak  1  harsogjon  trombita,  dobszo ! 

Mennyire  elszigetelten  allott  Moinar  Janos  ezen  lei- 
kesulesevel  s  mily  altalanos  volt  vele  szcmben  az  ingeruli- 
s6g  es  bosszankodas  Sajnovics  eredmenyei  irant,  talan 
semmi  sem  bizonyiihaija  fenyesebben,  mint  az,  bogy  ellen- 
segeink  sem  atallottak  fegyvert  kovacsolni  beloie  maguk 
szamdra.   I7g2-ben  egy  diihos    magyarfalo    pamphlet    jelent 

0  Varddhuus  6js2akleIo(ok,hovi  Sajnovics  csillagvizsgilaira  inddlt;  *)aHB  fclcym 
(felebaritaim)  azava  nUn  ;  ')  lapp  szo,  mely  „a)ilnd^k*-ot  jelent;  S.  nz  a  Id  o  m  J  s  sidval 
veti  egybe  *)  b  o  n  d  a  =  gazdag,  kdz^pfoka :  b  o  n  d  a  b,  supcrlativusa  :  boodamua 
»)  =  zsdk,  mely  azdval  S.  egybe  is  vcti. 
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meg  Lipcseben  es  Frankfurtban,  melynek  meg  nem  neve- 
zett  szerzoje  a  magyar  nemzetre  szort  egyeb  mocskolo- 
dasai  kozott  az  lijabban  felderitett  lapp  rokonsagot  is  fel- 
haszndlta  es^zkozul  piszkolodasaira.  A  mu  czime:  Gross  e 
W ahrheiten  und  Beweise  in  einem  kleinen 
Auszuge  aus  der  ungarischcnGeschichte.  Deip 
Adel  und  der  Geistlichkeit  dieser  Nazion  zur 
Beherzigung  empfohlen  von  einem  freimiithi- 
gen  Deutsche n.  Nines  alavalo  emberi  tulajdonsag,  me- 
lyet  ez  irat  torteneti  pelddk  rosszakaratu  ferditesevel  ne 
akarna  a  magyarra  bizonyitani.  Egyik  kedvelt  vesszoparipdja 
a  nemzeti  szdrmazas  kerd^se,  A  magyarok,  ligymond, 
nagyratartiak  az  6  keleti  szarmazasukra ;  pcdig  dehogy 
szarmaznak  keletrol!  Csak  a  minap  bizonyitottak  rdjuk, 
hogy  osi  hazajuk  voltakeppen  az  ejszaki  jegestenger  vi- 
dekc,  edes  testvereik  a  lappok  s  a  vad  sziberiai  nepek  s 
hogy  a  nepek  .  ama  nagy  arjaban,  mely  az  okor  vegen  a 
keleti  es  Kaspi  tenger  kozotti  teruletet  ellepte,  ok  csak 
egy  igen  a  1  a  re  n  d  e  1 1  torzsokot  alkottak.  S  milyen  doly- 
fosek  meg  hozza,  haragusznak  a  tortenetirokra,  mert  az 
igazsdgot  leplezetlenul  tdrjdk  elekbe.  Szcgyellik  a  lapp 
rokonsagot;  pedig  mint  6-ik  lapjan  mondja:  „Allc  umstande 
wohl  erwogen,  wiire  es  noch  immer  eine  sehr  kriiische 
Frage:  ob  sich  die  Lapplander  ihrer  Verwandschaft  mit 
den  Ungarn,  oder  diese  sich  jcner  zu  schiimen  hlitten." 

De  meg  is  kapta  e  mu  csakhamar  jol  megerdemelt 
dorongos  replikdjat.  Meg  ugyanazon  evbcn  jelcnt  meg 
Pozsonyban  egy  szinten  nevtelen  szerzoju  pamphlet  ,Sum- 
mus  pudor  ipse  tibi  sis!'  jeligevel,  mely  az  clobbi  mun- 
kanak  valosagos  antipodese.  Czime :  Babuk  oder  der 
VolksVerleumder  in  den  angeblichen  grossen 
WahrheitenundBewcisen,  in  einem  kleinem 
Auszuge  aus  der  ungarischen  Geschichte. 
Ebben  a  szerzo,  mint  a  czim  is  mutatja  a  lipcsei  nevtelen 
ragalmainak  megczdtblasaval  foglalkozik  s  elleneben  szinten 
torteneti  pelddkat  hoz  fel,  melyekben  a  magyar  nemzet 
dicsoseget  mutatja  ki.  Kdr,  hogy  hazafias  tiilbuzgalmaban 
dtlep  a  hatdron  s  kiilonosen  a  nyelv  rokonsdgdnak  kerde- 
seben  annyiban  igazat  ad  ellcnfelenek,  hogy  szinten  sze- 
gyelli    a    nem    szegyelni    valo    lapp    rokonsagot    s  kiizd  a 
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felreismerhetetlen  igazsag  ellen.  Sajnovicsrol  igy  nyilat- 
kozik:  .Man  ist  wirklich  zu  voreilig,  wenn  man  sich  von 
der  scheinbaren  Ahnlichkeit  einiger  Worter  irre  fiihren 
iSsst  und  um  nur  etwas  neues  sagen  zu  konnen  alle 
Zeugnisse  alterer  und  neuerer  Geschichtschreiber  iibern 
Haufen  werfen  will.  Als  dann  aber  verdient  man  gar  als 
ein  historischer  Lappe  ausgezischt  zu  werden,  wenn  man 
auf  eine  Meinung,  welche  unter  den  Geschichtschreibern 
nicht  ganz  ausgemacht  ist  das  [lacherliehe  Geriist  bauen 
will,  woraus  eine  Nazion  verspottet  werden  soil.**  (61.  1.)- 
Szemere  veti  S.-nak,  hogy  Leem  szavainak  kiirdsaban  ero- 
szakosan  vdltoztatott ;  hogy  az  igert  r5o  szoegyeztetes 
helyett  csak  yb-ot  adott.  Ezutan  egyenkent  megbirdlja  az 
egybcvet^seket.  Helytelennek  tartja,  hogy  S.  osszedllitotia 
a  magyar  :{sdk,  rokka,  ucc^a  szavakat  a  lapp  ^hiaggeSy*) 
rokkalf  authia  (volgy)  alakokkal,  mikor  ezek  mindket 
nyelvben  idegen  szok.  Megrojja  a  boddo :  i d o,  tsat\e :  viz, 
garde:V.QVt^  baeresch  (familia):  beres  s tobb effele szohason- 
litdsokat  s  giinyolodik  vele,  hogy  S.  a  lapp- scAmo/ow  szot 
ket  ig^vel  is  rokonitoita,  a  magyar  s:{6l-  cs  csal-  igekkel. 
Mindezen  biralati  eszrevetelei  ellen  Icgcsekclyebb  kifogasunk 
sem  lehet,  de  mdr  elfogultsdgnak  kell  tartanunk,  midon  a 
magyar  szem,  dll,  meny,  ej  szavakra  vonatkozo  egyez- 
tet£sek  helyess^get  is  tagadja  s  nem  tekintve  a  kimutatott 
grammatikai  egybevdgosdgra  sem,  a  magyart  testvertelen, 
magdban  dllo  nyelvnek  dllitja.  Nevetseges  fektelen  diihos- 
s£ge  a  germdn  nyclvek  irdnt  is,  melyeket  azzal  vddol,  hogy 
primitiv  szavaik  is  kolcsonvett  idegen  szok,  \gy  i  :{ipeiy  dreiy 
her\y  nascy  fiisSj  haben :  a  szldv  dva^  trij  serce^  lat.  tiasus^ 
gov,  %o\iQj  lat.  habere  dtvetelei.  Sot  szerinte  a  mag}^ar  is 
sok  szot  adott  a  nemet  es  angol  nyelveknek,  midon  m£g 
hun  n£v  alatt  eg^sz  Europa  uralta,  ekkepen  lett  nem.  haus 
a  magy.  Arf;f,  esseit :  az  es^em,  das :  az  a:^,  berg  a  beregy 
jahr  a  nydrj  angol  ewe:  a  /w/i,  %vors  (schlimmer)  a  ross^^ 
rotted  a  rothadt  szavakbol. 

A  tdrgyalt  k£t  munka  ellenkezo  vegletei  kozott  dics£- 
rctes  koz^putat    kovet    H  a  g  e  r    1794-ben    megjelent  becsi 


*)  A  felhozott  lapp  »6k  Leem  orihographiijival  vanoak  idtt^t. 
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kiaddsu  munkdjdval,  melynek  czime :  Neue  Beweise  der 
Verwandschaft  der  Hungarn  mitden  Lapp- 
lander n.  E  mu  elfogulatlan  hazafias  erzfissel  van  irva. 
Bevezeteseben  kikel  a  Babuk  ellen^  melynek  szerzoje  Saj- 
novicsot  ujsdghajhdszdssal  vddolta  a  lapp  rokonsag  bizo- 
nyitdsa  miatt;  kimutatta,  hogy  ezzel  Sajnovics  nem  is 
mondott  lijat,  mert  6  elotte  is  tudtdk  ezt  mar  a  kiilfoldi 
tud6sok.  A  hiin  rokonsdg,  ugymond,  egyeiore  bebizonyit- 
hatatlan ;  mert  a  hiin  nyelvnek  nem  maradt  a  legcsekelyebb 
emleke  sem.  Jornandes  chunivar  szava  nem  jelenthet  htin- 
vdr-iy  a  mennyiben  vdr  a  magyarban  lijabb  germdn  kolcson- 
vetel,  a  mely  a  regi  n6met  ward  schloss,  waren  oriz  igevei 
fugg  ossze  (Igy  hiszi  ezt  Miklosich  is).  EUenben  teljesen 
bizonyos  az  eszaki  nfipek  rokonsaga.  Taniisag  crre  a  nyelvi 
egyezes,  tanusag  az  ethnologtai  tenyezok  osszetalalkozasa 
is.  NekCink  magyaroknak  nines  rajta  mit  szegyelniink,  hogy 
rokonaink  kozott  olyfele  nepek  is  vannak,  mint  a  lapp;  sot 
dicsosegunkre  szolgalhat,  mert  kiemelkedesiinket,  nagy 
muveltsegi  kepessegiinket  bizonyitja.  Azutan  meg  a  lapp 
nem  is  olyan  vad,  aldvalo  nep,  mint  hiresztelik ;  vannak 
jelessegeik,  miket  mas  nepek  is  meltdn  kovethetnenek.  Lam 
a  nemetek  sem  restelik  az  izlandiak  atyafisdgat,  a  gangesi 
gazdag  nepek  sem  a  czigdnyoket,  mert  tegytik  tehat  eppen 
mi  ezt  lapp  testvereinkkel.  —  Igy  beszelt  mar  Hager  1794-ben, 
holott  meg  egy  felszdzad  mulva  is  akadtak,  meg  pedig 
nevezetes  szerepet  viselt  irok,  kik  nem  tudtak  ilyen  eloitelet 
nelkuli  gondolkozds  fokdig  emelkedni. 

Ime  igy  folyt  le  a  Sajnovicsot  koveto  negyedszazados 
korszak.  Nem  mondhatjuk,  hogy  osszehasonlito  nyelvtudo- 
manyunkra  nezve  diis  volna  eredmenyekben,  mert  az  ezen 
idokozben  ligyszolvdn  egy  fokkal  sem  haladt  elobbre;  de 
nem  vitazhato  el  abbeli  erdeme,  hogy  folebresztette  az 
altalanos  erdeklodest  e  tdrgy  irdnt  s  ezzel  elokeszitette  a 
tert  a  nemsokdra  nagyobb  tudomdnyos  k^szlettel  meg- 
jelent    munkdsoknak,  Gyarmathinak  es  Revainak. 

MUNKACSI   BeRNAT. 


394  KOVACS   MENYHERT. 


A   MAGYAR   IGEIDOKHOZ. 

I 


IV. 
Az  ira  es  /r  vala  alak. 

Azt  kell  bebizonyitanom,  hogy  az  ir  vala  teljesen 
azonos  az  ira  alakkal. 

Irodalmi  adatokbol  ugyan  nem,  de  igeink  elemeibol 
es  sajat  lelki  eletiink  fejlodesenek  megfigyelesebol  azt  kovet- 
keztethetjiik,  hogy  az  embernek  valamikor  csak  egy  igeje 
volt,  a  l^tige,  s  annak  is  csak  a  jelenre  vonatkozo  alakja. 
Valamely  hang,  pi.  az  ec  azt  Jelentette,  hogy  van.  Evvel 
hozta  kapcsolatba  az  osember  a  bclso  es  kiilso  letnek  kii- 
lonfele  jogait,  melyeket  tapasztalt.  Bizonyos,  hogy  e  let- 
jelento  szocska  sokaig  megvolt  mar,  mielott  a  szemelyiseg 
fogahna  kifejiodott  volna.  Csupan  ennek  teljes  kifejlodese 
es  megerosodese  utdn  allott  be  annak  lehetos^ge,  hogy 
ama  Ictjelento  szocska  egybe  olvadhatott  a  szemelyjelento 
szokkal  ilyformdn:  6<:  es  pis  =  d^l,  e;  es  oe  =  &ot  kesobb 
d^  vegre  ct,  ec  es  to  =  iaxL  Azonban  meg  ekkor  sem  vol- 
tak  az  embernek  mai  crtclemben  vett  igei,  azaz  cselekves- 
szoi,  mert  a  cselekves  fogalma  ismct  csak  az  ido  kategoria- 
jdnak  teljes  megerosodese  utan  tamadhatott.  Addig  a  cse- 
lekvest  a  let  tulajdonsagaul  fogta  fel  s  korulbelol  igy  beszelt 
az  ember:  /ro  vagyok^  fitto  vagyok  stb.  Latni  valo,  hogy 
igy  nem  cselekvcst,  hanem  legfoljebb  bizonyos  dllapotokat 
fejeztck  ki  elodeink.  Azonkozben  az  emiekezettol  tdmogatva, 
tovabb  fejiodott  az  ido  kategoriaja,  az  ember  kepes  lett 
nemely  allapotokban  a  let  bizonyos  elobbi  modjainak  kovet- 
kezmcnyeit  megismerni.  Lehet,  hogy  mar  ekkor  megszule- 
tett  az  1QV,  a  vala^  de  a  nyelvbeli  jelens^gek  arra  mutatnak, 
hogy  az  ember  egyelore  meg  sokaig  csupan  a  jelennek  ^It 
s  a  let  elobbi  modjait  is  arra  vonatkoztatta,  meg  mindig 
lulajdonsagkepen,  ilyforman:  irott  vagfok^  futott  vagyoky 
azaz  olyan,  a  ki  irt,  a  ki  futott.  Lassankent  az  okbeli  ossze- 
fiigges  kategoriaja  is  nyilatkozni  kezdeit  az  ember  besze- 
deben  s  az  ido  fogalma  teljesen  kifejiodott.  Az  alatt  ugyan, 
a  mint  legalabb  az  eddig  emlitett  nyelvek  (magyar,  gorog, 
szlav)  adataibol  kovetkeztethetjiik,  az  ember  megtanult  a 
multra  is  vonatkoztatni,    azaz   jaratosakka   lettek   az   eiT^le 


A   MAGYAR   IGEIDOKHOZ.  3c)5 

kifejezesek :  iro  vaUky  futo  vaUk ;  s  meglehet,  hogy  a  cse- 
lekv£s  fogalma  is  kifejlodott.  Annak  kifejez^sere  tehit,  a 
mit  a  jovobe  akart  helyezni,  mar  tobbfele  analogia  szolgal- 
hatott  az  embernek  litmutatoul  s  hogy  nem  mindig  ugyan- 
azt  kovette,  megldtszik  a  kiilonbSzo  nyelvek  osszehason- 
litasdbol.  Haladjunk  azonban  schejnatice  s  tegyiik  fel,  hogy 
a  jovobe  eso  cselekvest  egyelore  a  jelenre  vonatkoztatta 
ilyformdn:  irando  vagyok. 

Fejl6desenek  ezen  a  pontjan  az  ember  mar  tehat  ki 
birta  fejezni  azt,  a  mit  ma  jelen,  mult  es  jovo  cselekves 
alatt  ertiink  csupdn  amaz  egyetlen  l^tjelento  szocska  segit- 
segevel.  Ama  szocska  u.  i.  eleinte  nem  jelent,  hanem  dlta- 
laban  l^tet  jelentett.  Jelen  ^rtelmet  csak  akkor  kaphatta, 
mikor  az  embernek  mar  vildgos  fogalma  volt  az  idorol  s 
killon  letjelento  szava  mind  a  multra  mind  a  jovore:  a 
vala  es  lessen.  Amaz  os  letjelento  szocska  tehat  csak  a  mi 
dlldspontunkbol  tunik  fel  jelennek.  Azalatt,  mig  az  ember 
az  iro  vagyok^  irott  vagyok,  irando  vagyok  kifejezescket 
alkotta,  azaz  jelet  adta  az  idokategoria  fejiodesenek  bcnne; 
a  jeleni  mult  es  jovo  kiiion  valo  fogalmait  nem  az  u.  n. 
copuldval,  hanem  a  pradicatummal  hozta  kapcsolatba.  Ennek 
koszonheto,  hogy  mikor  aztan  nem  altalaban  a  letrc,  hanem 
az  idobeli  letnek  harom  momentumdra  kezdett  vonatkoz- 
tatni ;  mikor  amaz  ditalanos  letjelento  szocska  megoszlott 
a  van^  vala  es  lessen  alakokra;  egyszerre  harom  helyett 
kilencz  igeido  dllott  rendelkezesere :  jelen,  mult  es  jovo  a 
jelenre  nezve,  jelen,  miilt  es  jovo  a  miilt  valamely  pontjara 
nezve,  jelen,  miilt  es  jovo  a  jovo  valamely  pontjdra  nezve. 
Minthogy  az  idokategoria  teljes  kifejlodese  magdval  hozta 
egyszersmind  a  cselekves  fogalmat,  t.  i.  hogy  az  ember  a 
let  bizonyos  modjait  nem  tekintette  tobbe  tulajdonsdgoknak, 
hanem  idohatarok  k5ze  eso,  tartammal  biro  valaminek 
(=  cselekves);  tehdt  e  ponton  mdr  valosagos  igeidokkel 
van  dolgunk. 

Kozhiedelem  szerint  az  emberi  elme  fejlodis^nek  e 
fokan  mdr  a  mi  korunkban  vagyunk.  Folieve,  hogy  ez  all, 
azt  kell  mondanunk,  hogy  ama  kilencz  igeido  fogalmdban 
azota  nem  tortent  semmi  vdltozds.  Mert  az  att'ele  vdltozd- 
sok,  mint  frok  e  helyett  iro  vagyok  vagy  irtam  e  helyett 
irott  vagyok  csupdn  a  kiilso  formdt,   nem    a   fogalom    mi- 
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voltat  illetik,  a  mint  pi.  a  jottem  es  ich  bin  gekommne 
osszehasonlitasabol  kitetszik.  Hasonlo  valtozas  azomban  az 
ira  is  e  helyett  fro  valek.  Azok  az  igeidok,  melyeket  a 
Idtige  vala  alakjaval  kepezhetiink  u.  i.  a  kovetkezok:  tro 
valekj  irott  valik^  irando  vaUk.  Ezeken  elsoben  is  az  a 
valtozds  tortent,  hogy  a  szemelyjelento  szocska  a  pradica- 
tumhoz  ragadt  ekkepen  :/rofc  vala,  irtam  vala^  irandok 
vala.  Ezek  kozul  az  irtam  vala  megmaradt  mindvegig,  az 
irandok  vald-h6\  csindltak  nemelyek  irandik  es  irandottam 
alakokat,  az  irik  tehdt  nem  lehet  egyeb,  mint  frok  vala. 
Quod  erat  demonstrandum. 

Azomban  mar  mindenfelol  harsog  fulembe  a  szemre- 
hanyo  ellenvetes,  hogy  ama  kilencz  igeido,  melyet  az  em- 
beri  elme  fejiodesebol  leszarmaztattam,  azonos  az  altalam 
logikailannak  belyegzett  schema  kilencz  igeidejevel.  Azeri, 
mielott  lovabb  mennenk,  feleljunk  meg  elobb  erre  az  ellen- 
vetesre.  Tegyiik  fel,  hogy  az  ellenvetoknek  igazuk  van, 
mikor  azt  tartjak,  hogy  folyamaios,  vegzett  6s  beallo  jelen, 
miilt  6s  jovo  azonos  azzal,  a  mit  feljebb  fgy  fejeztunk  ki: 
jelen,  miilt,  jovo  a  jelenre  nezve  stb.  —  a  schema  legalabb 
e  hiedelmet  koveteii  lolok  —  s  lassuk  aztan  egyenkent, 
mint  vagnak  egybe  a  schemaval  azok  az  igeidok,  melyek 
a  magyurban  s  gorogben  valoban  megvannak. 

1.  Jelen  a  jelenre  nezve  =  folyamatos  jelen 

iro  vagyok  =  irok 
Ypa^Giv    6i|ji£  =  Ypa9(i). 

Itt  az  egybevdgas  ketsegtelen. 

2.  Mult  a  jelenre    nezve  =  vegzett  jelen 

irott  vagyok  =  irtam  (irva  vagyok) 
•yeYpa9wc    st|JLL  =  y^ypa^a 

Az  egybevagds  itl  is  ketsegtelen. 

3.  Jovo  a  jelenre    nezve  =  beallo  jelen 

irando  vagyok  =  irandok. 

?  ? 

Itt  mar  hiaba  vetjiik  ki  a  schema  hdl6jat,  a  gorogben 
nem  fogunk  bele  igeidot.  Hogy  miert  nem,  megldtjuk  aldbb. 

4.  Jelen  a  multra  nezve  =  folyamatos  mult: 
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iro  valek  =  {  ^ 


irok  vala 
irek 

Ypa9ov  Tfjv  =      8Ypa9ov. 
Az  egybevdgds  ism^t  kets£gtelen. 

5.  Mult  a  multra  nezve  =  vegzett  mult: 

irott  valek  =  irtam  vala  (irva  val6k) 
YeYpa9«c  "^v  =  i-^&ygat^&v^. 
Az  egybevagas  ketsegtelen. 

6.  Jovo  a  multra  nezve  =  bedllo  mult 

irando  valek  =  irandok  vala  (irand^k) 

?  ? 

Itt  a  gorog  ismet  kiriig  a  schemdb61. 

7.  Jelen  a  jovore  nezve  =  folyamatos  jovo 

iro  leszek  =  irni  fogok 
Ypa9(>)v  eoofiai  =  Ypflf4»M  (ypa^ofjiai) 

Az  egybevagas  ismet  ketsegtelen. 

8.  Miilt  a  jovore   nezve  =  vegzett  jovo 

irott  leszek  =  —         (irva  leszek) 

YeYpa9<i)C  ebopiat  =  '^z'^gd^oiioLi 

Az  egybevagas  ketsegtelen. 

9.  Jovo  a  jovore  nezve  =  be^Uo  jovo 

irando  leszek  =:  irando  leszek. 

7  } 

A  gorogben  nines  megfelelo  alak. 

Ebbol  az  osszeallitasbol  elsoben  is  az  tiinik  ki,  liogy 
nem  a  magyarban,  hanem  eppen  a  gorogben  nincsenek  a 
schema  ertelmebcn  vett  bedllo  idok,  masodszor,  hogy  a 
gorog  i'^goL^a.  alak  sehol  sem  illik  be  a  schemdba.  Irandok 
tagadhatatlanul  bedllo  jelen  a  schema  ertelmeben,  de  jol 
tudjuk,  hogy  sem  alakjara  sem  ertelmere  nezve  nem  vag 
egybe  a  gorog  Ypot^j^w-val,  valamint  az  irando  valik  (irandek) 
sem  az  eYpa4'a  alakkal. 

Latni  valo,  hogy  az  igeidok  ismert  schemaja  nem  ott 
talal,  a  hova  czeloz,  kell  benne  valami  logikai  botldsnak 
lennie,  melynek  alnoksdga  a  legovatosabb  ertelmet  is  torbe 
ejtheti.  Szarvas  jol  erezte,  hogy  az  sYpaij^a  nem  annyi  mint 
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irando  valiky  de  minthogy  kozszokis  szerint  az  eypa^a  alakot 
beallo  multnak  nevezziik,  az£rt  inkdbb  azt  mondta,  hogy  a 
magyarban  nincsenek  bedllo  idok  s  nem  vette  eszre,  hogy 
a  schema  ertelmeben  taldn  csak  is  a  magyarban  vannak. 

Miben  &\\  a  schema  hibdja?  Eddigel£  mdr  tobb  oldal- 
rol  megvilagitottuk.  Ldttuk,  hogy  a  cselekvest  nem  lehet 
beallora,  folyamatosra  es  yegzettre  osztani,  ha  beallas  es 
megszun^sen  a  cselekves  tartamdnak  k£pzelt  hatdrait  £rtjuk. 
Nem  lehet  meg  akkor  sem,  ha  bedllds  es  megszunes  alatt 
csakugyan  a  tartam  bizonyos  r6sz4t  akarjuk  erteni,  merr  e 
szempontbol  nem  az  igeidok,  hanem  magok  az  igek  oszla- 
nak  inchoativus,  durativus  6s  momentan  igekre.  Ldttuk, 
hogy  a  folyamatos  6s  bedllo  cselekves,  ha  azt  ertjiik  rajtuk, 
a  mit  a  schema  ellenere,  bdr  azon  hiszemben,  hogy  a 
schema  ertelmeben,  csakugyan  erteni  is  szoktunk  rajtok, 
t.  i.  hatartalan  vagy  hatarozott  cselekvest,  nem  turnek  meg 
semmifele  harmadik  osztotagot.  Kapjunk  most  ket  kezzel 
a  hiba  iistokebe,  taldn  sikeriilni  fog  teljesen  napf^nyre  vonnunk. 

Fenn  azt  mondtuk,  hogy  a  cselekves  fogalmdnak  meg- 
eresevel  mdr  korunkig  kisertiik  a  fejlodo  elm^t.  De  hozza 
tettiik,  hogy  kozhiedelem  szerint.  Valoban  biz  azt  alig  ki- 
sertiik a  tortenelmi  korszak  kezdeteig.  Valo,  hogy  csak 
akkor  gazdagodott  meg  az  ember  beszede  egy  lij  beszed- 
reszszel,  az  igevel  vagy  cselekvesszoval,  mikor  az  ido  kate- 
goriaja  teljesen  kifejlodott  s  a  let  kiilonfele  modjai  nem 
tuntek  fol  tobbe  tulajdonsdgk^ppen,  hanem  tartammal  biro 
cselekviskeppen.  De  az  idokategoria  azt  is  koveteli  tolunk, 
hogy  az  idot  vegesnek  es  vegtelennek  azaz  hatdrozottnak 
es  hatdrtalannak  tekintsuk,  dmbar  kozonsegesen  azt  hisz- 
sziik,  hogy  vagy  vegesnek  vagy  vegtelennek.  A  t^rrel  is 
igy  vagyunk,  ezt  is  vegesnek  es  vegtelennek  kell  tartanunk 
egyszersmind.  Ez  ugyan  nagy  ellenmondas,  paralogismus 
vagy  antinomia,  mint  Kant  nevezi,  de  nem  tehetUnk  rola; 
agyvelonk  szerkezete  evezredek  ota  m6g  ma  is  olyan,  hogy 
igy  kell  gondolkodnunk. 

Ennek  a  kovetelmenynek  nyilatkozni  kellett  az  ember 
beszedeben  s  nyilatkozott  is,  bar  nem  minden  nyelvben 
egy  modon.  Bizonjos,  hogy  a  cselekves  tariama  az  eppen 
cselekv£ssz6kka  vdlt  ig^k  fogalmdban  egyelore  nem  volt 
megszabva.    EfFele    megkiilonboztetesre    nem    volt    semmi 
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sz(iks£g,  mig  az  igek  nem  cselekv^st,  hanem  tulajdon>dgot 
ielenteitek.  Mikor  tehat  cselekv^st  kezdtek  jelenteni,  kUlon 
eszkozokrol   kellett    gondoskodni    a    cselekves    tartamanak 
megkuI6nb5ztet6s6re.   Ldssuk   elobb,   mint  jdrt   el  ebben  a 
gorog.  Eleinte  ugy  Idtszik  csak  az  osszefiigg^sbol  kovetkez- 
teto    ^rtelemre    bfzta   a   megkiilonboztetest.   Azok   az    ige- 
alakok,  melyeket  ma  nagy  betukkel  szoktunk  irni  s  elavul- 
taknak  nevezni  pi.  'EYP£2,  AABi2,  'IKi2,  AQMI,  MIFQ  stb.  az 
ertelem  szerint  majd  hatdrtalan*  majd  hatarozott  cselekvest 
jelentettek.  Homerosbol  mar  ideztiink  egy  ily  ehviilt  alakot  • 
i^elTZi^j  mely  ott  hatarozott  cselekvest  jelent.  Idezhctiink  meg 
egyet  halartalan  ertelemben:  TCoXXa  8e  St)  ^puyti^v  xal  Mttiovitjv 
epaxeivTjv  xnjfjiaTa  icepva(jL&v  txei.  (III.  XVllI.  291).  Ez   a    ixei.  az 
egesz  gorog  irodalomban  csak  e  helyen  fordiil  elo  s  a  mint 
kiki  Idtja,  hatartalan  (folyamatos)  cselekvest  jelent.  EfTco  es 
uoj  tehat  egyarant  jelentettek  hatartalan  es  hatarozott   cse- 
lekvest, kovetkezoleg  eiTcov  es  &<ov  vagy  [xdpiTQv  egyarant  imper- 
fectumot  es  aoristust.  Bizonyos,  hogy  a  suffixumtol   jelent- 
hettek  mind  a  kettot  mint  a  magyar  mondiky  adek  stb.  Az 
sem  keriilte  el  talan  figyelmiinket,  hogy  az  £$sl7co  meg  for- 
mara    is   teljesen   egybevag    a    mi    hatarozott    jeleniinkkel: 
kimondonty    mcgmondom.    Ime    a    gorog   is    megindiilt  volt 
mar  azon  az  liton,  a  melyrol  a  magyar  soha    le    nem    tert ; 
de  a  gorogben  egyszerre  egy  nagy  fordiilat  allott  be.  A  ha- 
tarozott  jelenben,     mint    az    elobbi    fejezetben    kimutattuk, 
tulajdonkepen  jovo  cselekvest  latvan    a  ypa^  alakot,  mely 
eddigele    (hatdrtalan    s    hatarozott)    jovot    jelentett,    kezdte 
egyszersmind  hatarozott  jelen  ertelmeben  hasznalni. 

A  magyarban  6s  a  szlavban  ez  a  fordiilat  soha  be  nem 
allhatott,  Ypa9ov  ebo|iai-nak  megfelelo  iro  les\ek  alak  soha 
sem  valtozott  egyszerubb  ypa^w-fele  alakka. 

A  hatarozott  cselekves  tehat  atakarta  engedni  a  sze- 
ket  a  hatartalannak ;  de  ugyanakkor  ez  sem  akart  kevisbe 
udvarias  lenni,  azert  amaz  egyszeru  igetorzsokokon  toldott- 
foldott,  nyujtott,  kettoztetett  stb.,  hogy  f^lreerthetetlen  jelet 
adhassa  letelenek:  (Tudjuk,  hogy  e  loldalekok  voltakeppen 
frequentativus  k^pzok.  Innen  a  gorog  Ypa9o  alaknak  sokszor 
az  az  ertelme,  melynek  a  magyarban  az  trni  5^0/r/aw-mal 
kell  masdt  adni.)  Ebbol  az  kerekedett  ki,  hogy  az  eg3'szeri5. 
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de  ketes  firtelmii  jelenek  kirekedtek   a  beszedbol   s   efiFel6k 
iiltek  helyokbe: 

Hat&rtalan  j.  :  Kettos  ertelmU  jelen  :  HatAroiolt  J.  : 


(^aveoofiai) 
5e(xvu|JLt. 

eupfoxo 
afjiapTavo 


Miro 

eANO 
AEIK(2 

STPOJi 

MAe(2 

AAB£2 

'EYPEQ 
TNOO 

AMAPTO 


—  ■  ■         ■    % 

axpciao 

eupiqao 
yvciaoixai 
(XfJiapTiiao 


$9112 

Hogyha  most  visszaemlekezunk  arra,  hogy  a  T^Ypa9a 
alaknak  coordinalt  tarsa  ama  kettos  ^rtelmu  jelen,  akkor 
rogton  szemiinkbe  tunik,  hogy  folyamatos  (hatartalan),  be- 
dllo  (hatarozott)  6s  v^gzett  jelen  nem  lehetnek  coordindlt 
osztotagok.  Helyesqn  csak  igy  oszthatjuk  be  oket : 

Kettos  irtelmu  cseUkves 


rPABO 


Y^YP^?' 


^v« 


HatArtaian  cs.  Hat&rozott  cs. 

Ypa9(d  Ypa\]Mi> 

r^Ypa9a  a  Ypa^o  £s  'i^Hfo  alakokhoz  k6pest  genus,  nem 
membrum  dividens,  azaz  a  y^yP*?*  ^^^^  ^^m  oltott  kiilon 
formdt  a  hatartalan  s  hatdrozott  cselekv6s  szdmdra.  Erre  a 
gorogben  nem  volt  semmi  sziikseg,  mert  a  y^YP^9^  i^>nt 
lattuk,  mindvegig  megmaradt  akkori  £rtelm£ben,  mikor  az 
igck  meg  tulajdonkeppen  nem  cselekv^st,  hanem  dllapotokai 
jelentetiek.  Mikor  a  gorog  valamely  dllapotra  gondolt  pi. 
TCeTCTa-cat  (az  ajto  nyitva  varij  patet)  teljesen  irrelevans  do- 
log  volt  elotte,  vajjon  azt  a  cselekvest,  mely  az  dllapotot 
megelozte,  hatdrtalannak  kepzelje-e  vagy  hatdrozottnak. 

Ldssuk  most,  mi  tSrtent  a  szldvban.  Ebben  mint  font 
emh'tettuk,  egydltaljdban  nem  fejlodott  ki  a  ygd^-file  alak, 
de  a  hatdrozott 'es  hatdrtalan  cselekves  kiilombsege  6pp  oly 
elesen,  mint  a  gorogben.  Tudjuk  mar  az  elobbi  fejezetbol, 
hogy   erre   n^zve   a   szldvban   ez    az  elv  volt  irdnyado:  az 
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egyszeru  igetorzsok  a  bovulttel  szetnben  kizdrolag  hatdro- 
zott  ertelmii,  ha  pedig  az  egyszeru  igetorzsokot  a  hatdr- 
talan  cselekves  foglalta  le  maga  szdmdra,  akkor  a  hatdro- 
zoit  cselekves  jeloleset  prUfixumok  vdllaltdk  magokra.  Ddm 
egyszeru  igetorzsok  s  hatdrozott  cselekv6st  jelent,  boviilve : 
ddvam  hatdrtalan  cselekvest.  Bijem  egyszeru  igetorzsok  s 
hatdrtalan  cselekvest  jelent,  prafixummal:  nabijem  hatdrozott 
cselekvest.  Zabijem  a  pr^ifixumtol  eltekintve,  egyszeru  ige- 
torzsok s  hatdrozott  cselekvest  jelent,  boviilve:  \abijam 
hatdrtalan  cselekvest.  A  szldvban  a  hatdrtalan  es  hatdrozott 
cselekves  tehat  egyszeriien  megosztoztak  a  megl£vo  ige- 
torzsokokon  s  csak  a  mennyiben  ezek  elegtelenek  voltak, 
segitettek  magokon  prSfixumokkal,  illetoleg  frequentativus 
kepzokkeU  Ha  most  a  szldv  jeleneket  is  egymds  rnell^ 
allitjuk,  a  kovetkezo  schemdt  nyerjiik: 

KettSs  &telm&  cselekvis 

nincsen  nincsen 

Hatdrtalan  cs,  hatdrozott  ct.  hatdrtalan  cs,  haidroiott  c$» 

ddvam  ddm  ddval  som        dal  som 

Ebbol  az  tunik  ki,  hogy  a  szldvban  a  cselekves  tar- 
tama  mindig  vagy  hatdrtalan  vagy  hatdrozott,  soha  sem 
ketes;  tovdbbd,  hogy  a  hatdrozott  jelen  valosdgos  jelen, 
nem  hatdrozott  jelen  ertelm^be  oltozott  jovo ;  v^gre,  hogy 
a  szldvban  a  '>(£ygoL(fOL  alak  is  megoszlott  hatdrtalan  €s  hatd- 
rozott cselekvesre,  azaz  nem  jelent  tobb^  dllapotot,  hanem 
cselekvest.  Mihelyt  pedig  a  yi-^ga^  alakban  nem  az  dlla- 
potra,  hanem  az  ezt  megelozott  cselekvesre  forditjuk  figyel- 
miinket,  akkor  a  Y^Ypa9a  nem  jelen  tobb6,  hanem  miilt. 
Ddval  som  €s  dal  som  tehdt  nem  jelenek,  hanem  miiltak, 
amaz  hatdrtalan  (folyamatos)  emez  hatdrozott  (bedllo)  mull. 
Igaz,  hogy  mikor  a  nyelverz6k  a  ddval  som  es  dal  som 
alakokban  cselekvest  kezdett  erzeni,  akkor  egyszersmind 
kimondta  a  regi  multakra  a  haldlos  it^letet. 

Annak,  ki  erzi  azt  a  kiilonbseget,  mely  a  gorog  79^90 
6s  hatdrozott  jelen  ertelmeben  vett  ypa^w,  avagy  a  szldv 
ddvam  es  ddm  kozt  fenforog,  nem  sok  fejtor^s^be  fog  ke- 
riilni,  hogy  a  magyarban  is  melyik  jelent  tartsa  hatdrtalan- 
nak,  melyiket  hatdrozottnak.  A  magyarban  minden  ige- 
torzsok, legyen  az  akar  egyszeru,  akdr  frequentativus  kep- 
zokkel  boviilt,  akdr  priifixumos,  magdban  veve  ketes  cselekvest 

a.  NYELV^R.   XI.  %C, 
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jelent,  azaz  nines  benne  semmi  jel,  melybol  a  cselekves 
hatartalansdgdra  vagy  hatdrozottsagara  lehetne  biztosan  ko- 
vetkeztetni.  A  mit  az  elobbi  fejezetben  e  kiilombsegre  nezve 
folemlitettiink  —  ket-ket  igetorzsok  relatioja,  priifixumos 
alakok  —  az,  mindamellett,  hogy  a  prafixumnak  sokszor 
semmi  egyeb  functiojat  nem  erezziik,  csak  relativ  do- 
log.  Az  igek  csak  a  mondatban  vesztik  el  ketes  terme- 
szetoket  s  kiilonfele  relatiok  szerint  majd  hatartalan,  majd 
haidrozott  cselekvest  jelentenek.  Maskor  talan  akad  meg 
alkalmunk  e  relatiok  modjait  kiilQn  tanulmany  targydva 
tenni  s  a  hatartalan  es  hatarozott  cselekves  kiilombsegct 
egyszeru  torvenybe  szoritani;  de  itt  egyelore  csak  arrol 
van  szo,  hogy  e  klilombseg  tetelerol  meggyozodjiink.  E  kii- 
lombseget  a  magyarban  is  csak  oly  elenken  erezzuk,  mint 
a  gorogben.  Avagy  ki  ne  firezne,  hogy  a  kovetkezo  jelenek 
mind  hatartalan  jelenek: 

Eres\kedik  le  a  felho, 
Hull  a  tajra  oszi  eso ; 
Oszi  eso  csak  ligy  s:{akad 
Ffilemile  csak  dalolgat 

Hasonlokeppen  ki  ne  ereznd,  hogy  a  kovetkezo  jelenek 
hatarozott  jelenek: 

Megverek  valakit, 
Vagy  engetn  valaki. 

Sziilofoldem  szep  hatara 
Megldtlak-e  valahara  ? 


Egydttal  azt  is  megtekintem^ 
Hoi  vitt  Dobo  nagy  lelke, 
Es  felkos^dntom,  a  ki  6t  oly 
Dicson  megenekelre. 

Az  6  gyumolcseikrol  csmiritek  meg  (^TCiyvwaeais)  okel. 
Mdte  7.  16.  Akkor  monda  neki  Jezus:  Elmegjek  es  meg- 
gyogyitom  C^epaicsuoo)  otet.  Mate  8.  7.  Az  embernek  fija 
elbocsdtja  (aTCocjreXel)  az  6  angyalit,  kik  ds:{ves:{ednek  (crAXe- 
^ouatv)  az  6  orszagdbol  minden  botrankozasokat,  es  azokat, 
kik  cselekedtek  hamissdgot.  Es  vetik  (^aXoOow)  azokat  az 
ego  kemenczebe;  ott  leszen  siras  es  fogcsikorgatas.  Mate 
t3.  4i— 42. 
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AUitsuk  egybe  immar  a  magyar  jeleneket  is,   akkor  a 
kovetkezo  schemdt  kapjuk: 

Kett6t  irtelmU  ctelekvis : 


IROK  irtatn  IRANDOK 


/* 


hatdrtalan  cs.    hatdro^ott  cs.    hatdrtal.  cs.       hatdro^ott  cs.  haldrtaian  cs.      hatdro^ott  cs. 

•  ^1,  J  irok  .  ^       I  irtam  •       j  i  lirandok 

^^^^\r       •    IN         irtamj,  ,      irandokl  .  ,^ 

\  (megirok)  f  (raegirtam)  !(megirandoK) 

Mielott  tovabb  mennenk,  jegyezziik  meg,  hogy  az 
irandok  alakot  itt  csak  a  schema  kedvi^rt  vettiik  fol,  kiilom- 
ben  nem  akarunk  felole  semmi  velem6nyt  koczkdztatni. 
Ismet  azt  latjuk,  hogy  az  irandok  alak,  legaldbb  formara 
nezve  nines  meg  sem  a  gorogben  sem  a  szldvban.  Ezen 
nines  mit  csodalkoznunk,  ha  visszaemlekszlink  arra;  a  mit 
font  az  igefogalom  fejlodesenek  torteneteben  emUiettiink : 
„Annak  kifejezesere,  a  mit  a  jovobe  akart  helyezni,  mdr 
tobbfele  analogia  szolgalhatott  az  embernek  litmutatoul  s 
hogy  nem  mindig  ugyanazt  kovette,  megldtszik  a  kiilom- 
bozo  nyelvek  osszehasonh'tasabol."  TegyQk  fol,  hogy  az 
okbeli  osszefiigges  kategoriajanak  megcrosodesekor  mar 
jaratosak  voltak  az  iro  vaUk^  irtam  vala  kifejezesek,  azaz 
hogy  az  ember  mar  kepes  volt  a  multra  is  vonatkoztatni ; 
akkor  ez  mar  biztos  analogiaul  szolgdlt  a  jovo  kifejezesere, 
vagyis  az  ember  nem  volt  kinytelen  elobb  igy  beszilni: 
irando  vagyok^  hanem  azt  mondhatta  mindgydrt :  iro  les\ek 
(ad  normam :  iro  vaUk).  Tcrm6szetes,  hogy  ekk^p  az  egesz 
irando  esoport  {irando  vagyok^  irando  vaUk^  irandd  les^ek) 
kimaradt  a  beszedbol. 

Lassuk  most,  hogy  az  irandok  melloztevel  mi  tunik 
ki  abbol  a  sehemabol.  Mindenek  elott  azt  Idtjuk,  hogy  az 
irokj  bdr  magaban  veve  ketes  ertelmu,  a  beszedben  mindig 
vagy  hatdrtalan,  vagy  hatdrozott  eselekves  firtelmeben  for- 
dul  elo.  Az^rt  irtuk  ama  ketes  ertelmu  jelent  a  gorog  el- 
aviilt  jelenek  pelddjdra  nagy  betukkel.  Ldtjuk  tovdbbd,  hogy 
a  magyar  hatdrozott  jelen,  formdjdra  is  jelen,  nem  jovo 
mint  a  gorogben.  Latjuk  vegre,  hogy  az  irtam  a  magyar- 
ban  haromfele  ertelemben  fordul  elo.  Eloszor  mint  ketes 
Ertelmu  eselekves,  azaz  tulajdonkeppen  dllapot,  nem  cse 
lekves,    tehat    mint  a  y^ypa^a   aequivalense    pi.  ebben :    irni 
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s^oktam,  Jollaktam.  Mdsodszor   mint  hatdrtalan   s   harmad- 
szor    mint  hatdrozott  cselekv^s. 

Tudjuk,  hogy  a  yiygoLCfa.  alak  a  gorogben  is  ritkdn  for- 
dul  elo,  tudjuk  hogy  a  '^£yga(fOi  alaknak  a  magyarban  igen 
sokszor  az  irok  (pi.  £;rr|xa,  allok)  s  az  iri/a  vagyok  felel 
meg;  ha  mindezt  tekintetbe  vessziik,  akkor  nem  csoddlkoz- 
hatunk  tobbe  azon,  hogy  nyelviinkben  ama  ketes  firtelmu 
irtam  nagy  ritkasdg,  ligy  hogy  sokan  egydltaljdban  nem  is 
erzik  (v.  6.  inii  s:{okom  e  helyett  irni  sxoktam),  Ugyanaz  a 
fordulat,  mely  az  6  szldv  multakra  nezve  a  haldlos  it^let 
kimondasdt  jelentette,  beallott  tehdt  a  magyarban  is,  mert 
ebben  is  az  irtam  kivdltkepen  cselekv^st  jelent  mar,  s  mint 
ilyen  sziiksegkepen  vagy  hatartalant  vagy  hatarozottat  s 
miiltat,  nem  jelent.  A  nyelverz^k  vonakodott  ugyan  hatar- 
talan  cselekvest  6rezni  oly  alakban,  mely  eredeti  ertelmere 
nezve  hatdrozott  cselekvest  jelent  annyiban,  hogy  a  cselek- 
ves  v6ge  a  gondolkodo  jelene  dltal  kets^g  kivul  meg  van 
hatdrozva.  Azert  az  irtam  eleinte  csak  hatdrozott  miilt  er- 
telmeben  fordiil  elo^  m6g  pedig  csupan  nyilatkozatokban, 
melyekben  a  kiilombseg  nem  volt  annyira  kiriv6.  Lassan- 
lassan  azonban  hozzd  szoktunk  hatdrtalan  miilt  6rtelmehez 
is  s  vagy  ket  szaz  ev  ota  megiitkozes  nelkiil  haszndljuk  ez 
ertelemben,  a  mint  egy-ket  p61da  Aran  ybol  bizonyitja : 

Masnap  az  esztendo  tavaszi  reggele 

Jo  bun  daliakra  mamorosan  kele ; 

KQnn  ragyogott  eg  fold  fenye,  vidamsaga: 

Benn  kQzd  vala  koddel  az  elme  vilaga. 

(Duda  haUla,  U.  6nek.) 

Meg  sem  vala  kedve  jatszani  tobb  harczot, 
S^egyelte  is  ezt  az  imenti  kudarczot. 

(IV.  ^nek.) 

Ezutan  a  szolgak,  barna  vegyes  sorral, 
Mint  valamely  arnyek  hii:[6dtak  a  porral. 
Kit,  a  hogy  elmondam,  sator  alol  vegre  ~ 
Szemlel  vala  Gyongyver,  Buda  felesege. 
Ne\te  alattomban,  satora  szuz  nyitjan, 
Allva  beltil  vastag.  lefolyo  karpitjan  . . . 

(VI.  tack.) 

Mindaz,  a  mit  a  jelenekre  nezve  ditaldban  niondot- 
tunk,  dll  a  multakra  n^zve  is,  azert  ezeket  minden  szo- 
szapontds  nelkiil  csak  azilleto  schemak  alakjdbanallitjuk  elo: 
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Kctt6t  irielmu  csclekvis 


ErPABON  6Y6-rpa9«tv 


hatdrialan  cs.  hatdm^ott  cs. 

Ketiot  irtclmu  ctdekvis 


nincsen  nincsen 

Hatdrtalan  cs.  hatdro^oU  cs.  hjidrlalan  «.».  haidro^oft  cs. 

davach       dach       ddval  som  bol  dal  som  bol 


Kcitos  irlclmu  ctdckves 


JIREK  irtam  vala  IRANPQ  YAlfiK 

IIROK  VALA  hMdrtal.  cs.  hatdro{Ott cs.         (itt  ncm  <rdekcl 

H.,,r,ai.c.:    Ha.-,ro;atu..  irtam  vah    j  irtam  vala       '«"'*b,„^f»''"- 

jirek  /irek  nmegirtam  vala) 

lirok  vala  J(megirek) 

irok  vala 
k(cDegirokvala) 

Ezekhez  a  schemdkhoz,  azt  hissziik,  nem  kell  bovebb 
magyarazat.  Csupdn  azt  a  kerdest  tehetne  valaki,  micsoda 
igeido  az  ir^tam  vala^  ha  nem  az  dllapotot,  hanem  a  cse- 
lekvest  tekintjiik  benne.  Ezzel  a  k^rd^ssel  mdsszor  taldn 
meg  bovebben  fogunk  foglalkozni;  most  legyen  el6g,  ha  a 
gorog  grammatikdk  ama  passusdra  figyelmeztetjiik  az  ol- 
vasot,  hogy  a  latin,  nemet,  magyar  plusquamperfectumnak 
sokszor  aoristus  felel  meg  a  gorogben. 

Miben  dll  tehdt  az  igeidok  ama  bizonyos  sch^majdnak 
hibaja?  Ennek  megfejteset  az  eddigiek  utdn  bdtran  az  ol- 
vasora  bizhatjuk.  Csupan  azt  akarjuk  kozelebbrol  meg- 
tekinteni,  miben  dll  a  hiba  dlnoksdga.  Abban,  hogy  folya- 
matos  6s  bedllo  cselekvfis  alatt  csakugyan  azt  szoktuk 
erteni,  a  mit  itt  a  hatdrtalan  6s  hatdrozott  cselekves  neve 
alatt  kifejtettiink,  s  m6gis  azt  a  hiedelmet  eroltetjiik  ma- 
gunkra,  hogy  ez  benne  van  a  schemdban.  Ebben  pedig,  ha 
a  kettos  6rtelmu  iro/f,  irik  stb.  alakokat,  mint  kozonsege- 
sen  szoktuk,  hatdrtalan  cselekves  6rtelm6ben  vessziik,  mind 
a  kilencz  igeido  csupa  folyamatos  cselekvest  jelent.  Ter- 
meszetes,  hogy  igy  vagy  az  eYpaiJ^a  nem  illik  be  a  schemdba, 
vagy  a  magyarban  nincsenek  bedllo  igeidok.  Ennek  a  sche- 
mdnak  koszonhetjtik  azt  az  elterjedt  balvelem^nyt  is,  hogy 
a  magyar  nyelv  szeg^nyebb  igeidokben,  mint  a  gorog. 
Minden  fennhejdzds  nelkul  mondhatjuk,  hogy  gazdagabb, 
csakhogy  a  sok  fa  miatt  nem  Idtjuk  az  erdot. 
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T^rjiink  vissza  ismet  oda  a  honnan  kiindultunk.  Ira 
=  ir  vala,  e  t^tel  most  mdr  teljesen  vil«igos  elottunk.  El- 
ismerjiik  azomban  azt  is,  hogy  a  takar6kos  nyelv  sokszor 
az  erielem  kiilonbozo  drnyeklataival  ruhaz  fel  olyan  kifeje- 
zeseket,  melyek  eleinte  teljesen  azonosak  voltak.  Megenged- 
jiik  tehdt,  hogy  az  ira  €s  ir  vala  utja  mar  szetdgaz6dni 
kezdett  s  az  egyik  azon  irdnyban  indult  meg,  mely  a 
hatdrozott,  a  mdsik  abban,  mely  a  hatdrtalan  cselekves  tar- 
tomdnydba  vezetett  volna.  De  azonkozben  egy  fontos  for- 
diilat  dllott  be,  mely  mind  az  ira,  mind  az  ir  vala  alakot 
maraddsra  6s  lassii  pusztulasra  kdrhosztatta.  Nem  volt  tobbS 
szukseg  rajok,  ez  az  tra  6s  ir  vala  tovdbbi  tort^nete.  Vala- 
mint  az  organikus  term^szetben  az  olyan  organumok,  me- 
lyekre  tobbe  semmi  szukseg,  sorvaddsnak  6s  pusztuldsnak 
indulnak,  ligy  enyfisznek  a  besz6db61  az  ira  es  ir  vala  ala- 
kok.  Az  ir  vala  mdr  teljesen  kiveszett,  az6rt  csak  dicser- 
hetjuk  koltoink  jo  izles6t,  hogy  e  nehezkes  alakiol  ugy 
irtoznak.  Minek  az  ir  vala^  ha  az  ira  teljesen  azonos 
vele  s  a  sokkal  61etre  valobb  (rt  is  ugyanazt  jelenti?  Vele- 
mehyiink  szerint  a  regi  miiltaktol  elobb-utobb  v6gbucsut 
kell  venniink,  mert  azok  ma  mdr  eros  visszaeses  szineben 
tunnek  fel  elottiink ;  s  az  ira  6s  ir  vala  a  nyelv  egy  meg- 
haladott  korara  emlekeztetnek  benniinket. 

KovAcs  Menyhert. 

ELO  MEG  ELAVULT  KEPZOK. 
lOEKtPZtS. 

d)   Reflexiv   igekepzok. 
r.  Reflex,  -ddik,  -iidik. 

Riedl  a  „]VIagyarische  Grammatik"  i2g.  lapjan  igy 
elemzi  e  kepzot:  -6  +  d  +  ik.  Az  elso  rcsz  ugyanazon  -re- 
bel vonodott  ossze,  mely  nevekbez  is  jdriil  6s  ,vmiv6  va- 
Idsf  jelentS  szokat  k6pez,-  a  2.  r6sz  az  inch,  -rf,  6s  az 
utolso  az  -ik,  a  reflex.  k6pz6. 

Hogy  melyik  az  a  -ve,  mely  Riedl  szerint  deverbalis 
es  denominativ  egyszerre,  valoban  nem  talalhatom  ki.  Nem 
gondolja  taldn  a  „katondva,  vildgga,  hova,  tova"  -vd,  -r^-jet. 
Vildgos,  hogy  R.-t  az  -ik  vezeite  f61re,'  mindendron  ennek 
szeretn6  tulajdonitani  a  reflex,  hatdst ;  pedig  mint  az  ossze- 
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hasonlito  nyelveszet  bizonyitja,  az  egyediil  az  -o,  -o-be 
olvadt  -i^-ben  keresendo  s  meg  ott  is,  hoi  az  "ik  transitiv 
es  iniransitiv  igek  megkiilomboztetesere  szolgdl,  tulajdon- 
kepen  a  beleolvadt  -v  v6gzi  e  functiot:  tor  es  torik  (e.  h. 
ior-P'ik^  mint  fek-s^'ik,  fekus\ik  e.  h.  fekiivs:{ik)  (Bud.  Jegy- 
zetek.) 

Hogy  a  'd  inch.  k6pz6,  abban  igaza  van  Riedlnek. 
Erre  nezve  meg  Fabiannal  gyiilik  meg  a  bajunk,  ki  azt 
alh'tja,  hogy  az  ^^rad,  likad,  vajudik,  verodik"  -rf-je  kiilom- 
bozik  a  „b6k6d,  dofod,  p6k6d"-beli  frequ.  -rf-tol  es  mind- 
keto  a  mom.  „kondit,  kondiil,  csordit,  csordiil"  -rf-jetol 
(NyK.  II.).  Fabidn  a  „ver6dik"  reflex,  jelenteset,  a  ^dofod** 
frequ.  erteket  es  a  i,kondit"  mom.  jelenteset  egyarant  a  -d- 
nek  tulajdonitja,  a  mi  nem  gatol  benniinket  abban,  hogy 
mind  e  kepz^sekben  a  'd-i  tovdbbra  is  frequ.,  meg  pedig 
tobbnyire*  inch,  kepzonek  ne  tartsuk  (v,  o.  eled,  gyiilad, 
fiilad).  —  A  reflexiv  -odik  kepzot  tehat  igy  fogjuk  magya- 
razni:  reflex.  -6  (-ovo)  +  frequ.  -d   +   neutr.  -ik. 

Elegge  haszndlatos  kepzo  mai  napsag  is:  feles\6dtem 
IX:424.  Szek.  |  percselodik  parosodik  u.  o.  |  bucsdlodik 
buslakodik  IX:428.,  462.  |  etelodik  VIII:462.  Szek.  |  bajlodik 
u.  o.  I  elsidntyolddik  IX:479.  M.-tiir,  |  eladodik  Vin:4o 
Dundntul  |  kdspdlodik  I;i36  Szeged  |  forralodik  forrong 
1:278.  Gsall.  I  s\eg6d6tt  „sz.  ber,  osztott  koncz"  1:324.  Szeged 
I  bakolodik  truczoskodik  (v.  6.  megbakolja  magat)  I:38r. 
Deesakna  |  megfu^odik  Ar.-Gyul.  11:5  |  agldlodni  akadekos- 
kodni  11:278.  Orm.  |  fesiilodik  fesiilkodik  V:22r.  Sz6k.  |  evegc- 
^odik  elvegzi  dolgdt  VIII:324.  Szentes  |  elves\el6dik  VIII:522. 
Gyor  (MA.  elvesz)  |  drteke^odik  ertekezik  Ar.-Gyul.  1:367. 
(MA.  eriekezem)  ||  vergelodik  Kom.  Csipk.  |  harsolodom, 
porlodom  MA.  ||  forgudo  iigyes  11:87.  Goes.,  forgudiik 
IV:39  (MA.  forgolodom). 

Az  'odiky  'odik  kepzo  elo  voltat  mutatja  az  is,  hogy 
az  orszag  legtobb  videken  elaviilt  -tattk^  tetik  szenvedo 
kepzo  helyebe  lepett.  Igy  Miszaros  I.  bizonyitja  (Ny. 
VIII:446),  hogy  „a  m.-tiiri  nyelvjards  a  kiilszenvedo  igeket 
nem  ismeri.  Helyettiik  a  belszenvedokkel  el:  megfovodott 
nz  etel,  tnegs\egel6ddtt  a  rdk,  meglocsolodott  a  kert,  fel- 
dsodott  a  kert"  stb.  —  Munkdcsi  is  dllitja,  hogy  az  -odik 
a  csdngokndl  is  cl  (Ny.  IX:53o) ;  ez  dHitdst  csak  ket  peldd- 
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val  bizonyitja  ugyan  (hordozodik,  hallatszodik),  de  azert 
elhissziik  neki,  minthogy  fent  idezctt  p^ldainkbol  latjuk, 
hogy 

a  reflex,  -odiky  'odik  az  egesz  magyarsdgban  el.*) 

2.  Rejlexiv  '6dzik. 

keverod^ik  VIII;43.  KKHalas  |  rakar6^\oky  nfihel6:{'{dk, 
u.  o.,  himbdl6d\ik  1:377.  Szeged  |  veteked^ik  elierjed  a  seb 
VIII:474.  Szek.  |  takarodiikj  iekerodiik  \  hallgat6d\ik  | /o- 
podiik. 

Az  onalloan  is  haszndlatos  alapszo  tisztan  elvalik  a 
kepzotol  a  „kever,  vakar,  takar,  teker,  himbal,  hallgat,  lop" 
alapigektol  kepzett  szdrmaz£kokban.  De  minthogy  nagyon 
konnyen  megszdmolhatjuk  az  -6d\ik  kfipzos  igfiket  es  nagy 
reszok  kiilomben  is  mds  reflex.  k6pz6vel  is  haszndlatos ; 
keverodzik :  keveredik  |  tekerodzik :  tekeredik  f  lopodzik : 
lopakodik  (V:34.  Nogr)  ^s  lopoczkodik  (lop6dz-kod-ik),  a 
kepzot  ilonek  nem  vallhatjuk.  Ugyanezt  bizonyitja  a  MA.- 
nal  clofordulo  kever6d\eni  es  keveredni^  rugodo^om  6s  rugo- 
dom ;  mig  az,  hogy  ugyancsak  MA.-ndl  subausculto  fulhegy- 
gyel  hallgatok  6s  hallgat6d:{om  nines  meg,  e  szarmazek 
ujabb  voltdra  mutat. 

Elhiheto  tehat  Munkacsi  dUitasa,  mely  szerint  az 
'6d\ik  a  csdng6kndl  valosaggal  elo  kepzo,  noha  csak  3  p6i* 
daval  bizonyitja:  kapodiik^  hall6d:{iky  tuddd{ik  (IX:53o). 

E  pelddk  azert  nyomosak,  mert  a  mindennapi  eletben 
nagyon  gyakran  elofordulo  szok  s  ha  az  '6d:{ik  mdr  elavult 
volna,  akkor  mds  reflex,  kepzo  vel  hasznalndk. 

A  refl.  'oditk  kepzo  a  csdngo  nyelvjdrdsban  elo  k6pzo. 

3.  Rejlexiv  ^azik. 

vdlt6\ik  vdltozik  1:333.  Csall.  |  sirat6:^ik  (az  atnem- 
haiosdg  jel61es6re)  V:48.  Moldva  |  tari6\ik  tartozkodik 
V:64.  Szlav.  |  turk6:{tesd  magad  1:327-  Szikely  |  fiyerto^ik 
nyerosdit  jdtszik  111:282.  |  emel6:{ik  I:38i.  De^sakna  |  „Nem 
is  teremt6\tem  beresnek,  villdsnak"  Ar.  —  „A  kohogestol 
turt6:{tette   magdt"  Ar.-  —   Az    egy  „emel6zik"  iget  kiv6ve 

*)  A  rSvid  ^odik,  -e'dik,  mint  keveredik,  tekeridik,  gimberedik,  dporoJik  (zipUI. 
TAjsz.  G&cs.)f  megSgyeledik  (1:369  Alf51d)  aem  mds,  mint  az  -odik,  ^^dik  megr5vidai6se 
[▼.  5.  Simouyi.  Nyelvt   89.  1.  267.,  361.) 
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minden  ideiartozo  szirmazek  -/  mom.  respective  caus«  kdp- 
zos  igebol  crcd:  vak-,  sirat-,  tart-,  tiirt-,  nyert-  mom,  -i 
kepzos  igek  (Bud.  MUgSz.);  teremi^  caus*  kcpzos  ige. 
A  szekely  turko^tet  szimen  /fir/J^/e/  hclyett  van  ^v.  6,  feketc : 
feteke). 

Tudjuk  az  eddigiekbol,  hogy  mind  a  mom.«  mind  a 
caus-  -/  elaviilt  kepzok,  igy  tehat  ezek  scgely^vel  az  •Oyik^ 
-6\ik  kepzonek  valo  uj  alapszo  nem  tamadhat,  a  mi  a  k^p/.o 
elavult  voltat  bizonyitj^.  Tevedesnek  kell  tehat  tekinteniink 
Munkacsi  allitasat  (IX:53o),  ki  az  -ozik-oi  is  elonek  tartja  a 
csango  nyelvjarasban.  Allitasat  e  3  p^ldaval  bizonyitja: 
lako^iky  siilldmp6\ik^  termek6\ik.  A  kit  utobbinak  alap- 
szava  „szillamp-,  termek-^  onalloan  nem  hasznalatos  sz6k« 
a  mi  megdonti  azon  velemenyt,  mintha  iljabb  keltUek  vol- 
nanak,-  az  egy  ,lak6zik*  pedig  egyes-egyediil  mitsem  bizo- 
nyit  s  alkalmasint  £p  ugy  hagyomdnyk£pen  maradt  a 
csangokra,  mint  a  szillampozik,  termekozik.^' 

A  reHex.  -oiik^  -6\ik  kepzo  elaviilt, 

4.  Reflexiv  'Ut^  -?l/. 

poniil^  nyomul^  jdrul^  siriil^  foniil  stb.  |  kbt&l^  mosul^ 
iltul,  fogul  (IX:53o.  Csango)  |  Am?m/,  irul  (111:327.  Csdngo) 
I  elhii:{iil  I:38r.  Deesakna  (MA.  huzodozik)  |  megcsdbiil  tebo- 
lyodik  IX:478  |  kimenyai  kificzamodik  VIII:378.  Csall. 
VlI:4o.  Ersekiijv.,  VIII:564.  Rozsnyd  (MA.  kinienj'ul  ds 
Jic\amlik)  \  levoniil  -odik  IX:557.  Kassa  |  s\orulyfes:{&l^  tanul^ 
menyulj  mar  Jul  (MUgSz.).  —fordul^  mo^dul,  csendfdy  s\idiV^ 
rdndUl  (Bud.  Adatok)  |  Simai:  hddiil  (MA.  h6dol),  Iddul, 
Isordul  (MA.  ,ha  nem  cs.  is,  cseppen"),  \udul  (MA),  mo\dHl^ 
tsendul  (MA),  rendul  (MA),  \endid  (MA.  Sonor  zttndOlcs ; 
az  -o-re  nezve  v.  5.  hdbordl  turbatur  Fer.  1.,  is  megpu{' 
toltatic  MC),  gordul,  pordiil. 

Ldtjuk,  hogy  a  reflexiv  -w/,  HI  egytagii,  sokszor  cl- 
homalyosodott  gyokigekhez  &s  frequ.  -d  kipz6s,  szintin 
egytagu  igekhez  jdrul.  Mdr  pedig  ezek  szdma  a  nyelvben 
meg  van  hatdrozva;  tehdt  kipzonknek  val6  uj  alap8z6 
nyelviinkben  nem  tdmadhat;  miirt  is  az  elavdltak  kdz^ 
tartozik.  —  Munkdcsi  illitdsa  szerint  a  csdng6kndl  tnig 
mindig  el  az  -^/,  -^/  £s  dllitdsdt  a  kdvetkezd  p^lddkkal 
bizonyjtja:  fogiil^  kottil^   iitdl,  megsdntiktilj  tnosAl;  hozzd' 
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tehetjiik  meg  Aw^w/,  eriil  (111:327).  E  peldak  koziil  ^iitul"  es 
„megsantikul"  bizonyito  erovel  nem  birnak:  ^megsantikul" 
alapszava  (megsaniik-)  onalloan  nem  haszn41atos,  tehdt  nem 
lehet  ujabb  k6pz6s,  valamint  ^utul"  sem,  mivel  csak  szoros- 
bitott  ^rtelemben  hasznalatos  {iitill  omlik ;  „bele  (i.  a  Moduva 
a  Szeretbe*'  u.  o.),  fogul,  kotul^  mosul^  hu\ul^  driil  marad- 
nak  tehat  mint  olyanok,  melyeket  lijabb  keltueknek  lehetne 
mondani.  Minthogy  azonban  ep  ligy,  mint  a  fontebbi  pelddk 
egytagii  gyokig^kbol  kepezvek,  csak  bizonyos  hatdrig  gaz- 
dagithatja  az  -m/,  -til  a  csango  nyelvjardst  lij  szarmazekok- 
kal  s  igy  nemsokara  ott  is  a  termeketlenek  koze  fog  tar- 
tozni.  Addig  azonban  a  reflexiv  -w/,  -i7/-t  a  csdngo  nyelvjdras 
cIo  k^pzoi  koze  kell  soroznunk. 

5.  Reflexiv  'ik. 

Latszolagosan  -ik  a  reflex,  kepzo  a  torik,  halliky  b{:{ik 
nfu\ik  nyiizodik  (111:4  Csango)  |  oldik  oldodik  (u.  o.) 
igekben.  llyenek  meg:  drik  megromlik  IX:428-  Szekely  | 
sindik  fogy  111:4.  Csango  (MA.  sindem  languesco)  |  ku\sdik 
u.  o.  es  Szekely  |  sirik  sebzik,  faj  u.  o.  |  forrik  ered  u.  o. 
I  megkep^ik  elkeped  IV:323.  \  fogonto:{ik  fogodzik  Kr.  Vadr. 
SgS.  I  boritto:(ik  borong  NyK.  III.  Haromsz.  |  s:{ihiyik  hiiny 
IV:r82.  I  kibikdik  lV:i44.  —Torik,  bi^tk  eredeti  ^tor-v-ik, 
*bi\'V'ik  helyett  van  (Bud.  MUgSz.  349,  487),  xmntfeks\ik' 
fckiis:{ikj  fekuvs\ik  helyett  s  ezen  kiesett  v  a  tulajdonkepen 
reflex,  k^pzo ;  ugyanaz,  mely  az  -ddik-  -dd^ik^  '6\ik,  -id 
hosszu  maganhangzojaban  van  meg. 

Konnyen  megszdmldlhatjuk  az  ily  modon  alakiilt  igein- 
ket,    mi   e  kepzfismod  elavult  voltara  mutat. 

Jegyzet.  A  reflex,  ert^ket  sokszor  visszatero  nev- 
massal  fejezziik  ki :  tJgy  is  tori  ntagdty  dolgozik  eleget.  Pet. 
Mcgfogta  magdt  az  ido  (Ny.  IV:  173).  Megjdrom  maga- 
mat:  jarni  megyek  (Vhrgo  Szekely).  Elsicllentette  magdt 
(IV:478.).    Sirato:{\a  magdt:  sirdogdl  (Kr.  Vadr.  9.). 

6.  Passiviim  'Otik,  "etik^  'tatik,  'tetik. 

Az  -atik  eredetibb  -tv-ik  helyett  (v.  6.  kites:  hitos : 
hitvos.  Mdr  Szarvas  G.  bebizonyitotta,  hogy  e  kepzo  az  elo 
nyelvbol  kiveszett.  Helyette  vagy  cselekvore  vdltoztatjuk 
a  mondatot,    vagy    pedig    a    reflex,    -odik   kfipzovel   ^liink 
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(VI1I:446.  A  m.-iiiri  nyelvjardsrol.  Meszaros).  PI.  elvivodott 
a  buza,  eladodott  a  kert  stb. 

Hebe-korba  haszndlja  m^g  a  nep  a  -tatikj  -tetik-tt  is; 
pi.  ldcc:{at%k  IV:332,  titessik^  vitessek  91,  siulettetem  827, 
kivdntotiky  engedtetik  332,  rendutettek  523.  Sot  mint  Mun- 
kacsi  bizonyitja,  a  csangoknal  meg  mindig  divatja  van : 
megkevdntatikj  elmess:{ettek  stb. 

A  passivum  -atiky  -tatik  a  csang6  nyelvjdrdsban  el. 

dsszefoglaldsa  a  reflexiv  igekepz6knek. 

1.  Elok:  -odik,  -odik. 

2.  Tajszoldsban  elok :  -odzik,  -odzik  (csdngo)  |  -lil,  -ul 
(csango)  I  -atik,  etik  ;  -tatik,  -tetik  (csdngo). 

3.  Elavultak :  -ozik,  -ozik  |  -'ik. 

Kor5si  Sandor. 
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Egybedllitotia  :  MIKLOSICH  FERENCZ. 

pizaUnik :    alauda    cristata,    haubenlerche.  —    cs.  pa\itnik. 

pletyka:  gerede,  klatsch.  —  t.  plet'ka,  cs.  pletka. 

655  podluska:  segmentum,  schnitte ;  ein  gericht  aus  kohl- 
schnitten  (Dank.),  a  kitiltetett  kaposzta  torzsanak  gyonge  hajia- 
saibol  kesztilt  etek  (Krsz.).  —  lengy.  podtu\ka:  nach  der  lange 
geschnittenes  stiSck,  krajac  melon  w  podiu\ku 

pogdcaa:  kuchen.  —  liszl.  szb.  pogada;  rum,  t5b.  pogade ; 
alb.  pogdtse.  (Fremdw.  118.)  t  (NyK.  II.  473.) 

pogdnyica,  pohdnJea:  polygonum  fagopyrum,  buchweizen.— 
*pogankay  cs.  t.  pohanka,  Vo.  Iwjdina,  fiuricska,  taidrka. 

poJUkr :  poculum,  becher.  —  liszl.  szb.  pehar,  t.  pohar ; 
rum.  puhar,;  alb.  pehdr.  (Fremdw.  ii4).  A  finn  pikari  =  oskand. 
hikarr.  (Thoms.  162.)  t  (NyK.  II.  473.  XVI.  286.) 

pohdrnok:  mundschenk.  —  szb.  peharnik  ;  rum.  piiharnik. 

660  pojdna,  pofdn:  irtovany  rodeland  es  tisztas  lichtung 
(Gyarm.  323.).  —  oszl.  poljana:  campus,  t. /?o/ana.-  campus  inter 
silvas ;  rum.  pojanu :  wiese  im  walde. 

pdkf  pank:  aranea,  spinne.  —  oszl.  paqkii ;  rum.  paing, 
paend\in, 

pokoi,  azelott  pukal  (Rev.  i.  86.),  (Endl.  745.):  holle.  — 
oszl.  pakia,  liszl.  pekel ;  mordv.  ad  az  or.  adH-boL  Vo.  rum. 
puklU:  nebula,  vapor,  t  (NyK.  VI.  3ii.) 

pokrocz,  pakrocz :  kotze.  —  oszl.  pokrovtci :  operculum, 
szb.  pokrovaCy  X,  pokrovec  ;  Tum.  prokovicO ;  alb.  pokrove  ;  ugor. 
::opxo>.    t  ^NyK.  II.  473.) 
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paia,  p6iya :  fascia,  wiadel.  —  mszl.  povijalo :  instita,  cs. 
t.  povijadlo, 

665  poicz,  pocz :  gestell.  —  liszl.  szb.  t.  polica  ;  rum.  policie  ; 
alb.  politse;  ligor.  ico'XtTCa. 

poUka :  iusculum>  suppe.  —  cs.  t.  polevka^  polivka,  (Gyarm. 
339.  35i.) 

poioska,  poloczka :  cimex,  wanze ;  paiaczka  (Tsz.) ;  palacz- 
feveg,  csimaz.  —  cs.  plostka,  ploUice^  t.  plosfka,  plosfica  ;  rum. 
plosnicfi,  A  cs,  einevezes  plosk :  flach  szon  alapszik. 

polovnydh:  mensurae  genus  (Kel.  168.)  —  n%z\v,  polovnjak  : 
eine  mass  von  fQnf  eimern,  szb.  eine  art  getrcidemaass. 

poiozsna,  polozsnak,  porozanyaU,  parosnyak:  nestei.  —  szb. 
polog,  polo\ak. 

670  poltra,  poUura,  pbtura :  ein  halber  groschen.  —  oszl. 
polu  vUtora :  unus  dimidiatusque,  t.  turdk  polturdk  helyett  •, 
rum.  potor,  potorH, 

polyva,  pelyva:  spreu.  —  oszl.  pleva^  liszl.  plSva-  gluma ; 
rum.  plevn.  t  (NyK.  II.  473.) 

ptnnpoa:  tint  art  krapfen,  kleines  brod,  Dank.-nal:  cupe- 
diac.  —  t.  pampiich,  pampiilek  (Lesch.). 

pondrd,  kukacz :  made.  --  cs.  ponrav,  pondrav :  cngerlin,^, 
szb. ;  crv,  koji  se  kod  mrsavijeh  konja  pod  repom  nalazi^  t. 
pandrav. 

ponyva:  wagendecke,  plache.  —  oszl.  liszl.  ponjava  : 
linteum. 

675  pordz,  p6ri:  restis,  strick.  —  oszl.  povra:[U,  liszl.  szb. 
t.  povra!{. 

parkoldb:  castellanus,  burgvogt,  kerkermeister.  —  mszl. 
porkolab :  exactor;  rum.  purkalab ;  amtmann,  kerkermeister. 
Vo.  morkoldb;  markgraf.  (Fremdw.  119.)    t  (NyK.  VI.  3 11.) 

parond,  porongy,  poronty  .•  progenies,  brut ;  porongy : 
szolgacska  (Tsz.) ;  poronty :  fattyu  (Tsz.) ;  porongjr ;  perdix 
iunior  (Krsz.).  —  oszl.  povodU,  liszl.  szb.  t.  porod, 

parotid,  porong :  arena,  sabulum,  sand.  —  6szl.  prqdQ  : 
damm,  uszl.  prod:  sandiges  ufer,  szb.  t.  prud  ;  sandbank;  rum. 
prund. 

porong:  stange  (Tsz.).  —  oszl.  *prqgu,  cs.  prouh:  vibex. 
t.  stria,  radius. 

680  purosz,  prusz:  Preusse.  —  cs.  lengy-  prus.  E  mellett 
hasznalatos  meg  burkus,  rum.  burkul^  mely  ligy  latszik  a  Bran- 
denburg elferditesebol  keletkezett. 

poroBzld:  apparitor,  lictor,  stator  (Ver.) ;  poroszka:  equus 
tolutarius ;  pwoszkdl :  traben.  —  szb.  prusati :  tolutim  inccdere. 
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oszl.  prusict:  gradarius,  szh.  prusac.  Trabant  ol.  trabante  a 
nemet  traben  szobol. 

poszid:  pannus,  tuch.  —  oszl.  postavS :  tela,  szb.  postav : 
linteum,  t.  postav  :  pannus  (Semb.  79.  mrut.);  rum.  postav.  t  (NyK. 
II.  473.) 

potroh:  abdomen,  unterleib.  —  or.  potrochii.  t  (NyK, 
VI.  3ii.) 

povedAl:  beszel,  rcden,  terecsel,  plaudern  (Gyarm.  322).  — 
oszl.  povedati. 

685  pozdarja:  schabe,  age.  —  oszl.  pa\deril,  po^^derU: 
rum.  po^dSrHe. 

p&zna,  p6zona :  pertica,  stange.  —  cs.  pavu\,  pauz :  wes- 
baum,  t.  pavu:{ ;  po^na  egy  *pauiina  alakra  vezetbeto  vissza,  a 
melynek  pauiyna:  stange  formaja  a  mrut.-ben  meg  is  talalhato; 
szb.  pau\nica. 

p6nye:  truncus,  stipes,  stamm,  stock  eines  baumes  (Dank.)  — 
liszl.  penj,  cs.  t.  pen. 

p6szm€te,  M9zmSie :  z6ld  egres  (Tsz.),  posimete :  stachel- 
beere;  ide  tartozik  meg  p68zineie:  rauhheit,  stockrfiben.  V6. 
kos^macska  (Tsz.).  —  cs.  kosmatka :  rauhbeere,  hr.  eragrostis 
(Flor.),  liszl.  kosmaCa^  kosmato  grozdjice :  stachelbeere,  lengy. 
kosmatek  :  I'ede  rauhe  beere. 

praufla :  eos  discutiens  ad  praudam  per  pristaldum  (Bel. 
246).  E  helyhez  a  szerzo  ezt  a  megjegyzest  csatolja:  iudicium 
ad  praudam  idem  videtur  fuisse  quod  iudicium  privatum,  in 
quo  iudex  causas  litlgantium  simpliciter  sine  ullo  iudiciario 
ordine  et  sine  testibus  ad  solam  actoris  reiqe  fidem  interpositam 
discutiebat  272;  ellenben  Koll.  szerint  (1.98.)  .misit  eos  ad 
pravdam  Varadinum*  annyit  tesz,  mint  »ad  ius  sive  iudicium 
ferri  candentis" ;  e  nezethez  csatlakozik  Bartal  is  (i.  i52.).  — 
oszl.  pravtda,  uszl.  pravda. 

690  pr4m,  per€m :  saum,  gebrUme.  —  cs.  pretn^  prem  ; 
rum.  prim.  A  nemet  brdme  szobol  ered, 

priMk,  pHbSff :  transfuga,  (iberl'dufer.  latro,  rSuber,  grau- 
sam.  Tribus  pribech^  qui  ex  Turcia  ad  regiam  maiestatem  fuge- 
rant  (Eng.  i.  5i.).  —  oszl.  prSbegU :  transfuga;  rum.  pribeg  : 
vagus  \  priveg:  ausreisser. 

prUtaMus:  regis  (Endl.  339.  378.)  iudicis  pristaldi  364. 
horum  (protonotariorum,  olim  pristaldorum)  muneris  erat  acta 
iudiciaria  in  monumenta  referre,  exarare  litteras  adiudicatorias, 
deniqe  executiones  quas  vocant  peragere.  pristaldos  leges  priscae 
apellant  vocabulo,  uti  apparet,  ex  slavico  vel,  quod  volunt  alii, 
ex  hungarico  idiomate  adscito:  est  enim  pdrostoldo  hoc  est 
Htigantes  dissolvens,  unde  latina  terminatione  pristaldus  enatum. 
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durabat  haec  iuris  dicundi  ratio  ad  Caroli  I.  tempora,  qui,  uti 
auctor  est  St.  Verboczius,  processum  iudiciorum,  e  Gallis  accep- 
tum  in  Hungarian!  induxerit.  Notitia  Hungariae  novae.  IIL  io3. 
pristaldus  olim  executor  iudiciorum  nobilium  MA.  pristaldum 
arbitrum  fuisse  inter  litigantes  et  quum  regis  turn  iudicum  dynas- 
tarumque  ministrum  e  legibus  paret  (Bel.,  Apparatus  ad  historiam 
Hungariae  191.)  pristaldus  fuit  apparitor  vel  regis  vel  palatini 
vel  comitis  castri  vel  alius  cuiuspiam  iudicis,  qui  partibus  liti- 
gantibus  ad  iunctus  vel  etiam  sine  his  ad  locum  finiendae  causae 
missus  bona  fide  id  dabat  operam,  ut  sententia  iudicis  integre 
legitimeque  finiretur.  (Koll.  2.  58.)  —  szb.  pristav :  servus  villi- 
cus;  az  oszerbben  elokerlilo  pristavi  (Danic.  -r/e^.  2.  439.) 
jelentese  megegyezik  a  magyar  forrasokban  hasznalt  pristaldus-^- 
val:  camerarius  (poljicai  vegzes);  mm.  pristav:  apparitor,  amis- 
diener.  A  d  jarulekhang  mint  ezekben  is:  belenrf  *Weii5-b61. 
forspon^  vorspann-bol,  krispan^  griinspan-bol,  puspan^;  tehat : 
pristav,  pristald,  pristavd.  Vo.  gomyih, 

pr6sza:  milium,  hirse  (Dank.),  pr6s\a,  proha:  kukuruz- 
kuchen,  porocza  (Tsz.):  eine  art  kuchen.  —  oszl.  liszl.  proso  : 
milium,  szb.  proha  panis  dulcioris  genus,  hr.  prohulja  :  milium 
(Flor.)  A  hirse  es  kuchen  jelentes  nemi  nehezseget  tamaszr. 
A  koles  (hirse)  Indiabol  szarmazik  s  Caesar  idejetol  fogva 
s  gorog5k  es  romaiak  elott  isineretea  volt.  (Ung.  i.  12.) 

prUcs6k,  ptriic86k,  trilcsOk :  gryllus,  grille.  —  szb.  Cvrdak^ 
t.  ivrCok.  A  priicsok'Ol  a  CrCak'kal  mar  Verantius  egybevetettc  vala. 

6g5  pukkan^  pukkad :  krachen,  knallen,  bersten.  —  cs.  r. 
pukati. 

pulyiszka,  puiyicska:  staubmehl  (Dank.)*  pulyis:{ka  :  farina 
fagopyri  cum  caseo  frixa  (Krsz.),  puliazka:  kukuruzbrei,  piUiczka: 
brei,  kukuruzbrei.  —  uszl.  poliska :  staubmehl.  A  jelentesek  kisse 
szetagaznak,  ennelfogva  az  osszeallitas  nem  egeszen  biztos. 

pulf/ka,  pdka :  gallina  indica,  truthenne.  —  *puljka,  bolg. 
pujkU,  szb.  pujka,  hszl.  puka  CBelost),  mrut.  pul'ka,  pujka. 

pusica:  flinte.  —  uszl.  szb,  puska;  rum.  pusku  ;  a\b.  piiske 
(Fremdw.  120.)  t  (NyK.  II.  473.  VI.  3 11.). 

puszia:  wtSst,  wUste,  pusztU:  verwlisten.  —  oszl.  ^tt5/i  ; 
rum.  pustU :  wQste.  Furl,  piistot  terreno  incolto.  A  finn  autia  : 
desertus  =  got  auths  (to  authja).  (Thomsen  i32.)  t  (NyK.  I(.473.> 

700  puinok,  putnobfu  .•  mentha  polegium,  poleikraut.  —  t 
piitnik,  poputnik :  wegerich. 

puxdar€k,  puzdrSk :  geburtsschmaus  —  t.  po\dravek : 
convivium    (Lesch.),    ebbol  po^dravkati :    zutrinken,   :{dravkati, 

puzdra:  kocher.  —  t.  pii\dro,  cs.  pou:{dro'.  theca. 

pivtsa :  schnecke.  —  szb.  pu^,  liszl.  pol\,  pu^ ;  alb.  pu^mu^ . 
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R. 

rab :  servus,  rabszolga.  —  oszl.  robu,  szb.  rob;  rum.  rob 
alb.  rob.  t  (NyK.  II.  474.} 

7o5  rabota:  opera  (Tsz.),  robot,  robot:  frohndienst.  — 
uszl.  robota,  rabota;  mordv.  robotd:  arbeit;  rum.  robotti\  kfnem. 
rohdte.  Furl,  raboita  prestazione  di  lavoro  sensa  pagamento. 
t  (NyK.  II.  474.) 

rdctta:  netz  zum  krebsfange.  —  *raCa,  liszl.  radical  net/ 
zum  krebsfange,  netzhaut  bei  den  schweinen,  szb.  radilo.  Vo. 
rdc8a,rdcs:  flechtwerk  (Dank.)  es  mrut.  raC  :  gitter,  rost. 

r&c:  serbe.  —  oszb.  Crasiski)  rastki,  innen  a  lat.  Rascia 
Racia  mellett,  mely  utobbi  de  Maizieres-nel.  (Rad.  22.  282.)  talal 
halo.  A  rasiki  (Rasi-bol,  hoi  ma  Novi  Bazar  van)  nevezettel  a 
szerb  beltartomanyt  foglaltak  ossze  a  partvidekkel  ellentetben; 
innen:  krali  vsehi  raSikyhi  zemli  i  pomoriskyhi:  rex  omnium 
terrarum  rasciarum  et  maritimarum. 

rtidina,  rodina:  convivium  puerperarum,  taufschmaus.  -- 
cs.  rodiny :  geburlstag. 

rag:  horn,  tragslange  am  dache  (Dank.)*  —  oszl.  rogit, 
liszl.  szb.  rog. 

710  ragyiva:  gnavus,  solers,  ezenkivGl  amoenus  (Krsz.).  — 
radivU  egy  or.-szlov.  kiitfoben ;  alb.  radit. 

raj:  bienenschwarm.  —  oszl.  szb.ro;;  rum.  roj.  t  (NyK. 
II.  474.) 

rdk:  krebs.  —  oszl.  rakU,  liszl.  szb.  rak ;  mordv.  rakd; 
rum-  rak, 

rakoncza:  aufhaltgabel,  spreitze,  rokoncza  (Gyarm.  81.). 
roh'incza  (Tsz.).  —  szb.  rukunica :  handhabe,  griff,  rukunice  : 
die  deichselstange  eines  einsplinnigen  wagens. 

raJcottya,  rekettye,  rakitia,  rakotla :  salix  viminalis,  bach- 
weide ;  rakata,  rakatya,  reJcetya :  salix  latifolia  aquatica  (Kan. 
8),  rekethyefa:  vimen  (11).  —  uszl.  szb.  rakita ;  rum.  riikitfi, 
t  (NyK.  II.  474.) 

715  rdro:  falco  haliacetus,  falco  cyanopus,  entenstosscr.  — 
cs.  t.  raroh. 

rdsa:  rasch.  —  uszl.  ras,  szb.  rasa.  (Fremdw.  121). 

rdsza :  pflanze  (zum  verselzen).  —  szb.  rasad^  vo.  mhr. 
presad  :  pflanzen  es  t.  priesada  ;  rum.  rUsad  :  pflanze.  rUsudesk  : 
pflanze,  verpflanze.  t  (NyK.  II.'  474.) 

rd8zty  lepdagadas:  anschwellung  der  milz  (Tsz.),  tympa- 
nites, trommelsucht-  —  hszl.  nerast :  lienis  tumor  (Belost.) ; 
rum.  rast. 

r^cxe,  rucza  es  goca,  kdcsa-  ente.  —  liszl  reca,  reca,  raca. 


4l6  SZARVAS    GABOR. 

szbn  raca;  rum.  racu;  alb.  rose  (Boll.  Sitzb.    19.  3o2.).    +  (NyK. 
II.  474.  VI.  3 1 1.)  "       . 

720  rend:  ordnung.  —  oszl.  redH^  liszl.  szb.  red ;  rum. 
rilnd;  alb.  rend,  t  (NyK.  II.  474.) 

rSpa-  brassica  rapa,  weisse  rfibe.  —  oszl.  liszl.  repa; 
morv.  rdpo ;  alb.  repe.  A  repa  deminutivuman :  liszl.  repica,  cs. 
fepice^  t.  repica  alapszik  a  magy.  repc^e :  sinapis  arvensis ; 
rum.  rapicu.  (Fremdw.  122.) 

res:  5fFnung  im  zaun.  —  uszl.  re^ati^  re\atu  Ide  tartozik 
a  rum.  rund\esk :  blecke  die  z'dhne. 

retek:  raphanus  sativus,  gartenrettig.  —  uszh  retkev,  retkva 
(Fremdw.  122.). 

retesz:  riegel,   catena  (R.  E.  3.  34i.).  —  cs.  feti:{^  t.  refa^ 
rum.  rtte\  (Fremdw.  122.).  t  (NyK.  II.  434.  VI.  3 12.) 

725  rezanyicze:  handmCihle  (Gyarm.  326.)-  —  cs.  ^erna 
(tobbes  semi.),  t.  \arnov.  A  magy.  re{snjrics[e  s  rum.  reinlcl 
egy  \ernice  deminutivumra  vezetendo  vissza. 

riha:  apro  halacskai  Bschchen  (Tsz.),  rUbahal  (Krsz.).  — 
oszl.  ryba,  uszl.  szb.  riba. 

riska:  rothlich.  —  cs.  ryska:  goldfuchs,  t.  rilka :  roth- 
haarige  person;  rum.  rylkov :  eine  art  pilz,  ritsche  (Iszer).  Vo. 
t.  rySavka :  eine  rothe  kuh ;  t.  rid^ec^  lengy.  ryd\  (oszl.  *ry\di) 
ritzke,  reiszke.  Gyokere  rUd :  rubere. 

ritka,  retka:  selten,  schQtter.  —  oszl.  r^dUkS,  liszl.  redek, 
szb.  rijedak. 

rocska:  gelte,  melkgef^ss.  —  oszl.  rqdtka,  liszl.  roCka. 
A  t.  roHka  valoszinUleg  magyarbol  van  kolcs5n5zve. 

730  rogoBZ:  carex  pseudocyperus.  —  oszl.  rogo^U :  papy- 
rus, szb.  rogo^:  typha  latifolia,  rietgras  ;  rum.  rogo\;  alb.  rogos  ; 

rofnboi:  zerstoren,  zu  grunde  richten.  —  oszl.  rabiti;  alb» 
rembuem, 

r^na:  ebene;  v5.  rdna:  fusssteig  (Tsz.).  —  oszl.  ravinU^ 
liszl.  raven. 

ros:  rufus  (Krsz.).  —  oszl.  rii\di^  ry\dt, 

rosta,  resta:  reuter.  —  oszl.  liszl.  szb.  releto.  t  (NyK. 
VI.  3 1 2.) 

735  rostSly:  rost,  gitter.  —  liszl    roltelj  (Fremdw.  i23.) 

roza:  secale,  roggen;  roxsanya:  mutterkorn.  —  liszl.  rH^r, 
r?,  hrXf  cs.  re^t  gen.  r!{i ;  mordv.  fo:{:  roggen.  A  finn  ruts, 
genit.  rukiin  vagy  oskand.  rugr,  vagy  a  mi  inkabb  valoszinu 
lit.  rugis  (Thoms.  167).  A  ro^s  hazaja  az  Alpesek  6s  a  Feketc 
tenger  kSzti  terseg  (Ung.  i.  9.),  a  szlavokhoz  nevevel  egyOu 
valoszintlen  a  nemetektol  keriilt.  Vo.  rosfmok. 


miklosich:  a  magy.  nyelvbeli  szlav  szok.  4i7 

rozaa:  rose.  —  liszl.  ro^a  (Fremdw.  i23.). 

razsda .-  rost,  ragya :  mehlthau.  —  oszl.  rU\da :  rubigo, 
aerugo,  rost,  honigthau,  mehlthau,  t.  hrd\a :  rost,  rid\a :  mehl- 
thau. A  szerb  rdja  ga  popala !  atkozodasban  a  r^y^-nak  mehl- 
thau ielentest  kell  tulajdom'tanunk.  A  ragya  v5r5sse  valtoztatja 
a  zold  levelet,  innen  a  rU\da  =  riidja  elnevezes. 

rozsnok:  roggentrespe.  —  cs.  (rw^i-bol)  reXnik :  bromus 
secalinus.  Vo.  roza, 

74o  rUsgpe^  raagya :  virgae,  sarmenta,  reisig  (Dank.)  — 
oszl.  ro\dije :  palmites,  sarmenta,  liszl-  ro\d\je,  rut.  ro\d\je 
roSdja  mellett,  ro^^a-nak  collectivuma. 

rfid :  stange,  deichsel.  —  szb.  rud :  deichselstange ;  rum. 
ruda :  stange.  A  szb.  rudanak  az  ofnem.  ruota-wal  valo  egybe- 
vetese  ellen  a  d  helyett  alio  t  tiltakozik.  t  (NyK.  II.  474.  VL  3 12. 
XVI.  287.) 

ruhu:  kleid.  —  oszl.  ruha  ;  rum.  rufU  ;  ligSr.  poOxov  (Fremdw. 
123).  t  (NyK.  II.  474.  VI.  3 1 2.) 

ruHznydh  :  derkleinrusse  Ungarns  und  Galiziens.  —  t.  rusndk. 

745  nUai  raute.—  uszl.  szb.  ruta  ;v\xvt\.  rutU  (Fremdw.  I23.). 
t  (NyK.  II.  474.)  SzARVAS  Gabor. 
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IV. 

8.  Mely^  a  mely,  E  visszamutato  nevmasnak  a  targyesete 
minden  koriilmeny  kozt  csak  targyatlan  igeragozast  kivan ;  tehat 
akkor  is,  a  mikor  a  mely  jelzoul  all  a  nev  elott,  pi.  a  tnely 
etnbert  csakugy  hajtanak  a  munkara,  attol  stb.  A  mely  [levelet 
kesobb  ads:{  fel^  az  mar  nem  megy  el  a  mai  postaval.  „i4  mely 
abroszt  sokat  viselnek^  szoszsze  valik. "  (Faludi  F.  „jegyz6- 
konyve").  —  Hibas  e  szerint  a  kovetkezo  szerkezet:  („azon  tavirat 
is,  a  melyet  Sedlmayertol  .  .  .  vett)  s  mely  tdviratot  a  mai  Bud. 
Hirlap  nem  ege'szen  hfl  szovegben  kd\li.  "eh.  k6\6l.  Gyakran 
talalkozni  ezzel  a  helytelen  ragozassal  es  egyszersmind  a  mely 
szonak  is  hibas  hasznalataval.  Az  itt  megrott  mondatban  szliksegtelen 
a  mely  nevmasi  koveto  tdviratot  fonev.  A  mar  ligyis  megemh'iett 
taviratrol  elegazt  mondani  folytatolag:  „es  a  melyet .,,  kd^lott." 

9.  A  kij  a  mely  stb.  A  visszamutato  nevmasiol  vezerlett 
mellekmondat  gyakorta  felbeszakitja  a  fomondatot,  pi.  minda^, 
a  mit  mondtam,  csak  trefa  volt.  Ilyenkor  a  visszamutato  nevmas, 
a  szoegyezes  viszonyanal  fogva,  egyes  szamban  all  meg  ott  is, 
a  hoi  a  vele  viszonylo  egyes  szamu  szonak  egynel  tobb  szemelyt 
vagy  dolgot  jelelo  szamnev  a  jelzoje,  pl.  Az  a  ket  holgy^  a  ki 
tegnap  a    varosligetben   setdlt,  nem    nemet   hancm    angol;  nem 
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igy :  Az  a  ket  holgy,  a  kik  stb. ;  mert  ekkor  furcsabbnal  furcsabb 
szofiizes  tamad  pi.  Az  a  hdrom  spanyol,  a  kik  csak  tegnap 
erke^tek  idc,  megne^tek  ma  Munkacsy  kepet  (spanyol  es: 
megne:{tek  I) ;  vagy  :  Az  a  harom  spanyolember^  a  kik  . .  .  erke\- 
tek  ide,  megne:{te  ma  stb.  (erke^tek  es :  megne\te !) 

Epen  ilyen  szep  mondatpar  a  kovetkezo:  ^A  ket  Evannal 
egytStt  vadolt  agitator^  a  kik  azl  hittek,  hogy  Evan  tul  van  a  bataron, 
.  .  .  leleplezeseket  tett.''  Novell  a  hirlapi  kozlemeny  szepseget  a 
kezdet:„/l  ket  Evannal*.  .  .  holott  csak  egy  Evan-rol  van  a 
szo  1  Az  egesznek  szabalyos  szerkezete  ez :  ^Az  Evan-nal  egyfitt 
vadolt  ket  agitator,  a  ki  azt  hitte,  hogy  ...  a  hataron,  .  . 
leleplezeseket  tett ;'^  vagy  ez:  ,az  .  .  .  ket  agitator,  abban  a 
hiedelemben,  hogy  stb.,  .  .  .  leleplezeseket  tett,*"  A  t5bbes  szam 
csak  ugy  lehet  helyen,  ha  a  ket  moiidat  egyszerGen  koveti  egymast 
igy:  „volt  ott  tobb  olyan  kep  is^  amelyeket  csak  kdieps\erueknek 
tartok .  •*  Igy  legalabb  nem  kirfvo  az  egyezes  hianya.  De  en  czt 
is  csak  Igy  mondanam:  ^tobb  .  .  .  kep  is.  a  melyet  csak  stb. 

Legkevesbbe  banto  —  talan  nem  is  banto  —  a  szamba  valo 
nem-egyezes  ott,  a  hoi  az  elso  mondat  (a  foniondat)  nem  is 
sejteti  a  mellekmondatban  bekovetkezendo  visszamutatast,  pi. 
Vdrt  ott  tomerdek  ember,  a  kik  aztan  tQrelmOket  vesztve 
lassan-lassan  els^eledtek. 

10.  lns\c\eniro\ni.  Nines  itt  sztikseg  5;jc:f-re.  Az  olvaso 
kozonseg  csak  ismeri  a  scena  szot.  Aztan:  iro:[f  Nemet-magyar 
dualismus!  Ha  mar  ennyire  tetszik  valakinek  ez  idegen  szo,  adjon 
neki  legalabb  tiszta  magyar  kepzot.  Megmondja,  a  tobbi  kozott, 
Molnar  Albert  is,  mifele  kepzo  kell  az  ilyen  szonak  (Toldi.  Corpus 
Grammaticorum  239.  1.):  » Verba  porro  a|Latinis  deducta  (quae 
Germani  per  iren  elferunt ;  ut  disputiren,  jiibiliren),  Ungar. 
formant  per  dl,  ut  formdl..  disputdl .  .  ,  probdl  etc.  *  Probaljuk 
meg  hat:  insceniren,  inscendL 

11.  Verpo,  conver:[i6,  transver:{alis  s  tobb  effele.  Ez  a  ^ 
ujabb  keletu.  Nem  helyes ;  mert  latinul  igy  irjuk  e  szokat :  versio, 
conversion  transversdlis,  ejteni  is  igy  ejtjiik  ki  helyesen.  Szint- 
ugy  ezekben ;  conserval  conservative  trdnsatlantikus  es  hasonlok- 
ban  is  57-nek  kellene  hangoztatnunk  az  illeto  5-t;  \ntk  ejtjQk  ki 
pedig  (konzerval  stb. ,  tranzatlantikus ;  nezetem  szerint  hibasan). 
Amazt  igy  is  irjak  mar  tobbnyire ;  emezt  talan  meg  nem  irjak 
^  vel.  De  ha  meg  nem  allapodunk  ezen  az  uton,  nemsokara  meg 
az  exempldriS'bol  is  eg\empldris  lesz  majd.  Ne  szaporitsuk  tehat 
a  semmivel  se  igazolhato  efTele  :{  hangokat  es  ne  honositsuk  meg 
az  irodalom  mezejen. 

12.  »Ez   azl    bizonyitja,  mily  jol  jott  a  nemeteknek  e\  a\ 
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^semeny*  (wie  gut  Jen  Deutschen  dieses  Ereigniss  gekommen 
ist).  Mar  his7.en  a  nemetnek  jol  johet  az  ilyen  szolasmod ;  de  a 
magyarnak  ros^ul  jon  biz  az.  Tobbet  nem  moadok  rola,  minden 
tovabbi  sz6  csokkentene  erteket.  Joannovics  Gyorgy. 


BARCZAFALVI  NYILATKOZATAI  A  NYELVU^ITASROL. 

»T5keletesen  megengedem  biz  en*  —  folytatja  Barczafalvi 
leveleben  —  «ezeket  is,  azt  mondod,  es  mar  nem  tudok  mit 
mondani.  Kdszonom  edes  jo  emberem,  hogy  ennyit  engedtel,  vagy 
inkabb  is  engedni  tartoztal.  Ime,  hogy  megmutassam,  hogy  en  is 
tudok  emberseget,   mar  en  engedek  neked. 

Megengedem  hat,  hogy  hibaztam  es  nemely  szokat  nem 
jol  talaltam.  De,  avagy  nem  a  te  kotelese^ed  lett    volna-e  enge- 
niet   baratsagosan    meginteni  s  jobbra  tanitani?   hiszen  kikertem 
vaia  ezt  magamnak  az  elso  levelemben.  Hat  mar  nines  mas  mod, 
ha   valaki   hibazik,    hanem  csak  a  mocskolodas  ?  En  ugy  tartom, 
nines  messzebb  az  6g^  mint  a  pokol,   es  esak  annyiba  kerQl  egy 
angyalt   leszolitani    egy   feltekintessel    a    szeretettelteljes  intesek 
kisafarlasara,  mint  minden  furiakat  felcsoditeni  egy  letoppantassal 
az  epesarbol  galaeseriilt  moeskok  kiparittyazasara.  S  ha  hibaz- 
tam:   kivanhatni-e    en    tolem,   hogy  ne  e  vilagbol  valo  legyek? 
am    hiszen,    hanyszor  kell    itt   elesni,    mig    megtanulunk   jarni? 
hanyszor  hempergodzQnk  jo  tova  ala,  meg-meg  sikamolvan  addig, 
mig   a  volgybol,  a  honnan   esak  Mikofalva  latszik.  felmaszunk  a 
Tokaji  hegyre.  a  honnan  mar  Debreezent  is  latjuk  s  Madot  is  ?  Eb 
hiszi,  hogy  ezer  makulat  ne  ejtett  volna  Zeuxis»  mig  a  seregely  s 
rigo  belevagta  az  orrat  abba  a  goherba,  a  melyel  festett.  Es  ugyan 
nem    ugy   van-e,   hogy  sok  el  nem  sQlt  probaknak  kellett  addig 
lenni.     mig    Polidorus   Vergilius    egy    egesz   konyvel    irhatott   a 
Talalokrol?     Egyszoval,    nines    igazabb,    mint    az.    hoi;y    forrni 
kell  a  bornak,  ha  valaha  tiszta  akar  lenni ;  telnek  kell  lenni  elebb, 
hogy  nyar  legyen;  fekeie  ejszaka  utan  van  a  fehJr  nap  is:  bizony 
nekOnk   is   a   homalyoknak    s    hibazasoknak    abeezejet  kell  elebb 
kereszttil  silabizalnunk,  s  ugy  hagyhntunk  aztan  egy  esupa  tiszta 
igazsagokkal  tele  tomott  Kalepinust  magunk  utan.  S  ha  hibaz- 
tam nemelyikben,  de  ligy  gondolnam,  nem  mindenikben  :  hat  egy 
csepp  mezert  nem  lehet-e  elszenvedni  egy-ket  par  fullankot?  Ha 
a   Miron    rezbol   ontolt   tehenei    kozbtt    esak  egy  van  is   olyan, 
mely  az  utezan  leven,  midon  a  esordas  kihajtana,  azt  gondolvan, 
ho^y  az  a  tobbi  koztil  maradt  el,  ra  (jte  a  farara  mondvan  :  H  a  j  ! 
utany   Kesely!  nem  lehet-e    azert  a  tobbieket  is  elszenvedni, 
ha    szinten  azokra  nem  fog  is  botot  az  oreg  apos?  Meg  a  biblia 
is  megszenved  egy  Lotert  egy  Soart. 
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Azt  fogadtam  vala  legelso  levelemben,  hogy  kesz  vagyok 
legkisebbet  is  me^valtoztatni,  a  mi  nem  tetszik;  ime  most  lud- 
tomra  adak,  hogy  az  uj  szok  nem  tetszenek  mindenkinek-  Oh  beh 
oromest  cselekszem  a  megvaltoztatast !  hiszen  nekem  nem  arra 
kell  vigyaznom,  mi  tetszik  nekem,  hanem  mi  tetszik  az  olvasok- 
nak,  mert  en  nem  magamert  irom,  hanem  masokert !  Es,  bar  csak 
eddig  irtak  volna  azt  meg  1  beh  megkoszontem  volna  !  amintho^y 
most  is  koszonom;  eppen  csak  azt  sajnalom,  hogy  nemelyek  nem 
ligy  adtak  tudtomra.  mind  a  hogy  illett  volna.  Teljesseggel  nem 
akarom,  hogy  valaki  megbotrankozzon  leveleimben,  amint  ezt 
masszor  is  jelentem.  En  ugyan  nagy  tehertol  szabadultam  meg, 
melyet  mindazaltal  szivesen  cselekedtem  a  haza  javara,  mert  csak 
mondhatom,  hogy  ugyan  fiSrodtem  az  izzadsagban,  meg  egy  szot 
kicsinaltam.  Kimaradnak  hat  mind  az  uj  szok.  Megholtak.  eltemet- 
tem  oket;  jol  mondam  hat  feljebb. 

Halottunk    van !    Hallatlan    dolog !  Pozsonyban  6o  szQleteit 
Magyarokat  nyelt  el  egyszerre  a  temeto  e  folyo  honapnak  26-dikan, 
meg  pedig  —  rettenetes !  —  mind  elevenen.    En  vagyok  a  szomoru 
fel !  mind  az  en  magzatim  valanak ;    keserves  egy  allapot  I  Milyen 
teljes  gyonyorQsegemre  voltak  mar  is !  mar  tobbnyire  majd  minde- 
gy  ik  nagy  ember  volt  a  hazaban :  ki  kormanyodalomnok, 
ki  titoknok,  ki  belormesz,  ki  tabirasz,  ki  tanaknok 
stb.  Oda  vannak  Osegek!  ftresen  maradtak  a  kesszernyek. 
a  p(5spokodelmek,     okodalmok,     tarsadalmok,    stb. 
Engem   ugyan    mintha    a    v  i  1 1  a  n  g  litott    volna  meg  hogy  ezen 
kornyiilmenyek    kSze   estem !    Ugyan    van-e  ehhez  hasonio 
tobb    eset    akarmelyik  szazszakaban?    Nincsen.  bar  hanyjuk 
fel  minden  eddig  volt    halottaknak  renczejeket.    Most  latom 
mar,  hogy  azert  aradt  meg  a  legkozelebb  kolt  leveleimben  a  Duna, 
hogy  legyen  neki  mivel  sirni  e  gyaszos  esetben :  a  minthogy  sirt 
is  annyira,  hogy  minden  kortSlbelol  levo  a  r  k  o  so  k  n  a  k  hirekkel 
esett.  Csak  mind  konnyebben  esne,  ha  mint  mas  halottakat  szoktak, 
lelektelen  fektethettem  volna  be  oket  a  halalnak  kormos  b  o  r  6  n  d  e- 
jebe ;  de  ime    egeszen  —  borzadok,    csak  emlitven  is  —  egeszen 
elevenen  kellett  oket  a  temetobe  bezarnom.  A  kiserok  mind  egy 
szalig  labtyusok  voltak,  meg  pedig  oly  fe  mzsesen,  hogy  egy 
cseppel    sem    hazudok,  ha  azt  mondom.  hogy  egesz  R  a  k  o  m  a  z 
jelen  volt.  Soha  sem  lattam  eletemben   oly  vig  kiseroket ;  es  mar 
kierenek    nagy    szep     hosszatdban,    elnyulva     lepegetven    a 
temeiore.    Itt    volt    bezzeg    ram    nezve  a  legrettenetesebb  tOne- 
meny!  csak  annyi,    hogy  megallottunk   a   temetokert    felQleten, 
en  ugyan  a  k6zepen  a  halott  Magyar  Istokekkal  egyQtt,  de  a  kiserok 
a  kapunal,  hogy  kozQlok  egy  se  szaladhasson  vissza,  azonnal  egy 
kozulok    bucsuzni    kezde    tolem  a  tobbieknek    kepekben.  egy  kis 


BARC^AFALVI    NYILATK07.ATAI    A    NYU  Vl'JiTA'^ROI  .  4il 

Mondolatot  mondvan  ezen  szokkal :  .kedves  eletben  maradott 
atyankfiai :  Poharnok!  Vadasz!  Vetemcny!  Tanit* 
vanyl  Cscngcityu!  Tolag!  Kbvccs!  BirodalomI 
egy  szoval  fmindea  igaz  Magyarok  ?  mi  elvalunk  toletek !  ide 
zaratunk  elevenen.  Csak  ket  honapig  elhettOnk  baratssigtokkal : 
koszonjQk  azt  is.  Vi^yazzaiok,  ho^y  az  Oder  folyo  vize,  mely 
most  nagyon  arad,  be  ne  hanyjon  beaneteket  iszappcil.  Ne  kesereg- 
ieiek;  meglatjuk  me.:  talaa  valaha  egymast,  es  talan  nekQnk  is 
olyan  sorsunk  lesz,  mint  ama  het  ferfiaknak,  kik  a  Celion  hCi^ye* 
nek  egy  Qregjebe  rejteztek,  a  hoi  ket  szazszakanal  tovabb 
aludvan,  nem  elebb,  hanem  majd  Theodorius  Csaszar  alatt  serken- 
tek  fel.  Valete  ! . . .  Meg  keli  lenni  I . . .  K6sz6nlsetek  minden  i  f  j  o  n- 
c  z  o  k  a  t ! .  .  .  Ne  kesereg jetek ! . .  •*  Ekkor  magok  is  ra  kezdek  a 
ugy  hogy  en  tovabb  nem  allhattam,  hanem  rajok  zartam  a  temetot 
s  haza  jottem.  ** 

B.  adott  igeretet  meg  is  tartotta  emberiil,  uj  szavaival  nem 
boszantotta  tobbe  a  Hirmondo  olvasoit.  Kacskaringos  kbrQlirasok- 
kal  segitett  magan,  melyekhez  kepest  P.  P.  „erd6  vagy  v6lgy  szelin 
szozatnak  visszazengese**  valosagos  kismiska.  Igy  pi.  fOve'szkertet 
„planta  tudomany  tanulasat  elosegello  planta 
nevelo  kertne  k",  a  chemiai  laboratoriumot**  a^minden  tes- 
te! utolso  eredeti  misegeben  felabarlo  s  szeljel 
szerkeszteto  tudomanyosok  dolgozo  mtihelye- 
nek"  nevezi.  Az  egcsz  utolso  evnegyedben  csak  kct.iij  szo  fordul 
elo  s  ezek  is  olyanok,  hogy  „a  legegyOgyCibbek  is  egyben  meg- 
crthetik,  **  t.  i.  a  c  z  i  k  k   es  az  e  j  s  z  a  k  i  f  e  n  y, 

Az  ev  vegevel  B.  megvalt  a  Hirmondo  szerkesztJselol,  es 
a  Szigvart  2-ik  szakaszat,  melynek  i.  szakaszaval  mar  1786-ban 
elkeszQlt,  forditotta.  A  Szigvart  eloszavaban  azzal  menti  magat, 
hogy  „ha  keso  nem  leit  volna  (mert  mar  fele  ki  volt  nyomtatva 
e  konyvnek.  midon  egynemelyik  tudtomra  adtak,  hogy  az  lij  szok 
nem  tetszenek)  meg  a  legkisebbeket  is  kihagytam  volna  bclole.  n 

ASzigvari  kiastromitortenetet,  mely  az  irodalmi 
nyelv  tovabbfejiodesere  oly  vegzetes  kovetkezmenyii  volt,  Steiner 
mar  behatoan  megismertetle  a  Ny.  I.  koteteben. 

B.  1792-ben,  sarospataki  professzorkodasa  kezdeten,  meg 
egy  magyar  munkat  adott  ki  a  „tudomanyok  magyarul**  czimmel. 
A  tudomanyok  beosztasanak  eselncvezesenek  metafizikai  deductio- 
jat  adja  ebben,  de  a  leheto  legszerencsetlenebb  es  legizlestelenebb 
modon. 

Kazinczy  a  Barczafalvi  gyartotta  szavak  szamat  200-ra  teszi. 
Ha  azonbana  Hirmondoban  megjelentekhez  hozzaadjuk  aSzigvart- 
beliekel   es    „a   tudomanyok   magyarul*    elnevezescit.   3oo-niI   is 
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tbbbet  szedhetQnk  ossze.  KozQlok  mintegy  70—80  ma  is  eJ, 
nemelyik  elvaltozott  alakban  va£;y  egeszen  megvaltozott  erte- 
lemmel. 

Ezek  jegyzeket  a  kovetkezo  szamban  kozbljQk- 

LUKACS  LORINCZ. 


KERDESEK   ES    FELELETEK. 

I.  Egy  kerdesre,  a  melyre  nezve  egy  kollegammal  nem  tudunk 
megegyezni,  kerjfik  a  I.  szerkesztoseg  okokkal  tamogatott  fel- 
vilagositasat.  En  igy  szoktam  hasznalni  es  irni :  eppen  (gerade, 
eben),  hogy  megkQlonboztessem  az  epen  (unversehrt,  gesund) 
szotol;  de  szarmazas  tekinteteben  is  egymastol  kQlon  valasztando- 
nak  tartom  a  fennebbi  ket  szol ;  nem  hiszem  ugyanis,  hogy  ep- 
nek  (=  egeszseges)  valami  koze  volna  az  eppen-hez  ebben  a 
mondasban:  eppen  betegeskedtem,  midon  stb.  "  Ellenben  kollegam 
a  ket  p-t  az  eppen-bcn  helyieleniti,  erositven,  hogy  az  nem  mas, 
mint  a  nemet  eben  s  ezen  oknal  fogva  nem  ket,  hanem  csak  egy 
/7-vel  irando- 

Felelet.  In  medio  veritas :  a  ket  vitatkozo  fel  allitasa 
kozt  kell  keresnQnk  s  talaljuk  meg  az  igazsagot.  Az  egyik  felnek 
nines  igaza  abban,  mikor  azt  allitja,  hogy  eppen  nemet  kolcson- 
vetel ;  a  masik  nem  talalta  el  a  valot  azzal  az  alh'tasaval,  hogy 
epen  (gesund)  es  eppen  (gerade)  nem  egy  hajtasii  szok.  Moln. 
Alb.  szotaraban  az  ep-  nek  egyertekesei :  integer,  incolumis, 
tehat :  egesz,  a  mit  meg  a  mai  hasznalat  is  elegge  foltQntet:  ep 
test,  kez,  lab,  e  p  ero  stb.  =  egesz,  teljes.  S  ez  a  szonak  ercdetibb 
ertclme ;  a  s  a  n  u  s,  gesund  jelentes  csak  masodfoku,  s  az  elobbibol 
fejlodott  ki.  E  szerint  ep  es  eges:{  teljesen  egyerlekii  szok,  a  mint 
ezt  a  beloliik  szarmazo  fonevek  :  eges^seg^epseg  s  modhaiarozok  • 
egeszen  =  epen  is  igazoljak ;  pi.  Egeszen  olyan,  mint  az  apja 
=  epen  olyan.  Egeszen  ugy  litott  ki  a  dolog,  a  mint  meg- 
mondtam  =  epen  ugy.  Egeszen  cgybeillo  stb.  Mikor  tehac 
azt  mondom  :  „Epen  tizenket  ora  volt,  midon  me^erkezett"  , 
tulajdonkep  azt  mondom:  „  egesz  tizenket  ora,"  se  tobb.  se 
kevesebb.  Ez  okbol  az  epew-nek  (g  e  s  u  n  d)  ngerade"  jclentesben 
kc't  jpvel  irasa  nem  igazolhato  ;  dc  me^  ha  kQlon  szarmazasiiak 
volnanak  is,  egyeb  okok  hfjaval  a  ket  />-vel  valo  iras  csupan 
megkOlonboztetes  kcdviert  nem  volna  elfogadhato.  Errc  nezve 
vagy  a  szarmazas,  vagy  a  kiejtes  dont.  A  kiejtcs  mai  allapotaban 
az  eppen-re  nc'zve  meglehetosen  ingadozik ;  egykent  hallhato 
az  epen  es  eppen.  E  szerint  mind  az  egy,  mind  a  ket  j?-vel  valo 
iras  igazolhato.  A  szarmazas  azonban  mar  hatarozottan  epptni 
kovetel ;  ep  ugyanis  eppbbl  rovidQlt,  ez  pcdig  egy  eredetibb  clp 
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-bol  valo  (1.  Budenz.  Magy.-ugor  Szot.  790  1.).  Minthogy  azonban 
a  nyelvnek  idovel  takarekoskodo  szelleme  az  epp  elleneben  nagyobb 
reszt  az  ep  mellett  nyilatkozott  (v.  o.  ep-xA  ep-it ;  mind  ep-ek, 
egeszsegesek  ;  epen  adorn  at,  epen  add  vissza  stb-X  helyesen 
tesszQk,  ha  mi  is  a  takarekossag  elvet  kovetve  az  ep-hez  csatla- 
kozunk  s  eppen  helyett  epen-l  irunk.  A  mondottakbol  vilagos 
az  is.  hogy  az  epen-nek  a  nem.  eben-n^l  valo  egybevetese  nem 
valami  eros  alapon  nyugsziki  nem  szamitva  azt,  hogy  a  hangbeli 
egyezes  is  meglehetosen  santit.  A  nemet  ajk  ugyanis  az  eben- 
beli  ^-t  allandoan  b-nck  hangoztatja,  a  magyar  fQl  pedig,  a  mint 
azt  a  kolcs5n  vett  szok  nagy  serege  bizonyitja,  annyira  egeszseges. 
hogy  c  tekintetben  hibai  epen  nem  kovet  el:  a  ^-t  f-vel  s  meg- 
forditva  nem  csereli  foK  Ha  tehat  az  ebenl  vettQk  volna  at.  az 
a  mi  nyelvQnkben  is  eben-n^k  s  nem  epen-ntk  hangzanek. 

2.  Meltoztassek  nekQnk,  ha  tehetsegeben  all,  szivesen  meg- 
magyarazni,  mily  eredetii  a  golyo  s  vallyon  nem  szarnjazik-e 
lole  vagy  viszont  a  golyho  ? 

F  e  1  e  1  e  t.  Roviden  szolva,  a  golyo  nem  szarmazik  a  golyho- 
tol,  sem  ez  amattol.  A  golyo  nem  mas,  mint  a  regies  s  a  nepnel 
meg  ma  is  altalanos  golyobics  v.  golyobiss  szonak  a  megcson- 
kitasa ;  ez  pedig  ugyanaz,    mint  a  latin  globus. 

SZARVAS  Gabor. 

HCLYREIGAZITASOK.    MAGYARAZATOK. 

Szarvas  Gabor  (Ny.  X.  215  —  219.  lapjan)  a  ^minden  valo- 
szinQse'ggel  Toldytol  szarmazott**  lij  szok  koze  tevedesbol  fol- 
vesz  olyanokat  is,  a  melyek  mar  megvoltak  a  nyelvujitok  mun- 
kaiban  akkor  is,  mikor  meg  a  kis  Schedel  magyarul  sem  tudott. 
Nevezetesen :  borbndo^  a  bor5ndenek  ez  az  alakja  meg  van  mar 
a  Mondolal  Szotaraoan  is ;  csataj,  meg  van  Kazinczy  munkaiban 
(181 5o  V.  33q. ;  C5e//6?m^  Barczafalvi  szava  (Ny.  I.  46.);  engedely, 
Mondolat  szotara;  estvely^  Kazinczy  VI.  24o. ;  irds\,  mar  Szir- 
may  Antal  me.;4r6ja  1806-ban  a  Glossarium  Vocumaban ;  kine^et, 
Mondolat  szotara.  ronif  Mondolat  szotara ;  s\erencse\ni,  Mon- 
dolat szotara ;  s^orny,  Mondolat  szotara ;  vid,  meg  van  mar 
P.  P.  sot  M.  A.  szokonyve'ben  is.  Lukacs  Lorincz. 
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II.  A  test  ep  allapota. 

belso  elteto  es  mozgato  me-  a  vernek  1  e  1  k  e  i  v.  spiricusok 

leg  21.  1.  21.  I. 

a   testnek   termeszeti  melege  minden  er  ze  k  e  ny  s  ege, la- 

201    I.  tasa,  hallasa,   erzese   etc.  28.  1. 
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mind    crzese   mind   e  1  m  e  j  e 

36.  1. 

a  kepzelo  elme  5i.  1. 

rendes  test  alasu  ember 
33i.  1. 

embernek  b  e  1  s  o  a  1 1  a- 
pa tty a  201.  1. 

melegtestek  dllapottya- 
V  a  1  V.  temperamentummal  bir- 
van  161.  1. 

elo-alomban   mellyen  el- 

aluszik  5 1.  1. 

a  szunek  fel-verese  i38. 1. 

a  rendes  1  e  h  e  1 1  e  s  1 1 3.  1. 

szabados   lelekzes    i3i.   1. 

lelegzetet  veszen  38.  1. 

lelekzet-vetel  io5.  1. 

ptriisszentes  18.  1. 

a  tCido  fel-fuvodik,  azutan 
ismet  hirlelen  meg-lohad 
106.  1. 

az  hasat,  a  melytol  altal  el- 
rekesztd  hartya  fel  s  ala  ve- 
rodi  k  106.  1. 

etelkivanas    i43.  1. 

szomjuhozas  209.  1. 

e  h  o  m  r  a  297.  1. 

eteli  kivansag  108.  1. 

a  beleknek  emesztese: 
belsar  216.  1. 

az  emesztett  200.  1. 

konnyen  emeszt  220.  1. 

emesztes,  bofoges,  szel  menes 
233.  1. 

III.  A  betegsegek. 

KOlombsegci,     feszkei,    okai,      lab,    nyelv 
jelei.  jelentesei,  orvossagai:  kQ- 
lonzeti  korisme,    korszarmazas, 
kor-oktan,  kortiinetek;  korjoslat, 
gyogymod. 

A  f o  n  ek  ny avaly ai : 

fofajas  1 1   1. 

fo  s  zede  Ig  e  s  16    I. 

reszketegcs  segesa  kez. 


vizellet  216.  1. 
vizelhetik  220.  1. 
veri  tek  336.  1. 
izzadas,  42.  1. 
i  zzade  k  38i.  1- 
pokhet  loi.  1. 
pokes  1 1 9.  1. 

ho'szam  269.  1.:   havi  tisz- 
tulas,  honapszam. 
havi  allapat  120.  1. 
terhes  allapat  120.  1. 
terhes  asszonyi  allat  i4g.  I- 
nehezkes   asszony    1 76.  1 

asszonyokban  a  termeszeti 
szokasok  200.  1. 
a  nehezesek  278.  1. 
a  gyermek-agy  4i.  1. 
a  gyenge  t  e  h  e  r  279.  1. 
a  sztilesnek    rendes    ideje  el- 

joven  sokat  vajuszik    285.  1. 
szQles  utan  a  m  a  s  s  a  (secun- 
dinae):  ,szQlep'  284.  1. 

a  lep  a  vernek  haszontalan 
s  e  p  r  e  )  e  t  meg-sziiri  es  el- 
valasztja  a  jobb  vertol  3oo.  1. 

jo  egesseges,  veres,  tagos 
piros  ifjat  (pleihoricus  sangui* 
neus)  343.  1. 

ha  a  beteg  ifjii  eroben  es 
V  e  r  es  259.  1. 

igen  bovolkodik  verrel  279.  I. 

s  z  e  k-b  e  1  i  sztikseg  1 92.  I. 


s  egyeb  tag  e  1- 
e  s  e  s  e  :  benulas^  ,hudes'  szel- 
hiides  21.  1. 

akorsagv.  nehez-betegseg 
es  nyavalya  ki-rontas 
27.  1. 

nyavalyatorJs :  ,esk6r'. 

b  ol  ond-hag  y  maz  4i.  1. 

gutta-Qtes  36  1. 
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natha  es  egyeb  az  agyvelorol 

valo  folyasok  43  1. 

megnyomas   v.  lidercz 
5i.  1. 

A  fo  nemelly  reszei 
nek  nyavalyai: 

szcm-fajas  54. 1. 

szem-konyvezes  62.  1. 

pokhald  forman  h  a  1  y  o  g 
latszik  64.  1. 

ffll-ziigas  64.  1. 

bels6  fQlfajas,  mellyet  foben 
es  fOlben  valo  k  e  1  e  s  n  e  k  is 
hinak  67.  1. 

a  ffil  tove  meg-dagadasa  71.  1. 

sflkctseg  es  nehezen-hallas 
73.  I. 

az  orr  vere  jarasa  76.  1. 
orra  vere  folyasa  12.  1. 

az  orrnak  egyeb  nyavalyai 
82.  1, 

a  nyelvnek  b  e'  k  a  j  a  es  egyeb 
dagadasa  85.  1. :  ,bekadag*  ra- 
nula. 

fogfajas  87.  1. 

a  szaj  budossege  g3.  1. 

azinynek  v.  foghusa- 
n  a  k  nyavalyai  95.  1. 

a  nyelv  tsapja  1  e  e  s  e  s  e  97.  1 

torok-fajas  es  lorokgyek 
98.  1. 

A  melynek,  abban  a 
tOdonek  es  sziSnek  nya- 
•'  a  1  y  a  i : 

hurut  es  rekede's  io5.1. 
f  ul  ado  z  a  s  112.  1. 

oldal-nyilalas  (pleuritis) 
117.  1. 

ver-pokes  i25.  1. 

szaraz  betegseg  vagy 
phthisis  i3o.  1. 

el-ajulas  v.  el-halas 
i35.   I. 


szu-do  bo  gas    i38.  1. 
A  gyomornakesbelek- 
n  e  k  n  y. : 

a  gy.  erotlensege,  c  s  5  m  5  r 
es  etel  nem  kivanas:  utal 
mindent  es  csomdrlik,  cs5mor- 
les  i42.  1. 

kold5kcs5m5r  (colica 
flatulenta)  i55.  1. 

etel  ki-hanyas,  nem 
emesztes  es  csuklas  i5o.  1. 

gyomor-fajas,  gy.  fajdalom 
i55.  1. 

szQ  fijdalma   (cordialgia) 
1 54.  1. 
has-szorulas  es  kolyika  161. 1. 
has-menes    esver-has; 
e'pedig  vagy  fajdalom    v.  has- 
tekereses    belek    ki-sebese- 
dese  nelkQl  vagyon,  es  monda- 
tik    kbzonseges  has-folyas- 
nak,  diarrhoeanak,  vagy    nagy 
tekeressel ,     kisebesedesevel     a 
beleknek,  es  mondatik  tulajdon- 
keppen  ver-h  asnak,  dysen- 
terianak,  neha  pedig    csak    u^y 
megyen  emesztetlen    ki  az  ele- 
del,      a      mint     bc-ment ,      ez 
hivattatik     lienterianak,    az-az 
has-sikulasanak  174.  1. 

a  gelesztakrol  kozonsejesen 
192.   1. 

a  veg-hurkaban  valo  s  G  1  y  ; 
ktilso,  belso,  dagado,  folyd  stily, 
ki-csiicsozott  s(ily  200.  1.:  arany- 
er  („s(ily*  most  annyi  mint 
scorbut). 

A  majnak,  lepnek  es 
veseknek  ny. : 

a  majnak  hevsege  es  da- 
gadasa 209.  1. 

sargasag  21 5.  1.:  icterus. 
vi  z-k  orsag  218.  L:  hydrops. 

*     -  CSAPODI    IsrvAN. 
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Edes  Gergeiy  magyarsaga. 

II. 
Figyelemre  meito  szok  es  szoalakok. 

Alak:  szemely,  leny  ;  szerelmes  alak:  szeretett  leny.    I.   15. 

Allati  rend :  anyagi  r.  D.  149. 

Bariska:  baranyka.    (Nogradmegyeben   hasznalatos.)  D.  157. 

Beered:  bemegy,  az  orvenybe.  D.  101. 

^^SY'  gyomor;  emberrol  is.  I.  30.  Elofordul  «irigy  bcgy* 
is.  E.  26. 

Beielik:  belellyesedik.  E.  18, 

Bocska :  igy  hivjak  innen  a  Dunan,  kivalt  a  Balaton  fele  a 
taposo  kad  es  sajto  ala  tevondo  edenyt.  Masutt:  kadiko  vagy 
kadacska.  A.  59.  Jegyzet. 

Bojtani:  bolygatni;  ne  bojtsad  I  D.  125. 

Bombi:  bomba.  D.  111. 

„Bordakoto  vagy  szitak5to  a  Hazacn  foldenn  mindegy." 
E.  20.   Jegyz. 

Boriszak :  nagy  borivo.  I.  74. 

Czinabar:  vezna.  (Hevesmegyei  tajszo.  Neha  .czinabor*)- 
D.  158. 

Csalando  (szerelem):  csalo.  E.  9. 

Csali :  csalo.  D.  183. 

Csalongani :  csalogatni ;  ftilemiledalrol.  E.  23. 

Csapozott:  kuszalt.  D.  97. 

Csavaritom  (fCSlemet):  oda  forditom.  E.  1. 

Csepiilni:  5sszekuszal,  kever.  I.  21. 

Csere:  cserjes  hely.  Sz.  D.  sz.  —  D.  94. 

Csikazni :  csik  modjara  ficzkandozni.  D.  91. 

Csucsul  (a  gond):  elpihen.  KQlbmben  gyermekies  megnyug- 
taio  szo:  csQcsQi.  A.  31. 

Disz  (norol):  kecs.  D.  104. 

Dormol:  dorm5g.  D.  133. 

Dombol:  dobog.  D.  157.  A.  31. 

Egybe:  legott.  I.  44.  D.  131. 

Egyembe:  egytitt.  I.  39. 

Egyes  (vmivel):  megegyezo.  D.  94. 

Egyre-masra:  egymas  utan.  E.  35. 

Egy  vegbenn  :  egy  folytaban.  I.  25. 

Ellenemas:  ellenkezo.  D.  187. 

Ellenbe  valo :  ellenkezo.  D.  189. 

Elegy  vmivel:  kevercv.  ellaCott;pl.  „az  arcziozsakkal."  1. 11. 

ElfQlel :  elhallgat,  eltitkol  vmit.  I.  13. 
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Elhal :  elzsibbad ;  pi.  „minden  erzesem.**  D.  178. 

ElhQl:  meglepodik.  D.  158. 

Elvet  vmitol  vmi:  kttl5nb5ztet.  D.  190. 

Enyeszet:  nyugat;  nkelettol  fogva  enyeszetig.**  D.  165. 

Ertekezes:  beszelgetes.  D.  132. 

Ertettel  engem:  tudositottal.  I.  15. 

Ezi :  ize;  iz.  I.  13. 

Fedolek:  fodozet.  f5del.  D.  94. 

Felhany:  szemre  hany.  I.  15. 

Fele-parom:  felesegem.  I.  27. 

Pel  lab:  egyik  lab.  I.  28. 

Feletars:  feleseg.  I.  70. 

Feltetel:  elhatarozas.  D.  115.  (Nogall  J.  azl  alh'tja.  ho^y  a 
felt,  sehol  nem  fordul  elo  a  regibb  irodalomban  ezen  (proposit.) 
ertelemben.  —  L.  Kemp.  T.  Glossarium.) 

Felemasom  :  baratom.  D.  132. 

Feltetszik  (csillagrol):   fSlttSnik.  D.  173. 

Feledseg:  feledekeayseg ;  ,rejli  az  irigy  feledseg.*  D.  176. 

Fennlato:  bQszke.  I.  63. 

Ferto:  mocsar.  E.  49. 

Ficzankol:  ficzkandozik.  D.  210.  [Ficzankodik  veszpremi 
tszo.  (Ny.  n:134>,  finczal  meg  orsegi  isz.  (Ny.  11:473.)]. 

Fityer^z:  vadat  hajhaz.  Sz.  D.  sz.  1.  14. 

Foglalatos  vmibe:  vmivel  elfoglalt.  I.  42. 

Folyamal:  kis  hegyi  palak  (1.  Ny.  1:388.)  D.  185. 

Futokas :  fugax.  (Horat.  ford.)  D.  169. 

Fulefajos.  D.  199. 

FiSlepesztve :  flilsertve  (beka-kuruttyola'srol).  E.  8. 

Gacsibas.  Itt  (E.  13)  a  ,korcs*  ertelemben  van  veve  ;  a  ,ma- 
gyarokrol.*  CzF.  azt  mondja,  bogy  vmi  meg£;6rbQliei.  hor^^ast 
jelent;  igy  pi.  a  kaszanyel  fogojat  is. 

Gajdolni :  dudaini.  A.  52. 

Gangossan :  biiszken.  E.  45.  Csall6k5zben  hallhato.  („Ki  ha 
Icapriija  mar  a  maga  huszat:  Gangossan  kipodri  szcp  por^e 
bajuszat."  Sarossy  Gy.). 

Gyakor-izbe:  sokizben.  D.  17G. 

Gyongyprodik  (a  kSnnyroI):  legordCSl.  E.  24. 

Gytigyorog  (a  gyermek):  gagyog,  gyagyog.  D.  99. 

Hanemha  :  ha  csak  nem,  csupan  ;  nemmas  hanemha  josa;;. 
D.  141. 

Harsgaland:  finom  szovetii  pantlika.  D.  175. 

Hibaz:  csalodik  ;  nem  hibazok  az  inamba.  A.  411. 

Hiszeny:  hiszen,  iszen.  D.  212. 

Kasztneb  GizA. 
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Kozmondasok  Szenczi  Molnar  Albert  szokonyv^bol. 

3. 
Lagyan  fogni. 

Mind  jo  ott  lakni  a  hoi  bbczQleti  vagyon  a  jambornac. 

Lator  a  Toroc. 

Az  ki  lator,  latrul  veszi  hasznat. 

Legy  magadnac  batya. 

Szed  el  az  lepet. 

En  lovat  aroloc  ste  bele  szursz. 

Logatod  labadot>   mintha  semmi  dolgod  nem  volna. 

Ludra  vesztegetsz  szenat. 

Az  hazhejara  hagott  ludat   t5bben  czudalljac,  hogy  nem  az 

oda  hagott  tyukot. 

Lam  oily  bolcz  mint  az  e'n  maczkam. 

Hitvan  madar  a  ki  feszket  megrutitja. 

Magyarnac  czecz, ')  Nemetnec  becz. 

Megdutzaztya  az  orrat. 

Megesic  egyszer   a  lud  az  jegen. 

Megetted  az  mivel  meg  kell  halnod. 

Meglehet  ha  Isten  akarja. 

Meg  sem  fogtad  s  immar  mellyeszted. 

Meszsze  Buda  santa  embernec. 

Meszszunnen  jottnec,  szabad  hazudni. 

Mezes  madzag  helyet  kigyot  talalni. 

Mezitelen  mint  az  eger. 

Minem  Isienem  hogy  imagyam. 

Egy  morsa  sem  maradt  benne. 

Mosdatlan  valamib5z   keszdeni.    ,  L;j  . 

Isten  is  munkara  fizet. 

Nem  arra  valo  ho^y  posztoba  varjac  a  fejet. 

Nemanac  annya  sem  erti   szavat. 

Nem  akarasnac  nyoges  a  vege. 

Nemes  volt,  de  elhordtac  az  fazekasoc  a  foldet. 

Nem  fer  fogara. 

Nem  mindenkor  Pap  saytja. 

Noszo  legeny  nem  kimelli  az  koltseget. 

Nem  nyallya  az  kinec  nem    borja. 

Az  ki  nyarban  nem  gyuji  telben  agebul  bankodic. 

Ket  nyerget  ulni  egy  seggel. 

Nyir  poznaval  fejet  poznalni. 

Nyitva  az  ajto  akar  f6l  s  akar  ala. 

Nyulat  lalanc  nem  leszen  jo  szerencsenc. 

*)  A  cjecj  tz6t  egy  avatatlan  kit    P6csre   vdltoztatti,   nem   tudom   )6\  olvastam-e 
czeczet  ? 
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Csak  addig  nyu'tozzil  mig  a  lepel  ^r. 

Okor  alatt  borjut  ne  keress. 

Az  okor  ugyan  okor  ha  Beczbe  haytyuk  is. 

Ordoggel  hataros. 

Ordoggel  belelt. 

Ugy  szolsz  mint  a  jol  orlott. 

Az  ki  mint  orfil,  ugy  sut. 

Osztfin  ellen  rup;oldozni. 

Ollyat  mondoc  hogy  magam  is  megbanom. 

Az  Ora  jartatasabol  is  megitilhed  a  Varost. 

Feltenni  az  Orban  suveget. 

Oroszlant  ijegetsz  arnyeckal. 

Othon  paranczolly. 

Oit  az  ebei    az  Pap  reten. 

Nem  pengeti  az  ijat,  az  ki  madarat  akar  loni. 

Elerte  a  sok  pentec. 

Penz    emberseg,  Roha  tisztesseg. 

Penzt  teremteni  akarmibol  is. 

Pereputyosiol  oda  vagyon. 

Piatz  hazugja. 

Mint  a  pioka  mindenkor  rayta  czugg. 

Az  port  penzen  el    nem  adhattyac,  meg  sem  vehetic. 

Pohar  melle  szoloc. 

Pokolba  is  esic    egyszer  egy  innep. 

Egy  porazon  folly. 

Ninczen  az  viznec  rakonczaja. 

Nincz  oily  Rakott  szena  szeker,  kire  egy  vella  szenafol  nem  fer. 

Ravasra    nem  hazudni,  Igazat  szolni. 

Azon  reget  dudolni. 

Tud  hozza  mint  az  Tik  az  regehoz. 

KiSBIRO  Marton. 


NEPNYELVHAGTOMANYOK. 


Mestenxmszok. 

CzEH  Janos  gyiijtese 

A  gyori  mesterembereknel  divatos  muszavak. 

III. 
Halaszati  muszok: 

A  pacsu:  a  halovegein  levo  akkor  hasznaltatik,  mikor  a  hal 

fak.  ivik. 

b  a  1  i  n  d  :     der    schiet ;     hal  bokorszdk:  struttb'ar. 

neme.  c  z  a  m  p  6 :  schlein  ;  hal  neme. 

balindhalo:      schietgarn ;  gyalom:  zuggarn. 
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h  a  1  s  z  fi  k  i :  theuerfisch. 
i  a  s  z :  bratfisch. 
k  a  r  a  s  z :  schlege. 
k  e  s  z  e  g :  weissfisch. 
bagoly  k.:  hauzwickel. 
buzaszemu  k. :  rotauge. 
k  a  r  i  k  a  k. :  scheiben  bleinze. 
voros    szarnyii  k.    roi- 
feder. 
k  6  c  z  :  zQngel. 
kocs5ge:  stierl. 
ke  ri  to  halo:  segen. 
laptolo     halo:     aufmatl- 

segen. 
1  e  a  n  y  h  a  1 :  fraufisch. 
m  e  n  y  h  a  1 :  rutte. 

5  r  e  g  halo:  kerito  halo, 
p  a  p  t  e  t  u  :  pfafTenlaus  ? 
para:  die  flossen ;   a    halon 


levo  kis  fak,  tnelyek  fenn  usznak. 

p  e  n  d  e  1  h  a  1 6 :  wurfgarn. 

p  i  p  o  1  a  halo:  dicksegen,  a 
tok  fogasahoz. 

r  o  h  o  n  g  :  stange  ;  hosszu 
lesza,  melynek  segitsegevel  alio 
vizeken  a  jeg  alatt   halasznak. 

s  e  1 7  e  m  h  a  1 :  schreitze. 

s  Q  g  e  r :  perschling. 

tapogato:  sturzkorb. 

tok:  st5r;  sziatok:  glatt 
st6r;  tetelmes  tok:  wachs- 
st6r. 

t  o  m  o  1  k  6 :   eitel. 

V  a  r  s  a :  reisen. 

V  e  i  s  z :  irgang ;  a  pontyok 
fogasara. 

V  i  z  a :  hausen. 
veghorog:  leinen. 


IV. 
Nyereggyarto  miiszok. 


A  1  o  m  s  z  i  j  :  schlafrimen. 
allodzo:  kehlriemen. 
borhuzo  vas:  zugeisen. 
c  s  a  r  a :  reismesser. 
cserepcsik:   ausklobholz. 
csipkevago:  zangeleisen. 
farago  toke:  falzbock. 
farag6  kasza:  falzmesser. 
farmatring:     schweifrie 

men. 
h  a  j  m  a  n  t  o  :  einbindahl. 
hamf  e  j-s  z  u  ro  :  riemahl. 
hamfej-vcro:  strickzwick. 
h  a  s  1  6 :  baumgurt. 
h  a  t  s  z  i  j :  rfickriemen. 
k  a  n  t  a  r :  zaun. 
k  a  p  6 :  deckel, 
k  Q  s  Q  :  varroszek. 
lyukaszto:  locheisen. 


melleszto     kasza:     ab- 
haarmesser. 
n  y  a  k  1  6  :  wiederhalt. 
nyakszij:  genickriennen. 
n  y  a  r  g  a  1 1  6 :  radl. 
orrodzo:  nasenriemen. 
r  i  c  s  k  6 :  reikholz. 
szabokor:  zuschneidzirkel. 
szelelo  k  or:  zurichtzirkel. 

szinezo    kasza:  streich- 
messer. 

sikalo  fa:  zurichteisen. 
t  a  r  t  6  s  z  i  j  :  aufhalt. 
task  a:  strangscheide. 
tolo   kor:  stockkneip. 
1 6  r6  k:  pfriemen. 
vonyo:  brustblatr. 
Q  s  t  o  k  s  z  i  j :  stirnriemen. 

Frecskay  Lajos. 
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Iiakodalmi  koBzontok. 

Kalacs   feladasnal. 

Szent  Janos  aldasa  terjegyen  fejfinkre, 
Bu  es  banatunkat  fordicsa  or5mre : 
Bor,  buza  termisel  arany  ezflst  pizen 
Mindezekerc  szOksiget  ne  lassunk  ptzbCil. 
Baracsag  es  jokedv  ne  muljon  szivQnkbol. 
Jok  le^yOnk  magunknak,  jot  tegyOnk  masoknak. 
Mert  ez  fundamentuma  fold!  boldogsagnak, 
Oromnek,  jo  kedvnek,  minden  vigasagnak; 
Igy  ha  megoregsztink,  halni  keszek  legyQnk. 
Holtunk  utan  menyben  egyQtt    orvendezzQnk- 

S5lt    tyukes   ka  la  cs  f  el  a  da  s  ra. 

it  van  a  stilt  tyuk  is  uraim,  behoztam, 
Melye'rt  a  konyhaban  soka  varakoztam. 
A    szakacs  aszonyal   adig    kaczuroztam. 
Egy  jo  darab  csontal  magam  is  birkoztam. 

Mind  a  ket  kezembe  stilt  tyuk  es  kalacs  van, 
Oda  ki  a  racson  meg  enel  tob  is  van, 
Fogadjak  az  urak  esztet  hat  kedvesen, 
Mert  ]6  szivO  gazdank  ajalya  szivesen. 

Herocze    feladaskor. 

Vig  lakodalmi  nep  vidam  niulatsagot, 
Oromet   jo    kedvet,    kedves    nyajasa;ot, 
Agyon  az  lir  Isten  jeles  vigasagot, 
Uzon  el  ez  hejrti  minden  gonossa^^ot. 

Nem  kedveskedbetyik  sem  pizel,  sem  mizel. 
De  azir  nem  jottem  en  sem  tires  kizel, 
A  mtt  ide  hoztam,  ktidik  tiszta  szivel, 
Kotsik  el  uraim  fris  jo  egissigel. 

(Szoinok)  Lassu  Pius. 

Caaladneyek. 

I. 
Bajzat.  Bak  (honved,  kertilo,  kocsis).  Balazs.  Ban.  Bartha 
(puzsar,  visontai  pr.)  Bartok  (mate,  dora,  csizmadia.  csirke,  feher, 
petyi.  pipri,  czinege,  kiskuti,  padar,  katona,  bukhero,  farkas,  ko- 
csis, peke,  duka.  kuko,  kompera  pr.)  Bodnar.  Bodo.  Bota  (csabai, 
csordas,  balog,  biro,  hasitom^  katona,  borbely,  hamis,  kormos, 
6reg,  veres  pr.)  Bojt.  Bukta.  Cseh.  Csetneky.  Dobo.   Gal  (mada- 
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rasz,  Qgyved  pr.)  Galambos.  Gergely.  doner.  Greger.  Hangonyi. 
Hegyi.  Hunyadi.  Illes.  Ipacs.  Jo.  Kaknics.  Kakuk.  Kilo.  Kelemen. 
Kepes.  Keresztes.  Kis.  Kocsis.  Kolban.  Kos  (kerQlo,  piko.  possat 
pr.)  Kormos.  Kovacs  (pallagi.  btbo,  csizmadia,  mate,  mezo.  tisza- 
beli,  juhasz,  timar  dr.)  Levay  (csabai  pr.)  Marczis  (paki.  katona. 
vak,  kasza;  katyi  pr.)  Meszaros  (g5nd5rt  kertilo.  loni,  bctyar, 
puiyi  pr.)  Molnar  (gulyas,  szent.  bizsizsi  sibi,  goher,  kocsis,  ba- 
log,  bogacsi.  szolga  pr.)  Nagy  (vajas,  nemet,  seres,  trezsnyik 
juhasz  pr.)  Nyilas  (komives,  huszar.  barko,  kasa.  katona.  mezo 
veres  pr.)  Pal.  Pap.  Patvaros  (dobos,  puskas  pr.)  Petrovics.  Razsi, 
Rostas.  Rubrinszky.  Silicon.  Sos  (fels5,  katona,  kocsis.  oreg  pr.) 
StSto,  Szabo  (dora,  roka  pr.)  Szaboky.  Szerencsi  (kiraly,  oreg  pr.) 
SzGcs  (muki  pr.)  Takacs.  Thaly.  Toth  (ribus  pr.)  Urban.  Varady, 
Varga.  Vengriczky.  Zakar  (nema,  katona,  csabai,  pocsik.  goher, 
bogyesz.  geda  pr.)  Zeley.  Zsebe  (csikos,  kiskuti,  katona,  komives, 
csabai,  huszar  pr.) 

(Ctoros   Borsodm.)  g^^^^   SaNDOR. 

2. 

Bajusz.  Recskehazy.  Beke.  Beky.  Bernath.  Bodnar.  Bodo. 
Cziaky.  Csurko.  Drotos.  Finta.  Gecsi.  Gorcsos.  Gresso.  Gubas. 
Hornyak.  Ivan.  Kardos.  Kavalecz.  Kis.  Kotay.  Kovacs.  Krajnyak. 
Kupecz.  Maczonkay.  Majoros.  Migleczy.  Nagy.  Orosz.  Orsovszky. 
Pap.  Petrovszki.  Szell.  Szendrey.  Szurdan.  SzQcs.  Takacs.  Toth. 
Uj).  Urban.  Vereb.  Zorgoly. 

(Cseny^te.  Abauj  m  ).  BeLER   SaNOOR. 

Helynevek. 

S  z  a  n  t  6  k  :  Kertallya,  Szilosra  jaro.  Nemesne  v51gye, 
Akasztoszel,  Mike,  Oldalfold.  Telkesek,  KenderfSldje.  Szurdok" 
szolok,  Hivelycsik,  Nadasd,  Alajaro,  Baglyas,  Herman,  Csapas 
mellett.  MaradvanyfSldek.  Hodos  alalti,  Elohegy,  Pusztahegy. 

Retek:  Meheskert.  Mike,  Galambosi  retek.  Kerek  domb 
alatti. 

L  e  g  e  1  6  k  :  Nyomohe^y,  Nadasd,  Kerekdomb,  Ortas. 

E  rd  ok:  Tarkanyi  orom,  Golya.  Borztyuk.  Solymos, Hodos, 
Baraterdo,  Kozeporom,  Kavacsos,  Nagy-  es  kis  taskas,  Szom- 
juhozo,  Kesken  bik,  Nagy  tolgyes  orom,  Kis  tolgyes  orom, 
Hosszu  som,  Borostyanko,  Nagy  okros,  Derecske,  Nagy  dall,  6r 
parlag,  Fuz  er,  Nagy-  es  kis  gaba.  Foldszakadas,  Kis  ret  fflle, 
Perjes  oldal,  Elohe^y. 

(Zsircz.  Borsod  m.,  B^lER   SaNDOR. 


A  M,  T.  ARADEMIA  LEGIJJABB  klAD\  AMYAL 

A  magyar  lotoszok,  egynttal  a  magyar  osszetett  mondat  tlmMt 

I.  resz :  A  mellerendelo  koioszok. 

A  Magyar   Tudora,  Akademia    altal   a   Marczibinyi-dijjal    koszoruzott 

pdlyamunka.  Irta  Dr.  Simonyl  ZBismond. 
8**  17  ir.  Ara  1  frt  20  kr. 

A  hivatalos  jelentes  e  munkdr6l  igy  sz61 ;  »Mind  az  osszegyiijtott 
anyag,  mind  a  tudomanyos  m6dszer,  mind  a  lopikai,  a  grammatikai 
felfogas  tekinteteben  a  magyar  kotoszok  kerdesere  nezve  alapveto 
munkanak  bizonyul.«  " 

Tinodi  Sebestyen  osszes  milvei. 

Bevezetessel,  jegyzetekkel  essz6mutat6val  ellatva 

k  i  a  d  j  a  Ssilddy  Aron. 
8^  3o  iv.  Ara  2  frt. 

E  diszes  kotet  Tinodi  Sebestyen  osszes  muveit  tartalmazza,  a 
melyek  ejy  resze  most  el6sz6r  latott  sajto  utjan  napvilagot,  masik 
resze  eddig  a  legritk^bb  nyomtatvanyokban  vala  elrejtve,  Nem  a  forma 
szepsegeben,  de  az  egykoru  esenienyek  hu  eloadasaban  rejiik  e  kSlte- 
menyek  jelentosege.  Er6s  nemzeti  erzes,  tantorithatlan  ragaszkodas 
mindahhoz,  a  mi  magvar.  sz61  belolok. 

Magyar-ugor  osszehasonlito  szot^r. 

Nyolcz  szomutatoval: 

1.  Magyar.    2.   Yognl.   3.    OsztjAk.  4.   Zilrj6n-votj&k.  5.  Lapp.  6.  Finn. 

7.  tfordyin.  8.  Cseremisz. 

Irta  Bndens  Jbssef. 

8-ret.  6i  Iv.  Ara  5  frt. 

Ezen  most  befejezett  munkat  1879-ben  az  Akademia  a  nagy- 
jutalommal  tiintette  ki :  mint  »a  mely  munka  sok  nyelvre  rerjedo  alapos 
tudomanynak,  ovatosan  eliar6  szigoru  mods^ernek  s  az  egymast6l 
tavoleso  tUnemenyek  kapcsolatat  szerencsesen  folfedezo  tehetsegnek 
erett  gyiimolcse*'. 

Ertekezesek. 

iMagvarorszagi   humanistdk    es    a    dunai    tudos    tdrsasag.   Dr. 

A  b  e  1  J  e  n  6  t  6  1    ^ 80  kr. 

Beregszaszi  Nagy   Plil    elete    es    munkai.    Szekfoglalo    I  m  r  e 

S  a  n  d  o  r  rl  tagt6l 30  kr. 

Nyelvunk  ujabb  fejlodese.  Ballagi  M6r  r.  tagt^l      ...      20  kr. 
A  hunok  es    avarok    nemzetisege.    Vamberi    Armin    r. 

tagtol ^ 30  kr 

A  Kun-  vagy  Petrarka-codex  es    a  kunok,  H  u  n  f  al  vy  Pal 

„      r.  tagt61 30  kr. 

8s  vallasunk  foistenei.  Barna  Ferdinand   1.  tagt6l  .     .       40  kr. 
s  valldsunk    kisebb    isteni    lenvei    es    aldozat    szertart&sai. 

Ba  rna  F.  I.  tagt61.     .     .     '.  30  kr. 

Az  analogia    hatas^r6I,    foleg     a     sz6kepzesben.    Simonyi 

Zsi  gm  o  nd  1.  tagt61 20  kr. 

Tizedik  k3tet. 

A  jelentestan  alapvonalai.  Az  alakokban   kifeiezett  jelentesek. 

(Szekfoglal6.)  Simonyi  Zsigmond  1.  tagt61  ...  30  kr. 
ErtsQk  meg    egymdst.    (A    neologia    es    orthologia  iigyeben.) 

Joan  no  vies  Gy6rgy  t   tagt61 30  kr. 

Baranyai    Decsi    Janos   es    Kis-Viczay     Peter     kozmonddsai. 

B'al  lagi  M6r  r.  tagt61.      .  10  kr. 


MAGYAR  NYELVOR 

egesz  evre  5  frt, 

DC*  F61  ivre  nem  fogadunk  el  eldfizet^st. 

A  t.  gyiiitoknek  egyszerre  bekiildott  hat  elofizeto  utin 
egy  tiszteletp61ddnynyal  szolgdlunk. 

A  p^nzutalvdnyok  a  kiad6-hivatalhoz  (Budapest,  IL  kerii- 
let,   fo-utcza    ii.  sz.)  kiildendok. 


A  mdsodik,  harmadik,  negyedik,  otodik,  hatodik, 
hetedik,  nyolczadik,  kilenczedik  s  tizedik  evfolyam  egyenkint 
5—5  frton,  az  egyszerre  megrendelt  IL,  III.,  IV.,  V.,  VI.,  VIL, 
Vin...  IX.  s  X.  kotetek  pedig  33  frton  kaphat6k. 

A  II— X.  kotetek  megrendeloit  azonkiviil  ama  ked- 
vezmenyben  r^szesitjiik,  hogy  a  33  frtnyi  6ss\egnek  egy 
ev  alatt  nigy  resale  then  vald  Ji\etisit  is  elfogadjuk. 

A  >MAGYAR  NYELy6r< 

sxerkesxtOseie  s  kiaii  klnuia. 


Tudnivalo. 

A  |,Magyar  Nyelvor^  a  M.  T.  Akad£mia  megbizisab61 
s  az  6  seg£lyez£s£vel  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benne  foglalt 
czikkek£rt  egyedul  a   szerkesztosig  felelos. 

A  f,  Magyar  Nyelvffr** 
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Magyar  NyelTor<  szerkesztosUadobiYatalaszept.  otaSogir-nt  116.  sz.alatt  Tan. 


Magyar  Nyelyor. 
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A  IAfi¥AR  TDD014RT0S  kUWnik 


nyelvtudomAnyi  bizottsAgAnak 


megbizasau6l 


SzERKESZTt   8   KlAOJA 

SZARVAS  GABOR, 


TIZENEGYEDIK  KOTET 


1882.  OKTOBER 


TIZEDIK  FOZET 


Az  ugor  osszehasonlito  nyelv^stet  <5s  Budenz  szotdra.  Munkdcsi  Berndt.  — 
Sz6fejt6sek.  Szarvas  G&bor.  Kunos  Ign&ct.  —  A  sz6t6vek  elmelete  a  magyarban. 
Szilasi  Morkz.  —  Miklosich  Ferencz:  A  magyar  nyelvbeli  szldv  szok.  Szarvas 
Gddor.  —  Irodalom.  Kunos  Ign&ct.  —  Nyelviijitasi  adatok.  Luk&cs  Lorincz.  — 
Helyreigazitasok.  Magyardzatok.  Csengeri  ydnos,  Afunkdcsi  Berndt.  —  Nyel- 
vdszeti  tarkasagok.  * —  Pdpai  Pdriz  Ferencz  orvosi  nyelve.  Csapodi  Istvdn.  — 
NyelvtSrt^neti  adatok.  Kisbiro  Mdrton.  —  Nepnyelvhagyomdnyok :  Nepmondak. 
M,  Nemeth  Sdndor.  Idegen  szok  a  magyar  ember  ajkdn.  Vozdri  Gyula.  Tdjsz6k. 
Kunos  Igfidcz.  Kisbird  Mdrton,  Totnlo  Gyula.  Kalmdr  Elek.  MestermGszo'k.  Frees- 
kay  ydnos.  Gocseji  N^pdalok.  Pfeiffer  yittia,  Gyermekdalok.  Tomlo  Gyula. 
Csahidnevek.   Fuhrer  Mdr.  Furedi  Mbr.  Helvnevek.  Beler  Sdndor. 


BUDAPEST,  i88a. 

PESTI  K0NYVNY0MTAT6-RfeSZVfeNY-TARSASAG. 


aoi:.D«OTOSA  7.  ■«. 


A  >l(ai$yar  HyelYor«  szerkeszto  s  kiad^Uyatala  szept.  ota  Sngir-At  116.  sz.  alatt  van. 


A  M.  T.  AKAD^Mli  LE6IIJA6B  KIADTAmi. 


A  kozoktatas  tiirtM  Ma|yarorsziigon  a  XM.  szdzadban. 

A  magyar  Tudomdnyos  Akademia  t5rtenelmi  bizottsfiglinak  inegbizSs4b61 

irta  Moladr  Alad4r. 
I  kStet  8-r^t.  8»  It.  ira  8  frt. 

Tarlalma :  I.  Hazai  k5zoktat&s  kQlsft  es  bels5  alakuUsSnak  me- 
nete  1711-ig.  —  II.  A  hutnanista  oktatas  keletkezese,  alaptev5i  es  azok 
befoly&sa  a  magyar  k5zoktat4sra.  —  III.  A  Jezus-tdrsas4g  tanrendszere 
es  tanintezetei  hazdnkban.  -^  IV.  Az  411amhataloin  intezkedesei  1740-ig. 
—  V.  A  protestdnsok  tanintezetei.  —  VI.  A  keg^esrendiek  tanit&sa  es 
tanintezetei  haz&nkban .  —  VII.  Erdely  kSzoktatasi  viszonyai, 

Legujabbkori  t5rtenetirodaimunkban  napr61-napra  nagyobb  tert 
kezd  fo^lalni  a  mAvel&desi  t5rtenet,  s  sokdig    csaknem    egyedUI  dllott 

f>olitikai  tSrtenetirds  felett.  £  szellem  egyik  kivfil6  termeke  —  f4jda- 
om  —  korin  elhunyt  tud6sunk  Moln&r  Aladdr  utoIs6  es  Icgnagyobb 
szabasii  miQve :  »A  kdzoktatdn'iffy  iortSneU  Magyaromdgon  a  SiVlII. 
tdzadhan.^  —  Bebizonyitva  l&tjuk  e  monographidban,  bogy  a  magyar 
nemzet  az  eur6pai  civllisati6  id^nkent  felmerult  eszmeinek  felkarolisa 
es  assimilati6jdban  tanusitott  fogekonysdga  mellett,  sajat  t5rtenett 
el6zmenyeibol  foIy6  dndll6  nemzeti  milveltse^et  is  erven^esiteni  tudta. 
Megismerteti  e  kdnyv  a  hazdnkban  keresztiilvitt  azon*egyik  legnagyobb 
italakuldst :  roikep  igyekszik  a  t5r5kok  kiQzetese  es  sz&zados  betridbo- 
ruk  utan  a  nemzet  nlegfeszitett  erovel  a  kozmiivelodes  teren  is  p6tolni 
a  mulasztasokat  es  mint  vfiltja  fel  a  valldsfelekezetek  kSreben  a  mult 
szdzadokb61  dtszdrmazott  villongdsokat  a  kultura  teren  b^kes 
versenygk.        

Magyarorsz&g  tdrt^nete  11.  JOzsef  kor&ban. 

A  Magyar  Tudom.  Akademia    tSrtenelmi   bizottsSgSnak    megbizdsdb6i 

Irta  Dr.  Maresali  Henzik. 

1 .  kdtet.  S-r^t.  30  iv.  ^  Xra  8  frt. 

Tarialma :  Foszempontok.  III.  KSroly  es  Mdria  Terezia  uraiko* 
dasa  kordb6I.  Magyarorszag    1780-ban  :    I.  Gazdasdg.    1.    Ad6rendszer. 

2.  Vdm.  3.  F6Idroiiveles.  4.  Ipar  es  kereskedes.  II.  A  tfirsadalom. 
1.  Nemesseg.  2.  Vdrosok.  3.  Jobbagysdg.  4.  Nemzetiseg.  5.  Egyhaz. 
III.  Az  dllam  es  a  kormany.  —  II.  J6zsef  mint  tr6n5r5k5s. 

Szerz5  fStorekvese  volt  a  magyar  nemzet  tSrtenctet  folyronos 
6sszekdttetesben  tSrgyalni  az  dltaldnos  eur6pai  viszonyokkal  s  ki- 
mutatni  a  hazai  intezm^nyek  szerves  5sszef0ggeset  egymask5zt  es  az 
altaUnos  tSrteneti  fejiodessel.  II.  J6zsef  kora  nemzeti  eletSink  egyik 
nagy  katasztr6rdja :  benne  a  rendi  alapon  kifejiett  magyar  nemzet 
ellenkezesbe  jut  az  Eur6j:>aszerte  uralkod6  uj  politikai  aramlattal,  mely- 
nek  maga  a  csaszdr  egyik  feje.  Az  els5  k5tet  egyreszt  a  nemzet  dlla- 
potat  rajzolja.^  II.  J6zsef  tr6nra  lepese  koriban  es  masreszt  a  nagy 
uralkod6  szellemi  fejlodeset  vazoija  tr6nra  l^pteig.  A  mdsodik  k5tet, 
mely  a  csSszar  reformjait  s  a  nemzeti  visszabatast  fogja  leirni, 
okt6berben  l&t  napvildgot 

Trefort  Agoston-tol : 

eml£kbesz£dek  fis  tanulmAnyok. 

Kl8  8-ret.  Ara  I  frt  80  kr. 

A  jelen  lc5tet  szerzojenek  killfbldi  tud6sok,  mint  Tocqueville, 
Macaulay  s  a  hazai  jelesek  k5zui  Klauzdl  Gdbor felett  tartott  emlek* 
beszedei't,  valamint  tirsadalmi-politikai  ertekezeseit  tartalmazza,  mc- 
lyek  targyuk  es  eloadasuk  dital  ma  is  kivdl6    erdekkel  birnak. 
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AZ   UGOR    OSSZEHASONLrlTO    NYELVBSZET 
ES    BUDENZ    SZOTARA. 

V. 

A  magyar  (Ssszeh.  nyelvtudomdny  els6  viragzdsdnak  kora. 

3.  Gyarmathi  6s  Rfivai. 

Mig  irodalmunkban  a  mult  sz4zad  utolso  negyede  — 
mint  az  elobbi  fejezetben  vdzoltuk  —  semminemu  jelento- 
sebb  eredmenyt  nem  l^tesitett  az  ugor  osszehasonlito  nyel- 
veszetre  vonatkozolag :  azalatt  a  kiilfoldon  nevezetes  elo- 
munkdlatok  tortentek  a  tudas  erne  kor£nek  gyarapitdsdra. 
Schlozernek  hires  munkdjdrol,  az  i77i-ben  megjelent 
„Allgemeine  Nordische  Geschlchte"-r61  mdr  megeml^kez- 
tiink,  mint  olyanrol,  mely  szint^n  nagy  befolydssal  volt 
Praynk  tort£neti  nezeteinek  megvdltoztatdsara.  E  munek 
targyunkat  illetoleg  mdsnemu  jelentosege  is  van ;  itt  van 
eloszor  teljes  szabatossdggal  megdllapitva  a  magyar 
nyelvnek  szorosabb  rokonsdgi  kore,  vagyis  hogy  melyek 
azon  nyelvek,  melyek  a  magyarral  egyiitt  fejlodtek  ki  egy 
kozos  osnyelvbol.  Ldttunk  ugyan  mdr  Strahlenbergn^l  €s 
Fischernel  is  hasonlo  kis£rleteket,  de  amaz  kihagyta  a 
rokonsdg  tagjai  kozol  a  lappot,  ellenben  bevonta  a  barabiai 
nyelveket  is,  mig  emez  a  csuvast  is  ugor  nyelvnek  tartotta. 
Schlozer  jelentette  ki  eloszor  hatdrozottan,  bogy  a  csuvas 
torok  nyelv  s  nines  kozelebbi  rokonsdgban  a  cseremiszszel 
es  votydkkaly  mint  ezt  kordbban  maga  is  s  elotte  mindenki 
hitte  e  n^pek  s  nyelvek  tort^neti  es  ethnologiai  6rintkez6sei 
alapjdn.  A  Fischertol  kimondott  igazsdgot,  hogy  minden 
ugor  nyelv  kozol  a  vogul  €s  osztydk  mutat  legtobb  feltuno 
egyezest  a  magyarral,  6  egy  nagyobb  sz6jegyz£k  kozles^vel 
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is  megerositi*),  mely  a  vogul  es  kondai  osztydk  nyelvek 
ismeretere  nezve  egesz  Klaprothig  egyediili  megbizhato  for- 
rds  volt.  Hasonlo  iranyban  tett  nyelvtudomanyunknak  szolga- 
laiot  Pallas,  ki  sziberiai  utazasaiban  tobb  ugor  nep  kozoti 
a  vogulokat  6s  osztyakokat  is  meglatogatta  es  ezek  nyelve- 
rol,  valamint  ethnographiai  viszonyairol  becses  eszrevetele- 
ket  kozol  ismeretes  utazdsi  muveben.**)  Meg  ertekesebb 
nyelveszeti  adalekokkal  kinaikoztak  ez  idStdjt  a  oidr  elobb 
megjelent  cseremisz  es  votyak  grammatikak,  tovabba  Hupel- 
nek  1780-iki,  lijabb  kiadasii  dszt  nyelvkonyve,  melyek  az 
elobb  emlitett  forrdsokkal  egyiiit  oly  tekintelyes  mennyisegu 
anyagot  tartalmaztak  az  ugor  nyelvek  tuddsahoz,  hogy  telje- 
sen  elerkezettnek  muiatkozott  az  ido  lijabban  es  szelesebb 
alapon  arkutatni  a  kerdest,  melyet  Sajnovics  csak  igen  egy- 
oldaliian  es  hianyos  eszkozokkel  vizsgalhatott.  Nem  is 
hianyzotiak,  kik  e  munka  veghezvitelerol  gondolkodtak, 
kiilonosen  nem,  mivel  Schlozer  ds  Pallas  valtig  buzditgattaU 
mindenkit,  kiben  csak  valami  kis  hajlamot  vagy  klilonosebb 
kepzettseget  gyanitottak  e  dologra.  Ilyen  volt  tobbek  kozt 
Dobrowszky  prdgai  tanar,  kit  Pallas  meg  egy  kezirat- 
ban  levo  permi  nyelvkonyvvel  is  segitett  s  kinek  mint  el- 
szort  megjegyzeseibol  kiveheto,  eszmeje  volt  kozelebbrol 
foglalkozni  a  magyar  es  az  ugor  nyelvek  rokonsagi  viszo- 
nyaival  s  ennek  alapjan,  ha  lehet,  meg  tobb  adattal  tdmo- 
gatni  Hager  eszreveteleit.  ***) 

A/onban  valosaggal  csak  a  Gottingaban  taniilt 
Gyarmathi  Samuel  oldotta  meg  e  feladatot.  Hang- 
siilyozva  kell  kiemelniink  azt,  hogy  Gotlingdban  taniilt; 
mert  ez  adja  meg  magyardzatdt,  hogy  mikfint  vdllal- 
kozhatott  orvos  letere  egy  olyan  munkdra,  mely  a  mellett 
hogy  szakjdtol  messzeeso,  igen  sok  fdradsdgos  taniilmany- 
nyal  s  apr61ekos  bajoskoddssal  jart.  Gottinga  nyelveszetiink 
tortdnetdben  nevezetes  szerepu,  mert  nem  egy  kivalo  kuta- 

*)  E  sz6)egyziket  voltak^ppen  sziat6n  Fischer  gy0jt5ttef  csakhogy  mint  c  szerzonek 
tdbb  mis  muv^t  Is  Schl9zer  adta  ki  eloszdr. 

**)  Brack  czime:  Reise  durch  verschiedene  Provinzen  des  Russischen  reiches.  St. 
Ptitcrsburg.  1771—1776.  SchlSzerrel  cgyflti  boven  ismcricti  Hunfaivy  PAl  , Vogul  fSld  ^s 
n^p**  czimu  muv6ben.  Ugyancsak  Pallaatdl  val6  a  Katalin  czirno  sQrgetds^re  szerkesztett 
nagy  egybehasontitd  sz6Ur  is  (Vocabularla  lingnarum  totius  orbis  comparativa.  Augusu«si» 
mae  cura  collecta.  1786.),  mely  sokiig  elso  rangii  fonAskitit  szerepeic  az  ugor  nyelvek  szo- 
kiocs^nck  ismeretihez. 

***}  L.  erre  n^zve  Gyarmathi  ,AfQnitas'-a  121.  lapjit. 
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tonk  nyerte  itten  k^pzettsegenek  alapjat.  Itt  mukodott  Schlo- 
:zer,   itten    szulemlett   meg    az    eszme  Korosi  Csomdnkbani 
mely  6t  az  oshaza  felkeres£s6re    inditotta    s   itt  ismerkcdett 
meg  vegul  az  altaji  osszehasonlito  nyelv^szet  elso  elemeivel 
tnaga  a  ferfiu,  kinek    egyik  munkdja   szempontjabol  e  nyeU 
veszettort^neti  vdzlatot  bemutatjuk  —  maga  Budenz  is.  Igen 
termeszetes,  hogy  a  magyar   nyelv    ijszaki  rokonsdga  irdnt 
kulomben  is  erdeklodo  Gyarmathi  nem  kerulhette  ki  Schlo- 
zer  figyelm^t,  ki  nem  szunt   meg  6t  folytonosan  lelkeslteni 
annak  tlizetesebb  kutatdsdra  s  e  czelbol  hozzdf^rheto  seged- 
konyvekkel   6s   sajdt  tapasztalataival  is   tdmogatni.  Erdekes, 
mint  igyekezett  m^g   a  hazafiiii  erzelemre  val6  hivatkozds- 
-sdl  is  Gyarmathiban    a    munkakedvet   ^breszteni:    ^siessen" 
—  igy  ir  egyik   Icvel^ben*)  —  n'^^gy  minel    hamardbb  ko- 
zons^g  ele  adja  kutaiasa    eredm^nyeit,    fokeppen    hogy 
nemzetetudosainak    tisztesseget   megmentse, 
inert  Otrokocsijukat,  epp  ligy  mint  a  sved  Rudbecket,  mdr 
regota  nem  tekintik  masnak,  mint  etymologus  rajongonak''. 
Kiilonos   az   is,   hogy  mikeppen   akart  hatni  arra,  hogy  az 
ixgoT  rokonsdg  eszm^jenek  nepszerutlens£get  ndlunk  gyon* 
gitse.   „Ha  kegyednek  volnek"  —  ugymond  —  „kihagynam 
a  czimbol  a  lapp  szot,  mert    maga  e  nev  gunyszo  s  a  nep 
is,    melyet   rajta    neveznek,  kozonsegesen    vadnak    tartatik. 
Inkdbb  haszndlja   a  ^iin   sz6t!    A   finnek  amiigyis  mdr  reg 
hiresek,  ismeri  mdr  oket  Tacitus,  a  kdz£pkorban  meg  neve- 
zetes  szerepuk  is  volt.  Killonben  sem  megvetendo  nep.  Ha 
a    szliks^g    ugy    hozza    taldn   minden  magyar    inkdbb    vdl- 
lalnd  ezeket  rokonainak,  mint  a  lappokat".  —  Igy  jott  16tre 
a  nagy  hirre  vergodott  mii,  mely  egesz  Hunfalvy  fellepteig 
legtobbet    tett  a  tulajdonk^ppen  valo  magyar-ugor  ossze- 
hasonlitds   teren   s   melynek  ismeretes  czime:   Affini- 
tas  linguae   hungaricae    cum   Unguis    fennicae 
originis  grammatice  demonstrata.  Nee  non  vo- 
cabularia  dialectorum  tataricarumet  slavica- 
rum    cum    hungarica    comparata.    Auctore    Sa- 
mucle  Gyarmathi,  medicinae  doc  to  re  etc.  Gottin- 
gae.  1799.  N^melyeknek,  kiilonosen  a  Gyarmathi  utdn  ncm- 
-sokdra  fell^pett  Revaira  valo  tekintetbol,  kisse  sajdtsdgosnak 

*)  E  Iev61  1797-bcn  irddott   i    fOggeidkai  melldkelve  van  Gyarmathi  ,Affiiiitas'-ihoz. 
L.  ennek  382.  ]apj4t. 
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tunhetik  fol,  hogy  Gyarmathi  miivet  dllitjuk  olyannak,  mely 
nyelvfiszetiink  lijabb  korszakdig  legtobbet  tett  a  magyar- 
ugor  osszehasonlitds  teren.  De  —  mint  Idtni  fogjuk  — 
R6vai  voltak^ppen,  mint  a  torteneti  modszer  megalapitoja 
magaslik  ki,  mfg  osszehasonlitdsai  kozol  a  mi  helyes,  csak- 
nem  mind  elozoinek  munkdibol  van  atv^ve. 

Midon  azomban  el  kell  ismerniink  Gyarmathi  £rdem£t 
az  osszehasonlitds  helyesen  eltaldlt  tfiteleinek  quantumdt 
tekintve,  ki  kell  egyszersmind  emelniink,  hogy  ez  csak 
mdsok  hasonl6  eredmfinyeihez  viszonyitva  dll,  vagyis  hogy 
6  az  ugor  nyelvek  rokonsdgdnak  tobb  tiinem^nyet  fedezett 
fel,  mint  akdr  Sajnovics,  akdr  Revai.  De  semmik^ppen  sem 
taldlhatjuk  nagynak  e  quantumot,  ha  Gyarmathinak  anyagd- 
hoz  €s  osszes  egyeztet^si  t^teleihez  viszonyitjuk ;  mert  ha 
azt  tekintjuk,  mino  ardnyban  dllanak  az  Affinitas'-ban  az 
elfogadhato  n6zetek  a  tfived^sekkel,  vagyis  hogy  mino 
modszerrel  dolgozott  Gyarmathi, ugy  azt  tapasz* 
taljuk,  hogy  nemcsak  hogy  R£vait  nem  kozeliti  meg,  de 
alig  versenyezhet  Sajnovicscsal  is.  Fdradsdgos  es  hdldtlan 
munka  volna  e  helyutt  r^szletesen  fejtegetnilnk  mindazon 
apro  gyarlosdgokac,  kovetkezetlensegeket  €s  ellenmonddso- 
kat,  melyekkel  Gyarmathindl  minden  Idpten-nyomon  taldl- 
kozunk ;  hdldtlan  volna  mdr  csak  az^rt  is,  mivel  rendszerint 
oly  szembeotlok,  hogy  tdrgyaldsuk  kello  tanulsdg  nelku) 
szukolkodn^k.  Inkdbb  szoritkozunk  tehdt  pusztdn  azon  he^ 
lyes,  mdig  is  ervenyes  nezetek  elosoroldsdra,  melyeket 
Gyarmathitol  hallunk  legeloszor  s  melyek  e  szerint  legalkal- 
masabbak  osszehasonlito  nyelveszetiink  ez  idei  haladdsdt 
feltiintetni.  Az  dltaldnossdgot  illetoleg  Gy.-nak  helyes  fel- 
fogdsa  van  a  hangvdltozdsokrol,  tudja  hogy  etymologiai 
egyeztetesekn^l  igen  sziiks^ges  ennek  szdmbav^tele  s  vild- 
gosan  kifejti,  hogy  a  rokon  nyelvi  alakok  nagyobb  elt£r£set 
dtmeneti  hangminos^gu  alakok  teszik  £rthet6v£,  azaz  hogy 
pi.  a  finn  ktiole-  alakbol,  megelozo  \ul-y  *hul'  hangminose- 
gek  utdn  lett  a  magy.  Aa/-  valamint  a  lapp  palva-'hol  *falvaj 
*falve^  *felv6  alakok  litjdn  a  felh6  (58.  1.).  Ldtni  valo,  hogy 
Gy.  e  tekintetben  sokkal  elorehaladottabb  Sajnovicsndl,  ki 
a  megfelelo  rokon  nyelvi  alakok  elt£r£s£t  nemcsak  meg* 
e r t e t n i;  hanem  valosdggal  megsziintetni  is  kivdnta 
az    altal,    hogy   a   lapp   alakokat    megmagyarositotta   s   pK 
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^albme  helyett  a  kigondolt  szemme  alakot  mutatta  be  valo- 

sdggal  16tez6  lapp  szonak.   De   azfirt  Gy.  sem  jdrt  egiszen 

a  helyes  uton,  amennyiben  ellentetben  Sajnovicscsal;  mindig 

a  rokon  nyelvi  alakot  tartja  eredetibbnek,  azt  tekinti  a  hang- 

fejl6d£s  menet£nek   kiinduldspontjaul.   Azt  hiszi   pi.,  hogy  a 

magy.  felhS  valamikor  m^lyhangii  volt,  mert  a  lapp  alak  is 

m^lyhangu,   holott   a   teny  az,   hogy  egy  ugor  magashangu 

Pslgw  alsk  a  magyarban   s   a   tobbi  rokon  nyelvekben  meg- 

maradt  magashangunak,  mig  a  lapp,  mint  sok  mds  esetben, 

Sizt  m^lyhanguvd  valtoztatta.    —    A  jelent6sfejl6d6sre  nezve 

is  tesz  erdekes  ^szreveteleket ;  tapasztalja,  hogy  ugyanazon 

alapjelent^s   gyakran   kiilombozo  nyelvekben,   sot    tobbszoi 

ugyanegy  nyelvben  eWgazik  kiilonf^le  jelentesekre  s  felhozza 

peldajdra  a  lat.  tnanus:  k6z  jelentfisenek  fejlod6s6t  e  romdn 

nyelvi alakokban :  olasz metier mano :  calumniari,  franczia 

un   main   de   papier :   chartae    scapus   s   a   magy.   A^ij, 

nem.   hand   szoket   ezen   szolasokban:    kezes,    vorhand 

«  p  i  e  1  e  n.  Kivaltkeppen   616   Ifinyek   6s   termeszeti  tdrgyak 

nevei  mutatjak  ez  dtvitelt,  mondja  egy  helyiitt  (Sg.  1.)  s  he- 

lyesen  egyezteti  ennek  alapjdn  a  finn  vaski:  ,rez'  jelentfisii 

szot  a  magy.  vas-sal:  Azomban  e  jelentesfejl6d6s  felv6telet 

igen  sokszor  a  tiilzasig  viszi  elannyira,  hogy  pi.  csoportosit 

olyan  szokat,  melyekben   csupdn   az   alakok  hasonlok,  de  a 

J£lentesben    6    sem    taldl    semminemu    kapcsolatot    (,voces 

hungarice  sonantes,  sed  aliter    significantes'),  pi.  lapp  elme: 

terra,  regio  6s  magy.  elme:  mens,  finn  hammas:  dens 

es  magy.  hammas:  cineratus;   sot  felteszi,  hogy  ez  ala- 

koknak  volt  valaha   oly  jelentese,   melybol    a  Jelentesek  el- 

igazdsa  ertheto  (92.  1.). 

Dicseretes  eljdrdsa  Gyarmathinak,  hogy  nagyobb  siilyt 
fektet  a  grammaticalis  szerkezet  egyez6s6g6nek  kimutatdsdra 
mint  a  szoegyeztetfisekre.  E  cz6lb61  mindjdrt  muve  elso 
szakaszdban  egy  nyelvtani  vdzlatot  kozol,  mely  a  finn  6s 
lapp  nyelveket  dllitja  pdrhuzamba  a  magyarral.  Itt  mutatja 
ki,  hogy  a  magy.  jeges^  fiileSj  nydlos  szokban  levo  nomen 
possessoris  k6pz6  azonos  a  lapp  jegnas  {j&giias\  pielie-s 
(peljes),  niaulo'S  (naulos) :  jeges,  fiiles,  nydlas  sz6k6val,  hogy 
a  kdve-cSj  Jiu-cska  ut6r6szei  ugyanazon  elemek,  melyek  a 
lapp  pardna-ts  {pardnad),  pardna-kuts :  fiucska  szokban  is 
elofordulnak.   Azonos   szdrmazdsunak   tartja    a  magy.  dil^i 


I 
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es  a  lapp  arjel'i :  meridianus   [olka-j :  vallas,  5«or^-y,  suovi  r 
fiistos]  vfgtagjait  s  megleli  a  magy.   -talan  foszto  kepzonek 
is  mdssat  a  lapp  -teme^  -tebme  hasonlo   functiojii  kepzoben, 
fsmereteink  mai  dllaspontja  szerint  a  fetelem^  bdntalom  szok- 
ban  mutatkozo  -lom^  -lem  kepzo  osszetetele  a  frequ.  -/  {ma- 
ras^ta-ly  pigas:{ta'l)  6s  nomen    verbale  -m  {dlo-nty  linn  -md) 
k^pzoknek,  ugyanigy  tanitotta  ezt  mar  Gyatmathi  is  ossze- 
vetven  a  v^gzetek  szempontjdbol  a  sire-lem^  segede-lem  stb. 
szokat  a  lapp  muite'le-m:  reminiscentia,   ajata-lle-m:  medi- 
tatio  stb.  szavakkal.    Ugyancsak    Gy.   mutatja    ki  legeloszor 
a  magyar  es  lapp   sorszamnev-kepzok   egyezeset  (lapp.  kol- 
ma-d,  nielja-d  [neljad]:  magy.  harma-d^  negye-d)  s  helyesen 
gyanitotta,    hogy   a    finn    pohjaa-    (e.    h.   pohjada-)    toben 
ugyanazon   denominativ   kepzo  van,  mint  a  magy.  feneke-I- 
ben,  valamint   hogy   a   lapp   -tove   passiv    kfepzoben   is    van 
egyezo    elem   a   magyar   -af,   -et   szenvedo    kepzovel.    Van 
tobb  taldld  Gy.  mondattani  egyezteteseiben  is.  —  Az  egyes 
szok    hasonlosjigat   nem    tartotta   a   nyelvrokonsag    legfobb 
criteriuminak,  sot  azt  vallja  roluk :  ,ego  quidem  levissimum 
judico,  licet   alii    momemosissimum    esse  censeant'  mi  nala, 
ki  a  magyarban  el6fordul6   idegen,    szlav   es  latin  elemeket 
is  kutatta  igen  termSszetes;  minthogy  alkalma  volt  meggyo- 
zodhetni,    hogy   sz6beli    hasonlatok    mily   nagy    mertekben 
taldlhatok    meroben   idegen    nyelvek    kozt  is.  Az  ,Affinitas*- 
ban  elofordulo  helyes  finn  es  lapp  egyeztet^sek  kozol  Gyar- 
mathi  felfedesei  a  kovetkezok:  a)  lapp  hasonlatok:  karcsii: 
kartjes  (/rarcfes)  angustus,  arctus ;  kastos:  kastas  humidus; 
kereg:  karr   (kar^   garra)    id.;   keriil-:  karve-  id.;  kes- 
keny:  kedses   {kejes)   tenuis,  arctus;   keves:  keiwes  levis; 
k  6  t-,  k  6 1  e  s  :    katke-n  katkes  :   colligare,   funis  |  j  6 :  jubmel 
i?ten  I  g  y  a  1  o  g  :  juolke  Idb  ||  t  e  t  u  :  tikke  id.  |  s  z  e  1- :  sale- 
(dale)   dissecare  |ser-   serjes:   serjes   (v.   6.   lapp  surge- 
dissecare) ;  s  o  r  v  a  d- :  sarrtvo-  {sorvo)  exarescere  |  c  s  a  p- : 
tjoppe-  {(hioppe-)   caedere,    scindere;    csip:  tsiptso-  {dtpco-} 
digitis  torquere  |  -n  e  k :  nietka  mannet  (heika  m.)  irruere  in 
aliquem  |  nydjas   niaijes   (naijes)   hilaris;    nyes-:    niaske- 
(naske-)  abradere;  nyelv:  nialem  (nalme)  os;  nyiil:  niom- 
mel  (nommel)  id.;    nyiiz-:   njuowe-    pellem  detrahere  ||  fa- 
Isit:  puola  frustum  panis;  f6ny:  peiwe  sol;  ion-:  podne^ 
id.;  fonnyad-:  puolne-  marcescere;   ful-:  puwe-  strangu- 
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lare;  fill:  pelje  id.  |  vad:  wuowde  silva;  von-:  wanate- 
extendere  |  m  e  n  y :  manje  nurus  *) ;  m  e  s  s  z  e :  metse  (mece) 
remotus  ||  lassii:  losses  gravis;  le,  Ifiv-  lema  suppe  ||  6, 
a  V  a  -  s :  ame  (ome)  vetus ;  o  d  u :  ivuoivd^  nmowda  arbor  cava ; 
o  V :  auwe  id.  —  b)  finn  hasonlatok :  k  a  p- :  caappaa-  {kaappaa-) 
megkap ;  kacsongat-:  cat^o-  (katso-)  nez  ;  k  i  r- :  kerjd- 
(kerjdd')  kereget  |  jdlki  vestigium  ||  tart-:  tarttu-  appre- 
hendere  |  s  z  a  I :  salko  pertica ;  s  z  a  r :  saari  (sddri)  crus  || 
rak-:  rakenta-  struere  |  16-,  lov-:  /^o-  ut. 

Az  jAffinitas'  mdsodik  szakasza  az  eszt  nyelvvel  fog- 
Jalkozik.  Gyarmathi  ki  a  sv6d  lapp  s  finn  nyelveket  oly 
kozel  alloknak  talalta,  hogy  egyutt  tdrgyalta,  nem  vette 
eszre,  hogy  az  eszt  nem  onallo  nyelv,  hanem  csak  dialek- 
tusa  a  finnek.  Ezert  ujra  kezdi  a  grammatikai  egybevet^se- 
ket  s  tobb  helyes  eszrevetelt  kozol.  Ilyenek,  hogy  az  6szt 
'US  {'likse-)  kepzo  azonos  a  magy.  -ds,  -es-sel  (eszt  kart-us : 
magy.  tart-ds)^  hogy  az  eszt  infinitivus-  ma  v6gzeteben 
ugyanazon  elem  van,  mely  a  magy.  -many,  •miny  kepzo 
eloresz^ben  {kirjota-ma:  iromdny\  ugyszint6n,  hogy  a  lapp 
-^,  magy.  -bb  comparativ  k6pz6k  elozetes  alakja  az  6szt 
-m/^-ben  mutatkozik.  Helyesek  es  lijak  kovetkezo  cgyezte- 
tesei  is:  kfviil:  eszt  kulj-est  (elativusa  a  kurg  seite  sz6- 
nak) ;  k  6  n  y  o  k :  kiinarpd  (kUnar-pea)  id. ;  k  6  r  m  e  d-  con- 
crustari :  kirmetes  glacies  lenuissima  ||  talp:  tal  {tald) 
sohle  I  sok:  sagge  (sage)  dicht  |  nyargal-:  ftar^a-sprin- 
gen  II  f  a  lat  ka:  jc^fl/ZoA'e  bolus;  fos-,  fossandani:  pos- 
sandama  (pa^anda-)  duichioW  haben;  fiii:  poeg  id.  |  mos-: 
mbsk-  (mosk')  id.  ||  elme:  meel  id.  Budenz  szerint  az  ,elme' 
szo  utoresze  azonos  eredetii  az  idezett  4szt  szoval ;  6  s : 
issa  {i\a)  pater;  uj:  uus  (uz)  id.  —  A  tobbi  ugor  nyelvek- 
nek  egyiittes  tdrgyaldsa  kepczi  Gyarmathi  muv^nek  harma- 
dik  szakaszat.  Itt  is  elobb  az  alaktani  egyez^sek  kimutatasd- 
val  foglalkozik,  felhozza  tobbek  kozt  a  ketf^le  letige,  a  val- 
{pan)  fis  lev-  (les:()  parhuzamossagdt  a  tobbi  rokon  nyelvek- 
ben  is;  utal  a  szemelyragok,  a  votjak  -ni  infinitivus  s  a 
magyar  -ni  azonossdgdra.    Ldtja,  hogy    a   vogul    nyelv    az, 

•)  R^vai  An Jquit.  f .  155.  a  lapp  muenje  szdaak  .coelum'  jeleat^st  tulajdonft  6a  5s8zc- 
Teti  a  magy.  mermy-nyt],  Erre  n^ZTe  Budenz  kimotatja,  hogy  a  muenje  ielent^se  nem 
,cocInm'  haoem  ^renus*.  Az  igazsig  kedvMrt  megemlUjCik  iu,  bogy  e  tdved^t  nem  R^«ai 
tiredtee  tulajdonk^ppen,  hanem  Gyarmathi^  ki  az  Affin.  76.  lapjAn  hozza  fel  a  ,muenje''t 
,coelam'  jelenttesel  s  kitol  R^vai  mint  sok  mis  adatot,  ligy  czt  is  itvettc. 
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melynek  szokincse  legtobb  feltiino  egyezest  mutat  a  magyarfi- 
val    (,sono    hungarico    omnium    proxime   accedunt')   s    ezt 
onnan  magyardzza,  hogy  valamikor  a  vogulok  sokkal  koze- 
lebb    laktak    a    magyarokhoz,   mint    akdrmelyik    ugor   nep 
C189.  !.)•  A  csuvas  nyelvet  illetoleg  a  r6gi   tevedesben  van, 
egyenlo  foku  rokonnak  tartja   a  cseremiszszel,  votydkkal  s 
a  tobbi  ugor  nyelvekkel,  holott  mint  fentebb  Idttuk  Schlozer 
mdr  elotte  28  evvel  kimondotta,  hogy  torok  nyelv.  Eloszor 
emlitett  helyes  egyeztetesei  a  keleti  ugor   nyelvek    korfibol 
ezek:  a)  mordvin  hasonlitdsok:  ny  ul:  numola  (numolo)  id. 
I  lucsok:  ndtschka   (nadka)    feucht  |  dU:    ula  kinn.  —  b) 
cseremisz  hasonlitdsok :  kofa:  kuba  altes  weib  |  sok:  suku 
(suko)  multus ;  n  y  a  I-  :  nunem  {nule-m)  \  v  i  1 1  d  m  1  d  s :  wol- 
gontsch  iyalgancd)  f uIgur ;  v  6 :  venge  id.  1 1  u  c  s  o  k :  notschka 
(nodko)   humidas  |  ostor:  woschtor   (vostor)    virga.    —   c) 
votjdk  hasonlitasok :  gyfir:  sir    (ser)    id.  |  sari 6:  syurlo 
(surlo)  id.;  nyal-:  njrul-  (nul-)  id.;  nyujt-:   nyuit-  \nuit) 
id.  I  piczi:  pit\i  (ptci)  klein;f6z-:  pist-  (post-)  id.  |  lel- 
k  e  s :  lulgdsam  (v6.  votj.  lul  l^lek)  |  61-:  viji-  (viji-)  id.  — 
d)  vogul  hasonlitasok:    vel-:   voilem   (tulajdonkfippen   vai- 
lemiich  kenne  es,  ebbol  vog.  vaj- :  sehen);  fiist:  poschem 
(posim)  id;  falu:  paul  id.;  miil-:  mula-  (ww/-)  vergehen  ( 
1  d  b :  Ifdle  (lajl)  id.  |  6  n :  alna  (aln)  silber.   Vogulnak    hoz 
fel  az  eg^r-rel  egybevetve  egy  lankyr  ,Qgtv^  jelent^su  ala- 
kot;    de    ez  az   ejszaki  osztydk  lenkir  szo,  melynek  vogul 
mdssa  tdner. 

Mint  Idtjuk  Gyarmathi  az  osszes  ugor  nyelvcsalddbol 
csupdn  az  osztyakot  nem  vette  szdmba ;  ez  egy  eros  t6ve- 
desen  alapszik,mely  onnan  eredhetett,  hogy  a  szamojedeknek 
is  van  egy  torzse,  melyet  osztydknak  neveznek,  s  csakugyan 
ha  szamojed  szolajstromdt  nezziik  benne  taldljuk  az  egesz 
osztydk  szdmn^v-kategoridt  s  tobb  mds*  osztydk  sz6t  is  ren- 
desen  azon  elrontott  alakkal,  melyben  Fischer  ,Quaestiones*- 
eben  vannak  kozolve.  Szintilyen  zavaros  fogalma  van  Gyar- 
mathinak  a  tatdr  nyelvekrol  is.  Ennek  okdt  hidnyos  forrdsai- 
ban  taldlhatjuk,  melyekben  sok  olyan  szo  van  tatdrnak 
mondva,  melyek  egeszen  mds  nyelvkorbe  tartoznak,  ilyenek 
a  tatdr  szojegyz^kben  idezett  mongol  uker  {iiker)  okor, 
nada  mihi,  ugor  wesiy  va  viz,  ielli  (?)  tel,  perzsa  khusch  (gust) 
hiis   stb.  szok.    De   az6rt   e   szojegyz^k    kozli  a  magyarban 
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elofordulo  kozons^gesebb  torok  elemeket  is,  melyekbol 
azonban  nem  mer  rokonsagot  koveikeztetni  —  mint  Pray 
tette  — ;  hanem  kiindulva  a  gramtnatika  kiilombozosegebol 
eg^sz  helyesen  6pp  olyan  kolcsonvfiteleknek  tekinti,  mini  a 
magyarban  taldlhato  szldv  elemeket.  ^Non  aliud  ....  voca- 
bula  tatarica  demonstrare  videntur"  —  mondja  a  232.  lapon 
—  ,nisi  gentem  nostram  longo  satis  tempore  in  eorum 
vicinitate  vixisse,  atque  per  continuum  cum  iis  commercium 
inevitabili  necessitate  voces  ab  iis  tataricas  mutuasse  .... 
At  idem  obtinet  de  multis  Slavicae  originis  populis."*)  A 
kolcsonvetelekrol  Gyarmathi  dltaldban  igen  szep  felfogdssal 
ertekezik ;  tudja,  hogy  egyik  legfobb  ismerteto  jeliik  a  nagyon 
is  feltiino  hasonlosdg.  Olyanok  az  eredeti  szok  —  mondja 
6  (289.  1.)  —  mint  a  regi  p^nzek,  a  hosszu  ido  ota,  mely- 
ben  a  nyelvben  vannak  elvdltoztak,  megcsonkiiltak,  az  ido 
rombolo  hatasa  meglatszik  rajtuk :  ellenben  az  lijabb  eredetu 
kolcsonszok  hasonlok  az  uj  penzhez,  nem  vesztettek  el 
azon  alakjukat,  melylyel  a  nyelvbe  bejottek.  Felismeri,  hogy 
a  kolcsonszok  tobbnyire  az  elorehaladottabb  cultura  foga- 
lomkoreibol  valok,  s  hogy  gyakran  akkor  is  polgdrjogot 
nyernek  a  nyelvben,  ha  nines  is  red  sziikseg,  vagyis  ha 
megfelelo  ertelmu  eredeti  sz6  is  taldltatik  veliik  szemben. 
Ezen  es  mds  hasonlo  erett  tapasztalasaira  eleg  alkalmat 
szolgdltatott  neki  a  szldv  nyelvek  tanulmanya,  melyeket 
szintfen  atkutatott  s  nyelviinkre  gyakorolt  hatdsuk  szem- 
pontjdbol  ttizetesen  meltatott  munkdja  utoresz^ben. 

Gyarmathi  m^lyen  dt  volt  hatva  a  meggyozodestol, 
hogy  a  kerdfis  tereUi  melyen  o  munkdlkodott,  m^g  igen 
igen  sok  tenni  valo  van  s  hogy  bdrmi  nemu  tovdbbhaladds 
rajta  csak  ligy  erheto  el,  ha  az  anyag,  a  rokon  nyelvekrol 
valo  ismeret  szaporodik.  Ezirt  legfobb  ohajtdsa  volt,  hogy 
valamikor  maga  jdrhassa  be  azon  videkeket,  hoi  a  magyar- 
ral  rokon  n6pek  laknak  s  szemelyesen  gyujthessen  tapasz- 
taldst  azok  nyelverol.  E  czelbol  muvet  Pdl  czdrnak  ajdn- 
lotta  s  azon  kegyelemert  folyamodott,  hogy  tdmogassa  6t 
utazdsi  torekveseben.  Lehet  hogy  e  vdgydra  is  Schlozer 
volt  hatdssal,  ki  mdr  1771-ben  irta:  „hat  die  ungarische 
Sprache  sogar  mit  ihrer  entferntesten  Schwester  (t.  i. 
a  finn  €s  lapp  nyelvekkel)   gleichwol   noch    eine    sichtbare 

*)  Vd.  ugyane  nizet^re  vonatkozdiag  a  242.  es  215.  lapokat  is. 
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Aenlichkeit ;  so  ist  zu  vermuten,  dass  sie  mit  ihren  n  a  h  e  r  e  n 
Schwestern  am  Ural  und  an  der  Wolga  noch  naher  iiber- 
einkomme.  Mochte  nur  einst  das  Gliick  einen 
Sainovits  auch  in  diese  Gegenden  fiiren!"  Mint 
tudjuk  Gyarmathi  nem  valositotta  meg  e  terv^t,  de  az  igy  is 
felemlitesre  m^lto;  mert  egyik  elozmeny^t  kell  benne  lat- 
nunk  azon  eszmedramlatnak,  mely  szdzadunk  elso  feleben 
Korosi  Csomat,  Regulyt  s  mdsokat  is  az  oshaza  s  az 
elszakadt  testvernepek  folkeresesere  lelkesitette. 

Ha  azomban  nem  gyarapodott  osszehasonlit6  nyelve- 
szetiink  a  kutatas  anyagat  tekintve,  gyarapodotr  nem  sokara 
egy  mas  iranyban,  a  kutatas  modszeriben. 

Revai  Miklos,  a  „nagy  pankratiasta*  erdeme  nyelv- 
tudomanyunk  ez  lijabb  emelkedese.  O  a  tort^neti  modszer 
felfedezoje  s  elso  alkalmazoja  nemcsak  a  mi  nyelvdszetunk- 
ben,  hanem  altalaban  a  nyelvtudomanyban.  Muvei,  melyek- 
ben  e  modszer^t  kifejti,  az  »Antiquitates  literaturae 
Hungaricae«,  mely  az  „Affinitas"  utan  negy  evvel  jelent 
meg  s  a  ,Halotti  Beszed'  fejtegeteset  tartalmazza ;  tovabba 
az  „Elaboratior  grammatica  Hungarica",  melj^- 
nek  elso  kotete  i8o4-ben,  mdsodika  i8o6-ban  latort  napvili- 
got.  Azon  sok  kisebb-nagyobb  monographia  utan,  mely 
Revai  ^leterol  es  munkassagdrol  szol,  teljesen  folosleges 
volna  nekiink  e  helyiitt  reszletes  jellemz^sbe  bocsatkoznunk. 
Mert  meg  azon  k^rdes  is,  mely  itt  benniinket  legkozelebb- 
rol  ^rdekel,  hogy  t.  i.  mennyit  alkotott  Revai  az  ugor  ossze- 
hasonlito  nyelv^szet  teren  —  az  is  meg  van  mar  oldva  egy 
tiizetes  ertekez^sben,  melyet  ifj.  Szinnyei  Jozsef  irt  „Revai 
magyar-ugor  nyelvhasonlitasa"  czimen  a  Nyelviud.  Kozle- 
menyek  XV.  koteteben.  Teljes  is  hii  kepben  vannak  itt 
eloadva  Revai  helyes  nizetei  es  tevedesei  az  ugor  nyelve- 
szetet  illetoleg,  melyre  minden  tovabbi  megjegyzes  nelkiil 
utalhatndnk,  ha  a  tortineti  igazsdgszolgdltatas  egy  koteles- 
sege  nem  tartoztatna.  Revai  nyelveszeti  munkdssagdt  ren- 
desen  a  Gyarmathieval  osszevetve  szoktdk  tdrgyaini ;  ilyen- 

•)  Igy  ir  dedicatidiibaa :  »qnaravis  hujusmodi  disquisitionam  instituendarum  deside- 
rium  sit  mihi  quaji  inoatam,  semper  tamen  opportunitas  deftiit  mihi,  praesertim  quod  tales 
disquiaitiones  in  terris  imperi  Tai,  Potcntissime  Princeps,  longe  a  mea  patria,  et  hinc,  ubi. 
jam  dego,  difsitis,  siat  faciendac,  nee  nisi  To  tatelari  Genio  fciiciter  possint  peragi 
Quodst  autem  Tua  Majeatas  labori  meo  faverit,  forsitan  sub  auspiciis  Toi!» 
latius  evagari  mihi  }i  cebit,  id  quod  ipse  In  ardentissimis  votis 
h  a  b  e  o'. 
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kor  aztan  tobbnyire  ugyancsak  kijdr  a  rud  v6ge  Gyarmathi- 
nak,  mint  ki  m^Iyen  Revai  alatt  dll,  mig  az  utobbi  mint  az 
osszehasonlito  nyelveszet  nagy  alakja  iinnepeltetik. 
Nezetunk  szerint  ez  jogtalansdg.  Igaz  ugyan,  hogy  Gyar- 
mathi  a  tole  felalliiott  hasonlito  tetelek  nagyobb  szdmdban 
tevedett,  azt  is  elismerjiik,  hogy  gyakran  igen  szembeotlo- 
leg  hibdzott;  de  nem  tevedett-e  Revai  is  ezen  esetek 
nagyobb  szdmdban  s  nem  szolgdl-e  mindkettojiiknek  egy- 
formdn  ments6gere  az  elomunkdlatok  hianya,  a  kor  nyelve- 
szeti  ismereteinek  gyarlosdga?  De  meg  mds  r^szrol  vegyiik 
csak  szorosan  szemiigyre  azt  a  kepet,  melyet  Szinnyei  ad 
R6vai  iigor  nyelveszeti  munkdssdgdrol  s  vizsgdljuk  dt  a 
helyes  tetelek  sordt  azon  szempontb61,hogy  mennyi  koztilok 
eredeti  gondolata  Revainak  s  mit  vett  dt  mdst61  s  azon 
megdobbento  tapasztalatra  jutunk,  hogy  a  rokonnyel- 
vekkel  valo  osszehasonlitdsterfin  —  s  mindig 
kiemelve,  hogy  pusztdn  ez  irdnyban  iteliink!  —  csak  igen 
keves  helyes  eszmet  mondott,  melyet  elozoi- 
ben  s  klilonosen  Gyarmathiban  meg  ne  talal- 
n  a  n  k.  E  kiss6  mer^sznek  tetszo  aUitdsunkat  r^szletesen 
kivanjuk  bizonyitani : 

r.  A  27  helyes  szohasonlitds  kozol,  melyet 
Szinnyei  Revaiban.taldlt,  mdr  maga  a  fejtegeio  Gyarmathie- 
nak  ismer  el  i3-at,  ezeket:  fa^  fellw^  fo,  gjalog^  hall-^ 
hdrom,  kot^  menoj  nyujt-^  odu^  orv,  tud-y  val-  {van);  Saj- 
novicsenak  3-at.,  u.  m.  ad-^  nyak^  s\arv.  A  fenmarado  12 
egyeztetesbol  hat,  hus:{,  kit,  ^^^gy^  ot,  s:{d\,  ti:{  szdmnevek^ 
melyeknek  ugor  rokonsdgdt  mar  Strahlenberg  kimutatta.Tehat 
Szinnyei  szerint  is  csak  n6gy  helyes  s26hasonlitds  marad- 
hatna  eredetinek  Revaiban,  nevezetesen :  I  e  g-:  eszt  lig,  liga, 
i  g  y  e  k  e  z :  lapp  vigget ;  t  e  v  6  :  eszt  teggev;  t  o  1 1  e  t  e  m  : 
finn  tdj^tetdn,  de  meg  ezek  koziil  is  a  hdrom  utolso  elo- 
fordul  Gyarmathiban  vo.  a  376,  167,  85,  166  es  86.  lapokat*). 

2.  A  helyes  grammatikai  egyeztetesek  kozol  Szinnyei 
szerint  is  Gyarmathifibol  vannak  dtveve  a  kovetkezok:  a 
magyar  es  lapp  sorszdm  n6vk6pz6k  (-d),  az  infinitivus  -ni 
vegzete    a    magyarban    es    votjdkban.    Sajnovicstol    taniilta 


*)  Szinnyei  ^rtekezisenek  m&s  r^szriben  emltti  Rivai^  gyanint  k5vetfcezo  egyezte- 
t^seket :  (6\  (dtmidium)  :  lapp  pele,  meg:  finn  myd's,  melyek  szint^a  helyesek  ;  csakhogy 
az  elso  nem  dppcn  Rdvai^,  megvan  az  Affin.  79.  lapjdn  is. 
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R^vai  a  lapp  praeritum  jelolonek  (-1)  lappangasdt  a  magyar 
elbeszfilo  alak  ^i/,  -^el  vegzetfiben ;  tovdbbd  hogy  a  lapp 
"X»  "^  pluralis  kepzo  egyeredetu  a  magy.  -fc-val.  EUenbea 
R^vai  eredeii  felfedezes6nek  tartja  Szinnyei,  hogy  az  6szt 
"inb  comparativ  kfipzo  azonos  a  magy.  -^ft-vel,  holott  ez 
mdr  emlitve  van  az  AfF.  129.  lapjdn.  Az  eszt  -ma  infiniti- 
vussal  is  egybe  van  vetve  a  -m'  (i33),  valamint  az  eszt 
passiv  kepzovel  (-0  is  a  magy.  -at^  -et  (I.  i2>2.  1.).  Ugyan- 
csak  Gyarmathinal  vannak  szembedllitva  mdr  a  magyar  s 
lapp  -n  locativusragok,  meg  pedig  ugyanazon  pelddn,  melyet 
R£vai  is  id£z  (kabmaketi).  Csupdn  a  finn  -ne  concessivus  es 
magyar  felszolito  -na  -tie  alak  egybehasonlitdsa  az,  melyet 
nem  talalunk  meg  Gyarmathindl    is,    hanem  csak  R^vaindl. 

3.  Szinnyei  azt  mondja  a  njrolc\  6s  kilenc:{  szdmnevek- 
rol,  hogy  „Revai  eles  szem^vel  fiszrevette,  hogy  e  ket 
szamnevunk  osszet^tel",  melyeknek  utoresze  a  /i"j{  szo. 
Hogy  ezt  mdr  Revai  elott  33  esztendovel  tudtdk,  bizonyitsa 
a  kovetkezo  idfizet  Kalmdr  Prodromusabol  (megjelent 
1770-ben):  nNyolt:^.  Coniicio  compositum  atque  contractum 
esse  ex  chaldaico:  sent  el  et  scythico  t'e^^  q.  duo  ad  seu 
usque  ad  decem.  Ita  snelte\^  ^nolf:^.  Kilent^  contractum 
est  ex  persico  iek  et  chaldaico  el  atque  tei.  Ita  jekelte:{^ 
unum  ad  decem  keletcz.  Harminc:{ ....  contractum  est 
ex  harm  te:^'.  (79.  1.) 

4.  Azt  sem  Rfivai  talalta  ki,  hogy  a  szemfilyragok 
Bzemfilyes  nevmdsokbol  eredtek.  Ezt  Fiellstrom  lapp  gram- 
matikdjdbol  (megjelent  r738-ban)  vette,  mely  munkdt  kiilom- 
ben  is  haszndlta  forrdsul  s  melyben  a  lapp  elso  szemelyu 
-m  rag  a  mon  ,en'  nevmdsbol  van  szdrmaztatva  (57.  1.). 

5.  Fontolora  vehetjiik  ez  alkalommal,  hogy  mennyivel 
tisztdbb  fogalma  volt  Gyarmathinak  a  magyar  nyelv  rokon- 
sdga  korfirol,  hogy  felismerte  meg  a  torok  nyelvek  kiilon- 
allosdgdt  is;  mig  Revai  nemcsak  hogy  egyk6ppen  egyeztet 
grammatikai  alakokat  ugor  nyelvekkel  6s  torSkkel,  hanem 
igen  nagy  mertikben  hiberrel  is,  mely  nyelvnek  rokonsdgi 
viszonydt  olyannak  kepzelte,  mint  mi  ma  az  altaji  nyelvekfit, 
mongolt,  torokot  stb-t.  —  Mindezekkel  kordntsem  akarjuk 
Revai  erdemeit  kisebbiteni,  csupdn  azt  klserlettiik  kimutatni, 
hogy  Gyarmathi,  mint  osszeh  asonlito  nem  dll  oly 
melyen  alatta,  mint  sokan  tartjdk  s  hogy  Revai  jelentosfige 
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a  magyar  osszehasonlito  nyelvtudomdnyban  nem  annyira 
hasonlitdsaiban,  mint  inkdbb  lij  modszer^ben,  a  nyelv  positiv 
tort£net£nek  kello  m^ltatdsaban  keresendo. 

R^vaival  bezdrodik  a  magyar  osszehasonlito  nyelv6- 
szet  elso  virdgzdsdnak  kora.  R6la  igazan  el  lehetne  mondani 
a  n6met  kolto  szavait:  ki  ne  dics^rte  volna  munkdit,  de 
taldlkoztak-e  vajjon,  kik  olvasdk  ?  A  nyomaba  l£p6  epigonok 
legfeljebb  csak  gyarlosdgaiban  tudtdk  utdnozni;  oridsi  k£r- 
disse  fujtdk  fel  az  ikes  ig^k  es  az  orthographia  koriil  mon- 
dott  eszm^it  s  vivtak  mellette  merges  tollharczokat.  HaUld- 
val  egesz  nyelvtudomdnyunkra  m£ly  hanyatlds  £s  Mdtets£g 
kora  dll  be.  Maga  az  osszehasonlitds  mezeje,  mely  eddigi 
fejlodese  utdn  oly  szep  rem^nyekkel  biztato  volt,  teljesen 
elparlagosodik,  s  mint  a  kor  tudomdnyos  viszonyainak 
legjellemzobb  term^ke,  burjanzik  fel  rajta  ket  dudva: 
Horvdth  Istvdn  dbrandos  nyelveszked6se  s  a  ffikevesztett 
neologia. 

MUNKACSI  BeRNAT. 


SZOFEJTESBK. 

C2dnkos. 

Galilei  Idmpdsa,  Newton  almdja,  Fulton  fazeka  gyakran 
ismetlodo  esetek  a  nyelvbuvdrlat  tortenetfiben.  Akdrhdnyszor 
megiortfinik,  hogy  valamely  nyelvbeli  jelenseg  majdnem 
naponk^nt  szemiink  el6  keriil,  a  n^lkiil  hogy  szemiink  meg- 
akadna  rajta;  egyszer  aztdn  egeszen  veletlenlil  figyelmesse 
lesziink  rdja,  s  kutatni,  furk£szni  kezdjiik.  De  az  alchimistdk 
porczelldnja  is  jo  sokszor  meg-megiijulo  eset  a  nyelvmuvel^s 
kutatdsaiban.  Megesik  ugyanis,  hogy  a  nyelvbuvar  erosen 
nyomoz  valamely  jelenseget,  kutat,  fiirkesz,  6s  —  nem 
taldlja  meg;  de  keres£s  kozben  taldl  egy  mdst,  a  melyet  nem 
keresett:  arany  helyett  porczelldnt,  n£ha  azonban  meg  is 
forditva. 

Igy  sziiletett  a  czinkos  sz6  megfejt^se  is.  Leirom  ugy, 
a  mint  tort£nt;  elmondom  kezdettol  vegig,  mind  oknak 
koszoni  szilletes^t,  mi  tett  rd  figyelmess^;  hogy  izzadtam 
megfejt6s£ben,  hogy  ment  kdrba  minden  fdradsdgom  s  hogy 
dradt  egyszerre  vildgossdg  a  sotets^gbe*  Olvasoink  kozt 
vannak  bizonydra  olyanok  is,  a  kik  azt  hiszik,  hogy  az 
etimologizdldshoz     nem    szukseges    egyeb,    mint    egy    kis 
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tudomany,  meg  eros  akarat;  hadd  Idssak,  hogy  kell  biz 
ahhoz  neha  mas  is,  valami  abbol,  a  mi  a  leletek  jo  resze- 
hez  sziikseges,  szerencses  v^letien. 

Tobben  voltunk  egyutt,  nagyobbdra  nem  nyelvfiszek. 
Az  ujitdsrol  folyt  a  beszed.  Valaki  Kazinczyfik  szerencses 
alkotasait  magasztalta  s  ezek  kozt  rikeritette  a  sort  a 
s:{inis^  szora  is.  ,Sikerult,  taldlo  gondolat  volt,  monda,  a 
megnevezesben  a  s^inhol  indulni  ki,  mert  a  szinesz  csak- 
ugyan  s:{ine^i  az  ^letet/  —  „A  s:(i;i^5?,  S{tnhd^  szok  ellen 
nem  lehet  semmi  kifogas,  ha  a  color  jelent^sbol  magj^a- 
rdzzuk  is;  azonban  szdrmazdsdt.  noha  valoszinu,  hogy  a 
s:{m  =  c  o  1  o  r  jelentes  lebegett  alkotoinak  szemiik  elott,  nem 
ennek,  hanem  a  nubilarium  jelent^sii  s:{in-r\ck  koszoni, 
mely  a  kocsi  s  z  i  n,  lev61  s  z  i  n  szavainkban  is  el ;  s  a  theat- 
rumot  alig  jutott  volna  valakinek  esz6be  a  szinrol  (color) 
s  z  i  n  hdznak  nevezni,  ha  korabbi  nevezete  veletlenill 
j  a  1 6  k  s  z  i  n  nem  lett  volna,  a  melyben  a  sitn  sz6  nem 
egyeb,  mint  a  szldvsag  reven  hozzdnk  keriiltgoroglatin  scena." 

A  s^tnes:{  szerencses  alkotasdra  adott  eme  felvilagosi- 
tasomra  kerdes  kerdesre  kovetkezett ;  vegre  arra  kellett 
felelnem,  mi  volt  a  szinesz  neve  rfigibb  iroinkndl.  Nem 
tudtam  biztos  vdlaszt  adnijred.  Hazakeriilveni  utana  n6ztem 
a  dolognak  s  hosszabb  kereses  utdn  egyeb  nevezetek  kozt 
rdakadtam  erre  is :  c\inkos.  Mi  termeszetesebb,  mint  hogy 
a  c^inkos  szonak  cz  az  eddiglen  nekem  ismeretlen  s  most 
felfodozott  lij  jclentese  csak  oszton  volt  arra,  hogy  korabbi 
szereplesenek  utana  nezzek,  s  ha  netan  sikeriilne,  szarma- 
zdsanak  is  eljuthassak  nyomara.  A  jelentesre  nezve  eleg  bo 
adatot  szolgaltattak  regi  szotaraink ;  nevezetesen  Moln.  Al. 
magyar  reszeben  a  c:[inkos  latin  megfeleloikent  ezeket 
talaljuk:  histrio,  ludio,  collusor,  ganeo,  consors 
in  latrocinio:  comodienspieler,  gauckler,  t^n- 
zer,  hurenwirth,  der  morder  gesell.  E  jelent^s- 
csoportbol  elegg6  Idthato,  hogy  c:{inkos  kulturdlis  szo.  Ez 
a  mozzanat  egyesiilve  ama  mdsikkal,  hogy  c^ink  szo  semmi 
nyelviinkbeli  szoval  alkalmasan  nem  rokonithat6,  nagyoD 
val6szinuv6  teszi  azt  a  foltevest,  hogy  idegen  szoval  van 
dolgunk.  Ezen  az  alapon  kezdve  meg  a  kutatdst,  k^t  fol* 
tev^sbol  indulhatunk  ki;  vagy  csupdn  a  to  c:[ink  kolcson- 
vetel  az  os  ellenben    magyar   kepzo,  vagy  e  szo  egeszeben 
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idegen  s  az  os  benne  a  lat  ws-nak  megmagyarositasa  epcn 
ugy,  mint  a  pUbanos,  papiros,  notaros  szokban- 
Ez  az  ut6bbi  folteves  s  a  lat.  egyertekesek  elen  alio  h  i  s  t  r  i  o 
:=  szinesz-jelentes  azt  az  otletet  tamasztoita  bennem, 
hogy  mind  alak,  mind  jelentes  tekinteteben  teljes  kifogdstala- 
nul  megfelelne  neki  egy  lat.  scenicus  szo.  Kerescm,  de  sce- 
jiicuS't  sem  az  6  remek,  sem  az  ujabbi  huszariatinsag  nem 
ismert.  Ujabb  fejtores  utan  ujabb  otlet;  hangzasara  nezve 
a  cynikus  tokeletesen  egyezik  vele;  a  cj^nikus-ndk  altalanosan 
ismert  jelentese  pedig  konnyen  atcsaphatott  a  ganeo-^  lu- 
dio-,  histrio-eba.  Az  otlet  azonban  csak  otlet  maradt, 
^ehol  uj  igazolo  adat,  mely  barmi  csek£lyke  erot  is  kolcso- 
nozott  volna  neki*.  A  tobbi  ezutan  fakadt  otletek  is  csak 
cphemeridak  voltak,  olyanok  mint  a  tiszavirag:  szulettek, 
meghaltak.  A  buvarharang  lyukat  kapott  s  teljesen  meg- 
ragadta  a  szolgalatot. 

Hosszabb  ido  mult  el.  Egyszer  keresek  valamit  (a 
rcgieknel  tobbszor  elofordulo  c\inadof'Oi)  a  derek  Kresz- 
nericsben,  s  kereses  kozben  megakad  szemem  e  szon:  c^ink- 
)atek,  s  olvasom  a  hozzdfiiggesztett  idezetet  Dugonicsbol: 
„A  czink-jatekban  legnagyobb  mesterseg  a  vet6s. "  Ez  a 
lelet  az  elso  pillanatban  megorvendeztetett,  de  csakhamar 
nemi  boszankodast  is  keltett  bennem ;  boszankodtam  en- 
magamra,  hogy  megfeledkeztem  a  N.  Szotdr  pontatlansdgarol 
s  ez  egyszer  hitelt  adtam  szavdnak,  hogy  c;fiw&os-ra  nizve 
tobb  adat  nem  all  rendelkesesiinkre,  mint  a  mennyit  6 
emlit;  biztam  benne  s  nem  neztem  tovabb  utdna  a  dolognak. 

Dugonicsnak  idezett  helye,  ha  nem  is  eg^szen,  de 
nagy  kozel  eljuttatott  a  kivant  czelhoz.  Vilagos  volt  ugyanis 
belole,  hogy  c:{inkos  k^pzett  szo:  c;ji>iA: -f- 05,  hogy  tehat 
latin  kolcsonvetelre  gondolni  sem  lehet,  hanem,  ha  idegen 
szo,  a  mi  nagyon  valoszinu,  eredetet  mas  nyelvekben  kell 
keresni.  Arra  nezve  is,  hogy  mino  jatek  volt  a  czinkjdtek, 
ha  nem  is  egeszen  vildgos,  hatdrozott,  de  megis  cl6gg6  crt- 
heto  feleletet  ad  a  Dugonics-fele  idezet,  mikor  azt  mondja : 
„A  czinkjdtekban  legnagyobb  mesterseg  a  vet6s".  Vetni 
csak  kartydt  szoktunk,  meg  koczkdt;  minthogy  azonban  a 
kartyavetes  nem  jdt6k,  a  c;jj«^-jdtek  majdnem  bizonyos,  hogy 
annyi  mint  koc  zkajdtek.  Kesobb  ra  is  akadtam  egy  adatra, 
mely  ketsegteleniil  igazolja  ezt   a   kovetkeztet^st.    Az    adat 
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Comenius  „Jaiwia  lingvae  latinae"-jeben  (290  1.)  fordul  elo 
s  igy  hangzik:  „boka  csontocskackal  avagy  jegyes 
czinkosockal  jddzani :  talis  seu  cesseris    ludere^. 

Ez  mar  olyan  alap  volt,  a  melyrol  batran,  az  eltfivedes 
veszelye  nelkiil  lehetett  int^zni  a  tovdbbi  kutatdst. 

A  c^tnk  lehet  valamely  nyelv  szavdnak  hu  masolata,  de 
lehet  modosulata  is.  Ez  utobbi  esetben  az  ismert  magyar 
hangvaltozdsok  utcnutatdsa  szerintakovetkezoidegen  alakok- 
nak  lehet  modosulata :  c\enk^  c\onk^  vagy  s:{inkj  s\enk^  s^onk. 

A  kfirdfist  tehat  igy  kellett  felalliiani :  Melyik  nyelvben 
taldlhato  meg  egyike  vagy  masika  mint  jaratos  szo  a  most 
elsorolt  alakoknak?  Aztdn:  Melyik  nyelv  hasznalja  a  kerd^ses 
szot  k  o  c  z  k  a  jelentesben  ?  Az  a  momentum,  hogy  a  jdtekok 
legeslegnagyobb  resze  vagyegyenest  a  francziaktol,  vagy  az  o 
rfiviikon  jutott  s  terjedt  el  a  tobbi  n^pekhez,  mindenekelott 
arra  utasit  benniinket,  hogy  a  franczia  nyelvhez  forduljunk 
k^rdezoskodesiinkkeL  A  c:{ink  alapszaviul  folvett  alakok 
koziil  a  francziaban  mint  jdratos  szot  csak  egyet  taldlunk 
meg,  ezt  hogy  s:;eyik  (cinq). 

Eros  bizalmatlansaggal,   mely   mdr  hatdros  a  hitetlen- 
sdggel,  nyitottam  Littre  szotdrdban  a  cinq  szora.  Olvastam : 

M 1  la  •  •  •  •  •  ^)*  •  •  •  •  ^ J*  •  •  •  •     '/*  ••••••  ^ )'  •  •  •  «  •  ^7*     ^  ermc 

du  jeu.de  dfis,  le  c6t6  marque  de  cinq  points.** 

Tehdt  m^gis.  Megvan  ;  „ jeu  de  des"  :  k  o  c  z  k  a  jdtek. 
Ez  kfitsegtelen :  a  magy.  c\ink  a  franczia  cinq-re  vezetendo 
vissza.  E  ketsegtelens^g  vegmegdllapitdsdt  azonban  meg 
egy  neh^zseg  megolddsdnak  kellett  megeloznic.  El  nem 
vitathato  igazsdg  ugyanis,  hogy  klilonosen  az  elobbi  szazadok- 
ban  a  franczia  n^ppel  nyelvbeli  erintkezfisben  6pen  nem 
dlltunk  s  Igy  szokat  se  vehettiink  toliik  kolcson;  franczia 
szo  csak  mds  s  legeslegnagyobb  r£szben  nemet  reven 
juthatott  s  jutott  el  hozzdnk.  Ha  tehdt  a  magy.  s:{ink  ugyanaz, 
a  mi  a  franczia  cinqy  akkor  ennek  a  n^metben  is  meg  kell 
lennie.  Megn^ztem  es  megtaldltam.  „Zm^:  der  funfer  auf 
dem  wurfel.  (Gloss.  Onom.  i5g:  Zinco,  c:{ingo,  quinio, 
wol  schon  sehr  fruh  aus  romanischem  dialekt  aufgenommen.) 
,Von  dem  zinken,  quater  und  es,  komt  mancher  in  des 
teufels  ness.^  Eschenburg,  Denkmaler  4i5.  ,Recht  als  ein 
Zinke  uf  eim  wiirfeln.^  Kochbuch  im  Wirzb.  Cod.  "  (Schtnel- 
ler.  Bayer.  Worterb.  II.  irSy  1.) 
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S  ezzel  k6ts6gtelennfi  vdlik,  hogy  a  magy.  c:^inkos  szo- 
nak  eredetije  a  francz.  cm^,  a  mely  a  nemetbe  s  a  nemet- 
bol  a  mi  nyelviinkbe  keriilt. 

Nem  vagyok  annyira  jdrtas  a  jat£kok  tort£net£ben,  se 
a  sziikseges  szakmunkdkkal  nem  rendelkezem,  hogy  biztosan 
megmondhatndm,  mik^nt  vdlt  az  o t  (cinq)  szdmn^v  a 
koczkajdtek  nev£v6,  de  aligha  csalodom  abbeli  sejtelmemben, 
hogy  voh  ido,  mikor  a  koczkdn  csak  ot  szdm  volt  s  a  fo 
nem  a  hat,  hanem  ez  volt,  a  hatodik  lap  pedig  iires  (feh£r) 
s  a  mint  ndlunk  neveztek :  v  a  k  volt.  Erre  cz£loz  a  magyar 
kifejezes  is:  vakot  vetni.  Igy  tortenhetett,  hogy  a  koczkdn 
levo  fo  szdmrol  az  5 1  rol  =  c  i  n  q  magdt  a  jdtekot  is  cinq 
=  czink']it€knak  neveztek. 

Hogy  mikfint  ment  dt  a  c?iwfro5-nak  „koczkds**  jelentese 
a  „gonosztev6" -be,  azt  konnyii  meg^rteni,  ha  figyelembe 
vessziik,  hogy  a  hivatalos  jdt^kosok  rendszerint  meg  nem 
engedett  modon,  mdsok  rdszedfis6vel  gyakoroljdk  mesier- 
segoket  (v6-  nem.  spieler  =  falsche  r  spieler).  Igy 
Lett  a  koczkdsbol,  jdt^kosb61  idovel  csalo;  s  innen 
csak  egy  lep6s  a  bunos  -  go  n  oszte  vo-ig.  Majdnem 
egeszen  hasonlo  jelent^svdltozdst  tiintet  fol  a  hdzsdrtos 
szo  is:  hasard  a  regi  franczidban  annyi  mint  koczkajdtek 
(Littrfe),  hdsdrtos  Molndrndl :  lusoVy  gladiator,  aleator, 
a  mai  haszndlat  szerint  pedig:  izgdga,  czivakodo 
veszekedo. 

Hiszem,  nem  akad  olvasom,  a  ki  e  szofejtes  megdllhatdsa 
ellen  a  legcsek£lyebb  kifogdst  is  tehetn£ ;  de  arr61  is  meg 
vagyok  gyozodve,  hogy  ha  e  fejtegetes  elore  bocsdtdsa  n^lkiil 
egyszervien  a  kutatds  eredm^nyevel  ismertettem  volna  meg 
6t,  s  csupdn  ennyit  mondtam  volna:  c^inkos  tulajdonk^p 
annyit  jelent  mjnt  otos  s  osapja  neki  a  latin  quinque^ 
aligha  riado  hahotdba  nem  tort  volna  ki  e  keptelens£gbe 
csapo  ritka  hobort  folott. 

Pedig  bizony  sok  i  1  y  e  n  hihetetlen  hoborton  kaczagott 
mdr  az  egy  s  mds  etimologidrol  csak  felfiillel  hallo  koz5nseg. 

SZARVAS  Gabor. 
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Kajan. 

Kisse  kiilonosnek  fog  tan  tetszeni,  ha  mioden  himez£s- 
hdmozds  nelkiil  avval  allitok  be^  hogy  a  ,mi  becsiiletes 
magyar  kajdn-nnk  — a  mennyiben  t.  i.  kajdn  becsiiletes  never 
firdemel  —  teljesen  azonos  a  bibliai  Kain  newel.  Pedig  a 
dolog  minden  kfitseget  kizdrolag  ugy  van.  E  sz6fejt6s  Idt- 
szatra  legaldbb  nagyon  is  eml£keztet  a  szazad  elejebeli 
^pajkos  szojdtszok"  elmeszulemenycire,  sot  ha  jol  tudom, 
Horvdth  Istvdnunk  koczkdztatta  is  valahol  ez  6tlet6t.  Pedig 
most  az  egyszer  eltaldlta  a  valot.  A  kajdn  ugyanis  a  nyelv- 
torteneti  adatok  igazoldsa  szerint  csak  ugyan  Kaiti-rai  vezc- 
tendo  vissza. 

Nezztik  hat,  mit  vallanak  odon  konyveink,  lessiik  el 
elso  sorban  egymassal  torzsalkodo  papjaink  kifakaddsait, 
neki  keseredett  vitatkozdsait.  Hisz  nem  egyszer  kuzdhetett 
meg  ajkuk  vagy  toUuk  hegyevel  az  irigysig^  kajdnsdg 
fogalma,  melyre  alkalmasabb  szo  aligha  kindlkozhatott  a 
Kain  nevnfil.  Egyes  nevekhez  bizonyos  jelent^st  csatolni 
kiilomben  sem  p61ddtlan  nyelviinkben.  Tudjuk,  hogy  a 
magyar  nep  humora  mily  kedvtelessel  ruhdzgat  fel  egyes 
keresztneveket  tobbnyire  trefas,  gunyos  jeientesekkel.  Praeg- 
nans  pelddjdt  mutatta  ki  az  efF61eknek  Simonyi  az  Antal 
szon,  mely  a  mai  andalodni  igenek  volt  sziiloje  (1.  Ny.  X. 
4o5.),  Ugy  Idtszik,  hogy  ilyen  volt  meg  a  jakabolni,  meg- 
jakablani  ige  is,  mely  Pdriz  Pdpai  szotdrdban  imponere  alieui, 
jemanden  hintergehen  jelentessel  fordul  elo.  Ez  ig6t  meg 
egy  .Medulla  p.  p.  latinitatis"  cz.  16  szdzadbeli  konyv  is  meg- 
orizte,  hoi  az  van  rola  feljegyezve :  megjakablaniy  megtsalni, 
Idbvetisvel  el-ejieni:  supplantare.  493  1.*) 

Ilyen  eredete  lehetett  a  kajdn  szonak  is,  melynek  els6 
nyomai  a  hitvitdzok  irodalmdban  taldlhatok.  A  ry-ik  szdzad- 
beli valldsos  vitairatok  nyelveszeti  fontossdga  meg  nines 
kelloleg  meltatva  6s  elismerve.  Pedig  hdny  meg  hdny  uj 
n^pies  fordulatokkal,  zamatos  szoldsokkal  £s  szerencs^scn 
alkotott  kifejezesekkel  gazdagithattdk  a  vitatkozo  papok 
nyelviinket,  kik  kifejezfisbeli  veloss^goket  elso  sorban  az 
alaposan  ismert  nfipies  nyelvbol  meritettdk.  Nem  lehetetlen, 
hogy  a  bibliai  Kain  is  e  korban  kajdn-osodon  el.  R^gibb 
adataink  e  mellett  tanuskodnak.  Czegledi  Istvdn  ^Egy  veres 

•)  Hajdu  megydben  Foldesen  megmihdlyosodott :  megd&glQtt  Ny.  VI[.  135. 
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tromfosdit  jddzo  sandal  baritomnaki  jdt£k  el-veszteseert 
valo  meg  piricskeltetese**  cz.  muveben  szemfire  veti  ellen- 
fel^nek,  hogy  „a  szent  irdst . .  .  cainlod  halgat6idiul*  247. 1. ; 
ugyancsak  6  egy  mdsik  helyt  meg  avval  gyanusitja,  hogy 
^cainlod  ugy  Idtom  a  Pataki  Typographidt"  81.  I.  —  Igy 
jelenik  meg  el6sz5r  a  Kain  magyar  kSntosben  szakasztott 
olyan  m6don  tovdbb  k^pezve,  mint  jakablani  a  Jakab-tol  s 
mas  nemu  kepzovel  antalodni  Antal'i6\.  A  szo  csakhamar 
kozkeletuv^  vdlt  elannyira,  hogy  a  Kain-rai  mdr  nem  is  gon- 
doltak  tobbe  benne,  £s  a  magyar  fiilnek  kiss£  szokatlan  at 
hangzok  osszefolytak.  Czegledi  kortdrsa  Posahdzi  mdr  ez 
utobbi  alakot  ismeri.  Vdlaszteteleben  igy  ir :  ;,megh-Ar^yo- 
nolvdn  a  dolgot  ugy  cselekedek,  mint  a  megemlitett  okor 
abrdzatu  Bonasus^  ig.  I.  Szaldrdi  Siralmas  kronikdjdban  is 
olvashatjuk  mdr:  ^a  tisztviselok  nagyon  kajonolvdtij  bizo- 
inyos  magyar  katonasdgot  nagy  szdmmal  rdjok  gyiijtottek 
vala'^  157.  1.  Alvinczi  postilldiban  meg  a  kajon  szo  fon^vi 
kepzovel  van  tovdbb  k^pezve:  „emberi  tarsasagunknak 
tisztit  is  elveszttyuk  az  mod  n^lkul  valo  kajonsdggal^  mert 
az£rt  lakoznak  az  emberek  tdrsasdgba,  hogy  egymdst  sze- 
ressek  es  segits^k."  II.  38*2.  1.  —  A  kajon  szonak  eredeti 
alakja  kissd  elhomdiyosulvdn,  csakhamar  kajan  £s  a  mai 
kajdn  alak  fejlodott  belole.  R^gibb  szotdraink  rendesen 
mind  a  k£t  alakot  emh'tik  egymds  mellett.  A  Kisded  Szotdr- 
ban :  nkajan,  kajon,  irigy.  Kajdnkodni,  kajdnlani :  meg-orrolni, 
jrigyleni.  Kajdn  szemmel  nezi.^  M6g  csak  a  mdsodik  szo- 
tag  hosszusdgdr61  kell  szdmot  adnunk.  Kettagu  szavaink 
xitolso  hangzojdt  sokszor  minden  ok  n£lkul  is  meg  szoktuk 
nyujtani.  Klilonosen  tapasztalhatjuk  ezt  idegen  szavainkndl, 
pi.  a  torok  jeken  gyikiny-ntk  hangzik,  taban  ma  tabdn,  az 
^rman  meg  ormdny'Va  hosszabbodott.  De  nem  lehetetlen  az 
se,  hogy  egy^b  ily  hosszii  hangzon  vfigzodo  szavak  anal6- 
^idja  hatott  a  kajdn  szora,  melyet  eleinte  csak  az  irodalmi 
nyelv  vallott  magdenak.  Comenius  mdr  a  mai  alakot  hasz- 
ndlja  „]6  szerencsesse  valaki?  horgas  szemekkel  ne  n£zzed 
avagy  szemlelyed  (ne  kajdnlyad)  Janua  202.  1.  Pdrizpdpai  a 
Jcajon  €s  kajdn  alakot  ismeri;  de  mintha  m£g  kiserten£ 
Kain,  oda  teszi  latinul:  invidos  ut  Cain.  A  n£p  nyelv^ben 
csak  a  sz^kelysig  orizte  meg  a  r£gibb  alakot:  Kain  okor: 
kajdn,  oklelos,  majd  megoli  a  tobbit.  Tsz.     Kijnos  Ignacz. 

29» 
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A  SZOTOVEK  ELMBLBTE  A  MAGYARBAN. 

V. 

Befejezem  immdr,  minthogy  kelleten^l  ugyis  hosszabbra 
nyult,  e  czikksorozatot.  £s  befejezem  a  n^lkiil,  bogy  a  czim- 
ben  ig£rteket  teljesen  bevaltottam  volna,  mert  eddigel^  nem 
a  szotovek,  hanem  csakis  a  n^vszotovek  elm^let^rol 
ertekeztem. 

Amde  az  igeragozds^  a  modok  es  idok,  az  alanyi  es^ 
targyi  ragozds  alakulata  hangtanilag  oly  sok  nehezsiget 
gordit  a  kutatds  el^^  bogy  vele  megbirkozni  nem  erzek 
el£g  erot  magamban.  Noha  viszont  tisztdn  Idthato,  bogy  az 
igetovek  szintoly  valtozdst  szenvedtek,  minot  a  n£vsz6tovek^ 
£s  ezt  ugyanazon  batds  befolydsa  alatt  szenvedt6k. 

Az  az  dltaldnos  nagy  torveny,  a  melyet  a  n£vsz6tovek 
vdltozatos  alakjain  tapasztaltunk,  kihatott  az  egesz  magyar 
nyelvre,  es   megvaltoztatta   teljesen    annak  eredeti  kiilsej^t* 

Az  dltal  ugyanis,  bogy  a  bangsuly  a  szok  elso  tagjara 
esik,  megrovidiiltek  mind  a  tovek,  mind  pedig  az  eredeti 
ragok  kiv£tel  n^lkiil. 

Vajjon  ugor  6r6ksege-e  ez  a  magyar  nyelvnek?  Azt 
nines  alkalmam  most  eldonteni.  Noba  ugy  velem,  bogy  leg- 
aldbb  a  vogul  osztozik  vele  e  tekintetben,  sot  nem  lebetet* 
len  az  se,  bogy  a  finnben  divo  mdssalbangzo-gyongiiUs  is  ne 
ezen  befolyasnak  koszonbesse  l^tezeset.  Mdsr£szt  meg  a 
mdsodlagos  ragok  alakulata  azt  mutatja,  bogy  e  tor- 
v^ny  k  li  1  o  n  magdban  a  magyar  nyelvben  is  6rv6- 
nyesult;  sot  a  bangsuly  rombolo,  vagy  jobban  mondva 
vonzo  erej£t  tn€g  az  igekotokre,  n^vutokra  stb.  is  kiterjesz- 
tette,  es  megkissebbit  m£g  ma  is  minden  gyongibb  ereju 
szot,  a  mely  kozelebe  mer^szkedik.  j^rtem  az  ilyen  szola- 
sokat,   mint:   'csertessik  a  Ji\us  Kris\tus;  isten  uccse'  stb. 

Ezen  utobbi  jelens^g  azonban  kordntsem  donti  meg 
amaz  elso  feltev^s  lebetoseget.  Mert  nemcsak  bogy  az  nem 
lebetetlen,  bogy  amaz  osi  ero,  a  mely  az  ugor  osnyelvet 
at  meg  dtalakitotta,  m^g  az  elszakadt  dgban  is  basonlo  mo- 
don  tovabb  mukodjek;  banem  sot  inkdbb  bizonyos  az  is« 
bogy  a  bangsuly  mindig  es  minden  idoben  valamennyi 
nyelv  anyagdra  alakito  batdssal  volt,  a  mely  batdsa  term£- 
szetesen  vdltakozott   erej^nek  £s  dlldsdnak    megfeleloleg.  A 
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besz£16s,  a  mennyiben  nem  physiologiai,  5ntudatlan 
lelki  mukod^s  eredm^nye ;  ontudatlan  er6k  teretntettik, 
^s  azok  is  tartjdk  fenn;  ontudatlanul  mukodnek,  £s 
l^nyegiikben  5rokk£  egyformdk  6s  azonosak  maradnak. 

Hozzak  fel  bizonyit^kot  is  ?  Nos,  egy  pillantds  a  nyel- 
vek  tort£net£re  meggyozhet  dllitdsunk  val6sdgdr61.  Vegytik 
4:sak  pelddul  e  fokozatot :6sindogermdn,  latin,  ro* 
min  nyelvek.  Az  elso  agglutinild,  a  m&sodik  fie* 
Xiondlo  £saharinadik,  p^lddul  a  franczia  —  ismit 
agglutindlo.  Nem  annyira,  mint  a  magyar,  —  vagy  talin 
mdrannyirais;  mert  bizony  a  magyar  igeragozds  namely 
ideje,  p£lddul  a  hangzos  mult,  vetekedhetik  bdrmely  fiexio- 
ndl6  nyelv  bdrmely  alakjdval,  mig  a  franczia  j5vd  ido  sem- 
mivel  sem  kiilomb  a  magyar  nyelv6n61-  Vagy  a  magyar 
n^vragozds  is.  Eredeti  ragjaiban  teljesen  fiexiondl6,  £s  a 
mdsodlagosakban  is  mind  inkdbb  kozeledik  hozzdja.  £s  m£g 
inkdbb  a  finn,  a  mely  mondattanilag  is  kozelebb  dll  a  latin- 
hoz,  mint  a  franczia. 

Tehdt  alakilag  fogyatkoznia  kellvalamely 
nyelvnek,  hogy  az  dl  lit  olago  san  magasabb  fo* 
kozatba  (a  mint  m6g  ujabban  Misteli  is  nevez6),  a 
flexioiidlis  nyelvek  fokozataba  keriiljSn.  j^s 
mikor  mdr  annyira  megfogyatkozott,  hogy  az  ^rtelembeli 
^iszonyokat  alakilag  nem  k£pes  kifejezni,  ism£t  a  megvetett 
^gglutindldshoz  k£nytelen  folyamodni.  Igy  ton  kul5n6sen  az 
angol  6s  franczia,  de  helylyel-kozzel  a  n^met  is  (lieb-te), 
meg  a  latin  is  (ama-vi,    ama-bam),   sot  a  gorog  is  (iXu-^v). 

Mindeme  vdltozdst  is  korbeli  forgdst  pedig,  a  meny- 
nyiben  nem  physiologiai  hangvdltozds,  kivdloan  a  hangsuly 
^s  az  analogia  hatdsa  okozza.  Amaz  tomdrit,  tehdt  koptat 
cs  fogyaszt  is,  uj  meg  uj  alakokat  teremt;  emez  meg  ki- 
-egyenlit,  egyformdsit.  Ez  olyan,  mint  a  centripetalis, 
amaz  mint  a  centrifugalis  ero.  Egyetemesen  mukSdnek, 
^s  letrehozzdk  a  nyelvben  az  egyensulyt. 

De  hdt  mindezt  miirt  mondtam  itt  el?  Hogy  kivon- 
jam  a  tanulsdgot  elobbi  czikkeimbol,  hogy  utalhassak  rdjuk, 
a  mennyiben  az  ott  tdrgyalt  jelens£gek  ezen  dltaldnos  t£te- 
lek  valdsdgos  illusztrdczioja  6s  bizonyit^kai. 

Vegiil  m^g  csak  egy  megjegyz^st.  Bebizonyiilt,  hogy 
volt  egy  ido,  a  midon  a  most  megrovidult  tSvek  teljes  alak- 
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jukban  voltaic  haszndlatosak.  A  nyelv  ezen  dllapotaban  tehdt 
a  hangsiily  ama  rombolo  hatdsat  meg  nem  gyakorolta  volu 
E  tenybol  azonban  azon  egyszeru  kovetkeztetest,  hogy  tehdt 
akkor  maga  a  hangsuiy  se  letezett  m£g,  nem  vonhatjuk 
meg,  mert  k6ts6gtelen,  hogy  bizony  mindig  letezett.  Mds- 
k<§nt  kell  okoskodnunk!  Megvolt  a  hangsuiy;  —  de  vagy 
m  a  s  h  o  1,  vagy  m  a  s  k  e  n  t  mukodott.  Ha  m  d  s  h  o  1  muko- 
dott,  teszem  az  ugor  vagy  a  magyar  nyelvben  az  utols6 
szotagon  (minthogy  az  eredeti  tovek  kettaguak),  akkor 
kisobb  helyet  cserfilt,  elvdndorolt,  es  fgy  term6szetesen 
megvdltozott  a  hatdsa  is.  Analogidul  erre  pedig  a  tobbi  ko- 
zott  a  g5rog  nyelv  szolgdihatna,  a  hoi  tudvalevoleg  a  harmas 
szotagu  accentustorvfiny  kesobbi  fejlodes;  —  es  figyelembe 
veendo  az  is,  hogy  a  votj.  a  hangsulyt  m£g  most  is  az 
utolso  szotagra  veti,  valamint  a  franczia. 

Ha  pedig  a  hangsuiy  m  d  s  k  6  n  t  mukodott,  akkor  vagy 
megerosodott,  vagy  meggyongiilt,  es  ez  esetben  is  eltero^ 
eredm^nyeket  teremtett.  Az  elobbi  eset  megtortfint  p61ddul 
a  n6met  nyelvben.  Az  ujfelnfimetben  az  ofeln^methez  kfipest 
a  hangsulyos  szotagok,  noha  a  hangsuiy  helyet  nem  cserelt^ 
rfiszint  megnyiiltak  {yater :  vater  =  ki^  :  keie)^  reszint  a 
kovetkezo  mdssalhangzok  megkeitoztettek  (witter  :  witar), 
v£gul  az  dltal,  hogy  a  hangsulyos  szotagok  rendkiviil  kiemel- 
kedtek,  a  hangsulytalanok  ki-  vagy  lekoptak  (silber:  silu- 
bar  :  silabar ;  ihm  :  ihme), 

Hogy  melyik  eset  ^rvenyesult  a  ketto  kozul  a  magyar 
nyelvben,  azt  csak  alapos  osszehasonlito  nyelvkutatds  alap- 
jdn  lesz  lehets^ges  eldonteni. 

Mon  m£g  csak  azt  mutassuk  meg,  hogy  az  igetovekben 
is  majd  mind  megtaldljuk  a  nevszok^nak  megfelelo  csopor-* 
tokat.  Alapul  csakis  a  jelento  mod  foly6  jelen  idej^t  hasz- 
ndljuk  fel,  meg  pedig  csakis  az  alanyi  ragozasban,  minthogy 
kiilonben  a  mod-  es  idokepz^s  utveszto  kerdesebe  kellene 
bonyolodnunk. 

Minthogy  pedig  az  idevdgo  problemdk  az  igeto  vdlto- 
zatait  illetoleg  megfejtve  meg  nincsenek,  legyen  szabad  az 
iskolai  oktatdsra  vonatkozolag  egy  kis  pia  fraus-t  ajdnla- 
nunk.  Ugyanis  minden  neh^zs^g  megsziinik,  £s  az  igeragozds 
is  teljesen  beleilleszkedik  eddig  kifejtett  torv^nyeink  kere- 
t£be,  ha,  valamint   a   gorog   grammatikdban   szokds,  kiilon 
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ido-  €s  modbeli  tSveket  allapitunk  meg.  Termiszetesen  csak 
az  eredeti  alakokat  veve  tekintetbe. 

Igy  azutan  pilddul  a  kel  ige  tovei  a  kovetkezok  vol- 
ninak : 

1.  Folyo  jelen  tove :  kele-k  :  kit  =  ke^e-m  :  ki:{, 

2.  Elbeszelo  multe:  keU-k  :  kele  =  fd-m  :fa. 

3.  Ohajto  mode:  kelne-k  :  kelne  =  fd-m  :/a. 
Felszolito  modi :  kelje-k  :  kelj-en  =  hitele-m  :  hitel. 
Reszesiilok :  kelve  :  kelo  =  tope  :  to;  —  kelvi-n  :  kehe 

=  fd-m  :  fa. 

Ez  a  feiosztas  ha  nem  is  egiszen  tudomdnyos,  de 
praktikus,  es  a  tudomany  fobb  titeleivel  nem  is  ellenkezik. 

Visszaterve  feltetelunkre,  a  kovetkezo  igeto-csoportokat 
kapjuk  : 

A)  kele-k  :  kil  =  keie-m  :  ki^. 

Ez  a  csoport  ma  mdr  csak  kevis  p£lddban  maradt 
meg,  de  bizonyos,  hogy  a  ragos  alakok  mintdjdra  rdvidiilt 
meg  itt  is  a  ragtalan  hosszu  szotag,  valamint  azt  m&v  font 
szdmos  n£vsz6n  is  kimutattuk.  Ezt  bizonyitjdk,  mint  mdr 
emlitettiik,  az  ilyen  mig  ma  is  litezo  k£t£ltu  alakok :  kel : 
kel;  mer  :  mir  (haurit)/  nyer :  nyir;  vesz  :  vh:{  stb.,  a  me- 
lyeket  meg  foloznek  a  regibb  nyelvben  taldlhat6k,  de  ma  mdr 
teljesen  kiveszettek  nyomai,  p6Id.  s;jerf,  m^r  (audet,  v.  6. 
302,  1.) 

Viszont  hatott  a  megnyult  ragtalan  alak  is  a  ragosakra. 
Igy  pelddul  a  kere-s  igebol  kitunik,  bogy  a  mai  k^re-k, 
*kere'k,  ker  volt,  6s  ha  ile^k  ig6t  osszevetjiik  ele^dely  «/e- 
seg  szavakkal,  szintazon  kovetkeztet£sre  kell  jutnunk,  hogy 
*e/e-  volt  is  nem  a  mai  He-  az  igazi  tove.  Azaz: 

kere-s  :  kire-k  =  ele-sig  :  ile-k  :=  vere^s  :  vire^s. 

Az  ilyen  kisobb  megnyult  igetSvek  is  szip  szdmmal 
taldlhatok  a  regibb  nyelvben^  is  riszletes  tanulmdny  feladata 
leszen  oket  dsszedllicani,  a  megvdltozott  t5vek  eredeti  alak- 
jdt  kikutatni  es  megdllapitani,  mino  okok  folytdn  vergodott 
ma}d  a  ragos  majd  a  ragtalan  iget6  uralomra. 

B)  File-k :  fil  =  kise-m  :  kis;  s\ele-k  :  s^el  =  helye-m  : 
hely. 

Mint  Idttuk,  az  A.  csoportnak  egyformdsitott  fajtdi. 

C)  NoPO'k :  no  =  tdpe-k  :  t6. 
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Egy  csapat  idetartoz6  ige  a  gyakorit6  -s;  k^pzovel 
gyarapodvdn,  a  jelento  mod  foly6  jelenben  a  tobeli  -r-t  el- 
vesztette,  minok  p^lddul:  Ai(y)5ze-Ar,  al{v)s:(p'm^  nyug(v)s:{0'mj 
/ek{v)s:{e'm  stb.,  mely  utobbi  hdrom  egybevetheto  volna  az 
ilyenekkel,  mint:  hamva-^  odva-  stb. 

A  j  tSvuek,  mint  fujo-k  :fuj^  csak  ezek  vdltozatai^  v.  o. 
fuva-lom. 

D)  H6rg6-k  :  hdrbg  =  firge-k  :f(Sreg. 

Tehdt  csak  a  hosszu  magdnhangzos  nivszotoveknek 
(fd'tn  :  fa)  nines  az  ig^knel  megfelelo  csoportjuk. 

SziLASi  M6ricz. 


A   MAGYAR   NYELVBELI   SZI/AV   8ZOK. 
Egybeillltotta :  MIKL08ICH  FERENCZ. 

s. 

sajUkVt  aSidr,  zsejtdr,  zaaJUkr^  zsHdr,  zsotAr  .*  mulctra,  orca, 
vas  ligneum  conservando  butyro,  melkkObel.  —  liszl.  \ehtar,  hn- 
szl.  \ahtarka:  mulclra,^  \ochtar  hrotek  helyett  bizonnyal  gosse  in 
der  mtthle  jelcntesben  (Semb.  72.) ;  ofnem.  sehtari;  karint.  sec^fer ; 
gottsch.  schechtar, 

salanh:  leiste,  randstreif  am  tuche.  —  cs.  ilak.  (Fremdw.)- 
sapka,  Hpka,  sipak,  esapka :  mtltze.  —    cs.  iapka,  leagy 

c^apka^  or.  iapka,  mrut.  lipka ;  rum.  Sapka,  SipkO.  V5.  caapiexa. 

(Gyarm.  33o.).  t  (NyK.  VI.  3i3.) 

sardglya,  srdglyth  sardgya,  sereglye :   schragen.    —     szb. 

iaraglje,  lengy.  s^aragi,  s:^eregi,  mrut.  Sereglja ;  rum.  liregln^ 

(Fremdw.).  t  (NyK.  XVI.  287.) 

750  sAh!  carex,  rietgras.  —  szb.  las\  carex,  morv.-cs.  sail.- 
scirpus,  t.  lali:  sparganium  erectum  Sdchor:  scirpus  mellett.  Vo. 
votj.  SaS:  riedgras  (NyK.  VI.  43 1.).  A  szlav  szok  tgy  Sah  alakon 
alapulnak.  A  votj.  SaS  alkalmasint  szlav  kolcsbnzes,  habar  Sast 
az  oroszban  nem  mutathato  ki. 

adtar :  zeli.  —  szb.  Sator  s  melletle  Cador ;  rum.  SatrO^ 
iStra.  (Fremdw.  128.).  t  (NyK.  VI.  3i3.) 

seiyp^aeip:  blaesus,  lispelnd.  —  cs.  t.  leplav^  t.  Seplati, 
or.  Sepeljati;  rum.  lepelesk :  lisple.  V5.  lapp  lolba  (NyK.  VI.  43 1.). 

aeregSly,  szkvoreg^ly :  sturnus,  staar  (Gyarm.  34 1).  —  liszl. 
skvoreCf  Skvorec. 

8erha:    scherge,    sarha:     scharfricbter.    —    cs.  t.    Serha. 

(Fremdw.). 
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755  sHa.-  spaziergang,  sitdl:  ambulare,  spazieren.  *—  uszl. 
szb.  ietati,  oszl.  setati  se  mis  jelentesben;  alb.  ietit. 

BUdk:  helm.  —  szb.  Jiif  (Ver.),  uszl.  iiiak^  lengy.  5y^5;faAr. 
(Fremdw.  129.).  t  (NyK.  VI.  3i3.) 

»6reg:  sturio  secundus,  accipenser  stellatus,  schbrgel  (Krsz.), 
B&r6ge'  accipenser  serratus  (Gyarm.  329.).  —  or.  sevrjuga: 
Accipenser  stellatus;  turk.  siiiriik. 

girdzsa,  szirdzsa,  Utrdzsa,  Ver.  sztvinl  iszlrAxMJt  -  'wache.  — 
oszl.  uszl.  szb.  stra\a;  rum.  stra\e ;  alb.  itra\e.  t  NyK.  1 1. 474.). 

suba,  aubiaea :  ungrischer  bauempelz.  —  szb.  t.  luba,  lengy. 
s^uba,  cs.  Cuba.  (Fremdw.  i3i.).  t  (NyK.  VI.  3i3.) 

760  9U8ka :  gallapfel.  —  liszl.  t.  Ulka,  lengy.  sijrs\ka : 
tannenzapfen. 

susMs:  flOsterer  (Dank.).  —   t  ^u^kdC. 

9U3npa.'  rotzbube,  tul.  schnQffler  (Dank.)-  —  t.  suindk. 

9U9Uifc:  sechskreuzerstQck.  —  es.  t.  iestdk, 

9uia,  CButa:  h5rnerlos.  —  szb.  t.  rut.  lut;   rum.    lut^   Cut, 

Sz. 

765  9xaJlHMd :  liber,   frei,   licitus,   erlaubt.  —   6szl.  svobodi  : 

liber;  rum.  slobod:  liber,  licitus.   Az  eszc   vabadus-bol:   freiheit 

a  kezdo  s  elesett,  epen  mint  a  schwefel-b&l  lett  wewel-hen.  V5. 

a  magy.  oskola,  iskola :  schola  alakokkal  az  eszt  Aro/*t.  A  mordv. 

votd :  freiheit  ==  or.  volja.  . 

szdblya :  s'dbel.  —  6szi.  uszl.  szb.  sablja ;  rum.  sabiU  ;  alb. 
sdbr^.  (Fremdw.  i23.).  t  (NyK.  II.  474.  VI.  3 12.) 

8zajk6f  azoVea:  corvus  glandarius,  graculus,  nusshlUier.  — 
uszl.  szb.  t.  sojkcL 

szAk:  rete  iaculum.  wurfnetz.  —  cs.  t.  sak^  rum.  sak. 
(Fremdw.  i23.). 

770  sz€Uo&cs:  koch.  —  6szl.  sokadi^  uszl.  rut.  sokad ;  rum. 
sokaC.  t  (NyK.  II.  479.  XVI.  287.) 

szaiad.'  hordeum  madefectum,  quod  germen  emittit,  malz; 
sxaladM  .•  eine  art  backwerk  (Tsz.).  —  cs.  t.  slad ;  mordv.  solat ; 
rum.  slad.  t  (NyK.  II.  474.) 

9z6lka  :  splitter,  gr^te.  —  uszl.  skala;  a  mrut.  salka:  griite 
magy.  eredetu. 

8zalfnaf  szOma:  £troh.  —  oszl.  uszl.  szb^slama;  ug5r.  aoXofxa- 

sasaianka,  szalAnka,  8zoldnka :  scolopax  rusticola,  wald. 
schnepfe.  —  (*slqka)  lengy.  siomka,  hr.-szl.  cs.  t.  sluka^  szb. 
iljuka. 

775  Btaionnat  szcUanna,  szcUdnna:  speck.  —  uszl.  szb. 
slanina^  t.  slahina;  rum.  slUnimU;  ug5r.  9Xav(vou 
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azdmdr:  esel.  —  t.  mrut.  somar :  eseU  cs.  soumar:  saum- 
ross,  packesel.  (Fremdw.  i24).  t  (NyK.  II.  474.  XVI.  287.) 

szamocza,  azim6cza,  szimoicza:  fragraria  (Krsz.),  s^atno- 
C!(a :  erdei  eper  (Tsz.)i  szemocze  :  cperfaj  (Tsz.).  —  liszl.  sam€y- 
nica  :  roche  beidelbeere  (Janei^.  A  jelentesbeli  kQl5inbseg  feltuao  ; 
az  n  kiesese  nem  szokatlan  :  Dominicus :  Domonkos  es  Domokos. 

azdn,  azdnka,  szdny :  schlitten.  —  uszl.  szb.  sani ;  rum* 
saniii ;  alb.  sdje;  ligSr.  aaVa.  iVb.  Boll.  19.  3o6.).  A  finn  akkio, 
lapp  akio:  traba  lapponica  a  oskand.  ekja,  (Thorns.  129.). 
t  fNyK.  II.  474.) 

t*zaparnicza,  szopamicza:  roizkrankheit ;  azopelnyieza, 
Bzopornyicza  (Gyarm.  343.  333.).  —  cs.  t.  sopel:  rotz,  cs.  sopli- 
vice:  rotzkrankheit.  A  magyar  alakok  egy  *  Sopeltnica^ra.  vezet- 
hetok  vissza. 

y8o  azapora :  vermehrung,  fruchtbar,  szapora  beszed:  multilo- 
quium  (Krsz.),  azaporicza,  szapora  beszedu:  schnatterer  (Tsz.); 
azapomicza,  a  szot  s  beszedet  hamar  elhadaro :  schnatterer  (Tsz.), 
szapora  f{i :  verbena  officinialis ;  ez  utobbinak  megfelel  szb.  spor^ 
sporiS:  achillea  millefolia,  t.  sporik,  sporiS:  verbena,  hr.  sporiS 
(Flor.) ;  v6.  lengy.  spor,  sporys\ :  mutterkorn.  —  oszl.  sporO  -• 
uber,  szb.  spor,  t.  sport;  rum.  spornik :  ausgiebig,  sporil :  ver- 
bena officinalis,  t  (NyK.  II.  474.) 

azappan:  seifc.  —  \i%z\,sopun;  mordv.  sapy n ;  r\xm*  sUpon. 
(Fremdw.  i23.).  Finn  saipio,  saipua  =  oskand.  5a/7a  (Thorns.  i68), 

azar:  kehricht  es  merda.  —  or.  sorU:  mist.  Vo.  tschere- 
miss.  lor.  (NyK.  VI.  422.). 

azdrcaa,  adrcaa :  fulica  atra,  das  schwarze  blasshuhn,  smilax 
sarsapanlla,  sarsaparille.  —  szb.  sarka  :  eine  art  wildente ;  rum. 
sarCe  mindket  jelente'sben.  t  (NyK.  II.  474.  XVL  288.) 

azarka  .•  pica,  elster.  —  uszl.  sraka,  szb.  svraka^  cs.  t. 
straka;  rum.  sarkU.  t  (NyK.  II.  474.). 

785  azAaz\  sachse.  —  oszb.  sasint ;  rum.  5^5. 

azaJtying:  schnOrband.  Tsz.  szerint  feher  pantlika,  k5t6- 
lek.  —  CsUtengn)  oszl.  sUtegnati :  slnngtrt,  t.  sfah  naht  jelen- 
tesben.  V5.  p€Uing. 

azecaka,  azacaka:  h'dckerling.  —  t.  seCka,  szb.  sjedka,  mhr. 
siika;  rum.  seCkti. 

azekercze,  e  mellett  azakdcza;  parva  securis*  beil.  — 
i^sekyrica.)  oszl.  sekyra. 

azekemye:  stiefel.  —  cs.  skomi^  Skorni,  szb*  skornja 
(Ver.),  t.  skorfia. 

790  azekiicze;  cartamus  tinctorius.  saflor.  —  cs.  svitlice. 

azekrSny  :  schrein.  —  oszl.  skrinija,  t.  Ikrina ;  alb.  skrtrif. 
A  rum.  sikrijtt  magyarbol  valo.  (Fremdw.  126.) 
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szeiemem  balken,  dacbstuhl.  —  oszl.  sleme:  trabs,  liszl. 
sleme,  kel.-szl.  slemen:  dachfirst,  I.  slemd,  slemen  (vrcbni  prah 
nade  dvefmi.  Semb.  74.).  Figyelemre  melto  az  n  veghang. 

Hzeleneze:   bOcbse,   dose.   Dank,  szerint:    salzbQchse.  —    r. 

solAica :  salzbQcbse ;    rum.  solnicU.   V5.  s\elenc\e,   $\elenc\efa : 

gemeiner  flieder,  maskep  orgonafa,  t.  orgovdn :  orgelbaum,  szb. 

jergovan :    syringa    vulgaris ;     szelenczefa-ra     nezve     v5.    osztr. 

becherhoX^v, 

szeiindekt  szeUndek :  canis  sagax :  spfirhund,  masok  szerint : 
fleischerbund,  bullenbeissen  —  CsledinikO)  cs.  slidnik :  spQrhund> 
lengy;  cum  canibus,  qui  dicuntur  s:[lednijc\u 

795  azemitf  sxemet:  kehricbt.  —    oszl.  sbmetiy  uszl.   smet. 

azSnoi  beu,  —  oszl.  uszl.  seno;  alb.  sane;  ug5r.  aavcv. 
lapp  avje  =  got  havL  (Thoms.  i3i.) 

8zent:  iheilig.  —  oszl.  svetff,  liszl.  szb.  svet;  rum.  sfint, 
sfUnU  A  lappok  ajlegas:  heilig  szavukat  az  6skand.-b6I  k5lcs5- 
n5zlek  (Thoms.  129.).  t  (NyK.  II.  474.) 

8zerda,  szereda :  mittwoch.  ~  oszl.  uszl.  sreda. 

azerecsen:  sarazene.  —  oszl.  sracinH. 

800  Szerinhy  Szer&msig :  Syrmien.  —  oszl.  SrimU, 

szerencse:  gltSck.  —  oszl.  sUr^lta^  uszl.  sreCa;  rum. 
strGnste, 

szikla :  fels,  koszikla :  cautes  (Vcr.).  —  cs.  skdla^  t.  mhr. 
skala;  ug&r.  oxoXa. 

sxikra:  scintilla.  —  oszl.  uszl.  szb.  iskra.  A  magyar  alak 
skra  formara  vezetendo  vissza^  mely  a  lengyelben  fordul  elo; 
v5.  az  or.  tajny.  :[gra'U 

azUva  :  prunus  domestica,  pfiaume.  —  oszl.  sliva. 

8o5  azin:  atrium,  laube.  —  oszl.  sentf  cs.  t.  sin, 

azip6ka:  saugrQssel,  azonkivQl  Dank,  szerint  rohrpfeife  is; 
v5.  s^ipka:  lockpfeife,  mundstUck  es  B^ip:  saugrQssel.  -*  or. 
sipovka:  rohrpfeife. 

azita:  sieb.  —  uszl.  szb.  sito ;  rum.  sitU,  sUtU ;  alb.  site; 
ug6r.  a{Ta'.  t  (NyK.  II.  474.) 

azittyd:  iuncus,  binse.  —  Csiiije)  liszl.  sit,  sitovje   (Habd.). 

azivaiicza:  szilva-palinka,  pflaumenbrandwein.  —  uszl. 
slivovica;  furl,    slivavi^^a. Szarvas  Gabor. 

IRODALOM. 

Nyelvtudomaoyi  kdslemdnyek. 

—  Szerkeszti    Budenz   J6zsef  XVIF.   k.  1  fuzet.  — 
A  miota  Budenz  szerkeszti  a  Nyelvtudomdnyi  K5zlemenye- 
ket,    nagyon    is    eszreveheto   benne   egy  harom  iranyban  halado 
munkalkodas.  Az  elso  irany,  s  ez  aranylag  a  legfontosabbik  —  az 
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ugor  nyelvek  terjeszteset  tiizi  ki  cz£lul  reszint  pusztdn  textusok 
kozlese,  reszint  e  textusok  grammatikai  feldolgozasa  dltal.  A  ma- 
sodik  a  magyar  szokincs  fontos  kerdeset  tisztazza  kQl5n5sen  ide- 
gen  elemeinek  pontos  kimutatas^val  s  vegtil  a  harmadik  a  magyar 
nyelvre.  mint  az  ugorsag  egyik  tagjara  forditja  fo  fo  figyelmet. 
A  megelozo  XVI-ik  kbtetben  alkalmunk  nyilt  e  szepen  egymas 
mellettbaladoiranyokat  feltdntetni  s  az  elotttink  levo  XVII.  k.  i-so 
fQzeteben  ism^t  alkalmat  nyertdnk  az  elobbi  irdnyok  mindinkabb 
erosbbdo  folytatasat  constatalni. 

Halasz  Igndcz  az  elso  irany  szorgalmas  hive ve  sze - 
godott.  A  mult  k5tet  j6  reszet  betdlto  sved-lapp  grammatikijat 
most  a  lappsag  egy  masik  dialectusa,  az  orosz-lapp  gram- 
matikai feldolgozasa  k5veti.  Az  orosz-lapp  nyelvrol  egyedQli 
ismeretforrasunk  az  a  75  lapnyi  orosz-lapp  sz5veg,  melyet  a  finn 
Genetz  a  K52lemenyek  XV.  kdteteben  tett  k5zz^.  HaUsznak,  mas 
segedeszk6z6k  hianyaval  czen  sz5vegb61  kellett  nyelvtani  vazla- 
tat  elkesziteni.  Kitart6  szorgalommal  es  nagy  farad sdggal  vegezte 
lelkiismeretes  munkajat,  melyet  az  akademia  ez  idei  nagy  gyfi- 
lese  a  Samuel- dijjal  koszoruzott. 

A  kdzlemenyek  2-ik  czikke  Simonyi  „A  magyar 
gyakorito  es  mozzanatos  igek  kepzeserol*  czimQ 
tanulmanyanak  masodik  resze  „a  mozzanatos  kepz&k*. 
A  mozzanatos  vagy  momentdn  kepzok  5t  ugor  kepzo  ala  vannak 
foglalva,  habar  a  mai  magyarsagban  csak  4  kepzo  divik,  melyek- 
ben  a  mozzanatos  jelentes  meg  elenken  erezhetS.  Az  ugor  mo- 
mentan  kepzok  a  kbvetkezok : 

I.  m  (n),  E  kepzonek  reszint  elvaltozott,  reszint  mas  kep- 
zokkel  kapcsolatos  alakjai  a  magyarban  a  kovetkezok :  i)  m,  p. 
torn,  nyom,  ugyan  ez  az  m  lappang  m6g  a  -'many,  -meny  es 
-mds^  -mes  kepzokBen  is.  2)  -n  p.  kds:{dn^  gyon  s  mas  kepz&k- 
kel  kapcsolatban :  iss^on-kodni,  hadon-d^.  3)  -v  a  -vdny,  -veny 
s  a  nevkepzo  -val,  -veZ-ben  {ir-val)  \  mas  kepz&kkel  kapcsolat- 
ban :  senyved,  orvend.  4)  -am  s  elrbvidfllve  -am,  *em,  p.  csil- 
Idmlik,  faldmol,  futand{ik),  feleml{ik),  csus:{aml(ik).  5)  -an  p. 
kivdn  s  tovabb  kepezve :  sirdn'ko:{^  tikdn-csoL  6)  -an  meg 
elenken  erezheto  mozzanatos  jelentdssel,  p.  fogan^  csattan,  ro- 
han,  bukkan,  s  egyarant  taldlhato  5nall6an  is  el&  es  mar  kihalt 
alapszokon.  7.  az  dm  tovabb  kepzett  -amliik),  -eml{ik\  -amod{ik) 
-emediik)  alakjai  inchoativ  irtekkel,  p.  si6lamlik,felemlik  s  d 
kepzovel  futamodik,  elemedik  stb.  8)  A  momentan  -m-nek  a 
gyakorito  •/  es  -dl,  -elAtl  valo  bsszekapcsolisabol  szarmazott 
-mol,  -mel^  -mol  6s  -mdl,  -mel  kepzok,  p.  dormol,  bajmol,  du^- 
mdl,  kegymel :  d  kepzovel,  p.  tdmad. 

II.  't.   Pusztan  ^-vel  keves  van  kepezve,  p.  felt,  kidlt;    to- 
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vabbkepezve :  vetel,  birtok  stb.  Sokkal  gyakoribb  mas  kepzokkel 
kapcsolatos  elofordulasa.  i)  -af,  -et^  p.  sirat,  secret,  s  tovabb- 
kepezve  fogyatko:{ik,  hivatal.  2)    lat.  -let^    p.    vi^slat^    koslaU 

3)  -gat,  'get,  p.  jajgat,  meneget,    dpolgat,  tisitogat,  iga^gat. 

4)  'it  szinten  igen  elevenen  erezheto  mozzanatos  jelentessel ; 
regibb  alakja  -j7,  p.  ohajt,  sohajt;  alapszavuk  reszben  elo  resz- 
ben  elavult,  p.  merits  tos^it,  bedllit,  es  dsit,  tdmit.  5)  a  -r-nek 
roegelozo  -n  es  -dn,  -en,  -an,  -en-nel  valo  kapcsolata,  p. 
kds\d-nt^  er-ent^  fuydnt,  hoss^-ant^  kurj-ant,  ez  ut6bbiaknal 
az  a  vagy  az  d  elr5vidQlese  vagy  csak  az  -nt  kepzos  szok 
'Ont  alakjanak  nyiltabb  ejtese.  6)  -inf;  mozzanatos  jelentese  igen 
erezheto.  Sokszoraz-onr  vegzet  elvdltozasa,  p.  kacsont^  kacsint 
maskor  az  -ent  kepviseloje,  p.  tekent,  erent,  neha  meg  egysze- 
ruen  az  -it  helyebe  lep  az  analogikus  n  kozbeszurasaval,  p. 
ta$\intj  nyomint.  7)  gyakorito  -/  es  -a7,  -el  bsszetetelebol  -tol 
es  -tdl  p.  \dk6tbl,  s^abitdl. 

III.  -p,  'b  a  magyarban  is  ugyanezek  az  alakiai.  i)  -^,  p. 
ii/ep%  hulepedik,  harap,  tovabb  kepezve  siorpol,  csillapodik. 
2)  -b  leginkabb  a  gyakorlo  -/  es  -dl  tarsasagaban.  p.  tombol^ 
rombol,  nyirbdl,  himbdl. 

IV.  -k ;  a  buk,  csuk  s  meg  nehany  iget  kiveve  csak  gyako- 
rito kepzokkel  szSvetkezve  jelenik  meg.  i)  -dok,  -dek,  -dok  s 
ennek  ujabb  szarmazekai  -dokol,  -dekel,  -dokol,  p.  esdek-, 
oldok'  es  erdekel,  haldokol,  tundokoL  2)  az  /-lei  bsszeteve 
'koU  'kol  gyakorito  igeket  kepez,  p.  titkol^  burkol,  tUs:{kdl  s 
tovabbkepezve  leskel-odik,  Jutkords^.  3)  -Ara7,  -kel  legeleve- 
nebb  gyakorito  kepzoink  egyike,  p.  jdrkdl,  irkdl,  bujkdl  s 
tovabb  kepezve  futkdro^,  sikdrol  a  szokott  / :  r  cserevel.  4)  a 
k  bsszetetele  -d,  -s,  -;|[,  -oiif,  -es^  es  -tdl  kepzokkel,  p.  csap- 
kod^  futkos,  dtkos[^  /Urkcs:^  es  jdrkotdl, 

V.  -/.  i)  Erositve.  mint  -a//,  -ell  elevenen  erezheto  mozza- 
natos jelentessel,  p.  rivall,  lovell,  sugall ;  nem  lehetetlen  azom- 
ban,  hogy  az  elso  /  egy  r  assimilatioja  p.  sugar-oL  2)  mozza- 
natos -t-vel  bovitve  -/f,  p.  kidlt,  sikolt,  uvolt. 

Nem  kevesbe  erdekes  es  fontos  Munkacsi  Bernat 
tanulmanya  a.Magyarelemekadeliszlav  nyelvek- 
b  e  n**  czimmel.  A  magyar  es  szlav  nyelvek  koIcs5n5s  viszonya- 
nak  kerdese  nem  mai  keletfi.  Miklosich  szamos  ide  vago  tanul- 
manyaibol  eleg  vilagos  kepet  is  nyerhetttik  a  szldv  nyelveknek  a 
magyarra  iranyult  hatasarol.  uDe  egyaltalaban  nem  iranyult 
a  iigyelem,  irja  M.,  a  kerdesnek  masik  reszere,  hogy  t.  i.  vaj)on, 
azon  evezredes  egytittlet,  mely  e  ket  faj  tbrtenetet  egylive  fiizi, 
s  melynek  folyamaban  a  magyarsag  dllandoan  az  uralkodo  ele- 
met  kepezte  —  vajjon  nem    hagyta-e  ez  meg  a  maga  nyom^t  a 
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szldvsdg  nyelv^ben  is,  nem  talalhatok-e  benne  magyar  eredetfi 
elemek  ?**  E  sz^p  kindest  oldotta  meg  M.  s  ha  a  helyes  kriieriu- 
mok  alapjan  kiroatatott  k5lcs5nsz6k  nagy  szamin  vegig  tekio- 
tfink,  szinten  jol  esik  mar  mar  elhirhedo  nemzeti  hiusagunknak 
az  a  tudat,  hogy  ime  nemcsak  nekQnk  kell  az  edes  mase,  hanem 
a  mi  szokincsdnk  is  ep  ugy  elkel  a  szlav  szomszednal. 

De  meg  mennyirel  A  hazi  es  mezogazdasagi  fogalmak 
kor^be  tartozo  szavaink  kozQl,  hogy  csak  nehanyat  emlitsek, 
elkivantak  t51tink  a  tneiot  es  tanydt.  Menesok  korQl  csikos  is 
megfordul,  a  ga\da  berest  es  csorddst  is  tart.  A  mi  hintonkon 
jarnak,  magyar  kes^kenot  viselnek,  s  tdnyerunVboX  paprikdst, 
retesx  esznek.  Torvenykezesi  s  jogi  fogalmakat  jeldlo  szavaiak- 
bol  is  becsusszant  nehany  hozzdjok.  Az  ors:[dgoX  ok  is  vdrme- 
gyektt  osztjak,  van  vdrosuk  s  ebbcn  5orok  (utczak).  Ott  is 
birok  meg  eskudtttk  vallatnak^  birsdgoi  fizettetnek  veled,  hajdu 
huz  deresTty  sot  ha  arra  kerQl  a  dolog,  a  hoher  is  eloall  pallos- 
aval  vagy  ha  jobban  tetszik  bdrddaL  Ok  is  csatdbsin  hara^ol- 
nak,  csdkox  viselnek  />z/5i[arjaik,  silbakol  all  a  baka  s  meg  pro- 
fontol  is  esznek.  No  de  eleg  is  lesz  a  tnll6zasb61.  Pedlg  mennyi 
meg  ott  az  idegen  joszag,  a  mi  joszagunk ;  kereskedelemre  s 
iparra  vonatkozo  fogalmak,  azutan  vizi';^mfiszerek  es  foglalkozas, 
tovabba  testi  es  lelki  allapotok,  vallds  es  nephitbeli  szavak  mind 
mind  a '  mi  igaz  birtokunk.  Neha  az  a  furcsasag  is  megesik 
vel5k,  hogy  a  sajat  szavukat  veszik  vissza  tolQnk,  de  csak  ma- 
gyaros  marad  az  ott  is,  nem  leli  tobbe  honjat  hazajaban.  Az 
as3[tal' nak  akar  semmi  k&ze  a  stol-hoz,  a  bardt  is  felmondta 
baratsagat  a  szlav  brdtnak,  a  prelug  meg  egeszen  tXparlago- 
sodva  kerQlt  vissza.  Sot  meg  a  mi  idegen  j6szagunkat  sem 
kimelte  meg,  azok  a  szavak  is  kapora  j5ttek  neki,  melyeket  mi 
is  a  latinsagbol  tovabbd  a  nemetektol  es  t5rok5ktol  k5lcso- 
ndztQnk. 

M.  felveti  a  kerdest,  vajjoti  mennyiben  szolgaltatnak  a  deli 
szlav  nyelvek  magyar  kolcsonszavai  tanulsagot  nyelvGnk  tSrtene- 
tehez  s  szinte  megGtk5zik  azon  csekely  eredmenyen,  melyet  esz- 
lelhetett.  Ebbol  azt  kovetkezteti,  hogy  „a  magyar  k5lcs5nsz6k 
legnagyobb  resze  aranylag  csak  az  utobbi  szazadok  folyamaban 
kerfilheiett  altal  a  deli  szlavsagba".  De  azon  kbraimeny,  hogy 
nehany  magyar  kSlcsonszo  mar  a  regibb  szlav  nyelvemlekekben 
is  elofordul  s  hogy  nehany  oly  el^ivult  kifejezesQnk  van  nalok. 
melyek  m^g  a  legregibb  emlekeinkben  is  ritkak,  azt  bizonyitja, 
hogy  nyelvtSnk  hatasa  regibb  idotol  fogva  tortenik. 

De  ne  is  zugolodjatok  am  tobbe  bQszke  magyarok  azokra 
a  hazafiatlan  finnistdkra,  a  kik  minden  ne  nyulj  hozzam  szavato- 
kat   eddig    csak    a    szldvsagbol    tudtak  elorantani.    Ime  ketszaz- 
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hetveo  raagyar  sz6  dll  elottetek,  megannyian  bizoiiyilani  keszek. 
hogy  oket  meg  a  szUvok  rantottik  elo  maguknak.  Netncsak  mi 
vagyunk  kdlcs5nzo  nep,  vannak  testverink  szamosak. 

Ket  rendes  rovata  van  meg  e  f5bb  czikkeken  kivQl  a  Nyelv  • 
tudomanyi  K5zIemJQyeknek.  Az  egyik  az  .Ismertetesek  es  birila- 
tok*  rovata,  melyet  ezuttal  B  u  d  e  n  z  t5lt  beAhlqutst  «Ober 
die  sprache  dernor d-o s t  j  a k e n*  czimfi muvenek ismerte- 
tesevel.  Ahlquist,  ki  mar  hirom  izben  jart  a  vogulok  es  osztyi- 
kok  f5lden,  nyomozasainak  k5zzet^te)evel  nagy  szolgalatot  tett 
az  ugor  5sszebasonIit6  nyelveszetnek.  Osztjik  sz5vegei,  a  hang- 
jeloles  pontossagin  es  k5vetkezetessegen  kivQl  azert  is  nevezete- 
sek,  men  ezek  az  elso  megjelent  e  r  e  d  e  t  i  osztjik  nyelvmutat* 
vanyok. 

A  masik  rovat  a  ^kisebb   k&zlesek"-nek  van  szanva.    Ezek 

egyikeben    Munkacsi  a  „jakutgenitivus*  kimutat isival 

foglalkozik,  egy  masikban  meg  PatrubanyL.  a  csuvas  -sam^ 

-;(am  1 5  bbessza  m-kep  z  o    ere  de  t  er51  szol.    Egy    erza- 

mordvin    hangtani    sajitsagot  jegyez  fel  egy  harmadik 

kbzles   s  vegdi  egy  erdekes  magyar    sz6nak    a    ^ledny^-nak 

etimologiaja  van  meg  megkoczkaztatva. 

KuNOs  Ignacz. 

NTELVI^^fXASI   ADATOK. 

Barozafalvi  61etben  maradt  uj  azavai. 

A  k5vetkezo  jegyzekben  5sszegyQjt5ttQk  B.  minden  ^letben 
maradt  szavat.  Ugy  hisszOk,  egy  sem  maradt  ki  k5zQl5k.  Inkdbb 
lehet  az,  hogy  egyketto  mar  B.  elott  is  megvoit;  de  ezeket  mdr 
konnyebb  lesz  lassankent  kimustraini,  mint  a  gydjtemenyt,  ha 
hianyos  volna,  kiegesziteni. 

1786. 
(Magyar  Hirmond6) 

A 1 1  a  d  a  1  o  m,  altalaban  status,  de  nem  egeszen  a  mai 
allam  ertelmeben.  Ketsegea^  vajjon  nem  Dugonicstol  val6-e? 
^Tekintetes  alladalmak  es  Rendek :  Inclyii  Status  et  Ordlnes.  • 
(Kreszn).  Ma  mar  az  alladalom,  pedig  egeszen  jol  van 
alkotva,  kihalt  szonak  tekintheto. 

A  t  a  1 1 6 :  diagonalis,  Bolyai  ota  a  1 1  6.  Bizonyosan  az  a  1 1  a  1* 
deszka,  altal-gerenda,  altal-ut  stb.  lebegett  B.  szeme 
elott.  Helyesebben  atsz5gell&. 

B5r5nde.  Szizadunk  elejen  mar  b5r5ndo  (Mondolat): 
Fog.  szotariban  (i836)  vegre  b  5  r  5  n  d.  (V.  5.  Ny.  I.  48).  Ke'szit^se 
B.  gyari  titka. 
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Czikk:  paragrafus;  ma  egyjelentesfi  a  cikkelylyel.  KQ15in- 
ben  isroeretes  tajszo  is. 

C  z  i  m,  elvonas  a  cimerb  ol. 

Cselekveny.  Sem  Baroti,  sem  S.  I.,  sot  meg  Kr.  sem 
ismeri.  A  m.  tud.  tars.  Szotara  (i835}  veszi  be  elosz6r. 

Csontvaz.  Racz  Samuel  «A  borbelyi  tanitasokbaa'  meg 
1794-ben  is  csont-e  pQl  etnek  nevezi.  A  vaz  vagy  vasz 
M.  A.  csak  ijesztot  (terriculamentum)  jelentett;  mai  ertelme  (v. 
5.  vazol^   vazlat)    elvonas  es  tovabbkepzes  utjan  a  csontvaz bol 

fejlodbtt  ki. 

Ejszaki  feny.  Barotinil  ejszaki  hajnal. 

Elozmeny:  objectum,  i835-ben  mar  praemissum. 

FeUlet,  (Ny..IX.  10.) 

Festeveny.  Ma  festveny,  pedig  B.  szava  jobb  hangzatu. 
(V.  5.  ingovany,  gytijtemenyp  k61temeny  stb.) 

I  f  j  o  n  c  z.  Erre  a  kaptara  keszOlt  a  Toldy  k  e  b  1  e  n  c  z-c, 
Kunoss  rohancz-a  (granatos),  (&rg5ncz-e  (mineur),  BugaC 
(&z  on  c  z  e  sib. 

KbrnyGlmeny.  ma  kbrQlmeny. 

KCllvaros.  M.  A-nal  meg  van  mar  a  ktilfold,  Dugonics 
Tudakossagaban  (1784)  a  ktilszog.  A  kQlorszag, kQlszin, kQlQgy, 
kfilvilag   kesobbiek,  tobbnyire  Kazinczytol  szarmazok. 

Labtyu:  strimfli.  A  Mondolat  idejeben  mar  Idbtyu  s 
meg  utobb  (i835)  gamasnit.  czipot  is  jelent.  A  lab  to  M.  A. 
(labito)  k5nnyen  alakulhat  labtyii-va,  de  persze  nem  strimfli, 
hanem  lajtorja  jelentessel;  a  Idbtyu  tisztara  erthetetlen. 

Lathatar,  Apaczai  Cserenel  latashatarozo,  Revainil 
(A  mennykonek  mivoltarol,  1781)  lattathatdr. 

Tanacsnok.  Ma  mar  visszatertQnk  a  regi  jo  t  a  n  a  c  s  o  s-ra. 

Tarsadatom.  Azt.  bogy  az  -o  d  a  1  o  m,  -e  d  e  1  e  m  nevszo- 
kepzo  csak  egytagii  igehez  jjrulhat,  B.  nem  tudta,  sot  a  soka- 
dalom-ra  gondolva,  nem  is  sejtbette.  (V6.  Ny.  III.  399.)*  Temerdek 
e  fajta  gyartmanyabol  csak  ez  es  az  uradalom  maradt  meg. 
A  tarsadalm-at  B.  a  collegiumra  csinalta;  utobb  casino, 
genossenschafc  es  gesellsaft  ertelemben  hasznaltak  (Fog.  i836); 
tarsadalmas  annyit  tett,  mint  gesellig.  Mai  elvont  ertelme  csak 
a  4o-es  evek  legvegen  gyokerezett  meg. 

Titoknok;  e  szqt  r5gt5n  elfogadta  majdnem  az  egesz 
orszag,  joUeheta  Debreczeni  grammatika  erosen  ellenezte.  »Bizony 
—  mondja  Kazinczy  —  a  Secretarius  5r5kk5n  5r5kke  titoknok 
marad,  sot  a  Consiliarius  is  Tanacsnok.  **  Es  ime  eppen  a  ket 
halhatatlan  pusztult  el  legelebb,  nem  azert,  mert  a  n  o  k  kepzo 
torzs5k5s  szldv,  hanem  mivel  titoknok;  —  Bugat  szerint  ^ 
una  e  turpissimis  vocibus,  praesertim  si  in  dativum  pluralis  numeri 
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<titoknokoknak)  cadat,  s  ez^rt  ease  recideodum.  Fogarasi  a  t  i  C- 
nok*ot,  Bugat  a  titor-t  (custos  secreti)  javasolta,  mig  vegre 
Szemere  titkar*a  csakugyan  kiblte  a  titokookot 

T  5  m  5  r,  B.-nil  regeinent»  S.  I.-nal  t6rpe^  ma  pedig  massziv. 

TQaemeny. 

0  g  y  ^  s  z :  pr6kdtor,  ma  csak  anwalt.  Erdekes.  a  mit  e  sz6r61 
a  hires  monografus,  Szirmay  Antal  mondott  i8o6-ban :  «A  f  i  s  ca- 
lis-tQgyvedl&nek  vagy  (igyesz-nek  kezdik  nevezni;  de 
kerem  a  nemzetemet,  tartsa  meg  az  elobbeni  f  i  s  k  u  s,  f  i  s  k  a  li  s, 
prokator  nevezeteket.  Mert  az  eleink  is  azoknak  neveztek. 
Lasd  Gy5ngy5sit :  Piros  posgas  legenya  v  it  os 
fiskussa  es  a  regi  Magyar  peldabeszedet :  afiskusbika 
alattis  borjutkeres.  A  haza  hozzaszokott ;  m^s  nemzeteknel 
is  csak  fiscal,  advocat;a  k5znep  fiskirosnak  nevezi; 
^rtent  sem  fogjak  az  uj  nevezeteket,  melyek  nagyon  erSszakosak. 
Ha  maradbat  nemetb&l:  borbely,  pek.  vinczeller  stb.,  mi^rt  ne 
fnaradhatna  a  dedkbdl:  iiskus,  fiskalis,  fprokdtor,  agens?  Hitha 
szegeny  Szirmay  az  (igyvedet  hallotta  volna  ? 

Vadoncz.  B.-nal  vad  ember,  ma  csak  vad  gyfim5lcsfa. 

1787. 
(Szigvart  Klastromi  tbrtinete.) 

A  b  r  a^  forma,  ma  figura.  Elvonas  az  dbrdzatb61.  Toldy 
^A  m.  k5lt.  ke2:ik5nyv€ben"  Szemere  Palnak  tulajdonitja  e  szot, 
pedig  Sz.  1787-ben  meg  csak  2  esztendos  volt. 

A  1  a  g,  B.-nal  a  h  o  1 1  -  a  1 1  a  g  (kripta)  ^sszet^telben  fordul 
^sak  elo.  Innen  vontik  el  az  a  1  a  g-ot  az  a  1  a  g-uthoz,  a  1  a  g- 
-csohbz.  A  1  a  g  kal5mben  puszta  Pest  varmegy^ben. 

A 1  a  p.  A  Tijsz6tar  szerint,  ha  igaz,  balatonmelleki  sz6. 
Kfil5mben  dunantuli  helynev. 

A r a n y :  czel,  ma  proportio.  Elvonas  a  regi  aranyoz  es 
<egyaranyu  sz6kb61.  Arany  es  irany  k5zt  a  3o-as  evekben 
kezdtek  ktil5mbseget  tenni. 

B  e  1 V  a  r  o  s.  Belbaj,  belf5ld,  belQgy  stb.  mind  az6ta  k^sztilt 
uj  szok. 

Essernyo,   ma  mar  csak  e  s  e  r  n  y  o. 

Ejteget,  ejtegetes. 

Eloltiln5k.  Ebbol  vonta  5ssze  a  mai  eln5k-5tt  vagy 
Bugat,  ki  e  szot  maganak  k5veteli,  vagy  Toldi  szerint  Szemere  Pdl. 

Fuvola,  fuvoliz;  B.-nal  f  uv  o  ra,  fuvoraz. 

G  u  n  y  o  r. 

Helyettes. 

1  do  m :  proportio,  ma  figura ;  B.  dunintuli  tiljszdnak  mbndja 
^s  a  Tdjszdtar  is  ismeri.  ^ 

M.  NYELVOR.  XI.  80 
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I  m  a  :  religio,  ma  csak  annyi  mint  i  m  a  d  s  a  g.  Hibas  el^onas 
az  i  m  d  d  boL 

Kbvetkezm^nj;  sem  Baroti,  sem  S.  I.,  sot  meg  Kreszn. 
sem  ismeri.  A  m.  tud.  Tars.  Zsebszotara  veszi  be  el&sz5r. 

K5z5nb5s,  k5z5nbdsseg.  Ma  m^r  vegkep  kiszorit  j  a 
ak5z5ny  es  k5zaay5s,  a  mi  eleiote  pubUcumot  es  com- 
munist jelentetr. 

L  a  k.  Az  orszag  miaden  reszebol  ismert  helynev  is. 

M a.g  a s z t o s.  elvonas  a  magaszta  l-boL 

Meneszt,  expedit.  Gyulai  Pal  bibasan  tulajdonitja  e  szol 
Szenveynek.  (Ny,  X.  147  es  274) 

M  Q  V  e  s  z. 

Napszaka,  az  ejszaka  kaptajara. 

N  a  p  t  a  n 

Ndveveny,  ma  nbveny,  Gy5ngyosineI :  n  5  v  6 1  e  n  y. 

Nyomtatvany. 

Olvasmdny* 

Onkentes. 

Pamlag.  Kepzese  ertheietlen.  Cz.  F.  szerint  »pam  agyoke, 
mely  szinten  megvan  apamacs^  pamat,  pampuska  szok- 
ban*"  Hozzatehettek  volna,  hogy  ez  vaa  mega  pampas  es 
pamphlet  szokban  is. 

S  z  a  k  m  a :  fakultas. 

Szemelynbk.   Megsztlat  a  bivatal,  kivesz  vele   a  szo  is. 

Szemle.  B.-nal  a  szemle-cso  (tubus  opticus)  dssze- 
tetelben  fordul  elo. 

Szempont. 

S  z  e  n  v,  vagy  s  z  e ny  v ;  B.-nal  osszetetetlenQl  fordul  elo»  ma 
csak  a  Bugat  fele  ellenszenv,  rokonszenvben  el. 

S  z  e  r  e  p  ;  falu  Biharmegyeben. 

Tabornok  :  feldmarschal,  ma  csak  general. 

T  a  1  a  j ;  B.-nal  t  a  1  a  1  y-nak  irva  haz  aljat,  pavimentumot  jelent* 

T  a  nod  a;  B.-ndl  kisebb  oskola,  melyben  csak  a  logikaig 
tanitanak* 

Tanulmany. 

Torz;  B.-nal  truce,  i835-ben  mar  a  mai  ertelme  van  meg 
a  torzkep -ben.  A  mai  torz  kQl5nben  elvonas  is  lehet  a 
torzomb  orz-bol. 

C  j  o  n  c  z. 

Urodalom.  Annyira  meggySkcrezett,  hogy  Fischer  a  Ny. 
III.  4oo  1.  regi  szonak  kepzeli  es  hogy  megmagyarazhassa,  egy 
urni  iget  vesz  f5l;  pedii;  az  urodalom  is  csak  olyan,  mint  a 
tarsadalom,  pQsp5k5delem  stb. 

Valasztvany;  ma  vdlasztmany. 
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Vegy ;  B.-nal  az  eloszoban  fordul  csak  clo a  leg- 

szebb  szmeket,  azokat  is  a  leggyonyOrAsegesebb  vegy  -gyel 
feste  rca.  • 

Zoagora,  zongoriz. 

1792. 
(A  tudomanyok  magyarul.) 

A 1 1  a  m  1  6  s :  consistens.  1836-ban  mar  a  1 1  a  m  o  s,  s  ebbol 
elvonva  a  11  am,  consistenz^  halcbarkeit.  Csak  ezt  az  ^Ttelm^C 
ismeri  Bloch  meg  i848-ban  is  (Zsebsz.) ;  de  mar  i85i-ben  a  pot* 
fQzetben  az  all  am  mai  jelenteset  adja. 

Ertemeny. 

Eszlel,  eszleles,  eszlelet.  ^Eszelni vagy  e s z e  1  ni 
—  mondja  B.  —  az  mondatik,  a  ki  eszevel  foglalatoskodik  szanaszet 
minden  bizonyos  objektumon  valo  megailapodas  n^lkQl ;  yalamiat 
s  z  e  m  e  I  n  i  az,  a  ki  szemevel  ide  s  tova  kalandozolag  foglalatos- 
kodik. Eszlel  az  tulajdonkeppen,  a  ki  a  korQl  foglalatoskodik, 
a  mi  k5rfil  az  esze  foglalatoskodik,  es  igy  a  ki  egesz  raadott  akarattol 
foglalatoskodik  azon  objectum  kdrtil,  melyet  az  esz  foglalatos- 
kodasanak  objektumaul  felvett;  valamint  bogy  szemlelni  az 
mondatik,  a  ki  egy  bizonyos  objectumra  fdggeszti  szemeit  i%  ezC 
jol  k5rGl  meg  k5rtil  meregeti.  **  (Banoczy  Ny.  V.  24.  sz.  az 
eszl  el  e  t-et  a  Wahrnehmungra  ajanlja;  a  Beobachtungra 
pedig  a  megfi  gy  e  1  es  t.) 

F  o  1  y  6  s. 

Hallo. 

Let,  letes,  letesit,  letestil.  A  letelige  helyett  a 
letez  kapott  labra. 

Mondat.  Alig  hinne  az  ember,  hogy  ez  is  B.  szava. 

Szerkezet,    structura. 

Termeszteni,  termesztveny.  Alkalmasint  elt  mir 
akkor  e  nep  ajifkan  is,  mert  a  Kisded  Szotarban  megvaa  a 
z5ldseg-termeszto. 

Termeny,  folosleges  sz6  a  regi  termek  mellett. 

Tudat.  Meg  Kreszn.  sem  ismeri. 

V  e  g  1  e  t,  resultatum  ex  occupatione  in  habendo  fine.  Ma 
annyi  mint  szelsdseg,    tulzas.  F5l6sleges  szo. 

Ismeretes  tajszokat  s  regi  szoknak  mas  ertelemben  valo 
hasznalasokat  nem  vettem  fol  e  gyQjtemenybe,  ,az  eletben  maradt 
uj  szok  gy&itemenyebe.*" 

Ponori  Tbewrewk  Emii  az  alanyt  is  B.  szavanak  mondja 
(Helyes  magyarsag  elvei,  58  1.)  nem  tudom  mino  alapon  ? 

LUKACS   L&RINCZ. 
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heltreigazitAsok.  magtarazatok. 

I.  Epen ...  A  Nyelvor  mult  szamaban  aztakerdest  vetette 
fel  valaki,  meg  kell-e  kQldmb5ztecntlnk  helyesir^sunkbanazej7pen-t 
az  epen-xbl}  Szarvas  Gabor  megadta  ri  a  feleletet,  meg  pedig 
olyan  forman,  bogy  nem  kell  oket  megkttldmb5ztetnQnk.  Kifejti. 
hogy  a  ket  szo  eredetileg  ^£^«  tehat  sem  szarmazasukban,  sem 
jelentestikbea  nines  kQl5mbseg.  Igaz,  hogy  eredetileg  mind  a 
ketto  ket  p-vel  irodott,  He  ezt  a  nyelvnek  idovel  takarekoskodo 
szelleme  egy  p-ve  (pi.  epfll,  epit,  epek)  roviditette.  E  szerint 
helyesen  cselekszQnk,  ha  a  takarekossag  elvet  k5vetve  eppen 
belyet  is  epen-x  irunk. 

Lassuk  csak.  Ha  eredetileg  e  sz6ban  k6t  p  jarta,  szarmazis 
szerint  iogosan  irhatnok  ezt  is:  eppQl,  eppit,  eppek.  Nem  irjukt 
mert  nem  is  mondjuk.  A  nyelv  igenis  takarekoskodott,  eloszdr 
xermeszetesen  a  kiejtesben,  azutan  a  leirasban  is.  De  vajjon 
minden  szdnai  takarekoskodott-e,  mely  az  ep-bol  szarmazott? 
Nem.  Egy  ideig  meglehet  ketfele  jelentesben  hasznalta  az  epen-i ; 
k^s&bb  a  gerade^  eben  kifejezes^nel  nyujtott  massalhangzoval 
ejtett^  es  ejti  is:  eppen.  Mi  ugyanis  nem  osztozunk  Szarvas 
velemenyeben,  hogy  a  kiejtes  mai  allapotlban  meglehetosen 
ingadozik  az  eppen  es  epen  k5zt.  Az  eppen- 1  csak  azok  ejtheiik 
epen-  nek,  kiknek  kiejteset  az  akademiai  ^epen*"  egy  kisse  m^^ron- 
totta.  (V.  6.  egyet?  meiyet?)  Hogy  Ot  ki  mar  most  a  Szarvas  okos- 
kodasa  ?  Mintha  csak  azt  mondanam:  ^Az  ep-tt  etymologice  epp- 
nek  kellene  irnunk,  de  helyesebben  phonetikusan  ep-nek  irjuk. 
Az  eppen-t  szarmazas  es  kiejtes  szerint  e^yarant  ket  j7-vel  kel- 
lene irnunk,  de  azert  csak  irjuk  egygyel,  mint  a  masikat.  * 

En  azt  tartom:  Az  epen  meg  az  eppen  szarmazasuk  es 
felentestik  szerint  igenis  egyek,  de  mai  jeientesQknel  es  kiejte- 
s&knel  fogva  mir  kQl5mb5zok.  A  figyel  meg  afiilel  azonos  sz6k, 
de  ma  mar  nem  cserelhetok  fel  tetszes  szerint.  Mikor  azt  mondom  : 
^eppen  (ippen.  eppenseggel,  ippeg)  oda  mentem"  —  nem  gondolok 
tobbe  az  ep-vt^  csak  bizonyos  cselekvesek  talalkozasara.  A 
Nyelvornek  f5ldsleges  azt  bizonyitgatnom,  hogy  a  helyesirisra 
nezve  biztosabb  utmutato  es  eszszerQbb  alap  a  kiejtes,  mint  a 
nagyon  sokszor  kiderithetlen  szarmazas.  Az  is  hitvallasa  a  Nyelvor- 
nek is,  hogy  a  mai  kiejtes  es  usus,  a  mennyiben  termeszetes  fejlod^s 
eredm^nye,  respektalni  valobb,  mint  a  regi.  Hiszen  ily  alapon 
vetette  el  az  t Ar-es  tgeket  is.  Ennel  fogva,  minthogy  a  mai  elterjedet- 
lebb  es  helyesebb  kiejtes  az  eppen^X  az  epen-xbl  (sot  az  epp-tx 
is  az  ep'Xbl)  megkttl5mb5zteti,  s5t  ielentesbeli  kapcsolatukat  mar 
nem  is  erzi,    leghelyesebb,    ha  a  mai    nyelvhasznalat   onkentelen 
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distinictiojjt  kovetjQk  es  az  eperi'X  az  eppen-xbl  irasban  is  meg* 
kOldmbSztctjOk.  MaskQlftmben  ugy  kell  magunkon  segitcnOnk, 
mint  Arany,  ki  az  egy  p-ts  epen-x  dolt  betflkkel  timogatja  a 
a  felreertes  ellen. 

^Oh,  ha  bennem  is,  mint  egykor  epen 

Elne  a  hit  vigaszal  nekcm/  Csengeri  Janos. 

2.  Kalmir  >Prodromu8<-ar6I  fentebb  (Ny.  XI:  387.)  aztdl- 
Iitottam,  hogy a magyar  nyelvnek  minden  ,rokonitasa  ellen 
tiltakozik*.  Ez  hibas  allitas,  mert  e  munkaval  valo  szorosabb 
megismerkedesem  utan  meggyozodtem,  hogy  nemcsak  hogy  nem 
tiltakozik  a  rokon  nyelvek  felvetele  ellen,  sot  inkdbb  azon  hibi- 
ban  leledzik,  hogy  a  magyar  nyelv  rokonsagdt  igen  sok  nyelvre 
is  kiterjeszti.  Hasonlitgat  heberrel,  arabbah  chaldei,  perzsa,  t5r5k 
sot  ugor  nyelvekkel  is  s  t5bbsz5r  elismeresre  melto  alapos- 
saggal. 

3.  Fattyii,  vaiju,  Ifszt.  E  szavakrol  Szilasi  Mor  azt  allitja 
„A  szotdvek  elmelete  a  magyarban*"  czim(i  ertekezeseben  (Ny. 
XI :  113.  es  ii4.  1.)*  hogy  idegen  nyelvekb51  vannak 
atveve.  Mino  alapokon  allithatja  ezeket?  Varjii  es  lis^t  ket- 
segtelenQl  eredeti  szokincsQnkhez  tartoznak,  a  ^Magyar-ugor  Szo- 
tarban"  rokonnyelvi  massaik  is  fel  vannak  hozva  az  osztyik 
variiaji  finn  varekse-^  mordvin  varaka,  lapp  vuorda,  ,krdhe' 
jelentesu,  tovabba  finn  listime'  ,kleienmehl',  cser  lo\al  ,liszt' 
stb.  szavakban.  A  fattjru  elofordul  ugyan  faCuk,  fotiv,  fattfkv 
alakokban  egyes  szlav  nyelvekben  is  (Usd  NyK.  XVII :  88.  1.)*  de 
ide  minden  bizonynyal  csaka  magyarbol  kerQlt.  Erre  mutat  a 
szlav  alakoknak  f5ldraizi  terjedtsege  (t.  i.  csak  is  a  szlovenben  es 
rutenban  ismeretesek),  tovabba  a  szlav  hangtani  viszonyoknak 
meg  nem  felelo  szokezdS.  Munkacsi  Bernat. 
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Az  lij  magyarsig  virdgib61  .  .  .  Egy  olvasonk  kerdi 
toltink,  olvastuk-e  ezt  az  lij  szot:  kultur-merndk,  s  ha  olvasluk. 
nem  botrankoztunk  e  meg  benne.  Azt  mond)a:  ha  mar  epen  a 
latin  nyelv  szavara  szorultunk,  a  mi  a  jelen  esetben  nem  is  all, 
akkor  tartsuk  magunkat  a  latinhoz.  mint  elodeink  tettek  s  ne  a 
nemethez,  mint  az  uj  irodalom  cselekszi.  A  regiek  s  vel5k  a  nep 
is  a  latin  neveket  nominativusban  hasznalja :  effektus,  re:{ultatum, 
tuberkul6:(is,  stilus  s  nem  mint  a  nemet  a  tot:  effekt,  re^ultat, 
tuberkulose,  stil  stb.  Ha  tehat  hasznalni  akarjuk  a  nmfiveltseg** 
latin  nevet,  mondjuk  kultura  de  ne  kultur^  a  nemet  utan. 
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Olvasonk  e  kifakadasaval  eroseo  vet  az  ..aesthesis"*  ellen,  meiy 
mindenben  rdvidsegre  t5rekszik,  nevezetesen  ^fbrtclmcs  hosszu- 
$agu  szavainknak  farkukat  elmetszi  s  magaC  a  n^met  nyelv  ido- 
maihoz  szabja".  A  j6  izles  igaz  erzeke  ott  fenna  magasban  van: 
azok  az  urak  ismerik  a  nemet  nyelv  szepsegeit,  s  a  nemet  szep- 
seg  magyar  arczra  kenve<  csak  kisse  hosszabban  nezzQk,  idovel 
magyar  szepseg  leszen.  E  szepsegbol  mar  eddig  is  sokat  raken- 
tek,  kenjek  mereszen  ra  a  t5bbit  is.  Mily  jol  fognak  illeai  a 
magyar  arczra  a  stiL  normal^  akuty  infamy  as^faltiro:^,  kultur 
rozsai  melle  a  s^afferfiak,  diplomdtiXTakf  a  budai  Miiyistempel, 
fiskdliogisf  plebdn-,  noter-  es  patikerurasigok.Ji^ik^  animo^itety 
dis^tingvirt,  terrori:{iro\ds  liliomai,  pardon  liliei. 

Szeressiink!.  .  .  TegUt  malter,  nadragot  czerna  s  a  vila* 
got  szerelem  tartia  5ssze.  Ebbol  u:;y  kovetkezik,  mint  b^rkocsis- 
bol  a  gorombasag  vagy  a  berkocsiszabdlyok  „hatalyba  l^pdsebol'* 
a  sebes  hajtas,  hogy  ha  nadragot  viselni,  hazban  lakni  s  a  vila- 
gon  elni  akarunk.  szQksegkep  meg  kell  tanulnunk  a  ruhavarrasr^ 
a  teglaragasztast  s  a  szerelemsz5vest ;  mert  uraim  es  hblgyeim 
a  szerelem  a  most  foly6  ev  szeptember  hava  ota  ki  van  veve  az 
erzelmek  vilagabol  s  at  van  helyezve  az  ismeretek  soraba*  a 
melyet,  ha  jovore  szerelmeskedni  akar  valaki,  ep  ugy  kell  sajatit- 
nia,  mint  a  parokagyartast  vagy  palacsinta-keszitest.  Ezt  a  fon- 
Tos  felf5d5zest  pedig  az  Athenaeum-tarsulatnak  kosz5nj(ik;  0 
nyomtatta  ki  s  hirdeti  a  szerelmeseknek :  .A  szotari  reszasze 
relemmel  rokon  i  s  m  e  r  e  t  e  k  gytijtemenyet  tartalmazza'. 
Ha  tehat  boldogulni  akarunk,  jo  eleve  hozza  kell  latnunk  a  sze- 
relemnek  s  a  szerelemmel  rokon  ismereteknek  elsajatitasahoz.  Ez 
ismereteknek  elseje,  a  mi  nelktil  nem  fog  valami  sokat  emi  tdbbi 
tudomanyunk,  a  fiatalsag,  meg  pedig  noknel  a  16—17,  ferfiaknal 
a  24—25  eves  kor.  Ez  ismeretnek  elsajititdlsara  kell  tehat  min- 
denekelott  tbrekedndnk.  Ezt  a  ma  felfedezett  igazsagot  mir  a 
romai  k5lto  is  sejtette.  mikor  stilusa  hegyevel  ezt  karczolta  ki : 
turpe  senex  miles.  Hogy  mikent  lehet  a  szerelmet  legr5videbb 
ido  alatt  slegkonnyebben  elsajatitani,  arra  megtanit  bennOnket 
a  ^Szerelem  konyve**,  melyet  „irodalmunk  egyik  ismert  ncvfi 
munkasa  szerkesztett*  s  milyet  „meg  a  legelohaladottabb  irodal- 
mak  is  csak  ritkan  mutathatnak  f5l".  Ajdnljuk  e  becses  muvet 
minden  rendii  es  rangu  olvas6nak  figyelmebe ;  csak  igy  lesz,  igy 
lehet  megvalositva  a  nemes  tdrekves,  melyet  a  kiadotdrsul'at  a 
, Szerelem  konyve"  k5zrebocsitasaval  czelul  t{iz5tt  ki  maganak: 
.hogy  ezen  altalanosan  vonz6  targy  (a  szerelem)  minel  szelesebb 
k5rben  elterjedjen."  Amen. 

J6  6jt  .   .   .  ^Tekintetes   Szerkesztoseg  I   Nagyon  szeretem 
ede^,    hazai  nyelvQnket,  azert  ohajtanam^  vajha  minden  lakosa  e 
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hazanak  beszelne  a  magyart,  de  beszelje  ne  pongyoldn,  hibdsan, 
hanem  ekesen  es  szabatosan.  Diszes  oltony  a  testen,  diszes  beszed 
az  ajakoni  Az  illik  a  magyarhoz.  Ki  gyozne  felsorolni  a  szabaly- 
talansagokat)  a  melyeket  meg  magukat  muvelteknek  tarto  egye* 
nek  is  elkovetnek  naponta  a  mivelt  izles  ellen?  Mily  sokszor 
hallani  pld.  ok.  (vajha,  nem-e  a  jo  izles  es  szabatossag  hatranyara) 
az  «ejjel"  szot  a  szabatos  ^ej**  helyett,  meg  ragozva  is,  igy : 
^ejjel-t,  ejjel-ig,  ejjel-en"  stb?  A  Nyelvornek  k5telessege  e  korcs 
kepzeseket  (ild6zni  es  irtani,  mar  pedig  ncjjer  a  helyett  .ej-vel** 
miadenki  tudja,  hogy  segito  val,  vel  ragos  hatarozo ;  hiaba  tanit 
jak  a  nyelvtanok,  hogy  a  ragozott  szokat  szabalytalansag  uj 
ragokkal  vagy  kepzokkel  megtoldani.  Midon  kerem  a  t.  szerkesz- 
toseget,  hogy  rovna  meg  ezen,  meg  a  mivelt  osztalyoknal  is  divo 
visszaelest,  teszem  ezt  igaz  hazafiui  onzetlensegbol  es  nyelvQnk- 
h5z  vonzodo  ragaszkodasbol.**  .  .  .  Szent  igazsag,  ugy  van, 
minden  igaz  magyarnak  ohajtania  kell,  hogy  ^testet  diszes  nem- 
zeti  oltbny  fodje,  ajkarol  diszes  nemzeti  szavak  hangozzanak.** 
Az  igaz  magyar  szivnek  van  min  elkeserednie,  mert  valoban  sok 
Bz  izlestelenseg  a  k5zbeszedben ;  de  azert  nem  kell  ketsegbe 
^snCink ;  vannak  buzgo  terjesztoi  is  a  szabatossagaak  s  a  jo  izlesii 
finomsagnak.  A  jo  mag,  melyet  egyes  lelkesek  vetnek,  lelkesek, 
mino  a  hazafiui  level  iroja  is :  kikel  s  gyQm5lcsot  terem.  A  mi 
hatramaradast  okoz  a  bardolatlanok  s  csok5n5s  maradiak  tabora, 
izt  boven  helyre  titi  az  ekes  beszed  lelkes  partoloinak  buzgalma. 
A  „magasabb  noveldek"  mflveltsegi  titlcaiba  beavatott  ,deln6k" 
a  szakalvero  vilezek.  rofos  lovagok,  komorna  es  pinczer  urasagok 
egesz  odaadassal  buzgolkodnak,  hogy  a  hazafiui  level  irojanak 
beszedfinomito  ohajlasa  testte  valjek.  A  sebesz  ur  titula  nagy 
szo  egy  borbelylegeny  szemeben,  de  meg  ezzel  se  birod  ra,  hogy 
,j6jczakat"  mondjon  „j6  ejt**  helyett,  valamint  a  bollos  legenyt 
sem:  hogy  „j6  napot**-tal  tidv6z6lj5n  ,van  szerencsem**  helyett. 
Azert  mig  az  embereknek  hajuk  no  s  hajukat  nyiratjak,  nines  mit 
agg6dnunk>  a  valasztekos  beszed  terjedni  fog,  s  nem  sokara  eljo 
az  ido,  hogy  az  ejjelt  nappal  —  akarom  mondani  az  ejt  minden- 
korra  nap  valtja  fol;  s  ^j6  reggelt"  helyett  mindnyajan  „j6  reget" 
kivanunk,  a  tot  nvacsoraval"  az  izlestelen  nestelik"  is  me^sztin- 
nek  s  finom  .estiket**  kapunk,  „ecczakazasok,  ejjelezesek"  helyett 
pedig  nagyurias  „ejezesek*  jonnek  divatba.  Petofi  ugyan  mond 
ilyet  hogy  :  „Te  vagy  a  nap,  en  az  e  j  j  e  1",  aztan  „Boldog  ^  j  j  e  1, 
^gytitt  vagyok  rozsammal",  de  Petofi  parasztkolto  volt,  a  tobbiek 
is  azok,  a  kik  ugy  irnak,  mint  o.  Jo  ejt. 
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PAPAI   pArIZ   FERENCZ    ORVOSI   K7ELVE. 


lep-dagadases  {&]is  228. 
1. :  Jepdag.*  nepicsen  ,s  e  r  v  c  s**: 
vese-fijas:  arena  239.  I. 
a  schorbutus nevii nyavalya 

23g.  1. 
a  vizellesnek  bontakozdsi 

249.  1- 

k5szveny  es  sciatica,  mel- 
lyet  farsabanak,  forg6  es 
kereszt-csont  fajdalmanak  is 
hinak  256.  1.:  ,(ilzsaba'. 

Az  asszonyi  nemnek 
ny  avaly  ai: 

a  ho-szam  megreke- 
d  e  s  e  269.  1. 

ver-folyas  273.  1. 

gyermek-vesztes  vagy 
i  detlen  szliles  277.  1. 

Hideg-lelesek  esforro- 
bet egsegek: 

minden-napi  hideg-leles  291. 1. 

kettos  harmad-n.  hidegl.  291. 1. 

harmad-napi  h.  1.  293.  I. 

negyed-napi  h.  1.  3oo. 

kettos  es  harmas  negyed-napi 

h.  1.  3oi.  I. 

h  a  g  y  m  a  z  vagy  hagymazi 
hideg-leles;  egyeb  nemzetek 
hijak  magyar  nyavalya- 
nak  V.  magyar  hideglelesnek, 
mivelhogy  clsoben  Magyar- 
orszagrol  a  r  a  d  o  1 1  Nemet-  s 
egyeb  orszagokra,  Komaromnal 
e  s  e  k  a  nemet  taborba  es  fe- 
lette  sok  nep  hala*meg  miatta: 
honnan  h  a  d  m  a  s ,  mint-egy 
had-massanak  mondatott,  mert 
tdbben  vesztenek  ebben  el,  mint 
a  t5r5k  miatt  3 10.  I.  (a  nepies 
etimologia  pelddijaul). 

h  i  m  1  o  :  himl5zes,  himl5znek 
(himlot  kapnak). 

meghimloz5tt. 


apro  vercs  himlo  (mor- 
billi). 

6re  g  holy  ag  OS  h.  (vario- 
lae)  3i4.  1. 

pestis  319.  I. 

KGlso  nyavalyak:  da- 
gadasok  v.  talyogok; 
tOzes  t.  (apostema  calidum),  hi- 
deg  t.  (oedema)  346. 1. ;  vannak, 
egyeb  dagadasok  is  vagy  innabb 
fel-fu  valkodas  ok  a  szel- 
tol,  egyszer  s  mind  k  e  m  e'  n  y^ 
dagadasok  (tophus)  35i.  1. 

haj-hullas  v.  kopaszo- 
dis  352.  1. 

ko  sz  353.  1. 

gelyva  es  bor  alatt  val6 
csomozasok,  mellyeket  igaz- 
neven  szakaknak  hivunk,. 
deakul  scrofulae  355.  1. 

m  i  r  i  g  y  v.  bubo    34o.  1. 

V  e  r-keles  es  pokol-var,  358.  L 

keleveny  118.  1. 

k5r5m-mereg  36i.  1. 

orbancz,  Szr.  -Antal- 
ttize  362.  1.:  Jolyoso-,  ,f6l- 
fujta  a  csusz"   (Dunintul). 

rtih  366.  1. 

viszketeg,  viszketeges  test 
367.  1. 

a  fene  368.  1. 

hideg-vott  tagok  s  a 
miatt  embernek  tenyere  s  talp& 
meg-hasadozasi ;  a  z  h  i  d  e  g- 
v5tte  resz,  hideg- miatt  15 tt  h  a- 
sadozasok  370.  1. 

e  g  e  s ;  az  egett  resz,  egesben 
valo  fajdalom  371.  I. 

s  5  m  5  r  o  g,  ember  orczaja, 
orra  veres  darabos  t  a  r  j  a  g  o  s- 
sdga  es  a  sztimblcs  373.  L 

tyukszem  375.  1. 

b  i  b  i  r  c  s  o  s    veresseg  373.  L 
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IV.  K6ro8  anyagok. 


A  gyomornak  tiregeiben  meg- 
gyfilekezett  szel  i55.  1. 

meg-rekett  szel  162.  1. 

a  keseru,  evo,  sos,  savanyu 
es  a  gyomor  kapujdt  e  r  d  e  k  1  o 
s  ostroml6  nedvessegekes 
g&z5k  1 55.  1. 

a  gjomorban  rekett  rossz 
sQltt  nedvesseg  i55.  1. 

a  sarga  v.  fekete  savanyu  sar 
i55.  1. 

sok  hitvJn  nedvesseg    i5o.  L 
s  a  r  -  V  i  z  62.  1. 

meleg,  forro,  rago  epes  sar 
162.  1. 

a  hevebb  evo  termeszetfi  bi- 
lls 56.  1. 

epe-sdr  v.  bills  216.  1. 

hideg,  enyves,  nyalas,  taknyos 
materia  162.  1. 
enyves  sCkru  phlegma  io5.  1. 


taknyos  nyal  175.  1. 

nyalas  sQrQ  alutt  ver  139.  1. 

a  verrel  meg-elegyedett  ned- 
vessegek  355.  1. 

rossz  p  o  s  h  a  1 1  ver  1 14.  1. 
sOrQ  egett  ver  11 4.  1. 
sepros  ver  228.  1. 
s  e  jp  r  o  1  e  k  3o3.  L 
senyvedt  materia  i3o.  1. 
genyetseges  materia  i3o.l. 
eves  genetseg  i3o.  1. 
a  sok  rut  sag  67.  1. 
senvedt  viz  ii3.  1. 

riit  btid5s  gombas  bus  no 
az  orrban  83.  1. 

apro   mirigyes   csom6k 
io5.  1. 

V  a  d  -  h  u  s     (hypersarcosis) 
384.  I. 

fekelyes  materia  120.  1. 
nyavalyaszerzo  materia  3o6. 1. 

CSAPODI   ISTVAN. 


Kozmondasok  Szencsi  Molnar  Albert  szokdnyvdbol. 

4. 

Igen  vac  az  ki  rosta  altal  nem  lat. 

Akarmely  rut  is  szepet  szeret. 

Sak  meglelte  fottyat. 

Sakban  maczkat  nem  aruloc. 

Az  ki  santaval  lakic,  santolni  tanul. 

Inkabb  vetnem  a  sarba. 

Sarkaval  fenyegetni  az  ellenseget. 

Sem  elei  sem  utollya, 

Sem  fule  sem  farka. 

Jo  a  ser,  de  meg  is  az  bor  az  annya. 

Ugy  setal  mint  a  Kunoc  ebe  az  homakon. 

Simon  biro  haytya  az  lovat. 

Az  mint  sipolsz  ugy  tantzoloc. 
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Semmit  nem  hasznal  a  siras. 

Soc  jambor  szava  Isten  szava. 

Sokat  ker  a  beieg,  de  az  egesseges  nem  adgya. 

Sokat  hally,  lass,  kcvcset  szoUy. 

Sovany  helyen  boczattal  ki. 

S&ketnec  nem  mondnac  ket  miset. 

Szabad  a  patak  de  nem  a  palaszk. 

Meg6d  magad  szakalas  aszszontol. 

Nem  ]6  gazda  nelkul  szamoC  vetni. 

Nem  illet  szamirt  voros  nyereg. 

Szantalan  mint  az  por. 

Szardba  szallott  az  esze. 

Oly  tarka  mint  a  szarczamony. 

Olyan  mint  a  szarnyaszegett  lud. 

Igen  talald  a  szarva  kozott  a  tolgyet. 

Jo  szavattyiis. 

Nehez  mindennec  szayjat  bedugni. 

Czaczogo  mint  a  szayko, 

Ket  szec  k&zott  az  foldon  marad,  az  ki  sok  fele  kap. 

Szegyen  a  futas  de  hasznos. 

Az  ki  szekere  farkan  ulsz,  az  eneket  halgassad. 

Mas  ember  szekere  farkdn  ulni. 

Szemermes  deaknac  hiv  tilskaja. 

Ludra  szenat,  ebre  korpat  vesztegetsz. 

Jo  rendben  vagyon  szendja. 

Akarkiis  szereti  a  szepet. 

Ebul  gyujtStt  szerdeknec,  ebul  kell  elveszni. 

Szereti,  mint  az  eb  a  maczkdt. 

Ugy  szereti  mint  a  keczke  a  kest. 

Uj  szita  szegen  fugg. 

Nem  jo  soc  szo,  soc  penz  jo. 

Szofia  beszedeket  mondani. 

Az  szokas  termeszette  valic. 

Szold  el  szold,  Tul  lottec  s  ide  all  az  ayjaval. 

Szomju  okornec  zavaros  vizis  jo. 

Mond  meg,  ne  szuszogj,  hadd  tudgyuc  mi  is. 

Az  tantz  bolondnac  valo. 

A  kit  az  Tey  megeget  az  Tarhot  is  fuya. 

Tartva  tenyeszic  a  penz. 

Egyebkor  is  lattam  agon  tar  varjat. 

Ket  taskara  szerzodott. 

Job  tavol  szeretni  egymast 

Meglatszic  a  melly  tejben  turo  leszen. 

Tengerbe  hordasz  vizet. 
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Egy  tikmonysflltig  megleszen. 

Magat  tiszteli  az,  az  ki  mdst  tisztel. 

Nem  titoc  az  a  kit  k^t  ember  tud. 

Tobd  le  Barat  a  vakarot. 

Igen  tudgya  o  ha  tok-c  vagy  turos  etcc. 

Torvenben  nem  jo  az  hamarsdg. 

TSrvenben  tagadas  jo. 

Mint  a  tormabo  esett  fereg. 

Jo  a  trefa,  de  nem  mindeltig. 

Tudatlan  mint  a  szamar, 

TQzec  nem  jo  tiizzel  oltani. 

EUoptac  a  turbat/)  de  nalam  a  kulcza. 

Czac  egy  tzernaszalon  fugg. 

Vac  vakot  vezet. 

Vak  nevet   kanczalt. 

Vakvereseggel  verni. 

Valamint  s  valahogy  de  kitolte  azert. 

Vaskementze  :  s'  iszonyii  rabsag. 

Eleg  nyavalya  a  venseg. 

Job  ma  egy  vereb,  hogy  nem  mint  holnap  egy  tuzoc* 

Vert  viszen  veretlent. 

Miert  nem  ultel  veszteg  ha  ottis  jol  volt  dolgod. 

Meglasd  az  vizre  ne  vigyen. 

Az  ki  Uraval  porol  Isten  annac  orvosa. 

Hirtelen  mint  egy  zaporeso. 

Kozli:  KisBiRO  Marton. 

NEPNTELVHAGYOMANTOK. 
N^pmond&k. 

I.  A  Janos-hegyi  (Kormoc)  regi  templom  mellett  egy  kut 
van>  melynek  regen  csodatevo  ereje  volt.  Ha  a  vak  oda  ment  s 
szemet  megmosta,  latasat  azonnal  visszakapta.  Egy  ember  tigyet- 
lens^gbol  a  vasaron  vak  lovat  vett.  Elvitte  oda  s  mc^gmosta  sze- 
met. A  16  meg  is  gyogyult,  de  a  kut  csodatevo  erej^t  azonnal 
elvesztette. 

2.  A  krigerhajiak-rol  meg  azt  mondjak,  hogy  mikor  I.  Li- 
pot  alatt  mindenfele  kenyszerito  eszkoz5kkel  teritettek  az  evan- 
gelikusokat,  a  kriegerhaji  ferfiakat  is  beczitaltak  K5rm5czre  s 
azok  ki  is  tercek.  Meghallottak  a  dolgot  otthon  felesegeik  s  szen- 
vonokkal  (Kricke)  sorakozva  vartak  oket.  KegyetlcnQl  elpttfolte'k 
a  hitehagyottakat.  ligy,  hogy  nehanyan  meg  is  haltak.  Ezota  a 
belyseg  neve:  Krickehaj. 

.  (Barf  m.) 
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3.  Szomolnok  alapitasaroi  pedig  azt  mondja  a    rege»   hogy 

unalmaban  egyszer  egy  pasztor  baltajavalegy  sziklat  faragcsdlt.  Nem 

sokdra  aranyerre  akadt,  mely  gazdag  baayara  vezetett. 

B.  Sz.  Gy. 

4.  Aszongyak.  hogy  v6t  dggy  kisasszony,  de  az  ajan  nagyra- 
lato,  s  kevi  vot,  hogy  a  kenyerec  nem  is  5tte.  aszoata,  hogy 
neki  nem  kell.  Azutdn  a  zisten  megharagutt  ra.  s  azt  rendelte, 
hogy  vajjik  btidess  bankanak,  —  hogy  csak  tiritikec  egyik,  -—  s 
hogy  meg  fiszkibe  is  csak  afele  legyen.  Igy  szarmazatt  a  bttdess 
banka 

(Domokc.)  M.    NemetH    SaNDOR. 

Idegen  ssok  a  magsrai^  ember  ajkin. 


Ajer:  (afe'r)  leveg6. 

Atressz:  (Adresse)  levelczim. 

Czakompakk:  (mit  Sack  und 
Pack)  mindenestol. 

Dezentor:  (deserteur)  a  ki 
vaiami  csinyt  kSvetetl  el. 

Dufla,  es  dupla  :  (doppel) 
kett&s. 

Falamia:  (familia)  csalad. 

Ferslog:  iVerschlag)  lada.  A 
.lada*"  szo  kQ15n5sen  csak  az 
oly  targyat  jeldli,  mclyet  az 
asztalos  keszic,  s  mesterkeltebb, 
s  larcosabb,  mint  az  inkabb  szal- 
litasra  hasznalt  s  kdnnyed^n 
5sszetakolt  ferslog. 

Firhang:  (Vorhang)   fttgg5ny. 

Foktom:  (factum)  tett. 

Flaszter :  (Pflaster)  gyalog jiro 

(hely). 
Forczimer:  (Vorzimmer)  elo- 

szoba. 

Frasz:  (Freisen)  nyavalya. 

Funir :  (Fournier)  biitorlemez. 

Gleda:  (Glied)  sor,  rend. 

Indzseler :  (Ingenieur)  f&ld- 
mero,  mern5k. 

Kaszroj :  (Caserolle)   kis   vas 

edeny. 

Kokler:  (Gaukler)  szemfeny- 
veszt&,  ravasz. 


Klopter:  (Klafter)  61:  egy 
klopter  fa;  a  fa  meresenel  nem 
hasznaija  a  nep  az  ^51*  sz6t. 

KolMgyiom,  es -diom:  (Colle- 
gium) foiskola. 

Kommenczijos  cseled:  (Con- 
ventlo). 

Konstabel  :  ( Constabler ) , 
rendor. 

Kovarti :  (Quartier)  szillas, 
lakas. 

Loger:  (Lager)  tarhiz,  tabor. 

Majiszter  :  (Meister)  de  a 
^mester^-t  is  gyakran  mondjdk. 

Magazin :  (Magazin)  tarhaz. 

Masina :  (Machina,  Masine, 
ZQnd  -  Oder  Reib-h6lzchen) 
gyujto. 

Obsit:  (Abschied)  biicsuvetcl.*) 
Otkolom:  (Eau   de  Cologne) 

k5lni  viz. 

Ozlog:  (Auslag)  kirakat,  czi' 

mer-lada,  a  miden   az  aruczik" 

kek  mutatoja  van. 

Pankrot:  (Banquerotte)  t5nkre 
jutott,  megbukott  ember  (pi. 
kereskedo). 

Palajbasz:  (Bleiweisz)    iroon. 
Peilorium :  (Petroleum). 
Rikli:  (Rigel),  tolozar. 


*)  Van  belole  fge  is  :  elobsitoItAk:  elkergettdk. 
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Rajcsflr:  (Reilschulc)  lovaglo-  Szalv^ta:    (Serviette)   asztal- 

hely.  kendo. 

Stellizsi:    (Stellagc)    allviny,  Tologer:    Trager,    orszigos 

polcz,  holmitarto.  vasirkor  az    erkczett    kereske- 

Subiczk:  (Schuhwchse)  csiz-  doknel.   mis    a    hordir,    mely 

ma-kenScs,  fenymaz.  sz6t   „hordaj»-nak    is    monda- 

Sukk :  (Schuh)  lab,  mint  mertek.  nak. 

(Debrecicn.)  VOZABI  GyUL4. 


1. 


bakma:  batka  p.  cgy  bak- 
mit  sem  kapsz  v.  5.  sipka: 
s  i  k  m  a.  D.  *) 

csoszog6:  papucs.  D. 

czabar  v.  6.  Ny.  VII.  243. 
Debr. 

czakompart:  backen- 
bart.  M. 

d  a  n  d  a  r  p.  dandarja  van 
most  a  papucsnak,  mondta  egy 
debreczeni     csizmadia. 

irelli  valakinek:  irigyli 
valakitol.  M. 

k  a  j  d  a  s  z :  kiabal.  M. 
~  raikeket   p.   mikeket    nem 
beszil     az     5ssze-vissza     (mi- 
ket).  D. 


motorasz:  piszkal.  D. 

odzik:  oldodik  p.  eiodzott 
a  szoknyim.  M. 

reteranyos.  A  veteranu- 
sokat  sohase  tudta  maskep  ki- 
ejteni  egy  monori  5reg  asz- 
szony. 

s  a  j  1  o  m  :  sajnalom.  M. 

s  e  n  k  i :  senki.  D. 

szegyffln  tllni:  asztal- 
fon.  D. 

targancs:  targoncza.  M. 

tergenye:  tchcr;  terge- 
nyes  szamar:  teherhordo 
szamir.  D. 

tozek:  tragyabdl    gyurt  tti- 

zelo  szer.  D. 

KtJNOs  IgnIcz. 


2. 


Csicsog :  bojtorjan. 

fartalos  hely :  a  hoi  a  szin 
faral. 

hiizalom  :  majd  ha  huzalomba 
gytknnek  a  lovak. 

m5rgiteni :  ne  mbrgitsen  kee. 

nagyobbcsa :  nagyobbcsabb. 

oda  rugtattam  neki  egy  ket 
szot :  iigyelmeztettem,  lebeszel- 
tem,  intettem. 

pajzinul  volt  a  kemencze : 
nem  volt  basznilva. 

(Ormioyiig.) 
*)  D.  =  Debreczen ;  M.  ts  Monor. 


potyolizik  a  ho. 

p6lle :  m6kus. 

rutet:  szid. 

rapuni :  rafujni. 

titula:  a  birosaggal  nagy  ti- 
tula  jdr.  Ugy  ertette  az  lij  bir6, 
hogy  manap^mir  sokat  kell  tudni 
a  bironak,  sok  is  a  gondja ;  ezt 
akarta  a  titulaval  mondani. 
(Csak  egyszer  hallottam  ezt  a 
szot,  nem  tudom  k5zbeszed(i-e?) 
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tajsz6k.  mestermuszok. 


3. 

czikazik  az  eger:  szaladgdl.  prankot:  pankrot, 

hajbokos:  eszel&s,  rohogni:  pi.  ojan  tQzet    rak- 

rqordos  ido:        ^    )  .^P^J*         ^^"^»  csakiigy  rohogott:  ropog- 
megmorzult  az  ido : )  idorol.       pattog. 

(Szatmir.)  T5mL&   Gy1JX.A. 

4. 
akaczios  :  kotekedo,  akaratos.         motrosal :  matat,  babril. 


azalek:  fozelek. 

brinduska :  kok5rcsin  (col' 
chium  autumnale). 

buda:  hoi  felolto. 

berena:  toke,  melyb&I  desz- 
kit  ftireszelnek. 

buha:  borzas. 

czinder:  batorsag,  mersz. 

d^ak:  sziir. 

fikarcz:  egy  csipetayi. 


mutuj:  ostoba. 

.padluska:  marti  lapu. 

pricskel:  fecskendez. 

pipehur:  ffinem. 

penece:  borzas  (fonevi  erte« 
menyben). 

rakoncza:  a  szeker  oldalat 
alkoto  la  j  tor j  a. 

szilank:  hosszii^  hasitott  for-, 
gacs. 


(Horgatpatak.) 


KaLM AR   ElEK. 


Mestermuszok. 

CzEH  Janos  gyfijtese. 

A  gyori  mestercmbereknel  divatos  muszavak. 

V.  Bognari  mflszok: 


Agy:  nabe, 

b  o  r  f  a :  tragbaum  (a  ladas 
kocsin). 

epleny :  epel.  • 

F  6  r  h  e  c  z :  sprungwag. 

felso  es  also  fa:  ober 
und  unterbaum  (a  szekeren). 

f  5  r  g  e  t  y  ti :  kipfstock. 

h  am  f  a:  trittel. 

h  a  s  1  6 :  steg. 

hinto  korba:  kaless  kas- 
ten. 

hatulso  dllas:  hintere 
brOcke. 

]  u  h  a :  reibscbeit. 

kerekszeg:  lohnnagel. 

kisafa:  vorausv^ag. 

k  a  s  :  flechte. 

k  Q 1 1  o :  speiche. 

vendegkQllo:  setzspeiche, 

logo:  losstangea. 


1 5  c  s :  leichse. 

Idcskamva:  leichsen* 
scheibe. 

m  e  1 1  e  k  f  a  :  seiten  theil. 

nyomo  riid,  a  szena-taka- 
ritdskor  tetetik  a  szena  hegyibe. 

n  y  u  j  1 6  :  langwind. 

o  1  d  a  1 :  wagenleiter. 

vendegoldaL  ket  hosszu 
szalfa,  mely  a  szeaas  szeker 
oldalai  felett  helyeztetik  el. 

rakoncza:  kipfen. 

rud :  deichsel. 

rudazokotel,  a  nyomo- 
rud  megkbtesercu 

riidszarnya:  deichselarm. 

t  e  n  g  5 1  y  :  achse. 

elsotengoly,  hitulso 
t. :  vordere  u.  hintere  achse. 

tengoly  dereka:  achs- 
stock. 


mestermxjsz6k.  nepdalok. 
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talp:  felge. 
tilesrakoncza:  sitz- 

kipfen. 
vak  szeg:  achsnagel. 
zip:  schwinge. 
go  r  b  e  z  d  p  :  zugsch\vinge. 


zsimo:     schaale    (az    elso 
teng5ly5n), 
derekszeg:  reibaagel. 
sikotyu:  eisenband  an  der 

deichsel. 

Frecskai  Janos. 


Gooseji 

Laszlu  bazan  meg  tbrtint, 
Kotylus  tikot  meg  ftiztik, 
Levelebe  van,  levelebe  van, 
Levelebe  irva  van. 

em  vagtak  &  a  nyakdt, 
£  nyikkantotta  magdt, 
Levelebe  van  stb. 

Laszlu  hdzi  hbgy  alatt 
Linyok  stttik  az  halat, 
Levelebe  van  stb. 

Keszkenytibe  takargyak, 
A  Legcnynek  ugy  adjak, 
Levelebe  van  stb. 

Ifel  utdn  egy  lira, 
Eg  a  botba  a  gyertya, 
Merudik  a  pantlika, 
Varrudik  a  kalapra. 

Akdrkina  f(ist5s  haz, 
Szomszidikna  feher  haz; 
Erigy  nezd  meg  ki  van  benn. 


Nepdalok. 

Egy  kis  Leany  iszik  benn, 
Csutora  bor  kezeben, 
Szeretlije  5leben. 

Ej  dudas^  dudas 

Fujd  m5g  a  dudadot. 

Hadd  vergyem  szelle 

Ezt  a  parasz  vallot, 

Harom  penzt  vetiem 

Az  hegedtidbe, 

Megsem  lehettem  az  elii  tanczbe.: 

Ki  van  a  tancbe? 

Ez  a  Janku  gyargyo; 

Ki  gyirgyo  vele? 

Ez  a  Vera  gyargya. 

Ugy  m5g   pSrgeti 

Mind  az  karikat, 

Ugy  m5g  hajitja, 

Mind    az    paripat. 
Ugy  binik  vele 

Mind   kedvessije 

Ugy  tancu  vele  mind  sajatjave. 


Pfeiffkr  Julia. 


Gyermekdalok. 

Hoi  jartal,  kis  barankam? 

—  A  kert  alatt,  asszonkam. 
Mit  ettel  ott,  barankam  ? 

—  Zod  fQvecsket,  asszonkdm. 
Mit  ixiil  ott,    barankam? 

—  Fojdvizet,  asszonkam. 
Mer'  sirtal  ott,  barankam  ? 

—  Mer'   megvertek,    asszonkdm. 
Ki  vert  meg  ott,  barankam? 

—  Juhaszbojtar,  asszonkam. 
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Mivel   vert  meg,   bar^nkam? 

—  Gdrcs5s  bottali  asszdtikam. 
Hogy  sTrtal  ott.  birdnkam? 

—  „Ehe*  ^behe",  asszonkam. 

(Nagybinya).  T6|Il5    Gtola. 

GsaladneTek. 

I. 
Balog.  Bene.  Bogracs.  Boralics.  Borsi.  Csira.  Csorba.  Dafcu 
Fityi.    Galambos.   Geczi.   Gulyds.   GyQre.   Euszak.   Marta.  MikiS. 
Mendergos.  More.  Pokol.  Rohi.  Sandor.  Sfito.  Suri.   Szeles.   S:tt- 
mutka.  Szotak.  Tirpdk.  Varga.  Zsoldos. 

(EreszT^nyi    paszU,  Heves-Litke.) 

2. 

Balla.  Botlik.  Csorba.  Cz5vek.  Fazekas  (Santa).  F5ldi.  Far«^ 
kas.  Fak6    (Kisfalusi,  Foszeki,   Beres).   Gyenes.   Hegyi.  Kertesz. 
Kovacs.  Kulik.  Kicsdndi.  Katona.  Kalman.  Lontai.  (Belga)  Matyo. 
Magdus.  Mocsari.   Mesziros.    Oreg.   Pasztor.   Petrovics.   Soxnosi. 
Szilasi.  Szitas.  Torzai.  Ujfalusi.  Vono. 

CGySmrfi.)  FtJHRER  MOR. 

3. 
Albert.  Alf5ldi.  Agoston.  Berenyi.  Bordas.  Battdnyi.  Ber- 
kecz.  Bujdoso.  Borbely.  Bartos.  Beregi.  Botoranyi.  Brezovai. 
Biro.  Csanyi.  Csernak.  Csendes.  D5me.  D5menyi.  Duda.  Dezso. 
Dunahdti.  Darabos.  Enyedi.  Elek.  Fekete.  Fdlfoldi.  FQl5p.  Faze- 
kas. Gavaller.  Gunya.  Garas.  Hodosi.  Jakab.  Kelemen.  Kilmitu 
Korpai.  Kulcsir.  Kerekes.  Kosz6.  Kovacs.  Lakos.  Lakatos.  Lip- 
csei.  Meszaros.  Mozes.  Marton.  Nemet.  Nafradi.  Nagy.  Negyesi. 
Onodi.  Posta.  Pasztor.  Papp.  Racz.  Sandor.  Szabo.  Szalinka.  Szir 
ligyi.  Szol6si.  Szakdllas,  Szerencse.  Szerepi.  Szanyi.  Szita.  Toth. 
Vad.  Vaczi.  Varga.  Vegs5.  Zsambo. 

(NyiregyhAzAo  dolgoz6  tlfdldi  muakAsok.)         FijREDI  MoR. 

Helynevek. 

S  z  a  n  t  6  k :  Kaposztas.  Kenderf5ld.  Also  golint.  Gyilkos. 
Szihalmi  hatar.  K5zep  dQIo.  Retre  jar6.  Als6  ret.  Csates.  Her- 
man. Als6  nagy  rdcza.  Kis  rakottyds.  Nagy  pajodos.  Kls  pajodos. 
Kerek  hegy.  Tehen  tdncz.  Arany  bika.  Savos  kiit.  Kerekk5to. 
Szadur.  K5zephegy.  Nagy  lapa.  Szolo  Idpa.  Uj  Qltetes.  PQnkbsd 
hegy.  Ret  oldal.  Nagy  volgy  es  Egis  erd5.  Zabfbld.  Guhin.  Golint. 

S  z  5 1  o  k :  Roka  lyuk.  Bolond  kert.  Hosszu  szllvas.  K5zep 
hegy.  Nagy  lapa.  Szolo  lapa.  Uj  (iltetes.   Vizes  v5lgy.  Ret  oldal. 

(0.toro..  Bor.odm.,  g^^^^  SaNDOR. 


A  M,  T,  AKADJ^MIA  LEGllJABB  RIABYAMYAL 

A  magyar  lL6t6sz61[,  egyittal  a  magyar  osszetett  mondat  elmelete. 

I.  resz:  A .  mell^rendelo  kotoszok. 

A  Magyar   Tudom.  Akademia    altal   a  Marczib&nyi-dijial    koszoruzott 

p&lyamunka.  Irta  Dr.  Simonyi  ZaiginoBd. 
8*^  17  It.  Ara  1  frt  20  kr. 

A  hivataios  jelentes  e  munk&r6l  igy  sz61 :  »Mind  az  5sszegyujtot: 
anyag,  mind  a  tudom&nyos  m6dszer,  mind  a  loeikai,  a  grammarikai 
felfogas  tekinteteben  a  magyar  k5t&sz6k  kerdesere  n^zve  alapveto 
munkfinak  bizonyul.« 

Tinodi  Sebestyen  osszes  mtivei. 

Bevezetessel,  jegyzetekkel  essz6mutat6val  elldtva 

*  k  i  a  d  j  a  SsllAdy  'Aron. 
3^  3o  iv.  Ara  a  frt. 
E  diszes  k5tet  Tin6di  Sebestyen  5sszes  miiveit  tartalmazza»  a 
melyek  egy  resze  most  el&sz5r  latott  sajt6  utj4n  napvilSgot,  mdsik 
resze  eddig  a  legritk^bb  nyomtatvdnyokban  vala  eirejtve.  Nem  a  forma 
szepsegeben,  de  az  egykord  esemenyek  hii  eI5ad4s4ban  rejlik  e  k5lte* 
menyek  jelent6sege.  Eros  nemzeti  erzes,  tantorithatlan  ragaszkodas 
mindahhoz,  a  mi  magyar,  sz61  bel518k. 

Magyar-ugor  osszehasonlito  szotdr. 

Nyolcz  szom u tato val : 

1.  Magryar.    2.   Togrvl-    8.    OsztjAk.  4.   ZflrJ^n-TOtjAk.  5.  Lapp.  6.  Finn. 

7.  Hordvin.  8.  Gseremisz. 

Irta  Bndeni  J6sBef. 
8-ret.  6i  iv.  Ara  5  frt» 

Ezen  most  befejezett  munk&t  1879-ben  az  Akademia  a  nagy- 
jutalommal  tuntette  ki :  mint  »a  mely  munka  sok  nyelvre  terjedd  alapos 
tudomanynak,  6vatosan  eliar6  szigoru  m6dsxernck  s  az  egymdst6l 
t4voIes5  tOnemenyek  kapcsolatdt  szerencsesen  f5lfedezo  tehetsegnek 
erett  gyumblcse". 

Ertekezesek« 

MagyarorszSgi    humanistdk    es    a    dunai    tud6s    tSrsasSg.   Dr. 

A  b  e  1  J  e  n  6  t  5  1 ^ 80  kr. 

BeregszSszi  Nagy    Pdl    elete    es    munkSi.    SzekfogIal6    I  m  r  e 

S&  nd  o  r  r.  tagt61 30  kr. 

NyelvUnk  djabb  fejl5dese.  BalIagiM6rr.  tagt^l  ...  20  kr. 
A  hunok  es    avarok    nemzetisege.    V^mberiArminr. 

tagt6l ^ 30  kr 

A  Klin-  vagy  Petrarka-codex  es    a  kunok.  Hunfalvy  Pdl 

r.  tagtol .     .     .  .     .       30  kr. 

s  vallSsunk  f6istenei.  Barna  Ferdinand  1.  tagt6l  .  .  40  kr. 
s  vallasunk    kisebb    isteni    lenyei    es    ^Idozat   szertartfisai. 

Barna  F.  I.  tagt61.     .     .     .  .     .^ 30  kr. 

Az  analogia    hat^sSr61,    foleg     a     sz6kepzesben.    Simonyi 

Zsigmond  1.  tagr61 20  kr. 

Tizcdik  kotet 

A  jelentcstan  alapvonalai.  Az  alakokban   kifeiezett  jelentesek. 

(Szekfoglal6.)  Simonyi  Zsigmond  1.  ra^tol  .  .  .  30  kr. 
Ertsuk  meg    egymast.    (A    heologia    es    orthologia  ugyeben.) 

JoannovicsGy6rgyt   tagt61 30  kr. 

Baranyai    Decsi    Janos    6s    Kis-Viczay     Peter     k5zmondSsai. 

B  a  1  la  g  i  M  6r  r.  tagt61 .10  kr. 


§ 


Uzeneteink. 

Altal4B08  ^rtesit^s.  A  kovetkezo  ktildemenyeket  megkap- 
tuk :  I.  K  i  s  b  i  r  6  Martontol :  a)  Szelhamos  ;  h)  Delibabos  nyelve* 
szet;  c)  Bercsenyi  leveleibol;  tf)  Okiratbeli  szavak.  2. Free s- 
kay  Janostol:  a)  Az  Otves  Mestersegrol  valo  vctelkcdes ;  ^)Gyui- 
tesek  a  Tort^nelmi  Tarbol.  c)  Regi  szok  Comenius  Januajabol 
es  Orbis  pictusabol;  d)  Magyar  czehszabalyok.  3.  Szily  Kalman- 
tol :  Eztenkedd.  4.  H  o  1 1  6  s  y  Ruperttol :  Kerdes.  5.  B  e  n  c  s  i  k 
Janostol :  Kerdes.  6.  V  o  z  a  r  i  Gyulatol :  Kerdes.  7.  F  ti  h  r  e  r 
Ignacztol :  Muakatars.  8.  Babies  Kdlmantol :  N5venynevek 
9.  Kemenczky  KalmantoL:  NyelvtSrtenelmi  adatok.  10.  K o  6 s- 
Gibortol :  Vegy  tani  szavak.  xi.  Domoszlay  Jozseftol : 
Tajszok  Palank-pusztarol.  12.  Versenyi  Gyorgyiol:  a)  Kara- 
csonyi  kantalas;  b)  Babonak.  13.  Tolner  Jozseftol:  Lako- 
dalmas  vers.  i4.  B  a  k  o  s  Gabortol :  Jogi  znQnyelvUnk  es  reformja. 
15.  Csaszar  Karolytol :  Helyreigazitas.  16.  T  5  m  1  o  Gyuldtol : 
Gyermekversikek. 


MAGYAR  NYELVOR 

egesz  evre  5  frt. 

DC^  F61  6yre  nem  fogadank  el  eltfflzetist. 

A  t*,  gyiijtoknek  egyszerre  bekiildott  hat  eI5fizet6  utan 
egy  tiszteletpelddnynyal  szolgdlunk. 

A  p£nzutalvdnyok  a  kiad6-hivatalhoz  (Budapest,  II.  kerii 
let,   fo-utcza    ii.  sz.)  kiiidenddk. 


A  mdsodik,  harmadik,  negyedik,  otddik,  hatodik, 
hetedik,  nyolczadik,  kilenczedik  s  tizedik  6vfolyam  egyenkent 
5—5  frton,  az  egyszerre  megrendelt  II.,  III.,  IV.,  V.,  VI.,  VII., 
VIII.,  IX.  s  X.  kStetek  pedig  33  frton  kaphat6k. 

A  II — X.  kotetek  megrendeloit  azonkivul  ama  ked- 
vezmenyben  reszesitjtik,  hogy  a  33  frtnyi  6ss\egnek  egj- 
iv  alatt  nigy  risiletben  valo  Ji:{etisit  is  el/ogadjuk. 

A   > MAGYAR  NYELYORc 

szerkesxtSsese  s  Ualo  UTatala. 


A  »Ms|yar  RydT6r<  szerkeszto  s  kiaddhiTatala  szept  6ta  Sllg&^nt  116.  sz.  alatt  vao. 


Mmyar  Nyelyor. 
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A  I46YAR  TIIi»0MAI¥08  AKAIEIIA 


nyelvtudomAnyi  bizottsAgAnak 


MEGBIZASABOL 


SZERKESZTI   S   KlADJA 

SZARVAS  OABOR. 


TIZENEGYEDIK  KOTET     1882.  November     TIZENEGYEDIK  FOZET 


Az  ugor  osszehasonlito  nyelveszet  ^s  Budenz  szot^ra.  Mttnk&csi  Bem6i.  — - 
A  mrissalhaiigzok  dissiirJlatioja  a  magyarban.  Kunos  JgnAcz.  —  Lesz,  leend. 
Saarvas  Gdbor.  —  A  .magyar  nyelv  eredete.  Mitnk&csi  Bemdi.  —  Miklosich 
Ferencz:  A  magyar  nyelvbeli  szldv  szok.  Szarvas  G&bor.  —  Nyelyujitdsi  adatok. 
Haldsz  Ign&cz.  —  Helyreigazitasok.  Magyanizatok.  Kunos  Ign&cz.  Csdstdr  Kd- 
rofy.  Stan'oi  Gd6or.  —  Kerdesek  a  XyelvSr  olvasoihoz.  Komdrotny  Lajos,  — 
Nyelvtdrt6neti  adatok.  Frecskay  ydnos^  —  Nepnyelvhagyomdnyok :  Babon&k. 
Versknyi  Gyorgy,  Talalos  mes^k.  M.  Nemeth  Sdttdor.  Tajszok.  Domoszlay  ydzsff, 
Mestermuszdk.  l-recskay  Jdnos.   Hatdrnevek.  J/.  Nemtth  Sdndor. 


BUDAPEST,  X882. 

PESTI  KONYVNYOMTATd-RfeSZVfeNY-TARSASAO. 


■oci>>trrosA  T.  am. 


A  ^laijar  lyelYor<  sierkeszto  s  kiadihiratala  szept.  6ta  Sogir-nt  116.  sz.  alatt  Tan. 


A  M.  T.  AKADEMli  LEfilJJABI  KIADVlmi. 


A  yzolLtatds  tortM  Magyarorsziigon  a  lYIII.  szizadban. 

A  magyar  TudomSnyos  Akademia  t5rtenelnii  bizottsfiganak  megbiz&s4b61 

irta  Mola4r  AladAr. 
I.  kotet  8r6t.  89  It.  Ira 8  frt. 

Tarlalma :  I.  Hazal  k5zoktat4s  kuls5  es  bels5  alakulSsSnak  me- 
nete  1711-ig.  —  II.  A  humanista  oktatas  keletkezese,  alaptev6i  es  azok 
befoly&sa  a  magyar  kozoktatasra.  —  III.  A  Jezus-tdrsasAg  tanrendszere 
es  tanintezetei  hazdnkban.  —  IV.  Az  4llamhatalom  intezkedesei  1740-i^. 
—  V.  A  protest&nsok  tanintezetei.  —  VI,  A  kegjresrendiek  tanitfisa  es 
tanintezetei  hazdnkban.  —  VII.  Erdely  k5zoktatasi  viszonyai, 

Legiijabbkori  tortenetirodalmunkban  napr6i-napra  nagyobb  tert 
kezd  fo^Ialni  a  milvel5desi  t5rtenet,  s  sokdig  csaknem  egyedul  dllott 
politikai  tortenetirds  felett.  E  szelletn  egyik  kivdl6  termeke  —  fijda- 
lom  —  kordn  elhunyt  tud6sunk  Molnar  Aladir  utols6  es  Icgnagyobb 
szabasu  miive :  »A  kdzoktatdaiiffy  tortSnete  Magyarorgzdgon  a  XVIII. 
3zdz€uihan.*  —  Bebizonyitva  latjuk  e  monographiaban,  hogy  a  magyar 
nemzet  az  eur6pai  civilisati6  iddnkent  felmeriilt  eszmeinek  felkarolasa 
es  assimilatiojaban  tanusitott  fogekonysdga  mellett,  sajat  t5rtenett 
elSzmenyeibol  foly6  6n4ll6  nemzeti  miiveltseget  is  ervenyesiteni  tudta. 
Megismerteti  e  k5nyv  a  haz&nkban  keresztulvitt  azon  egyik  legnagyobb 
dtalakulast :  mikep  igyekszik  a  tor5k5k  kiuzetese  es  sz&zados  beltiibo* 
rtik  utan  a  nemzet  megfeszitett  erovel  a  kozmiivelodes  teren  is  p6tolni 
a  mulasztasokat  es  mint  vSltja  fel  a  vallasfelekezetek  k3reben  a  mult 
szdzadokb61  atszarmazott  villongdsokat  a  kultura  teren  bekes 
verseny5k. 


Magyarorsz&g  tort^nete  II.  Jbzsef  kord,ban. 

A   Magyar  Tudom.  Akademia    tSrtenelmi   bizottsaganak    megbizdsabol 

Irta  Dr.  Marosali  Henrik. 
1 .  katet.  8-r«t.  30  Ir.  ^  ira  8  frt. 

Tartalma:  Foszempontok.  III.  Karoly  es  M6ria  Terezia  uralko- 
d&sa  korSb6I.  Nfagyarorszag  I7S0-ban  :  I.  Gazdasdg.  1.  Ad6rendszer. 
2.  Vam.  3.  F51dmiiveles.  4.  Ipar  es  kereskedes.  II.  A  tdrsadalom. 
1.  Nemesseg.  2.  Vdrosok.  3.  Jobbdgys&g.  4.  Nemzetiseg.  5.  Egyhaz. 
III.  Az  dllam  es  a  kormany.  —  II.  Jozser  mint  tr6n5r5k3s. 

Szerz5  f6torekvese  volt  a  magyar  nemzet  tSrtenetet  folylonos 
6sszek5ttet6sben  tirgyalni  az  dltalanos  eur6pai  viszonyokkal  s  ki- 
mutatni  a  hazai  intezmenyek  szerves  5sszefuggeset  egymdsk5zt  es  az 
altal&nos  tSrteneti  fejlodessel.  II.  J6zsef  kora  nemzeti  eletiink  egyik 
nagy  katasztr6fd)a:  benne  a  rendi  alapon  kifejiett  magyar  nemzet 
ellenkezesbe  jut  az  Eur6paszerte  uraIkod6  uj  politikai  Sramlattal,  mely- 
nek  maga  a  cs&szdr  egyik  feje.  Az  els&  kStet  egyreszt  a  nemzet  611a- 
potat  rajzolja.^  II.  J6zsef  tr6nra  lepese  kordban  es  m4sreszt  a  nagy 
uralkod6  szellemi  fejl5deset  vSzolja  tr6nra  lepteig.  A  m&sodik  k5tet, 
melv  a  csdsz&r  reformjait  s  a  nemzeti  visszahatSst  fogja  leirni, 
oktoberben  Idt  napvildgot. 

Trefort  Agoston-tol : 

eml£kbesz£dek  ts  tanulmAnyok. 

Kl8  8-ret.  Ara  I  frt  80  kr. 

A  jelen  kStet  szerzojenek  kulfoldi  tud6sok,  mint  Tocqueville, 
Macaulaj  s  a  hazai  jelesek  k5zUl  Klauz&l  G4bor  felett  tartott  emlek- 
beszedeit,  valamint  tdrsadalmi- politikai  ^rtekezeseit  tartalmazza,  me* 
lyek  tSrgyuk  es  el5adasuk  altal  ma  is  kiyfil6   erdekkel  birnak. 


^Ugjdeidk                     M  A  G  Y  A  R  szERKESzrt 

minden  b6nap  T^T  -c;-  TA    j    "CT  A    r>  ^IADO  HIVATAL 

is-te  IM   I  Jjy  L/V  U  Iv  J'«««l' 

uruiommtl.                SZARVAS    GABOR.  "«•  •*• 


^/.  *67«*.  1882.  NOVEMBER  15.  XL  fa^et. 


AZ   XTGOR    OSSZEHASONLIt^   NTBLV^SZET 

ES  Bxn>ENz  sz^tAra. 

VI. 
Az  altaji  nyelvrokons^  eszni6j6nek  kibontakozisa. 

Osszefoglaltuk  az  eddigiekben  mindazon  elozm^nyeket, 
melyeket  a  magyar-ugor  osszehasonlito  nyelvtudomdnyra 
nezve  a  i8-ik  szdzad  letesitett.  Tapasztaltuk,  hogy  az  eg^sz 
kor  munkdssdgdnak  fok^pen  egy  nagy  £rdeine  van;  hogy 
tokeletlen  anyaga,  fejletlen  modszere  mellett  is  v£glegesen 
tisztdzni  tudta  nyelvtudomdnyunk  azon  legfobb  kerd^s^t, 
hogy  a  magyar  mely  nyelvekhez  csatlakozik  legszorosabban. 
Gyarmathy  meggyozo  muilkdja  utdn  a  magyar-ugor  rokon- 
sdg  nem  szerepel  t5bbe,  mint  k^rd^s  a  kiilfold  elfogulatlan 
kutatoi  elott,  kik  mialatt  nalunk  a  vak  sotets^g  kora  dll  be 
a  nyelvtudomdnyra,  egyediili  kezeloi  lesznek  azon  tannak, 
melyet  az  elobbi  kor  magyar  nyelvfiszei  oly  szepen  kifej- 
tettek.  Uj  fordulat  ill  be  az  egesz  ide  vonatkozo  munkds- 
sdgban,  mely  ezentul  mdr  csak  oda  irdnyul,  hogy  a  bebizo- 
nyitott  ugor  rokonsdg  tovdbbi  szdiait  is  kinyomozza  meg 
mis  rfiszrol,  hogy  a  hozzdftrheto  nyelvek  philologiai  fel- 
dolgozdsdval  megbizhato  anyagot  nyujtson  a  r^szletes 
hasonlito  vizsgdlatnak.  Ezen  ujabb  munkakor  felv6tei£re 
hatalmas  befolydssal  voltak  killonosen  azon  nagy  fontos- 
sdgu  felfedezesek,  melyeket  e  szdzad  elej^n  az  drja  nyelvek 
terfin  tettek,  s  melyekbol  igen  termfiszetesen  lehete  kSvet- 
keztetm'i  hogy  mdsf^le  nyelvek  kutatdsa  is  hasonlo  6szlele- 
tekre  fog  vezetni.  Mig  eddigele  csak  a  semi  s  egyes  nagyobb 
szerepu  europai  nyelvek  r&zesiiltek  azon  kivdltsdgban, 
hogy  az  osszehasonlitds   szempontjdbol  behatobban  m£ltat- 
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tdk  volna :  most  egyszerre  a  vildg  legjelentiktelenebb  nfipei- 
nek  nyelvei  is  jelentos^gre  emelkednek  s  az  etnlitettekkel 
egyenlo  rangu  tdrgyaiva  lesznek  a  tuddsnak  s  kutatis- 
szomjnak.  Egyre-mdsra  keletkeznek  olyan  munkdk,  melyek 
eg£sz  vilagreszeknek,  sot  a  vildg  osszes  ismert  n£peinek 
nyelv^t  cgybe  foglalva  Jtdrgyaljdk*)  azon  czelbol,  hogy  a 
kiilonfele  nyelvek  egymashoz  valo  viszonya  kivildgolj^k.  Igen 
ertheto,  hogy  a  nipek  s  nyelvek  oridsi  muhelye,  Asia  poly- 
glotta  —  mint  Klaproth  nevez6  —  sem  kerulhette  ki  a 
kutatok  figyelmet  anndl  kevesb£,  minthogy  elore  Idthatolag 
rendkiviil  sok  ethnikai  s  tort^neti  k^rdes  megolddsdt  lehete 
elvdrni,  ha  a  nyelvtudomdny  fdklydjdnak  bevildgitani  sikeriil 
e  muhely  sot^t  labyrinthjdba.  S  valoban  az  5sszehasonlit6 
nyelvtudomdny  kialakuldsdval  kiilonosen  Azsia  nyelveinek 
ismerete  gyarapodott  legnagyobb  mfirtekben,  mely  koriil- 
m6ny  a  mi  nyelvtudomdnyunkra  is  nagy  kdvetkezm^nyu 
volt;  mert  kivdl61ag  a  keleti  nyelvek  tUzetes  tanulmdnyd* 
nak  kSszonhetjiik  a  magyar  nyelv  sz£lesebb  rokonsdgi 
korenek,  az  altaji  nyelvek  egybetartozasdnak  folfedezeset. 
Hogy  a  mai  napsdg  altaji  n^ven  ismert**)  nyelv- 
csaldd  egyes  csoportjai  kozt  rokonsdgi  viszony  l£tezik,  azt 
riszben  mdr  az  elobbi  szdzadokban  is  sejtett£k.  Kiilono- 
sen sokat  emlegett^k  az  ugor  6s  szamoj^d  nyelvek 
egybetartozdsdt.  Mdr  1673-ban  kimondotta  S  c  h  e  f  f  e  r 
,Lapponia'-jdban,  hogy  a  finnek,  lappok  es  szamojidek 
cgyeredetuek  s  mint  Idttuk  Leibnitz,  is  Fischer 
J  an  OS  is  vallottak  hasonlo  nizeteket.  Ez  utobbindl 
kul5mben  nem  is  lehet  feltuno  e  velemeny,  minthogy 
j6val  muveinek  megjelen^se  elott,  mdr  i762-ben  megirta 
K  lings  ted  ,Memoires  sur  les  Samojedes  et  les  Lapons, 
munkdjdt.  Hogy  a  keleti  altaji  nyelvek,  a  torok,  mongol 
€s  tunguz-mandsu  nyelvcsoportok  egyQvfi  tartoznak;  bizony- 

*)  Ilyen  muvek,  hogy  t5bbet  oe  emliuQnk :  Adelnng  .Mitbridates,  oder  allgemeioe 
Sprachkuode.  Berlin,  1806-1817' ;  A  r  n  d  t  ,t)ber  die  uraprring  und  die  verachiedenartige 
verwandtacbaft  der  enropiiachen  aprachen.  Frankfbrt.  1818*;  K  lap  rot b  .Aaia  polyglotta 
(S.  kiad.)  Parta.  1831.* 

*')  Ez  elnevez^s  Caatrtntdl  azirmazik,  ki  I845.bea  haazn4lja  elfitzdr  (Bulletin  de  la 
claaae  biatorlco-philologlqoe  de  racademie  imperiale  dea  aciencea  de  St.  Peterabonrg.  III. 
aSi) ;  el0tte  Scbott  atatAr,  finn-tatAr.  ural-altafi  nevekct  alkaltnaxUp  mig  ikjab- 
ban  Mflller  Mikaa  a  t  n  r  A  n  i  jelzot  hozta  divatba.  Mindeaen  nevek  k&zt  leghelyeaebb  Aa 
I'ogszabatosabb  az  al  ta  j  1;  a  .turAni*  igen  tAg,  a  .finn.tatAr-  igen  azok,  men  kizArja  a  aza- 
<lK>jM  nyelTCaoportot. 
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gatta  tn&T  Remusat  Abel  1820-ban  kiadott  ,Recherches 
sur  les   laogues  Tanares'  muve  bevezeteseben    (38.    1.);    s 
Klaproth  is  kiemeli, bogy  mily  szoros  egyezosiget  tapasz- 
talt  kozottfik  (Asia  polyglotta  196.  !.)•  Aira  sem  hianyoztak 
«I6zd  seitelmekt  bogy   az    ugor    es    tdrok-mongol  nyelvek 
kozt  rokonsdgi  viszony  letezik ;  mert  —  ba  nem  is  vesszuk 
^zimba    azon    osszebasonlitisokat,    melyeket    egyreszrol   a 
toroky    mongol    £s   magyar   nyelvek,   mdsrfszrol   a   csuvas 
▼otjik  &s  cseremisz  kozott  tettek  —  roeglepo,  bogy  A  r  n  d  t 
mir  i8i8-ban  mondotta  a  csud  nyelvekiol,   bogy   ,sie   ent- 
halten  viele   worter,    die    sie   mit    samojediscben   oder  mit 
mongolischen    oder    tatariscben   mundarten  gemein  baben^ 
<1.  idezett  muve  iSy.  lapjat).  De   mindezek   csak    bianyosan 
bizonyftott  vagy  £ppen  meg  sem  okolt  nezetek  voltak,  ugy 
hogy  valojaban  csak  Scbott  Vilmos-t  illeti  azoD  6rdem, 
hogy  az  altaji  nyelvek  rokonsdgit   batdrozottan   megdllapi- 
totta.  A  munka,  melyben  eloszor   talalkozunk   ezen   eszme 
fejtegetes^vel,  az  i836-ban    megjelent:    ,Versucb    liber    die 
Tatariscben  spracben'  czimu  irtekezts,  mely  Azsia   fensik- 
janak  nyelveiveU  a  torSkkel,  mongoUal  £s  mandsuval  egybe- 
vetoleg    tirgyalja    a    magyar   s  finn-  ugor  nyelveket  nem- 
^sak  a  grammatika,  banem  a  szokincs  szempontjdbol  is.  Ez 
utobbit  illetfileg  Scbott  maga  is  k6tes  ^rtekunek  biszi  ered- 
menyeinek  egy  resz£t>  mi  pedig    az   eg^szre  rdmondbatjuk 
^z  it^letet.  Mert  dltaldnos  altaji  nyelvhasonlitist   uzni    m6g 
fna  is  koraiy  m£g  ma  sincsenek  el£gg£  felkutatva    a    kiilon 
nyelvcsoportok    s    igy  nem  ismerbetjiik   m£g   a    hangmeg- 
felet^sek  szabalyait,  nem  a  kriteriumokat,  melyek  a  kifejtett 
-eredmenyek  igazsdgdnak  biztositekai  [lebetn^nek.   Azomban 
mindenesetre    el    kell    ismerniink    Scbott    ezen,    valamint 
k£s6bbi     munkdiban '*')    talalbato    altaji     szohasonlitdsainak 
aanyi  ert£k6t,    bogy   alkalmas  kiindul6  pontokat  nyujtanak 
^gy  nagy  feladatboz,  melyet  nyelvtudomdnyunk   mai   dllds- 
pontjdn  is  csak  idedlnak,  a  jovo  egyik   munkaczeljdnak  kell 
tartanunk.  Ez  t.  i.  abban  dll,  bogy  ugyanazon   modszerrel, 
melylyel  pL  ma    az   egyes   ugor  nyelvek  dsszebasonlitdsa 

•)  Ide  tartoziSk  a  kSvctkezok :  t^ber  das  Altaisdie  oder  finnisch-tatarische  spracben- 
^esobleeht.  Berlin,  1849.  —  Das  zahlwort  in  der  tscbadischeo  sprachenklaite,  wla  anch  im 
tarkUcfaen*  taogoaiscbea  uod  mongoliachea.  Berlin,  1B68.  —  AUaische  studien  oder  onter- 
«achongen  auf  dem  gebiete  der  Altai  (tatariscben,  turaniscben)  spracben.  Berlin,  I.— III. 
1860--1870. 
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utjdn  az  ugor  osnyelv  k£p£t  visszaillithatjuk;  valamikor 
visszadllithassuk  az  altaji  dsnyelv  kep^t  is  az  egyes,  pL  ugor, 
torSk,  mongol  stb.  nyelvcsoportokb61  kifejtett  osgyokok 
osszehasonlitdsdval.  A  mi  Schott  alaktani  £szrev£teleit  illeti^ 
az  altaji  nyelvrokonsdg  bizonyitdsdban  voltak£pen  csak 
ezeket tekinthetjiik  nyom6s  okoknak.  Widemann  i838*ban 
megjelent  ,tJber  die  friiheren  Sitze  der  tschudischen  V5lker^ 
muv^ben  i4  pontban  foglalja  ossze  az  altaji  nyelveknek, 
r^szben  mdr  Schott  dltal  kimutatott  egyezo  gramtnatikat 
vonasait,  melyeknek  felsoroldsdt  mi  e  iielyiitt  anndl  sziik- 
s^gesebbnek  tartjuk,  minthogy  az  altaji  nyelvrokonsdg  r^sz- 
letesebb  bebizonyitasa  m^g  ma  is  megoldatlan  feladat.  Ezen 
pontok  a  kovetkezok :  i.  minden  altaji  nyelvcsoportban 
megvan  a  magdnhangzoi  illeszked£s ;  ellemben  —  2.  sehol  sin* 
csen  nemi  megkulomb5ztet£s  (genus) ;  ugyszint^n  nem  —  3* 
articulus,  legfeljebb  csak  hatdrozatlan  (egy).*)  —  4.  A  ragozds 
a  gyok  v^gere  tett  sz6cskdkkal  tort£nik. —  5.  A  n£vsz6nak 
kiilon  szem61yragozasa  van,  mi  pi.  az  drja  nyelveknSl  nines 
meg.  —  6.  Minden  altaji  nyelvben  nagy  szdma  van  az  ige 
jelentm^nyet  m6dosit6  kipzoknek,  pi.  frequentativdknakr 
momentdn  kepzoknek,  mi  mdsf£le  nyelvekben  legaldbb  ily 
nagy  szdmban  nem  fordul  elo.—  7.  A  n6vsz6nak  reszletesebb 
viszonyitdsa  n^vutokkal  tortenik  s  nem  mint  az  drja  nyelvek* 
ben  praepositiokkal.  —  8.  Egyszeru  jelento  mondatban  a  jelzo 
a  jelzett  sz6  elott  a  ,regens'  a  ,rectum^  elott  dll.  —  9.  Szdm- 
nevek  utdn  nem  haszndltatik  tobbes  szdm,  mint  az  drja 
nyelvekben,  hanem  egyes.  —  10.  A  comparatio  rendesen  abla- 
tivus-szal  fejezodik  ki. —  11.  Hidnyzik  a,  habere*  ige  s  az 
,esse*  ig^vel  p6toltatik  (pi.  magyarban  is:  nekemvan).  —  12^ 
A  legtobb  altaji  nyelvben  a  tagadds  kiilon  ,verbum  nega- 
tivum'-mal  fejezodik  ki.  —  r3.  A  k£rd£st  sokszor  a  nyomat£* 
kolt  szo  utdn  illesztett  szocska  jeloli. —  i4.  Altaldban  jellemza 
az  altaji  nyelvekre  a  kdt6sz6k  gy£r  szerepe,  melyet  kiilon- 
f£le  gerundidlis  szerkezettel  potol.  —  A  negyvenes  £vek 
kutatdsai  m£g  tisztdbb  vildgitdsba  helyezik  az  altaji  nyelv- 
rokonsdgoty  melynek  ez  idobeli  munkdsai  k5ziil  kiilonosen 
ketto  vdlik  ki.  Kellgr£n,  ki  a  finn  nyelv  alapvondsait 
irta  meg  az  altaji  nyelvekre  valo  tekintettel  €s  Gastrin  a 


*}  TadvalevSleg  i  magyar  articolas  ezen  axerep^bcQ  arinylag  lijabb  keletu. 
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vilighiru   utazo,  ki  egyik  jeles  £rtekez£s£ben  az  altaji  nyelvek 
szem£lyragozdsdt  fejtegeti  egybeveto  cirgyaldssal  *). 

Mind  ellent£tben  dll  e  sz£p  eredm£nyekkel   azon  k£p, 
melyet  bazai   nyelveszettort£net(ink   mutat   a    19-ik  szdzad 
<lsd  fel£ben.  Into   p^lda    e    kor    arra,  bogy  mino  f£ktelen 
gardzddlkoddssd  fajulhat  a   tudomdnyos   torekvis,   ha  nem 
pusztdn  az  igazsdg  vdgya,  banem  dbrdnd  s  vak  elfogultsdg 
vez^rli.  Ha  nem  Idtnok  magunk  elott  a  t£nyeket,  csaknem 
hihetetlennek  tartanok,    bogy    egy    nagy   tekint^lyben  dllo 
f^rfiu,  ki  buszk£n  szerette  magdrol  emlegetni,   bogy   R£vai 
tanitvdnya  —  mino  eszm^ket  terjesztett   tudomdnyos   czig 
xilatt.    A    ^Rajzolatok'    ir6jdnak  szAk  volt  Europa  es  Azsia, 
nem  el£gelte  meg,  bogy   a    gorogok,  maczedonok,  partbu- 
-sok,  a  kelet  osszes  szerepet  viselt  n£pei    magyarok  voltak, 
hogy    a    szentirds    alakjai,   mint  Addm,  l&va,  Kdjin  magyar 
Aevet  viseltek:  banem  megkivdnta   Afrika   dics6seg£t   is   is 
^Ivttatta  az  egyptomiaktol  a  pyramisok  £pit£s£nek  £rdem£t. 
Ugyanazon  idoben,  mikor  a  kiilfSld  a  modszeres  nyelvtudo- 
mdny  alapjait  rakja  le,  ndlunk  Otrokocsi  szelleme  tamad  fel 
s  eg^sz  sereg  nyelvesz   (Beregszdszi,   Szab6   Jozsef,   Nagy 
Jdnos,  Fejes  Jdnos,  Edes  Jdnos,  Keresztfiny  J6zsef,   Blocb 
M6r)    taldlja  abban  kedvtelesfit,  bogy  a  magyar  nyelvet   — 
^sakbogy  dicso  osis£g£t  kimutatbassa  —  a  b^berbol  eredteti. 
Nemcsak  bogy    azt    nem  olvassdk,  mit   ez    id6tdjt  az  altaji 
nyelvek  rokonsdgdr61  irtak,   banem    megfeledkeznek    dltald- 
ban  arrol  is,  mit  az  ugor  rokonsdg  eszm6j£nek   zdszl6viv6i 
si  mult  szdzad  v£g£n  mondottak.  S  ba  elv£tve  megis,  taldl- 
kozik,    ki   megemliti,  az  teljesen  be^ri  avval,  bogy  minden 
r^szletesebb  kimutatds  n£lkiil  oda  vdgja  Sajnovics  szem£be, 
hogy    jbazudott*,    vagy    ba   enybebben    akar  itelni,    Budai 
Eizsajdst  id6zi,    ki    ,Magyar   bistoria^-jdban   (I  :  4o.   1.)   azt 
fliondja  Sajnovicsrol,  bogy  a  ,Lapponoknak  a  magyarokkal 
Valo  atyafisdgdt    el£gs£ges    fundamentom    n^lkiil   vette    fel, 
cnelylyel   sok  Europai   tud6sokat   tfivelygfisbe  ejtett*.  —  A 
kor    nyelvtudomdnyi     viszonyainak    sdt£t    k£p£ben     csak 
Kdllai  Ferencz  munkdssdga  k^pez  n£mi  enybito  vondst, 
fhely  kortdrsai£t61   legaldbb   abban    kiilSmbozik,  bogy  nem 


*)  E  maokik  czfmei :  ,Die  GruDdzdge  der  finniachen  Sprachen  mit  Racksfcht-taf 
4leii  Ural-AltaJichen  Sprachstamm.  Berlin^  18A7/  69  ,De  affixia  peraonallbus  lioguanitn 
Altaicarum  diaaertatio.  Helaingforaiae,  1850/ 
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eloit£letes  s  k6szs6ggel  vesz  szdmba  mindent,  mit  hazai  s 
kiilfoldi  irok  a  magyar  nyelv  rokonsdgdrol  irtak.  Leginkdbb 
i844-ben  megjelent  ,Finn-magyar  nyelv'  czitnii  munkdja 
erdemel  emiitest,  melyben  roviden  osszefoglalja  azon  ered- 
menyeket,  melyekre  a  magyar  nyelv  fijszaki  rokonsdgdnak 
kutat6i,  kulonosen  Sajnovics,  Gyarmathi  6s  R6vai   jutottak^. 

MUNKACSI   BeRNAT. 

A  mAsSALHANGZOK    DISSIMILrATIOJA   A   MAGTARBAN. 

I. 

A  mi  az  orvosnak  az  anatomia,  az  a  nyelveszaek  a 
hangtan.  Az  elobbi  az  ember,  az  utdbbi  meg  a  szavak  teste- 
nek  egyes  r^szein,  a  hangokon  mutatkoz6  jelens£geket 
furkeszi.  E  jelens^gek  kozt  nem  utolso  helyen  all  a  nyelv 
eg3'es  hangjainak  elvdltozasa  es  ez  elvaltozdsokf  felcser£l£* 
sek  okdnak  keres^se.  Ez  okot  tobbfelek^p  kerest£k  es  tobb- 
f^lek^p  magyardztdk.  Miiller  Miksa  m£g  jo  formdn  ki  sem 
fejthette  ma  mdr  elavultnak  tekintheto  nezetdt,  hogy  a 
hangok  clvdltozdsdnak  torv^nyei  eg£szen  physiologikusala- 
pon  dllanak,  midon  Steintahl  is  elodll  egy  egeszen  uj  is 
nagyjdban  el  is  fogadott  elmelettel,  mely  a  hangtani  torve- 
nyek  magyardzdsdban  a  psychologidt  fogadja  el  alapul,  mig 
a  physiologidnak  csak  mdsodrendu  szerepet  juttat.  ,Die  leib- 
lichen  verhaltnisse  scheinen  mir  nur  secundar  wirksam^ 
wahrend  ich  die  prim^re  ursache  des  lautwandels  in  eineoi 
psychischen  processe  erkenne"*).  Ez  az  lij  elmelet  alap- 
t^tele,  mely  magdt  a  puszta  hangot  is  nem  tisztdn  testis 
hanem  sokkal  inkdb  lelki  okok  reflexi6jdnak  tartja.  A  Stein- 
tahl  alapjdn  dllo  .if)u  grammtikusok  iskoldja^  ez  elmeletet 
ugy  m6dositotta,  bogy  feldllitott  a  nyelvbeli  vdltozdsoknak 
egy  physiologiai  £s  egy  psychologiai  alaptorveny£t,  a  kiv£tel 
n^lkiil  mukodo  hangtorv£nyek  az  elobbibol,  a  szabdiytalan* 
sdgok  pedigy  melyek  csak  ldtsz61agosan  azok,  az  ut6bbib6l 
magyardzandok  **)  E  mell6  fel  kell  venniink  egy  harmadikat 
is,  mely  szerint  a  hangbeli  elvdltozdsokra  elso  sorban  csak* 
ugyan    psychikai    okok    hatottak,    ugy  azomban,    hogy    a 

*)  Stciouhl :  AssioiilatioD  uad  Attraction.  Zeitschrift  fDr  Tolkerpsychologie  and 
tpnchwistensduft.  ErMer  band. 

•*)  Osthoff  :  Daa  pbyaiologische  und  psycbologische  moment  in  der  ipracblichen  for* 
mcnbildung. 


A   MASSALHANGZOK   DISSIMILATIOJA  A   MAGYARBAN.  487 

physologia  torvenyei  is  teljesen  ervenycss^gokre  jutottak. 
Ez  ut6bbib61  fog>uk  a  magyar  dissimilation  ^szlelt  tdrv£- 
nyiinket  is  megmagyardzhatni. 

A  hangvaltozdsoknak  kiilombozo  lelki  processusokra 
vissza  vezetheto  okai  kozt  nem  utols6  helyen  dll  az  ugy- 
nevezett  szep  hangzat  utdn  valo  torekv^s,  es  csakugyan 
nem  is  vonhato  k^ts^gbe,  bogy  egy  hangsor  jol  vagy  rosszul 
hangzdsdnak  megit£16se,  elso  sorban  psychikai  momentum. 
Oniudatlanul  fell^p  az  emberben  egy  „sch6nheits  trieb**, 
mely  a  nyelvtol,  a  nyelv  egyes  szavaitol  is  megkivinja, 
hogy  szepen  hangozzdk,  bogy  ugy  szoiva  fiiliink  ugyebe 
essek.  Mtiller  Miksa  nagy  ellens£ge  minden  sz6phangz^« 
tos  magyarazatnak,  mert  nem  oda  irdnyiil.  —  ugy  mond  — 
a  torekv£s,  hogy  a  fiilnek,  hanem  sokkal  inkdbb  hogy  a 
szdjnak  legyen  kellemesebb  a  hang.  De  hdt  nem  ugyanar 
kellemetlen-e  a  fiilnek,  a  mi  egyuttal  a  szajnak  sines  iny£re  ? 

Lassuk  azomban  mifele  hangokat  nem  hall  szivesen 
ftilunk,  miket  nem  szeret  szdnk  is  kiejteni.  A  felelet  egy- 
szeruen  az,  hogy  minden  nehezen  kiejiheto  hang  vagy  job- 
ban  mondva  hangsor  nem  tetszik.  Vildgositsuk  meg  ezt  ket 
p£ldaval.  A  kovetkezo  ket  hangsort  ejtjiik  ki;  taldl,  erkir. 
Amabban  a  ket  /,  ebben  meg  a  ket  r  monotonidt  okoz  6s 
enn61  fogva  nem  tetszik  a  szo  se  fiiliinknek  se  szanknak. 
E  visszatetsz^s  termeszetesen  mindannyiszor  ismetlodik, 
valahdnyszor  csak  ki  kell  e  szokat  ejteniink.  Ismerunk  azom- 
ban e  k£t  hangsorboz  kozelebb  dllo  egy^b  alakokat  is^  teszem 
ianul,  Erdily  melyek  jol  hangzanak,  azaz  fiiliink  is  szive- 
sen hallja,  szdnk  is  ki  szereti  ejteni.  Mi  tortinik  mdr  most  ? 
Eszmetarsitdsnal  fogva  a  ket  egymdshoz  kozel  dllo  hang- 
sort  Sntudatlanul  kapcsolatba  hozzuk  es  egymdsra  valo 
hatdsuk  hangcseret  fog  Ifitre  hozni  oly  forman,  hogy  az 
elso  szobeli  egyik  /  dtvdltozik  w-re,  tehdt  taldl-hoX  lesz 
tandly  mdsik  sz6ban  az  egyik  r  szinten  felcserelodik  Mel 
illet61eg  ly-Xy^li  vagyis  er^^r-bol  erkily  alakot  nyeriink. 

E  pelddk  egyuttal  a  dissimilatiohoz  vezettek  bennun- 
ket.  Ez  a  tiinem^ny  mint  Idtni  valo,  mindig  csak  akkor  dll 
elo,  ha  egeszen  homogen  elemek  taldlkoznak  ossze  egy 
sz6ban,  min  a  vdltozatossdgot  szeret6  nyelv  ugy  segit,  hogy 
a  homogen  hangok  egyik^t  elvdltoztatja.  Epeu  ellenkezoje 
annaky    a    mi    az    assimilationdl  tort^nik.   Ez  utdbbindl  az 
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Ssszetalilkozo  elemek  nem  hogy  homog£nek  Tolndnak,  ha- 
nem  ellenkezoleg  tul  a  rend£n  heterog£nek  £s  ezt  anndl  is 
inkdbb  €rzi  a  szdj  mert  az  •  assimilatio  heterog£n  hangjai 
Iegt5bbsz5r  kSzvetetleniil  egytnds  mellett  vannak  £s  igy 
hangvdltozisnak  is  elso  sorban  physiologiai  okbol  kell  bedl- 
lani.  Ide  tartoznak  a  keminyiiUs  €s  Idgyiilds  esetei  £s  az 
orrhangok  alkalmazkoddsa  a  kovetkezo  indssalhangz6hoz  *). 
A  dissimilationdl  eliemben  az  osszeiitkSzo  elemek  nem  koz- 
vetetlen  szomsz^dok,  hanem  mindig  ki^ebb  nagyobb  tdvol- 
sdgra  vannak  egymdstol  elhelyezve  €s  igy  a  hedllo  hangvditozds 
is  elso  sorban  nem  physiologiai,  hanem  psychologiai  alapon  dll. 
Ez  a  kulombs6g  az  assimilatio  €s  dissimilatio  kozt.  Sokkal 
kozelebb  all  a  dissimilatio  a  nem  egymds  mellett  il\6  hangok 
metathesis^hez,  csakhogy  mig  a  dissimilatio  elcser^l^ssel,  ad- 
dig  a  metathesis  helycser£l£ssel  simitja  el  a  rossz  hangzatot. 

A  fentid^zett  p^lddkndl  m£g  mist  is  vehettiink  £szre. 
Azt  ugyan  is,  hogy  mig  az  erkily  sz6ban  a  mdsodik  helyen 
levo  r  vdltozott  lyAyi^  addig  tandl  igenek  M£  vdltozott 
it-je  az  elso  helyen  dll.  Az  elobbi  modot  el6rehat6,  az 
utobbit  meg  visszahat6  dissimilationak  nevezhetjiik ; 
amabban  az  elso  hang  hatott  elore  a  mdsodikra,  ebben  meg 
a  mdsodik  hatott  vissza  az  elso  hangra.  Ugyau  ez  a  jelen- 
s£g  az  assimilationdl  is  elofordul.  A  kiilombsig  a  ketto  kozt 
az,  hogy  az  elorehato  hasonulds  mindig  physiologiaij  okbol 
1^1  be,  mig  a  hitrahato  inkdbb  psychologiai  momentumokon 
nyugszik.  A  dissimilationdl  azomban^  meg  az  eldrehat6nal 
is,  pusztdn  physiologiai  magyardzat  nem  elegit  ki,  mert 
nincsenek  a  hangok  egymds  mellett^  £s  igy  a  physikai  is 
psychikai  mechanismus  egyiittes  hatdsdt  kell  felvenniink.  A 
meg  ki  nem  ejtett  hangok  is  mondja  Steintahl,  mdr  hat- 
nak  azokra,  melyeket  ezutdn  akaruk  kiejteni ;  elobb  mint- 
egy  gyorsan  dtgondoljuk  a  sz6t  £s  csak  azutdn  ejtjiik  ki.  A 
testi  £s  lelki  mukodis  egyuttes  hatdsdb61  fogjuk  tehdt  a 
disslmilatiot  megmagyardzhatni,  melynek  t5rv£ny£t  a  k5vet- 
kezoleg  dllithatjuk  fel: 

Dissimilatio  csak  is  kitfile  hangsor  k5zt  tdmadhat  a 
magyarban.  Eloszor  az  olyan  sz6kban,  melyekben  vagy  k£t 
r,  vagy  kit  /,  vagy  ket  n  taldlkozik  6ssze  is  mdsodszor 
olyan  hangsorban,  hoi  vagy  kit  /r,  vagy  kit  t,  vagy  kit  p 

•)  Simonyi  Ztigmood  :  A  mitMlliangz6k  huoDuUii  a  magytrbao.  NydTtudomioyi 
KSzlcmfoyek  XIV.  kStet. 
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vagy  a  megfelelo  Idgy  g^  d^  b  iitkozik  ossze.  Az  elobbiek 
f  oly£kony  bangok,  az  ut6bbiak  meg  explosivdk  (zir- 
hangok)  in£g  pedig  vagy  kem^nyek  vagy  1  d g y a k.  Az 
elobbi  hangok  kozossege  abban  dll,  hogy  folyton  lehet 
oket  hangoztatni  a  lehellet  megszakitdsa  n^lkiil,  mig  az 
explosivdk  £p  ellenkezoleg  csak  pillanatig  hangzanak  £s 
elakasztjdk  a  levegot.  A  Ugy  explosivdk  abban  ktilombdznek 
a  kem^nyektoly  hogy  a  bangszalagok  k£szek  a  hangzdsra  mig 
csak  az  organumok  zdrtsdga  tart  €s  az^rt  a  zdrtsdg  meg- 
szunt^vel  a  hang  rogton  hallik  (die  stimme  tont)*).  Minde- 
nekelott  Idssuk  miv£  vdlnak  az  dsszeUtk5z6  foly^kony 
hangok  dissimilatio  eset^n. 

K£t  osszexaldlkozo  r  koziil  vagy  elore  nagy  hdtrahato 
dissimilatioval  az  egyik  vagy  /-lel^  vagy  n-nel  cser^Iodik  fel ; 
ket  /  ismfit  vagy  r-re,  vagy  n-re  vdltoztatja  az  egyik  /-et, 
es  v6giil  k£t  n  koziil  az  egyik  vagy  /-re,  vagy  r-re  vdltozik. 
Ez  a  liquiddk  es  nasalisok  dissimilati6ja.  Ide  tartozik  az  az 
eset  is  midon  ket  osszekeriilo  n  m  vagy  m  n  okozza  a  dis- 
similati6t.  Az  egyes   esetek  a  kovetkezok. 

A)  Folyfikony  hangok. 

I.  R. 

Azok  a  sz6k,  melyekben  kit  r  monotonidja  okozza  a 
dissimilatiot,  vagy  Me,  vagy  n-n6  vdltoztatjdk  egyik  r-joket. 

I.  Az  r  a  kovetkezokben  /-16  vdhozik:  a)  el6rehat6 
dissimilatidval  p.  erk6ly  nemet  erker^  borbily  nfim.  barbier, 
kvdrtiljr  nim,  quartier^  tribely  n£m.  treier,  martily  nem. 
martir  »meg  latac  zent  aszonyoc,  zent  leanyoc,  zent  apos- 
toloc,  martelyoc'^.  Ny.  II:  307;  esztergdlyy  v.  6.  szldvsfrwg^ar, 
credetibb  es:(tergdr  alakjdt,  1.  Ny.  Ill :  356.  A  porkoldb  fis 
morkoldb  szavak  a  nfimet  burggraf  is  markgraf  szavakkal 
fiiggnek  ossze,  de  hozzdnk  csak  szldv  utjdn  jutottak  Ny. 
VI :  5i  I ;  gergeric:(e  es  dissimildlva  gergelic\a  a  szldv 
^grgrica  alapon  nyugosznak.  (Mikl.  die  slav.  elem.  im.  ung.) 
perjel  a  latin  prior-h6\  eredt,  natragulya  meg  mandragora- 
bol  vdltozott  el.  A  koziplat.  murdraj  nim.  mdrder  a  ma- 
gyarban  morddly-lyi  dissimildl6dott ;  rfigibb  iroink  e  neven 
nevezik  a  gyilkost  €s  fennmaradt  m£g  morddlo  morddlds 
alakja  is,  Ny.  VII:  106.  Rostdly  n&m.  roster,  grundbtrn-hol 
kolompir  is  krumpli  dissimildlt  alakok  vdltak.  Resula  tilos 

'  *)  Mttller  Mikst  fijabb  fcloWasAsai  a  nyelvtudomAnyrdl  169.  1. 
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nevendfik  erdo  lat.  rasura   Tsz.  Debreczenben    a    horddr-t 
horddjnak  (horddly)  mondjak,  Gocsejben   meg  purgatilom- 
nak  hangzik  a  purgatorium.  Dissitnilatio   van    a  kovetkezo 
tulajdon    nevekben :    Borhdla    lat.    Barbara^    Gergeljr    lat. 
Gregor^  az  eredeti  Bernardus  r6gi  nyelveml6keinkben    ren- 
desen  Bemald-nak  hangzik,  Ny.  II :  3i5.  A  n£p  ajka  Argirus 
kirdlyfi  helyett  Argyilusi  mond,  a  Berger  nevet  meg  Per- 
ge/-nek  ejti:  „a  minap  licitdtok  a  Pergel  zsidond^,  Ny.  VIII: 
5 1 3.  Az  idegen  katonai   muszok  is  adtak   alkalmat   dissimi- 
latiora.  Uyenek  p.  restoldc\io  e  helyett  restauratid^  Ny.  X  : 
329.,  a  katonai  orrfr^-nek    ordel  a  neve,  Ny.  VII  :   106.,  a 
verhor-bol    meg    ferhel-t   csinaltak:  „visznek  engem  ferhe- 
lozni;  ferhelbe   vot   a   plackomend6ndl",  Ny.    VI  :  i36.    A 
franczia  rescrre-nek  re^folva    a  neve,  Ny.  VI  :  275.  Vannak 
ism^t   pelddk,    melyekben    a  n^petymologia  volt  hatdssal  a 
dissimilatiora.    Ilyen  a  kiirasstr'nak  kurac{il'Ta  magyarosi* 
tott  alakja,  Ny.  V  :  210.  es  nyilvdn  a  c:{iloi'zal  hozta  a  n^p 
esze  idrdsa  osszefuggesbe    az  egrec:{ilo\  szot  a  szokottabb 
€grec\iro\  helyett  (Kdlmdny :  Koszoru  1 39.)  Idegen  nyelvek 
is  nyujtanak  nehdny  analog   pelddt.    A    mordvin    nyelvben 
pi.  a  februdr  fevral  6s  kepral-nak  hangzik  •),  a  latin  cribrum 
a  franczidban  criWe-nek  hangzik,  a  nemetben  marmor  mellett 
marmel  es  marbl  is  jdratos.  —  b)  Viss:{ahat6  dissimilatio  van  a 
kovetkezokben :  lajstrom :  lat.  registrum ;  a  polgdr  es  kalmdr 
szok  a  nemet  burger  6s  kramer  szokbol  alakiiltak,  fHUrilnk- 
nek  a  nemet  vierer  az  eredeti  alakja,  Ny.  VII  :  io5.;  Gocsej- 
ben ma//ir-nak  mondjdk  a  martirt,  Ny.  X:  191^  Haromsz6kea 
lulbor  vdlt  a   lorbeer-hoXy  Ny.  K.  Ill  :  12,  a  vorreiier  dissi- 
mildlt  alakjai  fullajtdry  feletdr-nak  hangzanak,  Ny.  VII :  106, 
c\ulager  annyi  mint    ^ureicher^   ki    az    6pitkez£sn61    tegUt 
adogat,  Ny.  II  :  517.  Az  oszldv  grunlcarUbol  eloszor  geren^ 
csir    es    dissimilatioval  goloncsir  lett,  Ny.  VI:  609,  ugyan 
ilyen  dt  menete  meg  van  meg  a  peleng^r,  pellenger  szonak 
a  n^met  pranger-holj  mely  Bornemjszdndl  prengir,  Heltai- 
ndl  perengirnck  hangzik,  Ny.  VI:  Sog.  Robertti  a  nepajka 
Ldbirtntk  ejti  ki,  (Ny.  VIII :  526) ;  egy  pozsony  raegyei  thier* 
garten  nevil  birtok  meg  az  ottani  magyarsdg  ajkdn  telgdrtii 
vdltozott,  Ny.  VII  :  18.   A  n6met  rtf/rr-bol   lehr  alak   dissi- 
milalodott.     Katonai    muszok    kozziil     a    fuhrernek    fillet 

*)  Wiedemaan :  Grammatik  der  Erza^mordwinischcQ  sprache.  IS.  J. 
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a  neve  :  ^y6t£  valami  hivatalba  a  katonasdgba  ?  — 
fin-e?  6n  filler  votam",  Ny.  V:  519.  —  N6petymologia 
hatott  kozre  a  n£met  vormiinderj  fiirmender  szonak  fiilmen" 
ddr-T^  alakuWsdban,  Ny.  VII:  106,  s  nem  lehetetlen,  hogy 
a  tol  igfire  gondoltak  midon  a  trdgert  tol6gerr6  magyaro- 
sitottdk.  Szdoios  p£lddt  mondhatunk  eld  az  idegen  nyelvek- 
bol  is.  A  latin  lusciniola^  fragere  alakoknak  a  franczidban 
rossignol  es  flairer  alakok  felelnek  meg.  A  n£met  pelegrim^ 
pilgrim^  olasz  pellerino  a  latin  peregrinus  mdssa ;  f rater 
olaszul  fratello,  soror  meg  sorella.  A  kfelnfimet  galander 
£s  olasz  calandraj  a  koi^pfelnemet  pfeller  a  latin  charadrius 
es  palliolum  alakokra  vihetok  vi^sza.  A  latin  mortariumhoX 
elore  £s  hdtra  halo  dissimilatioval  matter  6s  mortel  alakok 
szdrmaztak,  ep  ugy  mint  barbiet^-hol  a  magyar  borbily  ts 
a  n£met  balbier  alakok.  Magdban  a  n£mets£gben  vdltakoz- 
nak  kerker  is  kerkel^  kfelnemet  korper  es  kdrpel^  pfeller 
es  pfellel,  ofelnemet  morsari  fis  mdrsali.  A  n£met  maul 
beere-nek  eredetileg  morbeere  {morus  bogyo)  felel  meg. 

2.  Az  r-nek  n*v£  vdltozasa  a  ritkabb  esetek  kozz£  tar- 
tozik.  Ennek  az  a  magyardzata,  hogy  az  r  kozelebb  dll  az 
/-hez  mint  az  n-hez,  s  ebbol  fejtheto  meg  az  is,  hogy  mig 
r:l  hangcsere  a  kdzonseges  esetek  kozzi  tartozik,  addig 
r : n  mar  sokkal  ritkdbban  fordul  elo. Elorehatolag  dissi- 
mildlodott  a  latin  deserter  csavargot,  betyart  jelento  sz6  a 
magyar  dezentor  alakban,  Ny.  IV:  477;  e  hangvdltozdst  a 
nasalis  es  explosivdnak  fentebb  emiitett  sajdtsdga  is  elosegi- 
tette.  A  morddny  „pisztolyndl  kisebb  nemu  loszer"  Tsz. 
inkdb  a  morddl/,  mint  az  eredeti  morddr  vdltozatdnak  tekint- 
heto.  (V.  6.  orosz  nekrut  es  rekrut  ,regruta'  jelent/isu  alakokat) 

11.  L. 

Egy  hangsorban  kitszer  el6fordul6  /  vagy  r-rfi  vagy 
n-n£  vdltozik. 

I.  Az  /  felcserilodik  r-rel,  mig  pedig  a)  El6rehat6 
dissimilatioval  a  kovetkezo  pildakban.  A  latin  lasulus,  lapis 
lasuli  szonak  Sandor  Istvdn  la\urk6  alakjdt  emliti,  hasznd- 
latos  egyebirant  a  la\ur  festik  is.  Flanell  a  nip  ajkdn  flanir* 
nek  hangziki  Ny.  VII:  245,  a  lajblinil  meg  jdratosabb  a 
Idbri^  Ny.  V :  246.  A  lengyel  szo  egy  rigi  iratban  lengter- 
nek  van  irva,  Ny.  IV:  218.  Nagy  szerepet  jdtszik  ez  a  fajta 
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dissitnilatio  a  gorog  nyelvben,  hoi  p.  yXwatfopYta,  yfi^akofpfla^ 
XijiapYOC  sz6k  eredetileg  ^'XttaaoXyfa,  yuf^akakylaif  XijioXYOC-nak 
hangzottak.  Az  oXy)  suffixuoi  is  dissimililodott  a  ^aXicopf, 
iXupT)  sz6kban,  6pen  ligy  mint  a  latin  a/is,  mely  rendescn 
-uimnak  hangzik,  ha  a  fdn£vi  t6ben  mdr  van  egy  /,  p. 
popularts  regularis,  stellariSj  vulgaris  mdskulomben  navalisj 
hiemalis  stb.  *)  Hdtrahatd  dissimilatiora  tobb  p61da  dll 
rendelkez^siinkre.  A  nfip  ajkan  p.  a  nfimet  kaldzli  (glas) 
tordif/inek  hangzik,  Ny.IV:i6;  a  kelepel  helyett  kerepel-t  is 
mondanak  Ny.  II:i34.  Gyalul  helyett  van  gyarol  is:  listen 
gyarolta  tok,  magdtol  sz^tomlo  vagy  sz6tf6v6  tok.",  Ny. 
y:i82.  De  mdr  a  tiirkSl  szoban  aligha  dissimilatioval  van 
dolgunk,  a  mint  K6rosi  hiszi.  Sokkal  valoszinubb,  hogy  a 
kiiri-hol  metathesis  utjin  lett  turk^  tiirok  eredetibb  alakja 
maradt  meg.  A  Tdjsz6tdrban  megoldarolni^  ddarolni  az  oldal 
szoval  fiigg  ossze^  valoszinuleg  dissimilatio  van  a  sandorolni  : 
^sunnyogva,  f^loldaltag  menni^  szoban  ha  osszevetjiik  a 
sandalAi[  Tsz.  Az  dldlkodni  ig£nek  Sindor  I.  szotdra  ordl- 
kodni:  insidiare  alakjdt  emUt.  Ket  kiilon  szo  is  hathat  egy- 
m^sra  dsszet£telben  p.  faralja,  melyet  a  n<p  falalja  helyett 
mond,  Ny.  111:326;  nyilvdn  ide  tartozik  a  nyos^^oruldny  is 
fiyos\ol6  Idny  helyett,  Ny.  II:4i.  A  milfdldnek  mirfUlddi 
vdUsdra  mdr  a  tud6s  etymologia  is  kSzremukodott.  Nehany 
szavunkban  csak  a  szonyomozds  fedezett  fel  ily  dissimila- 
tiot.  Igy  p.  az  ingerel  sz6,  melyet  Budenz  egy  im  (in) 
^folytonosan  valamit  emelgetni^  jelentesu  alapsz6ra  vezet 
yissza  frequentativ  tovibbk^pz^ssel.  Az  erkdlcs  szonak  dU 
taUnos  a  r6gis£gben  elkdlcs  alakja:  ,,eertes  elkochew  ew 
nyayas  eeleteeben.^  Erdi  c.  g53.  Valoszinuleg  a  vigifuldal 
dissimildlt  furdcd  alakjib61  vontdk  el  a  fur-  iget,  a  r6gi 
nyelvben  az  elobbi  alak  a  kozons£gesebb.  Kiilonosen  sok 
/  v£gfl  ig^c  vonhatunk  ide,  melyekben  a  m£g  hozzdjdrul6 
/  k^pzd  az  elobbi  /-re  dissimildlolag  hatott.  Igy  Budenz  a 
sikdrol  ig£t  eredetibb  *sikdlol-h6\  magyardzza,  s  valoszinu, 
hogy  hasonl6  vdltozdson  ment  dt  mangorol  is  mangold 
helyett.  Sok  ilyen  ig£nek  meg  eredeti  r-es  alakja  is  ki- 
mutathato  p.  kdborol  is  kdbol^  fecsirel  is  fecsil^  me\girel 
is  meigil^  sikdrol  is  sikdly  NyK.  XVI :  265.  Ilyen  a  futkdro^ 
ige  is  a  futkdl  mellett.  A  kovetkezokben  meg  denominativ 
-/  k£pz6  vdltozott  -r-rfi  p.  dcsdrol  e.  h.  ^dcsdlolj  s\emerkil 
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a  5feme/-b61.  Dissiniilati6b61  magyardzza  Szilasi  a  sugallaniy 
billeni  ig£k  sugarldSy  birUtt  alakjait  is,  melyek  *sugaloty 
•W/e/-b61  alakiiltak,  Ny.  X:494.  —  A  gyakorfto  -ri/,  -rrf/ 
is  dissimilatio  eredm^nye  a  kSvetkezokben :  csatordl  e  h. 
csaioldly  xov&hhii  henyerily  kunyordl  is  f6i%6riL  Idegen 
p£lddk  kdzt  ilyen  a  gdrog  apyoX^c  e  h.  (xXyoX^oc  v.  6.  dDiYoc ; 
ilyen  tovdbbd  a  spanyol  £s  6'angol  nyelvekbeli  coronet  az 
eredeti  colonel  helyett,  es  a  latin  caeruleus  (6g-k6ksz{nu) 
caeluleus  h, 

2.  Az  /  dtvdltozik  n-n£,  m£g  pedig  elSrehatdlag  e  k£t 
p^lddban :  lapdly  helyett  lapdn/y  Ny.  li :  g3,  £s  egy  idegen 
n^vben :  Ldgner  e  helyett  Lagler.  Vi$s:{ahat6\dig  a  kSvct- 
kezo  p^lddk  dissimildl6dtak :  a  Ugely  szonak,  mely  a  n£tnet 
legelAeX  azonos,  nigely  alakja  is  van,  Ny.  VII:  243,  a  szelel-i 
sok  vidiken  s^eneZ-nek  ejtik  ki;  lebelegnek  nebeleg  alakja  is 
ismeretes,  Ny.  IV :  i42,  a  haldoklik  sok  helyt  handoklik-nak 
hangzik:  „a  ki  handoklik,  leteszik  a  fodre  sz6mdra,  hogy 
a  rosz  l£lek  ne  kisircse  annyirag*,  Ny.  VI:  228.  Meg  kell 
ez  ut6bbi  p^lddndl  jegyezniink,  hogy  az  explosivdk  dltaldban 
szeretik  magok  mellett  a  nasalisokat  £s  nem  lehetetlen,  hogy 
itt  sem  a  dissimilatio  okoztaahangcser£t,  annyival  is  inkdbb, 
mert  a  k£t  /  meglehetos  tdvolra  is  esik  egymdst61.  A  sajndl 
ig£t  az  ugor  sz6tdr  egy  sajla-  tobol  magyardzza,  mely 
frequentativummal  van  tovdbbk^pezve,  tehdt  ebbdl  hogy 
^sajldl  (336.  §•).  Kozons^ges  p^lddk  a  taldl  €s  dalol  ig^knek 
tandl  £s  danol  dissimildk  alakjai.  Ide  tartoznak  m6g  a  ko- 
vetkezo  ig£k  is  s^dkdincsel  e  h.  s:^6kdilcsely  tikdncsol  Ny. 
11:277,  ugrdncsol  X:ioi.  Hogy  ezekben  /  az  eredetibb 
alak  nem  pedig  n,  onnan  is  kitAnik,  hogy  a  fentcbbi  ig^k 
mind  frequentativ  tovdbbk^pz^sek,  n  frequ.  k£pz5  pedig 
nines,  csak  /.  Idegen  p^lddnak  ilyen  a  k5z£platin  colucula- 
nak  conuculd'Wi  dissimildlt  alakja. 

III.  N. 

Az  n  szint^n  dissimilati6t  okoz  is  ilyenkor  vagy  /-16 
vagy  r-r6  vdltozik. 

I.  Az  n  a  kovetkezokben  M£  vdltozik,  is  pedig 
a)  ElSre  hatd  dissimilati6val  p.  Antal  a  n£met  Anton  sz6ban,. 
ind\sellir  az  ingenteur-bol.  Dissimilationak  tekintheto  az  is,, 
midon   az   m    es  n  hangok   kerulnek   Sssze  is  ezek  egyike 


494  8ZARVAS   GABOR. 

vdltozik  el.  Igy  lett  a  szldv  /imiwca-bol,  mely  inig  a  Halotti 
Beszed  kordban  is  fimniicije-nek  hangzott,  a  mai  nyelvben 
t6ml6c\  6s  igy  vdlt  tovdbbd  a  n6met  SchemniH-hoX  metathe- 
sissel  egyiitt  Se/wcq[.  Ilyen  pilda  a  finn  kumppani  tdrs,  mely- 
nek  kumppali  alakja  is  ismeretes.  b)  Vi$^ahat6'\^g  dissimi- 
ldl6dtak  a  kovetkezok:  gyaldnt  e  h.  gyandnt  „kisz  pez 
gyaldnt  vSszom  a  monddsdt"  Ny.  H:368;  hanem  helyett 
ha^om^  Ny.  IX:  281.  Gyakori  e  jelens6g  a  franczidban  hoi  p. 
phelitiy  palerme^  bologne  a  latin  orphaninus,  panormus  es 
bononia  dissimildlt  alakjai. 

2.  Az  «-nek  r-r6  vdltozdsdra  szinten  kev6s  pelddt 
hozhatunk  fel  ugyanabbol  az  okb61,  a  mit  az  r-nek  n-ve 
dtvdltozdsdndl  emlitettiink.  A  na^arinusnok  dialektikus  ra^a^ 
rinus  alakjdt  igy  is^  mdsk£p  is^  lehet  magyardzni.  A  pinisinye 
(penesz)  szo  is  inkdbb  a  pilis\nye  vdltozatdnak  tarthato, 
mint  a  penis:{'int\i  Tsz.  Idegen  nyelvekbol  ilyen  a  London^ 
nak  franczids  londres  kiejt^se ;  a  latin  tympanum-hoi  a  fran- 
czidban  timbre  lett. 

Itt  volna  tulajdonk£pen  helyen  azokat  a  pSlddkat  is 
felsoroini,  a  melyekben  a  dissimilatioval  £p  ellenkezo  tiine- 
m6ny  tortint.  Ha  a  rikle  helyett  likle-t  ejt  a  nep,  Ny- 
IV:  54;  vagy  eldruhdnil  tetszetosebb  neki  az  erSruhUy  6s 
rdla-nil  riira,  rdruja  (roluja),  e  p61ddkban  mdr  a  hanyag 
kiejtds  bizonyos  nem6t  kell  Idtnunk,  mely  a  mdr  egyszer 
mukodisbe  hozott  organumokat  restelli  mds  alldsba  he- 
lyezni.  Ilyen  az  is,  midon  aihajdind't  (Ny.  I:42r.).  handfnd- 
nak  es  a  la\snakol'X  naisnagol-n&k  (Ny.  V :  473.)  nevezik.  /?ei7- 
schul  helyett  rajcsur,  Ny.  XI:477,  raspelh.  meg  rdspor  is  hall- 
hato,  Ny*  Vigi,  valosziniileg  n^petymologia  kozbejdtszdsdvaL 

Ime  ezek  a  dissimilatio  esetei  a  hquiddkndl.  Jovo  al- 
kalommal  az  explosivdk  dissimilatiojdra  teriink  dt. 

KtJNOs  Ignacz. 

I.ESZ,   LEEND. 

—  Tess6k  nekem  megmbndani,  hogy  van  a  vagyok 
ig^nek  a  jov5ideje. 

—  Nem  tudom. 

Ez  a  kerdis  6s  felelet,  a  mint  hivatalos  nyelven  neve- 
zik, egy  ,tandri  vizsgdn*  tortent.  A  vizsgdl6  Toldy  Ferencz 
volt,  a  ,vizsgdzand6'  pedig,  hogy  megtartsuk  a  hivatalos  kifeje- 
z£st,  magam  csek£lys£ge.  M£g  most  is  Idtom  megboldogult 
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oldynk  arczat;  b^mulatdban  nagyot  n£zett  eloszor  rdm, 
skzx&n  egyenkint  az  areopagus  tobbi  tagjdra,  egisz  valoja  egy 
nagy  felkidltds  volt  s  ilyesmit  Idtszott  moadani:  Egy  szabo, 
ki  netn  tudja,  mi  a  t£i! 

—  Hogy  bogy?  k6rdez£  v^gre. 

—  Hdt  kerem  ugy,  hogy  az  akad6mia  m^g  nem  don^ 
totte  el,  les:('€  a  vagyok  jovoje,  vagy  leend. 

Az6ta  k£t  decennium  folyt  le  s  Bismark  menye,  a  ki, 
mint  pdr  nap  elott  a  lapokban  olvashato  volt,  magyarul 
tanul,  ma  is  azt  k£rdezi  magyar  grammatikaja  szerzoj^tol 
Rodertol,  hogy  melyik  a  magyarban  a  jovo  ido,  a  /e5z*e 
vagy  a  leend;  s  Roder,  ha  csak  azt  nem  mondja:  a  parasz- 
toknak  /esf,  az  uraknak  leend^  ma  is  minden  val6szini!is£g 
szerint  azt  feleli  a  k£rd£sre:  nem  tudom^  mert  ha  tudnd, 
benne  volna  grammatikdjdban,  s  a  herczegi  meny  nem 
kinyszeriilt  volna  k^rd^st  intizni  miatta  hozzd.  Kiildmben 
epen  nem  volt  sziiks^giink  egy  idegen  k£rdesere,  hogy  a 
nemtudomra  nezve  meggyozodist  szerezziink  magunknakf 
idehaza  is  bovesbo  alkalmunk  van  meggyozodni  r61a.  Min- 
den egyes  napilap,  foly6irat,  tudomdnyos  mu,  szakmunka, 
sz^pirodalmi  termek,  ha  tdj^kozds  vegett  hozzdjuk  fordulunk 
s  k^rdezziik,  melyik  a  jovo  ido,  /c5?-e  vagy  leend,  egy  han- 
gon  azt  felelik  vissza :  nem  tudom ;  mindegyik^bol  egykSnt 
kikovetkeztetheto  a  les:{  is,  a  leend  is. 

A  nyelvet  hdztartdsdnak  berendez£s£ben  a  cz^lszeru- 
s£g  gondolata  vez^rli,  a  czelszerus^g  ^rvenyesiil^sinek  nyi- 
latkozatdt  Idtjuk  kulonosen  abban  is,  hogy  a  meglevo  ero- 
ket  haszontalanul  nem  heverteti,  hanem  a  hoi  szuks£g 
mutatkozik,  bizonyos  meghatdrozott  mAkod^s  v£gz6sere 
alkalmazza.  A  magyar  igeidok  mai  alkalmazdsukban  a  cz^l- 
szerus^ggel  teljes  hadi  Idbon  dllnak;  a  fesziilts^g  ugyan 
mdr  joval  elobb  kezdodott,  de  a  teljes  szakadds  csak  e 
szdzadban  dllott  be*  A  zurzavart  itt  is,  mint  mds  k^rdesek- 
ben,  tuddkoskodo  literdtusok,  s  elso  rendben  grammatiku- 
saink  folszinessege  okozta.  Nem  czelunk  ez  alkalommal  az 
igeidok  k^rdes^t  eg£sz  teljess£g£ben  napirendre  hozni  — 
ezt  egy  alkalmasabb  idore  halasztjuk,  csak  ama  pontjahoz 
akarunk  hozzdszolani,  a  mely  egy  idegen  hang  felszolaldsa 
kovetkezteben  n^mileg  napi  k£rd£ss£  vdlt.  Ez  a  jovo  ido. 
Azt  mondtuk,  ha  a  nyelv  hdztartdsdban  valahol  zavar, 
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rendetlens£g  dll  be,  ennek  rendszerint  literdtusok,  neveze- 
tesen  folszines  grammatikusok  az  okozoi;  ez  utobbiaknak 
koszonjiik,  ha  ugyan  van  valami  koszonni  val6  benne,  azt 
a  kuszdltsdgot  is,  mely  a  jovo  mivoltdra  s  haszndlatira 
n6zye  a  r£gi  idok  rendj£be  ferkozott.  A  hires  torv^nybonto, 
Geleji  Katona  Istv^n,  a  kirol  lesz  m£g  alkalmunk  boveb- 
ben  szolani,  mdr  harmadfil  szdzad  elott  felldzadva  a  rend 
ellen,  hadat  iizent  a  kozszokasnak  erne  tanitdsdval:  ,A' 
Verbumban  az  Indicativusnak  futurumi  k£t-k£pen  mondat- 
hatnak  Magyarul  ki:  Addndok,  vagy,  adni  fogok;  szere- 
t£ndek,  vagy  szeretni  fogok".  A  ,k6zs6g"  azonban  szeren- 
cs^re  e  szavait  f61vdllra  vette  s  haladt  tovdbb  is  nyugodtan 
a  maga  utjdn  mind  a  legujabb  idokig,  ,szerencs£sebb^  refor- 
matoraink  follfipt^ig.  Hogy  Bismark  menye  kerd£st  int^z- 
zen  nyelvtana  irojdhoz,  s  hogy  ez  ne  tudjon  felelni  r&, 
abban  sok  mdsnak  is  van  resze,  de  az  £rdem  kivdloan 
megis  Fogarasi  Jdnos£.  O  volt  az,  a  ki  a  nyelv  legmegbiz- 
hat6bb,  leghitelesebb  tanuinak  egyhangu  vallomdsai  ellenere 
sajdt  feje  szerint  akarta  meghatdrozni  az  igeidok  mivoltat 
s  megszabni  miikodesiik  kor^t. 

A  nyelvtort^net  minden  egyes  lapja  a  mellett  bizonyir, 
hogy  a  tudand  alak  fiiggo  ido  (=:v£gzett  jovo)  s  Fogarasi 
siiket  fulre  v£ve  a  vildgos  szdzatot,  ennek  ellenkezoj^t  hir- 
dette  s  tudomdnyos  tekintely^t  f5Ihasznalva,  a  tudand  ala- 
kot  fiiggetlen  j5vdk£nt  rieroszakolta  a  nyelvre.  A  mire 
n£zve  eddiglen  rend  uralkodott,  bedllott  a  zavar  £s  rendet* 
ienseg;  s  az  irodalom  a  tekint^lyes  n£v  csillogdsdt61  elcsa- 
bitva,  az  uj  elm^Iet  kdvetdj£v£  lett,  de  mdsreszt  a  nyelv- 
£rz£k  hatdsdt61  sem  birt  v£gk£p  megmenekiilni,  ujat  6s  r£git 
osszevegyitett,  s  megalkot6ja  lett  az  osszevisszdnak,  a  mely 
lehetetlen,  hogy  egy  elfogulatlanul  it£ld  idegennek  csoddl- 
kozdsdt  fol  ne  ^bressze* 

Kello  tdjekozds  s  miheztartds  vegett  elegnek  tartjuk 
az  erre  vonatkozo  kutatdsok  erdm£ny£t  idedllitani,  azt  az 
£szrev£telt  csatolva  hozzd,  hogy  a  megdllapitds  helyessegerol 
kezess^get  vdllalunk. 

A  magyar  nyelvnek  ma  jdratos,  jovo  cselekv6s  jel616- 
sfire  haszndlt  idoalakjai  koziil:  tudnifog,  tudand^  tudandott^ 
tudandana,  tudandott  polna  csak  a  k£t  elsonek  haszndlatdt 
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hitelesitette  a  t5rtenet,  a  t5bbiekt61  ellenben   megtagadta  a 
szentesft^st. 

A  k£t  torv£nyes  idoalak  kozul  a  tudni  fog  fiiggetleo^ 
a  tudand  pedig  fiiggo  ido. 

Haszndlatuknak  roviden  egybefoglalt  szabdlya  igy 
hangzik:  fomondatokban  csak  tudni  fog,  tudand 
pedig  csakis  mellekmondatokban  hasznal- 
hatd. 

Hogy  teljes  tdjekozast  nyujthassunk  az  olvasonak,  ezt 
a  foszabdlyt  ki  kell  fejteniink  s  r£szietesen   eioadnunk. 

Minden  oly  cselekves  jeloI£s£re,  mely  a  besz£I6  ideje 
utdn  kovetkezik  be,  jovo  idot  haszndlunk;  m6g  pedig  a)  a 
fomondatokban  a  fiiggetlen :  tudni  fog,  b)  a  fiiggo  tudand 
idoalakot  pedig  mellekmondatokban. 

Ondilo  fomondatok.  P^lddk:  M£g  Idtni  fogun  k 
szebb  napokat  is.  A  jovo  tavaszszal  u t a z n i  fogok.  Otni 
fog  a  te  haldlod  ordja  is. 

EI£nkebb  eloaddsban,  midon  a  cselekv£st  mintegy 
megjelenitjiik,  a  jovo  helyett  dllhat  jelen  is  (jovopotld  jelen), 
mint:  Itt  termek  azonnal.  Kiilonosen  szokottas  j5vd 
helyett  a  jelennek  alkalmazdsa  oly  esetekben,  midon  jovore 
mutato  hatdrozo  dll  a  mondatban,  vagy  perfectios  ige  az 
dllitmdny ;  pi.  Majd  teszek  r61a.  T  o  b  b  £  nem  h'i  s  z  e  k 
szavadnak.  E  z  u  t  d  n  mdsk^p  besz^liink. .  Meghalunk 
mindnydjan.  Az  ido  kideriti  az  igazsdgot. 

Osszetett  mondatok.  Ezek  vagy  egyidejus£g, 
vagy  eloidejus^g,  vagy  utoidejusig  viszonydban  dllanak 
egymdssal,  azaz  a  mellikmondat  cselekv6se  vagy  egyszerre^ 
vagy  elobb,  vagy  k£s6bb  megy  v6gbe,   mint    a    fdmondat£. 

a)  E  g  y  i  d  e  j  u  s  e  g.  Mind  a  fo-,  mind  a  mell£kmondat- 
ban  fiiggetlen  jovo:  Mialatt  (mig,    middn,  mikor)    te    mu-- 
latni  fogsz,    £n    konnyeket    fogok    ontani.    Mihelyt 
(a  mint)  kesz   leszel  dolgoddal,  j  dtszani  fogunk. 

b)  E16idejus£g.  A  fomondatban  fiiggetlen,  a  mel- 
lekmondatban  fiiggo  (v^gzett)  jovo;  mint:  Miutdn  (mikor, 
midon,  ha)  a  bizottsdgok  bevigzendik  a  tdrgyaldst,  a 
hdz  folytatni  fogja  iil^seit.  Minthogy  (mivel,  mert)  el 
nem  kesziilendesz  dolgoddal,  nem  fogsz  r£szesiilni 
a  jutalomban.  Ambdr  (noha,  joUehet,  ha  mindjdrt)  minden 
lehetot  megteendiink,  a  bajon  segiteni  nem  fogunk. 

M.  NTBLTOII.    SI.  ^^ 
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6l6nk  eloaddsban  vfigzett  jovo  helyett  haszndlhato  a 
fuggetlen  jovo,  mint:  Ha  jo  lesz  a  term^s,  meg  kfit  lovat 
fogunk  tartani. 

c)  U  1 6  i  d  e  j  u  s  e  g.  A  vegzetts6g  fogalmdbol  az  kovet- 
keznfik,  hogy  a  megel6z6  cselekvis  kifejezoje  a  tudand 
alak  legyen:  (Elobb  j61  fe  Isz  dntandjuk  a  foldet,  aztdn 
fogunk  vetni)  =  Mieldtt  vetni  fogunk,  jol  f el szan- 
tandjuk  a  foldet;  de  e  haszndlat  alkalmazasdra  sem  a 
torteneti,  sem  az  €16  nyelvben  nem  taldlunk  pelddt;  a  regi 
nyelv  ily  esetben  mind  a  fo-,  mind  a  mellekmondatban 
fuggetlen  jovot  vagy  szokottabban  jelent  hasznal;  mint: 
^Orszdgod  ten^ked  megmarad,  mig  megtudod,  hogy 
uralkodnak  az  egek  (Csipk.  Ddn.  IV.).  Bizony  mondom 
n£ked,  hogy  te  ma  az  £jjel,  minekelotte  a  kakas  k^tszer 
s z 6 1, hdromszor  tagadsz  meg engem (Kdldy  Mdrk. XIV)". 

Valamint  az  ondllo,  ugy  az  osszetett  mondatokban  is, 
hacsak  hangsulyt  nem  fektetiink  a  jovo  cselekvesre,  mind 
a  fuggetlen,  mind  a  fiiggo  jovo  helyettesitheto  jelennel; 
tehdt :  Mialatt  te  mulatni  fogsz,  #n  konnyeket  o  n  t  o  k,  vagy  : 
Mialatt  te  mulatsz,  en  konnyeket  fogok  ontani.  Ha  a 
bizottsdgok  bevegzik  a  tdrgyaldst,  a  h&z  folytatja 
iil^seit.  Ha  minden  lehetot  megtesz  (in  k  is,  ezen  a  bajon 
nem  segitilnk. 


Ezek  szerint  mondhatjuk :  Meg  joni  fog  egy  jobb 
kor,-  vagy:  M6g  jon  egy  jobb  kor.  Remelem,  meg  latni 
fogjuk  egymdst;  vagy:  Remellem,  mfig  Idtjuk  egymdst. 
Hamegjavulandasz,  meg  fogok  bocsdtani;  vagy : 
Ha  meg  fogsz  javuini,  megbocsdtok;  vagy :  ha 
megjavulsz,  megbocsatok. 

De  nem  mondhato  igy:  Meg  jovend  egy  jobb  kor. 
Rem£llem,  m£g  Idtandjuk  egymast.  Ha  megjavulandasz 
(meg  fogsz  javuini,  megjavulsz),  megbocsdtandok. 

SZARVAS   GaBOR. 

A   MAGYAR    NYELV   BRBDETE. 

I. 

Hogyan  ? !  —  k6rdi  megiitkozessel  a  nyajas  olvaso,  hat 
m£g  ez  is  a  fiiggo  kerdesek  rovatdba  tartozik,  m6g  oddig 
sem  haladt  dsszehasonlito  nyelv^szetunk,  hogy  e  sarkalatos, 
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;alapvet6  pontban  v^gleges  igazsaghoz  jutott  volna?  Ha  ez 
igy  van,  ha  ily  ingatag  volt  a  magyar  nyelv  ugor  rokonsdgd- 
nak  alapja,  mik£pen  lehet  v£deni  azon  oridsi  lelkisme- 
retlens^get,  hogy  csaknem  egy  szdzadnegyed  ota  alig  tdr- 
gyaltak  a  magyar  hang->  alak  vagy  jelent^stanra,  az 
oshitre  vagy  nemzeti  rythmusra  vonatkozo  tfitelt,  mely 
tie  erre,  mint  megdonthetetlen  szildrd  erossfigre  td- 
fliaszkodott  volna?  Hogyan  tortenhetett  meg,  hogy  a 
fiyelv^szet  annyi  munkasa  kozott  nem  talalkozott  ova- 
tos  korultekinto,  ki  energikus  hangon  kialtott  volna  oda 
^  magyar  nyelvtudomany  hajojdnak  vezetoihez,  hogy  ne 
lovabb,  mert  szirtek  koze  jutottatok !  Hiszen  igy  bdnni  el 
az  iigygyel,  most  feszegetni  a  magyar  nyelv  eredet^nek 
J^erdes^t  annyit  tesz,  mint  6ridsi  fdradsdggal  elobb  fel£piteni 
s  betetozni  a  hdzat  s  csak  azutdn  gondolkozni  rola,  vajjon 
nem  siipped^kes-e  az  alap,  melyre  helyeztiik,  nem  fog-e 
«g£sz  epiiletiink  az  elso  zivatarra  osszeomlani  ? 

Bizony,  bizony  sz6gyennel  kell  kijelenteniink,  hogy  fel- 
epitetttik  a  hdzat,  de  a  bizalom  alapjdnak  szilardsdga  irdnt 
m£g  mindig  nem  dltaldnos,  a  tagadds  szelleme  m^g  most  is 
icisert.  Le  kcU  m^g  egyszer  emelniink  —  s  rem^lhetoleg 
iitoljdra  —  azt  a  rozsdds  kardot,  melyet  Hunfalvy  Pdl 
^857-ben  akasztott  legutobb  szegre,  a  magyar  nyelveszet 
-egyedul  helyes  irdnydnak  kivivott  gyozelme  utdn.  Le  kell 
emelniink,  mert  ezuttal  nem  azt  n^zziik,  hogy  »quid€, 
hanem  hogy  »quis«,  nem  a  magyar-ugor  osszehasonlito 
nyelveszetet  ostromlo  erot  tartjuk  tekint^lyesnek,  hanem 
magdt  az  ostromI6t.  Elofordultak  mdskor  is  hasonlo  esetek 
^yelveszetiink  legujabb  kordban,  Bdlint  Gdbor  egisz  handa- 
i)anddt  csapott  magyar-mongol  hasonlitdsaival  s  merSsz  kihi- 
vdssal dobta  oda  a^birkozzunklalc  (>barildeja  la<) jelszot;  Pod- 
horszky  is  irhatta  kotet  szdmra  magyar-sinai  csodabogarait : 
a  magyar  6sszehasonlit6  nyelvfiszet  sokkal  siirgosebb  teen- 
doi  mellett  nem  miltathatta  figyelemre  a  meghaladott  dllds- 
|)ontuakat.  Mert  or5mtelen  munka  az  elfogultsdgdban  meg- 
rogzottet  az  igazsdgr61  meggyozodtetni  s  haszon  n61kuli 
is  ;  mert  nem  az  objectiv  homdlyt,  az  igazsdg  feltaldlhatdsdnak 
akaddlydt  igyekszik  eloszlatni,  hanem  a  subjectiv  s5t£t3eget, 
mely  csupdn  egyesek  szemei  elott  lebeg.  De  hallgathatunk-e 
(most,  midon  az  ki  a  veszedelmet  hirdeti  nyelvtudomdnyunk- 
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rdl  egy  oly  ferfiu,  ki  kiilSmben  biiszkes£ge  nemzetiinknek, 
maga  a  hires  Vdmb^ry  Armin  s  a  munka,  melyben  tz^ 
eszm£it  kifejti  »A  magyarok  eredete«,  melylyel  a 
magyar  kozons^g  a  neinzeti  osmult  irdnt  valo  £rdekldd£set 
oly  f^nyesen  igazolta.  Hallgathatunk-e,  ha  egy  ilyen  ir6  -- 
kinek  nevihez  is  miv  bizonyos  nimbus  fuzodik  —  azzal  l€p 
fel  a  vildg  elott,  hogy  kik  eddig  a  magyar  osszehasonlfta 
nyelv6szettel  komolyan  foglalkoztak  »az  6$szehasonlit6 
nyelvtudomdnyt  kedvencz  theoridjuknak«  —  az  ugor  rokon- 
sdgnak  —  »er6szakos  emeliyujfivg  tett6k<  (24i.  L),  hogy 
»el6it£let  dltal  f£lre  vezettettek<,  hogy  a  torok  nyelvek 
rokonsdgi  viszoDydt  illetoleg  >egydltaldban  megfoghatatlan 
makacssaggal,  a  t6nyek  teljes  meltatdsdt  eddig  kerdlt^k,  s 
a  k£rd6s  l£nyeg^nek  megit£l£s£bea  hamarkodokc  voltak 
24o.  !.)•  Mert  szerinte  a  magyar  nyelvnem  az  ugor  nyelvek- 
ben  birja  rokonait,  >valamely  regi  torok  sz6jardsnak  a  finn- 
ugor  nyelvvel  valo  vegyiilekebol  keletkezett*  (64.  !•),  »a  ma- 
gyar sz6kincs  kozelebbi  £s  nagyobb  rokonsdgban  van  a 
tSrok-tatdFi  mint  a  finn-ugor  sz6kincscselc  (252.  1.);  benne 
£pen  homlokegyenest  eddigi  tudatunkkal  »a  torok  elem 
tekintendo  ostulajdonnak*  (275.  1.).  Mi  tobb,  m^g  ennil  is 
tovibbmegy,  >egy  ural-altaji  osnyelv  felvetelfit*  —  aztmondja 

—  >m£g  nagyon  kordnvalonak  s  m£g  sokdig  a  legmereszebb 
hypothesisnek  kell  tartanunkc  (264.  1.).  Hallgassunk-e  ezek 
hallatdra  ? ! 

Nem  tartozkodunk  6szint£n  bevallani,  hogy  e  lesujta 
it^letek,  egy  Vdmbirytol  jove,  nyomasztolag  hatottak  rdnk. 
Korantsem  azert,  mert  eddigi  nyelv^szeti  munkdssdgunk 
legfdbb  eredmenyeit  megsemmesiteni  igyekeznek  —  men 
e1v£gre  t^vedni  ember!  dolog  s  a  tudomdny  m£ly  hdldval 
tartozhatik  az  irdnt,  ki  egy  hosszu  kor  hibas  irdnydra  ra* 
rdmutatva,  azt  helyre  tudja  igazitani.  Da  nyomasztolag  hatott 
az^rt,  mivel  meg  azt  a  csek£ly  elismer£st  is  megvonta  hogy 

—  ha  nem  sikerult  is  az  igazsagot  folfedezni  —  legalabb 
megvolt  az  oszinte,  minden  mellektekintet  n^lkiili  torekvfo 
kikutatasdra.  Megvonta  pedig  eztet  egy  oly  eszme  k^pviseloi- 
tol,  melynek  —  mint  mdsutt  tdrgyalni  alkalmunk  volt  — 
k£t  szdzadot  felulhalado  tort^nete  van,  melyet  nem  Hun- 
falvy  6s  Budenz  taldltak  ki,  hanem  mely  sokkal  elobb  szildrd 
alapokon   nyugodott  s  kovetoi   sordban  Gastrin,   Schott  s 
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Miiller  Miksa-f£le  szellemnagysdgokat  mutathat  fel.  Ki  tiszta 
idkesulessel  szentelte  idejet  a  tudomdny  szolgalatira  meg- 
i>yugodhatik  abban  is,  ha  netdn  5sszes  torekv^sei  vegered- 
m^nyeikben  semmiseknek  mutatkoznak ;  mert  tapasztalhatta, 
hogy  botldsok  drdn  tanulunk  jdrni  s  megvigasztalodhatik 
a  tudatban,  hogy  megtett  mindent,  mi  koriilmenyei  szerint 
tehetovolt:  lelkismeretesen  torekedett  eg£sz  erejevel  az  igaz- 
sag  fele.  De  semmi  sem  sertheti  melyebben,  mint  £pen 
«z  utobbinak  k^ts^gbe  vonisa,  az  elfogultsdg,  el6it£let, 
makacssag,  onfejuseg  sib-fele  vadak,  melyekkel  Vdmbiry 
illeti  osszehasonlito  nyelv^szetiink  eddigi  munkdsait  s  melyek 
tndr  a  tudomanyos  erkolcs-be  vagnak.  Vdmb6ry  azt 
veti  szemiikre,  bogy  egy  dllitolagos  »kedvencz  theoria« 
fcedv^ert  a  torok  nyelveket  szdndekosan,  makacsan  melloz- 
t6k;  ugornak  jelentettek  ki  a  magyar  nyelvet  s  mint  ilyen- 
nel  bdntak  el  vele^  m£g  mielott  a  torok  nyelvekkel  valo 
viszonydt  figyelembe  vettek  volna.  Ez  az  a  lid^rcz,  mely 
legjobban  nyomja  szivunket,  evvel  kellmindenekelottszdmol- 
flunk.  Ha  ez  igaz,  ugy  csakugyan  valo  az  elfogultsdg  vddja 
is  s  melto  sz£gyen  illeti  mindazokat*  kik  ama  tant  kovettek; 
de  ha  nem,  ugy  viszaszdll  e  vdd  osszes  tobbi  tdrsaival  an- 
nak  fej^re  ki  kimondotta.  Az^rt  tehdt  legelsoben  is  azt 
n^zziik,  mi  itt  az  igazsdg,  csapjuk  fel  nyelv^szetiink  tdrt£- 
netenek  lapjait. 

Elszort  homdlyos  sejtelmek  s  tobbe  kevesb£  megokolt 
n^zetek  alkotjdk  rendszerint  elso  csirdit  valamely  idovel 
kifejlett  nyelvrokonsdgi  kfirdesnek.  A  magyar  es  torok 
nyelvek  viszonydra  n£zve  ilyenekkel  mdr  a  mult  szdzad 
mdsodik  feleben  is  igen  suriln  taldlkozunk.  Igy  emliti  mdr 
Toppeltin  Lorincz  (Origines  et  occasus  Transsilva- 
norum.  Lugdini.  1762.  69.  L),  hogy  a  magyar  &s  torSk  nyel- 
vek a  mi  eredetiiket  £s  szokincsiiket  illeti^  kozeli  viszony 
ban  dllanak.  1763-ban  pedig  KolldrAddm  (Nicolai  Olahi : 
Hungari  et  Attila.  Windobonae.  91.  1.)  egesz  hatdrozottan 
kinyilatkoztatja,  hogy  a  magyar  nyelv  a  menyire  Europa 
tobbi  nyelveitol  kiilombozik,  annyira  egyezik  a  keleti  nyel- 
vekkel s  kiilonosen  nagy  rokonsdga  van  a  torokkel,  mely- 
tiek  termeszete  es  szerkezete  (ingenium  et  structura)  ama- 
2£hoz  igen  hasonl6.  —  Mint  fentebb  kimutattuk  (294.  1) 
Fischer  Jdnos  Eberhard   volt  az  elso,  ki  torok-ma- 
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gyar  szohasonlatokat  kozolt,  m£g  pedig  olyan  felfogdsboi,. 
mely  Vdmb^ry^hez  igen  kozel  jdr,  hogy  t,  i.  bebizonyitsa,  hogy 
a  magyarok  mielott  az  ugor  nyelvet  felvettfik,  torokul  beszel- 
tek.  »Quo  tempore  emigraverint  prisci  illi  Jugri<  —  mondja. 
jQuaestiones  Petropolitanae*  muve  36.  lapjdn  —  >non  cons- 
tat; neque  multo  certius  est,  quam  locuti  fuerint  linguam^ 
Si  tamen  locus  est  aliquis  coniecturae,  Tata- 
rica  usos  fuisse  suspicare  licet...  Supersunt 
sane  et  hodie  in  Ungrica  lingua  multa  Tata- 
r  i  c  a  e  vestigia*.  Azt  azomban  6  sem  vonja  kfitsegbe,  hogy 
a  mai  magyar  nyelv  egesz  mivoltaban  ugor  s  csak  olyan 
k^pzete  van  rola,  mint  nekunk  ma  pi.  a  bolgar  nyelvrol, 
melyrol  senki  sem  fogja  mondani,  hogy  nem  szldv,  noha 
tudvalevoleg  a  n£p,  mely  beszeli  altaji  eredetii.  A  magyar 
irodalomban  Kalmdr  Gyorgy  igyekszik  eloszor  r6szle- 
tesebben  bizonyitani  a  magyar-torok  nyelvrokonsdg  eszm6- 
]6t;  „Prodromus"-aban  nemcsak  szoegyezteteseket  kozol, 
hanem  kiterjeszkedik  az  azokbol  folyo  hangtani  £s  alaktani 
taniilsdgokra  is.  Mindezek  alapjdn  Pray  Gyorgyis  Sssze- 
allit  egy  jegyz^ket  egyezo  torok  £s  magyar  szavakbol 
(1774-ben  kiadott  »Dissertationes«-eben  108.  1.  v.  6.  Ny.  XL 
389.)  s  utdna  tobb  mds  korabeli  tortenetirdnk,  mint  C  o  r- 
nidesDdniel,Veszpr6miIstvdn6sDecsi  Sdmuel.*) 
Meg  nagyobb  jelentoseget  nyer  a  k^rd^s  Beregszdszi 
Pdl  muveiben.  Ezen  panlinguistdnk,  bar  a  magyar  nyelv 
testv^ri  korit  a  kepzelheto  legkiilombozobb  nyelvekbol 
szemelgette  ossze,  mdgis  kival6  eloszeretettel  emlegette 
f6kfipen  a  torSk  rokonsdgot,  melynek  egy  tekintfilyes  feje- 
zetet  is  szentel  r796-ban    megjelent   „t)ber  die  Ahnlichkeit 


*)  Cornides  «Reguni  Hungariae,  qui  secalo  XL  regnavere  Qenealogia.  Posooit 
et  Cassoviae.  1778."  czlmu  muv^ben  szdl  r6la  «  206.  lapoo,  hoi  a  leventa  m6t6\  ^rtekczT^o^ 
kifeiti.  bogy  t&r^k  eredetu  a  megjegyzi :  ^abundat  lingua  nostra  vocabulis  Tnrcicia.  longltem* 
poria  praeacriptione  jus  civitatis  Hungaricae  consecutia,  jamqae  adeo  aermone  tritis,  ut  eornot 
peregaitate  non  tantum  oon  offendantur  aures  Hungaricae,  sed  ut  gentia  nostrae  domestics, 
et  nativa  jam  vulgo  habeantur  vocabula.  Talia :  sunt:  alma.  Arpa.  kalpag,  tyoketc.** 

Veazprdmi  latvinide  vig6  miive :  Succiocta  Medicorum  Huogariae  eC 
TraossiWaaiac  Biograpbia.  Wiennae,  1787.  melybeo.  (Tom.  IV :  118—119.  1.)  ^^rgyalja,  bogy 
a  magyarok  aok  rahanevet  vettek  ix  a  tSrSkSktoh,  pi.  kalpag,  caizma,  papuca,  irha,-  azattyin^ 
kapocs,  kdpenyeg  stb. 

D  e  c  a  i,  Osmanographia  (B6cs.  1789.)  muvdben  sziot^o  frja  :  »A  t5r5k  Nyelv  a 
Tatir  68  Magyar  oyelvekkel  atyafias<. 

.  Ugyaue  korban  szdlott  e  k6rd6ahez  J  e  n  i  a  c  h  jorientaliata  is  :  De  fatia  Liogaamm. 
Orientalium  Arabicae  Diroirum,  Persicae  et  Turcicae  commeptatio  (Wiennae,  1780.)  muv6' 
ben,  1.  76.  I. 
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der  Hungarischen  Sprache  mit  den  morgenlandischen" 
konyveben.  Sot  a  magyar  grammatikdt  is  megirta  a  t5rok 
rokonsdg  alapjan*)  s  szemmel  tartotta  ezt  terjedelmes  nyel- 
veszeti  munkassagdban  mindvegig.  Gyarmathy  is tdrgyalds 
aid  fogta  a  magyarban  taldlhat6  t5rdk  elemeket,  de  ismer- 
v€n  az  ugor  nyelveket  is  term6szetesea  eg^szen  mds  ered- 
menyekre  kelle  jutnia,  mint  Beregszdszinak,  ki  mindenrol 
akart  tudni,  csak  az  ijszaki  rokonsdgrol  nem.**)  R6vai 
utdn  —  ki  tudvalevoleg  szintdn  folyamodott  grammatikai. 
magyarazataiban  a  torok  nyelvek  segitsegihez  —  mint 
osszehasoniito  nyelveszetiinkben  dltalaban,  ugy  a  torok 
rokonsdg  keid^s^nek  ter£n  is  hosszu  pangds  dllott  be. 
Mindamellett  sokkal  elobb  £bred  fel  iranta  az  ^rdeklodes, 
mint  a  mar  ekkor  positiv  igazsdgnak  bizonyult  ugor  rokon- 
sdg  irdnt.  Erre  Korosi  Csoma  Sdndor  egyik  kalkuttai 
levele  szolgdltatott  alkalmat^  melyet  i832.  april  3o-ikdn 
bocsdtott  utnak  s  melyben  egyebek  kozt  ezt  is  irja :  ^Ana- 
logiam  ingentem  esse  cum  lingua  Turcica,  Mongolica. . . . 
magna  cum  voluptate  didici"  (1.  Tudomdnyos  Gyujtem^ny 
i833.  I.  kot.  95.  I.).  Ez  k£t  ir6t  is  felbuzditott  a  k£rd£s 
szorosabb  dtkutatdsdra,  egyik  Pecz  Leopold  volt,  ki  a 
torok  grammatika,  primitiv  szok  £s  szdmnevek  osszehasonli- 
tdsa  utdn  azon  eredm^nyt  mondotta  ki,  hogy  „a  gyok^r- 
szotagokra  nizve  nagy  kiilombs^g  van  a  magyar  €s  torok 
nyelvek  kozott,  a  szoformdik  £s  ejtegeteseikre,  igy  hajto- 
gatdsaikra  n^zve  is ;  de  a  szok  elrendel£seben  a  kiilombseg 
nem  oly  igen  nagy"  (Tud.  Gyiijt.  i833.  111.  iii.  1.).  Mdg 
rfiszletesebben  nyomozta  a  torbk  s  magyar  nyelv  viszonydt 
a  kiilomben  hirhedt,  de  itt  dics^retet  6rdeml6  Horvath 
Istvdn,  ki  (Tud.    Gyujt.    i833.    VI.    5i.  6s   VII.    11.)  284 

*)  E  munkd)4oak  czfme :  Versuch  einer  Magyarischeo   iprachlehre   mlt  einiger  hin- 

sicht  aaf  die    tfirkische  ood  andere  morgeoiandiache  sprachen.  Erlaogco,  1797.  El&bb  ii  ir 

egy  hasonld  tArgyii  muakit,  mely  kev6sb6  Umeretei  ,Paralelloa  inter   linguam  Turcicam  e 
Hangaricam  ductum.  Erlangae,  ITSA*"  czlmixiel. 

•*)  ^rdekesy  mint  igyekeztek  Schlbzer,  Morr  4b  mlsok  it  helyesebb  ir^nyba  t6rfteni 
az  ugor  nyeWektSl  irtdzd  Beregsziszit,  kinek  sok  oyelvi  isroeretei  mellett  ▼al^ban  sa|o4latos 
hogy  oly  kegyetlenal  rossz  m^dszere  volt.  Schldzer  igy  ir  hozzA  ^BJ^^  lerei^ben  :  ^TQrkiich 
Persisch  und  Ungrisch  sind  verscbieden  an  sich,  wie  Deutsch,  SlaTisch  und  Hebrliich  r 
detwegen  kOnnen  doch  im  Uogriachen  ein  halbes  acbok  worte  vorkommen,  die  aocb  im 
Tarkiscbcn  nnd  Persitchen  sind.  Wie  yiel  Griechiscbes  ist  im  Russifchen,  wie  vie!  La- 
teioiscbea  im  Deotachen,  and  doch  itt  Rouisch  eine  ganz  andere  sprache  wie  Griechiscb."  — 
Szintigy  Murr;  ,,Lingoam  bungaricam  ramum  esse  insignis  tninci  Finnici,  extra  dabiam 
positum  est  et  doleo  te  id  nescire.**  Hivatkozik  Sajnoricsra  fts  Hagerre  a  azt  mondja  tA 
^talia  legere  debuisaes**  a  hogy  nuec  ollus  de  lingua  Turcica  sermo  esse  potest." 
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sz6egyeztetesi  czikkben  foglalkozik  vele  es  grammatikai 
hasonlitdst  is  tesz.  Ezek  alapjdn  kovetkezo  tapasztalatokhoz 
jut :  ,a  magyar  nyelvnek  nintsen  a  torSk  nyelvvel  legkisebb 
acyafisdga  £s  rokonsdga'  (33.  1.),  >&  n£v  £s  n£vmdsa  ejte- 
get^sekben  s  az  igehajtogatdsokban  a  magyar  nyelv  a 
toroktol  igen  kiilomboz,  kiilomboz  a  szdmokban  £s  a  szo- 
szerkeszt£sben . .  •  .a  ragaszt^kokban  €s  szdrmaztato  szovacs- 
kdkban  is'  (36.  I.)-  Ami  pedig  az  egyezo  sz6kincset  illeti^ 
ezt  igen  helyesen  ot  osztdlyba  sorozza:!)  midon  mind  a 
t6r5k,  mind  a  magyar  ugyanazon  sz6t  vett  &t  egy  idegen 
nyelvbol,  pi.  pdpa,  monostory  sdtdn  €s  tor.  papa,  monastir, 
sejtan;  2)  a  tordk  vette  a  magyartol:  Erdily,  kocsi\  3) 
szintfin  a  magyartol  vette  a  tor6k,  csakhogy  nem  egyenesen 
hanem  mds,  p.  o.  szldv  nyelvek  dltal :  tor.  birov^  hintov ;  4) 
a  magyar  vette  a  torokoktol  itt  lakdsuk  alatt:  ibrik; 
5)  Nemelyeketminda  magyarok,  mind  a  torokok  mdr  eldbb, 
mintsem  a  torokok  ittEur6pdban  a  magyarokkal  kozosulesbe 
jottek,  haszniltak;  de  melyek  nem  bizonyithatnak  rokon- 
sdgra,  mert  Horvdth  szerint  is  ,a  szldv  nyelvekkel  a  magyar 
nyelvnek  sok  szdz  egyenld  szova  vagyon  s  m6g  sincsen 
legkevesebb  rokonsdg  koztiik/ 

A  forradalom  lezajldsdval  uj  korszak  dll  be  nyelvisze- 
tiink  t5rt£net£ben  s  az  el^nken  megindult  nem  annyira 
alapos,  mint  sokoldalu  kutatdsok  uj  eszm£t  teremtenek  a 
magyar  es  torok  nyelvek  viszonydra  n6zve  is.  Mig  a  kiil- 
fdldi  tud6sok,  kiilonosen  Schottes  Gastrin  a  magyar 
nyelv  hely£t  eg£sz  hatdrozottsdggal  az  altaji  nyelvcsaldd 
finn-ugor  csoportjdban  s  ennek  is  ugor  osztdlydban  jel51t6k 
ki,  azalatt  ndlunk  azon  sajdtszeru  felfogds  kezdett  ural- 
kod6vd  vdlni,  hogy  a  magyar  nyelv  a  mordvinnal,  vogullal 
^s  osztydkkal  egyiitt  kCilon  csoportot  alkot,  mely  k  5  z  e  p  e  s 
dlldst  foglal  el  a  torok  es  az  ugynevezett  finn  (finn,  csere- 
misz,  lapp,  ziirjfin-votjdk)  nyelvek  kozott.  Erre  n£zve  abb61 
indultak  ki,  hogy  ama  kulon  csoportositott  nyelvekben  meg 
van  a  targyas  £s  alanyi  ragozds  kiildmbSzos^ge,  mig  a  finn  £s 
torok  nyelvekben  hidnyzik,  holott  e  negativ  t£ny  magdban  ko- 
rdntsem  enged  semminemu  kovetkeztet£st  arra  n£zve  vonni, 
hogy  e  nyelvek  viszonya  kozepes,  azaz  hogy  a  magyar  cso- 
port  £p  olyan  tdvol  dll  a  finntol,  mint  a  toroktol.  Nem  is 
kellett  sok  tanulmdny,  hogy  e  nezet  tarthatlansdga  nyiivdn- 
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val6v4  legyen,  mdr  Hunfalvy  „Vogul  fold  6s  nep"  muvi- 
bea,  1864-ben  nem  taldlkozunk  vele  s  Reguly  hagyotndnyai- 
nak  r6szletes  feldolgozdsa  mindinkdbb  felvildgositotta  az 
elmeket  arr61,  hogy  e  kSzepcsoport  nyelvei  mennyire  nem 
vdlaszthatok  el  a  finntol,  s  mily  alaptalansdg  volna  a  torok 
nyelvek  rokonsdgi  fokdt  olyannak  tartani,  mint  a  finnek^t. 
De  meg  volt  e  rovideletu  hypothesisnek  azon  eredm^nye, 
melyet  Vdmbdry  nem  akar  szdmba  venni,  hogy  t.  i.  ez 
idoben  a  leheto  legkiilombozobb  oldalr61  kutattak  At  a  torok 
nyelveket  magyar  szempontb61  sot  hogy  e  tekintetben  a 
buzgosdg  tul  is  ment  a  hatdron.  Egyik  legk£ts6gte]enebb 
nyilatkozata  ennek  pi.  Budenz  i^Torok-magyar  nyelvhason- 
litas^  czimu  sz^kfoglalo  beszede,  melyben  m£g  a  magyar 
nyelv  k5z£pdlldsdnak  eszm£jet  is  feladja  s  azt  dllitja  rola, 
hogy  .valamint  syntaktikai  szerkezet^ben  ugy  grammatikai 
alkotdsdban  is  i  n  k  d  b  b  tordkos,  mint  finnszeru,^ 
vagy  mdsutt  hogy  „a  magyar  €s  torok  nyelvek  a  gramma- 
tikai alakok  elodllitdsdban  sokdig  egyiitt  jdrtak,  m£g 
pedigtovdbb  mint  a  magyar  6s  finn  nyelvek" 
(1.  Akad.  firtesito:  nyelv-  6s  sz6ptud.  kozl.  1861—62  6vf. 
II.  kot.  i84.  es  179.  1.)*  Mask6p  besz61t  azomban  ezen 
,6nhitt,"  „makacskod6,"  nmagdt  csalhatatlannak  tart6"  philo- 
logus  •—  amint  Vdmbery  Budenzet  jellemzi  —  n6hdny 
6v  mulva,  midon  egyr6szr61  az  ugor  mds  r6szr61  a 
torok  nyclvekkel  jobban  megismerkedett  a  mordvin, 
cseremisz,  csuvas  es  khivai  tatdrsdg  grammatikai  fel* 
dolgozdsa  dltal.  Kesz  volt  elit61ni  osszes  eddigi  ossze- 
basonlito  munkdssdgdt  s  kijelenteni,  hogy  eg6szen  uj  m6d- 
szerrel  kell  megkezdeni  az  osszehasonlfto  nyelv6szet  teen- 
doit;  mert  a  magyar  nyelv  szorosabb  rokonsdgi  kor6be 
csakis  az  ugor  nyelvek  tartoznak,  de  nem  egyszersmind  a 
tordk  is,  melylyel  tehdt  kozvetetlenul  hasonlitani  a  magyart 
nem  lehet,  legfeljebb  csak  az  ugor  osnyelven,  mint  medi- 
umon  dt.  Csak  is  az  ugor  osnyelv  6s  torok  osnyelv  lehetett 
testv6ri  viszonyban,  de  semmi  esetre  pi.  a  magyar  6s 
kirgizy  mely  nyelvek  rokonsdgi  viszonydra  —  ha  az  ember 
geneticai  fogalmaib61  akarunk  rd  k6pletet  vdlasztani  —  csak 
az  unokatestv6r  nevezet    alkalmazhato.  *)  Beismerte  e 

*)  llyen  yiszony  van  pi.  a  roniAo,  germin  6s  uUv  nyelvek  tnal  tagjai  k5z6tt,  tehit  fran- 
czia,  iTdd  ^  szerb  nyelyek  nem  testTir  nyeWi  banem  unokatestv^ri  viszonyban  AUaoak 
egyoiisboz . 
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tetelek  igazsagdt  maga  Vamb6ry  is,  ki  1870-ben  irott 
^Magyar  €s  Torok-tatdr  szoegyez^sek'^  ^rtekezfisiben  eg£sz 
vildgosan  kimondja,  hogy  „ki  a  magyar  is  finn-ugor  nyelvek 
kozti  viszonyt  n£mi  figyelemre  meltatja,  meg  fog  gyozodni, 
hogy  atdrdk-tatdrnyelvekkeli  rokonsdgcsak 
mdsodik  foku  es  hogy  a  magyar  elso  fokon 
csakafinn-ugor  nyelvekkel,  m^gpedig  a  vogul 
nyelvvel  dll  legkozelebbi  r  o  k  o  n  s  a  g  b  a  n" 
(1.  NyK.  VIIL  114.  I),  vagy  egyebiiit,  hogy  „a  magyar 
nyelv  minden  benne  levo  torok  elemek  dacs^- 
ra  az  ugor  nyelvcsaladhoz  tartozik"  (u. o.l20.  I.) 
De  ugyanezen  Vambery  ugyanezen  £rtekez6seben  a  teljesen 
ellenkezo  dlUtdst  is  erositi,  a  mennyiben  azt  valija,  hogy 
„a  magyar  nyelvnekatorokhoz  valo  rokon- 
sdgj  viszonya  nem  annyira  kisebbnek,  mint 
inkabb  fiatalabbnak  mondhat6"  (116.  1.),  tehdt  in 
ultima  analyst^  bogy  a  lorok  megis  csak  rokon  nyelv  (a 
fiatalabb'  rokonsdgi  jelzo  nem  £rthet6 ;  mert  a  nyelveszet 
teren  nem  felel  meg  neki  valami  ,reale').  S  ez  nem  pusztdn 
odavetett  dUitds,  hanem  alapja  V.  egesz  ertekez^senek, 
mely  a  magyar  nyelvvel,  mint  a  torok  szorosabb  rokondval 
banik  el.  Mily  modszerrel,  mennyi  nyelv^szeti  ismerettel  s 
kiilonosen  hogy  mily  lelkiismeretesseggel  oldotta  meg  V.  a 
torok-magyar  nyelvi  firintkezfis  k6rdes6t  alaposan  is  resz- 
letesen  fejtette  ki  Budenz  akademiai  jelentes£ben  (NyK.  X. 
kot.),  melyre  ezuttal  csak  egyszeruen  rautalunk.  Azota 
hosszu  ido  telt  le  s  V.  nem  czifolta  meg  Budenzet,  *)  arra 
sem  igyekezett  hogy  a  koverett  nyelveszeti  irany  helytelen- 
s£g£t  bebizonyitsa,  hanem  tetdzve  hibdsnak  bizonyitott 
nezeteit,  most  mdr  nemcsak  azt  mondja,  hogy  a  torok 
nyelv  „fiatalabb*  rokona  a  magyarnak,  hanem  hogy  a 
magyar  nyelv  alapjdban  torok,  a  tor5k  elem  benne  ,6s- 
tulajdon^,  az  ugor  pedig  kesobbi  £rintkez£sb6l  eredo  bele- 
vegyiil^s. 

Ime  a  tort^net  tanusaga ;  a  vallomdsok,  melyeket  hirdet 
k^tsegbevonhatatlan  t^nyek.  It^ljen  mar  most  az  olvaso,  mino 
qualificatio  illeti  Vdmbery  azon  vddjait,  hogy  a  nyelv£szek 
megfoghatlan  makacssdggal  kerult£k  a  torok   nyelvek   m^U 

*)  Nem  tekinthetjQk  czifola'.oak  azon  pir  odayetett  jegyzetet  tern*  melyet  V.  niuve 
fQggel6kAen  k5z9l  s  melyekre  vonatkoz6lag  szint^n  igea  sok  dolga  akadoa  a  kritikioak. 
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tatds^t  s  hogy  elhamarkodolag  iteltek  a  torok-magyar 
rokonsag  kerdes^ben.  Itfilje  meg  vajjon  azon  nyelveszeti 
iskola  elfogult-e,  melynek  munkdssdga  orokos  onkritikaval 
jdr,  mely  bdrmikor  k^sz  lerontani  egy  elobbi  theoremat, 
ba  jobbal  helyettesitheti;  vagy  azon  .nezet^vel  elszigetelten 
alio  ferfiu,  ki  mdr  1862-ben  kifejezte  azon  meggyozodeset, 
hogy  „a  torok-csagatai  nyelvek  alapos  ismerete  magyar 
nyelvfiszetiinknek  egyik  fo,  mondhatni  legnagyobb  kel- 
leke"  *)  s  ezen  eszm6jehez,  jollehet  csakhamar  tiilhaladott 
allasponttd  lett  ragaszkodik  1870-ben  is,  sot  miutan  reszle- 
tesen  megczdfoitdk  ragaszkodik  hozza  tovdbbra  is  mind- 
vegig.  Azt  hiszem  az  itelet  eredmenye  felol  nem  lehet 
ketseg  s  az  emlegetett,  tudomdnyos  erkolcsbe  vdgo  vadak 
visszaszallanak  oda,  honnan  eredtek. 

S  most  hadd  halljuk  az  uj  tant,  ismerkedjiink  meg 
kozelebbrol  azon  m6dszerrel,  mely  ugyanazon  adatok  alap- 
jdn  eg£szen  mas  eredmenyekhez  vezetett,  mint  az  eddigi 
nyelveszet.  Nem  ismeriink  ugyan  semminemu  nagyobb 
munkdt,  melylyel  Vdmbery  eddigelfi  akar  a  specialis  magyar 
nyelveszet  ter6n,  akdr  a  magyar  nyelv  rokonsdgi  kerdfiset 
illetoleg  fellepett  volna :  mindamellett  fel  kell  tenniink,  bogy 
nagy,  igen  nagy  lehet  az  appardtus,  melyet  ez  alkalommal 
eszmeje  bebizonyitdsdra  egybeszerzett.  Neki  mindenelott 
jol  kell  ismernie  a  magyar  nyelvet  multjdban  s  jeleneben^ 
behatoan  kellett  tanulnia  az  ugor  nyelveket  melyeknek  a 
magyarhoz  valo  viszonydrol  iteletet  mondott,  fel  kellett 
term^szetesen  olelnie  tanulmdnya  keret^be  az  osszes  torok- 
s^get  s  mi  mindezeknel  fobb  —  hasonlito  modszerenek 
sokkal  biztosabbnak  kell  lennie,  mint  az  volt  melyet  a 
magyar  osszehasonlito  nyelvfiszetben  eddig  kovettek,  s  mely 
szerinte  annyi  v^gzetes  botldsnak  volt  okozoja. 

Tehdt  Idssuk  az  elsot,  mily  ismeretrol  tesz  taniibizony- 
sdgot  szerzonk  fejtegetese,  meg  van-e  az  a  magyar  nyelv- 
beli  jdrtassdg  ds  alapossdg,  a  melyet  egy  illyen  hangjdt 
magasan  jdrtato  kritikustol  m£ltdn  megkovetelhetiink. 

A  magyar-torok  rokonsdg  bizonyitdkainak  sordban 
taldlunk  tobb  ujdonsult  szot,  a  melyeket  V.  mint  kifogds- 
talan  taniikat  szerepeltet.  Kets6gtelen  ugyanis,  hogy  undor 

*)  Lisd :  Vdmb^ry  bucsU82a?a  az  akad^niiAhoz.  Magy.  akad  Ert.  nyelv  ta  8z6ptad. 
kdzl.  1861—61.  «Tf.  II  kSt.    118.  1. 
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bibds  alkotds,  valamelyik  szogydrto  faragta  e  szdzad  elejen 
az  undorosnik  6s  undorodik  ig^kbol,  s  V.  m^gis  az  552. 
iapon  a  czikkfoben,  mint  os  magyar  szot  hozza  fel,  sot 
meg  is  taldija  teljesen  megfelelo  missdt  a  csag.  *)  undoVy 
,undok  undorit6*  (St.-ben  jfrevelhaft,  h^sslich')  szoban. 
Ugyanigy  nyer  oslevelet  a  gydnybr^  (520.  1.)  minthogy 
sikeriilt  kimutatnia  ujg.  kdndiir-  ,5rvendeztet^  €s  csag-  kbngul 
,sziv,  viddmsdg'  rokonait.  Az  emle^  mely  az  emUke:{is  meg- 
csonkitisdbol  keletkezett,  szintSn  ott  dll  az  osjogot  kovete- 
lok  sordban  (598.  1.);  mert  azt  vindicdlja  magdnak^  hogy  6 
belole  keletkezett  az  elme  (:^elme  szot  ^n  az  eredeti 
emle  metathesisfinek  tartom«  mondja  Vdmbfiry).  Ott  van  a 
rovott  61etil  bitor  is  (589.  1.),  V.  azt  vitatja  r61a,  hogy  6  a 
beteg  rokona,  nem  pedig  a  sz^kely  bitos  ,fdj6sldbu,  nyavaly- 
g6s^  szo,  mint  Budenz  hiszi.  Az  osmagyarnak  is  volt  mdr 
alkusi-a;  mert  meg  vagyon  irva  (355.  1,),  hogy  valamint  a 
torSk  alku  ,veves*  szobol  a  torokben  alku-ii  ,vdsarl6',  ugy 
Ictt  a  magyar  alku  sz6b61  jalkusz\  mit  ugy  keil  ertent, 
hogy  alkuii  £s  alkus^  k£pz6sei  megfelelnek  egymdsnak 
akdrmily  vildgosan  bizonyftotta  is  be  az  orthologia,  hogy 
alkusz  hibds,  uj  kepzes. 

Ezek  ellen^ben  szdmos  osr^gi  szonk  elveszti  olyan 
tulajdondt  az  uj  tan  alapjdn,  melynek  tdrv£nyes  birtoklas^t 
az  oklevelek  eg£sz  hosszu  sordval  bizonyithatja.  V.  mint 
valami  szornyen  eroszakos  felv£telt  megfelkidlt6jelezi  azt^ 
hogy  Budenz  az  6g  ^coelum^  szonak  ,leveg6|  pdra,  goz^  alap- 
jelent^s^t  veszi  fel,  pedig  ha  csak  valami  keveset  olvasott 
volna  r£gi  nyelveml^keinkbol  tudhatnd,  hogy  az  ^aer^  foga- 
lomra  nines  is  mds  szabatosan  megfelelo  szo  a  magyarban 
mint  igy  melynek  a  mai  leveg6  csak  jelzoje,  t.  i.  e  helyett 
valo  leveg6  ig.  Hiszen  m£g  Pdzmdnnal  is  elofordul:  ,a 
beszivando  es  kibocsdtandd  hig  £g^  (Praed.  15),  ,a  hdzban 
levego  £g  surun  teli  sok  apro  porocskdkkal^  (u.  o.)  es 
mdsutt  is  igen  sokszor  ,egeszs£ges  £g^,  ^dogleletes  £gS 
jldgy  6g,  kit  beszivunk^  (Sal.  Mar.  C).  —  Az  alku  szo  tdrgya- 


*)  E  czikksorozatombaa  elof6rdill6  kQISnSsebb  x5vidit6sek :  ctag  =  csagataj,  ottm 
=  otzmanli,  csqy.  =  ctavas,  kaz.  =  kaz^ni  tatir,  alt.  =  altajl  taUr,  kk.  =  kojbal-karagan, 
ai'g.  =  njffor.  KB.  =  Kodatka  Bilik,  ujgor  nyelveml6k,  St  =  5agataitche  Sprachttudieo  too 
Hermann  Vimbtry.  Leipzig,  1M7.  Zenk.  =  Dictionaaire  tarc-arabe-perMo  par  J.  Th.  Zenker. 
Leipzig.  1866  — 1876.  Bud  =  Sravnitelnij  alovar  torecko-utarskich  narfUij.  SoaUYil  Lazar. 
Badagow.  St.  Petersburg.  18?». 
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Ids^ndl  (583. 1.)  azt  veti  V.  Budenz  ellen^be,  hogy  »az  alku 
£s  alkalom  egybesorozdsa,  £p  annyira  eroszakolt,  a  men- 
nyire  minden  logikdt  nelkiilozoc,  holott  in6g  Molndr  Albert* 
n£l  is  megtalalhatta  volna,  hogy  alku  =  competens,  a  e  q  u  u  m, 
accomodum  s  viszont alkalom  =pactum,  conventio 
vagyis  =  mai  alku.  Hdtha  meg  egy  pillantdst  vetett  volna 
Matyds  Floridntorteneti  szotdraba,  ott  meg  eg^sz  sereg  pel- 
ddt  is  taldlt  volna  ra,  igy :  ,fejet  nyakkal  cser^lni  nem  alku^ 
fbizonyos  szem^lyekre  n£zve  nem  alku  az  igyenes  igazsdgot 
kimondani'  stb.  Sot  azt  is  jogosan  megkivanhatnok,  hogy 
tudja,  hogy  dialektice  alkalom  ma  is  annyi  mint  alku  (1.  Ny. 
X.  154.).  —  Egesz  megiitkoz^ssel  k£rdi  (653.  1.),  Budenz 
elien  irott  antikritikdjdban«  hogy  »honnet  vette  azt  a  tudo- 
mdnydt,  hgy  a  hur  belet  jelent,  talan  a  szldv  *)  hurka  sz6 
vezettef61re?<  s  mdsutt  mer^szen  kiis  jelenti,  hogy  »a/r2/ralap- 
jelent^se  nem  ,bel^y  mint  Budenz  felveszi,  hanem  ,kdt6, 
kot£l,  szalag^c  (606.  1.).  Bizony  ha  csak  annyi  fdradsagot 
szentelt  volna  e  k^rdesnek,  hogy  bdrmilyen  szotdrban  utana 
n£zett  volna,  nem  dllit  ilyesmit;  mert  mindeniitt  elofordul 
iikhur^  ludhur:  htihnerdarm  s  ezenfeliil  Baroti  Kisded 
sz6tdrdban  ezt  is  megtaldlhatta  volna  huros  ember:  meg- 
szakadt,  b^le-lejaros.  —  Mind  alapon  mondhatja  V.,  hogy 
^hd:{  a  legregibb  nyelveml^kekben  ho^-nak  hangzik^  (644.  1.), 
mikor  m£g  a  HB.-ben  is  jka^oa^  alak  van?  Hat  azt  hogy 
bizonyithatja,  hogy  »a  r6gi  magyar  nyelvemlekekben  a  ko 
szikla  jelentesben  fordul  el  6,  mert  a  modern  5;(i^/a 
szldv  eredetuc  (531.  1.)?  Vagy  azt  hogy  irtsuk,  hogy  g^/dw- 
nak  gyovon  alakja  ;,nem  a  rigi  alak,  mint  Budenz  dllitja, 
hanem  Hevesben  ma  is  haszndlatos^  (603.  1.);  hiszen  ha 
haszndljdk  is  Hevesben  az6rt  g/^oi^dn  tovdbbrais  a  r6gi  alak? 

Ime  it£ljen  az  olvaso,  szolhat-e  az  jogosan  a  magyar 
nyelv  praehistoricus  tortfinet^hez,  ki  m6g  positiv  tortenete- 
ben  is  tdj^kozatlan  ? 

Nezziik  az  uj  tan  magyarazatait  a  magyar  grammatika 
ter£n.  V.  az  igemodok  tdrgyaldsaban  (237.  1.)  felhozza, 
hogy  ,a  p  assi  V  r  eflexi  V  /-nek,  mely  a  finnben  egeszen 
ismeretlen,  a  magyarban  es  torokben  jelent^keny  szerepe 
vanS  minek  p^lddi :  szol,  kormol,   karol.  Hdt  ez  az  /, 

*)  KiTincsiak  Tagyunk,  hogy  tudnA  at  V.  bizooyltaoi,  hiszeD  maga  a  crurka  vAIto- 
zftt  U  cl^,  hogy  Ichetetleooek  tarUnk  n\Aw  eredetdt. 
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mely  fonevekbol  ig6t  kdpez  passiv  irtelmur  tehdt  szol-t  igy  for- 
ditand  V.  latinra  dicitur,  karol-x  nemetre,  er  wird  umarmt*  ? — 
•,A  tbbbes  szdmu  elso  szem^ly  ragja*  —  mondja  mds  helyt  — 
,a  magyarban    mindig. .  .fc-val    kfipeztetik:    dllunfr,   jSviinfe' 
(238.  I.).  Vdmbfiry,  hogy  egyezist    taldljon  a  torok    turuk^ 
jUruk    (dllunk,    i6vunk)-f61e    t5bbes    szdmi    elso    szemilyu 
alakokkal,  az  elso    szemely    functiojdt  a  &-nak    tulajdonitja, 
holott  ez  meg  van  a  2.  6s  3.  szemfilyben  is  (dlltot,  jonneXr) 
s  mint   mdr    R6vai   is  igen  helyesen  kifejti  a  tSbbes    szim 
jele.  Ha  V.  tekintetbe  vecte  volna  pi.  csak  a  HB.  vagymuk 
pimddjomuk  alakjait,  konnyen  rdjohetett  volna,  hogy  dllunk- 
ban  an  n  fejezi  ki  az  elso    szemelyt,    mely  r^gibb  tn  alak- 
]dban  kiilomben  is  ismeretes,    mint  az  elso    szemely    jelo- 
loje  —  ,A  transitiv  ige'  —  taniiljuk  az  uj  tanban  {237.  1.) 
—  ,a  magyarban  6s  torokben    egy  t  betu    hozzdaddsa  dltal 
kepeztetik,  pi.  csap:  csapat-;    tor.    dap-j  capat.  E  szerint  a 
transitivitdst  a  csapat-nsik  a  /   adja    s    csap    magdban    nem 
transitiv;  kiilonos  csapds  az,  mely  nem  hat  ki  mdstdrgyra!  — 
Sok  6rdekest   lehet    megtudni  a  magyar    nevszoragozdsrol 
is  a  torok    nyelvek    vildgitdsaban.    Igy    pi.   egyebek    kozt, 
hogy  a  magyar  -nek  primitiv  rag,    melynek   mdsa  a  torok 
-mn  genitivus;  azaz  hogy  a  nek  ragbcli  minosdgben  61t  mdr 
a  magyar  nyelv  azon  legosibb  kordban  is,  midon  m6g  ugor 
elem  nem  zavarta  tiszta  toroks6get.  Az  igaz,  hogy  a  magyar 
nyelvtort^net  ennek  vildgosan  ellene  szol,    mert  pi.  meg  a 
HB.-ben    sem    illeszkedik    (muginek,    {o]anek)  s   ma    is    el 
mint  ondllo  sz6  (nekem,  neked);    tovdbbd    hogy    functidik 
sem  egyeznek ;  mert  -nek  in  ultima  analysi  dativus  (lativus), 
mig -mVi  sohasem  lehet  mds    mint    genitivus. ..  .no    de    ki 
torodnfik  mindezekkel  ?  Egy  mdsik  eredmenye  a  torok  nyel- 
vek vildgitdsdnak,  hogy  a  tor.-gargd  dativusnak   megfelelo 
magy  <dy<i  (al4,    fel^)    6s    -vd^    -vi    ragokat    hihetetlen 
k6nnyus6ggel  egybefoghatjuk,    mit  az  ugor  nyelv6s2  aggos- 
kod6    scrupulusai    miatt    nem    tehet.  —    Az    ugor-magyar 
nyelv6sz  mdsutt  is  sz6rszdlhasogat6,  azt  mondja^  hogy  rom- 
bol    alapszava    rom*  (rom-lik,  rom-t    helyett    ron-t)  s  -bol 
kepzo-bokor,    mint   a  tom-bol  (v.    6.   torn-)   szoban  is  eld- 
fordiil.    Mennyivel    taniilsdgosabban    fejti    meg  a  rom-   6s 
rontbol'  kozti  kulombs6g  k6rd6s6t  a  torok-magyar  nyelv6sz, 
ki  azt  mondja:  ,a  belhangi  m  gyakran    w&-v6,  vagy  mg-vt 
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valtozik^  (513.  1.)  s  ezeket  hozza  fel  p£ldakul:  dm-  dmbology 
rom-  romboL  —  De  mindezek  mellett  kordntsem  ^zabad 
azt  gondolni,  hogy  a  torok-magyar  nyelvfisz  mindenf^e 
hangvdltozas  lehetoseg^t  megengedi.  Budenz  nagy  hibat 
kovet  el  mikor  a  beteg  szo  alapszavat  a  W/os-fival  egybe- 
vetette;  mert  >az  e  es  i  hangok  valtakozasdt  csak 
a  torokben  lehet  elfogadni  (v.  6.  bet-  bit:  iv,  et-U 
tenni),  de  a  magyarban  nem*  (590.  I.).  Kirdjvik  a  szer- 
zot,  ha  a  magyarban  »az  e  esi  hangok  vdltakozdsdt 
nem  lehet  elfogadni<,  hogy  lehetsegesek  az  ujabb  virdg^ 
vildgj  hirtelen  minden  alakok  mellett  a  regibb  verdgy  veldg^ 
hertelen,  minden,  s  a  hervad^  setit  mellett  hirvady  sittt. 

Iteljen  az  olvaso,  megbizhato-e  azon  v£geredm£ny, 
melyre  a  magyar  nyelv  rokonsdgdt  illetoleg  az  jutott,  ki 
magdban  a  magyar    nyelvtanban    is  ily  kevess6  jdratos? 

Itiljen  —  mert  jogosan  itelhet  pusztdn  a  felsorolt 
tenyek  alapjdn  is,  hogy  ledontsiik-e  hdt  a  ,hdz^-at  annak 
veszedelem  kidltdsdra,  ki  magdt  a  hdznak  azon  csek61y 
terulet^t  sem  ismeri  eleg  alaposan,  melyen  lakik,  ki  sajdt 
magyar  anyanyelvet  sem  kutatta  dt  kello  tudomdnyossdggal  ? 

Elore  is  itelhet,  mielott  m£g  szorosan  dtvizsgdltuk 
volna  a  veszedelemhirdeto  osszehasonlit6  m6dszer£t,  ugor 
nyelvi  ismereteit  s  hogy  mennyire  jdr  el  ,bona  fide*  torSk 
nyelvi  ismereteivel,  hiszen  ki  m6g  a  szildrd  t^ren  is  nagyo- 
kat  botliky  a  sikamlos  uton,  az  etymologia  lejt6j£n  hogyan 
illhatna  meg  biztosan  ? ! 

MUNRACSI    BeRNAT. 
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Egybeiillitotta  :  MIKL08ICH  FERENCZ. 

8io  szoba:  stube.  —  oszl.  istuba:  zelt,  uszl.  szb.  i!{baj  cs. 
i:{ba,  ji^ba,  szb.  soba  ;  rum.  sobtl :  ofen ;  alb.  isbq.  Ez  az  egesz 
Europaban  ,ofen,  zimmer'  jelentesben  elterjedt  szo,  a  nemetbol 
szarmazik.  A  finn  tu^a  is  german  eredetu  s  ideval6 :  6skand. 
stofa,  (Thorns.  178.).  (Fremdw.  93.  126.) 

.  szobor :  columna  lignea,  statua,  kep,  oszlop  helyett  (Tsz.).  — 
szb.  stobor  (tbbbes),  s  mint  gyfijtonev  stoborje  :  aula,  uszl.  steber  : 
columna,  hr.-szl.  sobor :  fulcrum.  Vo.  rum.  stobor:  brunnen- 
deckel. 

szokmdny,  szukmdny:  zottiges   kleid.  —    lengy.   sukman, 
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mrut.    sukman,    rut.    sukmana ;   rum.    suman ;   mordv.   suman. 
+  (NyK.  11.  475.) 

szoknya:  weiberrock.  —  liszl.  szb.  suknja ;  rum.  suknG^ 
sugnti ;  ug5r.  ooyxavta.  A  mrut.  soknja  magyar  ercdetu.  t  (NyK 
II.  475.) 

szoiga:  diener.  —  oszl.  uszl.  szb.  sluga;  rum.  slugG. 

81 3  Bzomak:  feldflasche,  Dank,  szerint  ausgepichtes  trink- 
geschirr.  —  cs.  smoldk :  ausgepichtes  trinkgescbirr. 

sxotnbat:  samstag.  —  oszl.  sqbota,  uszl,  sobota  ;  mm.  sttm' 
butay  sabSta.  (Frcmdw.  i24.).  t  (NyK.  II.  475.). 

szompor:  schwefel.  —  szb.  sumpor.  (Frcmdw.  128.) 

sxotnszM:  nachbar.  —  oszl.  sqsedH,  uszl.  sosed ;  mordv. 
sused. 

szopdkot  szipdka,  szipka  .*  mundsttick.  —  szb.  sopilka  :  eine 
art  flote,  rut.  sopivka,  mrut.  sypovka^  hr.  sopka :  fistula. 

820  azop&tyka :  rotzbube.  —  t.  sopldk, 

szOkead,  s^ocsko  :  grashdpfer,  8z6kcaSr :  spriagk^fer,  mezei 
trficsSk.  —  cs,  t.  skoCek :  springer,  t.  skodka :  grashtipfer,  lengy. 
skoc:[ek ;  graspferd.  Vo.  azonban  finn.  sddske,  sddkse:  culex 
pipiens.  (Bud.  NyK.  VI.  426). 

az6fn6rca6k:  phallus  esculentus,  morchel ;  s:[emdrcsdk' 
galuska :  etel  neme  (Tsz.).  —  t.  smrCek  s  e  mellett  smrh^  szb. 
smrdak, 

8z6fn6rke^  az^mih'cze :  sumach ;  s:(dmdrc{e :  festekfa  (Tsz.), 
larix  (Dank.);  zemerze,  zetnerek:  pinus  picea  (Kan.  5.).  —  liszL 
smreka,  cs.  smrk,  t.  smrek,  smerek :  pinus  larix,  hr.  smrok  : 
pinus  (Flor.),  mhr.  smraka :  fichte. 

8z(h;itnek :  fackel.  Dank,  szerint  leuchter.  —  oszl.  *svettnikti» 
I,  svitnik^  svUnik  (Semb.  60.).  V5.  mordv.  svets :  kerze,  licht  es 
rum.  svesnik :  leuchter. 

825  szucza:  lancea,  hasta  (Krsz).  —  oszl.  uszl.  sulica ; 
rum.  sula :  subula,  sulicU :  iaculum.  Ulica  =  uc\a  szerint  5i//fca. 
bol  s^uc^a  k5vetkeznek. 

szurutyka:  vert  alutt-tej  (Tsz.).  —  cs.  syrovdtka^  t.  ser- 
vdtka, 

azusz^k:  getreidekammer.  —  cs.  stisek,  sousek.  Vo.  rum. 
susOja.  t  (NyK.  II.  475.) 

T. 

fd6<^.- lager,  armee,  tdbornok :  generalquartiermeister.  — 
uszl.  szb.  tabor;  rum.  tabiirU :  lager,  armee,  krieg.  (Fremdw. 
i3i.)  t  (NyK.  II.  475.  VI..3i3.) 

takdca:  weber.  —  CtHkaCt)^  szb.  takaC,  t.  tkdC ;  rum. 
toka^jn;  alb.  katl.  t  (NyK.  II.  475.) 
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83o  t€ayiga,  taliga,  toiiga  :  karren,  taiicaka  (Tsz.)-  —  oszl. 
telega,  liszl.  tolige,  szb.  teljiga^  taljiga  ;  lijg.  ToXtca.  t  (11:475.  VI:3 14.) 

tdiyog,  tdljrok,  tdjag  /  geschwUrr,  abfluss.  —  szb.  talog  : 
sedimentum,  niederschlag»  bodensatz,  cs.  t.  tdlov :  eiter. 

lanya:  aufenthaltsort,  besonders  der  hirten.  —  szb.  stanje: 
habitatio  (Stulli),  t.  stdHu  A  mrut.  tanja  :  herberge  magyar  eredetG. 

tanya:  locus  piscaturae  (Krsz.)-  —  cs.  fdn^,  tdni :  ver- 
tiefung  im  flusse,  tHriii  velikych  rjrb  mofskych  :  meerfischfang. 
V5.  klat.  tunna^  tunnaria  (Due). 

tdny&r:  teller.  —  hr.  tanjir,  szb.  tdnur,  t.  tafier,  tanir. 
(Fremdw.  i3i.)  t  (NyK.  VI.  3i3.  XVI.  288.) 

835  tdr:  magazin,  tdr-s^eker :  currus,  quo  commeatus  con- 
vehuntur  (Bel.  199.  jegyz.).  —  6szl.  tovartt :  merx,  onus,  t.  tovar : 
merx,  szb-  onus,  asinus ;  t5r.  tovar :  hausvieh.  A  Ver.-ndl  elo- 
fordulo  tarna  kuda :  aerarium  magyar  k5lcsonzes.  Vo.  Boll. 
Sitzb.  19.  3 10,  (Fremdw.  i33.)  t  (NyK.  VI.  3i5.) 

taraczk :  feldsCQck,  bbller.  —  uszl.  tresk :  fulmen,  tul. 
fragor,  t.  tre^k ;  rum.  trisk :  boiler. 

taraczk:  quecke,  perjeoek  neme  szolloben.  (Tsz.)«  — *  cs, 
szl.  trusk,  truskavec :  hippuris. 

taraglya :  feretrum,  trage.  —  uszl.  tragljcy  mhr.  szb.  tralje. 
(Fremdw.) 

tardto  .'verlassener,  nicht  umzs&unter  hof  (Tsz.)—  uszl.  trata: 
grasplatz,  viehtrieb.  (Fiemdw.  i33.) 

84o  tArc9a:  kleiner  schild.  —  uszl.  taria,  lengy.  tarc\a, 
(Fremdw.  i3i.) 

targancza:  schubkarren  (Dank.),  Unhancza  (Dank.),  (Tsz,), 
targonc!{a  (Gyarm.  i58.  354.),  turhoneza.  —  (*tragovnica)  t. 
tragad ;  rum.  terebodncU  (Clemens  26.),  tiriboancO,  V5.  m. 
toloka  :  schubkarren  es  cs.  traky  (tb.) :  schiebbock. 

tarhonya :  geriebener  teig  (Dank.),  szaraz  teszta  (Tsz.).  — 
t.  trhani :  zwicknudel  (Leschk.),  trhance.  A  t.  tarhona  magyar 
eredetu. 

tarka :  bunt,  taritarka :  igen  tarka,  sehr  bunt  (Tsz.).  — 
cs.  t.  strakat,  rut.  sorokatyj  a  cs.  straka-b6\,  rut.  soroka : 
corvus,  pica;  rum.  tHrkdt.  A  rut.  tarkastyj^  tarkatyj  magyar- 
bol  szarmazik.  V5.  osztj.  tdrax:  sztSrke,  grau  (NyK.  VI.  4i2.) 
t  (NyK.  VI.  3i4.) 

tdrnok:  tavornicus,  tavernicus  =  camerarius:  schatz- 
meister.  —  *tovartnikS.  A  szlav  alakot  a  tavornicus  tartotta  fenn. 

845  tdr» :  socius,  genosse.  —  uszl.  t.  tovariS  ;  rum.  tovarol. 
V6.  (Sitzb.  19.  3io.).  (Fremdw.  .i33.)  t  (NyK.  II.  475.  VI.  3i4). 
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tdska.'  tasche.  —  cs.  t.  taska ;  rum.    taskO,   A  Ana    tasku 
oskand.  taska  (Thomsen  i74.)-  (Fremdw.  i3i.) 

tatdrka:  polygonum  fagopyrum,  helyesebben  talan  talari- 
cum.  —  cs.  tatarka ;  rum.  ttitarkS.  V6.  hajdina,  haricska,  po- 
banka  es  nem.  taterkorn,  tatelkprn. 

teher,  terh,  tereh  :  last.  —  liszl.  trh :  onus,  od  trha  ne 
mre  skorom  hoditi.  (Valjavec  243.)  t  (Nyr.  X.  352.) 

tengelicz,  tengliez,  t6klincze :  fringilla  carduelis,  stieg- 
iilz.  —  cs.  steglec,  stehlec,  t.  stehlik,  hr.  liszl.  strglinec\  rum. 
Stiglic,  steglicU,  tengGlicG.  (Fremdw.  i3o.) 

85o  terem :  saal  (Dank.)-  —  oszl.  tremO:  turris,  liszl.  trem  od- 
kriven:  subdiale,  szb.  trijem  (Ziv.  52.65.);  alb.  trem.  (Fremdw.  i33;. 

tertinydk:  eine  art  mass  (Kel.  i68.).  —  liszl.  Strtinjak, 

tSszta:  telg.  —  oszl.  liszI.  testo,  A  finn  taikina  =  got  daigs. 
(Thorns.  174.) 

til6 :  hanfbreche,  Tsz.  szerint  kendert  toro  s  pozdojol  */ 
tisztito  faeszkSz.  —  cs.  trio,  trdlo,  trlica :  das  obere  holz  bei 
der  hanfbreche. 

tilos:  ein  geschlossener  platz,  "WO  das  .vieh  weidet.  — 
szb.  trio :  der  ort,  wo  das  vieh  gehalten  wird ;  rum.  tHrlU :  ca* 
terva.  t  (Nyr.  X.  352.) 

855  tintiye :  pallisade.  —  uszl.  tynH  :  murus,  tinj :  planke,  tin 
(med  satorom  tini) :  saeptum  (Zriny),  szb.  tin:  scheidewand,  l. 
tifi :  saepes.  A  magy.  alak  egy  oszl.  *tj^niie-nek  felel  meg. 
(Fremdw.    i33.) 

tiszch  tis:{a  fa:  taxus,  eibe.  —  hr.  tisa  (Flor.),  cs.  tis^  t. 
tis,  tisa;  rum.  tisu,  t  (NyK.  II.  475.) 

tiszt :  amXy  offizier.  —  oszl.  Cistt,  liszl.  szb.  dast ;  rum. 
Cinste  egy  oszl.  destin  alapszrk ;  rum.  tist :  beamter,  offizier 
magyar  eredetii.  t  (NyK,  XVI.  289.) 

tiszta :  purus,  rein.  —  oszl.  Cisttf.  Mar  Ver.  megtette  az 
egybevetest.  A  lapp  raines  =  oskand.  hreinn.  (Thorns.  i64.) 

tisziesfU:  sideritis  hirsuta,  gliedkraur.  —  cs.  Cistec: 
name  mehrerer  pflanzen,  unter  anderen  siderftis  scordioides,  hr. 
Cistac.:  stacbys,  oCist :  sideritis,  lengy.  ciysciec :  stachys. 

860  tokldsz:  bromus,  trespe.  —  liszl.  cs.  t.  stoklas:  bro- 
mus  secalinus,  szb.  stoklasa :  herbae  genus. 

toiiiidcH:  dolmetsch  —  CtlSmait)  liszl.  tolmad,  t.  tlumad : 
rum.  tGlmaijti ;  kfnem.  tolmet^e.  Hogy  ide  tartozik-e  tandcs, 
tandcsnok :  rath,  melynek  masa  a  mszl.  es  mhr.  tanaC,  nem 
tudom  elhatarozni ;  RMNy.-ben  elokeriil  tanalcs.  t  (NyK.  II.  475,) 

tompa:  hebes,  stumpf,  bl5de.  —  oszl,  tqpH^  liszl.  top;  mm, 
tamp,  t  (NyK.  II.  475.) 

•)  Sajtdhiba  po;dorjdt6i  hclyett  Sz.  G. 
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topliczdB:  uliginosus,  feucht  (PP.)i  (Mart.).  —  uszl.  toplice 
<tb.):  warmcs  wasser,  waroibad.. 

tcpoly.:  populus  alba,  silberpappel.  —  r.  topoi,  hr.  topol 
(Flor.).  cs.  toprl  gen.  topole.  t  (NyK.  VI.  3i4.) 

865  iopar :  breitaxt.  —  uszl.  t. /o/7or,  hn-szl. /?oril^e  (Valjavec 
^63.),  i.poriseCko  :  hackenstiel  (Sbor.  24) ;  rum.  topor.  (Fremdw.  i32.) 

torndcz:  h^uschen  im  garcen  (PP.),  obstgarten  (Dank.)-  — 
mszl.  trnac :  porticus,  aula,  hr.-szl.  viridarium.  pomarium,  ar- 
bustum,  arboretum  (Belost.).  Trnac  talan  a  t.  tinac  elferditese: 
trnac,  tynec.  dum  na  sloupech  (Semb.  74.).  t  (NyK.  VI.  3i5.) 

torongy :  therioma  (d.  i.  b5sartiges  geschwfir),  nehez  nya- 
^alya  (MA.),  condyloma,  feigwarze  (Dank.),  csupa  rongybol  alio 
szegeny  ember  (Tsz.).  —  oszl.  trndU :  morbus  quidam.  lengy. 
trad :  eine  art  aussatz,  t.  trud :  moeror  animi ;  rum.  trUnd  :  vcr- 
hartung,  schwiele,  faulenzer. 

torony :  thurm.  —  liszl.  turen,  (Fremdw.  i32.) 

I6h:  cucurbita.  —  oszl.  tyky,  liszl.  t.  tikev ;  rum.  titvii, 
tidvQ;  mordv.  tikla.  t  (NyK.  II.  475.) 

870  t6ml6cz,  hajdan  timnucze  (Rev.  1.86.),  (End.  748.):  ker- 
ker.  —  oszl.  timtnic\a,  uszl.  temnica  ;  kfnem.  tymenit\e,  t  (NyK. 
11.  475.) 

trOcsdfc,  prUcsok,  ptrilcsOFc :  gryllus,  grille.  —  szb.  Cvrdak, 
t.  Cvrdok.  Mar  Ver.  egybeveti  a  priicsok-bl  a  CrSak-kaL 

tukma,  tokma:  vertrag,  toktn&l:  einen  vertrag  schliessen.  '- 
6szl.  tOkOma:  aequalis,  tGkme\t :  pactum;  rum.  tokma:  aeque, 
tokmesk:  paciscor,  fo/rme//?,  fo/rm^//?  .*  pactum,  t  (NyK.  VI.  3i4.) 

tiir .'  ulcus  saniosum,  azonkiviil:  satteldruck.  —  uszl.  tvor. 
(V6.  Boll.  Sitzb.  19.  3 1 2.), 

turholya,  turbuiya :  scandix  chaerophyllum,  chaerophyl- 
lum  sativum,  korbelkraut.  —  C^rebulja)  cs.  tfehule,  t,  tre- 
bulka,  liszl.  trebelje :  sumpfkreuzwurz  (Janei),  hr.  trbulja  : 
oenanthe,  ellenben  krabilica :  chaerophyllum  (Flor.),  lengy.  frjje- 
bula,  trybula,  trebulka.  (Fremdw.) 

875  taro.^taroh  (MA.),  tao'M,  tarha,  tarh:  quarg,  geron- 
nene  milch.  —  cs.  t.  tvaroh, 

tiizok :  Otis  tarda,  trappe.  —  t.  tii^  dem.  tii:iek. 

Mkdr,  tyUkSTt  tiker :  spiegel.  —  oszl,  tykru  A  finn  peili 
=  6skand.  spegilL  (Thoms.  162.)  Szarvas  Gabor. 

NYELrYUxJITASI   ADATOK. 

D5brentei  szavai. 
D5brentei,  bar  sokszor  pbrbe  szallt  a  nyelvujitas  ferfiaival, 
nem  volt  a  nyelvujitas  ellensege.  Az  irdsait  is  szamos  sajat  alko- 
tasu  uj  szo  tarkitja.  Eppen  i842iki  Berzsenyi   kiadasat  lapozom 
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es  a  nehezkes  stilusu  bevezetes  6s  magyarazatok  k5zt  majd  min- 
den  masodik,  barmadik  lapon  egy-egy  uj  szo  btlik  elem.  Ez  uy 
szok  k5ziil  tizen5t  csoport  kQl5n5sen  erdekes.  Erdekes,  mere 
magyarazatok  vannak  az  egyes  szokhoz  csatolva,  a  magyarazatok 
pedig  lehetsegesse  teszik,  hogy  egy  kisse  belepillanthassunk  a 
nyelvuji'tok  muhelyebe.  —  A  hires  nConversations-Iexiconi*  p5r- 
ben,  midon  Bajza,  Bugat  es  Feny^ry  a  diadaira  jutott  nyelvujitas 
elleni  reactiotol  tartva,  a  Wigand  altal  kiadando  lexicon  nyelvet 
gyanusitottak,  D5brentei  egy  aikalommal  igy  hallatta  szavaC: 
^Az  Qgyet  nemeslelk&leg  felto  harom  (t.  i.  Bajza,  Bugit  es  Fe- 
nyery)  a  nyelvre  nezve  szerette  volna  e  munkat  tenni  gyanussa. 
Igen^  mivel  az  irok  benne  heljrbenhagjrhato  alkotdsu  tij  s\6kkal 
fognak  elni,  a  nyelv  tulajdon  fordultat  nem  igyekszenek  el- 
facsarni  ....  ellemben  az  oknelktili  nemetes-franczias  kifejezest, 
a  mik  altal  Fenyery,  Bajza  a  nyelvek  emelkedeset  eroszakosao 
hirdeti,  kerfilik  stb.* 

Nezziik  tehdt,  hogyan  teremti  meg  a  t5bbi  neologusok 
szavai  es  kifejezesei  ellen  oly  hevesen  hadakozo  D5brentei  a  maga 
h€lybenhagyhat6  alkotdsu  tij  s^avait  : 

1.  ovalotn:  .virag  es  gytimolcs  zephir  ovalmaval  nyilt  es 
tenyeszett"  (»6valom**,  innen  ovok,  ovsz,  6  v.  6v;  oltalom  pedig: 
oltok,  oltasz,  olt)  CXI.  lap. 

2.  piheny :  caesura  („a  kis  piheny  szo  is  akarna  magat 
roentegetni,  miert  csuszek  ki  tollbol  ezek  irtta  kozben  F^bchich- 
Guzmics  vdgdnya  helyett.  Tobb,  edesegy  vele  az  igek  k5z5t^ 
mondja,  s  ha  elnek  azok.  o  is  mellejek  illhat.  Mert:  menek 
mensz,  men  utan  van :  meny,  menyasszony,  menny ;  szdvQk,  szosz, 
5^0-bol  Ion :  Szony»  falu  Komdrom  vm. ;  zuhanok,  zuhansz,  ^uhan- 
bol  alia  ele  szepen  nem  regiben:  zuhany,  vizgyogyhoz.  Es  nem 
sokkal  elebb:  villanok,  villansz,  villan  bol-*  villany  ....  Vagany- 
hoz  piheny  meg  igy  szol:  maradj  te  azon  a  te  szamodra  kijegy- 
zett  helyen,  melyet  altalad  a  dunantuli  magyar  megnevez.... 
Ha  engem  befogadnanak,  vegzi  piheny y  mellem  fog  allni  hason- 
saggal:  csillany,  dobbany,  lobbany,  suhany  stb.,  mint  csupan 
eszmebeli  fogalom,  ezekbol :  csillan,  dobban,  lobban,  suhan,  s 
leszen  a  csillanas,  lobbands.  dobbanas,  suhanas  ktil5n  cselekvest 
jelento;  csillanat^  dobbanat,  lobbanat>  suhanat  pedig  cselekede- 
dete".)  199.  1. 

3.  koHer  :  poeta;  A:67re/^ :  Wers,  kbltemeny :  kbltelem  :  \iXA' 
teszet  (a  czimlapon  es  a  tartalomjegyzekben) ;  kolterlet ;  koltes 
202.  1.  {^kolter  nevbol  kolterleni  vagy  kolterelni  olyan,  mint  a 
fenforgo :  becsm^rleni,  berleni,  fecserleni,  ocsarlani . . . .  e  nevek- 
bol:  becsmer,  ber,  fecs^r,  ocsir . . .  .S  kolterles  min^   cselekves, 
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kolter-let  mint  cselekedec    megint    olyan   lenne,   mint    sugarlas 
sugarlat,  vczerles,  vczerlet  stb.") 

4.  lengelem  (.ataljdban  «musica*  mint  igebol:  felelem,  faja- 
lom,  vagy  d  kozbe  csusztaval  fajdalom.  irgalomi  siralom,  szida- 
lom,  unalom  stb.  Igy :  koltelem ;  -~  \engely :  iria,  air,  nota,  mint 
igebol :  aszaly,  aggaly,  akadaly,  szabaly,  tengely,  veszely.  Ide  tar- 
tozo  a  csak  /  betflvel  divatoz6 :  fedel,  fedel.  tonal,  kbtel  s  az  igy 
lett:  vonal;  —  \enger :  musicus,  mint  igebol:  haiar,  szaglar 
(szigolar).  Ugy  fester  :  pictor,  festo  es  festesz  helyctt,  raert  festo 
a  vaszon,  gyolcs,  selyem  fejtoje  is,  festesznel  pedig  es\  rag  ellen 
van  kifogas**)  2o4— 2o5.  1. 

5.  jorgalat :  slipendium  (»L.  a  R.  m.  nyelvemlekek  III.  k5- 
teteben  a  tatrosi  i466-beli  masolatbol  Jaszay  Pal  altal  kiszedett 
szosort  nirgalmassig'-nal,  hoi  jorgat  a  miseretur,  irgalas  vagy 
forgalas,  jargalas  =  stipendium")  210.  1. 

6.  s\6lam  :  sprache,  megkQl5nb5ztetesai  a  nyelv :  zunge- 
tol  („ugy  lehet  s^ol  igebol,  mikent  el,  fut,  foly,  hull,  szell,  kell 
igebol  lett:  elem:  aetas,  futam,  folyam,  huUam,  szellem,  kellem 
stb.**)  234.  1. 

7.  tortenelem,  tortenedeletn  {^tortenelem,  igetol,  mint: 
gyozelem,  aggalom,  tUrelem.  Tortenedeletn  pedig,  mint  gyoze- 
delem.  aggodalom,  tQr5delem.  Ez  nagyobb  fokozatot  jelent,  amaz 
kisebbet.  Tortenelem  tehat  aprobb  vonas  5sszezete ;  tortenede- 
letn egesz  nemzete")  24 1.  1. 

8. /erwe/f/f(„termekenyit  helyett  egyenesen  nevsz6b61,  mint 
k5r  vagy  ker,  szor,  csab,  am,  bor,  haj,  has  gy5kb51  is :  kerit, 
szorit,  csabit,  amit,  bont,  hajit,  hasit  s  a  mar  ragitott  kerek  vagy 
kerekbol:  kerekit")  245    1. 

9.  Idtdr  (Jdtdr:  seher,  vates  az  eddig  kisertett  Idtnok  he- 
lyett talan  helyesebb  volna,  mert:  1)  ar,  aV,  er,  er  rag  nyelvGnk 
termeszete  szerintibben  forrad  igegy5khoz  is.  —  2.  nok^  nek 
ragot  regibb  szavainkban  csak  milyensdgszonal,  mint  dlnok  es 
nevnel  leljUk:  ba^nok,  tarnok,  poharnok,  csornok  Molnar  Albert- 
nel  (csor  gyokb&l:  csorog,  csorran),  fegyvernek,  sz5vetnek,  cso- 
nok  vagy  csonak,  mi  j5hete  cso  gybkbol  nyugvo  v-vel,  honnan 
a  lengo  csova^  csovdlds  es  meg  onnat  csovar  =  csavar,  csonok 
pedig,  mi  a  folyon  csavarog.  Ha  csaUhol  lett  volna  csoinok  =- 
csalnok,  ugy  igegyokhbz  is  Urhatnok  kotbetonek.  Lednek?  — 
3.  Uj  ragozas  no/r-kal  mind  annyi  uj  hangzatser  nyelvtlnkben  s 
iry  csak  oda  vegytik,  hoi  egyeb  raggal  nem  boldogulank")  264.1. 

10.  meltolat  {^meltolat  stikere  a  meltolds-mk,meltolptdig 
ugy  elfogadhato  /  ragitassal,  melto  milyensegsz6hoz,  mikent  jo- 
vendo'bbl  van  j5vend5l  s  igy  jovendbles,  j5vend51et.  Vala  meltok, 
meltasz,  melt  ige")  274.  1. 
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11.  parancsdr(^nem  jobb  volna-e  a  megint  nok-olo  pa-^ 
rancsnok  helyett  parancsdr  ?  Ar^  dr,  er,  er,  or  raggal  szizoof 
felQl  van  nevszonk  s  kQl5n5sen  nevhez  teve.  Milyen  parancsar, 
im  olyan:  solyomdr,  solymar,  timar  (timso-nal  is  a  gyok),  lom- 
bar,  boltar,  fogolyar,  foglyir,  szilar  v.  szilard  (kemeny  mint  ar 
szilfa),  lakomdr,  lakmar,  csatar  (puszta  neve  Veszprim  vmegyebcit 
csata-tol),  mocsar  stb.  Helyesen  fogadtatek  igy  el :  tUier^  pinc\er 
s  nem  volna  szabalyelleni  s\ohdr  :  zimmerkellner,  ruhdr :  garde- 
robier,  sot/or;  hauptling,  ligy  mikent  fo-bol  for")  275.  1. 

12.  s:[ively:  gemOt  (.mint  hasonloan  nevszohoz  fQggedt 
dly^  ely  raggal:  czikkely,  szemely,  lapaly,  ragaly,  seregely, Erdely 
(erdo),  vitdly  (vita),  giizsaly,  dagaly  s  az  lijabb  szesze'ly  es  kedely 
(kedvely).  E  kedely  igen  jo  kedv  szesszenesei  jeilemzesehez,  de 
mivel  a  gemiit  sziv  edes  omiedte,  nyajassjga,  jamborsagabaiv 
magarol  feledkezo  felaldozas,  kQlonb5zteto  szo  kell.  Kedelyes 
ember  azon  felQl  lehet  szivelyes.  Csokonaiban  kedely  volt  es  nemi 
szivelyseg,  fierzsenyiben  csupan  szively*.)  288.  1. 

1 3.  ^Satyra  lehetne  csipdelet^  karc\;  satyricus  csiper,  kar^ 
c:{dr,  karc^oldr ;  pasquillus  becsmerlet ;  pasquillant  hecsmer* , 
317.  lap. 

i4.  gyus^ilke  {^gyufa  nem  helyes,  mert  az  otvenes  fuzfa 
feny5fa  tuskoja  is  gyufa.  Sandor  Istv^nnal  s\ilke  magaban  Iric- 
torium.  Szilke  =  szalka".)  3 18.  1. 

\S.  folyobes^  (,.nem  tetszenek-e  folyobeszed  helyett  folyo- 
besz  ?  „0h,  minek !"  De  a  beszed  gy5ke  ligy  bes:{,  majd  be%\e^ 
mikent  cseled,  garad  neveke:  csel,  gar  vagy  ger,  ker.  Es  beszr 
gy5kb&l  van  beszel,  mint  here,  kefe,  dara  utan  herel,  kefe'l,  daral. 
Csak  feltamasztas  volna,  mert  a  becsi  codex  79-ik  levelen  beszr 
sa  sermo".  •)  319,  1. 

Halasz  Ignacz. 


HELYREIGAZITASOK.    MAGYARAZATOK. 

Lrisen ...  A  Nyelvtudomanyi  Kozlemenyek  XVI-ik  kStete- 
ben  a  leg  superlativusi  kepzorol  es  eredeti  jelenteserol  tettenr 
nehany  sornyi  megjegyzest.  Azt  igyekeztem  bebizonyitani,  hogy 
a  leg  nevszo  ertekfl  szo  „f6,  kQldnSs*  jelentessel  es  hogy  a 
legeS'htVi  -^5-ben,  p,  legeslegjobb,  nem  az  es  k5t6sz6val  varr 
dolgunk,  hanem  az  -s  melleknevkepz5vel.  Ez  allitas  fobizonyite- 
kaiil  a  dialektikus  lesUl,  legsul,  legesUl  alakokat  emiitettem  fet 
melyek  mind  a  nevszdi  erteku  legesnek  Hl-lel  tovabb  kepzett 
alakjai.  V.  6.  meg  lejso :  kQlonSsen  Ny.  VlllrSeg.   Egy  lij  adattal 

*)  Ddbientei  t^Ted.  Az  akad^roia  dj  kiadisiiban  azon  a  lapoo  csak  be^d  van  (agr 
kclUmetcs  bejedit  en  zamba).  H.  I. 
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akarom  meg  ez  allilasomat  megerositeni.  A  Nyelv6rX-ik  kbtcte- 
ben  egy  lesen  szo  van  k5zolve,  az  elobbiekkel  azonos  jelentessel. 
Nem  nchcz  atlatni,  hogy  e  szd  szinten  a  les-se  olvadt  leges-ntk 
-H-nel  tovabbk^pzeli  alakja.  Hogy  a  leg  eredetilcg  nyomatekosito 
ertekfi  szo  voir,  az  a  korQlmeny  is  bizonyitja,  hogy  a  regisegben 
positivusi  alak  mellett  is  hasznaltak.  P.  *) :  legkwlseo  paloiaban 
az  palotfls  hadnagi  szokott  lenni  Mt.  ii.  176;  baza  lega\onnal 
eldole  Debr.  c.  224 ;  s  lega:{onnal  hogy  hozzaja  veve  az  oltari 
szentsegot  Dl.  24;  azon  mozsarokbul  legisel6s\er  reggel  4  kbvet 
vetett  be.  Mon.  Irok.  XXIII:42o;  parancsolvdn  legiselso  tabo- 
runk  nyereseget  Elektor  satorahozlevinnem  Mon.  Irok  XXVII;48 ; 
ekkor  lattuk  legsiemhetunoleg  6  felsege  gyengQleset  Erd.  T5rt. 
I:ii;  bt  penzen  is  jart  jo  buza,  de  a  legs^epi  tiz  penzen  jart. 
Erd  T&rc.  I:iii.  Feltfino  a  /^^  hasznalala  a  kovetkezo  peldaban : 
Peter  apostalys  az  ew  masodyk  leveleenek  harmadyk  Capitu- 
lomyaba  legh  az  vegere  mongya  Komj.:  Sz.-Pal.  9.  A  kbvetkezok- 
ben  meg  ^pen  a  leg  hianya  erdekes:  a  nap  az  egen  a  nagyobbik 
vi]agosit6  dllat.  Bod.  Lex.  128;  az  on  aldbb-valo  az  ertzek  k5- 
z6it  133. 

Czckkz.  • .  NyelvQnk  regi  irodalmaban  a  k5vetkezo  ada- 
taink  vannak  e  szora :  K5nnyA  szerrel  c\ekd:{  hadaink  orrok  elott 
Rl.  1:527  ;  az  erdelyi  nemet  most  is  az  Tisza  k5rCil  c\ekd\  u.  o. 
621  ;  ne  engedje,  hogy  en  ejtszakazzak,  nappal  is  t^*tova  masok- 
kal  tzekazzak  Gvad. :  R  P.  67.  Valosziniileg  ugyan  ezzel  az  ig^vel 
van  dolgunk  a  kovetkezo  peldaban  is:  Poson  korul  c\ekld^6 
ellenkedesek  Szeg. :  Aqu.  4i.  —  Regibb  szdtarainkban  e  sz6  is- 
meretlen.  Mint  .namely  tajakon  divatos  szot**  felemlit  a  nagy 
szotar  egy  c:[ekldl  es  c\ekld\  iget,  mely  utdbbi  kemenesali  tajszo 
es  jelentese :  csavarog,  tekereg,  dolgot  keriJl.  Ugyancsak  a  sz6t^r 
egy  c:{ikd\  alakot  is  5smer  s  rokonsdgba  hozza  vele  a  c\ika 
vagy  c^ic^a  jatekot  es  a  villamrol  haszndlatos  c\ikd\ik' ol  is.  Ez 
utobbi  magyarazathoz  ezuttal  nem  szolunk,  eld5ntes^re  keves 
anyaggal  rendelkezfink.  Az  elobbi  ig^k  jelentese  alkaimasan  meg* 
fejtheto  es  alakja  is  megmagyarazhat6  a  n^met  \ech^  s^echen  sz6- 
ban,  melynek  nalunk  c!{eh,  e\ehes^  c\ehel  alakjai  ismeretesek 
t5bbnyire  elfejloddtt  jelentessel.  A  c\ech  eredetileg  b^rmifele 
tarsasagot  jelenthetett.  C.  szotaraban  collegium,  MA.-eben :  tribus, 
collegium  opificum  jelentese  van  felemlitve.  V.  5.  a  tolvajok  a 
varosnak  minden  reszen  tzehesen  vadnak  Fal:  teli  ejtsz.  298. 
Csak  kesobb  vette  fel  a  , collegium  mechanicorum**  ^s  meg  ke- 
sobb  a  n  compote,  ich  trinke  und  zeche  mit'  (PP.)  jelentest,  mely- 
b51  a  fentebbi  c\ekd:{j  c\ekld\  jelent^sei    k5nnyen  meg^rthet&k. 

*}  A  kSvetkezo  p«ldik  a  kltzfllftbeo  Icvo  NyelTtSrUocit  SxdUrbdl  valdk. 
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A  c^ekd:{btli  magashangu  a  eredetibb  voltara  is  vannak  bizoayito 

peldaink.    Bethlea   5neletirasa    3o-ik  lapjan   t:[eha   mester    alak 

talilhato,  Felvinczi  dicsereteben  meg  az  5i.  lapon  ce^05  munkas 

fordul  elo,  es  igy  valdszinii.   bogy  a  c{ech   eredetibb   aiakia  van 

megorizve  nyelvQnk  fentebbi  peidaiban. 

KuNOs  Ignacz. 

Czinkos,  • .  A  mC^inkes''  etimologiaja,  barmily  szellemesen 
allitotta  is  egybe  Szarvas  Gdbor,  a  jatekok  tSrteneteben  valamed- 
dig  jaratost  nem  gyozi  meg,  mert  oly  koczka  szerepel  benne, 
melyen  a  hatos  elo  nem  fordul ;  pedig,  a  szolas  divatos  mddjaval 
elve,  mondhalom:  olyan  nines  I  Az  indusok,  a  gSrSgbk,  a  ro- 
maiak  koczk^jan  mindenkor  6  point  volt  (ez  sem  magyariil,  sem 
magyarosan  nem  mondhato,  mert  a  jatekok  terminologiaja  sem 
nem  magyar,  sem  nem  magyaros)  es  az  egesz  k5zepkoroa  at  oly 
koczka  jarta,  melyen  szinten  6  point  foglaltatott.  Szarvas  Gabor- 
nak  az  a  f51tevese,  hogy  a  koczka  egyik  lapja  fires  lett  volna, 
nem  helyes,  valamint  abban  sincsen  igaza,  hogy  ^vakot  vetni" 
annyit  jelent,  mint  semmi  ertekes  szamot  sem  dobni  [ez  utobbi 
kifejezes  magyardzatan  most  faradozom] :  mindamellett  t5keletesen 
igaz,  hogy  a  c^ink  kbzvetetlenfil  a  quinque  magyaros  modosu- 
lasa,  valamint  az  sem  szenved  ketseget,  hogy  a  c:[ink  mint  a 
koczkajatek  egyik  terminusa  szakadt  it  nyelvQnkbe. 

Sokfelet  jatszottak  a  koczkaval,  a  mint  a  kartyaval  sokfele 
modja  van  a  jiteknak  Talin  mellesleg  megemlithetem,  hogy 
Parisban  a  k5zepkor  vege  fel^  a  koczkajateknak  ugy  meg  volt 
a  maga  nyilvanos  iskolaja,  mint  a  retorikanak.  Es  ez  a  mi  sze- 
rencsenk*  mert  ennek  a  reven  fonnmaradtak  az  5sszes  terminusok, 
a  jat^k  kfil5nb5zo  nemeinek  jellemzese.  Mellozven  az  erdekes 
reszleteket.  csak  azt  emh'tem  meg,  hogy  a  jdtek  egyik  neme 
Europaszerte  jarta ;  rola  mcgemlekeznek  a  troubadourok,  a  trou- 
v6rek  es  a  nemet  verselok.  A  troubadouroknal  neve  quinquenove, 
meg  pedig  azon  oknal  fogva,  mert  a  bankar  mindannyiszor  nyerr, 
valahanyszor  a  ket  koczkaval  5t5t  vagy  kilenczet  vetett.  A  koczka- 
jateknak ezt  a  nem^t  mondtik  a  nemetek  ^inken-n^k  es  a  regi 
magyar  nyelv  c\inknak. 
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^pen  ....  Csengery  a  czimbeli  szot  ketfelekepen  kivaaja, 
hogy  irjuk:  epen  ,unversehrt',  s  eppen  ,gerade*  jelenleseben. 
Ebbeli  koveteleset  a  kbvetkezo  megokolassal  tamogatja.  Kiindulo 
pontja  a  kiejtes;  olyast  mond,  hogy  a  helyesiras  megillapitasa- 
ban  a  szarmazas  es  kiejtes  leheto  ket  alapja  k5z51  ez  utdbbira 
kell  allanunk.  Helyesen  mondja.  A  kiejtes  minden  esetben  biztos 
alap,  a  szarmazds  ellenben   t5bbsz5rte   ketseges   es   bizonytalan. 
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A  kiejtest  kbvetve  biztosak  vagyunk  rola,  hogy  helyesea  irunk» 
midon  igy  irjuk  le  e  szokat:  cs[ikornya,  teketoria,  sinkofdl, 
bakafdntos,  borton  stb. ;  mtg  a  szarmazas  xniatt  hosszadon  vagy 
akar  mindvegig  vak  sbtetsegbea  botorkalhatnank.  Mikor  a  regiek 
a  kiejtes  iranyadasabaa  haladva  ,uccza-t*  irtak,  biztosan  tudtak, 
hogy  helyeirasuk  helyes  iras  s  vaa  szilard  alapja;  de  mikor  az 
lij  irodalom  a  szarmazas  elvet  k5vetve  .u/cza-t^  kezdett  iroi,  az 
orthographia  magyar  nevezetenek  (helyes  iras)  fonaksigat  bizo- 
nyitotta  be.  De  a  hoi  biztosak  vagyunk  is  valamely  szo  eredete- 
rol,  lehet-e  helyesirasunknak  alapja  a  szirmazas?  Nem.  A  t&rt^- 
neti  s  5sszebasonlit6  nyelveszet  megtanit  ra,  hogy  a  fom/oc^-nek 
alapja  teinlec:{y  ennek  temneci^  eanek  ism^t  timnuc\^  ennek  v^gre 
timtnica^  s  e  szonak  leirasaban  meg  sem  a  szdrmazas,  hanem 
a  kiejtes  az  iranyad6nk.  Ismerjt&k  szirmazisukat  tudjuk 
hogy  voltakepen  esmeg,  kedeg^  volov^  s^omjohhaseg,  idnap^ 
ketteden,  bomtS!(ol  stb.,  s  megis  a  kiejt^shez  ragaszkodva  igy 
irjuk :  ismet  es  sot,  pedig,  valo,  s:{omjusdg,  iinnep,  kedden, 
bonc^oL  A  kiejtesre  alapuott  helyesiras  lehet  egyseges,  van  benne 
k5vetkezetesseg  s  mindenkor  biztos;  a  szarmazisra  tamaszkodo 
ellemben  csapodar,  magamagahoz  kovetkezetlen,  t5bbsz5r5s  bot- 
lasnak  van  kiteve  s  tokeletlen,  fonak  kepe  a  valonak.  Mi  tehdt  a 
szarmazasos  helyesiras  uralmanak  napjaiban  is,  a  kbzdivattal 
homlokegyenest  ellenkezve  a  kiejtes  elvenek  hivei  vagyunk  s  a 
hoi  tehetjlik  ervenyesiteni  is  iparkodunk;  vetenenk  tehdt  ellene 
s  magunk  ellen  kiizdenenk,  ha  a  kiejtes  ellenere  javasoltuk  volna 
az  epen-ne\i  egy  p-vtl  irasat.  A  mi  okoskodasunk  ez  volt.  Ha 
az  epen  irasara  nezve  az  etymologia  szavara  hallgatnank,  eppen-l 
kellene  irnunk;  minthogy  azonban  a  kiejtes  nagyobbara  az  ep^i- 
hez  sze^odolt,  nevezetesen  mindig  igy  mondjuk:  epek,  epen 
(unversehrt)  s  eppen  (gerade)  mellett  epen  is,  a  szo  egyseges  voltat 
tekintve  a  hasznaltabb  vagyis  az  egy  p-s  kiejtes  melle  csatlako- 
zunk.  Csengeri  ennek  elleneben  azt  allitja.  hogy  ,gerade*  jelen- 
tesben  csak  azok  mondanak  epen-X,  kik  az  akademia  helyesirasa 
szerint  egyes-l  mondanak  eggyes  helyett.  Szabadka  varosa  a 
vilag  egyik  legnevezetesebb  varosa,  lakoinak  legnagyobb  resze 
nem  hogy  ismeri  az  akademia  helyesirasat,  hanem,  ha  jol  emlek- 
szem  a  mult  evtizedbeli  osszeiras  adataira,  55,ooo  k5zdl  45,ooo 
se  irni  se  olvasni  nem  tudott,  s  a  kik  kozQl5k  magyarul  besze'Inek 
Igy  mondottak  es  mondjak  ma  is :  ^iptn  most'  \  s  igy  mondottik 
az  en  varosomban  is.  Bajan,  s  a  mint  tudom,  t5bb  mas  helyen 
18.  Evvel  nem  tagadom  az  eppen  kiejtes  megvoltat,  sot  nagyobb 
terjedts^get  is  elismerem,  de  minthogy  ennek  elleneben  ama 
masik  {epek,  epit,  epiil,  s  mind  a  ket  jelentesbeli  epen)  joval 
elterjedettebb,  a  takarekossag  elvet   nem  is  veve   szamitasba,    en 
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reszemrol  az  epen  melle  csatlakozom.  A  jelentestevesztes  eagetn 
nem  zavar  s  azert  nem  is  latok  okot  a  graphikus  megkQl5mb5zte- 
tesre;  a  magyar  ember  soha  se  tevesztheti  5ssze  az  egyiket  a 
masikkal,  akar  hosszu  akar  rdvid  j7-vel  iquk  es  mondjuk  is; 
mondhatom  neki:  „epen  mentem  el,  eppen  tertem  vissza,  s 
mondhatom:  ttCpen  visszatertem*"  tudni  fogja,  hogy  amott  azt 
ertettem  ,egeszsegesen'  emitt  pedig:  .abban  a  pillaaatban' s  esze* 
agaba  se  5tlik  a  kectot  5sszeteveszteni.  Vagy  osszetevesztene-e 
a  latia  s  tnegk(il5nb5zteti*e  a  kec  jelentesii  sanel  (»  iniegre  es 
profecio) ;  vagy  a  nemet  a  gerade-l  (==egyenest  es  6pen) 
es  ehen-l  (ebenmass,  e  ben  da)?  Az  analogiaul  Mhozoll  figyel 
es  fulel  A  mi  esetQnkre  nem  illed ;  mert  ebben  az  alaki  kQl5n- 
valas  {figy-  es  ful-)  annyira  eles,  hogy  a  nyelverzek  nem  is  gon- 
dol  egybetartozasukra.  aztan  meg  szetvalasztasukra  nezve  nines 
is  semmi  ingadozas,  s  megk(il5mb5ztetes  minden  videken  egyse- 
ges^  altalanos.  Ha  analogia  kell,  ott  van  a  kep^  a  melyet  szinten 
hosszu  p-vel  hasznalnak  tobb  videken,  midon  igy  szolnak : 
ntnikeppen  menyben  a\onkeppen  a  f5lddn  is*",  de  hasznalnak  igy 
is:  mikepen,  a\onkepen ;  s  az  irodalom,  s  valoszini^en  a  helyre- 
igazito  es  megsem  a  talan  terjedtebb  &lobbi,  hanem  az  utobbi 
alakot  hasznalja,  s  hasznalhatna  meg  abban  ez  esetben  is,  ha  ki 
volna  mutathato,  hogy  a  massalhangzo  nyujtas  {pp)  egy  alWoco 
elemnek  a  kepviseloje. 

Czinkos  .  .  .  Csaszar  Karoly  helyreigazitasara  tobb  eszre- 
veteltink  van.  Az  elso  a  dolog  erdemere.  arra  a  kerdesre  vonat- 
kozik)  mi  modon  valt  az  6t  =  cinq  a  koczkajatek  mevezeteve,  s 
erre  n^zve  a  helyreigazitas  minden  szavanak  igazat  kell  adnunk 
nevezetesen,  hogy  a  koczkanak  minden  idoben  mind  a  hat  oldala 
szamozva  volt  s  Qres  lap  nem  volt  rajta.  Igaz,  keszseggel  el- 
smerjQk  annal  is  inkabb,  men  az  elnevezesre  vonatkozo  tetel 
csak  sejteskepen  s  nem  hatarozott  alakban  volt  kimondva,  s  ebbeli 
csalodasomrdl  csakhamar,  meg  a  helyreigazitas  bekQldeje  elott 
meggyozodtem,  mikor  egyszer  Kresznericsnel  veletlenfil  raakad- 
tam  a  k5vetkez6  adatokra  :  ^vak  a  koczkan:  tesserae  mones. 
Egynek  vakot,  masnak  hatot  vet  a  vilag  koczkaja.  Kozm.*  T5bbi 
eszreveteltink  mellekes  dolgokra  vonatkozik.  A  helyreigazito  azt 
mondja:  ^tokeleCesen  igaz,  hogy  a  c;^/nAr  kozvetetleniil  a  quinque 
magyaros  modosulasa."  Kozvetlensegrol  nem  volt  szo  az  egesz 
fejtegetesben,  mert  a  k5lcs5nvetel  nagyon  is  kozvetett:  latia 
quinque^  franczia  cinq^  nemet  \ink^  magyar  c^ink.  ^Abban  sines 
igaza  Szarvas  Gdbornak,  hogy  ,vakot  vetni'  annyit  jelent,  mint 
semmi  ertekes  szamot  sem  dobni."  A  helyreigazitasnak  ez  a  te- 
tele  sokat  veszit  ertek^bol,  ha  a  fentebb  hallott  k5zmondas  fenye- 
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nek  vilagaba  helyezzQk ;  mert  „egynek  vakot.  masnak  hatot  vet 
a  vilag  koczkaja**,  vildgosan  azt  roondja :  egyik  embert  tenyeren 
hordja  a  szerencse,  a  misikat  Gldozi,  s  benne  a  kegyelest  a  nyero 
ihat)j  az  tlld5zest  a  veszto  szam  {vak)  jelezi.  A  mi  v^gre  azt  az 
allitast  nezi,  hogy  akoczkajatekban  point'-ra  nincsen  megfelel& 
magyar  sz6,  Kresznericscsel  feleltink  ra,  a  kinel  Siraaitol  ezt  ta-^ 
laljuk  idezve:  «Hat  szem  (a  koczkaa).  Senio.*"  Magyarossagarol, 
azaz  hogy  nem  idegen  kifejezesnek  kdszoni  letelet,  necn  mernenk 
ugyan  kezesseget  vallalni,  |de  hogy  eredeti  felfogas  termeke  is 
lehet,  hihecove  teszi  a  ,diszn6nak*  (ass  =  egyseg)  ismert  masik 
nepies  nevezete  a  kets\em,  pi.  makk-ketszem. 

SZARVAS    Gabor. 

KERBBSEK 

a  Nyelvor  olvasoihoz. 

1.  Hasznaljak-e  jelenben  eziget:  szalai  valamely  videken, 
s  ha  igen,  mily  jelentesben?  Hogy  ertelmezheto  pi.  ez  ige  a 
k5vetkezo  moodatban:  ^()ztk  szalalnak  a  patakna!"? 

2.  Mit  ertenek  a  hazi  ipar  nyelveben  e^  alatt:  f e  j  kender 
pi.  egy,  ket  fej  kender?  A  kendernek  mily  csomojat  vagy  mennyi- 
seget  jelenti  e  kifejezes  ? 

3.  A  hegyvideki  kallomalmokban  mino  malomreszt  nevez- 
nek  b  a  k  6-nak  ?  Nepies  szoe  ez  :  m  e  g  b  a  k  6  1  n  i,  pi.  a  kendert  ? 

4.  Nevezi-e  a  nep  a  kakast  orkakas-nak,  s  ha  igen,  a 
kakasnak  mely  tulajdonsagara  czeloz  vele  ? 

KOMAROMY  LaJOS. 

NYELYTORTENETI    ADATOK. 

Cz^hszabalyokban  talalt  nyelvadatok. 

A  nemzeti  muzeum  es  egyetem  k5nyvtaraiban  tobb  szaz 
czehszabaly  van  egybegytijtve.  Szfiksegem  Mven  magyar  mester- 
szokra,  ra  vettem  magamat,  hogy  ezekben  kutatok  ilyesek  utan. 
Az  eredmeny  nagyon  alul  maradt  remenyemen.  A  mi  kertilt  is. 
arrol  is  meg  csak  ezutan  kell  majd  megaliapitani,  mit  jelent, 
Nyelveszeti  szempontbol  azonban  nem  egy  adat  erdekes  lehet. 
Az  (E)  egyetemi  k5nyvrarbeli,  az  (M)  muzeumbeli  cz^hszabalyt 
jelent. 

I.   A  lakatgyartok. 

A  szombathelyi  lakatgyartok  1679-ki    czehszabalyabol   (M)* 

Lakatjarto  renden  val6  uj  mester  tarCozik  csinalni  (remek- 

ben)  feier  mies  egy  tis^titott  urnak  valo  kengyel  vasat,  egy  rez- 

forrasztas  nelkGl   boszogant,   melyet  egeszboi  koczkasan   reszel- 

jen  ki,  egy  pallerozott  lanczos   fekzabolat. 
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A  szombathelyi  lakatgyartok  1689-ki  cz^hszabalyaban  a 
remeklesr51  szolo  pont  meg  ezekkel  vaa  megtoldva  (E): 

Az  puska  mies  egy  5t5dfei  arasznyi  puska  vasat  kovacsol- 
jon,  a  mely  se  hosszabb,  se  r5videbb  ne  legyen,  az  vas  pedig 
kicsen  veto  legyen,  s  az  hett  s\egre  vonja  meg,  ahoz  csinallioa 
egy  belso  kereko  puska  aczelt  sima  tablara  dupla  tengelys^ekre 
es  az  szegei  altal  ne  jarjaQak  a  tiblajan.  az  pedig  rez  forrasztas 
nelkfll  legyen,  egy  cseves  puskakulcsot  is  rez  forrasztds  nelktil 
csinaljon. 

A  gyori  lakatosok  1744-ki  czehsz.-bol  (E) : 

Tartozik  :  egy  uj  k^sz  puska  csevet,  hozvan  ahoz  egy  aczelt 
es  minden  darabjait,  melyek  hozza  tartozandok,  felalUttani*  annak 
utanna  egy  buritott  plehet  vulgo  rakott  kiit  s:{ekel  es  egy  feher- 
vari  zabldt  megcsinalni. 

A  jolsvai  lakatosok  i668-ki  czehsz.-b61  (E): 

Az  pleh  mies  3  darabbul  alio  mester  remeket  csinalljon. 
Az  els5  legyen  egy  jo  botra  valo  pie  ket  tompa  zarral,  betartojd- 
val  es  feltartojdval  jo  rakott  kulcs  s\egekkel  hat  avagy  tobb 
abroncsal.  Az  masodik  remek  egy  ladara  valo  pie  legyen  negy 
hering  orrforma  zarral  be  tartojaval  es  feltartojaval  \6  rakott 
kulcs  szegekkel.  Harmadik  legyen  egy  6reg  lakat  ket  eros  zdrral 
ndgy  abroncsal.  —  Oragydrto  ha  talaltatik  k5z5t5k,  remeke  ez 
leszen,  egy  orat^  mely  mint  az  derek  ordkat  s  mint  az  fertalyo- 
kat  is  tisse. 

'A  kesmarki  lakatosok  1682-ki  nemet  czehszabalya  es  a 
locseiek  i625-ki  szinten  nemet  czehszabalya  nemileg  megvila- 
gitja  a  f5ntebbi  szbveget  (E): 

Az  elso  igy  szol:  Gew5lb  schloss  mit  2  stumpfen  Riegeln, 
12  Rduten  und  2  sprengst^llen  oder  Klenken.  Ein  engezogenen 
Stutzen  mit  den  inwendigen  Rath.  Ein  english  Stuben-schloss 
mit  Trieb  oder  ein  Einschub  Schloss  mit  Trieb. 

A  locsei  lakatosoknak  ez  van  meghagyva:  Soil  er  machen 
ein  gew51b  schloss  mit  z>veyen  stumpfen  Riegeln  und  zwey 
stumpfen  fallen  und  zu  Halten,  das  eingericht  soil  gemacht 
werden  mit  einen  Stern  und  zweyen  Hellebarten  auch  2  Kreutzea 
und   mit  4  Reiffen. 

A  pesti  lakatos  czeh  1 701 -ben  a  korbsi  lakatosoknak  (E) 
es  i742ben  a  kecskemeti  lakatosoknak  (M)  adja  ki  a  cz^hszaba- 
lyokat.  Mindkettonek  a  szovege  egy.  Csak  epen  egy  mesterszo 
van  elterolegirva.  Az  1701-kiben  az  all  ^o/^a-karika,  az  1742-kiben 
j7o/&a-karika.  Melyik  a  helyesebb? 

A  remeklesrol  sz616  czikk  igy  szol:  Lakatos  mestereknek 
mester-darabjai  vagy  remekei  ebbol  allanak :  Elsoben  egy  mester- 
seges  vas  ladat  tartozik  csindlni,  ugyan   annak  a  ladanak   hdrom 
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Idbnyom   mero    hosszusdga,    a    szeless^ge    masfel,    a    melysege 

hasonlo,  ugy  hogy  i4  vagy  16  lovoje  legyen,    a   negy   szegletin 

falnyilt  es  be:{dr6  lovovel  es  egyenlo  zaroval,  azonkivOI  a  negy 

szegleten    oszlopok   legyenek,    a    kulcss\ek    12    egyenes    golba 

(polba)  karikdval    i%   bclOl   dttdrott    fcdeic   legyen.    Masodszor 

palotdra  vaI6  a)t6ra  negy  dupla  ptfntot  es  mindenik  pitil/orgO' 

jdrajoveg  legyen  forrasziva  es  egy  betakart  dupla  plehet  harom 

totnpa  lovovel  es  egy  lovo  kilincscsel,  kel   nyomoval   a    kulcs-- 

s:{ek^  12  result  karikdval,  egy  k6:{ep  hiddal,  kit  kulcscsal  a  ke- 

rCkleti  egeszen  vasbul,   7   Idbocskdval  sz^pen  kimunkalva   legyen, 

ugy  hogy  a  pdntok  mind  a  keC  reszrOl  palerozva,  egyfelfll  pedig 

raizolva    es    ugy    a    pl^h    egeszben    5sszve   legyen   srdfolva  ket 

f5dellel,    egyik    att5r5tt,    masik     kek   legyen.    Harmadszor   egy 

botajtora  valo    plehet  3   tompa   /ovovel.    ket    oldalara    valo  /67- 

es  betarto  kilincscsel    es   egy    dltal   vetett   megdorgUlt  vonas- 

sal,  a  labocskai   a   kerOletibtil   kovacsulva,    kertilete   hdtul   egesz 

legyen,    a    kulcss:{ek   hat  negyes    result  karikdval  k^t  kulcscsaU 

egy  ko^ephididX  es  fordulo  koldokkcl,    a   sdveg    pedig   mind   a 

nyolcz  szegletre  illendos   legyen,  a  k51d5k   lehet   egy    sziv   vagy 

luher  formara  s  mind  szepen  oszve  srafolva  legyen.  Negyedszer: 

egy  almariomra   valo    plehet    harom    tompa    lovovel    ket    oldal 

kilincscsel.  hdrom  vono  lovovel  egesz  kerQlettel  /o/-   es    be  tar- 

tdssal.  A  ket  labocskai  kerQletibol  kovacsolva^  3  fedellel^   egyik 

att5rott,  masik  kek  legyen.   a   kulcsszek    i4    resUlt  vagy   ^dlog 

golba  (polba)  karikdval,  ket  kulcscsal  egy   k5zephiddaL  egy  dllo 

vagy  forgo  koldokkel  cs  lakat  buc!{k6veLL   6t5dsz5r  :   egy   as^- 

tal/ira  vagy  asztalra  valo  plehet  ket  tompa   lovovel  es  ket  oldal 

kilincscsel  fol-   es    betartdssal,    a    kulcssxek    ket    kulcscsal    es 

egjrenes  karikdkkal  egy  k5zephiddal,  hdtul  egesz  es  elol  a  lovo 

tartohoz  forrasztva  legyen  es  hdrom  egesz   labbal,   ket   fedellel, 

egyik  dttorotty  masik  kek,  egy  kulcsbuc:{k6\2X  es   a    negy  vono 

lovovel  mind  5szve  forrasztva  legyen.  Hatodszor:  egy  bekot  egy 

kulcscsal  es  negy  egyenes    keres:{thu\6vd\^   a   nyelvnek   legyen 

hat  tolla,   a   hatulso  pedig  beforrasztva,  mely   toUak  a  nyelvben 

egyik  a  masikat  megvdlcsdk.  Hetedszer  egy  s66  mero   ket  ajto- 

val,  hogy  egyik  felol  hatszor  megnyiljek,    a    nyelv    mind    a    ket 

felol  bele  illjek,  es  be  zarhassek»  a  ket  ajt6  felennyire  olyan  magas 

legyen,  mint  az   almdriom,    a    kulcsszek    hat   egyenes    buc^kos 

abroncsokkal  s  ket  kulcscsal  forgo  kold5kkel,  egy  egyenes  k5zep- 

hiddal,  hogy  egyik  kulcs  a  mdsikat   kitaszitsa,  s  a  k51d5k    pedig 

hat  szegletu  legyen,   a  kisebbik  pedig  szivbOK 

Fr£cskay  Janos. 
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NEPNTELVHAGTOMANTOK. 

Babonak. 

1.  Szilveszter-este  a  parazsat  betakarjik  bamuval.  Hareggel 
van  meg  alatta  elevea  szen,  az  szerencset  jelent. 

2.  Ha  eggy  leany  a  legen  fejirQl,  mikor  az  aluszik,  levag 
egy  tines  hajat  s  ugy  megkdti,  hogy  eggy  szal  se  hujion  el  be- 
lolle,  asztan  valami  szent  kep  ala  teszi:  a  meg  aszt  onnet  ki  nem 
veszik,  bolondul  utanna  az  a  legen. 

3.  A  ledny  elso  roraietol  az  utolsoig  minden  haraagcseadfi- 
leskor  eggy  forgacsot  viszen  be  a  hdzba  s  ott  leteszi  eggy  szeg- 
letbe.  Az  utoUo  nap  iccaka  iz  orakkor  ezeket  a  tiiszejen  meg- 
gyuttya  s  csinal  a  langja  mellett  ket  tojasbdl  ratottat.  Asztan 
lesse  meg;  ki  jon  el,  bogy  megegye,  az  veszi  el. 

4.  A  Itiderc  ojan  leanyokhoz  szokott  jarni,  a  kiket  a  szere- 
tojjek  elhagyott.  Ttizes  kendo  kepiben  menyen  be  a  kocsjukon  s 
ott  regi  szeretojjive  valtozik.  Hat  h^cig  jir  igy  hozza  s  akkor 
megbli. 

5.  Mikor  a  kicsi  gyermeket  elvalasztyak,  utojara  eggy  kar- 
tyusra  til  a  zanya  s  ugy  szoptattya  meg. 

6.  A  tyukokat  akkor  szoktak  megdltetni,  mikor  a  csorda 
este  bejon,  vagy  reggel  kimenyen.  A  tojasokat  ferfi.^alabba  te- 
szik  paratlanul  s  (>ehunt  szemmel  rakjak  a  feszekbe. 

7.  Ha  valakit  szollitanak,  csak  harmaccorra  felejjen,  mer 
elosz5r  a  zdrd5g,  masoccor  a  rossz  lelek  lehet. 

8.  Ha  a  tyuk  kukurikol,  megfogjak  s  a  zajtoval  szembe  a 
faliol  merni  kezdik,  ligy  hogy  eccer  farkaval,  maccor  fejivel 
fordittyak  a  zajt6  fele.  Mikor  a  zajc6hoz  jiitnak,  a  tyuknak  vagy 
a  feje  vagy  a  farka  er  a  kQsz5bre.  Levagjak  a  fejitvagy  a  farkat, 
mar  a  hogy  jon,  me  5rdog  van  benne. 

9.  Ha  a  kakas  efel  elott  kukurikol,  uzi  a  boszorka- 
nyokat. 

10.  Miko  ket  hetCis  a  csirke,  kieresztik,  de  elebb  valamejek 
fejernep  a  kotlot  s  asztan  a  csirkeket  a  csurde  laba  koszt 
dugja  ki. 

11.  A  kicsi  gyermeket  hamar  rr>egkeresztelik,  hogy  ki  ne 
cserejjek.  A  meg  meg  nem  keresztelik,  mindeg  eg  ejjel  a 
gyerlya. 

12.  Ha  eszreveszik,  hogy  a  gyermek  ki  van  cserelve.  min- 
den ennivalot  elraknak  a  szobabol.  Asztan  eggy  (ires  csuporba 
eggy  fel  fakanalat  tesznek  s  igy  a  gerendara  teszik.  Asztan  el- 
mennek.  Mikor  j5n  a  z5rdog  s  lattya,  hogy  hogy  bannak  a  gyer- 
mekivel,  visszacser^li. 


BABONAK.    TALALOS   MESEK.    TAJSZOK.  blj 

1 3.  Ha  valaki  a  zsebibe  fokhagymat  teszen,  meglattya  a 
templomba,  hogy  ki  a  boszorkany. 

i4.  A  keresztelore  a  keresztanyanak  eggy  darab  vasznat 
kell  ajindekozni,  hogy  inget  csinajjanak  belole  a  kicsinek,  mer 
kulonben  mezitelen  mennyen  a  menyorszagba. 

1 5.  Ha  a  leany  eggy  csuporba  eggy  bekat  kot  be  s  elteszi 
a  zalmafa  ala:  sokat  tancol. 

i6.  Ha  valakit  a  hideg  lei,  eccaka  12  orakor  mennyen 
szcmlesiilve  a  temetobe,  de  senkire  se  nezzen.  Te'pjen  fiivet,  fe- 
reggyek  benne  meg,  kerQjje  meg  tizenkeccer  a  kutat  s  osztan 
mennyen  haza,  ugy  a  hogy  jott. 

17.  A  f&d  alatt  kicsi  emberek  laknak,  a  kiknek  csak  akkora 
kalapjok  van,  mint  eggy  gyiiszti.  Eccaka  feljarnak,  nappal  alusz- 
nak.  A  ki  kbzejjok  kertil^  az  t5bbet  nem  j5n  fel. 

(^***)  Versenyi  Gy5rgy. 

Talalos  mesek. 

E161  villa,  halul  seprfl,  ni'gy  nyomja  a  fodet,  nigy  adja  a 
vamot.  Mi  az  ?  —  Tehen. 

CsontkQrttel  ktirtelnek,  arany  deszkak  hasadnak.  fodi  fergek 
tamadnak?  —  A  kakas  reggel  kukorigol,  a  hajnal  hasad,  az  embe- 
rek ebrednek. 

Vard  el  te  virag,  meg  elmiilik  ez  a  ]6  vilag.  Azutan  is 
vard  el  ket  vin  fanak  az  eldQiisit,  azutan  pedig  keresd  fel,  hun 
tartya,  a  szaraz  fa  a  nyesset.  —  A  virag  a  leany  szeretoje.  A  ket 
vinfa  eldtilise :  anyja,  s  apja  lefekvese.  A  szaraz  fa :  az  agy.  A 
nyers :  a  leany.  (Domokos.)  ^^  Nemeth  Sandor. 

TajBzok. 

Mutaszt:  mutat.  agsag:  gond. 

timegbatya:  ujjas  konnyQ  szo-         frajkdr:    pandur. 
vetu  ferfiaknal.  sifter:  puskamuves. 

agarcza :  akacz ;  leczafol :  legazol  (p.  fCivet). 

tasak  :  bortok,  tarsoly.  bugyli :  fanyelu  bicska. 

porcz :  tepertytl.  maUt :    fflzes,     bokros    hely, 

poka:  pulyka.  cserjes. 

limbus:  mocsaros  hely.  felekezet:  csoport  (pi.   mun- 

apor:  zapor.  kas,  arato). 

acsko:  zacsko.  topor:    rovid     nyelu,   farago 

ap:  zap.  szekercze,  balta. 

aggat :  utban  van,    alkalmat-  kuka :    nema,    neha    a   hOlye 

lankodik.  helyett  is  alkalmaztatik. 

Szeg824rd-PaUnk. 

DOMOSZLAY   JOZSEF. 
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MESTERMUSZOK.  HATARNEVEK. 


MestermuBZok. 

CzEH  Janos  gyfijtese. 
A  gyori  roesterembereknel  divatos  muszavak. 

VI.  A   gazdasaghoz   tartozo   t5bb  vasnemuek 

nevezetjei. 


Abroncshiizo:  reifzieher. 
ar;    szegezo    ar:    absatz- 
bohrer. 
bait  a;    hajos    b. :    schiff- 

hackel, 

k  a  n  a  s  z  b. :  halterhackel, 

nyes5  b.:  asthackel, 

sator  b. :  zelthackel 

b  i  c  s  k  e :  werkmesser. 

c  s  a  p  t  a :  schlageisen. 

csephadaro  :  dresch- 
scbwengel. 

czifra  metello:  krapfen- 
r'ddchen. 

czifrazo  vas:  hohleisen. 

csigas  pant:  schnecken- 
band. 

csipet  vas:  feuerzange. 

c  z  i  1 1  i  n  g :  abziehklinge. 

fankszakajto  :  krapfen- 
stecher. 

fejsze;  acs.  f. :  bandhacke, 

h  e  g  y  f. :  spitzhacke, 

5k5rvag6  f. :  schlaghacke, 


t  a  g  1  6  f. :  beighacke, 

t  o  p  o  r  f. :  stockhacke, 

V  e  s  o  f . :  stosshacke. 

fur  6;  agy  f*:  radbohrer, 

csapozo  f.:  zapfenbobrer, 

forgo  fiiro:  drehbohrer, 

fttlhegy  f. :  ohrenbohrer. 

ffiggo  lakat:  vorh'tog- 
schloss. 

furesz;  gorbe  f. :  bauch- 
sage, 

h  a  s  1 1 6  f. :  spalts'age, 

h  o  s  s  z  u  f. :  zugs'dge, 

m  e  t  s  z  o  f. :  miihls'lge, 

6 1 1 6   f. :  pelzs'dge, 

r  a  m  d  s   f. :  gefasstesage. 

gorbe  szeg:   spaliernagel. 

karmento:  bratpfanne. 

korongvas:  mQhlstange. 

kotro:  schGrhacken. 

k  5  r :  zirkel 

k6r5mmetsz6  :  huf- 
schmiedmesser. 

Frecskay  Janos. 


Hatamevek. 

Alsaga.  Baglyas.  Birta-Ferenczek.  Bocsos-mezo.  Borzas. 
Csonk-aram.  Csoha.  Csicsaj-uttya.  Csontos-kfl.  Csiri-pataka.  Csur- 
teto.  Eggyhazfoggye.  Farkasakmezeje.  Ferto,  Gyurka-csorgoja. 
Hosszu  mezo.  Ilesek.  Igett-oram.  Kis-oram.  Kisaszalvany.  Kerck- 
mezo.  Lapacz.  Nagyaszalvany.  Nyaros  bircze.  Olyves-bircze.  Oker- 
fu  bircze.  Okerffipatak.  Purkaresz.  Pal-Malyasek.  Taiar-iittya, 
Togyfas-oram.  Sziirgyik.  Ot-arma.  Vargak-godrc.  Vinczek.  Var. 
Vaczkanyok-mezeie.  Zsofi-bircze. 

(Domokos.)  M.  NemETH  SaNDOR. 


A  M,  T,  AKADEMIA  LEfiUJABB  RIADVAMYAL 

A  magyar  Utosziik,  egynttal  a  ma^ar  5sszetett  mondat  elmilete. 

I.  r^sz :  A  mellerendelo  kotoszok. 

A  Magyar   Tudom.  Akademia    Sltal   a   Marcziblinyi-dijjal    koszoruzott 

palyamunka.  Irta  lir.  Simomjl  Zsigmond. 
S^  17  It.  Ara  1  frt  20  kr. 

A  hivatalos  jelentes  e  munkar6l  igy  sz61:  »Miod  az  Ssszegyujtott 
anyag,  mind  a  tudomanyos  m6dszer,  mind  a  loeikai,  a  grammatikai 
felfogas  tekinteteben  a  magyar  kot&szok  kerdesere  nezve  alapvet& 
munkinak  bizonyul.« 


i  Sebestyen  osszes  mtivei. 

Bevezetesse],  jegyzetekkel  essz6mutat6val  eUatva 

k  i  a  d  j  a  Ssil4dy  Aron. 
S^  3o  iv.                                                           ^  Ara  2  frt. 

E  diszes  kotet  Tin6di  Sebestyen  osszes  muveit  tartalmazza,  a 
melyek  egy  resze  most  closzSr  latott  sajt6  utjan  napvildgor,  masik 
resze  eddig  a  legritk&bb  nyomtatvanyokban  vala  elrejtve.  Nem  a  forma 
szepsegeben,  de  az  egykoru  esemenyek  hu  eload&saban  rejlik  e  k51te- 
menyek  jelentosege.  £r6s  nemzeti  erzes,  tantorithatlan  ragaszkodds 
mindahhoz,  a  mi  magyar,  sz61  bel618k. 

Magyar-ugor  osszehasonlito  szotdr. 

Nyolcz  szomu tato val: 

1.  Magyar.    2.    Tognl.    3.    OsztjAk.  4.   ZfirJ^n-TotJ&k.  5.  Lapp.  6.  Finn 

7.  KordTin.  8.  Cseremisz. 
Irta  Bndens  J6B8ef. 
8-ret.  6z  iv.  Ara  5  frt. 
Ezen  most  befejezett  munk&t  1879>ben  az  Akademia  a  nagy- 
jutalommal  tiintette  ki :  mint  »a  mely  munka  sok  nyelvre  terjedo  alapos 
tudom^nynak,  6vatosan  eliar6  szigoru  modsxernek  s  az  egymast6l 
tSvoIeso  tunemenyek  kapcsolatat  szerencsesen  folfedezo  tehetsegnek 
erett  gyQmolcse**. 

Ertekezesek. 

Magyarorszagi    humanistak    es    a    dunai    tudos    tarsasag.   Dr. 

AbelJenotol 80  kr. 

Beregszdszi  Nagy    P61    elete    es    munkSi.    Szekfoglal6    I  m  r  e 

Sa  ndo  r  ri  tagt61 30  kr. 

NyelvUnk  ujabb  fejlodese.  Ballagi  M6r  r.  tagt^l  .  ,  .  .  20  kr. 
A  hunok  es    avarok    nemzetisege.    Vdmberi    Armin    r. 

tagtol ^ 30  kr. 

A  Kun-  vagy  Petrarka-codex  es    a  kunok.  Hunfalvy  Pi\ 

r.  tagt6l 30  kr. 

s  vall&sunk  foistenei.  Barna  Ferdinand  1.  tagt6I  .  .  40  kr. 
s  vallisunk    kisebb    isteni    lenyei    es    aldozat   szertart&sai. 

B  a  r  n  a  F.  1.  tagt61 30  kr. 

Az  analogla    hatasar6I,    f&leg     a     sz6kepzesben.    Simonyi 

Zsigmond  1.  tagt61 20  kr. 

Tizedik  kotet. 

A  jelentestan  alapvonalai.  Az  alakokban   kifeiezett  jelentesek. 

(Szekfoglal6.)  Simonyi  Zsigmond  1.  ta^t61  .  .  •  30  kr. 
^rtsUk  meg    egym^st.    (A    neologia    es    orthologia  Ugyeben.) 

Joan  n  o  V  I  cs  GyBrgy  t.  tagt61 30  kr. 

Baranyai   Decsi    Jlinos   es    Kis-Yiczay    Peter    k5zmond&sai. 

Ballagi  M6r  r.  tagt61 10  kr. 
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MAGYAR  NYELVOR 

egesz  evre  5  frt. 

BC^  F61  ivre  nem  fogadunk  el  eltfflzet6st. 

A  t.  gyiijtoknek  egyszerre  bekiildott  hat  elofizeto  utin 
egy  tiszteletp^lddnynyal  szolgdlunk. 

A  pfinzutalvdnyok  a  kiad6-hivatalhoz  (Budapest,  VI.  kcrii- 
let,   sugar-lit    ii6.  sz.)  kiildendok. 


A  mdsodik,  harmadik,  negyedik,  otodik,  hatodik, 
hetedik,  nyolczadik,  kilenczedik  s  tizedik  fivfolyam  egyenkfint 
5—5  frton,  az  egyszerre  megrendelt  II.,  IIL,IV.,  V.,  VL,  VII., 
VIIL,  IX.  s  X.  kotetek  pedig  33  frton  kaphat6k. 

A  II— X.  kotetek  megrendeloit  azonkiviil  ama  ked- 
vezmenyben  reszesitjiik,  hogy  a  33  frtnyi  6ss\egnek  egy 
iv  alatt  nigy  r6s\letben  paid  Ji\etes6t  is  el/ogadjuk. 

A   > MAGYAR  NYELYORc 

izerkesntstee  s  Mo  UYataia. 


Tudnivalo. 


A  |,Magyar  Nyelvor''  a  M.  T.  Akad£mia  megbizisibdl 
s  az  6  seg£lyez£s£vel  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benne  foglalt 
czikkek£rt  egyedfil  a  szerkesztos^g  feleios. 

$z€rke9xtMf€. 


L     ^  *     ;^ 


U" 


» 


Magyar  NyelTor<  szerkesztostiadibiTatalaszept.  otaSngir-nt  lii  sz.alatt  Tan. 


%! 


Magyar  Ntelyor. 


■»-  -* 


-rr^jrr 


A  lAfiTAR  TDDOIAITOS  kUmik 


nyelvtudomAnyi  bizottsAgAnak 


MEGBIZASABOL 


SZERKESZTI   S    KlADJA 

SZARVAS   GABOR. 


t 


TIZKNEGYEDIK  KOTET 


1882.  DECZEMBER 


TIZENKBTTEDIK  FOZE 


I 


Potoljuk  a  hidnyt !  A  Nyelvtorteruti  Szotdr  szerktsztouge.  —  Az  ugor  osszehasonlitd 
nyelv^szet  ^s  Budenz  sz6tdra.  MuHkdcsi  Bem&t.  —  A  m2issslh<aiigz6k  dissi- 
milatioja  a  magyarban.  Kunos  Ign&cz,  —  A  magyar  nyelv  eredete.  Munk&csi 
Bem&t.  —  Miklosich  Ferencz:  A  magyar  nyelvbeli  szldv  sz6k.  Szarvas  Gdbor.  — 
Helyreigazitdsok.  Magyardzatok.  CsdszAr  K&roly.  Balassa  ybzsef.  —  K^rd^sek 
6s  feleletek.  Szarvas  Gibor.  Vdlaszok.  Katona  Lajos,  Tolner  ybzsef.  Paal  Gyula.  «— 
Pdpai  Pdriz  Ferencz  orvosi  nyelve.  Csapodi  Istv&n,  —  NyelvtorWneti  adatok. 
Kasztner  Gha,  —  Tartalom.  Tdrgyrautato.  Sz<Smutat6. 


BUDAPEST,  i88a. 

PESTI  KdNYVNYOMTATO-RfeSZVfeNY-TARSASAG. 


H01.D-UTOA  7.   ■■. 


!    V. 


i  »Ia|^ar  RyelTor<  szerkeszto  s  liad^bivatala  szept.  6ta  Sngir-dt  116.  sz.  ilatt  lan. 


Olvaso  MzdnsegWez. 


A  jelen  fiizettel  ism^t  egy  lij  ^vfolyamot  fejeztiink  be. 

R6gi  ismerosok  vagyunk;  t.  olvasoink  himesen  szott 
szavak  nfilkiil  is  ]6l  tudjdk,  mit  vdrhatnak  toliink.  Mi  re- 
sziinkrol  valamint  eddig,  ugy  ezentiil  is  minden  eronkkel 
rajta  leszunk,  hogy  joakaro  gyamolitasukat  a  jovore  is  meg- 
erdemeljuk. 

A  tizenkettedik  ev  kiiszSben  felkerjiik  tehdt  t.  part- 
fogoinkat  az  elofizetes  szives  megujitdsara. 


KkGYAK  NYELVOR 

dra: 

egesz  evre  5  frt. 

DC^  F61  6yre  nem  fogadank  el  eUtftzet^st. 

A  p6nzutalvdnyok  a  kiad6-hivatalhoz  (Budapest,  VI.  keril- 
let,   sugdr-ut    ii6.  sz.)  kiildendok. 


A  mdsodik,  harmadik,  negyedik,  otodik,  hatodik, 
hetedik,  nyolczadik,  kilenczedik,  tizedik  s  tizenegyedik  6v- 
folyam  egyenk^nt  5—5  frton,  az  egyszerre  megrendelt  IL,  III., 
IV.,  v.,  VI.,  VII.,  VIII.,  IX.,  X.  s  XI.  kotetek  pedig  36  frton 
kaphat6k. 

A  II — XI.  kotetek  megrendeloit  azonkiviil  ama  ked- 
vezmenyben  reszesitjiik,  hogy  a  36  frUtyi  oss\egnek  egy 
6v  alatt  nigy  ris\letben  valo  fiietisit  is  elfogadjuk, 

A   > MAGYAR  NYELy6r< 

szerKesztllsese  s  iMh  IiiTatala. 


minden   honap 
IS-en 

li&rom    ivnyi 

urt^Iommal. 


Magyar 

nyelvOr 

SZKBKKSZn 

SZARVAS    GABOR. 


szerkesztA 

kiadO  hi  yawl 

Budapest. 
T[.  ker.  Sogir-tt 

116.  tz. 


XL  kotet. 


1882.  DECZEMBER  15. 


XII.  fu\et. 


POTOLr^JUK   A   HIANYt! 

Mar  javaban  foly  a  munka;  minden  egyes  nap  koze- 
lebb  juttat  benniinket  a  vegczfil  fele,  hogy  a  Nyelvtorte- 
neti  Szotar  igeje  testte  vdljek.  Nem  sziiks^g  fejtegetniink, 
hisz  mindenki  jol  tudja,  mily  messzehato  fontossdga  van  a 
keszuloben  levo  munek  nyelviink  tovdbbi  fejlodesere  n6zve; 
nem  mondunk  vele  nagyot,  ha  azt  allitjuk,  hogy  a  kisse 
erosen  meglazult  rend  helyredlh'tas^nak  egyik  elengedhetet- 
len  folt^tele.  De  hogy  az  lehessen,  a  minek  valoban  lennie 
kell,  hu  tolmdcsa  a  torvenyes  fejl6d£snek,  megbizhato 
kalauza  az  igaz  rendnek,  meg  kell  benne  lennie  mind  ama 
tulajdonsagoknak,  a  melyeket  egy  hiteles,  mindenkepen  jol 
ertesiilt  tanuban  megkoveteliink ;  sziikseges  tehdt,  hogy  a 
torteneti  nyelv  osszes  szokincs^t  magdban  egyesitse,  az 
alakfejlodes  egyes  mozzanatait  a  hoi  az  lehetseges  adatok- 
kal  feltiintesse,  az  egyes  szok  kiilonf^le  jelenteseit  osztd- 
lyozza,  a  sajdtsagos  szerkezeteket  kimutassa  s  a  szoldsokat 
a  maguk  helyere  beiktassa. 

Az  utasitas,  a  melyet  a  szerkesztos^g  az  egyes  muvek 
feldolgozoinak  adott  vala,  eleg  vildgosan  koriilirta  a  szotdri 
anyag  kiirdsdban  kovetendo  eljdrdst;  megszabta  nevezetesen, 
hogy  a  munek  minden  szava  elso  elofordultakor  foljegy- 
zendo  s  ha  alak,  jelentes  vagy  viszonyitds  tekinteteben 
sajaisdgot  tiintet  fol,  a  hely,  a  melyben  elofordul,  teljes 
egeszeben  betu  szerint  kiirand6.  A  miota  a  szerkesztes 
munkdja  foly,  a  tapasztalat  igazolta,  hogy  az  utasitds  e 
kovetelesevel  se  till  nem  hdgott  az  igaz  merteken,  de  innen 
se  maradt  rajta;  kellokfp  meg  volt  benne  minden  foltetel, 
a  melyet  a  szotdr  teljessfige  s  czelszerusege  megkivdn.  Mdr 
az  anyag  rendezese,  de  kiilonosen  most,  feldolgozdsa  alkal- 
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maval  azonban  kitiint,  hogy  az  anyaggyiijtok  koziil  tobben 
nem,  vagy  legalabb    felreertettek    az    utasitds  szavait,  mert 
az    osszegyiijtott    szokeszlet    fogyatkozdsokat,    meg    pedig 
sokszorta    eros    fogyatkozasokat    tuntet    fol.    A    hiany  leg- 
inkabb   a    kozonseges,    minden    nap  hasznalt  szokra  nezve 
muiatkozik.  Nagy,  legnagyobb,  nagysag  legjartasabb 
szavaink  koze  tartoznak  s  onmagukban  tekintve  nines  rajtuk 
semmi  nevezetesseg,  minden    kor   minden    irojandl  szamta- 
lanszor     talalhalok,    s    jelentesuk    is    vilagos,     ketsegtelen : 
magnus,  maximus,    magnitude.    Az    anyaggyujtok   legesleg- 
tobbje  tehat  abban  a  hitben,  hogy  egeszen  az  utasitds  szel- 
lemeben    cselekszik,  ha  el  so    elofordultakor    foljegyzi    az 
egyszeru  puszta  szot  s  a  lapszamot  hozzacsatolja,  a  munka 
hatralevo    reszeben    nem    volt    tekintettel    tobbe   raja.  Igy 
tortcnt  azutan,    hogy    az    olyan    p^ldakra,    e  melyekben  a 
nagyesnagysag    a    codexek    koraban    meg  ismeretlen, 
mai     1  e  g-es     superlativusnak     kepviseloi    voltak     (nagy-j6 
irgalmassag :     misericordia     maxima,     nagysdgii     hatalom : 
summa  potestas),  noha  az  ilyen  pfilddk  tomerdek  szammal 
taldlhatok,  alig  van    egy-ket   adatunk ;    s   viszont   a    super- 
lativus   !  e  g-nek    elso    follepte,   fokozatos    terjedese  s  teljes 
hatalomra    vergodesenek    kora    az    adatok    rendkiviili  gyer 
szdma  miatt    alig    dllapithato  meg.    A    legerezhetobb  hiany 
azonban  a  szoldsok    es    szerkezetek    foljegyzeseben  tapasz- 
talhato.  A  V  e  s  z  peldaul  szinten  egyike  a  legkozonsegesebb, 
legmindennapibb  szoknak ;    de    azert    epen  nem  az  utasitds 
ertelmeben  jartak  el   azok    a   gyiijtok,  a   kik  e  szot  csupan 
egyszer,  elso  elokeriiltekor  s  akkor  is  minden  idezet  nelkiil 
jegyeztdk  fol    s   az    ilyeten    helyek   kiirdsdt    elmulasztottak, 
milyenek  a  kovetkezok:  Majd  vesziink  magunknak  egy  kis 
joszdgot.  Vedd  a  botot  es  hiizz  jot  a  hdtara.  Oseink  karddal 
vettek   meg    az    orszdgot.    Szivet,    lelket,   bdtorsdgot   vesz. 
Erof  vctt    rajta    a  felsz.    Erot   vesz  magdn.  Hoi  v<iszed  itt 
magad  ?  Egyszer  csak  veszi  magdt  s  ucczu    neki  ilia  berek 
ndd  a  kert.  Egyenest  a  rengetegnek  vette  litjdt.  Isten  nevct 
hiaba  ne  vedd !  Rajtad   vcszem    meg   az    ardt.    Biicsiit  vesz 
az    diettol.    Szdmon    veszcm    tole.    Rosz    neven    vessziik  a 
serteseket.    Nem    veszi    semmibe    szavamat.    Oldalt,    majd 
lizobe  veszi  az  ellenseget.  Magamra  veszcm,  hogy  vegezek 
vele.  Munkaba  vette  mdr  a  szoUot.  Vegyiik  rendre  a  dolgot. 


A    NYELVT.    SZOTAR    SZERK.  531 

Penzen  (penzert,  p6nzzel)  sok  mindent  lehet  venni, 
sat.  sat. 

A  szerkesztoseg  a  maga  rfiszerol  megtesz  ugyan  min- 
den  lehetot,  hogy  a  tapasztalt  hidnyok  potolva  legyenek, 
minthogy  azonban  a  potlas  sok  idot  emeszto  munka  s  a 
szerkeszt^st  elorehaladtaban  szertelenul  feltartoztatja,  az 
iigy  siirgetos  volta  pedig  halasztdst  mar  alig  tur,  beall  a 
kenyszerito  szlikseg,  hogy  az  iigybaraiok  gyamolitasahoz 
folyamodjunk.  Felkerjiik  tehdt  mindazokat,  a  kik  az  iro- 
dalommal  foglalkoznak ,  kiilonosen  a  magyar  nyelv  es 
irodalom  tanitoit  s  a  tortenetbuvarokat,  nyujtsanak  seged- 
kezet  a  fogyatkozasok  kiegesziteseben. 

A  Nyelvor  jovo  evi  flizeteiben  kozze  fogjuk  tenni  azon 
szokat,  a  melyekre  nezve  az  adatok  egy  vagy  mas  tekin- 
tetben  hianyosnak  mutatkoznak. 

A  szomagyarazo  idezetek  kiilon  czedulara  irandok  s 
alkalomadtan  a  Nyelvor  szerkesztosegebe  kiildendok. 

A    NYELVTORTENETI    SZOTAR    SZERKESZTOSEGE. 


AZ  UGOR  6sszehasonl£t6  nyelyeszet 

ES    BUDENZ    SZOTARA. 

VIL 
A  magyar  osszehasonlito  nyelvtudomany  ujjdsziiletesenek  kora. 
A  forradalom  gyaszos  lezajlasa,  valamint  a  magyar 
szellemi  61et  sok  mas  agaban,  ligy  az  osszehasonlito  nyelv- 
tudomanyban  is  uj  korszak  megteremtoje.  A  nemzetisegi 
eszmenek,  mely  a  gyakorlati  teren  csaknem  teljesen  el  volt 
nyomva,  csupan  a  tudomany  csarnoka  szolgalhatott  palla- 
diumiil,  hova  a  kiilso  eroszak  nem  nyomiilhatott  be,  honnan 
hangosan  lehete  hirdetni  a  csiiggedo  nemzetnek,  hogy  a 
szellem  ereje  hatalmasabb  a  kar  erejenel.  »Nyelveben  el  a 
nemzet!«  —  hangzek  mindenfelol  a  jelszo  s  az  akademia 
melyen  aterezve  annak  igazsagat,  most  meg  inkabb  mint 
valaha  tartotta  kotelessegcnek  elso  sorban  a  nemzeti  nyelv 
tudomanyos  es  muveszeti  dpolasdt.  S  a  nyelv  irant  meg- 
indiilt  elenk  erdeklodes  egy  nagyszerii  eredmenyben  tetozott, 
melyet  jogosan  nevezhetiink  a  magyar  osszehasonlito  nyelv- 
tudomany ujjaszuletesenek ;  nemcsak  azcrt,  mivel  az  lij 
nyelveszeti    munkassag,    a   Revai    6ta   teljesen  elhanyagolt 

84* 


532  MUNKACSI    BRNAT. 

helyes  iranyt  ism^t  felelevenitette :  hanem  mivel  eg^sz  jel- 
lem^ben  lenyegesen  eliit  az  elobbi  evtizedek  magyar  nyel- 
v£szked£setdl,  a  mennyiben  benne  nem  tobbe  az  abrand, 
hanem  a  jozanul  korultekinto,  higgadt  igazsagkutatds  az 
iranyado.  Az  1851-ik  fiv  januar  18-ika  volt  a  nevezetes  nap, 
melyen  Hun  fa  Ivy  Pdl  ama  felolvasdsok  sordt  meg- 
kezdette,  melyeket  k^sobb  »Tdjekozds  a  magyar  nyelv- 
tudomdnyban*  czimen  gyiijtott  egybe  s  melyek  elso  rend- 
szeres  megismertetoi  az  altaji  osszehasonlito  nyelveszetnek 
hazdnkban.  M6lyen  it  van  hatva  az  eszmfitol,  hogy  egy 
oly  tudomdnynak  kezdi  lerakni  alapjat,  mely  dfszes  nemzeti 
szerepre  van  hivatva,  melynek  muveleset  a  kiilfold  kiilonos 
magyar  missionak  tekinti  azon  kedvezobb  helyzetnel  fogva, 
melylyel  a  sors  fajunkat  minden  tdrsa  fole  emelte.  »E  terenc 
—  igy  kidlt  fel  elso  ertekezesfiben  —  mekiink  kell  meg- 
ragadni  a  vezersfiget* ;  mert  mil  e  tekintetben  >sajat  nem- 
zeti l£tunk,  mint  szent  kotelesseget  szab  el£nkbe,  azt  az 
europai  tudomdny  nemileg  szivessegiinktol  varja;  csak  ez 
egy  alkalmunk  van  magunkat  neki,  az  europai  tudomdn)'- 
nak,  szuks£gess£  tenni :  ne  k^ssiink  az  alkalmat  megragadni!< 
De  6rzi  egyszersmind,  hogy  a  meginditott  munka,  hazaja 
vdlsdgos  pillanataihoz  kepest  nemcsak  tudomdnyos  feladat, 
hanem  eloddzhatlan  szent  koteless^g.  >Alig  lehetne  most 
kegyeletesebb  dolgunk*  —  szolal  fel  egy  helyiitt  — 
>mintnyelvkincsunk  tudomdnyos  ertelmez^se,  osszegyujtese, 
rendezesec  s  miben  meg  szebb  kifejez^s^t  adja  azon  fo 
indito  oknak,  mely  nyelvtudomdnyunk  uj  feleledeset  koz- 
vetetleniil  eloid^zte,  az  egy  gyonyoru  finn  mondds  idezete:*) 

»Jumalalla  onnen  ohjat, 
Luojalla  lykyn  avaimet, 
Vaan  ei  kateen  kainalossa, 
Pahan  suovan  sormen  paassa« 


azaz 


>Istennil  a  szerencse  fekei, 
Teremton^l  a  sors  kulcsai, 
Nem  az  irigynek  bona  alatt, 
Nem  roszsziviinek  ujja   hegyen.* 


*)  HuDfalfy,  esen  a  KaleTala  43.  ruodjAbaa  (837.  Ters)  eloforduld  p61dabe8z6det  elso 
felolvaa^Biban,  egyizeruen  mint  K  a  i  o  o  n  e  n  finn  tortdnettoek  je1ig6j£t  id^zi :  miadaaellett 
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Biztatas  volt  ez  a  nemzethez,  t^ogy  van  joga  bizni 
ilgyei  jobbra  fordultaban;  mert  csak  pillanatra  bukhatik 
az  igazsag. 

Midon  azomban  ramutatunk,  hogy  elso  sorban  a  nein- 
zeti  viszonyok  hivtdk  lij  eleire  a  magyar  osszehasonliio 
nyeWtudomanyt,  korantsem  szabad  ebben  az  osszes  eloz- 
menyt  latnunk,  mely  az  atalakulast  l^tre  hozta.  Altaldban 
a  tudomaoyok  torteneteben  sohasem  fuzheto  valamely 
nagyobb  mozgalom  eredete  pusztan  egyes  szemilyhez  vagy 
esemenyhez;  mert  rendesen  mdr  joval  elobb  sokoldalulag 
elo  van  keszitve  a  ter  az  uj  eszmek  alakuldsara^  ugy  hogy 
az  illeto  szemely  csak  ezen  eszmek  elso  hatalmasabb  ban- 
goztatoja,  az  esemeny  pedig  legfeljebb  kozvetetlen  kifejlesz- 
toje  lesz.  Igy  vagyunk  azon  magyar  nyelviszeti  mozgalommal 
is,  mely  az  otvenes  evek  elejen  indult  meg*  Aligha  j5hetett 
volna  ez  letre  pusztan  a  nemzeti  viszonyok  hatdsa  alatt, 
hacsak  arra  mar  elobb  nines  elk^szitve  a  kedvezo  t6r  egy- 
reszt  azon  nagy  tevekenyseggel,  melyet  az  elobbi  ivtizedek- 
ben  a  kiilfold  fejtett  ki  a  magyar  nyelv  rokonsdgi  kor^t  £s 
az  osszehasonlito  modszert  illetoleg  —  mdsreszt  avval,  hogy 
meg  hazdnkban  is,  hoi  pedig  ekkortdjt  m£ly  sot£ts£g  boron- 
gott  a  nyelvtudomdny  eg£n,  taldlkoztak  egyes  tudosok  (mint 
pi.  Kdllay*),  kik  elore  hirdettck  a  kozelgo  hajnali  sziirkii- 
letet.  De  meg  ezeken  kivul  volt  m£g  egy  fontos  tinyezo, 
mely  hazdnkban  az  altaji  osszehasonlito  nyelveszet  irdnt 
erdeket  keltett,  halhatatlan  eml^ku  Regulynk  utazdsa,  mely- 
nek  eredmenyet  dltalaban  feszult  kivdncsisdggal  vdrtdk. 
Minthogy  pedig  6  maga  azt  ki  nem  elegithctte,  mdsriszt 
megint  a  kerdes  leheto  megolddsa  is  siirgos  volt  mindinkdbb 
terjedni  kezdett    az    az    eszme,    hogy   czelszeru    volna   az 


azt  hiaiem  nem  t^vedek,  midon  ez  id^ztfsben  bazai  viszonyainkra  vald  czdizist  lAtok. 
Bizonyitbatja  ezS  hogy  H.  ezen  kedvelt  id6zet6re  k^sobbi  miiveiben  ii  tttbbsz&r  visszat^r  s 
kortilbelQI  Ugy  commentArozza,  mint  mi  e  helycn.  Felhozhatjuk  pi.  »Utazds  a  Balt-tenger 
vid6k6n<  roiive  eloszavdnak  6.  lapjAt,  melyen  igy  sz61 :  I4tvin,  hogy  az  djszaki  viUgot  meg* 
tAz6  Tdltoziaok  kSzott  mint  maradtak  fenn  a  finnek,  s  mint  muk5dnck  azon,  hogy  helyesen 
kit51ts6k  a  nekik  szint  helyet  az  emberis^g  torteiiclmaben,  szinte  neki  biitorodhatunk, 
mikor  agg6dd  piliantdst  yetttnk  a  titkos  jdvendore,  a  melyben  az  6J8zaki  nagy  hAborUndi 
m^g  kai5mb  €s  rendltSbb  esem^nyeket  scjtQnk,  melyek  batisdt61  pedig  sokan  veszttinket  Is 
▼irjik.  Biztat  a  finn  kdzmondds  is:  Jumalalla  onnen  etc. 

*)  K.  mir  1847-ben  kiraondotta,  hogy  »a  finn,  magyar  6b  t5rSk  nyeWek  kSzbtt 
egykor  l^tezett  szorosabb  kapocs  ~  jdvendore  a  nyelvbtiYdroknak  mdltd  figyelmAt  fogja 
ig6nyelni«. 
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altaji  nyelvek  tanulasaba  fogni,  mielott  meg  Reguly  kozze 
teszi  gyujieseit,  melyek  annak  eredmenyet  elorelathatolag 
nem  megvaltoztatni,  hanem  csak  az  altaji  nyelvekrol  valo 
ismereteket  gyarapitani  fogtak  volna. 

Ilyen  koriilmenyek  kozott  lepett  fel  Hunfalvy  azon 
meggyozodesevel,  hogy  magyar  nyelvesz  ezentiil  nem  lehet 
tobbe  alapos  tudomanyii  ha  vizsgalataiban  nincsen  kello 
lekinlettel  a  rokon  altaji  nyelvekre.  Egymasutan  szakadatlan 
sorban  jovo  ertekezesei  —  melyek  joreszt  az  Akademiai 
Ertesitoben  s  kesobb  a  tole  meginditott  ^Magyar  Nyelvc- 
szet«-ben  jelentek  meg  —  olyannak  tiintetik  fel,  mint  kinek, 
a  kolto  szavaival  elve,  »egyik  kezeben  haboriii  kard,  masik 
kezeben  gyozedelemi  zaszloc.  Mert  osszes  nyelveszeti  mun- 
kassaga  az  otvenes  6vekben  ket  iranyban  mozog,  az  egyik 
polemiai,  s  az  altaji  osszehasonlito  nyelveszet  nagyszamii  s 
tekintelyes  ellenzoire  (Matyas  Florian,  Lugossy  Jozsef, 
Ballagi,  Szilddi,  Fogarasi,  Czuczor)  van  iranyozva,  kiket  a 
bizonyitekok  erejevel  egyenk^nt  kiizd  le ;  masik  a  kutato 
irany,  melyben  oly  eredmenyeket  fejt  ki,  hogy  mar  a  hai- 
vanas  evek  elej^n  nem  talalkozott  tobbe  komoly  nyeWesz, 
ki  s  magyar  nyelv  altaji  ercdetet  ketsegbe  vonta  volna. 
Elso  tanulmanyai  nyelveszeti  nagy  tenni  valoinkat  s  a  nyelv- 
hasonb'tas  altaldnos  elveit  es  elemeit  targyaljdk,  melynek 
kapcsdban  reszletesen  kifejti  azon  fobb  kiilombs^geket, 
melyek  az  altaji  nyelvcsaladot  kiilonosen  a  semitol  es  indo- 
germantol  elvalasztjak.  Most  az  altaji  nyelvcsaladon  beliil 
kezdi  meg  vizsgalodasait  s  parhuzamot  von  harom  leg- 
ismertebb  tagja  a  magyar,  finn  es  torok  nyelvek  kozt  ki- 
terjeszkedve  kiilonosen  a  ragozasra  es  kep/esre.  Mindezen 
tanulmanyaiban  meg  altalanos  altaji  nyelvhasonlitast  uz 
tekintet  nfilkul  azon  kerdesre,  vajjon  a  kiilombozo  altaji 
nyelvcsoportok  kozol  melyik  az,  melyhez  a  magyar  leg- 
szorosabban  csatlakozik.  Ez  utobbira  nezve  1854  ben  tesz 
eloszor  nyilatkozatot,  midon  Caatren  ellen  kikel,  mivel 
,De  affixis  personalibus'  muveben  a  magyart  a  finn-ugor 
nyelvek  soraba  veszi.  Szerinte  igen  nehez  megmondani, 
vajjon  a  magyar  nyelv  a  finnhez  all-c  kozelebb  vagy  a 
torokhoz,  sot  >taldn  meg  nagyobb  joggal  a  torokhoz  kel- 
lene  vetni,  mintsem  a  finnhoz*  (Acad.  Ert.  1854.  evf.  13.  1.). 
Azomban  hatarozott    feleletet   a    magyar    nyelv   szorosabb 
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rokonsaganak  kerdesere  csak  1855-ben  ad  „A  torok, 
magyar  es  finn  szok  cgybehasonlitasa"-t  targyazo  muveben. 
Kifejti,  hogy  a  kiilfoldi  tudosok  helytelenul  jarnak  el,  midon 
a  magyart  akkent  sorozzak  a  finnhez,  hogy  teljcsen  kulon 
valasztjak  a  torok-tatar-jakuttol;  mert  ha  meg  akarnok  mer- 
legelni  a  rokonsagi  fokot,  akkor  az  tiinnek  ki,  hogy  a 
magyar  tavolabb  all  a  finntol,  mint  a  toroktol;  ezert  o 
azt  hiszi,  hogy  a  ^magyar  nyelv  kozepett  van  a 
finn-ugores  torok  nyelvekkoz6tt«  s  szorosab- 
ban  sem  egyikhez  sem  masikhoz  nem  sorozhato.  Ezcn 
velemenyenek  megokolasara  ezuttal  grammatikai  jcgybe- 
vetest  tesz  egy  reszrol  a  magyar  es  finn,  mas  reszrol  a 
magyar  es  torok  kozott,  melynek  vegeredmfinye  az,  hogy 
a'' magyar  ot  fontos  pontban  kiilombozik  mind  a  toroktol, 
mind  a  finntol  ellenben  negy  pontban  a  torokkel  tart  a 
finn  ellenere.  Specialis  magyar  sajatsagok,  azaz  melyek  sem 
a  finnben  sem  a  torokben  nem  talalhatok  meg:  1)  a  nevelo, 
2)  targyas  ige  ragozas,  3)  igei  praefixum,  4)  a  tagadasnak 
klilon  szocskaval  valo  kifejezese,  mely  a  torokben  az  ige- 
tohoz  jdrulo  k^pzoelemmel,  a  finnben  kiilon  tagado  igevel 
tortenik,  5)  azon  mondattani  sajatsag,  hogy  a  magyar  ez 
alany  es  dllitmany  koze  nem  kivan  l^tiget,  ha  ez  utobbi 
n^vszo,  pi.  atydm  jo  v.  o.  finn:  isa  on  hyva,  torok:  atam 
ejii  diir.  Magyar-torok  sajatsagok,  melyekben  mindket 
nyelv  egyardnt  elter  a  finntol:  1)  hogy  a  rag  a  nev- 
szokon  a  szemelyragot  koveti,  mig  a  finnben  megelozi; 
2)  a  magyarban  es  torokben  a  melleknev  valtozatlaniil 
marad  meg  barmikep  is  valtozz£k  a  jelzett  szo,  mig  a  finn- 
ben egyezkedik  vele  szamban  €s  ragban ;  3)  a  magyar  es 
torok  nyelvek  effele  szolasaiban :  atyam  hd^aij  atam  eveleri 
a  3.  szemely  ragja  ki  van  teve,  a  finnben  ez  nem  fordiil 
eio;  mert  ott  ilyenkor  a  birtokot  jelento  szon  csak  a 
pluralis  van  jelezve,  pi.  onnen  ohjat  (a  sors  fekek)  nem 
pedig  onnen  ohjensa  (a  sors  fikei) ;  vegul  4)  avval  is  kiilom- 
bozik a  magyar  6s  torok  a  finntol,  hogy  a  finnben  a  ragok 
»bizonyos  ko  z  ve  ti  1 6  s  mellett  jariilnak  a  torzshozc;  mit 
ert  H.  ezen  a  kozvetites  szon  megmagyarazza  kovetkezo 
szavaival:  »a  szuomiban  ragozaskor  betuvaltozasok  torten- 
nek,  mit  kozvetitesnek  neveziink,  pi.  syddn :  sziw  is  seivds  : 
sovenykaro    genitivusai:   syddmeUy   seipdhdn*.    Ez   utobbira 
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nezve  felismer  ugyan  H.    a  magyarban  is  analog  jelenseget, 
pi.  16  :  lopaty  keserii :  keserves ;    de  kijelenti,  hogy  a  kozve- 
tites  iit  csak  Wtszolagos  s  a  hasonlo  finn  tulajdonsaggal  nem 
allithato  egybe,  pedig  jobban  utdna  nezve  a  dolgot  konnyen  ra- 
johettink,  hogy  igen  is  egybe  dllithato,  mert  a  finnben  sem  6s- 
eredeti  tulajdon  az  a  *kozvetitesc.  —  Hunfalvynak  eszmeje  a 
magyar  nyelv  kozep  allasarol  mdr  pdr  ev  mulva  is  modosulast 
szenvedett,  midon  egyes  ugor  nyelvekkel  tiizetesebben  meg- 
ismerkedett,  kiilonosen  pedig  a  mordvinnal,  melynek  targyas 
ragozdsarol  taniilmdnyt  irt,  s  a   vogullal,  melyre  nezve  mar 
1859-ben  adott  ki  egy  kis  textust  (a  fold  teremtesenek  monda- 
jat  Reguly  gyujteseibol)  grammatikai  es  szotdri  ismertetessel. 
Ekkori  eszmeje  a  magyar  nyelv   szorosabb   rokonsagarol  a 
kovetkezo  volt:  a  magyar  a  mordvinnal,    vogullal   es   osz- 
tyakkal  egyiitt  onallo  kozepcsoportot  kepez,  mely  atmeneti 
helyet  foglal  el  a  finn  6s  torok  nyelvek  kozott.  Ezen  kozep- 
csoport    kiilonallasanak  s  tagjai  szorosabb   egyiive  tartozd- 
sanak  legfobb   bizonyftekat   abban   latta,   hogy    mind   ezen 
nyelvekben   a    targyas   igeragozaski  van  fejtve,  mig 
a  tobbi  finn-ugor  nyelvekben  s  a  toroksegben  ez  hianyzik, 
Meg  1864-ben  megjelent   ;,Vogul   fold    es   nep"    czimu 
nagybecsu  munkajdban  is  hangoztatja  a  magyar  nyelvcsoport 
ezen  kozepdlldsdt  (354.  1.),  bdr  regibb  nezetevel  ellenkezoleg, 
most  mar  az  a  meggyozodese,  hogy  „a  magyar  nyelv  sz6- 
tdrilag  es  nyelvtanilag  kozelebb  all  a  finn  nyelvekhez,  hogy- 
sem  a  torokhoz;  s  a  kik  taldn  ellenkezoleg  Idtjdk  a  dolgot, 
azok  6pen  nem  Idtjdk  azt,  a  mit  mar  ezentiil  lehetetlen  lesz 
nem  Idtniok"  (322.  1.). 

Epen  ket  esztendovel  Hunfalvy  follepese  utdn,  1853. 
januar  19-ik6n  kezdi  Boiler  becsi  egyetemi  tanar  felol- 
vasni  ama  nagy  erdeku  taniilmdnyait,  melyek  ez  idotdjt 
ardnylag  legtiizetesebben  foglalkoznak  a  magyar  osszehason- 
lito  nyelvfiszet  reszletes  kerd^seivel.  Ezekre  e  helyiitt  ki- 
terjeszkedni  annal  inkdbb  kotelessegiink,  minthogy  eddig- 
el6  nyclveszeti  irodalmunkban  nem  nyert^k  meg  azon  mel- 
tatdst,  melyet  meg^rdemlenek.  Boiler  nyelveszeti  tevekeny- 
sege  ugy  latszik  nincsen  osszefiiggesben  az  ekkor  epen 
megindiilt  magyar  nyelveszeti  mozgalommal,  legaldbb  elso 
felolvasdsdban  nem  tesz  rola  emlitest  s  mint  a  legiijabb 
magyar  nyelveszeti  irdnyt  csupdn   Horvath   Istvanet  ismeri, 
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kinek  eszmeit  kimeleilenul    ostorozza    s  a  tudomany  paro- 

diajanak  tartja.  ^ECFele  balgasagok  ellen^benc  —  igy  szol  — 

ikotelessegiinkke   valik  a  szak^rto    kozonseget  a  valodi  te- 

nyekre  rautaini,  hoi  ugyan  nem    talalkozik    nagy  meglepe- 

tesekkel,  de  igenis  a  prozai  igazsdggaU.*)  Elso  ertekezese- 

nek  czime :  >Die  finnischen    Sprachen*,    melyben   egy  ma- 

gyar-ugor  osszehasonlito  hangtan  osszeallitasdt  kiserli  meg. 

Hogy    a   hang-megfelelesek   szabalyait    kikutathassa,    elobb 

szoegyezteteseket    allit    fol,    melyekben   a   magyar   nyelvct 

pusztan    az    ugor   csoport   tagjaival   hasonlitja;    mert  meg- 

gyozodese  szerint  a  magyar  ide  csatlakozik  legszorosabban, 

bar   megerigedi,    hogy    alialdnos   altaji   nyelvhasonUtas  sem 

volna   haszon    nelklili   jelen    vizsgalatandl.  Helyes  eszreve- 

telei   koziil   kiemelhetok,   hogy   a   mordvinban   a   sz6kezdo 

mdssalhangzo-csoport    csak    masodlagos    fejlodis,   hogy  az 

ugor   nyelvek  szokezdo  k-]a  a  magyarban  kj  A,  sz6  kozepi 

ugor  ^  =  /  es  ;(,  valamint  mg,  ndy  mb  =  g,  rf,  by  tovabba 

hogy  a  finn   h  szokezdo    eredetibb   5-nek   felel   meg   (mire 

pelddi:  savanj^u:  f.  hapain^  serken- :  f.  herad).  Hypothetikus 

kovetkeztetfisei,  hogy  magy.  r  szemben  dllhat  a  szo  kezde- 

ten  ugor  ^-val  (f.  kuro- :  magy.  varr-,  ziirj.  i^wr-),  hasonlo- 

kepen,  hogy  magy.  cs  =  ugor  k  (f.  kiiltd-  fenyleni :  csillog-), 

magy.  s;j  =  finny  {s'^ak-ad:  i.jaka-  oszt) ,  magy.  f=:  oszt.  j 

{fa  :  oszty.  juf).    Szdmos   helyes   sz6egyeztet6se   koziil   ki- 

emeljiik  a  kovetkezo  lijabbakat :  h  o  s  s  z  li  :  f.  kauka^  h  a  1 1  y  li : 

oszty.  x^daii^  keseru  :  cser.  kaia^  leg-  :  f .  liika^  bogy  6: 

f.  marja,  g  y  6  k  e  r  :  f.  juuri,   szfegyen:   f.   hdpid^  f  ^  g  y- 

gyii:  oszty.  polt'^  hdl-:  oszty.  /orf-,  hamu:  oszty. /o/em. 

Ezen  elso  tanulmdnyan  kivul,  Boiler  meg  csak  egyszer  fog- 

lalkozott  reszletesen  ugor  hangtani  kerdessel,    meg  pedig  a 

kovetkezo  1854.  esztendoben,  midon    a  finn  massalhangzo- 

gyengiilesrol  ertekezett.   Terjedelmes  munkdssdgdnak  tobbi 

reszet    az    ugor,   illetoleg   altaji    nyelvek  alaktandnak  teren 

tett  kutatdsai  toltik  be,  melyek    szdmbaveheto    adatokul  ja- 

rulhatnak  egyik  legfontosabb  jelen  nyelveszeti  teendonkhoz, 

az    osszehasonlito    magyar    nyelvtan   szerkesztesehez.    Mar 

1853-ban    megirta   az   ugor    nyelvek    nevragozdsdrol   szolo 

*)  Ldsd :  Sitzungsberichte  der  phylosophischen-historiiichen  classc  der  kais.  akade- 
mie  der  wisscnschaften  in  Wien.  1863.  6vf.  X.  kot.  29.  1.  —  Itt  jelentek  meg  Boiler  t5bbi 
unulmiiDyai  is. 
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tanulmanyat,  melyet  a  kovetkezo  ket  evben  az  ugor  ige- 
ragozasrol  s  kiilonosen  a  targyi  igeragozasrol  szolo  czikkei 
kovetnek. *)  Aitalanos  altaji  teren  mozog  1856-ban  meg- 
jelent  >Die  Wurzelsuffixe  in  den  Ural-altaischen  sprachen« 
es  >Vergleichende  Analyse  des  magyarischen  Verbums«  mii- 
veiben,  melyekben  eloszor  jon  tudatara  azon,  a  kcsobbi 
kutatasoktol  sokszor  igazolt  tenynek,  hogy  az  altaji  nyel- 
vekben  sem  lehet  az  egy  nyelv  kSreben  kifejtheto  legrovi- 
debb  szotot  azonositani  a  gyokkel,  mert  gyakran  az  ilyen 
szoto  is  mdr  kepzovel  van  ellatva.  Ennek  peldaiiil  felemliii 
a  magy.  ker-  es  vet-  igeket,  melyek  a  magyarban  nem  ele- 
mezhetok  tovabb,  ellemben  az  altaji  nyelvek  vilaganal  kep- 
zett  szoknak  mutatkoznak.  Az  uiobb  nevezett  munkanak 
tulajdonithato  azon  fontos  felfedezes  is,  hogy  a  magyar 
hosszu  magdn-  es  massalhangzok  altalaban  massalhangzo- 
kopds,  ilietoleg  potlo  nyujtas  folytan  keletkeztek,  minek 
igazsdgat  e  helytitt  szamos  peidaval  bizonyitja.  iZur  ma- 
gyarischen Etymologiec  ertekezesevel  (1855.)  a  magyar  szo- 
toveknek  altaji  alapon  valo  elemzeset  kiserti  meg,  mely 
vdllalata  bar  a  keilo  elotanulmanyok  hianyanal  fogva,  kisse 
korai  volt,  meg  sem  tekintheto  egeszen  erdem  n^lkiilinek, 
mert  sok  olyan  eszmet  vet  fel,  melynek  a  kesobbi  mod- 
szeres  altaji  nyelvhasonlitas  hasznat  veheti.  Ilyen  pi.  az  ajto 
sz6  etymologiaja,  melynek  gyokeCil  helyesen  tekinti  (az 
oszty.  oil :  miindung  szo  alapjan)  az  a/-,  eredetileg  an-  alakii 
szotagot  s  veti  egybe  a  jakut  aiia-^  mongol  angghaicho 
,nyitni'  jelentesu  szok  alapresz6vel.  Az  altaji  osszehasonlito 
alaktanba  vdgo  czikkei  meg  a  »Die  Pronominal-afFixe«  es 
>Die  Obereinstimmung  der  Tempus-  und  Moduscharaktere 
in  den  Ural-altaischen  Sprachenc  czimuek  is,  melyek  koziil 
az  utobbi  arrol  nevezetes,  hogy  ebben  vonja  be  Boiler 
eloszor  az  altaisag  korebe  a  japani  es  aino  nyelveket.  **) 
Mind  e  munkdk  teljes  szinvonalan  allanak  a  kornak,  mely- 
ben  irodtak,  s  ha  ma  mindemellett  nem  tarthatok  kivdlo 
ert£kueknek,  az  csak  annak    tulajdonithato,    hogy  azota  az 


*)  E  felemUtett  6rtekez6sck  czfmei :  Die  Consonantea-crweichung,  1854.  —  Die 
Declination  in  den  finnischcn  Spracben,  1853—54.  —  Die  Conjugation  in  den  finnfschea 
Sprachenf  1854.  —  Die  objectiv  Conjugation  in  den  flnnischen  Sprachen,  I86i. 

**)  Ezen  tarthatailan  eszro^j^roi  riszletesen  ^rtekczik  egy,  az  at6bb  nevezett  czik- 
kekkel  egy  6vben  (1857-ben)  megjelcnt  ^rtekez^s^ben,  melynek  czfnie:  Nacbweis,  dass  das 
Japan!  sche  zom  ural<altatschen  stamnie  gehort. 
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altaji  osszehasonlito  nyelveszet  modszere  oriasi  mertekben 
jobbult,  s  az  egycs  n3'elvek  anyaganak  ismerete  is  teteme- 
sen  gyarapodott. 

Mfg  hazankban    Hunfalvy,   Nemetorszagban    Schott  es 
Boiler    ebresztenek    altalanos    erdeklodest    az    altaji  ossze- 
hasonlito nyelveszet  irant:  a  tavol   Brittaniaban  is  megszo- 
lalt  egy   hatalmas    hang,    mcly   a   tudos    vilag*  figyelmet  e 
targyra  felhivja.  E  hang  az  oxfordi  egyetem  hires  tanaratol, 
Miiller   Miksatol   ered,   ki    egy   Bunsenhez   irott   level 
alaku  ertekezeseben  *)  lij  eszmevel  l^p  fel  a  magyar   nyelv 
rokonsagi  koretilletoleg.  Eza  turdni  nyelvrokonsag 
eszmeje,  mely  szerint  a  magyar  nyelvnek  meg  az    altajsag- 
nal  is  szelesebb  rokonsagi  kore  van,   a  mennyiben    vannak 
nyelvek,  melyek  az    altajsaghoz    szorosabban    csatlakoznak, 
mint  barmely  mas,  pi.   s6mi   vagy   drja   nyelvcsalddhoz.    E 
nyelvek,  melyeket  Miiller   az   altajsaggal   egyiitt   nomad 
fokon  levok-nek,  vagy  turdn    csoportbelieknek   nevez 
(ellentetben  a  c  s  a  1  d  d  i   fokon  levo  sinaival   s   az   d  1 1  a  m  i 
fokon  levo  semiseggel  s  drjasdggal)   negy   csoportba   oszla- 
nak,  u.  m.  1.  taji  csoport  (Sziam  nyelvei),  2,  malaji   cs. 
(Australia  nyelvei),  3.  bhotija  cs.  (Tibet  es  Bhotan  nyel- 
vei), 4.  tamul  cs.  (Dekhan  nyelveij.  Mino  erteke  van  nyelv- 
tudomdnyunkra  n^zve  ezen  lij  eszmenek,   kifejtette  szepen 
Hunfalvy  egyik  konyvismertetes^ben    (Nyelvtud.   Kozl.    II  : 
381.  1.),    melyre  valo    hivatkozdssal  itt    egyszeruen    csak  a 
vegeredmenyt  jelentjiik  ki.  Ez  t.  i.  a  kovetkezo:    minthogy 
az  ugynevezett  turdni  nyelvek  nem  mutatnak   annyi  lenye- 
ges  egyezo  vondst,  mennyibol  ezen  nyelvek  kozos  eredetet 
kovetkeztetni    lehetne,   a   nyelvtudomdny    mai    fejlodese    es 
eszkozei  mellett  meg  nem  szdmolhat  veliik ;  azomban  nem 
sorozza  a  lehetetlensegek    soraba,   hogy   valamikor   sikeriil 
majd    bevildgitani    a    nyelvrokonsdg   ezen   leghomdlyosabb 
retegebe  is.  A  magyar,  illetoleg  altaji  osszehasonlito  nyelv- 
tudomdny pedig  mindenesetre  siirgosebb  feladatdnak  ismeri 
a  biztos  rokonsdg  teren  kutatni,  hoi  kiilomben  meg  a   leg- 
fobb  feladatok  megolddsa  is  hosszu  evtizedek    buzgo  mun- 
kassdgdt  kivanja. 

Az  otvenes  evek  altaji  nyelveszet!  munkdssdgdban  m^g 

*)  A  munka,  ineljfben  e  levil  k3z5Ive  van  :  Outlinrs  of  the  philosophy  of  Universal 
History,  applied  to  language  and  Religion,  by  Christ,  Charles  Josias  Bunsen.  1854. 
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legmaradandobb  becsu  az,  melyet  Orosz-  illetoleg  Finn- 
orszag  tudosai  fejtenek  ki.  Termeszetesen  nem  ertjiik  itt  a  szo- 
rosan  vett  osszehasonlito  vizsgalodast,  mert  e  tekintetben 
vannak  egyesek,  pi.  Euro  pa  us,  kinek  ide  vago  niun- 
kdira  nagyon  is  rafer  a  gancsszo  —  hanem  ertjiik  azt  a 
munkassagot,  mely  az  altaji  nyelvek  grammatikai  es  szo- 
kincsbeli  megismerteteset  tuzte  ki  czelul.  Castrennak  j6 
reszben  Schiefner  gondozasaval  megjelent  hagyomanyai, 
mclyek  az  osztyak,  cseremisz,  szamojed,  kojbal-karagasz, 
burjat  es  tunguz  nyelveket  targyaljak  megbecsiilhetetlen  kincs- 
bdnyak  nyelveszetiinkre  nezve.  Kivdlo  dicseret  illeti  Wiede- 
mannes  Ahlquist  mukodeset  is,  kik  kozul  amaz  az 
eszt,  erza-mordvin,  cseremisz,  zurjenesvotjdk  nyelveket  do!- 
gozta  fel  eddigele  a  leheto  leglelkiismeretesebb  philologiai 
munkdval,  emez  pedig  a  moksa-mordvint  s  egy  k^t  ev  elott 
megjelent  muveben  az  osztyaknak  egy  dialektusat.  Nagy  er- 
deklod^ssel  varhatjuk  kiilonosen  Ahlquist  ezutdni  munkait, 
melyekben  harom  urali  utazdsa  eredmenyeit,  koztiik  a  vogul 
nyelvre  vonatkozokat  adja  ki.  A  torok  nyelvek  teren  leg- 
kivalobb  munkdt  alkotott  Bohtlingk  »Uber  die  Sprache 
der  Jakuten*  muveben,  mely  valosdgos  idedlja  lehet  minden 
altaji  nyelvmunkdnak.  Ezeken  kivul  meg  egesz  hosszu  sora 
van  az  erdemesnel  erdemesebb  muveknek  es  iroknak,  mely 
utobbiaknak  nyelveszetunkbe  vdgo  munkdssdga  jobbdra 
orosz  nyelven  tortenv^n,  naprol  napra  erezhetobbfi  vdlik, 
hogy  a  magyar  osszehasonlito  nyelveszet  munkdsa  nem 
lehet  el  az  orosz  nyelv  tuddsa  nelkiil. 

Mig  az  altaji  osszehasonlito  nyelveszet,  ezen  specialis 
magyar  nemzeti  tudomdny  europai  €rdekuv6  vdlik:  itthon 
is  siker  korondzza  Hunfalvy  tev^kenyseget.  Lassank^nt  egesz 
kis  kore  a  nyelveszeknek  csoportosul  koreje,  kik  kozott 
ott  Idtjuk  legelsonek  is  Fdbian  Istvdn-t,  az  elso  ma- 
gyarul  irt  finn  nyelvtan  s  tobb  ertekes  nyelveszeti  firte- 
kezes  szerzojet ,  tovdbbd  Riedl  Szendet,  Imre 
S  d  n  d  o  r-t,  Torkos  Sando  r-t,  mint  a  >Magyar  Nyel- 
veszet* legkivdlobb  munkatdrsait.  1862-t6l  kezdve  az  aka- 
demia  megbizdsabol  a  *Nyelvtudomanyi  Kozlemenyekc-et 
szerkesztette,  melynek  elso  eorban  feladata  az  altaji  ossze- 
hasonlit6  nyelveszet  muvelese.  Nem  lehet  czclunk  e  helyen 
azon  (iridsi  tevekenyseget   meltatni,  melyet  H.   e  folyoirat 
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terdn  fejtett  ki,  s  csupan  annyit  akarunk  meg  befejezesul  meg- 
jegyezni,  hogy  miutdn  ezen  munkdssdga  dltal  a  tole  meg- 
kezdett  nyelveszeti  irdny  jovojfit  minden  idore  biztositotta : 
hozzd  fogott  azon  masik  nagy  feladathoz,  melyet  amaz 
1851-iki  januar  18-dn  tartott  felolvasasdban  dlete  mdsodik 
czeljdul  jelolt  ki,  —  a  magyar  ostortenet  kutatdsahoz. 
Azt  a  vez6rszerepet  pedig,  melyet  6  a  magyar  nyelv6szet 
teren  hiisz  6ven  at  oly  dicso  eredmenyekkel  viselt  egy  melto 
utodnak  adta  dt,  kirol  teljes  nyugodtsaggal  mondhatta  el, 
hogy  osszehasonlito  nyelveszetiink  tovdbbi  nagy  feladatainak 
megvalosiidsdra  ndldndl  »kepesebb  ember  nincs«.  E  ferfiu, 
kinek  munkassdgdrol  jovo  czikkeinkben  tiizetesen  kivdnunk 
szolani,  Budenz  Jozsef  volt. 

MUNKACSI     BeRNAT. 


A  MASSALHANGZOK    DISSIMILATIOJA    A    MAGTARBAN. 

II. 

Mult  alkalommal  a  folyekony  hangok  okozta  dissimila- 
tioval  vegeztiink.  Van  azonban  meg  egy  mdsik  hangcsoport, 
mely  szintfin  nehezere  esik  a  nyelvnek,  es  az6rt  dissimi- 
lalodik.  Ezek  az  explosiv  vagy  zdro  hangok.  A  dissimila- 
tionak  e  mdsik  faja  tehdt  azokon  a  szokon  dll  be,  a  me- 
lyekben  vagy  kemeny  vagy  Idgy,  vagy  pedig  kemeny  fis 
Idgy  explosivdk  taldlkoznak  ossze.  Ez  utobbira,  nyelviink 
as3imildl6  termeszetenel  fogva  keves  p^lda  dllhat  rendel- 
kez6sunkre,  de  meg  dltaldban  magdra  az  explosiv  hangok 
dissimildtiojdra  is  sokkal  kevesebb  esetet  taldltunk,  mint  a 
folyekony  hangok^ra.  Ennek  talan  okat  is  lehetne  adni.  Az 
explosiv  hangok  kiilonosen  a  nasalisok  mellett  igen  konnyen 
elvdltozhatnak,  egymdssal  felcserelodhetnek,  es  e  sajdtsdg 
melynek  elso  sorban  physiologiai  oka  van,  dissimildlt  pel- 
ddinkoji  is  visszatukrozodik.  Nyelviink  regibb  kordban  az 
ugor  nyelvek  tanusdga  szerint,  a  szokozepi  explosivdk 
mellett  rendesen  meg  volt  a  nasalis,  es  nem  lehetetlen, 
hogy  sok  explosiv  cserenk  meg  ezen  korbol  maradt  fenn. 
Ilyennek  tarthato  sttgdr-nak  suddr  vdltozata,  mely  egy  ere- 
deti  s^ngara  alakra  viheto  vissza,  De  meg  mds  eseteket  is 
kell  figyelembe  venniink.  A  nasalison  kiviil  mds  consonan- 
sokkal  is  lehetnek  az  explosivdk   egy   bokorban,   s  ezeknel 
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a  beallott  hangvaltozas  a  hangbokor  nehez  kiejthet6s6b6I 
is  magyardzhato.  Igy  mondanak  sikpa  helyett  sikmdt,  bakpa 
helyett  baktndt;  es  ezen  alapon  magyardzhato  a  gocseji 
rdpton  alak  a  roktonhol.  E  hangvaltozasok  az  assimilatio 
egyik  fajahoz  tanoznak.  Peldaink  egyik,  habar  kisebb  resze- 
nel  a  fentebbi  okokndl  fogva  nem  is  donthettuk  el  hogy  a 
hangvaltozasok  elso  sorban  a  hangbokor  nehezen  kiejtheto 
voltdbol  magyarazhatok-e,  vagy  talan  az  ismeilodo  explo- 
sivak  is  hatottak  a  hangsor  dtalakuldsara.  Maganhangzok 
mellett  levo  explosivakndl  e  k6rdes  termeszeiesen  kevesbbe 
jogosiilt,  s  torvenyunket  is  jobbdra  az  ilyen  peldakra  alkal- 
maztuk.  De  Idssuk  az   eseteket. 

B)  Explosiv  hangok. 

A  disiimilatiot  okozo  explosiv  hangok  ep  ligy  vdlta- 
koznak,  mini  a  liquidak  es  nasalisok.  Vagy  is  egy  hangsor- 
ban  osszekerulo  ket  k  koziil  az  egyik,  vagy  elorehaiolag 
vagy  hdtrahatolag  vdltakozhatik  hoi  f-vel.  hoi  p-vel  ep  ligy 
a  Idgy  g  is  vagy  rf-vel  vagy  i-vel.  Ha  pedig  ket  t  fordul 
elo  egy  szoban,  az  egyik  vagy  /r-ra  vagy /7-re  vdltozik,  a  d 
is  megfeleloen  vagy  g-ytl  vagy  fc-vel  cserelodik  fel.  Vegiil 
ket  egymdst  koveto  p  egyike  vagy  fr-val  vagy  ^-vel  vdlta- 
kozhatik, ep  ligy  a  b  vagy  ^-vel  vagy  rf-vel.  Ha  pedig 
kemeny  es  Idgy  explosivdk  kerulnek  ossze  egy  szoban,  a 
megfeleloleg  elvdltozoit  hangok  is  vagy  kemenyek  vagy 
Idgyak  lesznek,  meg  pedig  a  kemeny  helyebe  kemeny,  a 
Idgy  helyebe  meg  Idgy  explosivdk  lepnek.  Ezek  a  magyar 
dissimilatio  osszes  esetei.  Ime  az  egyes  pelddk. 

1.  K,  G. 

a)  K.  Ket  egyhangsorbeli  gutturalis  explosiva  kozziil 
az  egyik  vagy  ^-re  vagy  p-re  vdltozik. 

I.  ^-bol  a  kovetkezo  szokban  vdlik  dissimilalt  / 
a)  Hdtrahato  dissimilatiot  az  osszehasonlit6  nyelveszet  a 
kovetkezo  szokban  mutatott  ki:  telek.  E  szonak  a  zurj. 
kol^  oszt.  kel^  kol,  vog.  kuali  tanusdgai  szerint  a  magyar- 
ban  is  t-val  kellett  kezdodni,  de  a  hozzdjarult  -ke  diminuiiv 
kepzo  dissimilatiot  okozott  €s  kelke-bol  telke  lett.  Hasonlo 
ehez  toT^ok  szo,  melynek  vdltozatai  a  finn  kiirkku^  mordv. 
kurga,  ziirj.  gors,  Ip.  karas  a  k-s  kezdetet  tiintetik  fel 
eredetibbnek  s  azon   kiviil   is   etymonja    egy    eredeti  hang- 
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utanzo  fr^r-ban  keresendo  (I.  Ugor  Szotar  252.  §.)  Ere- 
detibb  dklik  alakj'at  orizte  meg  a  Balaton  vid^ki  tdjszolas 
az  otlik  szonak:  jjkt'dklik  a  bor  a  csutora  szajdn".  IlrgS; 
ezt  az  Ugor  szotar  is  igazolja,  midon  egy  jgtkg  alapalakbol 
magyarazza  az  dklik,  o//i/r-kel  osszefiiggo  oklel-t  is.  NyiWan 
dissimilatio  valtoztatta  a  koIdok-heM  elso  k-t  ^ve  a  tiidok 
szoban  Ny.  11:377,  tovdbbd  a  tdjszotdrbeli  libitdkd'hau, 
melynek  altalanosabb  neve  libtkdka.  A  persa  eredeiu  desimal 
,keszkeno*  a  magyar  regisSgben  te\temen  alakban  fordiil 
elo,  melybol  kesobb  dissimilatio  litjan  ke^tamenj^j  ke\tem4ny 
lett  RMK.  III:4i5.  b)  Elorehato  dissimilatio  volna  a  bokrita 
szoban,  melynek  Munkacsi  a  ^oA^or-bol  tovabb  kepzett 
^bokrika  eredecibb  alakjdt  vesz  fel  v.  o.  csukor^k  innen: 
csukor  NyK.  XVII:  88.  Ha  kemeny  es  lagy  gutturalis  hangok 
vannak  egy  szoban,  akkor  az  elvaltozott  hang  a  reginek 
jellemet  orokli.  Ilyen  a  jiyikorognak  iiyitorog  alakja  Ny. 
VI:  343,  es  ilyen  a  ktrurgus  nepies  valtozata:  tildgus',  mind- 
kettoben  hdtrahato  dissimilatioval.  A  finn  nyelvben  is  ilyen 
dissimilatiot  mutat  a  kjnkkd  ,stumpf'  szo,  melynek  tynkd, 
tynke  valtozatai  is  ismeretesek.  MUg.  Sz.  252.  §. 

2.  A  kovetkezokben  /?  vel  cserelodott  fel  a  k.  Hektika 
a  koznyelvben  heptikd-nak  hangzik  hdtrahato  dissimilatioval 
epen  olyan  modon  mint  lektikdnak  „ketkcrekii  kocsi"  dia- 
lektikus  leptika  alakja  magdnhangzobeli  assimilatioval.  Ny. 
II :  56o.  Dissimilationak  tekintheto  a  kedignck  pedig  vdlto- 
zata  is,  s  ilyen  a  karakdn,  kolokdny-nak  porokdny  vdltozata 
Ny.  111:458.  A  szekelysegben  egy  horog  forma  eszkoznek 
kanko  es  kampo  a  neve.  Valosziniileg  osszefiigg  a  kankalik 
szoval  is,  es  igy  az  utobbi  alak  dissimildltnak  tekintheto. 
Ny.  V:5r5. 

P)  G.  Ez  a  hang  is  6p  tigy  mint  kemeny  megfeleloje 
vagy  rf-re  vagy  b-vt  vdltozik. 

I.  D  lesz  belole  a  kovetkezo  p61ddkban  meg  pedig 
hdtrahato  dissimilatioval:  gorgicse  ,grundling*  melynek 
Miklosich  dorgicse  alakjdt  is  ismeri*),  es  a  szb.  grged 
alapjdn  az  elobbi  alak  veheto  fel  eredetibbnek.  Hengergoi 
helyett  van  a  kovetkezo  alak:  „erunnen  is  meg  arunnan  is 
hengerdoii  meg  hdromszor"  Ny.  X:328.  Ugyanezen  alak- 
nak  van  meg  egy    mdsik    vdltozata   is   hentereg   elore  hato 

*)  A  magyar  oyelvbeli  ssldv  8z6k.  ford.  Szarvas  G&bor  Ny.  XI :  168. 
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dissimilatioval.  Ide  tartozik  az  ingerkedntk  is  inderked  vil- 
tozata.  Ez  utobbi  harom  pelddndl  megjegyezziik,  a  mit 
fentebb  is  erintetttink,  hogy  a  gutturalisnak  dentalissd  vdl- 
toztatdsara  a  nasalis  is  befolyhatott.  A  mai  daganat-nak 
megfeleloleg  kozonseges  a  codexek  nyelveben  dagonag, 
nem  lehetetlen  hogy  dissimilatio  hatdsa  folytdn  valtozott  el 
az  eredetibb  g^  mds  -at^  -et  v^gu  nevek  analogiajara. 

I.  A  g*-vel  b  cserelodott  a  kovetkezo  peldakban:  i^gdha 
^galyiba,  zavar"  e  helyett  i^gdga^  (Sdndor  I.  szotdra);  dissi- 
milatio tdmadhat  a  g^  gy  betiik  kozt  is  p.  gyombol  a 
gyongol  helyett  NyK-  11:376,  mely  metathesis  litjdn  gon- 
gy6l-h6\  vdltozott  el ;  ez  utobbi  peldak  elorehatolag  dissi- 
milalodtak.  Az  dhaskodni  szo  ellenben  hdtrahatolag  dissi- 
mildlodott  dgaskodni-hoX,  melyben  mdr  kemeny  fis  Idgy 
explosiva  talalkozott  ossze.  Sandor  I.  szotdrabaD  a  latin 
galgula  mellett  egy  galbula  mellekalakja  is  fel  van  emlitve; 
nem  lehetetlen,  hogy  a  ^gdborka  madir",  melylyel  a  galbula 
forditva  van,  a  latinbol  szdrmazott  n^petymologia  koz- 
vetitesevel. 

2.  r,  D. 

a)  1\  E  hangnak  A-ra  valo  valtozdsdra  osszehasonluo 
nyelveszetiink  a  kovetkezo  adatokat  nyujtja:  tekint  ebben 
tet  v.  o.  ziirj*  tidal-j  finn  t^hte  (ebben  hogy  tetszik)  az 
alapszo,  mely  a  momentdn  tekint  igeben  tek-ke  dissimilalo- 
dott  MUg.  Sz.  221.  §.  Masik  az  okdd-  mely  a  vog.  a//,  oszt. 
dxt  alakok  taniisaga  szerint  egy  eredeti  o/-,  tehdt  otdd 
alakra  utalnak  v.  o.  magyar  utdlj  mely  ugyanazon  tobol 
valo.  MUg.  Sz.  920.  §.  A  turtd:{tetj  mely  valosziniileg  nem 
egyeb,  mint  a  ta7*t6:{tat  felhangii  pdrja  (Ny.  1 :  327.)  turko^- 
tet  alakban  is  osmeretes  a  n^p  ajkdn.  Aligha  'nem  ilyen  a 
viszony  a  tartli  vagy  tarkli  kdrtyajdtek  nevei  kozt,  az 
ujabbkori  dargli-han  a  r  hathatott  Idgyitolag  a  mellette 
levo  kemeny  explosivakra.  Hogy  ^nek  p-re  dissimildlt 
alakjdra  nem  taldltunk  pelddt,  ennek  oka  a  physiologid- 
ban  keresendo.  A  t  sokkal  kozelebb  dll  a  k-hoz  mint  a 
;?-hez  s  igy  inkabb  az  elobbi  hanghoz  hajolt.  Ugyan  ez  az 
eset  forgott  fen  az  r:n  hangvaltozdsnal  is. 

P)  D-nek  g-vt  vdltozasa  meg  pedig  a)  elorehato  dissi- 
milatioval a  kovetkezo  esetekben  dllott  be.  A  kisded  sz6nak 
kusdeg  alakja  is  van  :  „v6t  egy    feles^ge,    s    egy  sz£p  dllat 
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sz€p  kiisdeg  lednkdja"  Ny.  X:4o;  ilyen  tovdbbd  a  n^met 
betstunde-nak  becstung-ra  vdltozdsa  a  katona  nyelvfin  Ny. 
y:33i.  b)  Hdtrahatd  dissimilatio  van  a  guvad  sz6ban  e 
helyett  duvad:  ^guvadt  szemu  beka".  Vadr.  55o.  A  tdj- 
szotdrbeli  angalitni]^  mely  a  kozons6gesebb  andalit  elvdlto- 
zott  alakja,  ism6t  tekintetbe  kell  venniink  a  nasalis  hatdsdt. 
Az  a  korulm^ny,  hogy  kenig^  t^^igy  P^nig  alakok  mellett 
kedig  es  pedig  van  csak,  tedig  meg  nines,  szint£n  dissi- 
milatio hatdsa  mellett  bizonyit. 

3.  P.  B. 

a)  P.  A  labialis  explosiva  vagy  gutturalis  vagy  dentalis 
explosivdvd  dissimildlodhatik. 

1.  P-bol  k  vdlik  a  kovetkezo  szokban,  m£g  pedig 
a)  elore  hatd  dissimilatioval :  paplan  helyett  paklan  Ny. 
VII :  352 ;  prec^eptor  helyett  pr6c\ektor  Ny,  VIII :  69.  A 
paroplit  pdrokli-Tidk  is  mondjdk  Ny.  11:373.  b)  Viss^ahatd 
dissimilatioval  meg  a  kovetkezokben  tort^nt  hangvdltozds : 
kalajhds:{  e  helyett  palajbds^  Ny.  IX:5o4;  a  paraplinok 
nemcsak  pdrokli  hanem  karapli  vdltozata  is  hallhato  Bara- 
nydban. 

2.  P-bol  dentalis  explosiva  is  vdlhatik.  a)  ElSrehato 
dissinilatio  van  a  kSvetkezo  peldakban :  pipacs  helyett 
patacs  Ny.  liHi \  pdmpolddni  ,rixari,  altercari,*  ez  ig^nek 
Pdpai  Pdriz  szotdraban  pantolqdni  alakja  van  felemlitve. 
A  balka  szoban  assimilatio  is,  dissimilatio  is  tortent  egy- 
szerre.  A  szo  alapr^sze  a  szldv  boh  „bohne^  jelent^su  sz6, 
melybol  kicsinyito  k^pzovel  babka  6s  ebbol  ism^t  az  assi- 
mildlt  bapka  keletkezett.  Az  ajakhangok  (^,  p)  dissimila- 
tioja  batkd'Va  vdltoztattdk  a  bapkdt,  melynek  mar  Sandor 
Istvdnnll  „obulus,  semidenarius  hungaricus"  jelent^se  van. 
A  bakma  szd,  mely  nyilvdn  osszefiigg  a  bapkd-yal^  ennek 
metathetikus  *bakpa  valtozatdb61  keletkezhetett  v,  6.  sipka 
6s  sikfna.  Valosziniileg  dissimilatio  vdltoztatta  a  pipike  ,kakas' 
sz6i  pityki'Vi  *pitike  helyett  „kut  aggydl  nekem  vizet; 
vizet  adorn  pityk^nek"  Ny.  V:226.  „A  reformatus  gyereke'k 
ligy  hivik  pi  tyke  a  kakast**  jegyzi  oda  magyardzonak  a 
kozlo.  (u.  o.)  b)  A  kovetkezokben  hdtrahatd  dissimilatio 
t5rt£nt!  a  proba  sok  helyt  trdbd-ndk  hangzik:  ^megtrobdlok 
mdn  en  is  ur  lenni."  Ny.  VII:  519.  Nem  lehetetlen,  hogy  a 
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Sdndor  I.  szotdrabeli  baraboly  6s  turbolya  ,peperl*  jelent6su 
szok  elvdltozott  alakok. 

^)  B.  E  hangnak  csak  ^-re  valtozdsdra  van  peld^nk 
d^ve\  valtakozo  alakjdra  ugyanabbol  az  okb61  nem  taldiunk 
esetet,  a  melyet  mar  fentebbemlitettiink.  a)  ElSrehatdlag  diJi- 
simiUlodott  aba  kovetkezokben :  bingd  e  helyett  bimbdj 
ugyancsak  ennek  hingyd  vdltozata  is  osmeretes:  «egor 
hingyo^  kecskecdgo,  jaj  mijen  nagy  az  a  hdgo."  Kriza.  85; 
biblia  helyett  biglidt  mondanak:  „az  Srdog  biglidjdbd  keriiie 
ki  rdjok  az  adds".  Ny.  IV:  32.  Gocsejben  a  bambdndk  banga 
neve  is  van  v.  6.  bangd  Sandor  Istvanndl.  Ugyancsak  Sandor 
szotardbol  valo  a  bugolya  „b6bita,  bob,  bub"  jelentfisu  szo, 
£s  nem  lehetetlen  hogy  egy  bub  alapszonak  tovdbb  k^pzett 
alakjabol  (*bubolya)  dissimildlodott  a  bugolya  is.  Emlit  a 
tajszotar  egy  bogolyd  ,ligely,  ivo  edfiny*  jelent^^u  szot, 
melynek  ugyancsak  ott  egy  borbold  i,lop6,  h^gfily"  vdl- 
tozata  is  van. 

Ime  a  dissimilatio  osszes  esetei,  melyeknek  szHtnit 
bizonydra  lehetne  meg  pelddkkal  szaporitani.  A  tdrvfinyt 
magdt,  hogy  konnyebben  dttekintheto  legyen,  a  kovetkezo 
tdbldzatba  dllitjuk. 

I.  Folyekonyhangok. 

Ket  taldlkozo  r  koziil  vagy  /-re,  vagy  n-re  vdltozik  az  egyik. 

J)  *  »         ^        jj       w  n 

II.  Kemfiny  es  Idgy  explosivdk. 
Ket  osszekerulo  k  koziil  vagy  t  lesz  az  egyik,  vagy  p, 

7*  t  „  k  ,  p 

y>  d  „  g  .  b 

n  P  li  k  „  t 

n  b  ^  g  „  d. 

A  tizennyolcz  esetben  szabdlyosan  valtakoz6  liquidak- 
kal  fis  explosfvdkkal  mds  hangtani  torvenyek  magyardzdsa- 
ndl  is  fogunk  meg  talalkozni.  A  metathesisnel  es  assimi- 
lational  is  kijutott  rdszben  a  szerepok,  sot  az  ugor  ,alap 
alakoknak  mai  alakjaikra  fejlodfiseben  is  ep  a  szoban  levo 
hangok  fordulnak   elo   leggyakrabban. 
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A  dissimilationak  ez  eleg  szabdlyosan  fellepo  esetein 
kiviil  vannak  a  nyelvnek  in£g  mds  modjai  is  a  rosz  hang- 
zat  elkerflUsere.  Nem  szorosabb  ertelemben  vett  dissimila- 
tioval  lesz  ugyan  ezuttal  dolgunk,  hanem  mivel  r^szben 
abbol  az  okbol  keletkeztek,  mint  az  eddig  kimutatott  esetek, 
legalkalmasabbnak  tartom  ha  e  helyen  vegzek  vclok.  Ket 
ilyen  m6dot  haszndl  fel  nyelviink  beszede  megkonnyite- 
sere.  Az  egyik  abban  dll,  hogy  a  monotoniat  okozo  han- 
gok  egyike  egyszeruen  elesik,  ezek  tehdt  voltakeppen  mas- 
salhangzo  kies^sek.  A  mdsik  mod  meg  az,  hogy  ugyanazon 
szonak  k6t  meglevo  valtozata  kSziil  inkdbb  a  kevesbbfi 
monotonikusndl,  a  konynyebben  kiejthetonel  dllapodtk  meg 
a  nyelv  hasznalat.  Nem  szabdlyosan  vegbemeno  nyelvi  pro- 
cessuk  ezek,  6s  nem  is  r^gi  keletuek.  Megannyian  a  psychi- 
kai  6s  a  pbysikai  mechanismus  egyuttes  mukodesenek  ered- 
nienyei. 

I.  Az  elso  mod  egyes  mdssalhangzdknak,  neha  egesz 
szotagoknak  az  elveszese.  Az  itt  felsorolando  eseteknel 
tekintetbe  kell  meg  venniink,  hogy  a  hangsornak  azonos 
massalhangzoi  kozul  az  egyik  tobbnyire  consonans  csoport- 
ban  fordul  elo,  es  igy  az  se  lehetetlen,  hogy  egyik  massal- 
hangzo  elveszese  elso  sorban  a  kiejtfis  megkonnyebbulese- 
bol  magyardzhato  meg.  Ugyanaz  a  kerdes  a  mi  a  nasalisos 
explosivaknal  is  fenforog,  csakhogy  ott  a  consonans  bokor 
hangvdltoztato,  itt  meg  hangelveszto  hatdssal  van.  Az  ilyen 
modon  kiesett  hangok  legnagyobb  reszt  liquidak  es  explo- 
sivdk  de  lehetnek  mds  hangok  is.  a)  Liquidalis  hang  esett 
ki  m6g  pedig  consonans  csoporibol  a  kovetkezokben :  reguta 
e  helyett  regruta  Ny.  IV  :  426 ;  borsporosndk  sokkal  ismer- 
tebb  bosporos  valtozata  Ny.  11:447.  Ep  ilyen  a  ios^oro  vagy 
bestoro :  pistillum  e  helyett  borstorS  az  elso  szoresz 
maganhangzojdnak  assimilatiojaval.  A  katonai  figlimony  a 
fliglimony  (fliigelmann)  helyett  valo.  Egesz  szotag  esett  ki  a 
nyus\ulednyh6\y  mely  szinten  magdnhangzobeli  assimilatioval 
a  nyos:{oly6  ledny  elvdltozott  alakja.  Vadr:  5ii.  Nasalisok  is 
maradoznak  el  ily  m6don.  A  templomox  sok  helyt  teplom- 
nak  mondjak  Ny.  VII 1378;  a  s^ivand  meg,  mely  orszag- 
szerte  igy  hangzik,  a  s^invondhoi  huzodott  ossze.  E  pel- 
ddkban  a  liquidalis  hangok  kies6se  meg  magyarazhato  a 
dissimilatio  hatdsdbol,  de  mdr  az  explosivdk  jo  resz6n61  sokka! 
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ovatosabbaknak  kell  lenniink,  kiilonosen  ha  hangbokorban 
taldlkozunk  velok.  b)  Az  explosiv  hangok  kieses£re  p£lda 
az  ustint  szo  Ny.  X:i84,  melybol  szo  elej^n  £s  nem  is 
consonans  csoportb61  maradt  el  a  /;  a  hdrom  t  konnyen 
adhatott  alkalmat  dissimilatiora.  Szokozepen  £s  hangzo- 
bokorb61  maradt  el  a  Ar  a  mdsitok  e  helyett  mdsiktok  Ny. 
VIII:  45 1  6s  ez  egyitek  t  h.  egyiktek  sz6h2LYi.  Ny.  VIII :  45 1. 
iiC  maradt  el  a  mdcsikban  is  e  h.  rndkcsik,  es  g  a  vendiseg 
szoban  vendigsig  helyett  Ny.  III:i3.  Ez  utobbiakban  szi- 
szego  mellol  maradt  el  az  explosiva.  Sdndor  I.  szotaraban 
az  dreg  egir  egy  egesz  szoiag  elhagydsdval  oregirrh  rovi- 
dult.  Sziszego  hang  maradt  el  explosiva  mellol  a  ^^saku 
Ny.  V:  271.  £s  trd:(sdl  szokban  e  helyett  \sacsk6  £s  strdzsdl, 
aligha  dissimilatio  kovetkezteben.  A  kovetkezo  consonans 
kiejt^seky  melyek  csak  dialektikus  sajdtsdgok,  mar  nagyob- 
bdra  ejt£s  konnyebbito  okbol  magyardzhatok  meg.  Az  olyan 
hatok^pzos  igeket  £rtem^  melyek  d  vagy  t-n  v6gz6d6  toviikbol 
az  utobbi  hangot  elejtik  p.  horhat  e  helyett  hordhatj  s^e- 
heted  e  helyett  s^edheted  Ny.  III:i3;  ilyenek  m6g  ahat^ 
tnarahat  e  helyett  adhat.  maradhat  stb.  Ny.  1 :  542.  A  rohad 
is  val6szinuleg  ilyen  formdn  keletkezett  a  rothadhol  Ny. 
IX :  542.  A  k^pzokben  levo  t  aligha  hathatott  dissimildlolag 
a  tov^gi  dentalisra.  Dissimilatio  okozta  consonans  kiesesek 
mds  nyelvekben  is  elofordulnak.  Ilyennek  magyardzza  Curtius 
a  gorognyelvbeli  efFele  consonans  elkopdsokat  p.  Syx>"1  e.  h. 
X0YXVIQ9  litvo'c  e.  h.  micvo^;  sz6k5zepi  mdssalhangzok  mellol: 
9aTpia  e.  h.  9paTpta  is  Tcrepov  e.  h.  icrsxpov- 

II.  A  szavak  konnyebben  kiejthetisinek  mdsik  modjara 
nizve  kiilonosen  kit  pont  korul  forog  vizsgdloddsunk  tdrgya. 
Mindkettot  Riedl  Szende  hozta  eloszor  szoba  az  ikes  igek- 
rol  szolo  tanulmdnydban  *}.  Egyik  a  kodik^  kedik  is  ko^ik^ 
ke\ik  vdltakozdsa,  mdsik  meg  az  igik  2-ik  szemilyi  /  is  s\ 
kepzoje.  Emlit  ezeken  kivul  mig  tobb  dissimildltnak  velt 
alakot,  p.  o.  -Uk  is  -dik  vdltakozdsdt :  adaUk,  hasadek; 
ilyennek  tartotta  tovdbbd  a  rothanat,  bocsdnat  alakokat, 
melyeket  rothad,  bocsdt  torzsbol  dissimildltat.  Elorehala- 
dottabb  nyelvtudomdnyunk  ezekrol  kimutatta,  hogy  semtni 
koziik  a  dissimilatiohoz.  A  mdsik  kettot  sem  azirt  emlitem, 


*)  Van-e  elfogadhatd  alapja  az  ik-cB  fgt^k  kttion  ragozAsioak. 
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mintha  Riedl  ertelmdben  vett  dissimilatio  volna  bennok, 
hanem  mert  ujabbkori  alkalmazasokndl  lehetetlen  az  eupho- 
nia  hatdsdra  fel  nem  ismerni. 

a)  Az  elso  eset  a  -kodik^  -kedik  es  "ko^iky  'ke:(tkj 
tovdbbd  az  'Odikj  -odik  6s  -6d\ikf  -odztk  egymdssal  valo 
valtakozdsa  oly  formdn,  hogy  a  ;f-s  alakok  leginkdbb  azon 
torzsokhoz  jarulnak,  melyekben  t  vagy  d  mdr  elofordult  p. 
adako\iky  hadako\ik^  hivatko^ik^  siovetke^ik,  bardtko\ik, 
avatko:{ik^  kbvetkeiik^  mutatkoiik  stb-  EUenben  a  rf-s  alak 
leginkabb  olyan  ig6k  utdn  jdnal,  a  melyek  tojSben  sziszego 
hang  van  p.  keseredik,  tanuskodik,  okoskodik,  mesterkedik^ 
hamiskodikj  heveskediky  ves\ekedikj  {ves\eks:{ik  ?)  s^drnyu- 
k6dikypanas:(kodikj  bu^golkodik^  vit6\kedikj  k6rde\6sk6dik  stb. 
Ezekkel  szemben  termfiszetes,  hogy  nem  egy  p^lddt  hoz- 
hatnank  fel,  melyekben  sziszegos  tovu  igekhez  jdrul  a  ;(-s 
k£pz6,  dentalisosokhoz  meg  a  ^-s  k^pzo,  de  tagadhatatlan, 
hogy  kiilonosen  ujabb  alkotdsu  ig^knel  a  szoban  levo  kep- 
zok  alkalmazdsa  nagyon  aid  van  rendelve  a  szoto  hangbeli 
minosegfinek.  Ugy,  hogy  az  -s-sel  tovdbb  kfipezett  szok  utdn 
nem  nagyon  fogunk  a  -ko^iky  -kezik  k^pzovel  taldlkozni  p. 
tanitoskodik^  nevelSskodikj  s^aboskodik^  bdbdskodik,  birds- 
kodiky  betegeskedikj  uraskodik,  vakoskodik,  raboskodik.  El- 
lenben  a  t  k^pzos  nevek  utdn  meg  sokkal  kozons^gesebb 
a  ;[-s  kfipzo  p.  iratko:{ikj  csalatkozik^  unatko^ikj  nyiratko:{iky 
h{vatko\iky  keletke^iky  vitatko:{ik.  Ugyanez  tort^nik  az  -od^^iky 
-od^ik  es  -odikj  -ddik  vegu  igeknel  is.  E  k6pz6kben  ere- 
detileg  mds  elem  a  :{  mint  a  d,  mindketto  egymdstol  fiig- 
getlen  kepzo  es  igy  szo  sem  lehet  elvditozdsrol.  De  e  k^pzo- 
ket  kiilombozd  ertekok  elhomdlyosultdval  mai  nyelvtudatunk 
egynek  vette  £s  alkalmazdsukban  az  euphonidnak  vetette 
aid.  Az  a  jelentesbeli  megkiilomboztetes,  mely  a  ketf61e 
alaku  kepzok  alkalmazdsdndl  tapasztalhato,  eg^szeu  ujabb- 
kori €s  m£g  mindig  folyamatban  van. 

b)  Igy  dll  a  dolog  a  mdsodik  esetre,  az  ig£k  mdsodik 
szemeiyi  s:{  €s  I  alakjdra  is.  Osszehasonlit6  nyelveszettink 
kimutatta,  hogy  a  voltakeppi  2-ik  szemfily  kepzoje  az  /, 
mig  az  s:{  frequentativ  kfipzo,  mely  mint  nyomatfikosito 
jdrulhatott  bizonyos  esetben  az  /  utdn.  Ez  eredeti  meg- 
kiilomboztetes  csak  alakilag  maradt  fenn,  nem  pedig  jelentes- 
tanilag,  a  nep  nyelve  pedig^   mely  a  ket  fele   ragozdst  nem 
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kiilombozteti  meg,  az  /  £s  s^  masodik  szem£Iyi  alakokat  a 

fentebbi  modon  haszndlja  fel.    Az    5,  ^^  s:{  v^gu  szotokhoz 

az  /-et,  egyfib   v^ghangokhoz   meg  az  5;f-t  fiiggeszti.    Ezert 

mondjuk:  hisielj    vis:{ely    tes^elj    les^el^   ves:{ely   ir^el,   ne:{elj 

olvasol^    dsol,  keresel  a  szabdly   ellenere,  es  azert  mondjuk 

ezen  alakokat:    bomlas\^    romlas\^    illesi  stb.    Termeszetes, 

hogy  mint  az  elobbi,  ugy   ez    a  nyelvhaszndlat   se  kivetel- 

nelkiili.  Ugyanaz  a  psychologiai  momentum  mukodott  itt  is, 

mellyel  a  szorosabb  ertelmu  dissimilationdl  is  taldlkoztunk. 

A  beszed  kenyelmessege,  az  organumoknak  leheto  kimelese 

talal  magdnak    utat    modot,    »hogy    s^dj    alol    tegye,   vagy 

konnyebb  kiejtetiive  gorgitse  a    mi   megerolteto,  a  mi  vala- 

mennyire  is  terh^re  esik". 

KuNOs  Ignacz. 

A   MAGYAR   NYBLV   EREDETB. 

11. 

A  ki  nem  elegito  eredmenyek  utdn,  melyekre  Vam- 
bery  magyar  nyelv^szeti  apparatusdt  illetoleg  jutottunk, 
komoly  aggodalommal  fogunk  azon  tobbi  kell^kek  vizsga- 
latahoz,  melyek  elmaradhatatlan  felt^telek  arra  nezve,  hogy 
bdrki  is  donto  szavdt  hangoztassa  a  magyar  nyelv  rokon- 
saganak  kerdes^ben.  Eszlinkbe  jut  ez  alkalommal  ossze- 
hasonlito  nyelv^szetiink  minden  eddigi  mulasztasa,kuIonosen 
ide  vdgo  szakirodalmunk  fogyatekossdga.  Hiszen  e  tekin- 
tetben  a  fejlettsegnek  m^g  azon  fokan  sem  vagyunk,  melyen 
az  arja  nyelveszet  mdr  Bopp  kordban  dllott ;  nem  csak  hogy 
nines  egy  rendszeres,  osszefoglalo  munkdnk,  mely  ak4r  az 
ugor,  akdr  a  torok  nyelvek  alaktandt  osszehasonHtolag  tar- 
gyalja,  hanem  maga  az  egyes  nyelvek  ismerete  is  legtobb 
esetben  csak  hezagosan,  s  meg  igy  is  csak  hosszas  es 
faradsagos  kutatdssal  jdro  szovegtanulmdnynyal  ^rheto  el. 
Meg  ardnylag  a  magyar  reszesiilt  legtobb  nyelveszeti  m61- 
tatdsban,  melyrol  meg  azt  is  elmondhatjuk,  hogy  a  rola 
kifejtett  ismeretek  kenyelmesen  hozzdftrhetok.  Midon  azom- 
ban  azt  tapasztaljuk,  hogy  az  lij  nyelvrokonsdgi  tan  hirde- 
toje  m£g  errol  sem  szerzett  kello  tudomdst,  lehetiink-e  el6g 
bizalommal  az  irdnt,  hogy  ama  nyelveket,  melyeknek  tiizetes 
tuddsdhoz  nem  juthatni  amiigy  hevenyeben,  bovebb  figy el- 
mere  meltatta  volna  ?    Pedig  kettot  kets^gtelen  jogunk  van 
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megkovetelni  tole.  Az  egyik  az,  ha  V.  a  consensus  omnium, 
meg  pedig  a  szak£rt6k  consensusa  ellen^re  azon  negativ 
t^telt  mondotta  ki,  hogy  a  magyar  nyelv  alapjdban  nem 
ugor,  alaposan  ismerje  azon  okokat^  melyek  az  eddigi  ku- 
tat6kat  abban  vezfireltfik,  hogy  az  6  nezetevel  homlok- 
egyenest  ellenkezot  valljanak.  Sot  a  dolog  termeszet^bol  az 
kovetkezik,  hogy  V.  ama  nyelveket^  melyeket  elobb  5 
maga  is  a  magyar  legkozelebbi  rokonaiul  ismert  el,  meg 
behat6bban  kutatta  Ifigyen,  mint  az  eddigi  nyelveszek ;  mert 
neki  emezek  —  szerinte  hibas  —  nezeteit  magabol  a 
t  d  r  g  y  b  6 1  meritett  okokkal  kell  megczdfolnia ;  de  meg  aztdn 
sajdt  n^zetvdltozdsat  is  csak  a  tdrgygyal,  az  ugor  nyelvek- 
kel  valo  alaposabb  megismerked£s  igazolhatja.  A  mdsik, 
mit  szint^n  teljes  joggal  megkovetelhetiink  az,  hogy  —  ha 
V.  az  eddigi  turcistdk  ellenfire  a  magyar  nyelvet  is  beviszi 
a  toroksfig  korebe  —  ugyaholyan  tiizetesen  mint  az  ugor- 
sdgot,  ismerje  a  torokseget  is,  m^g  pedig  nem  csupan  egyes 
reszeire;  pi.  az  oszmanlira  s  a  koz6pdzsiai  toroks^gre  szo- 
ritkozva,  hanem  teljes  korfiben;  tovdbbd  nem  annyira  gya- 
korlati  nyelvtuddssal  —  mert  az  osszehasonlito  nyelvesz 
apparatusaban  ez  Ifinyegtelen,  mdsodrendu  dolog  —  hanem 
valodi  nyelveszeti  alapossdggal,  az  aprolekosnak  ldtsz6  ko- 
riilm^nyeket  is  megfigyelo  eles  evidentidval.  Es  hogy  e  ko- 
vetelm6nyeinkben  nem  6rhet  a  tiilzds  vddja,  legjobban  bizo- 
nyiija  magdnak  Vdmberynak  biztositdsa,  ki  mid6n  kimondja 
(219.  L),  hogy  a  mai  magyar  nyelvben  tdvolrol  sem  ismeri 
el  „azt  a  szorosnak  nevezett  finn-ugor  jellemet,  melyet 
annak  a  philologusok  tobb,  mint  egy  szdzad  ota  tulajdoni- 
tanak** :  sziiks^get  ^rzi,  hogy  az  olvaso  megnyugtatasdra  ki- 
jelentse,  hogy  „e  kSrd^s  behat6  vizsgdlata  utan"  jutott 
ez  eredmfinyhez  s  hogy  lij  eszm6j6nek  bizonyitekai  ^mind 
a  kfit  nyelv  (t.  i.  ugorsdg  es  torokseg)  anyag^dnak 
behato  vizsgdlata  dltal  gyujtott  e  rvek".  Oszinte 
elismeressel  hodolunk  V.  ondllo  n6zet6nek,  ha  a  tapasztalas 
is  igazolhatja  ezen  dllitdsdt;  de  ha  nem,  ugy  minden  mely 
tisztelet  mellett  is,  melylyel  e  nagynevu  iro  szem61ye  irant 
tartozunk,  kenytelcnek  vagyunk  kijelenteni,  hogy  tudomd- 
nyos  kerdfisben  ily  eljdrds  nem  nevezheto  lelkismeretes- 
s^gnek,  s  £pens£ggel  nem  illo  egy  Vdmberyhoz. 

Ldssuk    tehdt    V.    ondllo,    azaz  nem  mdstol  idezett 
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nezeteit  mindenelott  az  ugor  nyelvekre  vonatkozotag.  A 
227.  lapon,  mint  a  magyar  nyelv  t5roksegi§nek  egyik  leg- 
hatalmasabb  bizonyit^kat,  ezt  a  mer^sz  dllftdst  olvassuk: 
„az  onhangzo-illeszkedes  meg  van  tartva  a  torokben  e$ 
magyarban,  m i g  a  finn-ugorban  hidny zik^,  a  228*ik 
lapon  pedig  eg^sz  szornyjikodessel  van  elmondva,  hogy 
hogyan  is  dliithatja  Donner  azt,  i^hogy  az  onhangz6-ilIesz- 
kedes  a  finnben,  karjalaiban  £s  a  dorpdti  £sztben  k6vetke> 
zetesen  keresztiil  van  vive".  V-nek  ezen  lij  s  fontos  fel- 
{tdez€s€€n  mely  hdldval  tartozhatnek  a  tudomdny,  ha  mir 
maga  is  neni  nyujtana  adal^kot,  melylyel  sajat  t^telenek 
igazsagdt  megczdfolhatni.  A  326.  lapon  ugyanis  fontebbi 
dllitdsdnak  kovetkezo  valtozatdt  talilhatjuk  meg :  ^Az  on- 
hangz6-illeszked£s  a  magyar  es  torok  nyelvekben  k5vetke* 
zetesen  keresztul  van  vive,  mig  a  finn-ugor  csoport  nyel- 
veiben  nem  talalhato  fel  i  1  y  m  £  r  t  6  k  b  e  n",  mibol  minden- 
esetre  kovetkezik  annyi,  bogy  bizonyos  m^rtekben  megis 
van  illeszked£s  a  ugor  nyelvekben  is,  vagyis  hogy  a  227.  lap 
„hidnyzik"  kifejezfise  nagyon  is  messzire  vetette  a  siily- 
kot.  Felesleges  idopazarldsnak  tartan6k  e  helyen  azt  bizony* 
gatni,  hogy  az  ugor  nyelvekben  is  van  vocalis  harmonia ; 
a  ki  csak  valaha  egy  finn  nyelvtanba  belen^zett,  tudhatja^ 
hogy  a  finn  hangz6illeszkedesi  torv^ny  £p  olyan,  mint  a 
magyar£y  vagyis  hogy  a  k^pzoknek  H  ragoknak  magas-  £s 
melyhangu  alakjai  vannak  s  hogy  a  szotoben,  ha  az  magas- 
hangu,  csakis  magas  hangok  fordulhatnak  elo,  ellemben  ha 
melyhangu,  ugy  a  mely  hangokon  kiviil  m£g  e  £s  i  is  (v.  o. 
magy.  vtldgj  virdg^  csillag  6s  veldgy  verdg^  csellag).  A 
mordvinban  £s  cseremiszben  is  vannak  pdros  alaku  m6do<- 
sito  6s  viszonyito  elemek,  s  teljes  positivitdssal  ki  lehet 
mutatni,  hogy  a  rendes  magdnhangzoi  illeszkedes  megvolt 
a  tobbi  ugor  nyelvekben  is,  bdr  most  az  ez  irdnt  valo  nyelv- 
£rzek  megromlott.  Kiilonben  az  a  nagyratartott  kovet- 
kezetessfig  a  torok  nyelvekben  sines  meg  mindenutt 
ugy,  a  mint  azt  V.  hiszi;  a  csuvasban  csak  ugy  hemzseg- 
nek  az  eflfele  szok,  mint  porna  :  ujj,  xolldn  :  csendesen, 
jopld  :  gezwirntj^on  :  beruhmt,  vornehm,  orew  :  savanyii  tej, 
iro,  antiS :  anydm ;  a  kojbalban  is  surun  fordulnak  el6  ilye- 
nek :  arte  :  mitte,  urerben  :  ich  giesse,  at'indan  :  barmherzig, 
argalxrben  :  \ch  rcinige;   kazani   tatar  szok:  karenddi i  test- 
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ver,  mina  :  nekem,  siiia  :  neked.  —  Egy  tndsik  nagyhataU 
massdg  a  tSrok-magyar  nyelvrokonsdg  bizonyitdsdra,  hogy 
az  ugor  nyelvek  ;,n£nnelyik6n£l*  kettos  mdssalhangzok  for- 
dulnak  elo  szokezdokiil;  mert  ez  V.  szerint  ;,oly  jelenseg, 
mely  a  torok  6s  magyar  nyelvek  teren  hallatlan,  sot 
egydltaldban  lehetetlen^  (229.  L).  Hogy  melyik  azon 
„nemely"  ugor  nyelv,  mely  ezen  antimagyarismus  bunfiben 
leledzik,  kitunik  legott  a  tovdbbi  fejteget^sben :  ^olyan  sza* 
vakat",  —  mondja  V.  —  „mint  krandas,  tran^  pran  stb., 
melyeket  Budenz  mordvin  k5zleminyeiben  felemlit,  a  torok 
vagy  magyar  nem  tud  kim  ond  ani,  mert  kettos  conso- 
nanssal  kezdodo  szavak  az  utobb  emlitett  n^pek  nyelv^ben 
soha  sem  fordulnak  elo*.  Az  eg^sz  dologban  pedig  az  a 
legnagyobb  kiildnoss6g,  bogy  £pen  azon  torok  nyelvek, 
melyekrol  V.  azt  mondja,  hogy  benniik  k£t  mdssalbangzos 
szokezdet  .hallatlan,  lehetetlen*,  voltakbefolydssalarra,  hogy 
az  ugor  hangbeli  viszonyokkal  ellenkezo  kit  massalhangz6  s 
szokezdet  egyes  mordvin  szokban  kifejlodhetett.  E  tiinem^ny 
t.  i.  a  mordvin,  illetoleg  torok  hangsulyra  vezetheto  vissza. 
Tudvalevo  dolog,  hogy  a  toroksegben  a  sz6  utor^szen  van 
a  hangsuly,  ez^rt  igen  konnyen  megesik,  hogy  a  hangsuly^ 
talan  elso  szotagban  levo  konnyu  hangzo  (i,  i,  e)  kiesik. 
Bdlint  egesz  fejezetet  szentel  e  hangtiinem^nynek  kazdni 
ratar  grammatikdjdban  (18.  l.),  hoi  meggyozodhetlink,  hogy 
az  eflf^le  alakuldsok,  mint  kie  :  ember,  pier-  :  foz,  pdak  :  kes, 
sra  :  sor,  blar  :  ezek,  b:{au  :  borju,  epenseggel  nem  oly  hal- 
latlanok  a  toroksegben,  mint  V.  dllitja.  Meg  tobb  pelddt 
nyujthat  erre  a  csuvas,  hoi  csak  a  k  betuben  ezeket  taldl- 
juk  :  klar-  :  kivesz,  kletke  :  korperbau,  krade  :  hart,  krdk  : 
rablo,  kru  :  sogor,  ktart'  :  mutat,  kvak  :  kek,  kvar :  sz6n,  me- 
lyek  koziil  egyet  sem  lehet  idegennek  kimutatni.  Vissza- 
terve  mdr  most  a  mordvinra,  azt  tapasztaljuk  e  nyelvben, 
hogy  ellenere  a  magyar,  finn,  lapp  s  egyib  ugor  nyclv 
hangsuly-torvenyenek,  nem  a  szo  elso  resz^t  hangsulyozza, 
hanem  altaldban  a  vegso  szotagokat,  mit  csak  is  a  vele 
dlland6an  foldrajzi  6s  tortineti  erintkez^sben  dllott  torokseg 
hatdsanak  tulajdonithatunk,  anndl  is  inkdbb,  minthogy  e  be- 
folyds  a  mordvin  szokincsbol  is  kitunik.  Ezen  hangsulyozds 
eredm^nye  az,  hogy  valamint  a  toroksegben,  ligy  a  mord- 
vinban  is  tobb  szonak  az  elso  hangzoja  eliddlodott  s  a  szo- 
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kezdetben  mdssalhangzo-csoportulds  tdmadt.  Vildgosan  ki« 
tunik  ez  onnan  is,  hogy  az  effele  szok  jo  resze  egyszeru 
mdssalhangzon  kezdodo  mellekalakkal  is  bir,  minok  kite-  : 
tanczol,  /kd :  egy,  std-  :  varr  szok  mellett  is  kistC',  ifkd 
{vejke\  susta-  alakok.  Mindennek  tudomasdra  V.  igen  ke- 
nyelmesen  juthatott  volna,  ha  csak  futolagos  tekintetre  mel- 
tatja  Budenz  mordvin  grammatikdjdt,  melynck  6.  §-a  r^sz- 
letesen  foglalkozik  a  targyait  hangjelens£ggel.  De  hat  ugy 
Idtszik,  V.  maga  sem  csinal  nagy  titkot  belole,  hogy  bizony 
6des  keveset  bajlodott  az  ugor  gramma tikdkkal.  Erre  bizo- 
nyit  legaldbb  az,  hogy  muv^nek  azon  fejezet^ben,  melyben 
a  magyar-torok  6s  magyar-ugor  aiaktani  egyez6seket  mer- 
legeii,  miutdn  azon  praejudiciumdt  megalkotta,  hogy  az 
ugor  nyelvek  alaktana  „nem  k6pez  hatarozott  egys^get*^ : 
eg£sz  nyugodtsdggal  kijelenti^  hogy  az  aiaktani  pdrhuzamra 
vonatkozolag  leginkdbb*)  a  vogulhoz  alkalmazkodott  (231.1.)- 
Mi  adhatott  V-nek  jogot  arra,  hogy  a  nyelvrokonsdgi 
bizonyitekok  ezen  legfontosabb  kor£t  igy  agyonszoritsa, 
megmagyardzza  egyik  szer^ny  lap  alatti  jegyzeteben, 
hoi  elmondja,  hogy  Hunfalvy  is  azt  mondja  hogy  a 
magyar  nyelv  leginkdbb  a  vogulhoz  hasonlit.  Ezen  okada- 
tolds  ugyan  mdr  maga  is  kiss£  komikusan  hat  a  komoly 
nyelveszre,  de  hdt  m£g  furcsdbbak  a  belole  jogosnak  ma- 
gyarazott  egyoldalu  eljdrds  eredm£nyei,  minok  pi.  az  az 
dllitds.  hogy  „a  magy.  infinitivus  vegzet  -m  sokkal  kSzelebb 
dll  a  torok  -makf  -mek^  mint  a  vogul  -chv  infiniiivusi  kip- 
zohoz"  (236.  1.),  mintha  bizony  a  ztirj.-votj.  -ni  inf.  mellett 
valaha  esze  dgdba  jutott  volna  valakinek  ama  k^t  alak 
osszehasonlitdsa.  Kiilomben  ama  nyugodtsdgon,  melylyel  V. 
az  eg£sz  ugorsdg  alaktandnak  szdmbav^telet  foloslegesnek 
tartja,  nines  is  mit  megiitkoznunk,  ha  meggondoljuk,  mino 
biztossdggai  dllit  gyakran  olyan  t^teleket,  melyekre  n^zve 
semminemu  alap  nem  dll  rendelkezesere.  Ilyenek  p£ldaul, 
hogy  csak  nehdnyat  emlitstink,  hogy  „a  magyar  nyelv  a 
ndla  nem  idegen  finn-ugor  hangrendszernel 
fogva  eloszeretettel  r-rel  csereli  fel  a  ?-t", 
(260.  1.),  vagy  hogy  „a  finn-ugor  nyelvek  modkepz^se  nines 
annyira  kifejtve,  mint   a   magyar^"    (237.   1.),   tovdbbd  ezen 

*)  Ez  a  alegiok^bb*  nagyoo  fSlSsleges  sz6  e   oyllatkozatiban ;   mert  a  tobbi  ngor 
nyeWek  alaktana  egy  sz<^FaI  sines  4rint?e  rtezletesen. 
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dllitdsa:  ,a  kezdo  b-nek  m-mel  val6  vdltakozdsa  is  s  o  k- 
kal  tobb  esetben  fordul  elo  a  magyar-torokben,  mint  a 
magyar-finn-ugorban",  mikor  arra  egy  biztos  eset  sines, 
hogy  koztorok  m-nek  b  feleljen  meg  a  magyarban,  ellen- 
ben  azon  tobb  eset  koziil,  midon  ugor  m-nek  a  magyarban 
b  felel  meg  a  szo  kezdet^n,  V.  maga  is  helyeselt  nehanyat, 
mint  bagoly  :  vog.  mangldy  budos  :  f.  m^tdy  bonyoldd- :  vog. 
munilt'y  b6  :  lapp  mdlked. 

Ime,  ilyen  az  a  „behat6  vizsgdlat",  melylyel  V.  az 
ugor  nyelvek  anyagdt  kutatta  ;  azt  hiszem,  igen  ertheto, 
hogy  ennek  alapjdn  negativ  eredm£nyre  kellett  jutnia. 

Menjiink  tovdbb  s  tekintsiik  meg  azon  mes6sen  oridsi 
nyelveszeti  apparatust,  melyrol  meg  V.  inuvenek  megjele- 
nfise  elott  annyi  csodaszerut  tudtak  elregfilni  a  lapok;  nfiz- 
ziik,  mily  gonddal  fiirk^szte  At  V.  a  torok  nyelveket,  me- 
lyeknek  ter£n  a  magyar  osszehasonlito  nyelvtudomany  uj 
^piilet^t  felemelni  akarja.  S  midon  ezt  tessziik,  mar  szinte 
Idtni  v£ljuk  a  megiitkoz^s  kifejez£s6t  olvasoink  arczan  azon 
vakmeros^gert,  hogy  m6g  a  torokseg  terfin  is  bizalmatlan- 
kodunk  V.  nyelv^szeti  alapossdga  irdnt,  holott  meg  a  kill- 
fold  nagy  tudosai  is  V-t  a  legkitunobb  orientalistdk  koze 
szdmitjak.  Azonban  legyen  szabad  ez  ellen  megjegyezniink, 
hogy  mi  korantsem  vonjuk  k^tsegbe  azon  nagy  erdemeket, 
melyek  V-t,  mint  a  keleti  toioksfig  elso  irodalmi  £s  nyelvi 
megismertetojet  illetik;  sot  arrol  is  meg  vagyunk 
gyozodve,  hogy  kiilonosen  a  csagataj  £s  oszmanii  nyelvek 
gyakorlati  ismeret^t  keves  europai  tudos  sajatitotta  ugy  el, 
mint  6.  De  meg  mindez  nem  osszehasonlito  nyel- 
veszeti  apparatus;  mert  ha  a  gyakorlati  nyelvtuddst  te- 
kintjiik  irdnyadoul,  akkor  a  legmiiveietlenebb  gorog  paraszt 
nagyobb  nyelvisz  Curtiusndl,  s  a  budapesti  egyetemen  a 
torok  nyelv^szet  tanszfikenek  leghivatottabb  kepviseloje  az 
akad^miai  konyvtdr  molldja  lehetne.  Ismfitelve  hangsulyoz- 
zuk,  mis  a  gyakorlati  nyelvtudds  s  mds  valamely  nyelvnek 
linguisticai  ismerete;  mi  csak  az  utobbival  szamolunk  s  erre 
nezve  igenis  van  jogunk  V.  alapossagaban  ketelkedni  elore 
is.  Van  pedig  az  6  pdr  evvel  elobb  megjelent  torok-tatar 
etymologiai  szotara  alapjdn,  melynek  ha  nehany  lapjdt  is 
dtn£zzuk,  megdobbento  k£pet  nyerjiik  annak,  hogy  mino 
eredmfinyhez   vezet,   ha   valaki  kello   modszer,  ovatossag  s 
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elotanulmany  n^lkiil  fog  egy  Bagyobb  linguisticai  feladat 
megolddsahoz.  Kiilomben  jelen  munkdja  is  bds6ges  adalekoc 
nyujt  elobb  kifejezett  bizalmatlansdgunk  megokoldsdra,  me- 
lyekbol  cz^lunkhoz  es  terunkhoz  kepest  csak  egy-kettot 
id^ziink.  Azt  mondja  pi.  (259.  1.),  hogy  a  ;,sz6v£gz6 
torok  y-nek  a  csuvasban,  valamint  a  jakutban  es 
uigurban  minaig  t  felel  meg".  Nem  vessziik  itt  szigo* 
ruan  a  hibds  ^szov^gzo**  jelzot,  hanem  azt  tekintve  csupan, 
mit  V.  rajta  ert,*)  azt  k^rdezziik,  hozhat-e  fel  egyetlen 
egy  esetet  is  rd,  hogy  effele  j-nek  a  csuvasban  t  dlijon 
szemkozt,  nem  az-e  a  rendes  szabdly,  hogy  a  csuvasban 
ilyenkor  r-rel  taldlkozunk  (pi.  csag.  ajak  Idb,  jak.  atax  : 
csuv.  ora;  tor.  kij  margo,  jak.  kiti :  csuv.  ;|fir;  tor,  kajin 
nyirfa,  jak.  x^t^n  -  csuv.  xorin ;  1.  tobb  pfilddt  NyK.  Ill :  242)  ? 

—  ,A  kezdo  g"...  a  torokben  csak  az  oszmanliban 
fordul  elo"  (504.  i.)  —  mondja  mds  helyiitt  — ;  mennyire 
helyes  ez  a  kizdro  »csak",  mutatja  Ilyminszki  ertekezese  a 
turkomann  nyelvrol,  mely  szerint  ebben  ep  ugy,  mint  az 
oszmanliban  a  szokezdo  g  koztorok  k  ellen^ben  nagy  sze- 
repu  (1.  NyK.  XV  :  170.).  A  sz6kezd6^  hangrol  ekkep  szol 
v.:  ,az  altaji  €s  keiet-turkesztdni  nyelvjdrdsok  kivetelfivel 
csak  igen  ritkdn  fordul  elo"  a  toroks^gben  (503.  L);  pedig 
Zolotniczki  csuvas  szotdrdban  a  b  nines  is  meg,  mint  szo- 
kezdo, ellemben  van  170-n61  tobb  szo,  mely  /7-vel  kezdodik. 
Sajdtsdgos  k£pzete  van  a  jiii-  :   uszik  ige    j{-j£r61,    melyrol 

—  csakhogy  a  magyar  tts:{-  sif-6vel  osszehasonlithassa  — 
azt  dllitja,  hogy  gyakorito  kepzo  («az  s:[  a  magyarban  e  s 
torokben  gyakorito  kfipzo"  553.  l.)>  pedig  csak  pdr  sor- 
ral  lejebb  maga  is  megczdfolja  magdt,  midon  a  tor.  ui[y  us : 
felul  szoval  csalddositja,  melynek  :{']€t  csak  nem  tarthatja 
frequentativ  kfipzonek-  —  Hdt  ahoz  mit  szoljunk,  midon  V. 
olyan  elemeket  tekint  eredetieknek  a  torok  szokincsben, 
melyek  itt  kets^gkiviil  kolcsonvetelek,  s  igy  a  magyar-torok 
nyelvrokonsag  k^rdeseben  semmikep  sem  johetnek  szdmba, 
mint  alt.  mura  :  gyengul,  alt.  naji,  k.  k.  natdi  :  tdrs,  ujg, 
bek:  tinta  (1.  534,  536,  516.  1.),  melyek  a  tobbi  toroksegben 
nem  taldlhatok,  s  csak  ezen  dialektusokban  fordulnak  elo^ 
mint  a  mongol  mayura^  najci  es  beke  dtvfitelei. 

*)  l^rti  t.  i.  az  effele  haogmegfelcl^seket :  oszm.  ajak:\ib;  njg.  cUak,  jak.  alOl* 
melyben  litni  vald,  hogy  a  J  ocm  szdv^gzS,  hanem  ba  a  sz6t  elemezni  akarodk,  kgfieljebb 
tov^zo. 
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M£g  inkdbb  kitunik  ama  fennen  dicsoitett  torok  nyel- 
veszeti  apparatus  fogyatikossdga,  ha  V,  torok-magyar  ossze- 
hasonlito  modszer^t   vesszuk   tekintetbe.    V.  igen  j61  tudjaj 
sot  maga  figyelmezteti  olvasoit.  arra,  nhogy  a   hangvdltozd- 
sok  torv^nye  az  osszehasonlit6  nyelvtanulmdnyokndl  joggal 
alapkonek  tartatik^,  s  m£gis  oly   szabadossdgot  enged  meg 
magdnak   a   bangbeli   megfelelesek   felv^tel^ben,   hogy  ndla 
korUtozo  hangtorv^nyekrol  voltakepen  alig  lehet  szo.  Ennek 
aztdn  neha  igen  furcsa   eredmenyei   vannak,  melyek  koziil 
itt  egyet  bemutaiunk.    Ki  hinni   pi.,  bogy  a  magyar  rokon^ 
renyhe,  rd-  (rov-),  riih   szokban  tobeli    eletn  csupdn  a  r,  a 
tobbi  r6sz  pedig:  -oArow,  -enyhe,  ^ov  is  -uh   k£pz6k.    Pedig 
ez  V.  tanaib61  eg£sz  vildgosan  kovetkezik  ;  5  ugyanis  pi.  a 
rokon  sz6t  a  torok  wrwA-kal  egyezteti  (625.  1)  ligy,  hogy  a 
torok  szonak    ruk  resze   megfelelne  a  magyar  sz6  rok  re- 
sz^nek,  sa  torok  szokezdo  u  csak  „dnhangz6toldas^(505.  K) 
v-agy  „el6hang"  (226.    L),   mint   V.  nevezL   Amde  a   torok 
uruk  szo  egesz  vildgosan  igy  taglalodik  ur-uk^  melyben  ur 
vagy   V.   szerint  eredetileg    csupdn  r  a  to  €s  uk  a  kepzo, 
tebdt  a  magy.  roAon-ban  is  csak  r  lehet  a  t6,  -ok  vagy  -okon 
pedig  a  k6pz6.  A  magy.  renyhe  is  a  kirgiz   ir-etiy   vagj  az 
eredetibb  r-en-nek  megfeleloleg  igy   taglalodik:   r-enyhe  (1. 
543. 1.).  Hasonlokepen  elemezendok  r-ov-  {r6\  r-iiht  l-ov  (Jo), 
fi'OP'  (nJ),   nX'UP  (nyu)   a   Vambfiry   szerint    veliik    azonos 
elemu  t6r5k  or-  (543.  I.),  ur-ii  (625.  1.),   ol-ak,  l-au  (534  1.) 
on"  (537.  1.)   uon   (573.  1.)   szavak    szerint.   Van   aztan  mig 
egy  mdsik  fontos  taniilsdga   is   e   tdrgyalt  sz6egyeztet6sek- 
nek,  hogy   t.   i.    az    os    torok-magyar   alapnyelvben  puszta 
egyszeru  mdssalhangzobol    alio    /,    r,    n   gyokok    leteztek, 
meg    pedig    a    leheto    legvditozatosabb    jelentesekkel,    ugy 
hogy  pi.   az   r   gyokboi   a   magyarban   rokon   es  ruh  szok 
szarmazhattak.  Ldm  ilyen   keptelensegekhez   vezet  V.  azon 
egyetlen  felvetele,  hogy  a  torok    uruky   iren  fele  szokban  a 
szokezdo     maganhangzo    »elohang«     vagy     »magdnhangz6i 
toldasc,   mely   felvetelre    pedig   6   csak   az6rt  szoriil,  hogy 
magyar  r,  /,  n  mdssalhangzokon  kezdodo  szoknak  is  minden 
dron  mdsat  taldljon  a  toroks^gben.   —   Mas  £rdekes  hang- 
sajatsdgok  V.   torok-magyar   hasonlitdsaiban,  hogy   torok  n 
megfelelhet  magy.  r-nek,  mint:  tor. yen-  legyoz:  magy.  nyer- 
(538.  1.),  V.  o.  oszty.  ner-em-  wegnehmen  |  magy.  cs.  =  tor. 
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g:  csikland:    oszm.    g^ikla-    (562.   1.),  v.   6.  cser.   Ugald^ 
titillare  s  viszont^magy.  g  =  tor.  t:  gugg-  :  tor.  cok-  (519.  1.), 
V.  o.  f.  ^fr^'hockendestellung|magyarsz6kezd6  t  =  xdT.ji 
jajci  :  tdltos   (385.  1.)  |  magy.    p  =  tor.  r  :  hav  (ho)  :  t.  kar 
(525.  1.) ;  sap  (so)  :  oszm.  sor  megsozott  (576.  1.),  v.  6.  lapp 
suepe  schnee  6s  vog.   sa^  so  |  magy.  5jj  =  tor.  j  :  iiszS  :  alt. 
uj  (554.   1.),   V.   o.    mord.    pa:{   kalb  |  a  magyarban  sokszor 
/i  fordul  eld  olyan  szokon^  melyeknek    torok  mdsai  magan* 
hangzoval    kezdodnek    s    melyeket    teljesebb    torokhanggal 
kezdodo  alakra   nem   lehet   visszevezetni :  halk*   csag.  aluk 
szomoru  (523.  l.),  v.  o.  lapp  suolga   sachte^  langsam ;  hal- : 
tor.  o/-  (523.  1.),  V.  6.  oszty.  ;fa/-  /  hoss^u  :  tor.  u^un  (526.  1.), 
V.  6.  vog.  kosd  cser  kuzo  ;  hdrs  :   csag.  area  (605.  1.)  ;.ezek 
elleneben  tor.  k  a   magyarban   elveszhet  a  szo  elejen  :  6$\ 
(autumnus) :  tor.  kos  (542.  1.),  v.  6.  finn   syksybsz ;  6lom  :  tor. 
kalaj  (561.  !.),  v.  6.  ugor  pjm^  \  a  i-nek  sem  kell  sok,  hogy 
a  szokezdetrol   elessik  :  rak^  :  tor.   barak-   elhagy  (543.  I.), 
V.  o.  finn  rake-nta  struere  ;  orr:  tor.  burun  (541.  1.) ;  akar: 
tor.  bagar-    kivdn    (584.  1 ) ;  el  (scharfe)  :  oszm.  bile-  elesit, 
V.  6.  vog.  elmt  schneide.  S  mindezen  kiilonos  felv^tel  mellett 
tn€g  az  a  legsajatszerubb,  hogy  V.  igazolasra  sem  m^Itatja, 
hogy  az  illeto  hangvdltoztatds   megegyezik    azon  nyelv  tcr- 
meszetevel,  melyre  alkalmazza,  vagy  hogy  pi.  az  n — r  hang- 
vahozasndl  a  hangbeli  dtmenet  modjdt  kimutassa. 

Vdmb^ry  modszerenek  birdlatiban  nem  akarunk  toket 
kovdcsolni  az  affel^kbol,  hogy  pi.  a  magy.  fdj-  es  hajt^ 
igeket  indulatszoknak  tekinti  s  a  vogul  pak-  schmerzen  es 
kujt'  impellere  mellett  a  torok  paj  :  6h,  jaj  Gshajde:  nosza, 
rajta  sz6kkal  egyezteti;  tovdbba  hogy  pi.  a  kutat  alpjelen- 
tes^iil  az  ,alant'-ot  veszi  fel,  azert  men  a  torokben  kot 
ilyfele  jelentesu  (1.  600,  605,  616.  1.).  Arra  sem  terjesz- 
kediink  ki,  hogy  mik^nt  idegenit  vilagosan  magyar  szokat, 
mint  bojt^  bun,  fal^  hd^j  itnddy  lomb,  lyuk^  teher,  pad  (a 
nemet  6ef-tag,  lat.  poena,  nem.  jvall^  szldv  Pimodli^  n6m. 
lanbj  loch^  szldv  teva^  nem.  paid  szokkal  egyeztetvfin  ossze) ; 
s  ezzel  szemben  mik^nt  magyarosit  vildgosan  idegen  szokat 
mint  csindlf  kanc\a^  \omok.  Hanem  csak  arra  kivdnunk  rd 
mutatni,  mino  ellenmonddsokhoz  vezet  V.-nak  azon  egy 
modszertelensege,  melyet  kiilonosen  Budenz  ellen  irott  kriti- 
kdjanak  ket  elso  fejezet£ben  taldlunk  s  mely  abban  dll,  hogy 
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V.  mind  az  ugor,  mind  a  torok  nyelvcsoportokbol  felhozott 
egyeztet^seket  *egyardnt  helyeselhetokc-nek  tartja.  Vegyflk 
pi.  a  s^{p  sz6t,  melynek  ugor  etymologidjdt  helyesli  s  igy 
kenytelen  elismerni,  hogy  eredetibb  alakja  Sglsrug  issdstns) 
volt;  dmde  6  helyesli  sajdt  torok  etymologididt  is,  mely 
szerint  s:[{p  azonos  az  oszm.  sev-  ,szerctni' ig^vel  (578.  1.), 
melynek  V.  Etym-  szot.  156.  czikke  szerint  is  eredetibb 
seg"-alakja  kimutathato  a  torokseg  terfin  (v.  o,  csag.  siij" 
szeret,  alt.  sug-unus  orom).  Ezekbol  az  kovetkezik,  hogy 
magy  s^ffy  efedetibb  alakja  Sglgms  is  volt  meg  seg-  igei  to 
i^,  mi  pedig  nyelvfiszeti  absurdum.  Hasonl6  k^ptelensegek, 
hogy  magyar  haj  (haar)  sz6nak  (tor.)  kj  €s  (ugor)  s„g„ 
eredetibb  alakjai  lehettek  volna  (523.  1.),  vagy  hogy  a 
,cortex*  jelentesu  hajnak  k„t  (tor.  Ai/,  jak.  kitl  margo, 
1.  523.  I.)  6  s  s^g^j  Mv  (hii)  szonak  g*;g*-  (tor.  guven-j  gujen^^ 
gugen^  ,bizalommal  lenni*  525..  1.)  6s  ksMg,  jov  (j6)  alaknak 
j^k  (tor.  jak  528.  1.)  6  s  j^m^  lettek  volna  megelozoi ;  mert  ha 
egyikbol  szdrmazik  a  mai  magyar  alak  a  mdsikbol  nem  szdrmaz- 
hatik  s  igy  lehetetlens6g,  hogy  mindketfele  szdrmaztatdsi  mod 
»egyardnt helyeselhetot  legyen.  S  hogy  kiilSnben  is  mily  biztos 
kriteriumok  vezetik  V-t  ezen  helyessegi  vagy  nem  helyess6gi 
it^letek  osztogatdsdban  legjobban  sajdt  monddsaibol  vildgit- 
hatni  meg.  Az  528.  lapon  a  magy.  jov  (j6)  sz6nak  ugor 
j^m^'VdX  valo  Cgyeztet6s6r61  azt  mondja,  hogy  ep  ligy 
helyes,  mint  a  xbvokjak  szoval  valo  egyeztetese,  a  612.  lapon 
pedig  ezeket  olvas^uk  r61a :  » A  Budenz  eroszakolt 
etymologidja  helyett  sokkal  biztosabb  tdmasz- 
pontul  kindlkozik  a  tor.  jak  gy6k«.  Egy  mdsik 
p61ddt  szolgdltat  a  magy  csuk-  es  dug-  torok  etymologidja, 
melyek  egy  eredetibb  kozos  alaknak  k6tf61e  vdltozatai,  a 
mennyiben  mind  a  ketto  a  tor.  tika-  szonak  felel  meg; 
djnde  csuk-  az  512.  lapon  helyeselheto  mint  ugor  szo,  ellem- 
ben  dug^  az  596  lapon  csak  torok  szonak  tarthato:  tehdt 
ugyanegy  szo  egyik  alakjdban  ugor  lehet,  egy  masikban 
pedig  torok,  mi  £pen  olyan  dllitds,  mintha  azt  mondanok, 
hogy  valakinek  kdt  edes  szulo  anyja  van.  A  636.  lapon 
ezen  logikai  szdzszorsz6p  taldlhato:  >Budenz  helyesen  itdl, 
ha  a  t6bb  szoban  a  tele  alapfogalmdt  fedezi  foU  ez  az 
eldt£tel,  mibol  mindenesetre  kovetkezik  annyi,  hogy  V.  sze- 
rint   is   a   tobb  szot   olyan  szoval  kellene  egyeztetni,  mely 
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^tele*-t  jelent,  inin6  volna  pi.  az  oszmanli  dolu,  mclyct  V. 
amugy  is  azonosit  a  magy.  tele  sz6val;  dmde  most  joD  az 
utotetel :  »de  £pen  az6rt  lehet  e  kerdeses  szot  hamaribb 
a  csag.  kob  .szdmos''  szoval  egyeztetnic 

Hdt  azon  eljdrdsrol  mit  tartsunk,  hogy  V.  torok  kepzo- 
elemeket  magyar  ondllo  szokkai  egyeztet,  hogy  pK  a  torok 
'jiky  'cik  kicsinyito  k^pzot  a  magy,  /:sekilxAyc\  dliitja 
szembe  (626.  1.),  vagy  hogy  a  ritkibb  t6r.  -gina,  -kine 
diminutivumot  a  mdr  kepzett  magy.  konnyU  megfelel6)£nek 
mondja  (568.  1.  v.  6.  vog.  kigne,  oszty.  kene  leicht).  Nem 
botrankoztato-e,  midon  a  csag.  -Aw,  -kii  nomen  verbal6t, 
mely  koriilbeliil  a  magy.  -^ads  -^4$,  -mdny  'miny-ntk  felcl 
meg  jelent^se  szerint  (pi.  korku:  felis,  ftlelem,  bergu: 
adomdny,  iiki:  ital)  az£rt  mert  bizonyos  haszndlatban  a 
,kell£s,  sziiksegesseg'  kifejez£s£re  is  alkalmas  (mint :  bargu-m 
tur:  menesem  van,  azaz:  mennem  kell)  a  magy.  Are//-lel 
rokonitja  (530.  1.  v.  6.  cser.  Afi/-,  votj.  kul- :  kell,  sziikseges)  ? 
Tanulsagosak  V.  modszerfire  nezve  az  6  onk^nytelen  szo- 
csaladositasai  is,  melyek  t.  i.  akkent  szdrmaznak,  hogy  V. 
ugyanazon  torok  szoval  tobb  magyar  szot  egyeztet^  ilyen 
sz6csaladok :  bagoly,  boka,  bog  melyek  a  tor.  bog  rokonai 
(562,  509,  590.  1.)  |  dll-y  il-,  vdl-  (valik  vmivfi),  val-  (vagyok, 
van)  s  V.  Etym.  szotara  alapjdn  meg  az  ul-  is,  melyek 
mindannyian  a  torok  Ao/-,  o/-  letigebol  reducdlhatok  (584, 
560,  580,  640, 554. 1.)  I  a/Aw,  vail-:  t6r.a/-,venni'  (585,  556.  1.) 
I  ^^gfy  akar:  tor.  bagar-  (639,  584.  1.)  |  6s\^  akcsa^  agg: 
tor.  ak  feh^r  es  szdrmaz^ka  akde  feheres  (542,  582,  356, 
V.  6.  Etym.  szot.  5.  czikk)  |  bogyoj  mag:  kirg.  mug  (590, 
617.  1.)  I  oldal,  gyandnt:  xov.  jan  (540,  236. 1.)  |  kevily,  hip 
(hu) :  tor.  kePe^  alapszava  (530,  525.  1.)  |  siutmyad-  £s  s^un  : 
tor.  sun-  elaludni  (Idngrol)  (548,  632.  1.)  |  bonyolod-^monyi 
tor.  monjuk  alapszava  (509,  571.  1.)  |^r-,  irt,  ures:  tor.  ir, 
jir :  hely  (599,  639.  1.)  |  dcSy  6s :  csag.  ect,  kirg.  ese  idosb 
fiver  (541,  542.  1.)  |  is:;am',  csu$:(*:  tor.  kt^ak  szdn  alap- 
szava (611,  594. 1.)  I  hal'y  61-:  tor.  81-  meghalni  (523,  561.1). 

Vegul  legyen  szabad  ezuttal  tn€g  csak  pit  megjegy- 
zest  tenniink  azon  lelkiismeretess6gre  vonatkozulag,  melyet 
V.  >A  magyarok  eredete*  muvenek  nyelveszeti  reszeben 
taniisit.  V.  azon  sokszor  emlegetett  negadv  eredm£ny£t, 
hogy   t.  i.  a  magyar    nyelv   nem    ugor,   fokep  azon  alapon 
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mondotta  ki,  bogy  >a  Budenz  caltal  bebizonyitottnak  tartbtt 
996  analogia  (ertsd:  e'gyeztetds)  helyett,  alig  harmad- 
rSsze  igazolhatoc  (253.  !.)•  Vegyiik  alapiil  sajdt  kritika- 
j4t  s  kerdjiik  igaz-e  ezen  calculus  ?  O  996  egyeztetes  kozul 
kiszemelt  663-at ;  ha  V.  allitdsa  igaz,  akkor  ezen  663  czikk- 
bol  a  kritika  eredtnenye  szerint  legfeljebb  221-nek  «zabad 
helyeselhetonek  lenni.  Amde  V.  a  2.  kategoridban  210 
czikket  foltetlenul  helyeselt,  az  elsoben  pedig  216-ot  szint^n 
folt^tleniil,  csakhogy  azon  megjegyz^ssel,  hogy  a  mellejiik 
feldlUtott  torSk  etymologia  is  helyes.  Tehdt  summa  sum- 
marum  426  ugor  egyeztetest  talalt  helyesnek  237  helytelen 
ellen^ben.  Vajjon  mdr  most  426  egy  harmada-e  663-nak, 
vagy  mivel  V.  a  996  czikkre  osszesegben  mondja,  hogy 
csak    egy    harmada    erv6nyes,    kerdezzlik    lelkiismeretesen 

szdmolt-e  az,  ki  ezt  mondja:  996—237  <Crr'  ^^^^  hogy  759 
kisebb  szdm  mint  237.  —  Hasonlo  calculusa  van  V.-nak 
Miklosich-csal  szemben  is,  kinek  magyar-szlav  egyeztete- 
sejre  azt  mondja  (405.  1.),  hogy  la  956  szonak  legf o  1  ebb 
egy  harmaddra  lehet  mondani,  hogy  aszldv- 
bol.kolcsonzott  magyar  sz6«;  kerdjiik  hat  ezen 
egy  harmadon  kivul  fennmarad6  r6sznek  —  mondjuk  Vs'^re 
nem  lehet-era  mondani  szinten,  hogy  szlav  kolcsonszo;  a  ma- 
gyar rajszo  —  mert  Jlyenek  nagyobbr^szt  —  vajjon  nem 
magyar  sz6-e  s  a  mennyibcn  szldvbol  jott,  vajjon  nem  szlav  kol- 
csonsz6-e  a  magyarban?  —  V.  a  606.  lapon  mint  Budenz  165. 
czikkfojet  idezi:  hiir,  h  urok:  schlinge.  Ez  utobbi  szo  nines 
a  hur  melle  aUitva  s  Budenz  nem  is  dllitana  olyan  szarvas 
hibat,  hogy  e  ket  szo  egybetartozo  volna.  —  Az  572.  1.  mint 
Budenz  egyezteteset  idezi  V.  ^nap :  oszty.  novi  lux,  lucidus«. 
Evvel  igen  erdekesen  ariilja  el,  hogy  nem  igen  szokta  Budenz 
szotdranak  commentdrjait  megnezni,hanem  nagyobb  kenyelem 
kedv66rt  csak  kikapja  azt,  mi  epen  cursiv  betukkel  van  nyom- 
tatva.  A  kerdeses  hely  t.  i.  Budenznel  igy  van:  »a  napo-i 
batran  az  osztB.  nopi  lux  szoval  lehetne  egybefogni,  ha 
ennek  osztyS.  alakja  nem  volna  tievi  es  nogi,  a  mely  pedig 
azt  mutatja,  hogy  a  v  itt  g*-b61  val6«  s  lejebb  »ezen  ki 
nem  elegito  hasonlitasok  elleneben,  most  valoszinii- 
nek  tartom,  hogy  a  m.  nap  ....  az  ugor  t^b^,-  ,splendere' 
igehez  tartozik«.  —  A  623.  lapon  ismet  Budenznek  tiilajdo- 
nit   egy   sz6csaIddositdst,   melyet   B.  nem   dllit  szotardban ; 
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t.  i.  az  dreg  es  orok  szokat,  mint  a  947.  czikkfoket  emliti, 
holott  a  947.  czikkfoben  csak  orok  fordiil  elo.  —  A  652. 
lapon  a  magy.  gobi  tajszot  igy  magyarazza  „kopasz,  f61- 
meztelen  nyak^^,  ezt  a  hibdjdt  pedig  mdr  Budenz  is  kijavi- 
totta  egyszer  (NyK.  X:99.),  kimutatvan,  hogy  gobe  nem 
nyak,  hanem  tyiik  jelentfisu  Somogyban.  —  Az  is  jel- 
lemzo  adat  arra  nezve,  hogy  mily  behat6an  ismeri  V.  kri- 
tikdja  tdrgydt,  hogy  az  584.  lapon  az  did:  ,sacrificare' 
szo  tdrgyaldsdndl  ezeket  mendja:  »Budenz  az  dld-da\ 
egyiivfi  sorozza  a  magy.  alkonyodni  szot;  de  nagyon  teve- 
sen;  mert  ezen  ige  alapjelentese  ,aldmenni'  {al  =  alatt-tol) 
epen  dld-nak  ellentfite*.  Pedig  B.-nel  nyoma  sines,  hogy 
valahol  a  ,sacrificare*  jelent^su  dldo^-t  egybedllitotta  volna 
az  alkonyod-ddX,  hanem  igenis  a  MUSz.  733.  lapjdn  egy 
czikk  foglalkozik  vele,  hogy  kimutassa,  hogy  egy  mdsik 
dldo^y  mely  ezen  szolasban  el:  ledldo^ik  a  nap  (s  melynek 
semmi  koze  a  ,sacrificare^  jelent^su  dldoihoz)  egy  szo- 
csaladba  valo  az  alkonyod-daA.  — ■  A  csusi  szonal  Budenz 
felhozza,  hogy  az  ugor  s^g^-  gyokbol  ^sk  frequentativ  kep- 
zovel  ep  ligy  alakiilt,  mint  kiis^  az  ugor  k^g^-hol;  ebbol 
V.  azt  okoskodja  ki,  hogy  B.  szerint  csus:{  a.ku$!{'h6l  \i\- 
tozott  el  s  az  igy  nyert /r-c  hangvaltozds  analogiajara  ossze- 
veti  a  csus:{'t  a  csag.  ki:{-ze\  (594.  1.).  —  6rdekes  ide  vago 
pelda  V.-nak  a  fagy  es  fd:^  etymologidja  ellen  mondott 
kritikdja  is,  mely  igy  hangzik:  »Bud.  a  fdzni  es  egni 
fogalmakat  azert  sorozza  egymds  melle,  mivel  a  szer- 
folotti  hideg  6s  meleg  a  testre  nezve  hasonlo  erzest  (?) 
idez  eloc  (642.  1.).  A  dolog  pedig  ligy  van,  hogy  B.  evvel 
csak  meg^rtetni  akarja  azon  p  o  s  i  t  i  v  tenyt,  hogy  tobb 
ugor  nyelv  ugyanegy  szot  haszndl  a  fdzdsra  es  6gesre,  igy : 
mord.  pali'  frieren,  brennen,  dun pale-le-  algere-/?a/a-  a  r- 
dere,  lapp  pol-tto-  frigore  uri:  puole-  ardere.  Hogy  V. 
ezen  positiv  tenyeket  nem  ismeri ;  az  csak  abbol  ertheto,  hog}" 
midon  B.-nek  ugor  nyelvbeli  adatait  idezi,  nagyobbreszt 
csak  az  elso  szot  es  az  elso  jelentest  veszi  tekinteibe,  a 
tobbit  pedig  mellozi,  esetleg  meg  sem  n^zi,  mint  a  jeleu 
p^lddbol  is  Idthato.  Ennel  is  kiilonosebb  eset  az,  ha  V.  nem 
mellozi  az  adatot,  le  is  irja  s  m^g  sem  veszi  szdmba  itele- 
leben.  Ilyen  fordiil  elo  a  640.  lapon,  hoi  a  magyar  val-^  vol- 
tetige   ellen^ben    mint   rosz   ugor   egyeztet^sek    fel  vanaak 
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hozva:  finn  ole-j  mord.  ule-^  liv  ro/-,  ziirj.  pil-  s  elleniik- 
ben  mint  j6  egyeztetes  tor.  bol-  a  kovetkezo  commentarral : 
>A  kezdo  labialisra  vonatkozolag  csak  a  magyarfis 
torok  p61ddk  egyeznek  meg«,  holott  6  maga  is  fel- 
sorolja  a  liv  vol  6s  tuv],  vil  labialis  szokezdoju  ugor  ala- 
kokat.  —  Igen  sok  megjegyzesiink  lehetne  a  torok  nyelvesz- 
kedesben  kovetett  alapossdgra  es  lelkiismeretessegre  is,  de 
ezuttal  csak  kettot  emlitlink  fel.  Az  ad  szondl  (500.  1.)  V. 
fel  lapot  azon  polemidjdval  tolt  be,  bogy  itada,  ata  (adomdny) 
[corr.  adak:  fogadds,  igeret,  adomdny]  etymonjaul  at-  ot 
(nev)  tekinteni  nagyon  tfivesc;  ha  pedig  kinyitjuk  Etym. 
Szotdrat  s  keressiik  honnan  szarmazik  hdt  az  a  letorkolt 
adak^  azt  tapasztalhatjuk  nagy  megiitkozesiinkre,  hogy  V. 
a  4.  czikkben  ketszer  is  az  at  ,nev*  szo  melle  allitja.  — 
A  fektety  fekiis^ik  czikk  biralatdban  (517.  1.)  V.  kovetkezo 
torok  szokat  hoz  fel:  »alt.  pok-  lehajol;  piikte-  meghajlft, 
lefektet*.  Itt  a  ,lefektet^  mdsodjelentes  nagyon  is  elter 
az  elso  .meghajlit^  ertelemtol,  mi  az  idezet  megbizhatosdgara 
n^zve  gyaniit  6breszt:  pontosabb  ertesules  v6gett  tehat  utana 
j  drunk  a  forrasnak,  honnan  V.  ezen  adatot  vette.  Csak- 
ugyan  meg  is  taldljuk  benne  (a  ^Grammatika  Altaiskavo 
ja:{yka^  szotdrdban)  a  piikte  szot  ezen  orosz  sz6kkal  for- 
ditva:  sverniit\  slozit'  Amde  itt  a  slozit' ntm  jelent  ,lefek- 
tet*-et,  mint  V.  forditotta,  hanem  =  zusammenlegen,  mely 
jelentfis  igen  is  illik  az  elso  ,meghajliV  ertelemhez.  V.  ,lefek- 
tet*  forditdsa  valoszinuleg  ugy  keletkezett  ,hogy  a  slozit-ot 
az  orosz  lozit'-tal  tevesztette  ossze,  melynek  jelentese : 
legen,  setzen. 
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EgybeilHtotta  :  MIKL08ICH  FERENCZ. 

u. 

udarkaf  ugarkn,  mnorka,  buborka:  cucumis,  gurke.  —  uszl. 
ugorek,  szb.  ugorka  (Ver.);  eszi  agurk,  kurk.  (Fremdw.  i34.) 
t  (NyK.  VI.  3 1 5.) 

itcza:  gasse.  —  oszl.  liszl.  szb.  t.  ulica ;  rum.  ulicU ;  alb. 
uVitse.  Nemelyek  az  wf-ra:  via  akarjak  visszavinni. 

8oo  udvar:  aula,  udvarol:  servire  szb.  dvoriti^udvaronc^*' 
aulicus.  —  oszl.  dvorU,  liszl.  szb.  dvor.  Ide  lartozik  nddar^ 
ispan  is :  palatin,  mintegy  :  na  dvore  iupantt.  A  nddor-nak  ,nagy 
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ur'-t61   valo   szarmaztatasat   hangtaai   es  jelentesbeli    okokbol  el 
kell  vetnfink.  t  (NyK.  II :  470.) 

udvamoks  aulicus,  ministerialis  ;  udvornici  iF,nd,  128.,  664.. 
665.);  classis  ministerialum  regis  ecclesiarumqe,  vulgo  udvamo- 
korum  nomine  in  legibus  diqlomatibusque  cognita  (Bart.  i.  161, 
v5.  meg  229.  265.) ;  udvarnicales  sunt  aulae  ministri  et  ei  suppe- 
ditantes  aliquid  (MA.). -- dvorinikS :  comes  palatii  az  olahorszaui 
okiratokban,  duornich  :  curialis  (Lucius  okl.)  *,  rum.  dvornik,  vor- 
nik:  iudex  curiae. 

ugar :  brachacker.  —  szb.  ugar,  cs.  t.  lihor ;  rum.  ogor  ; 
alb.  ugar.  t  (NyK.  II :  475.) 

ugrdl:  salire,  hQpfen.  —  oszl.  igrati.  t  (Nyr.  X:247.) 

ugrocz  :  harlequin,  tul.  springer.  —  liszl.  igravec  s  e  mel- 
lett  igre :  spielmann,  oszl.  igri :  scenicus. 

885  unokOf  anoka  .•  enkel.  —  oszl.  vSnukG :  mordv.  unyk. 

<ir:  dominus.  —  bolg.  urU.  Uru  csak  a  bolgarban  for- 
dul  elo,  a  XIV.  szazadbeli  Bellum  Troianum-ban  s  vagy  eredetl 
bolgar  szo  vagy  lehet  a  magyarbol  is  kolcsonozve.  t  (Nyr.  X :  352.) 

uzsonna f  ozsonna :  vt^^tvhrod,  jause.  —  szb.  u\ina  ;  uszl. 
juJ{ina ;  rum,  u^inU^  udzinU,  oXinS,  od!{inii.  A  mrut.  oJ^ona  ma- 
gyarbol szarmazik.  t  (NyK.  II :  475.) 

V. 

vtMestn'a  :  abendessen.  —  oszl.  liszl.  vederja. 

vacsara-csUlaff :  abendstern  (Tsz.).  —  oszl.  veSerH. 

890  vdd:  anklage,  rddol:  calumniari  (Ver.),  anklagen.  — 
oszl.  vada  :  calumnia ;  rum.  viidesk :  indico.  Vo.  Boll.  (Sitzb.  19.  3i3.) 

vajda,  azelott  vojvoda  (Bart.  1:237.):  dux,  vajvoda.  vajda: 
prorex  in  Valachia,  Moldavia,  Transilvania  (MA.).  — •  oszl.  voje- 
voda :  bellidux ;  g5r.  poej^oSa  (a  byzantiumi  iroknal  vonatkoz- 
tatva  a  magyarokra);  rum.  voevod,  vojvod,  voda ;  alb.  vojvode  : 
ligor.  poepo^a.  A  finn  herttua :  dux  =  oskand.  hertogu  (Thorns.  i35.i 

vdlyog :  kothziegel.  —   t.  vdlek, 

vdlyog :  sodrofa,  mellyel  mangolnak  vagy  tesztat  nyujtanak 
(Tsz.).  —  liszl.  valek,  t.  vdlek.  Vo.  az  elobbit. 

vdnkos:  kissen.  —  liszI.  vanjkus^  t.  vankus.  (Fremdw  i34.). 
t  (NyK.  VI:3i5.) 

895  vdpa:  lacuna,  planities  depressior  (Krsz.),  holung, 
grube,  pfOtze.  niederer  ort,  wo  wasser  stehen  bleibt.  —  oszl. 
vapai  stagnum,  mrut.  vapa:  pfQtze.  t  (Nyr.  X:353.) 

varadics :  lanacetum  vulgare,  rainfarn.  —  liszl.  vratii,  t. 
vrat'idt  cs.  vrdttS,  vratyC,  lengy.  wrotyci,  hr.  vratiii  (tul.  vratid,, 
vratika  (Flor.);  vum>  fere tsch  (Arch.  2o5.). 

vardzsoi :  incantare,  zaubern,  vardzs .-  zauberei,  varfizsid  s  e 
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mellett  vrdzsi6:  zauberer.  —  oszl.  vra^ati,  mhr.  vraJ(:  incanta- 
tor;  rum.  vra\ii,  vrad\ti :  zauberei^  vriid\e$k:  zaubere,  Vo.  Boll. 
(Siizb.  17.  383.)  t  (NyK.  II:  470.) 

vdrda:  citadelle.  —  bolg.  vardU :  custodia.  A  finn  vartia  : 
custos  =  got  vardja  (Thorns.  182.).  Budenz  vdr:  arx.  vdros-i: 
urbs  a  finn  vuore-veX  (mons)  veii  egybe.  NyK.  VI:  468.  (Fremdw. 
1 3  5.)  t  (NyK,  11:470.) 

var8a  s  e  mellett  verse,  v&rse,  vOrzse,  v6ra6k  .•  nassa,  reusse.— 
szb.  t.  vrsa;  rum.  vGrsa.  t  (NyK.  II.  470.). 

900  vaszfcai  vespa.  —  cs.  voska  demin.  vosa^  osabol. 

vecaernye,  retemye :  vesperae  (PP.),  vesperzeit,  veternye : 
vesperae,  missa  noclurna  (Krsz.),  vecsernye  :  nachmittag  (Tsz.).  — 
szb.  veCernja,  vedernje :  sacra  pomeridiana,  t.  veCerha ;  rum. 
veCernin:  ofticium  vespertinum.  t  (NyK.  11:475.). 

veder,  vMor:  hydria,  eimer.  —  oszl.  liszl.  vedro,  cs.  taj- 
beszedben  vedro,  mordv.  vederka ;  rum.  vedrU,  vadru,  vidire ; 
alb.  vedre;  ijgor.  p^Spov.  t  (NyK.  II:  470.) 

venyige,  vetiyege,  venyik<i^  venyeke:  vitis  vintfera,  rebe ; 
feher  vSnicz:  clematis  vitalba  (Arch.  186.).  —  liszl.  vinika :  wilde 
rebe  (v6.  liszl.  vinjaga :  wilde  rebe),  oszl.  traube.  Borag,  szaraz 
szolo  vesszo  :  sarmentum  (Tsz.  324.  382.)  jelentesben  venyige  az 
liszl.  venik :  laubbauschen-re  emlekeztet. 

ter^h:  Sperling.  —  oszl.  vrabij,  liszl.  vrabelj,  vrabec : 
rum.  vrabia ;  alb.  vrabets.  Az  eszt.  warblane  alkalmasint  =  lett. 
^virbulis.  t  (NyK.  II  :470.) 

905  verocze:  ostiolum,  kleine  gitterthtir.  —  oszl.  dviru  Ve- 
rocze  varosa  szl.  Verovitica. 

viasz,  viaazk :  wachs.  —  oszl.  vosktt,  liszl.  vojsk,  szb.  vosak. 

vidra :  lutra,  otter.  —  oszl.  vydra,  liszl.  szb.  t.  vidra; 
rum.  vidrU;  ugbr.  pcapa.  t  (NyK,  II:  470.) 

vihaVj  viher  s  e  mellett  viheder,  vihetor  .•  sturmwind  (Tsz.).— 
oszl.  vihrU,  liszl.  viher,  vihdr,  viher,  t.  vichor ;  rum.  vifor^  vivor. 

vihnye,  vinnye :  schmiede.  —  cs.'  vyhen,  vyhne :  esse, 
schmiede,  t.  vihefij  vihfia,  t  (NyK.  VI:3i5.) 

910.  villa,  vella:  gabel.  —  liszl.  vila  szokottan-  tobb.  vile  ; 
alb.  Jiluske. 

vink6:  geringer  wein  (Tsz.).  —  oszl.  liszl.  szb.  vino.  Vb. 
mordv.  vina:  brandwein,  finn.  viina  :  wein,  brandwein  (Thoms.  i84.). 

vi»nye  {medgy  mellett) :  prunus  cerasus,  weichsel  (Tsz.).  ~ 
liszl.  szb.  viSnja;  mordv.  visnovka:  kirschbaum;  rum.  viSnu, 
visinn ;  alb.  visje\  ligor.  pCorjvov.  (Fremdw.  136.) 

vit^z:  held,  tapfer.  —  liszl.  vite:{^  oszl.  vite\i,  t.  vit'a\^  rum. 
vite:[.  Az  a  nezet,  hogy  vit^:{i  annyi  mint  ,t5rvenytud6S  alap- 
talan,  (Fremdw.  i36.)  t  (NyK.  VI:  470.) 
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ritla:  vimen,  surculus  (Leschk.).  —  (*vitlo)  szb.  vitliti: 
circumagi  (Stulli). 

9I5  vitorla:  segel,  wetterfahne.  —  oszl.  vetrilo,  mszl.  veter- 
nica;  rum.  vetrilti.  t  (NyK.  II:  470.) 

viza:  accipenser  huso,  hausen.  —  cs.  vy\^  vy^a,  liszl.  I. 
V2>.  t  (NyK.  VI:3i5.) 

vizalaf  visla :  canis  sagax,  spiirhund.  —  cs.  yy\el,  t.  vi\la; 
rum.  visin.  t  (NyK.  VI :  3 1 5.) 

vodir,  toktndny :  kleine  scheide,  ollyaten  fa-  vagy  szaru- 
kupa,  mellyben  a  kaszasok  a  kaszakovet  tarljak.  —  liszl.  voder: 
das  wassergefass,  worin  der  m'ahder  den  wetzstein  mit  sich  tragt 
urn  ihn  nass  zu  erhalten,  liszl.  wetzkiste,  szb.  vodijen 

vodka,  vadka,  V(Uka:  ungeklarter  brandwein  (Gyarm-  171.). 
vatka,  viUyka:  palinka  alja  (Tsz.)  —  cs.  r.  vodka;  mordw.  votkd 
s  e  mellett  vina:  brandwein  s  ez,  valamint  az  eszt  iuotka  orosz 
eredetii;  rum.  otkG:  vorlauf  beim  brandwein. 

920  vojnikio:  ut  adversus  Maximilianum  equites  circiter 
mille  offeret,  praeter  hos  autem  vojnikiones  (milites)  gravissimis 
expensis  in  bonis  suis  ad  defensionem  regni  et  ecclesiae  suae 
conservaret  (Bart.  3.  275.).  —  oszl.  vojniktt:  miles;  rum.  vojnik, 

Z. 

zab:  avena  sativa,  haber.  —  szb.  mhr.  :{ob ;  rum.  ovU^;  k«r. 
kakra  =  oskand.  hafri  (Thorns.  i38.).  A  zab,  ez  a  voltakep 
europai  kenyernek  valo  gabona,  melyaek  kivalo  honaul  a  dunai 
tertiletet  tartjak  (linger  i.  7.).  szerb-magyar  nevet  amaz  alkal- 
mazasatol  nyerte,  hogy  kivaloan   lovak    elelmezesere   hasznaljak. 

zabl€i.  zabl6f  zahola :  frenum,  lupatum,  gebiss.  —  t.  ^ubadlo ; 
rum.  :{Uhaltt. 

zddor :  stanker.  —  {*:{adorU)  szb.  :{adorica :  iurgium. 

zdha :  pyrosis,  sodbrennen.  —  t.  \hdha,  ^(dha,  or.  f ^g^ag'tf, 
mely  mint  \gaga  nemelyek  allitasa  szerint  az  liszl.-ban  is  elo- 
fordul. 

925  zdkla,  zdkids:  schlief,  unausgebackener  teig  imbrote.  — 
cs.  t.  \dkal:  panis  lardum,  lengy.  ^aka^, 

zAlog,  zalog-  pfand,  dlog  (Tsz.).  —  oszl.  :[alogU\  rum. 
:{iilog.  V6.  zaszl6.  t  (NyK.  II :  470.) 

zanot:  cytisus,  geissklee.  —  {^^anov^tti)  szb.  \anovijet, 

zdr,  zdvdr:  repagulum,  rlegel,  fazdr  (Tsz.)  zavar-bol.  — 
szb.  t.  :{avor  (Ver.) ,  cs.  :{dvora ;  rum.  \iivor :  riegel,  \ar : 
schloss.  Bud.  az  osztj.  f^xr-rel  veti  egybe.  (NyK.  VI :  437.)  t  (NyK. 
11:470.  VI:  437.  Nyr.  X.  353.) 

zdszlo:  fahne,  dszld  (Tsz.).  —  cs.  :{aslona :  vorhang,  t. 
:{dslon,  \dslona.  V6.  zalog.  t  (Nyr.  V:  291.) 
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930  zdiony :  sandbank,  untiefe.  —  t.  \dton:  sandbank,  uszl. 
\aton  :  insel,  hafen  (Zriny).  V5.  cs.  vyton,  vyton  :  holzschwemme. 

qSo  ziliz :  eibisch.  —  cs.  sli\,  sle\y  t.  sle\^  oszl.  liszl.  sle\U. 

zHsnik:  ktSrschner  (Gyarm.  349.).  —  cs.  ko\usnik,  ko\isnik. 

Ziibony,  zubbon^  zohowy ;  subucula,  rokchen.  —  cs.  szb. 
^ubun,  uszl.  {oburij  mhr.  :{obunCac;  rum.  \Ubun,  (Fremdv.  i38.). 
t  (NyK.  11:470.). 

Zs. 

zsAlya,  sdlya,  szaiya :  salvia,  salbei.  —  szb.  slavulja  (Ver.). 
(Fremdw.  126.) 

935  zaana:  vetula,  altes  mutterchen,  zsembes  asszony  (Tsz.), 
zsindr:  "weibernarr.  —  oszl.  liszl.  szb.  }(ena:  mulier. 

zsardtf  zsardinok,  zsardtnag .-  loderasche.  —  {^\era)  oszl. 
I^ra v/? .*  candensi  \eratUkti  :  carbones;  rum.  \ar,\erat€k ;  ligbr. 

zsSbre;  szajfajas  a  gyermekeknel,  eine  mundkrankheit  bei 
kindern  (Tsz.).  —  (*;j^fcrff)  oszl.  :{^W.*  dens;  rum.  !{timbr e (ibhb,) : 
mundf^ule. 

zseliSr,  zseliyer :  kleinh'auslcr,  inwohner.  —  uszl.  \eljar ; 
rum.  \elerjii  magyar  szarmazek.  (Fremdw.  iSy.).  t  (NyK.  II: 470. 
VI:  3 16.). 

zsellye:  tumba  (Krsz.),  Z8€llye  s  e  mellett  8€Uye:  bahre 
(Dank.).  —  oszl.  \alt:  seuulerum. 

94o  zsendiczct  zainczicza :  caseus  secundarius,  kSsewasser, 
molke  (Krsz.).  —  cs.  \inCice^  tulajdonkep  a  Xinka-n  (h'drene  lappen) 
atszurt;  rum.  \inticU:  molke,  ^intuelU:  aus  dem  k'ase  gepresste 
fette  molke  -,  mrut.  \entyca^  Irut.  :{yntyda,  lengy.  \yntica, 

zaerieldd:  scherzen.  —  lengy.  t.  Xart,  (Fremdw.  137.). 
(t  NyK.  VI:  3 16.  Nyr.  X:247.) 

zaibrdk,  zaobrdk,  zsubrdk :  homo  sordidus,  knauser.  —  cs. 
\ebrdk :  mendicus,  szb.  d\ebratu 

zaido:  jude.  —    liszl.   \idov ;   rum.  \idov,    t  (NyK.  II:  470.) 

zsikora;  teperto,  speckgriebe,  vo.  kurczina:  speckgriebe.  — 
cs.  t.  Skvarek  s  ebbol  skvarCina. 

945  zsiiip,  zaeHp  :  kanal,  zsilib  (Gyarm.  326.),  ae^^b  (Krsz.).— 
liszl.  \leby  t.  Xleb,  Xlab ;  rum.  \ilip' 

zaineg :  bindfaden.  —  cs.  \inka:  h'drener  lappen,  strick, 
besonders  von  rosshaar. 

zair:  fett,  schmalz,  zairka:  kis(it6tt  szalonna-szelct  (Tsz.).  — 
liszl.  \ir  mast,  cs.  t.  Xir^  or.  ?tn1;  pinguedo ;  rum.  X^^  '  pascuum, 
bucheichel. 

zaizaik,-  zaizaik,  zsUzaUk,  zaiaku,  aiaku,  zauzaok:  curculio, 
kornwurm.  —  (*3{w^/A/?)  szb.  ?ii{afr.   E   szo   gybkcre  X^g^'    sum- 
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men,  tulajdonkep  tehat  annyi  mint  ,summencles  thicr'.  E  gydker- 
hez  valo  talan  a  runri.  \iganie:  insectum  is,  de  \ivinii  is  insec- 
tum-ot  jelent. 

zsolna :  picus  apiaster.  grQnspecht.  —  liszl.  \olna :  galbula, 
t.  zlna. 

qSo  zsoitdr:  psalm.  —  mszl.  ^oltar, 

zsamanc:  eidotler  (Ver.).  —  szb.  zumanac,  zumance* 

zsurmoJca  s  e  mellett  ntorsoka ;  frustum  massae  farinaceae, 
zaur?nol:  digitis    massam    farinaceam    versare    =  cs.   zmoliti.   — 
cs.   zmolka;    zmolek,   t.   zmolka,    Vo.    rum.  :[&murku:   schlechte 
suppe. 

SZARVAS  Gabor. 


HELYRBIGAZITASOK.    MAGYARAZATOK. 

I.  Hdzsartos.  .  .  A  hd^sdrtos  azon  k5lcsonzesekboI  valo, 
melyeknek  eredete  fejtorest  nem  okoz ;  elso  pillanatra  kiki  latja. 
hogy  az  a  franczia  hasard  szarmazeka,  ha  ugyan  a  magyar  hd- 
\sdrtos  es  a  franczia  hasard  jelentesei  valahogyan  megegyeztet- 
hetok-  A  modern  franczia  nyelv  e  m^ge^yeztetes  utjat  allja.  Ugyanis 
mai  nap  a  francziaban  hasard  jelentesei :  veletlen,  kedvezo  alka- 
lom,  veszedelem,  holott  a  magyar  hd^sdrtos  jelentesei :  izgaga, 
veszekedo,  czivakodo.  Igen  am,  de  a  hd:[sdrtos  sem  mai  nap  sza- 
kadt  at  hozzank  a  francziabol,  azutan  eredeti  jelentese  is  teljesea 
megvaltozott.  A  kovetkezokben  megkiseriem  a  hd:^sdrtos  etymo- 
logiajat  egybeallitani. 

Mindenekelott  fel  kell  emlitenem,  hogy  nem  ismerek  m  a- 
gyar  tarsasjatekot;  meg  a  nemzeti  jatek  is,  mely  hazankon 
kivfil  sehol  sem  jarja,  t.  i.  a/erbli,  mar  nevenelfogva  nemet  eredet- 
re  vail ;  a  biliard  miiszavai  francciak,  a  taroke  rontott  nemetes-fran- 
cziak,  a  whiste  angolok  s  igy  sorban.  E  bajon  meg  a  Bugat-Toldy- 
fele  muszabatos  magyarsag  sem  tudott  segiteni ;  ma  pedig,  mid&o 
kolcsbnvetelek  jogosiiltsagat  senki  sem  meri  ketsegbe  vonni,  ily 
munkara  nem  akad  vallalkozo.  E  tekintetben  minden  tartozkodas 
nelktil  kovetjQk  azon  oseink  peldajat,  kik  az  udvart,  az  ablakot, 
az  as:{talt,  stb.  kisse  szajuk  ize  szerint  modositva  koicsonbe 
fogadtak.  De  ugyanez  oseink  kolcsontil  \ettek,  nem  ugyan  k5z- 
vctetlenlil,  hanem  a  nemetek  litjan,  a  francziaklol  a  hd^sdrtoty  meg 
pedig  abban  az  idoben,  melyben  a  budai  es  a  visegradi  kiralyi 
udvarnal  a  kiralyi  katonak  es  az  udvari  nemesek  a  boros  kupa- 
kat  Oritgettek  es  a  koczkakat  vetettek.  Ma  a  kavehazlatogatok  a 
la  guerre-X,  carambole-X,  pre/erance-ol  stb.  jatszanak ;  az  Arpa- 
dok  es  az  Anjouk  kortarsai  hd^sdrtlal  iiztek  el  unalmukat.  Evvel 
mar  el.is  arultam  a  jateknak  azt  a  nemet,  melyet  a  franczia  hasard' 
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nak,  a  nemet  ha:[art-nak  es  a  magyar  hd^sdrt-nak  nevezeit  el. 
Ez  a  koczkajateknak  egyik  fajtaja,  melynel  bizonyos  esetek  a  bank- 
adonak,  masok  a  jatekosoknak  kedveztek.  Bar  a  miivelodes  es  a 
tudomany  szempontjabol  a  kedvezo  eseteknek  mathematikai  biral- 
gatasa  Jes  a  jatek  szabalyainak  megismertetese  erdekes  feladat, 
meg  sem  foglalkodhatom  vele  e  helyen,  mivel  ez  a  hd^sdrtos 
etymologiajanak  megallapitasaban  folosleges.  Celjainkra  nezve 
teljesen  elegendo  tudnunk,  hogy  bizonyos  kedvezo  cselek  (fran- 
ciaskodo  jatekosok  ezt  I'gy  mondjak :  chance-ok)  a  hd\sdrtok 
nevet  viseltek  {les  hazards,  ha\arte\  Ez  okbol  maga  a  jaleknak 
c  fajtaja  is  a  hd:{sdrt  nevet  nyerte,  a  mint  a  kartyajatek  egy 
nemet  tartlindk  neveznek,  mert  a  tartli  jatszik  benne  szerepet. 
A  mondottak  utan  teljesen  folosleges,  hogy  meg  Littre  laniisagara 
is  hivatkozunk,  a  ki  arrol  erlesit  beniinket,  hogy  le  hasard  erede- 
tileg  a  koczkajatek  egyik  nemet  es  a  benne  elofordulo  chanceokat 
jelentette,  de  idovel  ezt  a  jelentes^t  teljesen  elvesztette  es  azon 
jelenteseket  nyerte,  melyek  eredetileg  csakis  kepesek  voltak. 
Shakespere  ha^arderje  a  kommentatorok  szerint  koczkazot,  kocz- 
kavai  jatszot  jelenl ;  a  magyar  hd\sdrtos  is  eredetileg  koc\kd\6t, 
koc:{kdval  jdts:{6t  jelentett.  Ennek  megallapitasa  utan  tehat  nem 
marad  fonn  egyeb  tennivalonk,  mint  annak  kimutatasa,  raikepen 
juthatott  az  eredetileg  koczkazo,  hd\sdrtos  a  mai  izgaga,  czivakodo 
jelenteshez.  Az  Odyssea  es  a  Rigveda  koltoi  a  koczkajatekot  olyan- 
nak  ttintetik  f6I,melynek  vegso  jelenete  rendesen  czivakodas;  Shakes- 
pere Falstaff ja  sem  ktSlomb  legeny ;  alig  veii  el  nehanyszor  a  koczkat^ 
kesz  a  veszekedes.  A  hazsartnak  mindenkor  czivakodas  a  vege  es 
igy  hd!{sdrtos  kepleg  annyi  mint  czivakodo.  A  mint  a  koczka- 
jatek 5r5kre  eltOnu,  miiszavainak  tulajdon  jelentese  feledekenysegbe 
mcnt ;  de,  mint  latjuk,  a  kepes  jelentesek  maig  is  elnek. 

CSASZAR  Karoly. 
2.  -mdny. . .  ANyelvor  XL  439  lapon  Munkacsi  B.  felsorolja 
azon  helyes  egyezeseket,  melyeket  Gyarmathi  fedezeit  fel  a  magyar 
es  ugor  nyelvek  kozott,  s  itt  emliti,  hogy  az  eszt  infinitivus  -ma 
vegzeteben   ugyanazon    elem  van,    mely  a  magy,  -mdny,  -meny 
kepzo  eloreszeben.   Hogy  ezt   tisztan   lathassuk,   nezzQk   elobb  e 
nomen  verbalekat :  halldsj  Idtds,  dldds,tudds,  melyekben  a  kepzo 
-a5(ug.  ^g  +  dim.  kse\  s  alapigekQl  kivalnak  :  hall,  Idt,  did,  tud\  s 
ha  ezekkel  szembe  allitjuk  a  hallomds^  Idtomds,  dldomds,  tudo- 
mds  foneveket,  deverbalis    kepzoQl   ezekben  is  az  -ds-x  kell  ven- 
nOnk,  s  megmaradnak  igenek  hallom- ,  Idtom-  ,  dldom-  ,  tudom- , 
melyekben  az  -m  momentan  kepzo.  Ehhez  teljesen  analog  kepzes 
a  magy.  -mdny^  -veny :  tudomany,  adomdny,  s^oveveny^  jove- 
veny.   Ezekben  az  m,  s   elvaltozasa,  a  v    epugy  mom.  igekepzo, 
mint  a  -maVban,  s  nem  egyeztetheto  az  eszt  -ma-val,  mert  en- 
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nek  -m-je  az  ugor   m  nom.  verbale   kepzo.     Az  -any  deverbalis 
kepzo  klilon  is  megvan  nehany  szoban :  sildny,    sovdny  stb.  (L, 

B.  MUSz.). 

Bal4Ssa  Jozsef. 


KERDESEK    ES    FELELETEK. 

1.  Kerdes.  nlstenitelet*".  Sokszor  olvashatni,  miutan  allan- 
doan  igy  hasznaljak  ezen  kifejezest  abban  az  erteleniben,  hogy 
az  .isten  iteP.  En  azt  gondolom»  nem  szabatosan,  miutan  az 
osszetett  fonevek  passiv  jelentesiick,  azaz  az  5sszetett  szo  elso 
tagia  nem  vegzi,  hanem  szenvedi  a  cselekvest,  mint:  nemberoles* 
annyi,  mint:  az  ember  oletik,  nem  61;  „terdha)tas",  a  terd  baj- 
tatik,  nem  hajt;  nrokavadaszat**,  a  roka  vadasztatik,  nem  vadasz  ; 
nbiizaszenteles**,  a  biiza  szenteltetik,  nem  szeniel,  stb.  Nem  veite 
eszre  a  Nyelvor  ezen  hibat?  Vagy  talan  elnezi,  men  a  szokas 
mar  szentesitette  ? 

F  e  1  e  1  e  t.  Sem  az  egyik,  sem  a  masik  felteves  nem  all ;  a 
Nyelvor  ugyanis  ismeri  ezt  a  hasznalatot,  s  nem  elnezi,  hanem 
a  mint  kell,  helyesli,  mert  a  mi  kifogastalan,  nem  szorul  elnezesre» 
annal  kevesbbe  karhosztatasra.  A  kerdestevonek  igaza  volna,  ha 
igy  allitotta  volna  fel  tetelet :  ha  az  osszetetel  masodik  tagja 
hato  (transitiv)  igebol  kepezett  fonev,  a  legtobb  esetben  targyi 
viszony  van  koztQk,  azaz  az  elso  tag  rendesen  targya  az  utob- 
binak.  De  lehet  alanya  is.  Maguktol  termett,  hiteles  peldaink 
vannak  ra,  minok :  mennykocsapas,  oratites,  ebugatas,  szemveres, 

jegveres,  kardvagas,  napszuras,  mecsvilagitas,  szelfuvas  stb.  Mind 
ezekben  az  5sszetetel  elso  tagja  alanya  a  masodiknak :  a  mennyko 
csap,  az  ora  Qt,  az  eb  ugat,  a  szem  ver,  a  kard  vag,  a  nap  szur  stb. 

2.  Kerdes.  A  Nyelvor  helytelenitetle,  s  nezetem  szerint 
meltan,  mert  semmi  sem  ekteleniti  el  ugy  a  beszedet,  mint  az 
idegen  nyelv  szolgai  majmolasa,  —  az  ily  kifejezeseket,  a  minok  : 
munkakepes,  gondterhes^  hadkoteles,  vi\mentes  stb. ;  de  az  ily- 
nemii  megrovott  germanismusok  kozt  nines  felsorolva  a  tiij^- 
ves^elyeSt  tu^bi:[tos,  A  masodikra  nezve  nines  ketsegem,  hogy 
az  helyesen  igy  van :  tu:[t6l  bi:{tos^  azonban  az  elsore  nezve  nem 
vagyok  tisztaban,  melyik  jobb,  illetoleg  melyik  a  te\\es  magyar- 
sag :  tQzfo/  veszelyes,  vagy :  tQzjfe/  veszelyes.  En  az  uiobbit 
gondolom;  de  nem  tudom,  fejen  talaltam-e  vele  a  szeget. 

Felelet.  Est  inter  Tanain  quiddam  socerumque  Viselli, 
magyarul :  mas  a  Kalamus  s  mas  a  Kalamaris ;  a  ket  pelda  oem 
egy  dionak  a  gerezdjei.  A  tus[ves:[elxes  minden  tekintetben  ki- 
fogastalan szo,  a  teljesen  osszetett  tu^ves:{ely-bb\  ep  oly  helye- 
sen van  kepezve,  mint  ostorriyel-bbl  ostornyeles,  holdvildg-hol 
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holdvildgos,  halikrd-bol  halikrds  stb.  A  tu\bi\tQS  azonban  csak- 

ugyan  hibas  szerkezet,  nem  egyeb,    mint  a  nemet  feuerjest-nek 

szerencsetleniil    sikerOlt    masolata;    helyesen    magyarul  csak  igy 

szerkesztheto :  tii^tol  bi:[tos.  Midon  azonban  valamely  helytelen- 

seg,  kolonosen    visszas  kepzes,    vagy  fonak  szerkezet  helyettesi* 

teserol  van  a  szo,   nem  lehet    elegge  az  ovatossagot  ajanlanunk. 

Az  uj,  ha  meg  oly  t5keletes    is,   szokatlansaganal    fogva   kisebb- 

nagyobb  mertekben  mindig  visszatetszo ;    ha   pedig  ehez  meg  az 

is  hozzajarul,  hogy  a  megszokott   regi  hasznalatra   emlekeztet,  a 

visszatetszes    csak    fokozodik    s    az  ujtol  val6  idegenkedest  meg 

inkabb    Sregbiti.    Tekinteibe  kell  vennCink    meg   azt   is,   hogy  a 

visszas  szerkezetnek  kifoldozgatasa   azert  sem  ajanlatos,  mert  az 

mint  a  hazaiiol  ellito  szemlelet  termeke,  ha  meg  ligy  kitodrozzuk. 

folcsipkezzQk  is,    soha    sem    valik    bele  a  hazai  egalj    fakasztotta 

novenyek  soraba.  Szerkezet  tekinteteben  az  neleteros  ember"  ellen 

nem  tehetni  semmi    kifogast,    de  azert  epen   nem  valik  be  hazai 

gyfimolcsneky  egeszseges  szine  ellenere  is  folyton  megerzik  rajta 

a  lebenskrdftig  kesernyessege,  s  bar  mindig  e'rlcljiik,  azt  az  edes 

izt  soha  se  kapja  meg,  a  melyet  az  itthon  termett  „magabir6 

ember**  nyiijt.  A  munkakepes-x.  is  hiaba  javitjuk  ki  ,munkara  ke- 

pes*-nek,  azzal   paranyival    se    valik   jobba;    mert  igy  is  csak  a 

nemet    arbeitsfahig.  masolata    marad  az,    s    az  eredeti  munka- 

b  i  r  6-val  meg  akkor  sem  erne  fel,  ha  gordtilekennye  s  nem  ne- 

hezkesebbe  tettOk  volna  e  toldozas-foltozassaL  Hasonloke'p  allunk 

a  tii^^bi^tos  szoval  is ;  nem  csak  szerkezeteben  van  a  hiba,  hanem 

a  fovisszassag  a  bi:{tos  szoban    leledzik.   A   magyaros   eszjaras  a 

tamadasnak    valo    ellenallast,   az    ellenseges    eronek  feltartasat  a 

bir^  all  cselekvesszokkal  fejezi  ki(    „Er6s  valla    birja    a    nagy 

terhet.  Ez   a   fal   m  e  g  b  i  r   meg  egy  emeletet.  A  jeg  oly  vastag 

volt,  hogy    e  1  b  i  r  t  a    az   egesz    hadsereget.    Az    arany  a  1 1  j  a  a 

tOzet.  EmberGl  megallotta  a  tamadast.    Kiall    deret,  havat, 

fagyot.**)  E  szerint  a   tu:{bi\tos   nem    tGztol  biztos,  hanem    tGz- 

aI16-ra  javitando. Szarvas  Gabor. 

VALASZOK 

a  Nyelvor  ii.  kot.  523.  lapjdn  tett  kerdfisekre. 

I.  S:[dlal.  E  videk  is,  de  Szatmar  videke  meg  gyakrabban 
hasznalja  e  kifejezest;  hasznalja  pedig  a  marhatartasi  gazdasag- 
nal,  midon  a  mar  jollakott,  vagy  beteg  marharol  mondja,  hogy 
nem  eszik,  hanem  csak  szalal,  szalalgat;  azaz:  egyik  jol- 
lakott, masik  beteg  voltanal  fogva  a  takarmanyt  nem  igen  eszi, 
hanem  csak  szalankent  szedegeti.  »Erigy  te  buha,  vess 
annak  a  marhanakl"  .Vetettem  ma,  de  nem  eszik,  csak  szalal. 
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isz'  ugy  jollakott  ma  mint  a  dob"*.  ,Na  hat  kinald  meg!  (vizzel, 
vagy  itasd  meg.)  Szoktak  mondani  a  silany  takarmanyra  vonat- 
kozolag  is,  hogy  olyan  rosz,  hogy  a  marha  nem  eszi.  csak  sza- 
laija,  szalalgatja.  E  szerint:  .Ozek  szalalnak  a  patak- 
nal"  =  eves,  ivas  utan  csak  szaiankent  szedegetik  a  fQvet,  mint 
a  jollakott  marha  szokta  tenni. 

2.  Fej,  kenderfej.  E  kifejezes  itt  is,  de  ktilonosen  Szatmar 
videken  a  len,  kendergyarto  hazi  iparban  altalanos  hasznalatban 
van  ftl  (fej)  tajkiejtessel.  de  nem  magara  a  kenderre,  hancm  az 
abbol  gyartott  szoszre  nezve.  A  kinyOtt  v.  foldbol  szaiankent 
kiszedegetett,  aztan  csomoba  kotdtt,  majd  kiaztatott  kendert  ke- 
v  e  n  e  k  mondjak,  melybol  20  tesz  egy  k  i  t  a  t ;  minden  egy  ke- 
vebol  megtdrt  s  durvabb  pozdorjajabol  kitisztilott  kenderbol  lesz 
egy  f(i-szosz;  ezt  a  f(i-szoszt  ismct  lab  alatt  valo  meg- 
tipras  utan,  mely  miitetnek  dorzsolcs  a  neve,  vasgerebenen 
szoktak  aprobb  pozdorjaitol  kitisztitani ;  ezt  nevezik :  szosz- 
csinalasnak;  e  munka  alatt,  mely  a  szoszt  vekony  finom 
szalakra  is  hasogatja,  minosegre  nezve  negyfele  szosz  all  elo 
hosszabb  vagy  rovidebb  szalusaga  szerint;  a  leghosszabb  s  leg- 
finomabb  szoszt  nevezik  fQ-nek;  az  utana  kovetkezot  kocs-nak 
vagy  kocscsa-nak;  ezutan  j5n  az  apro  szosz,  s  legutoljara 
a  cse  pCi.  A  hazi  asszonyok  e  szbszfajokat  kQlso  alakjukra  nezve 
is  megkfilomboztetik.  hogy  a  tovabbi  felmunkalasnal  egyiket  a 
masikkal  5ssze  ne  tevesszek. 

A  3—4.  kerdesben  levo  szavak  e  videken  nem  hasznaiatosak. 

(Nagyb^nya.  Szatmir  megye  ) 

Katona  Lajos. 

3.  Komaromy  Lajosnak  e  kerdesere  :  Mit  ertenek  a  hazi- 
ipar  nyelveben  az  alatt:  fej  kender,  pi.  egy,  ket  fej  kender  ? 
A  kendernek  mily  csomojat  vagy  mennyiseijet  jelenti  e  kifejezes? 
ezt  felelhetem.  A  kendert  epen  ugy  kevebe  kotik,  mint  akar  a 
rozsot,  akar  a  buzat,  azzal  a  k(il5mbseggel,  hogy  a  kender-kevek 
sokkal  kisebbek,  mint  a  rozs  vagy  buza-kevek.  Mikor  a  kendert 
eltbrik,  egy  kevebol  lesz  egy  marok.  Miutan  a  kendert  megtilol- 
tak,  gyarattak,  negy-ot  ilyen  markot  fonnak  ossze  kalacsforman 
egy  csomoba ;  es  ezt  a  csomot  mondiak  f  e  j  n  e  k.  Nalunk 
Veszpremmegyeben  az  ilyen  csomot  tekercsne  k  nevezik,  de 
Sopron  es  Vasme^yeben  mondjak  fejnek,  valamint  kalacs- 
nak  is.  Hogy  hany  markot  fonjanak  ossze  egy  fejje  (tekercscse, 
kalacscsa),  az  attol  ftigg,  milyen  nagyok  a  markok ;  de  negy 
maroknal  kevesebbet,   hatnal  pedig  t5bbet  soha   sem  fonnak  egy 
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VALASZOK.  573 

4.  A  s^dlal  iget  ismeri  es  hasznalja  a  szekelyseg  is,  pi. : 
szalalja  a  kenderr,  azaz  oly  gondolatlanul  banik  a  ktnyiitt,  vagy 
a  tilolt  kenderrel,  hogy  az  szalankint  hull  ki  a  kezebol.  Mondjak 
arrol  az  aratorol  is,  a  ki  nem  fog  jo  markokat,  hanem  csak  ne- 
hany  szalat  markol  s  arat  le  egyszerre.  Mondjak  meg  akkor  is, 
a  midon  a  kisebb,  vagy  nagyobb  tarsasagban  egyuttelo  madarak 
kozol  egy-egy  vagy  csak  nehany  egymastdl  nagy  distantiakban 
magasan  szallnak  egy  helyrol  masra.  Ennek  tehat:  ,Ozek  szalal- 
nak  a  pataknal"  vagy  az  lehet  az  ertelme,  hogy  fQvelnek,  szalan- 
kint eddegelik  a  fQvet,  vagy  az,  hogy  egyenkint  szalingoznak  a 
a  patakhoz. 

6.  Mikor  a  kendert  kinyiivik,  nehany  maroknyit  egy  kev^be 
^  fejbe  kotnek;  nehol  25,  masuit  3o  ilyen  fejet  egy  kalongyd- 
nak  szamitanak.  Az  egy,  ket,  harom  stb.  fej  kender  nevezete 
tovabb  is,  tehat  akkor  is  megmarad,  a  mikor  a  kendert  i.  kitilol- 
jak,  2.  kivonogaljak  es  3.  kilehelik. 

6.  A  kender-bakolast  nem  ismerem.  Paal  GvutA. 

7.  Igen,  hasznaljak  ez  iget  aszalal**  meg  pedig:  i.  ebben  az 
ertelemben  :  ^szetzilalni" ;  2.  ebben  az  ertelemben  :  „szedegetni"  . 
Elso  jelentessel  hasznaljak  altalaban :  a  kendernemu  feldolgozasa- 
nal  t.  i.  nyoves  (kiszedes),  fonas,  szoves  alkalmaval.  Peldak  a 
kovetkezok:  Mind  5ssze  szalalod  a  kenderfuket.  tJgyelni  kell, 
mert  nem  akarom  hogy  mind  elszalalodjek  a  kenderecskem,  mert 
ligy  is  keves  van.  Masodik  jelentessel  hasznaljak  baromrol.  PI. 
Nem  eszik,  csak  szalal  (szedeget).  „6zek  szalalnak  a  pataknal" 
E  mondat  igy  ertelmezheto:  Szedegetnek  (szalankent  eszik  a  fQvet). 

8.  Fejkender  (kenderfo)  alatt  ertik  a  kendernek  azt  a  csomo- 
jat,  melyet  akkor  kotnek  ossze,  mikor  kinyovik.  Eme  csomd  csak 
annyi,  mennyit  egy  marokba  lehet  fogni.  Harmincz  ilyen  csomo 
teszen  egy  kalongydt. 

(Szolnok-Doboka.mcgye).       y[    NemETH   SaNDOR. 
PAPA!    PARIZ    FERENCZ    ORYOSI    NYELVE. 

V.  A   betegsegek   keletkezese  es  okai. 

Szerzi  a  nyavalyat  (a  rossz  meg-esik  emberen  113.1. 

nedvesseg)  149.  1.  agyomortolvagyon 

a  gyomor   haborujat   szerez-  18.  1. 

ven  155.  1.  anyavalyanak  eredcti  18. 1. 

attol  vagyon  s  akkor,  mi-  veszeneredetet  (vmitol) 

kor  stb.  12.  1,  22.  1. 

esesbol-is   m  e  g  •  e  s  i  k  17.  1.  a  nyavalya  szerzo  oka  29.I. 

akkor   csik-meg   mikor   stb.  k  e  s  z  1 1  i  e  nyavaly^ra  a  tes- 

12.  1.  tet  az  ehomra  valo  bor-ital  37.  ^ 
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segitik   (a  has-szorulast)  a 

nehezen    emesz to    elesegek 

162.  I. 
e    nyavalyara    h  a  j  1  a  n  d  6  k 

azok  stb.  37*  1* 
ugyan-azon    okoktol     s  z  a  r- 

m  a  z  i  k  62.  1. 

meg-dagad  csak  magaban 
mindenel6ljar6  nyava- 
lya  nelkttl  71    1. 

a  fajdalom  a  benne  valo  iracs- 
kaktol  ffigg  87.  1. 

kOlso  okok-is  szoktik  fel- 
gerjeszteni  (az  evo  nedves- 
segeket)  87.  1. 

a  ver  forrdsanak  okot  szol- 
g  a  1 1  a  t  100.  1. 

alkalmatossdgot  szol- 
galtat  175.  1. 

a  tula  j  don  feszke  a  tQ- 
doben  vagyon  106.  1. 

oka    a    hidegsegben    vagyon 

l42.  1. 

ugy    szarmazik    a    sziire 

138.  1. 

a  szfl  ilt  a  meg-serto- 
d  6 1 1  resz  138.  1. 

a  ver  meg-tebolyodik 
a  szivben  38.  1. 

Qtes  mia  a  szu  hirtelen  m  e  g- 
szorul  es  fojlodik  138.  1. 

a  szivet  el-hattyak  es 
m'  e  g  -  h  e  V  1 1  i  k  (a  rothatt  g6- 
z6lgesek)  130.  1. 

a  pdrak  el-fogjak  es  nyom- 
jak  az  agyvelot  52.  1. 

az  ep  ttldot-is  meg-hatot- 
ta  131.   1. 

fel-hat  a  szdjra  a  beiek 
d  o  h  a  94.  1. 

a  bels5  reszeket  e  1  -  j  a  r  j  a 
315.  1- 

az  has-szorulas  n  e  m  z  i  az 
hevseget  162.  1. 


az  ido  jarasa  hozza   magaval 

«75.  1. 

az  epe  az  egesz  testre  ki- 
hat  es  sargasagot  hoz    215.  1. 

felelmes  gondolkozasokat  hoz 
embcrre  233.  1. 

kovecskek  termesere  okot  ad 
24o.  1. 

vele  szOletik  emberrel 
29.  1. 

orokseg  szerentszall 
a  koszvenyes  szfilekrol  a  iiakra 

257-  •• 

eredet  szerent  a  szQlek- 

rol  mintegy  fajra   vonszon 

355.  I. 

sokakra  ugy  rea  szokik 
(az  idetlen-szfiles)  277.  1. 

vert  meg-aluto  ereje  va- 
gyon 326.  1. 

az  agyvelot  n  e  k  i  g  y  u- 
lasztya  es  a  vert  megin- 
ditya  4i.  1. 

nyarban  meg-hev(il  es  hir- 
telen meg-hQlven  m  e  g  -  n  a  t- 
hazik  46.  1. 

a  nyari  melegben  m  e  g  -  n  y  i- 
latkozott  reszek  46.  1. 

a  vernek  mcg-gyulada- 
satol  65.  1. 

a  vernek  forr6  hevsege 
k  clessel  Qti  -ki  magat 
67.  1. 

a  gyomornak  sebe  m  e  g  -  k  e  1 
es  ki-fakad,  ki-sebese- 
dlk  156.  1. 

a  mod  n^lktSl  valo  bor  -  ital 
tompftyaesel-oH  (a  ver 
lelkeit)  22.  1. 

a  mi  a  vert  meg-biisitya 
T18.  1. 

a  vernek  s  6s  sag  a  miattki- 
rag6dik  az  6r  76.  1. 
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keles,  fakad^k  k e  1  vagy  pat- 
tan  118.  1. 

hanyasra  eroltet  az 
eros  hurut-is  151.  1. 

(a  sokfele  etel)  oszve-forr 
is  fel-buzog  156.  I. 

el -h 111  a  gyomor  151.  1. 

a  beiek  el-aznak  es  si- 
k  ulnak  174.  1. 

buzgast,  forrast  csi- 
n  a  1  a  gyomorban  149.  1. 

a  gy.  also  szajat  f  e  s  z  1 1  o  es 
tekero  szeltol vagyon  155.I. 

a  gy.  kapujat  erdeklo  s 
o  s  t  r  o  m  1  6     nedvessegektol 

^55-  1. 

az  6  eros  e'vo  erejevel  s  e  r  t  i 
es  sebte  ti  155.  1. 

a  gyomrot  riit  parak  erde- 
kelven  vesztegetik  161. 1. 

retteneles  fajdalom  k  o  v  e  t- 
kezik  a  gy.  sebetol-is  156.  1. 

meg-szorul  a  lelek  162.  1. 

el-veszven  a  beleknek  e  r  6 1- 
kodo  erejek  162.  1. 

nyavalyajokndk  uj  itasara 
valok  (a  szaraz  etelek)  162.  1. 

a  belben  maradnak,  ha  az 
higja  tagul-is  163.  1. 

az  inak  meg-dugulnak 
21.  1. 

el-rekednek  valamelly 
tagtol  a  spiritusok  21.  I. 

az  agyvelok  fel-takarod- 
n  a  k  (a  parak)  16.  1. 

a  gyomrot  erotlenitte- 
tik.i?-  1. 

a  nedvesseg  az  agy velot  e  1- 
a  r  a  s  z  t  y  a  12.  1. 

boseg  miatt  m  e  g-t  o  1  y  li  1 1 1 
ver  12.  1. 

a  ver  el-hal6  bo  fekete 
sartol  139.  1. 


a  parak  bosegekkel  ter- 
h  e  1  i  k  28.  L 

az  agyker  6szve-ver6- 
d  e  s  e  28.  1. 

a  nedvessegek  fenn-aka- 
d  as  a  4t.  1. 

az  erotlenebb  reszre 
sietnek  a  rossz  nedvessegek  47. 
1.  (fflocus  minoris  resistentiae"), 

fel-fuj  ja  a  lepet  (a  mezes 
etel)  229.  1. 

mindenkor    a    lepnek     ve- 
szettsegevel         vagyon 
232.  1. 

az  epe-sar  a  testben  e  1  -  b  6- 
V  olv  en  233.  1. 

nagyon  el-hatalmazik(a 
senyvett  materia)  219.  1. 

a  vert  sliriti,  n  y  a  1  a  s  1 1  y  a, 
a  beleket  szoritya  157,  1. 

meg'Szakasztya  az  apro 
eret  249    1. 

az  izek  k5zze  verven-be 
magat  a  verbol  ki-szakatt 
rago  materia  256.  1. 

a    nedvessegek    mindenfele 
izekre,    inakra    ki-aradn  ak 

257.  1. 

az  izeket  meg-tag itvan, 
a  csontokat-is  helyekbol  k  i- 
hanny  a  257.  1. 

fogyattyak  az  erot,  melly 
a  termeszetet  a  tisztulasra  se- 
g  1 1  e  n  e  270.  1. 

a  sarga  sar  az  hasat  e  1- 
c  s  a  p  j  a  295.  1. 

a  ver  fekete  sarral  e  1  - 1  e  1  i  k 
301.  1. 

e  nyavalyaban  igen  m  e  g- 
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218.  1. 
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NYELrVTORTENETI    ADATOK. 

Edes  Gergely  magyarsaga. 

Holott:  ott  a  hoi.  D.  162. 

Huhukol :  belefuj,  pi.  a  kezebe  a  hideg  miatt.  SzD.  sz.  A.  75. 

Igazara :  igazan ;  igazara   szeret.  I.  42. 

Irany :    czel.    Iranyoz :    czelba   vesz   vagy    vmi    iraay    fele 
halad.  D.  127.  A.  39. 

Innen  tiil:  ezentul.  I.  89. 

Ivoka,  iszos:  iszakos.  I.  31. 

Jatszin:  jatekszin.  D.  202. 

Jo  formann:  alkalmasint.  D.  135. 

Karicsalni:    fecsegni.  I.  20.   A  tyiikrol  is    mondja  wkaralas*" 
helyett. 

Karikaz  (penzzel):  fOzet.  E.  17. 

Kenet:  kenocs.  D.  186. 

Kinezni  :  azt,  hogy   milyen  vki  belQl.  Kinezni  belole.  I.  36. 

Kereset :   keresmeny ;   a  keresetbol  egy  picziny  elveszszen. 
D.  189. 

Kikelni :  kezdeni ;  irni  kikel.  D.  112. 

Kergeteges :  szedtllt,  keringo.  Sz.  D.  sz. ;  kinalna-meg  azzal 
eggy  mas  kergetegest,  eggy  szeleverdi  bohot.  I.   51. 

Kepez:   kepzel;   nem   vagy    mint   kepzed,  oily   igen  nagy; 
kepzode'sbeli  beteg.  I.  48. 

Kikencseltt:  kikent,  kikenocsolt ;  a  kikencseltt  orcza.  I.  91. 

Kinyom :  kifejez;  lehet  Magyarul  is  kinyomni  ertclmet.  1.3. 

Kitori  magat :  megszabadul,  elszokik ;  a  roszszul  tartott  kan 
kine-t6rje  magdt.  I.  44. 

Koczodni:  perlekedni.  Sz.  D.  sz.  A.  63. 
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Kopacsol:  kalapal  (komflvesrol) ;  mdskQionben  lehamozast 
jelent  (1.  dio-kopacsolas).  I.  31. 

Koparoz:    koplal,    kincset  feltve   koparoz.  Sz.  D.  sz.  I.  44. 

Koz:  k5zos;  koz  neki  biine  veled.  I.  13. 

Kozepszeres:  kozepszerii.  I.  41. 

KolSzet:  szervezet.  I.  54. 

KQlomb-kGlomb :  kGlonfele;  kQlombk.  jeles  dolgok.  D.  131. 

KGlombseg  (a  nyelvekrol):  kQlonfeleseg.  D.  168. 

Lenyelvel:  lesz61.  I.  66. 

Lev-lotty:  hig  kotyvasztek.  D.  211. 

Lisztez:  hajporoz;  szep  sziiz  lisztezi  buksi  fejet.  I.  41. 

Magabahangzo  betfik:  maganhangzok.   I.  3. 

Magyarozni :  magyarosan  viselni  magat.  E.  10. 

MegcsepQlt:  megkuszalc.  A.  19. 

Megfogodtak  a  vizek:  megfagytak.  D.  125. 

MegegyesQ] :  megegyez.  D.  136. 

Megodvasodni  (fogakrol):  hezagosodni.  Sz.  D.  sz.  A.  3. 

Megtil:  megint,  ujra;  megiil  hunyorgasz.  D.  108. 

Mellyonk:  melyikfink.  D.  188. 

Menek:  megyek.  D.  192. 

Mihelyenn:  mihelyest.  E.  24. 

Mocskodni :  mocskolodni:  E.  9. 

Modos:  helyes,  tetszetos.  D.  179. 

Nehai:  regi.  D.  193. 

Ojni  vmit":   ovakodni  tole ;  ojom  a  nyelvedet.  I.  31. 

Okni,  okik:  okulni,  okul.  E.  31. 

Oktabann:  okultaban.  Sz.  D.  sz.  I.  13. 

Oszton&ssen:  osztonszeruleg.  D.  117. 

Osszve-gyalulodunk :  osszeferlink.  I.  38. 

Osszevonit  (vitorlat) :  osszevon.  D.  166. 

Oszvezsurlas :  osszeiras.  I.  3. 

Parola :  kezszoritas,  kezadas  a  hazassagnal   is.  E.  12. 

Perge-lab :  trocheus.  D.  108. 

Pironsag:  szegyen.  I.  44. 

Pirinyo :  paranyi.   (Haromszeki    tajszol.   Ny.   V.  90.)   A.  75. 

Pite:  csirke.  E.  11.  (Sz.  D.  szerint  utejjel,  tojassal  keszQltt 
sGtemeny.") 

Poeta  aszszony:  koltono.  D.   178. 

Rabota:  a  regi  nrobot**  helyett.  D.  166. 

Rengetendos :  ?  hanya-veti;  leanykam  oily  negedes,  durczas, 
szeles,  rengetendos"  E.  47. 

Sing:  rof.  I.  73. 

Sorjaval :  sorba;  sorjaval  vess  szoIIoto\et.  A.  25. 

Sunda :  ocsmany.  Sz.  D.  sz.  E.  1. 
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Supral,  suprikal:  vesszoz,  ver.  Sz.  D.  sz.  D.  i32. 

Suta:  csonka,  hitvany.  I.  38. 

Szellozik  az  erdo:  szel  fuj  benne.  D.  162. 

Szemre  vesz :  szemtigyre  vesz.  I.  14. 

Szeszi :  szesz.  D.  104. 

Szosz:  itt  az  orsorol  „penderedett"  kendert  jelenti,  mas- 
kQlonben  a  masodik  kendert  jelenti.  E.  23. 

Szosz-haj  :  szoke  h.  E.  7. 

SzQk5s:  szGk5lk6d6.  Sz.  D.  sz.  I.  42. 

Tabla :  arcz ;  tablaja  jut  eszebe ;  hogy  a  szeme,  szaja  oily 
szepen  kivagyon  festve.  I.  9. 

Talpfal:  talpko.  alap.  D.  143.  (Fischer  Ignacz  a  Ny.  III. 
268.  1.  nuj"  szonak  mondja.  Kazinczynak  1815-ben  kiadott  mun- 
kaiban,  in  specie  az  Erdelyi  levelek  176.  lapjan  talalta ;  Fdes  G. 
Danai,  melyekben  e  szot  talaltam,  1783- ban  keszOltek.)*) 

Tekintetes :  megtekintesre  meito,  szep,  a  kifeselt  rozsarol 
mondja.  D.  104. 

Tekergo:  csavargo.  D.  144. 

Tebolyodas:  eltevedes.  D.  149. 

Tetem,  el6  test  helyett.  E.  9.  ,Magyaros  tetemek  kontose.' 
E.  13.  Tetemes  Sz.  D.  sz.  =  izmos,  derek. 

Tortenetbol:  tortenetesen,  esetleg.  E.  62. 

TtSnderlo :  bajolo.  D.  168. 

Ural :  urnak  elismer.  1:40.  Molndr  Alb.  is  ezen  ertelemben 
hasznalja.    Legujabb  lapirodalmunk  epen  ellenkezo  ertelmet  vszi. 

Cgyesz:  (igyfolytato,  pr6kator.  I.  31. 

Ugykevero :  csalo.  E.  8. 

Ogyet  folytat:  prokatorkodik.  I.  43. 

Valtani  a  nevet  vkinek :  dicsoiteni,  magasztalni.  D.  160. 

Valtoztatas:  valtozatossag ;  gazdagoknal  kedves  a  valtozta- 
tas.  D.  173. 

Vesztegeto  :  tekozlo.  D.  186. 

Vigyorul :  vigyorog.  E.  24. 

Vilag-latni  akaro.  I.  37. 

Viszsza-szeret :  viszont  szeret. 

Vonodni  (melleje):  huzodni.  D.  129. 

Zorg5lddik:  zsembeskedik.  D.  136. 

Vezetek:  vezeto  helyett.  E.  21. 

Kasztner  Geza. 

•)  Ilyen  ^u]'*  szdk  ni6g  Fischer  szerint :  komor  I.  99.  V.  5.  B.  SzalxS  Utr.  Kisded 
sz.  199.  I.  —  /ered<!f  I.  19.  ds.  D.  197.  —  borulat  D.  147.  ~  enyelgit  Edes  G.  egy  manki- 
jjinak  czimc  V.  5.  Ny.  111:816.  —  lapdiy  D.  172.  V.  5.  Ny.  III;166  «s  11:93.  —  Aomif  Ny. 
111:166.  —  ir6  sem  Kaz.  Clayig(Sjdban   fordiil  ellUzSr  el8;  I.  E.  26. 
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Hangtan.  Maganhangzok :  Hosz- 
sziisag  65,  66,  108,  196.  226, 
450;    rbvidOles    64.    Hang- 
rend:    nem   illeszkedo    rag 
15,  aj:i  150;  e:o  198,  227. 
Hangszin:    a:o    198,     226, 
o:u  39,  197,  e:i  227;  d:u 
199 ;  zart  hangzo  n  elott  297. 
Maganhangzobovtiles  es  fo- 
gyatkozas  110,  196 ;  tohang- 
z6    targyalasa   21,    62,  107, 
452.     —       Massalhangzok : 
Hosszusag    227.     Lagyulas 
227.  Articulatio  es  lelekzes- 
valtozas:  r-l  236,  489,  491, 
r-n  491,  l-n  227,  493 ;  j-gy 
227,  Hjr  227,  nd-ngy  196, 
sn-st  142,  m-ny  227.  Jaru- 
lek-massalhangzo  227.  Mas- 
salhangzokopas  227;    /  ko- 
pas  108.    Assimilatio:    228, 
dissimilatio  486,  541. 

Helyesiras :  34,  88,  235,  418,  422, 
468,  520. 

Jelentestan :  A  hatarozokrol  210, 
258.  Igek5t&k  hasznalata 
17;  /eigekoto  6;  f  mellek- 
nevkepzo  323;  reflex.  -=m/ 
<2//  hasznalata  33. 

Kolcsonszok:  torok  reszrol  56, 
193;  szlav-torok  reszrol  18, 
88 ;  rumuny-torSk  88 ;  szlav 
k51csonsz6k  55  es  Miklo 
sich  errol  szolo  muvenek 
forditasdban ;  nemet  k51cs. 
145,  331,  444;  olasz  kolcs. 
144.  —  A  magyarbol^ment 
altal  a  szo  az  europai  nyel- 
vekbe  103;  a  deli  szlav- 
sagba  461 ;  rutenba  78. 

Kepzok.  Igekepzok :  gyakoritok 
76 ;  -=a7  ^el  203,  ^ds:[  ^es:{ 
204,  -d  154,  'dal,  -del  154, 


'dogdl   209,    'ds  156,    'd-:{ 
157,  'g  206,  -gal,  gel,  207, 
•gaty  -get  255,   -kdl,  -kel 
257,  -kdroi  257,  -kod,  -kod, 
256,    -kol   257,    -ko^.    257, 
-/  151,  'lal,  'lei  153,  -s?,  -s 
154,  -if  155,  ^S'L  'Csol,  -s-l 
156 ;     mozzanatosak :     460, 
^tt  358,  ^int  17,   356,  -m 
354,  -  fi  355 ;  szenvedo  410  ; 
miivelietok :    -^it  306,  -s^t 
307,  't  305,  'tat  dOS\  visz- 
szahatok:    -Hk  410,  ^dik 
406,  ^od^tk  408,  ^6:[ik  408, 
-cw7,  -^ul  17,  409  ;  hato  ke'p- 
zo  15.-  Fonevke'pzok :  ^ds, 
^es  14 ;  ^at,  et  14 ;  -nyi  15. 
Mondaltan.  Allitmany :    iV  vala 
haszn.  350,  394,  tra  14,  350, 
394,    irand  14,  498.    Alany 
88,    178.    Hatarzok:     -ben 
haszn.  214,    367;    -bol    216, 
217;    -ro7   216;    -tol    216; 
-nek  280;  -van  -ven  es  -va 
•  ve  215.   Nevutok   haszna- 
lata :  a/a  8,  miatt  218.  Koto- 
szok  haszn.   a\  278,    i5  32, 
Ari,  mely  228,  417.  Szorend : 
nem  szorendi  haszn.  33. 
Ne'petymologia :  337. 
Nyelvjarasok :  Szekelyseg:   Ud- 
varhelyra.  37,  38,  40,  Erdo- 
hdza  284,  Csik-Banfalva  96. 
Felso-Erdely  :  Dees  526,  Do- 
mokos  38,  92,  187,  188,  334, 
476,    527,    528,   Katolaszeg 
(Hunyadm.)  48. 

Tiszantul :  Biharm.  Torda 
48;  Hajdiim.  44.  Debreczcn 
189,  476,  Tettetleni35  ;  Sza- 
raoskoz  92;  Szaimarm.  284, 
Szatmar-Nemethi  41,  478, 
Nagy-Banya  42,  479;  Szi- 
1  lagysag,  Zilah  380. 
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Abaujm.  Csenyete  383, 
432.  Sarosmegye :  Saros- 
patak  95,  283 ;  Ugocsam. 
36 ;  Zemplenm.  Satoralja- 
Ujhely  335,  SzQrnyeg  37, 
94. 

Paloczvidek:  LapQjto  239, 
384.  Hevesm. :  Ereszveny 
480.  Borsodm.  288,  335  Os- 
toros  431,  480,  Velezd  383, 
Zsercz  238,  432.  -  Kor- 
moczbanya  380,  475,  Sel- 
meczbinya  380,  Turan  (Tu- 
roczm.)  380. 

Bacsm.  95  :  Jankovacz  45. 
Pcstm.  Gyomro  480,   K6ka 


46.  —  Kls-Hegyes  45.  Szol- 
nok  41,  431. 

Dunantiil :  Gyor  43,  287, 
382,  429,  478,  528;  Raba- 
koz  38,  90,  189 ;  Esztergom 
381 ;  Veszprem  m.  91 ;  Szeg- 
szard-Palank  527 ;  Baranya- 
m. :  Pellerd  238,  382 ;  So- 
mogym.  38,  Kalmancsa  238  ; 
Keszthely  237.  —  G5csei 
479 ;  Ormanysag  477. 

Vegyes  477. 

Ragok  altalaban  :  63.  Nev- 
ragozas  107.  Birtokragozas 
107,  297.  Ikes  igek  rago- 
zasa  228,  309. 


abajgat  122. 
abdrol  122. 
abddl  123. 
agar  141. 
bagaria  142. 
bakkancs  142. 
balta  142. 
bardncsik  17. 
Barot  (helynev)  340. 
ba\dncsik  17. 
bekebele:{.  338. 
betydr  142. 
bika  142. 
bitang  145. 
bitol  148. 
bokdl  141. 
bos\orkdnjrl6vet 

339. 
bos:[tdn  88. 

c\ekd:{  519. 
c^inAo5  445,  520,522. 

csiko  bl. 
csomak  18. 
dalma  18. 


sz6mutat6.  *) 

egytestver  34. 
es^terhaj  338. 
eg  508. 
epen  422,  468. 
ev  110. 
fattyu  469. 
fdtyol  140. 
fes\ek   HI. 
fiu  113. 
f6ltete\e\  368. 
fur  fang  144,  232. 
gatya  142. 
ga\da  142. 
golyo  423. 
gulya  142. 
gyalogfenyo  339. 
gyekeny  143. 
Gyogy  (hn.)  234. 
hagyma  143. 
halottkem  337. 
hangulat  338. 
hangya  193. 
harc\ol  143. 
hinto  106. 


hiv  (hfl)  245. 
hod  197. 
honcsok  197. 
ho  245. 
ido  110. 

juhoda  184,  236,  332. 
kajdn  450. 
kdpos^ta  340. 
kdrhos\ik  88. 
ka$s:{ir  338. 
kemenymag  339. 
keneso  337. 
/re;{e/  181. 
Ar///m    18. 
/roc5f  103. 
komoly  235. 
A'dro  56. 
Ao'/^w  18. 

Aormo5  iVas  34.  180. 
kurrens  338. 
knibehatds  338. 
/e  6. 

/e/^A:  111. 
/es^n  518. 


•)  A  »Mik1osich :  A 
adatokc-ban  Urgyalt  826k  ki 


magyar  oyelvbeli  szldv  8z<5k«  czlmu  czikkben  s  a  »NyelvUjfti8i 
▼annak  hagyva  e  jegyz6kb8l. 
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lisj[t  469. 
meghiil  180. 
merfold  55. 
milli  gyertya   339. 
nem  183. 
nev  110. 
oktat  367. 
orom  111. 
ov  110. 
pacsi  331. 
pampuska  140. 
parola  331. 
papkalap  339. 
perjel  489. 
perswt  338. 
;7f5Ao7a  338. 
pis\ok  111. 
p/ei  338. 

Ny  e 1 ve 

Bain  263. 
Barczafalvi  369,  419, 

463. 
Beregszaszi  502. 
Boiler  536. 
Brassai  266. 
Budenz  505. 
Caslren  504. 

Comenius  (Amos) 

248. 
Cornides  502. 

Cserei  (Miklos)  277. 

Diez  259. 

Dobrowszky  434. 

Dobrentei  515. 

Fischer  (Janos  Eber- 

hard)  292,482,  501. 

Fogel  Marton  290. 

Grimm  260,  261. 

Guagnini  248. 

Gyarmathi  434,  503. 

Gyergyai  264. 

Ha.;er  392. 

Hell  Miksa  313. 


rak'  340. 

res:[t  ves\y  res:(esul 

366. 
ribahdlo  338. 
ringlo  339. 
selejtes  338. 
sem  183. 
seregely  338. 
silbak  339. 
sip  56. 

suldis:{n6  337. 
s^abad  329. 
s:{dmvetes  19. 
s:[amdr  88,  180. 
S!{drma  143. 
S!{elhdmos   185,  332. 
S!{tnes{,  s:{inhd:{  446. 
5{d  183. 

szett5rteneti  nev 

HelmeczyMihaly23. 
Herberstain  248. 
Horvath  Istvan  503. 
Hunfalvy     Pal     505, 

531,  540. 
Huszty   Kalman   85, 

137,  173,  229. 
Huszti   Andras   389. 
Ihre  Van  296. 
Jenisch  502. 
Kallai    Ferencz  485. 
Kalmar  Gyorgy  469, 

502. 
Kellgren  484. 
Klaproth  483. 
Klingsted  482. 
KollarAdam389,501. 
Korosi  Csoma  S.  503. 
KOhner  258,  262. 
Leibnitz  Godofred  V. 

249,  251,  482. 
Molnar  Janos  390. 
Moritz  258,  260. 
I  Mailer  Miksa  539. 


Ss^omajom  (hn.)  34<^. 
s:{omju  113. 
s\ol6  58. 
tartar  280. 
tanfeltigyelo  337. 
tanit  367. 
tets^halott  357. 
titok  111. 
torok  111. 
to^ek  18. 
tunder  56. 
turok  492. 
uriigy  184,  236. 

vakondok  197. 
vdlu  57. 
varju  469. 
veterdnus  338. 
virilis  338. 

mu  ta  t  6. 

Oderborn  Pal  248. 
Pallas  434. 
Pecz  Leopold  503. 
Pott  262. 

Pray  GySrgy  387. 
Reisig  261. 
Remusat  Abel  483. 
Revai  342,  503. 
Rudbeck  Olaf  252. 
Sajnovics  342. 
Scheffer  482. 
Schl6zer  433. 
Schott   Vilmos    483, 
504. 

Stiernhielm    Gyorgy 
250. 

Strahlenberg  289. 
Toppeltin    389,  501. 
Trosier  249. 
Vambery  506. 
Velin  Janos  296. 
Veszpremi  Istv.  502. 
Wiedemann  F.  L484. 
Wottonius  253. 


NYELVORKALAUZ. 


^Af^Nyelvorkalauz  t.  megrendeloit  ezennel  ^rtesitjuk, 
hogy  a  \nu  legkozelebb  kikerul  a  sajto  alol,  s  meg  e  ho 
utolso  napjaiban  megkezdjuk  sz^tkuld6s£t. 


A  SyelYft'r  elso  kotete. 


Midon  a  Nyelvor  elso  kotet^nek  masodik  kiadasara 
,¥iataroztuk  magunkat,  s  az  uj  kiadas  drat  egyelore  3—4 
forintban  dllapitottuk  meg,  azt  abban  a  biztos  rem^nyben 
cselekedtiik,  hogy  a  vallalatot  tetemesebb  dldozatok  nelkiil 
hozhatjuk  letre.  A  megrendelok  szdma  azonban  alig  h  a- 
ladja  meg  csak  nehanynyal  a  szazat,  s  ezek  nem 
sokkal  tobb,  mint  felerfiszben  fodozik  csak  a  kiadds  kolt- 
segeit.  Mindazaltal,  hogy  teljesitsiik  regi  elofizetoink  egy  j6 
resz6nek  jogos  kivdnsagat,  keszek  vagyunk  meg  nemi  dldozat 
aran  is  az  uj  kiadasra  vdllalkozni,  ha  t.  megrendeloink  nemi 
reszben  szinten  hozzdjdrulnak  a  koltseg  fedezes6hez.  Az  lij 
kiadds  a  jelentkezok  elegtelen  szdmandl  fogva  csak  ligy 
lehetseges;  ha  &r&t  az  eldir&nyzott  4  foriiitr616  forintra 
emeljuk.  Ha  tehat  t.  megrendeloink  e  foltetelben  megnyu- 
gosznak,  a  nyomdst  azonnal  megkezdjuk. 

Folk^rjiik  ennelfogva  a  Nyelvor  elso  kotetere  jelent- 
kezok koziil  azokat,  a  kik  netaldn  ez  drfolemel^s  kover- 
kezteben  megrendelesiiket  visszavonjak,  hogy 
errol  bennunket  1882.  deozember  31-ikiig  irtesiteni 
sziveskedjenek. 

A  v&laszaemad&st  aj&nlatunk  elfogad&s&nak 
tekintjttk. 

Budapest  1882.  decz.  i5. 

A  ^^  Magyar  JffyelvOr^^ 

szerkeszto  s  kiado  hivatala. 


Uzeneteink. 

Altal4iioB  evtesltes.  Megkaptuk  a  k5vetkezo  kfildemenyeket : 
i.Halasz  Ignacztol:  a)  Lehr  Albert  ,Arany  Toldija'-aak  bira 
'  lata,    b)  Viszahoditott   magyar   szok.  2.   Pergcr    J6zsc.  ft61 

-^  Dugonics   Andras  „A  Tudakossag  elso  es   masodik   kdnnyv^ben 

.\  haszndlt   miiszok.   3.  BalassaJ6zseftol:    fl)  ^.Tanjlmanyow 

az  egyetemi  magyar  nyelvtani  tarsasag  koreb51*,  kiadji  Simoayi 
Zsigmond.  Ismertetes.  b)  A  felso  bacskai  nyelvjirils  c)  Koz- 
mondasok  es  szolasmodok.  4.  Csaszar  Karolytol:  a)  A 
tornazas  miiszavai.  b)  Helyreigazitas  (A  Rantzauk).  5.  S  u  b  i  I^  1  m  r  e- 
tol :  Rimaszombat  videki  a)  Tajszok,  b)  Szolasmodok,  O  Gyer- 
mekversek.  6.  Csomar  Istvantol:  a)  Helyreigaziti(sok,  t 
Valaszok.  7.  Kopari  Gyulatol:  Helyreigazitisok.  8.  S  i  c  - 1^ 
Leatol:  Nepdalok.  9.  Korosi  La  j  os  t  61 :  .Ketd^sek..  1:. 
N  evtelentol:    Helyreigazitasok. 

Verea  Ignacznak  :  Sziveskedjek  a  dolgozatot  bekiildeni.  Oha 
"tianul  semmifele    munkalatra   nezve  nem    tehetQnk    hataro^  ■■ 
•'■retet. 
^  Tolner    Lajoanak :   Hasonlot  kell  valaszolnunk. 

FOredi    Ignaczoak:    A    Nyelvorkalauzra    nezve    megtalaija 
valaszt  a  jelen  fQzet  boritek-Iapjanak  3.  oldalan.  A  „Magyartalr.r 
sagok^-ra  is  megtessztSk  majd    eszreveteleinket. 

Ensel  RMnek:  Nem  emlekszfink  ra,  bogy  ktildemenyet  mcj 
kaptuk  volna. 

Paal  Gyol&nak:   Miert,  bogy  most  oly  ritkan  talalkozuok^ 


Tudnivald 


^  nMagyar  Nyelvor"  a  M.  T.  Akadimia  megbizdsabo: 
s  az  6  seg£lyez£s£yel  jelenik  ugyan  meg,  de  a  benne  foglaj- 
czikkekert  egyedul  a   szerkesztds£g  felelos. 

A  f^  Magyar  Nyelvdr^^ 
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